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أب ابو کر آمد بن عكد اراح ازاز راء عليه قال حد شنا ابو بكر عد بن القايم الأباري 
قال رأث على أبي هذا ادكتاب الثِْر ولتسو والحمد له رب المالبين وصلى آله على سير سحكد الي وآله 
ولم کتیرا رمد دافا وسا اف وم ال وكيل * قال آبو عمد * القايم بن كد بن بار الأباري 
ه أملى لينا عابر بن عران أبو عكرمة الي هره القصاند الختارة اأشسوبة إلى اقل بن كد الصّي إملاء 
مجلا مجلا ین الجا إل آیخرھا وڈ کر آنه آحڈھا عن آي بداو عد بن زیا الارابیرء ردک آنه 
اخڌها عن القَصّل الصيَءقال ابو عد وکنت سال ابا عرو نداد الي * وبا کر المندري ولا دراه 
عكد بن م والطويي وكيم عن التي ء بعد الي منها فيريدوي على اة اي رة الت والتشسي 
وأا أو ذلك في موأضمه إن شاء ال فلا فرعا مثا صرت إلى أي جر أحد بن عد بن اصح فرأنها 
۰ عليه من اوا الى آنرها شرا وغ رها فآ نكر على اي عكرمة أآشياء أا مها في مواضيها ومسي د الى ابي 
جنر ما سر وروی في موضعه إن شاء اله :والوين الف جل وحز واطول له والثوة و وعود ألكتاب على 
کسی ایی کرمة وروایته ٭ قال ابر ی الأباري قال ابي ودش أن أا جفر اأنصور قد لى 
لقصل في ايار قصاند مهدي الختا له هثرو الصا فادلك نيبت إلى فصل * تال ابو رة الضي 
قال آبو عبددالله ان الأعراي قال المصل الضي ؛ 
j‏ 1 6ل تابط شر 


وهو اپٽ بن جار بن سيان بن ڪي بن گب بن رب بن تم بن سما بن هم بن عرو بن ٿس 
این لان بن صر بن تار ءال احد ھکذا سے لتا ابو عرو إسحق بن یرار پر الم وقال کان عیلان 
عدا ضر عضن اله الاس اب لى سه .قال شام ول صر بن زار جلي الاس بن مُصَرَ وفيه 


صم مغ و r‏ 


سے ع سے 2 r e e‏ 
العدد والتّاس 2 مضر وأمهسا ارثاب * بات دة بن معد بن عدان وأا الاس بن مض کان 


@a Kı and 2 wrongly insert ùı Þ Kr and 2 بندر آلکرحی‎ ۰ 
° See Wist. Register p. 383 : K 1 and 2 إل باب‎ 


AE: ۲‏ 
مثلا لا ليق سنا دوکان إذا فة ما عِنْدة أ آغاه الاس فياصتة ماله نيا وبريشة اا : فر 
ال ذلك علبه را کا کان تيه قال له اياس علبت عليك الله فأ نت يلان فسيي لذاك علا وبي“ 
الاس 
ا عد مالك من شوق وإراق ور طن عل الاهوال راق 
. اليد ما انتا من عرض أو حن ومنة قول الشاعر : 
ا راعارَاني يمن متها سويد 
قوله یا عید یږید أ بها ادي ما لَك من شوق وإ يراق كقولك ما للك ين فارس قا فاتك الله ونت 
رید ذلك مدحة لا الذعاء عليه. :قال اہو عکرمة ورواھا ایو رو اليا ٭ یا هند ما آك من رق ابرا 
والطي ف يف ايال :قال الأصَيي يقال اف ایال يطيف حا ونك : 
۱۰ ۴ بك الال يطيف ومطاة لك ذكرة وشعوف 
EO‏ يد وأو عند الريدي يقال عاف اليال طوف قالا ولغ الطَبف تيف طبف ر كا يقال 
ف مٽ وهو من ٠ات‏ يوت .ور اق من الوق ولایکون إل اليل J‏ جد ين سنا روا“ الي 
عرو الشیاف ا هيد ما لك إن المرب تقول لارجل ومن أنه eee‏ 
ڪراي :ويقولون هم ١ا‏ قالوا له بد ما لت : الى في هذا ما لكت آي ما ازل رك ين القوقر والايراقر 
د بك من مر ااا اذا طاف بك وروله عليك کل اأخر وتر ا يعار شا في وضع 
لبد وا اة وذلك إذا اوا اطول ما قد ر ربوم من النعَبٍ والسری فإذا اموا طر تيم يال من يبون 
کک یشو هم وور چم بهم له وليه علیہم ٠‏ ويله قو ا 
أن اتد يت ونت ير رة والوم ق ك يتان السجسي 
يقول فحن قوم" سف فكنف اهتد يت إلا ويد اك ار دجلة عار 5 فوية على السفر. ٠‏ ومن روی یا هند 
۰ ما لک فاتی ما آنا منك من شوق وایراق اذا رقنا يالك فلا کان ذلك ببیما مله ها ٠‏ ومن روی ا عید 
فاه آراد ما يموده من رها عند روق خا ما كقول الأعشى : 
sS ESL‏ 
والعرد الوقت الذي غود اله فيه الذر کر والو جع والسّوق وما شه ذلك وأصله من عاد پعود فا لث 
اواو لشکویا وتسر ما لھا یا٤‏ ومنه نکی الد عدا لا نه یعرد لوقه ٠‏ والریراق مصدر ادكه بره إبراق 


d See LA 4, 314, I Ê. © x* hemust. LA. 4, 313, 24 و‎ 
م‎ 8 
اناد 1۸ ؟‎ € LAS, 395, 24 $; I1, 132, I6 , and 79, Io :د کر“ طا‎ poet Ka‘b b. Zuhaıs. 


AÞ See No. LXII, 2 post (al-Harith b. Hllızab). 


1 اط کر ۳ 


۰ أر ٠و٠‏ اليف الف "فيه بيع الاسر [ما] قال الأصتمي رمم أله من طاف بيطي 


قال وهذا ج الخال خاصة تقول المرب بالياه قال وحكي دات السماء تدع ديا وحكي كن بض المرب ما 
ری السرة خلال ما ب زاين لى اغرر وسيي لرل امد 
٭ ‏ ورک أن ادم منعل من دامت تدع :واحتج آیطا پت گب بن هیر : 
آل أا بك اال يطيف ‏ ومطاة لك ذكرة وشعرف 
كذا آنكدة بالياء واف الواء كلهم ١‏ وآنى ذلك اين الأعراي وسار لاء وقالوا طاف اليال 
طوف الوا جیا إا هو تخفیف طيغ کا قالوا ميت وهن ولين تخنيف ميت وهن ون الوا وأ قول 
جمد بن رر اديا عا هو اليل كان أصله لديم فاجتمحّت الياء والواو وستشت إحداها بسكرن فقلنت 
٠‏ الوا ياء! وأذْغَّت الياء فيها ورل ما قنلها على ما كان عليه لان الياء والواو الساكنتين تصكان بعد قشم ولا 
نصح یا* ساکلة بعد صم ولا واو ساکئة بمد گر .قال امد وما قرروه في تخفيفه لى الياء لام طا لون 
الام لا الصدر فكأنهم وَإث َوه بعاياوة معام التشديد وما الصدر فبالوام لا عار إلا ما دهي 
إليه الأصي ٠‏ والختلف الاس في كضنيره اما القَراه ومن قال بقوله فإنهم حيرو على الأصل فيقولون 
طرّیف وأما يريه ومن قال بقوله انهم يصطرونه ييف ومييت على له .قال آبو الاس احم د بن 
٥‏ یخی ب وای ید ما ا ڪا نص الجر وار يصب كا نصَب الأدَوات وذلك اذا كان 
[ما] قل ارف الذي هو آر آگلحة مُنیرما نیب ره کول الله جل وع * أف لخم وتوليم لمل 
وإ وما شه ذلك فإذا حر ما آخر اتگلمة جزمت ورا دت اتکلمة نبت وحبصت اذا کان ما فما 
اک » 
يري على الأئن وات م فيي غداؤلك ِن سار على ساق 
۰ ووي ٭ لله دل من سار لی ساق ٭ . وال اری الدي ریز بالل يقال ری وآنرّی نى واحار 
ویقال ری اذا سار الیل کله وآری اذا سار من آجر اليل وال والابنْ خرب من اليات 
والأَبنٌ الإغياء أيطا ومختقر حاف ءورَدّى غير آي رة :ليب ذلك من سار .ودي :آمل بذلك. 
وروي : آلا بذلك.والاًئڻ الإیاء هیا يقال آن يئين آي إذا أا وقد إت اي آعيَبْت وإ ييا 
وآشد : 
٤‏ 


o‏ ری الط ارداء نفص راسا گلالا ويا والكميت لمر 


i LA I$, 109, 24. J Yak 2, 905, 10. (with والس وة‎ also 2, 489, 11, and Bakrî 326, I9 
and 435, 4, 48 text. kK Qur. ar, 67. 
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يعني رسا آفرع فض يبه ٠‏ وآ الشیء نی ان نین آي وآکى ياي ومنه قول اله ل جل آم 
أن رين موا اي ألم يحن لهم وال ألم .قال الشاعر : 
۳آ يني أن جلى عاي واقیر ن یی بل تقد آئی ليا 
فجاء هذا الشاعر ماين تبن جي وقوله أا ين لي من قولك آن م قال في آیخره بى قد آکى ليا فباء 
بالْسَتَين ف بنتر: وقال اقرا إن شت مهما جيم من َة واحدق كانه أراد بقوله أا ين لي يان لي م 
آَم الوت عند اللام وای حر کتھا لی انرق فیکون یئن من آکی ياي فيَصِیرَ ان جیما من لن واحدق. 
وفيه شان أخرّاد: المرب تقول " ألم يل لكت ان كفل ذال ولم ييل لك ان تفعل .قال امد بن ميد 
وقول العرب كان ذاك في آوانٍ حاجتلت ون او حاتت ومعنی آو َة احیا ٠‏ ویقال ان يون أو مى رفو 
يقال أن على شيت اي ارق اء احمد . وقوله آهاد بذلك من سار كانه دعا له وع مه ااعرب تقول 
٠‏ قلان أل لير وقد كمل الله له ومكان مأهول هو اكلام وقد أل هذا اكان : وسيمْت يقال مكان 
سر لے ۶ . ى e e.‏ ۰ سے او و م 
آهل اي ذو آهل :قال ذو الر م + * گأڻ م رى آهل من الوحش تومل ٭.وبنو عاعر يقولون الت به 
مانا آهل به هرل اي انس به .وجل ْم اي يل في لبا ول يتلبت ٠‏ وقوله ٭+ فيي فداولَ هن سار 
على ساق * الال لا ثي على ساقر ونکته ًا قال يري وقال متفيا فوَصفَة ا يُوصف به ذو السّاقٍ قال 
K1 *‏ ف * 0 ا + یږ ےم ص 
#تسي فدارك من سار على ساق*٭ فجمل من له ساق وكذلك قول الله تمالى في قصة بوسشف عليه السلام "يا أت 
۰ي رایت آم مقر گا والس القع أيه لي ساجدرين + وإتا دعل هذه النون والياء في جم 
اس وے 2 ۳ و = + هة sis ٠‏ سے سے 4 ع ي 
كران الإنس وان وما أشيهم فيقال ان وال نس واللانكة ساچدون فإذا " حَدَوْث هذا صار الوث 
ولد كر الى التانيث فيقال لقم والبثر مذ بحة” ومد بحا ت وقد ذبن ولا يجوز مذ بغونء قال التراء وإ 
ذلك لأا صمت بأفاعيل الادَمِيّين وقال ألا رى أن الركوعَ والسجود لا يكون إلا من الحميين كأخرمت 
على آالی الآحمیین ا دصت تیم دمت * نالوا لروھم م کید لیا د وکاتہم خاطبوا رجا إا 
E G7‏ کے وۋ م ٠‏ ت سے سے سے پا 
۰ امتهم وکوا ومثله * ا الل اد غلوا ٠سا‏ كتكم :وكل ما ورد عليك ٠رافاً‏ لمعل الآدميّين ولس 
من الآحمبّین اجره على هذا ویجوز ان کون جمل ایال ذا ساق يذب الى معناه يريد صاب ایال . 
امد ۔ویقال ری وآسری نتان قد جاء ہما القرآن فيقال سرت الدابة أسيرها سرا ومسيرا وسرت بالقوم 
ا اسي بهم وسريت بالقوم فاا شري ېم ری وسرَوا هم سرون سراي وریت بهم راء والسْرّى 
من أَوْسّط الليل وأوّله وآخره وام السَير فبالليل والنهار ۾ 


me a 


1 Qur. $7, 15. ™ LA 16, 183, (خُياق 48 &( 2ھ‎ Ye 
" LA r4, 208, 13. o First hemistich hu old Ga mail (1. OF. Ms. p. 201). 
P Qur. 12. 4. qq K 1 ald 3 مذددت‎ FT Qur. 41. 20. 


8 Qur. 27. 18, 
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۳ ل إذا خلة طا صت بانلا ومس ّمض الوصل أحداق 
الأعذاق غلم يقال سز آذ ا" وأرمان وأغلد کل واحد٠‏ وواحد الاحذاق ذاق وواحدة 
الارمام رمة ومله قوهم حذ حدق ق ی اذا قیاعه ومن " حذاق الي وعو طم ما کان فيه وخر وجه إلى عازه ٠‏ 
وال الصداقة" يقال اله غا وخلالا وبني وبين فلان ا“ وة" ولال ”وهو حلي اي صديقي وهي 
* خلتي وهم حلي وها حلي وهن تي وائشد : 
٣لا‏ ب حلي بارا بت يلت م يشل 
اعات الل أمكاءه واک بي لم َل 
وفلان بلي قال الشأعر : 
”یمم کان اوو بتي وا أطي حرق املال 
٠‏ النون السيْف سبي بلك لاله كانت عليه صورة سحَكة فسْيّي ذا التون بالسكة وقوله حرق الخلالِ اي 
ينر لي رو عن ودار واا آذ ته مده حصا وجمع لیل خلا وانشد : 
“وڏت وداد لو حظي من الحلان آل يضر موني 


وقول هبر : 
“ولت اه لیل بم مس يول لا غاب مالي ولا حرم 
٠‏ وروی ولا حرم :وروی ابو مرو بفتیح الراء وکسرها وروی الاصي بكسر الراء :وا يل الفقير الاج 
اي إن اناه صدیق تاج قول لا غاب نت ٥‏ الي ولا حرم : وحرم چعنی حرام مصدر وروی ابو صیدة ولا حرم 
بالفتح قال هو بازلة ارام رم را : :وفسّر ابو عبيدة قال اذا کان الال لا بعْطٰی منه ویحرم أن جا ۽ یتال 
له مال حرم وقال الاصبعي ارم انع يقول ليس الي منْع" كنك :قال والخليل الفقير وهو ضيل من احلة وهي 
الاجة ا يعتوب أنكده ابو عبيدة والاصمي حرم بكسر الراء : وقال احمد ارم انوع قال لايقول لخجتديه 
۲۰ مالي ل شه ولا إنه ساثة: َة :وف الساسة ر بول ابو دراد ربصف الإيل : 
في ايض في لداب لاب ب ينها سج ضام 
اي آنا سانبة يقول من فاستها عنده لا بطي من وبرها شيا ٠‏ وقوله صف الوّصل أحذاقر اي بكَبْل 


f Ka :وروی المبل‎ Mz, Bm ا‎ ù See Lane $35 cC. 

" LAT, S9, 20-21; 13, 231, 4-5 : poet Auf b. Matar al-Mazinî. 

× 1۸ طط تات‎ I, $9, but ما تخا طت‎ 13, 231, $, and so Lane 761 Ù (both K I and 2 (تخطات‎ Yo 

JY LA 12, rio, 24 مک(‎ : and 17, 319, I19 (ula) : Lane 2019, ¢ (Sa) : Agh. 16, 32, 6 : aq. 
96, 9. (poet .ارت ہن یں المدسي‎ ' LA 4, 468, 14, (so LA; K تمر يني‎ (: 

: Dîwãn 17, 14 (Ahl. p. 98) ; LA I5, 18, r3 (LA and Ahl. م لطة و مسال‎ 


LA 14, 335, I19 : Lane 317 b. 


# ص‎ 
ELT < 


ضيف أحذاتر والواحد لا بوصف [4] إلا في أف ۽ سيرة يقال قال حمل أعذاق" وو" أغلاق" ف مه" أعشار: 
وقول أحذاق تال Ci‏ الفلام لمران والمل حدق ح6 ذاق وحذائا وقد حدق بل ق : 


22 


وقد حذقت ازل أحنرقه اذا ق بالمتع لایر :وقد حدق ال حرق حذوقا اذا کان حامضاً و پروی 
رصمين اضر ذاق ٤‏ اي تطاع لا يت على ودم ويکون حذاق اي قطاع بل ايلي اذا ڪن لي باثلِه 
ازل ى صري ټ 


٤‏ جوت مها انی من ج إذ ألست لله خت الرهط أَرُوَاي 


وروی لل جنب الرهط »و يروى طرحت ليل حبت الرهطر وات الل من الأرض ٠‏ وا هط ٠وضم ٠‏ 

وقرله القت واي اي ۾ اع جهدا من العذو وهذا مسل يقال ألمت السحابة أرواقها اذا صت ماءها. وقول" 
نجائي من اة فإ أبا رو اياي قال“ أآعار كابط سرا والشْقّرى الأزدي وعرو بن براق على ية 
١‏ فوحدوا نبیا قد درا شم على لاء ربدا فلکا مالوا في تمرف اليل قال هم تابط شرا إن بالماء ردا 
وإ لاستع وحیب قالوب القوم ٠ ٠‏ قالرا وابله مأ تع شیا وما هو للا فلك جب فوضع يده على قلبه فققال 
والله لا یچب وما ان و قالوا فلا والله ما لتا بد من ورود الاء. فخرج الشنفرى فلا رآه ارد عرفوه 
تدکره فشر م جع إلى أصحابه فقال والله ما بالاء خد ولقد شربٹ من الوض »فال تا بط شرا لى 
ونکن القوم لا بریدونك وتکن پرېدوتي ° څم قال للشتفری إذا ا زت من اطوش فان القوم سيدو علي 
فيا سروتي اذهب کا نك هرب م اريحع نز آل ذلك المرب فإذا سيتي فول حذوا خذوا شال 
فأطلثني :قال وقال لاین برای ای ا سأر لموم فلا کنا منهب ولا ا فيكم اقل 
تابط شرا حى ورد الاء فلا كرح في الوض سدوا عليه اذوه و م ٠‏ ر طا الشنفری فا حیٹ ا 
واناز اين براق حيث بر وة ءفقال ا یا بھی ل نکم ف یر هل نکم أن اروا في الف داء 
وسار کم اب راق :فقالوا نع قال و لک يان براق إن الشنفرى قد طار فهو يطل اد بني فلات 
٠‏ وقد عَلِْت الذي يننا وبين آمك ت لك أن د تاي و يياسروا في الفداء ٠‏ فقال أما واه حی ارو ٣‏ یی 
سوط او وطن : فجمل سان في یل الیل م زجع حتی اذا رأوا آنه قد آعیا وطیعوا فيه اموه ٤‏ ونادى 
تابط ذا ذوا فدكبوا يون في إثره : فجمّل يهم وى عثهم :ونال الشنفرى الى تابط فقطع وثاقة. 
فلا رآه ابن براق قد طح عنه اطق ٠‏ رکز الی اہ قإذا هو تائم قال آآعی گم ا نکر ییا کا معشر ب یله عدو ای 


م اجنم 


¢ LA ri, 424, 6. (with و او‎ ; also lne 21, with ارات‎ and و( ارعس‎ Bakri 42%, 17; Yak. 3, 7S4. 
û See Agh. 18, 211. I5 ff ; Khiz. 2, 16, 28 fH. Ye 


م دهت اں راق فترب ۾ رحع فلم يرصو| له :فقال لس الاء إحد : متال تأط شرا ? Khiz, ınserts bere . J‏ ° 
لا یریدویك ولک یر یدو ني 


2 re 


یی 


e 


1 اط کا ۷ 


پاق ما E f‏ نکم عدوا اديوه :م انطلق هو والشنفری قال ابو معد * رَه الله وکذا روی 
ا جد بن حتن ابر فيا آخبرّني عن الي عرو الشيباني غير انه قال وما هو إلا لبك ول ّل يب وقال في رواينه 
فوضع بده على فاده ول ل على لبه وقال في روايته فان التوم سيشدون علي فيأغذوني وم يقل فيأروتي وڌاد 
في روایته انعا ابن براق قال وروي فنا زا ابن براق قاله عن عير الي عرو قال امد وفيا روی ابو عرو فاگ ا 
٥‏ رآه این براق وقد أطلق عله وني روابة ابن الاعرالي وقد فطع مشه وروی عدوا پلسیکنوه عن الي ړو وعن 
فاره أ نسیکموه ۰ وقوله ما هو إل قلبك یجب يقال وجب القلب جب وجا ووج الا ت وغیره اذا سقط 
وة ووجّت الشنس وجوبا ووجب الق واليْع يجب وجوبا وة ٠‏ والممسنى في البيت يقول اذا ن 
کي صديقي وخليلي ناثله وکان وصاله لاي ضميتا آعذاةا ايه وت رکه واسندلت به وجوت مشه اي 


p2‏ زر ق 


۱٠‏ لمم ٠‏ ويتال ای عليه واف وعالتة وو وکرامیزه اي نله وا قال ارُواقي اي استغرعغت مجېروي 


في لذو وروي : إة أرَسات ليه عبت هط آرواق :يقال رل فلان أرواقه اذا كر ثيا ة واستَفْرعَ 
ا 


ه ل صاځوا وروا بي را اگين لدی می اب براق 

روی ابو عرو الشسافي: وروا یکلا بم باللهتان »وروي امان وترله لدی ممدی ابن براق اي 

٥‏ ت ٤داء‏ وروي وأمرَوا يي ارم . وروي لیل ت الو وهذہ كلها مواضع ٠‏ وم دی انر براق حیث 
عدا يقال مدا الرس وأعده وجرى وأجر ينه ولايقال رض [وأ رگطث] وما رك صرب الارض 
بکوافره و رة رگ باعتا في نيه ٠‏ ومغدى موطع ومصدر” واذا كانت الين من عل مضومة 
نحو ل ويحشر فالين من مفْمل منتوحة من مصدد وموضع نحو مقتل ومحر إلا إخدى عكر حرفا وادور 
تحقظ حفظا : من ذلك اشرق والفرب والسجد واآئيت والجزر والفرق والسكن والطليع مالك واسقط 

٠‏ ؛ داشر وهو الوضع الذي تسم فيه الناقة ولدها: وكذلك الضاحَف إن كان على يلعل ايمل المفمل مشه مفترح 


. ا" ۴ e‏ . 4 * ٣ر‏ ےس ا ~”& 4W‏ س وة : 
کقولت الہ آطیٔب اشم من سینت کم وام الضموم شل قولك التر واللکر من قولك مر یر ور یکر : 
وإن كان من المضاعف ركان على فمل عل إن كان اما سرت كا كفنت فاعلا في غير الضاعءف وقد مَضّى 

0 ن و 7“ ” م # ‘ale & hh‏ ی 9 ا 
که ا فحت مشل قاع امِل وما ف وره مصح ر يلع اهدي مله فهذہ اماد رکذ اك 
ص 4 2 ہے € # وا س ھا م س 2 
الدب والدب ومر واي : وقول الله ر وجل “ اين افر فهو مَصدَرٌ: و إن کان من ڏوات الياء كان مصدره 
م ۽ الألف واسيه بالاء مشل الاب اليب والسار والسر : وإن كان من ذوات الواو كان بالالف مثل مَقام 
e. al-Anbarî. hk Bakrî 42$, 18; Yak. 3, 754, 7.‏ .£ € 
hh Qur. 2, 192. 1 Qur. 75. to.‏ 


1 ابا سرا 


ونام : ون کان الواو اء له اکگر شل موْضع وموعد:وإن کان آخر الفمل پاء او واوا رة ڪان 
الق لا ی نو الول وای :ولیس فی ائکلام شل بطم المین :وا مک بالنتح اتکس رمتا نبت 
ومنت ومخرر ومچزر ومطلع ومَطْلع ومفْسّاک وملك ومسکن وه که :واا کات العين من عل مفثوحة 
نحو جع وضع ويلم ويمع قعل من مَصْدّر ووضع مفتوحة المين نحو مَصتّع ومَجْمع ولم :فاذا 
ه كانت العين من يمل مكسورة فاأفعل على مذهين إن ردت الوضع فكسور وإ ارحت الصدر فوح : 
تقول صربثّه ضرا وهذا الَضرب للمكان الذي يلعل فيه وحبست الدابة مَْبَاً وهذا سه ومضرب 
الصيف الوضع الذي يضرّب ره مه ۾ ۰ 
٦‏ ایا فوا حا واو ارام شف بي تر وق 
وروی وام خشف ٠»‏ تفخثوا من الث وقوله حصا قوادمة يعنى الظلي والأحص الذي تنا ريشه 
٠‏ وکر وپقال رل" اش وامرأة اء اذا تنا رڑوسھا وکس ویقال وقعت في سره الاه . 
والتواوم من دیش الاح ما ولي الر س ن بلي القرادم ا خرافي ويلي اطرای الد نائ ٠‏ والشث والطّباق من س 
السرا واا عص الشث والطاق لہا ضْیران راما دان مما اي ک٥ا‏ حر کوا رک رگتوم لاي 
طبه او ظلها وانشد: 
گان ي إا أطرقت حصا تشك ارود 


٠‏ والزدد اللیول۔ وم خشفو َة زیی مین الین ر آي عکرمة + حشعیٹوا رکا وکان اضر 
ینوا قانجتمح اٹ ۲ء ات بداوا الوشطلى وهي مرک بالقشح حاء وتركوا الأول على كوا والثالشة على 
ضيّها : ومثله “ فك كوا الاصل فكبوا فاجشممت كلت باءاتٍ الاولى ساكة والمانية مكسورة والاكة مضمومة 
ادل من الوسطى دهي مکكسورة کا مکسورة ٠وا‏ حعل الظليم اض لاه أ لهء ەن سات السراة 
الث والعرعر والسرو والطاق والضار وهو جور الیل تور ولا يعمد واخ وهو رمان ال تور ولا عد 

: والخل ناكل اظ ويجود عليه العَسَلٌ وادشد [ لاي دوب يضف علا]‎ ٠ 

ی ا انظ مانڊ. مال ری مرب ا فن 
وروی صوْب أرميةٍ اليا ها ما حوهما من الأرص ٠‏ أرمية واسقية ابات شدريدات الرقع الواحد رى 
وسقي : ول إلى ااسواد في ألواما ۾ 
۷ لا ي٤‏ سرع مني لس داعدر وا جاح يجنب الري د خماق 
J LA 3, 434, I9, and 8, 278, 25. kK Qur. 26, 94. e‏ 
و حامر ZA, 9, 344, 33 : Yak. 4, 47, I and 378, 7. HM Mz reads‏ 1 


1 ابا شرا ۹ 


والمدر ٭+ پصف یلا الواحدة صدرة.والر يد الشنراخ الأعلى من الیل والمع ردو[ ت ارح اليل 
ا سرع کہا من جاو الل :[دماںح السلر] اکا ما یوید الراب واگرات وسا ایل یی 
لعي وما ن في المواء فهو اشد اعرا وروي * لا کيء اجرد يني َي ڏي ڪم + ار ڏي کديم ڪي 
ه الات اق ٭ دو حم يعني قرسا والتحم “"فوق المنهمة وذو کدوم, بني جارا قد دمت اریز .ایی هنا 
من آي ڱرمة. وال عيره وروي * لا تيء جود مي ير ڏي مڌر + أو ي جنا ای ار عاق +. 
وقال الأراء العرب و رفع في آهل مك اذا وع عبرا لكرئة اذا قيل لا رمل أندر منك لآل ك 
افر ولا دمحل عير ملك أَسية امعرفة لان ال واللام لا كلانه ٠‏ وكذا روي بت زهر: ۰ 
٣‏ لائيء آل مناي ي ها ع سرف ييا وكارك 
١٠‏ يصف قطاءً سريعة الطيران وإغا طب بَفيها سرع طيراع) وما قد وشت به من ها أن الك لا 
مع فیا :قوله وارك قال يعقوب وسوف كارك سم انجتهادها .قال ا محمد قوله جا وف جيها اي با لمران 
الذي ينيا وهي في ذلك تارك اجته ادها في الطاران لا نل أقمَی ما علدها ت بأنه دون 
اجتهادها نجيها ءقال التراء تقول العرب لا أحد يأك ولا رجل رلك ولا رجل ضار بك كل هدا زير المرب 
رفع فيه له برا للشب ئة لوه بالنرقة وأنشد : 
0 يکي لی یر ولا ڌيد يله بي من الى صحيح اراح 
والَصْ في ْمَل جاثر في النحو عة الكرة والرواة ملى الرفع #وحكى العرّاء عن الكسائي انه سيع 
المرب تقول اروا كن لا أب له ولا أم حر الرحن ء واذا ريت الت الذي بعد النكرة واقعا كقولك لا رجلا 
ضارا ردا وتسا بار ية آرت المرب فيه لقص بالئون ادا كات الاسم :واذا كان سنا ع واقع, آرت 
اللصب بنيد نون فقول لا رجلا تارك حمق ولا رجلا متلق مره فهدا الراقع واما المت الدي ليس باقع 
٠١‏ فقولك لا ماه ذب لك-وإغا آرت المرب ااتدوين في القع لا في معنى يفمل فبا من ممنى الأًنماء. 
وأا الذي ليس باقع اهم ووا فيه الاسم الدي قبل قاركرا تنو ية فإن دصت التكرة ييء من الصفات 
قبل ان نها م عاء اانست نىيت المرب الثصت بالنون واقع كان او غي وافم_ فتالوا لا ماء أك بارد! ولا ماء 
ت ذ٤‏ وقالوا لا رمل لك فيلا باسلارية :فهذا وة الكلام ويجوز غير هذاء فاذا أت باآمارف الأغلام 
بعد التسکرة فصاتما حبرا ھا رمت وم یز ان تنا على طر یر المت لكر کا جاز فياکان نكرة او 


يعني ي حذر فرساً والعذر ما أقيل من سر التاصية على الرجه قال اتاج +“ فشن أفطان اس 


* LA r7, 205, 5 Drwan ‘Ajj Xx, 61 (P* 17). n Mr. aan | 10 
° Zubair Diu. 1o, 1é (Abl p. 86). P Kradds وىروىى سلم الواح‎ ° ve N4٩. 837, و5‎ 
d 8 for oth ا‎ 
thd 839, i1, for other readings. 4 Kı and 2 حل‎ 


۲ 


ETI ۱۰‏ ر 


سس س سق ست ت وت ا ا ا ن و ت _ . 


مشا بالنکرة وکلام العربب ان تقول لا آد 4 فإرفعون الاح لاله معرفة“ وا یز فيو غي انع RB‏ 

آرت المرب أن قولوا لا حك هو أخراة وإغا غا دلوا هر لاه کان من دعاهم أن ر شعوا التكرة آنا ا 
8 ما لا ينها أحدشرا هو رفع الأ هذا كله من زاء قله أ ذاذر قول لی شي ۾ صي في 
السرَة إلا ذو عذر اي فرس" او طا خنّاق" بای ي طیرانو م | ستنی بلس فنصب وی نهنا اة 
اسڻها فيها وهو عهول ونصَبْت ذا ملى الاستشناء وهو خر ليس ٠‏ ورك لس ف الاستشناء موحدة في الشلة 
والجع وني وفي رث بضر علامة تأنيث تقول ذهب القوم ليس أغالك ولس a‏ ار 


کہ 


موحد وذقب الاه یس جار او جار ن وقد قال ذهب النساء ليست جار او جار يتين دحل التاء 
EGE‏ رة لأن ممذهيها كمذهَم الاسم الجهول مثلة إل ذاهة جاريثك وإما ذاهبة جاريشك 
فن قال إل ذاهية” جاريثّك فهو الذي بقول ام النساء لس جارك ومن قال [ ما فهو الذي يقول يست 
جاریك ويجريه على هذا : ولا نة في ليس ولا جنع لان الضبير الذي فيا ليس بعروف إا هو هول 
ل دهت اواري ست جارك وليست جار يك وليست جوار يك ور التأنيت اذا کان المع کثیرا: 
۴ قر ت ت کر ا ر د ا لس ثلاثاً أو ار با u FE‏ الله عر وجل "وال 
نسو في المديّة :ولو كان اامدذ أكثر من عشر لمأت ذهب النساء ليست تخاس عَشْرَة لاك اذا جاوزت 
المَشْرَ أت هذه نسا+ وان کان دون المشر قلت هؤلاء سوه فتدكير س مى هزلاء وتانما عى هذه و يجوز 
٠٥‏ في هذا ما جاڙ غي هذا وفي هذا ما جاز في هذا والكلام هو الأول وهو قول القرّاء٠‏ فاذا كنت "[ شلت] قلت 
قام القوم يس ال وٳياي و لاني باون وبالياء وآبسني ويي ومن رى َي خي عذر فهو استشناء ايا 
وذو عدر يعني رما قال احد والمذر ١ا‏ فذام اتكاثة من مور الثرف وهي خضل من شر لي شاه 
وانكاثة موضع ارمح قدام السرج وانشد لاي التجم 3 


ا 
» 


e ‡‏ ا ٌٍ 3 مم ۵ سے ٭ E‏ ”ء3 م گا س 
وم درا والعزيز من در وفا٤ٿ‏ اشل وقضان | لوطر 
جور سرا 8ے ۵ ص د۶ء س 1 s ° O,‏ ص “+ 

۲٠‏ من الصعافيق وآدر کن لمر مٺي اواړري الشعث نمضن اأعذدر 


قال الصمانيق قوم کانوا الین سوا و رار مار دي اترات قال ا فلار فلاً اذا و 
وعاداه مي ي اليل واا جعاها یي مشي الواري ل لا ہا قد جت هن طول الع في 
اکا مت نز مرها وار ید جنه رود وهي روف الال ا ر ف عى المواء وأه) الشماريخ 
فرووس u‏ ل رتال احمد بن عبداله في العذر مثل قول الي عكرمة " 

F Qur. 12. 30. ۴ شنت‎ added conjecturally. o 


t First three lines LA t12, 69, 3. Both MSS. and LA have EX J»Î in line 5 ; but the context and 
commy. requie g5 " See Mz’s note on this verse, quoted by Thorb. 3-4. 


1 تابط شرا ۱۱ 


¥ 2 اا 1 ر و ےا م ت u‏ ص کي ص 
۸“ حى نچوت ولا يرعوا سي پال من قيض الد قي داق 
لراله الذاهب الل كا يذهب عقل الناقة ملى ولدرها والقبيض السر يع والميداق انكثير الواسع مش" 
mE e‏ 1 1 َة چ سک کلم و سي ر ل ‌ 
1 کس ص مگ م ۴ ع ل س 
نجوٽ من بچيلة وقد قاروا ان يازعوا سَلي ولا ماواء پالم اي بش رڃجل * واهل وهو بے بالواله وهو 
٠‏ الذاهب العقل فليس يلقي من جهده في عدوء سينا :ثم قال هذا الد من قبيض الد اي من سرييه يقال 


ٍ ا 


قيض ين القَناضة ومن قول الطر ماح يصف فة : 


ار 
2 سے يھ م 2 ہے سے 8 ص ص 
ماررَة إذا آبدی (Eli‏ دت شَاضة و ثنت بل 


والباء التي في وال صل نجوث من بجيلة بهذا اَذ الذي هو كدو الواله وقبيض شديد سر يح ويتال 
ما ادي ي اليض هو وما دري أي الطّنش وما أدري أي الطَبّل وما أدري أي الْرَرَى هو مناه ما أدري 
۰ آي ای هو وانشد : 
فت بطلا ينل تلو من خياد لطبل 
وما آڏري آي “الط هو وآي برنساء هو واي زم هو وزم هو لن هذا که چن ما ادري 
اي الى هر. قال امد هو قول الاصبسي ورواية اي ضر علة: غيره زاد ما ادري أي الأورم هو ۾ 


ے2 0 } ۶ هم رم ٠‏ س مھ ا ص ا ا 
٩‏ ولا أقول إا ما َة ضرمت اويح يي دن شوق وإشماق 
ر س روم 


5 يقول اا مالك تفي مجر ب ميت صل من وصاني وأقطع من قممني کا قال اوس بن حجر : 


فبيطي باط وَٳن شات فانبي طاح وري يتنا الوصل وامليي 
وکا قال الاشى : 
فييطي بيطي صلب الفراد ‏ ورضل کر رگناوها 
ميطِي اذَمي كا يط الأذّى عن الطري تيه . غير اي عكرمة: اذا ما له“ بحت يقول انا صلب 
٠٠‏ القلب قوي لا يذهب بي الوق والإشفاق على صاحب بل علي وم أچد عنده حل وساء ضرا يگ 


ت کم 


المد ولا !پک ر من م آر فيه حرا افده انلا وإ كاف الل کل کل مرت له کر 


T LA 12, 156, 20 (and hemist. corrupt). * So both MSS : but probably we should read al | 


J This heruist, in LA 9» Sl, 1. * LA T3, 423, 7 ; Naq. 134,4: 
4 Kı and 2 have bail : text follows LA. b LA g9, 287, 9. Diw. 43, 3. 


“ LA 9, 286, 21-24. Û See next verse. ۲٠ 


۱۲ 1 تابط شرا 


سسب سسا — be ei eet mie‏ س مم نمید ص 


ہکس المد سار اليه فاما على غیره فلاء وام بيت الاك فان با محمد عہدالله بن رم برف عن قوب 
قال روى أبو عبيدة + أميطي قيطي صلب الماد ٭ وال حل وگتاوها # قال ورواها الاصممي # وصول 
حالو وگتادها ٭ ورواها ابو مرو ٭ وو صل کرم وگنادها # قال الاصمي بيطي تباي ني يقال مط 
مي ولا تال مط :وحكاها ابو عصيدة وغاره من الملاء : وکا روي ات ارس فمیطی اط :قول اذعي بلب 
جل ذهابي بقاوب الساء وتبادي به ٠‏ وگتاڈھا قطاعھا کا ی کٹرھا ولا اھا واذا کنر فگد قعل :وه 
سي کن لاه گند ا رَه اي فر واه عقر وفي قوله ٭ ووصل ري تاها + قرلان: ادها 
اراد مواصلة گرم فاماء فی کتادھا تعود صلی الواصھ کا قال "٭ عار وکات ن سجيتنا الكفر * اراد بتوله 
لطر اأنبرة: والقول الآخر اراد وكتاواك خاتلبها م جع الى إخطاب النالب والعرب تفمل هذا كير | تاياب 
م ترچع الى النانب وتذ کر غائبا م رع الى خطابٍ من ذلك قول عنارة : 
ذكر غائة م رجع الى خطابها وقول اه عز وجل * تى لذا كنم في العلك وجرن يم إريح. لعٍ 
وەه قول کار : 
“ييي ا أو آحيي لا ملول لديا ولا فة إن تأت 
و مل إن قاس ومنۀ قول انمنلي: 
1٠‏ يا مف فيي كان جدة َة وبياض ونجوك الراب الأططر 
وآما ابو اسن الطوسي فانة روى عن سيوخه اي عرو وغه في بيت اوس فييطي اط اي اذمي 
برجل جار قد كان يذهب بقاوب النساء كناك كقولك لون حاوًآت فلات لشعا وان حرلا فا وإن شعت رَدَذْم 
لی التحیة رکذت مسا کا گنت أي دينك بششتر فهو لك عند .قال وأما ابن الاعرايي ف4 قال نة معت 
ی طت نك وکنت إلى ذلك أسرع منك يقال ته لاط ووصال حرام :قال الطوسي وهذا قول ابن 
٠‏ الاعرايي وهو جود القَرلين «وقولة : إن شت فانيسي + صباحا وي بيا الرضل وَاسليي » فيتول إن 
شثت فاقطميني وأ فمك وان شت فارجمي الى ما كتا مليه من قل قال وين هذا قول الاعشى ٠‏ + فيعلي 
قيطي رصب الاد ٠#‏ اي مب على يي اء وقال امد بن عبداله يقول فيطي أي اط اي اذهي بقلب 
دجلر هاب تاوپر النساء لساك حذيو دصلیو کا كنت يايتة وان يشت فا نسي صباحا اي نلم عك 
اله ردي علينا وضلا واسلبي :اي ذبن بشت فاختاري فلك: تقول اذهب بهذا ١مك‏ اي اضغنة اليك 
دة مَعَكَّ قال نآب لا يجوز مل هذا إلا في الحكاية فامّا في غيرها فلا مثل قوله جل وعرّ أ تالا 


امیس 


e See Tibr/î, Ten Poems, p. 76, 2. f “Ant. Mu'all. 6. 
8 Qur. IO, 23. bh LA 20, 6o, 11. Î Qur. 27, 50. 


1 اط را ۳ 


جد بج بو سیت 


قاسوا باه لنبيتنة + ولنبيتة [حكاية] وكل ما ور عن المرب من هذا إن تاريل اطمنكاية وإلا فيال" 
لا وڙ ۾ 
ل کاس سے روم ا س ب سے ب م م rs‏ ص 
٠‏ \ 2 غولي إن کت ڏا عول عل ضير بگسب المد ساق 
ابو عكرمة : عِولي بكسر العين في اللفظتين جيم ٠‏ وغير الي عكرمة بفتح المين والواو جيم كأنا اللفظتين 
o‏ رواها صلا وهذه رواية جد u‏ قد وجعلهما مصدرین :ومن کسرها جعاهما جع عو ثل درق 
وبدر. وقال علب جمد الرواية التي عليها الئاس كر العين من الأول وفشح الوا وهو جمع عَولةٍ 
وفتح المين ٥ن‏ الاي والواو چيا على الصسدر قول لو آي بکیت عل احا بکیٹ على هیلا الذي هده 


4 سے ص * ,3 س سے کا کې ىح 0 ص 3 . 
صفته قول له بصر یکس ما حمل عليه ودح به سباق اليه ٠‏ وعولي إعوالي وهو العويسل وازن وروي 
گس الجد ۾ 
ا س ۾ ا زس ° ےک ~*~ ° 
۰ ۱۱ ساق غات مجد ي عشيرته مرجع الصوت هدا بين أرقاق 


از چم 


الغايات جع غاب وهو منتى الشيء ومثل ادى والتَدّى: يريد ا سق الى المجد من سا مه٠‏ وقولة 
مرجع الصوت يريد أ بصي باصعا به آيْرّا وثاهيً ٠‏ وأزفاق يريد الرفاق اي يصيح یتم ٠‏ واد الصوت 
اللظ .وروی " أباق وهو جع ربق والر بى البل تكد فيه اعناق الاشية بريد آله يصيح بين العم إذا 
غار عارها فاق مغو آي عكرمة قال صف أ رهم یدرون عن راه وهر فيهم اير وء ولا 
8 تع ن سیق إل إلى غايات الجد ٠‏ وهن روی ارفاق فیئاه کلم ف اراق ویره ونهاهم عن الغارة. 
ومن روی آرباق فهو بغر على اليل وام فهو يأر أصحا به بتتوقها وتّمنوها وارباق جع رى وهي الطبال 
التي نشد بها الم أولاد الت ء هدا اي راا صر نة ۾ 
۱۲ عاري الا س مد تاشرە مدلا ذم وهي الاء ساق 
الظنابيب جع نيوب وهو حرف حظم_الماق ‏ والمرب ندح امزال وهجو المَنَ ال أعكّى باهلةَ : 
۰ ” نيه رة طلنر إن ألم يا ين اليّواء وروي سره الشتر 
يصف قله كله الُم قد صغير واا قل شر اذا قل اكل :قال واذا قطمت الحم طولا فكل قَطمّة 
قول زهار صف الممَرة: 
j See LA 73, S13, 7 and explanation there given : also Lane Pp. 2201 b. LA, Mz and Bm all‏ 


read إجد‎ for إل‎ 1 Kıand 2 اراق‎ Ye 
FP LA 6, 336, 2, and 7, 200, S5. ; also Lane p. 2292 e, 


٤‏ 1 تابط را 


» - سد 


سے کے ےپ م 


اضاتمت کل تقر کا اة فلاقت يا عند آخر نهد ٠‏ 
دما عند سلو تحمل الاير وة دضع ڪلام ي ااب , مدد 
شلوه بقية مده والط ر اران وضع جح بطع في إهاب في جلد مقده مقطح ۰ دالنواشر عروق 
م س اسا رة :الأدعم اللبل والَسّاق الشديد الثل: يقال سق اليل وأغسق اذا أل .قال 
ه امد مشتدر براشره وقال اذا اشتدت النراشر اشتدت الذراع اع قال ومن روی مدر 3 اراد طول ذراعه يصف 
ام ناته احد ولام هنا الشاب في سراده يقول يدلج کا دلج السحاب ٠‏ وواو ملق بالماء 
تت ي وال آي قزمم من سيت لا يرن كا بلعم السماب نى أمداء وتال عي الاخ اليرة 
3 وواء مت متفشح با عر وتساق من نعت و ذم اي کر الى وا )مر قال الاصبعي " ا فق 
الر٠َص‏ اي يبيل منها فقاق نمال من هذا. قال والنواشر حصب في ظاهر النرراع الواحدة ناشرة قال رث 
٠‏ ابن محفْض الازلي : 
هم فرح باو لواش يما وض الرہال في اروب اه 
ا الذراع قال خرو بن معدریگرب : 


وأعدذت للعرزب فمَاضة دلاصا تفنى عل الراهش 
والعرب تتاف في الدواشر والرواهش فقوم جماوا الرواهش ظاهر الذراع والنواشر عضب باطن اسذراع 
٠١‏ والشول الأول اكثر. ويال لارواهش الرامل الواحدة حاب ج 
ص سي ب # ت 0 * رت ې سے 8 سے 
۳ حمال ألو ماد أندية وال جواب افاق 
8 ال أو ية سی ا رس الا ند 5 جنع تاد والنادي الس وما دشهد التاوي ذو اراي دهن 
شري الضف > اة أ آتگلمة الفاصة تایا لاور رالناق جع اور دهي کوان جي اشر وجو" به ه إاها ر 
0 وسار ه فرها. > غازه ا وة لشجاعټه واغا يحل الواء ٤‏ شجاعغ ا ومن ولو ناته وصباره لان الاما تلة 
٠٠‏ انما تقاتل ما رأث لراءها فإذا أذ أو نرم صاحبة امزموا فلا يدفعون إواءهمم الا الى من كرفو ساره 
وفوا بشجاتته . واغا وشهد الأندية (وهي جمع دي مشل جريب وأبربة وغيف اة ) ڏو الاي لررّساء 
وهل آرم لان طالب الماية والصَبف واستجي انا يدون التي فيقول إن عنده هذه الاشيب ء٠‏ ويس 


سج ای ا د 


1 Diw. 3, 17, 18. ° Said of the eye : sec Lane p. 2257-8. 

' Hamãsah p. 640 (poet's name therc given a6 ا بن امک الضبسىًٌ‎ ) 

{4 A,ma'tyat 39. I : also LA 8, 196, 14 ۲0 
F LA 13, 513, 8 (for a similar verse see Dîw. Hudhaliyîn, I$, 5 [p. 34] ). 


1 اا‎ 1I 


n: e‏ ~= سنانف سر سفت مق ي 


قول ال مکڳمة اة جع اد بشيء واه الکَلتَة الي طم با اضرم عا ا 4 فاره تیذا 
نذه اجرب 23 اي اه صاحب فار ورو في نوجي الارض يقول لس هو گن يحب الدَمَة ديقم في 
الي ٠‏ ومنة جب القميص ومنة [ قول تمالی] " وود الذين جا بوا الصعْرَ بالرادي : اي قطموه وصاروا فه . 
A‏ يجوب واصل جاب شو قول يق الَلاة يسور فيها ٠‏ وروي سماد أ نبي يمنى الج الس 
٠‏ الي ینای فیها اي سار والتاجاة السرا ومنة ا آمتّوا إذا نایم اي تساردم ومس الدیث 
لا يتناج اثنان دون الات فان ذلك اک ومتةٌ " ١‏ کون من ری ا ت إل ب ا 
چا : وآ جم جي ۰ وروي :شهاد نة + شاط أ اود ية جوال آفاق ٭ وکل هذا بصفة انا رید Ed‏ 
صاحب عزو وجوال في البلاد ۾ 
فڌالكَ ي ووي انث و لذا تتفت بساني اراس اق 
٠‏ قول بضافي اراس اي برجل كير ن شتر ارس والضاني الكثير الساريغ :وان جمله كث الشمر نكارة اشتنالء 
بالنّروٍ فهو لا e‏ ره ٠‏ والقّاق ذو الصوت يصيح ف إثر الطرائد سی اذا سرق الوبل «غیره روي + ذلك 
کي رزوي آستيٽ 4 # ۰ال امد بن عبيد قول فهذا الذي ذکرٽ ا ع 
لأصِحَبَة ويضكَببي من قولك هو کڑو کذاوکذا وله اي يطب ۰و پروی إذا اتيت ٠‏ وروي تماق ٠‏ فقول 
ا ا تست نیٹ جل هذا ني شداند الأمور اي أا اذا استغت استفشث بشل هذا اذا استغات يري براع ضافي 
٠١‏ الرس اق“ شو لته .م وصف اراي فال شعره تمع متلند متلند لاله لا يذه ولا رة كالقن مدآ 
الٿامونَ وهو بيت يجي بعد هذا ولم روه ابو عكرمة ٠‏ وقال خير اد قول بضافي اارأس يقول هذا الرجل الذي 
هو کي ووي کطافي الرس ماق يمن غرا) اي هو في ذو کاراب لاه يقال لا أذ من عراب فكون 
الصفة حير كلها للاول. وقد كان احم قال لي هذا رة وأ فته عن وقال لي هذا القول الآكرء يقال كى 
الفراب قق نيت اذا صاح ٠‏ وقال شلب قوله بضافي الرأس اق نی ا والمعنى لارجل الذي وصمَةء وقرة 
٠‏ الف يمي قرسا طاءرا ۾ 
٠‏ کالقض حداه اتامون فت له فو لين وذو هم وأزبآق 
لم برو هذا البدت ابو عكرمةء قال ا جد بن صبيد يعي حف رمل وهو المجتمع ٠ن‏ قال وأا ابر عبيدة 
قال الف وجمُة ألحقاف وهي الرمال وكانت الأحقاف رمالا ميل مان الى حضْرَمَوْت قال وكائت 
Qur. B9, 8. F Qur, $8, 1o. * Qur. $8, 8. VY Qur. 12, 8o,‏ * 


xX Const. print اتيت ضاي اراش تَا‎ E Bm also J ; Cairo print .قاق‎ Bm (a) * استعتت‎ 
(Mz and V as in text). 7 Nz, V ك‎ 3 (and v. 1. in Bm) : Bm, Thorb., ai 


2 1 ۱٦ 


سمت ب ا مج _- 


منازل عاو: قال الله ر وجل ازا 6 عاد إذ ندر قوم بالألحقاف :قال وانغا فة اعولبالجة قال 
العا ج 
* کان تي اشطا ما مدرم پوش موا بت إلى أزطاء حشر اسا 
الناشط الور الذي يرج من لبر الى بلد واجا ف الذغور الرع يقال جلف فهو مجووف اذا فزع 
© يقال مدغور ومچووف وم روود ومذؤوب کل هذا لزع المذعرر :والمذرع الذي بذراعه ئوقىف آمشال 
الأسورَةٍ والرَقف الفلغال والوارٌ وهو السك ايتا واصل الوقف والَسَك ما كان من عأج, وذ بل وسبّجر 
2 به قوانم هذا الثور مہذه الو قوف الي من سجر ووش E‏ قواغه والأرطاة سجَرة بات عي ار 
1 ارج من الرمل واتطف وألحشف ا معْو٠‏ والنامون الذين نيون اليه يرتفعون اليه ويدوسو ةه ومنة 
> ألم امنود على اة جرد اي ارفة . والتاة اة من الم والأتان القطعتان والاة من الصوف والْهّم 
أولاد الشاء كُآها الراحدة هة" والجمع الام قال اندي : 
2 ثاب من عر بره ES‏ 
اشر اء هنا الأذْرَُ وراه علیها شر أذْرَةٌ وجنها أذر. نض بالبهام ار بالأسان للقت يقول فأدر ته 
قش لهام ينق را :انا شه ر الراعي وروم بعضه بعضاً بهذا الف الذي ده الشاءون 
عله ا ای صابوه ربدوسهم 1ه وصمودهم عليه ٠‏ وقول ذو تلن قال قلت 4 أ : نٿ ذو لن ما 
٠‏ اك ورب يعني الذي أغر عليه وتال غر كااشف راجم" الى صقَة قرس فقال هو في ضر كهذا الف 
الذي صل النامون عليه .قال وأرباق جع ربق وهو بل" جيل منة مثل الق ايد في الم ۾ 
0 قله کسان ارمح اررق E Rs‏ 
الله أعلى الل وجمها فال وقول كسان ارمح يصف دته اطوها وهو صعب لضمُووهاء والصَحا نة 
البارزة ٠‏ والإخراق الشديد ار وروي عن الي عسدة اه قال اغا جمايا كسان الرمح لان صعودها من شد ته 
٠‏ کاله سنا اذا طمن ۾ لانة لا عرض ها إلا ٠ون‏ بالمتّل ٠‏ وروى ابو عكرمة هذا اابيت ههنا اعنى وقاَةٍ 
کستان الرمح وسار الرُواة رووا کاله : 
مرن علي اليَنّ ون سدم إذا كد كرت يوم بن أخلاقي 
و مكرمة جاء بهذا ليت في غر اقتميدة: وقوه كنعيا تة اي بار لتس ظامرة ها وذاك إأويىا. 


س 


مس مجم 


-_ 


4 Qur. 46, 20, 4 ‘Ajj. frag. 35, 33-4 (3rd line not in Diwan). 
b Nab. Mu‘all. 7. ° LA 6, 79, 4 (v. I). BQut. 95, I3, and Naq. 248, 12 (as in text). Ye 
û LA 1g, 214, 7. 


1 تابط شرا ۱۷ 


سنت جنير ااا ميتي .ر ت مر 


Ep 


راق حرق من فيها ونا وصف الفلة وصَْب مرها لأنما مقام الرَبيكة يقول ربأث لأصحابي في رأس 
٤ e e‏ س ص 2 
هذه اة ٠‏ وروي ٭ وقنتة ينان ارمح فة ٭ ضخيا نة ۾ 
orp 8‏ 2 کر ٠‏ ص ص E‏ وھ ګل کوس ب #ے 
۱۷ ادرت فته ا صحي وما سلوا حی مث إلا مسد إشراق 
ورُري بادرت قلتّها . و صخي اصدا به شال صاحب وصاڈب وراک ور کب٠‏ وقول وما سلوا بريد اله 
٠‏ سهم وهم على چدر وهو آممدَح ل٠‏ وفيت ارتفعت ٠‏ والإشراق إضاءة الشس يقال شرقّت الس اذا 
طلمَت وأثْرَقَت إذا أضاء ت . وروی غر ا مکرمة وقد سلوا اي لا َر هم من لعٍ ولم اکر أا 
&# سے . o‏ ن و ۾ س ۴ 4 وم ى و لے ‌ 
لفضل قوي وصبري ٠‏ وفيت ارتفعت ومتة ماھ ا اي زاده اله ور فة ومته “وام القتود عل رانڌ أجد# 
اي ارضة ومنة قول الأعكى : 
١‏ تتت تا في التظر يا للا انيت لم فيا آنا مل 
٠‏ صف فلاءً َة يقول لا يرع هما فيسيرٌ فيها إلا من حَرفها وقدم ما يحقاج اليه هما اي لا يسيد بها إلا 
ھل احبر اء قال صاحب وصدب وآصحاب وصحاب" وصحابة” اذا جثت بالماء َتحت الصا واذا 
أستطها كسرت الصاد ٠‏ والرواية المروفة الى عليها الروَاة قل إشراق “ ۾ 
1 مر ت ۰ چ CC‏ سے کی سے ہے مر «#لرہ # چ ء3 
٩۸‏ لا شيءَ في ريدها إلا امتا بنا هزم ومنها قم إق 
النمامة شبات تكون في أعلى اليل يستظل با الرّبيگة والربيثة الرجل ٠‏ والمزي التكيّر الحقطع ومنة 
٠‏ قوم في التقاء هروم اي كر ومنة تيت اكزية لان أهلها ”يرون . غير الي حكرمة : اليد وجعة ر بود 
وهي روف اليل الشرفة على المواء ٠‏ وتمامتها شنْصها وشخص كل شيء نمامثة . وهزي المشئق ٠‏ يقول تلك 
النعامة منها مكبر ومنها باق ٠‏ واأرواية المعروفة التي لبها الاس لا ظل في ر ”يدها يول لا ال في ذلك اكان 
إلا ظل التعامة والتعامة حاها كذا بب 
و 2 ەت رص و" س صد ےو 22 u,‏ 
٩‏ بشرئة خلق بوق الان با شددت فیا سريحا بعد إطراق 
٠‏ الكَرثة التعّل الق اسر یح لد الواحدة ريعة . والإظراق ان جل تحت النمل مها يقال قد طرق 
مله اذا فعل بها ذلك ٠‏ غيره :السريح السيور التي شد با النعال وإطراق مطرقة ينضها على بعْض ٠‏ وروي 


» 


° LA I9, 214, 8; and r6, 62, 22. f Nab. Mu‘all. 7. 
8 5 ۶ س‎ e 
8Š Tib, Ten Poems, p. 148 (v. 34) with ys h So in Const. print and LA 16, 62, 22. 
* LA 16, 62, 19. Const. print J ې‎ (a v, 1, in Bm). ٥ 


Pp 


۱۸ 1 5 بط ٣ر‏ 
مہ ھ م م سے له سذ اله ا“ ٠‏ ۶ کم 
بل من الم ال خن اة آش حرق الوم لدي أي راق: 
وروی يا من مداع يريد ا هؤلاء حن لعذالة. واا قال عذّالة وهو يمني رجا أراد البالحة كتوم عَلامة 
ونسّابّة. والذالة الق ية في إرادت وتخالفة فيها وروي جدَالّة اي كثيرة ادل والمارعة ٠وروی‏ جذالَةٍ 
4 من الماذل وهو انتب اي هو بصب لمذ له ولا يته ٠‏ والأشب اكا تمه امرض وروي ن اي 
ه لش في لاه لا ارقها ذا رواها ابو عكرمة حرق باطاء غر ىة ورواها الطوسي كذلك ٠‏ وروي یر ق 
اللوم ڄلدي أي حر اق ٠‏ وغ بره قول من هذا المذالة نة من عذلي وی کفینيه فة يعي في ار کاب 
هراي ويدلي فيا رید ویارض دون م متي نعي منيا یر في علامتہ کا حر ق الثار وروي پل من 
لماذلة ٠‏ وروي ق باللوم چلدي اء المسجَمة كذا لخر ابو العماس احمد بن یحی 4 
1~ و سر e‏ ۵ مت 
۲۹ مول اهل هلک تالا لو قنعٿت به من وب دق وين ب ولاق 
٠۰‏ الأغلاق جمع علق وهو ما گرم من سيف او ثب أو حوه ۰ وروی غیرہ :مالا او ضنت په من وب 
صد ومن وآغلاق 13 اي باي 3 آل وأمُسك عل مالي فلا ا يذل لا حد ٍف وا شه وما ريي من 
حقوقه «يقول لو مته ا E‏ 4 


سے اس ەھ e‏ 


۲۲ عاذلتي إن ا FES‏ وهل متاع و إن اهته اق 
م يقل ابو صكرمة سیا ا وڙوي * يا مامي دض اللوم معَمَة + وهل متا وأو نة ۾ باق ٠‏ قول 


e e 


٠‏ لماؤه ملاك اي تف منك يي م رَد عليه قولۀ لو يلت ۾ ما هي لي اي ليس باق علي ياي عليه 
الدهر فدهب به او هبني دونه 2 
۳ نی ر عي لن نتروا عَڌلي ا ا 
i‏ كارا ي سيا أل قاقر + a‏ کي علي اَن 


کنګلي ي اقول ای في بهذا القول لين | كاز لوا [زبي| لأفار تم تى تاا مي آهل الآفاق 
ا خبري ۾ 


ەلکوے ت ےورس غ ع 2 وور و 
أن اسل العوم عني أل معرفة ‏ فلا يبرهم ن ات لاق 
لدي 0٣‏ قلي 448ء۲ Const. print lı J Bm‏ : [( من Î So quoted in Ham. 745, 17 : Mz and \ e44‏ 
والمراد انه لا يقبف عى مدر وقصد ولک بتر ويتنقل ا k‏ 
Ham, 745, ı8 has Î6‏ ™ قول Mz and Bm.‏ 1 
o Mz, V. yl. Mz, Bm, Jaa. Const, print Ye‏ بَا کي Mz (Thor.), Bm, V 2, have‏ 2 
(ویروی أَعَلَ 2 مشر نة إي اهل ر به 06م (K x has marg.‏ لن بده 


1 تابط شرا ۱۹ 


ويروئ آهل ملكة اي يرج لل لگ أخرّى. ومن روی معرب إرادته يبد فلا يسل ته حا 
من قومه ولا يسل عن إلا العرباء فلا رفو لشدة اعد .وروي # أن سلوا واي آهل مغْربة ٭ اي 
روني ونيد رة : 
ساروا عا النري يرقا برا يوم تلاق الم 
قا طرفت في بم َة :وروي ٭ ان اي آهل تلو » کر پس عن تر لاق * يمني 
ية . واللعم جع لكة [واللئة] ان ره اتر سی بل باکر دمو اكار من اة والرفرّة ۾ قال ابو 
e‏ ابو صبدة بعد هذا الست : 
سد خلالك ین مال تمه کی الاق الي کل رئ لاق 
الال جمع عة حَلة ولال وبر وررار وحربة وراب :الال خصاصات الفقر وأصل الخماصة 
٠‏ ارج بين الكركين مشل الشجر كين ويال لبت اذا امد واستوى قد شد حصاضة. قال ابو عكرمة ولم 
برو هذا البدت ابو عرو ولا الأصتَبي يمى سدد لالت :وهذا وهم من ای مکرهة أو لم :قد 
روا ابو عرو وسار الرواة إلا من لا ئت إلى روايته ٠يقول‏ سد يالك ثلم رك وفرجه ى 
تلاق الوت .قال ابو مح د الأنباري وانشد 'بندارُ إل هذه القصيدة فلكا صرت الى هذا الست انكر 
علي ٭ می لاقي الي کل انرئ لاق + وقال الرواية ا ما کل انرئ لائ ٭ ققدت أحد 
٠‏ این صد فا حبر ته ققال رای المعروفة الذي :وقال هذه عة تسكن فيها الياء في تضها کا تكن في 
رفسا وخفضها وانشدنٰ : 
رو أحسن غلك اف بالرشد ر سلما على الأهاء وَالقّمَد 
وأبسکره ا E‏ بث آما ئة في ذلك البکد 
وقال وان لان من سأب ألا يرل الياء 2 لم بعر نپا في الرفع واشفض کارا ساكة 
۰ وها اون الأو من اَذَه م ا E:‏ 4 لاق“ پا سه ائ لاق ٭ وروي ما 
کل ارز لاق ٠‏ قال او بک ر من صب رقع لاق عله اي ما هو لاق ر کل امرئ :ومن رفع كلا 
رفعه بلاقر وأضِتّر اهاء اي کک امری' لاقیه ۾ 


کچ رص ۴ ص 2 e‏ سے € 
وور ا5ا vJ‏ ت ت بی نه و ٠‏ اي جد دي و ةب ی اکر و ر 3 
P ‘Tarafah Diw. 14, I (p. 70). Ye‏ 


q First couplet LA 20, 223, 23 : both in Yak. 1, 935, 1o-Ir. 


Ye‏ 1 کلک 


e‏ مسا mn www‏ سيت اجج لای پیج ست ww‏ ا 


۰ ق فاگ لاک دراه ۾‎ < E 
: وأخبرةا أو عكْرمة قال‎ 


سوت ۴ ورلا 
11 قل الكلحة الرني 


١‏ فار ن تنج متا ١‏ حزم بن رق فد رک ما لف ظهرا بنا 
ه٠‏ قوله منها اي من فرس اتكلحبة وكانت سى المرادة وذلك أ4 آغار عليه فاستشساق ماله وأفلت بنفسه 
فقال إن نجوت منها فقد ذَهَبَت بالك . والبلقع الأَجرّد الذي لا شيء فيه ٠‏ هذا تفسير اي عكرمة وقول في هذا 
ابت : وليس بشيء٠وقال‏ احمد بن عبيد E‏ 
واتگلعة رجل ريني :وإما قال هذه الايبات فيا عبني غير واحد هن سَيوخنا لان ححزية بن طارقر أا بني 
نفب غار على بني روع وهم بردو اتاق بهم فأ بني جوع الصردخ فر کوا في إره هرموه 
٠‏ واستنقڈوا ما كان أخذ وأسروا حزية هبن طارق فانم في ية بن اة الذي ارس" الشريط وهو أحذ 
بی عبد مناة بن کر بن سعد بن ضبة وأسيد بن أ خباء السليطي وكان أف بن جيل ومذ قلاف بي 
بیع لیس من من قوم ا فاحتَتا الى الارث بن قراد تتم آل ر صب لأيف بن جه ول لأيي د 
ده مائة من لربل را بذلك. واطارٿ بن ڦراد من بي يري بن رياح بن پربوع وأ ٠ن‏ بي عبد مناة 
ابن پکر بن سعد بن ضبة ٠و‏ یتال إن حز ٤ة‏ يد مط بيع ما کي م وات فقال في ذلك هارَةٌ بن عند ماف 
E a‏ 
ن ن نها يا سز بن طارق ٠‏ قد ترت ما تلف لرك ”شا 
زم ترم eh‏ ن بات ا عادخ فام تفلت الا بسك وقد 
نشي مالك وسا كنت حويتة وغرنته ذام ندع لك هذه امرس شيثا وا لى 8 وارب كشا ما 
ایل ہا فلت وضات واا یراد بے اصحاٴ ا لاہ علیھا فوا وأذ ر كوا قال الرّار : 
آذ تلم الل أيما تاها بن أي ية أت ابن ٤‏ ظور 
قال اہو بکر قال ایی أنشدنیه ابر قر قد تعلم بگر التاء وقال هي نة بي سر يةولون يعم ولم 


" See below ; we should read المر ي‎ 
The whole poem is found in the Kbizãnah 1, 186-90 : see also Khiz. 2, 36 and 245-246 ; ii is also 
in Aint, 3, 442-415. 
' Kr and 2 bill : but K has marg. aote : (si) الط‎ g« وش أف‎ ۲o 
^ So text ; Khiz. reads sel. , which is correct : sec Naq. 313, 16 ff., and 339, I7 


1 آلکلحة 4 


ونم ومثلہ.کثیر. وان الکلحة نل رود وهي أُرض ي بن حنظلة وهو رجل من رع :ار 
بنو تغلب على بتي مال وقد سفت ورس الكل اع ق حوض عظم من ادم فار پشرب 
فرسه : فجاء الَذرير فتال لگأس | به لبي المَرادةَ م ركب فاستئذ ما أعذ القوم وأفلتة حزيّة وهو رئيس 
القوم وذلك قوله + هتد ترگ ما خلف ظهرك بلقما * ٠‏ والمرب لا ي بأحدر في لها إلا بأولاوها انها قال 


مرو بن کاوم : 
شان اد وشار نس بعولتتا إا ل نيعو 


8 2 رز * رار و ي ص 
تفوت آفراسهم بنا تم 1 أجافُم مع العَلّرر 
شعرٌ الكلحبة شيد طرية بالائلا 1 له 
سر لسايد £ لات بنفبه وشعر جریر يشهد باسره وهو قو ه 
° قدا حر ية قد لمم علو و هديل ارس الخد 
هو المذ يل بن هة اللي ۾ 
ق ا e 0 OCs‏ سے 9 
۲ ودی مادي الي آ“ د اتيم وقد ث ر ت < المزادة اا 
El‏ ارم شرت اماء. وروي #وټادی منادي الي أن قد رع« تول 
الصريخ وقد شرت رمه ملء الوض ماء فساءه ذلك .قال ويل المرب اذا عت أ4 ينار عليها 
رکانت عطاشاً فنها ما شرب بض الب ولا زى وها لا يشرب اله إا قد ت من الد التي كى 
اذا ت لاء لبها ومن قول طمَيّل انوي : 
7 ق فسنناهاً الطاف فرب قلا قلیلا وآبو صد من کل مشرب 
مکزا ار لها فامتنعت من الاء لا قد جرت اذا شربت من شد ما اء شرل 
انكلحة ولا رب العَرادَةٌ الاء ل يني زك ءوقوك ” + فأذرَاة إبقاء المرَادَةٍ ظلمها + اي أذرَلةَ ما مندها 
٠‏ من نة المَددِ ظلمها اي تھا شرا لاء ود بشي ين زه اص ٭ ليس بيني وب إلا قيس 
اض وقوه وقد مربت حال اي تيم في هذه الال اي وقد شربت العرادةٌ هذا الاء. أن الكَلْة 
تدر من اغلات حزية مة اي أفلتة مني شرب العرادةٍ اء وما ادر گا من الظلمِ وقصان اُري من 
أجل الشرب + 
Mou'all 88 (Tibrizî p. 125).‏ =" 
See Agh. x1, 27, 29 (vw. 1.). Me quotes ¥. (com. to v, 3 below) as of Labid : see Huber, Dîiw, Yo‏ 


Labid, frag. 27. * Jarîr, Dîwan (ed. Cairo) 2 p. 57, l. r7. 
Kk fol. 12 r. 1. $ ; Dîwan Tufail, 1, 44. ° See verse § below, 


4 


YY‏ الکلکة 
وقأت کگاس ّا 4 رَسّا ا اگ من زو رعا 


وروی إا ٭ رلت الکثب من زرود لارا + کاس" ابش وقال امد بن صد ڪاس جار يه . 
قال والکثدب وة شان وهو الطعة ٥ن‏ الرمل مستَطلَة محدود به والقاً مثل الکثب. وقولة 
فرعا اي غيت يقول ما تزلنا في هذا الموضع إلا غيت من اشتغاث بنا وجيب الذاعي ٠‏ ومثلة 

: قول زهیر‎ ٥ 
لذا فرعا طاروا إلى مستغيثوم  طوال الرماح لا ضاف ولا عزل‎ 
والفر ع من الأضداد القرع الستغيث والفرع الغيث ومثلة قول سلامة بن جندل:‎ 
کا إا ما أ صاخ ف كان الصراخ لةه قرع الا بيب‎ 
قرع هنا مستغيث :يقال رع ذلك الأثر طنبوة إذا عَرَم عليه قول كتا اذا ما أا مستي او‎ 
صارخ رم عى إغاجه. الین ترا ت الاق ۾‎ ٠١ 
کان تما ولدة رها من الل الصر المرعا‎ 

اليتان ضفخا الور ا لراحدة صرية وتجتع حرا م وزات تة المد ائه 
وهي ثلاث ورقات شه ڌو اسم اھ غ اع لان انكرّاث لا ينبت إلا في الرمل وانا قال المرما 
لان ساق اتكراثة تكون غاشة في الرمل فاذا زعت أآشبهت ابل كالما ٠‏ واا جمل الل يكي الفرس ليل 

نشل" في ارب ولو كان بعر او مرل يِب تما ويقال في هنذا ايت إن الح الذي قد لمت 
الرياح ائه والعتج قانل هذا بقول ذي الرمة وهو يصف ار لان 
گان أعناتها اث اة طرت ا ا ر با 

فهذا البات يدل على أن أسوق الكرّاث لا گیب في اارمل. ٠‏ يف كثرة ما بصذرها وتحرها من التبسل 

لإقباها على اروب مم ذكر اميت وإغا صاب الليت عند تحرف لاان فيبيل فرسه فيب النبل ليته والليت 
٠٠‏ فة الق كا قال ادي : 
مصابين خر مان الوشيج اتنا لأْدَاثنا تک E‏ الطعر أ اضرا 

قال ابو بکر قال آي افر امن ومصابين خْرمان الرشيج اي الوا الماح لطن الماح 

ومنۀ قول الأشتر [التي] : 


@ LA 1t0, 123, 14 (wv. l.) ; Bakrî 436, 2r ; Mbd Kam. 672, ı2 and Addad r83, 2 (as in text). 

bÞ Zubair Dîw. 14, 12 (LA ro, 123, 12 ; Addad 182, a1). ® PostNo. XXII, 29. ® Khiz. t1, Ye 
r87 omits this verse : “Aini 3, 442 has it, * LA 7,l12s,11, ahd I1,66,I1$. @LA1I9,I83,13. 

f MSS ail} : the spelling fluctuates ; see Mbd Kam. 148 note 4, and BQut. 552,3. 


] الگاحة ۳ 


من ولد أو رضي أزماجحمم فيئلوم بى الاي واتتى 
وقال الأضتبي أبس الليت ,مضو انا هو متذبدب العرْطرء والصرعة وجنها صرائم وهو ما انقطّع من 
معطم الرمل فرادى متقطمة ۾ 
a 8‏ ے #اس م م ص سے ا ل a‏ 
درل إباء المرادة طلا وقد جملشي من حزية إمَبا 
: قال و ذا کات اني ا جریا وت الابة اليه يريد اا ربت الاء 
ن EF N‏ ا الات لبها 
چ ص ا 2 صر 
٦‏ رنه آمري نرح الى ولا اَم إلنصي إلا مسَيا 
آرتكم آمري بريد اة آترعم فلم اوا م من وقال نمرج الاوی ایتلم أن کان آمرہ لیام کا 
١‏ قال الآ : 
ا 


سے 0ے س 


ولد أت خا عر ارا اى اا السرم 
وتحو من هذا قول ديد بن الوكة حيث أعر قومة فلم ياو 
او ري نمرج الوّى فلم ا برا اون إلا ضكى اعدا 
وا 6 إا م کر إن GE‏ وت دان وک ۰ 
٠‏ غره: لوى اأرمل مقصور وهر المد بعد امل حيث كنقطع الرملة وذ فْضی الى E‏ 
حت اتی منة وانعطف٠ونصب‏ مضيعا على أوجه: يج حلا هن مدر 8 ا ا 
ويكون ت على الال وملى الاستشاء القع :وار رح في غيد هذا الوضع اة بجنله عبرا لإا كقرلك 
لا رجل إلا قائ" ډ 1 
۷ کا لمر ل ینف الکبة وش جإال اموي بالمتى أن طعا 
۰ تول من ل يركب الول تقطع أمره: :وقد كان قال مر عر فة اللراءة والقلة ظفر ومن كد كر 


& LA 1B, 86, 23 as text; Bakrî 436, 19, bas a diferent reading for Ist hemistich. ‘Ainî 3, 


reads‏ و442 
Khiz :‏ إنقاء for‏ )قال 


وروي أنقاء التَرادَ ق بنتح الممزة ة وبالنون ن :جع نتو :وهو کل عَظّمر ذی مخ . 


يعي للها وصل إلى عظاما : وروي ايضاً إرقال المرإدة وهو السيد المج 
kB See posf, No, XCVI, v. 16.‏ 


Î See Aşmaîyat 67, 1 and Yak. 3, 618, xo (v.1.). Kbix. has ارا ۳ مره‎ ۲ 
J Ham. 378. kK LA ı2, 405, 22; Agh. 17. 166, 5 (with اة‎ 


۲٤‏ ۸ الگلكة 


الأول افد ٠‏ المرب تقول : اوك أن يكو كذا ركذا ويشك ان يون كذا وكذا. والريسا 
ار فق والدعة ۾ 


وؤل الكلحة 


ولم برها أو صكرمة ورواها اجى وغاره الوا إن ي ماف و وهو الكلحة “ کان أراد بض 
٠ه‏ الاوك من ملوك الشَأً م فسا حتی اذا صا في موضع يقال 4 قر ٺ ظي دج وقال : 
رٿ ظا ي من رن ظيِ وهن ٠‏ ناوین .رور 
فجاور في بلي ٫ن‏ عرو بن افر بن ضاعة :فاغار لهم بو جگ بن کر من بي تغلب فنا دل مع بلي 
هو واه وقد أل نو جم وام ئى ردهأ وجرح انه قات من جراحه فقال هار 4 
"تتائلني و تم ن بر ٠‏ یره انراد ام i‏ 
#ےے ٣‏ سر * برسم «» () ہے و وچ + 
٠‏ هي الفرس الي كرت عليم علا البح الد 
۳ إذ مضي " 5 علهم وقدَها الرماح ن 
سے ټ # وت ړپ ص وھ 
٤‏ عادی ن قوائما گات بتحجیل وة 3و 


e‏ م يږ 


کت غير «حافة ولک گَلَوْن الصف مل به الأو 

تول تساای وار عندهم . ٠‏ والوم م الذي لوه واحد لا يلط عير . ٠م‏ قال هي الفرس التي کڙها رآکھا 
1٥‏ عليهم يقثاهم عليها الشيخ انكلم e‏ سی قسّه ٠‏ قول تعادی من قواغها ثلٿ اي توالی وبع اي ٹک 
من قوانها كله وقانة واحدة بيمة لا تعجيل بها برل لمم فان ساتم عنها فهذه صفلها قال امد ألكُمَْت 
احالف الحم والألحر ری وھا شا پان في اللون حقى شك ضما اام ران فحاف هذا ائ کی کیت آم 
ويعاف هذا اه کیت آحرّى فقول فرسي هذه ست ٣ر‏ ڻ هڏن اااو ن ونکنها کاون اورف وهر صب 
اجر قصب به ۾ الود وقول اذا قضرهم عادٽ عليهم اي اذا انفده في اتال تعود علیهم سنل بيهم ۰ وانشد 

۰ لدثار بن فشر بن طرف الأسدي: 

وأ الارن امازل الل ياه الوم بغارو جهارًا 


وم مم اش اسح ا الع e‏ ارا 


کے 


1 This poem is found in Mz (27 .), but has been omitted by Thorb. in his edition, V omits 1f, 


mM See Khiz. I, 189, 22 f. 1 LA 4, 28o, IB ; and 10, 1O1, I7. 
° Mz, Bm, read و د عانما الآسد الکایم‎ Mz, Bm, ml Toe 


1 LA 2, 386, 16; 4, 280, I9 : 1o, 4O1, 18 ; Lane 628 b; sec again fost, No. VI, v. 8. 


۷ اتح Yo‏ 
الس الصب سكت لاء س اذا ا بست الغاةٌ س وشم اذا بلغ نها ستنها وھد ضحم ومطار 
LEE.‏ ا بطر وقال شر : 
اذا ُنضيوم رٽ ت يوم طمن يشل أفراءِ الور 
کت رو ار ا 


وقال احم ٤‏ 
مست أمامة صا ما كلما E OA‏ 


قوله صما اي ساكتَة متغْصة عليه ٠‏ واهل روب قومما اي ينهم فأفدوها عاي . وأمامة امرأة اجتّم. 

قال احد امجح ئب واس مني بن العئاح بن يس بن ريف بن عرد بن نین بن مر ف بن اغارڻ بن 
عة بن دودانّ 0 أسد ق مد رگة بن الاس بن ضر بن زار بن مه ب دان - وروي 
٠‏ أمَيْمَةٌ وهي من بي فريع بن أف الثاقة الَعْري ٠وروی ٠٠#‏ لأمَبمَة آمْست لا نگلثا ٭. وروی 
ما تکإمناء وهی اعراة اليح a‏ الصدر متام الاسم يقول ٠ا‏ ها أمُست صامتَة 


اي ساکة لا گلا : آغالطها جنون ام يت آهل روب وهم قوتا فافس دوا لطبت : ومثلة مالك 


ہے 
ابن نور : 


آزی لی امت ٹون کا تری‌آھل دم او تریاھل بل 
٥‏ اذى جار يك اڙجري ن اردتا لفلا تڌهي في ريي لبر مصلل 
قول ازجري ادى اريك اي قر بهما منك اي شدي يدك افربنا يني فة ولا ين لبك ريق 
سراب ال قد راق الراب ری اذا جری وفلان' ریت بے اذا جاد بها قال احد الاح ابو مذ هر 
صاحب امرئ القيس الذي دعل مه بلا اروم وى ب الى اآلك بمد ما صا 4 اليك الى ٠ا‏ بب فقت 
4 وله و ااه عى ار القس بقوله : 
۲٠‏ قد طح الاح من بعدرارضه ليسي من دال ٠‏ تلا 
ص 5 م 9 رن م م ایم م 
٢‏ رت پاک ملهوز سال ٿا ضري اليح وسه ذب 
و چڊ ۳ 2 
يقول ءرت براك جل ملهو أف دها ىوها ٠‏ والاهوز اأوسوم في أصل أيه ءاي أرما جُضارَة رَوْجها 


^ Yak. 2, 428, 1$ (first three vv.) ; also ın Khiz, 4, 296. 


8 This couplet (not the first) in LA 5§,291,1, and 11,429,16 (the first corrûpt, the latter with v. 1.). 
'؟‎ Dîwan 3o, 13 (Ahl. p. 135). 0 


E 


1 ۳ 


earan pirrani ms gitar agah aaa a سو سے ہے م س ی ی‎ itis eem 


لبطلغها فار ارو جھا .قال ابو اسن الطوسي قال ابن الاعراي سماٿ يلر آوفا الصقاع وهو وسم على المامة 
ل ۴ خير المامة من جاني الاس وال ذا على الغا في أخلاء الى الصدكيّن: والخطام على أف البمير 
LS E.‏ على الأنفة ارف والرفة في رة البمیر وهو قشر چلدها م ارك جف 
حت تید اما رة جايسية+ وال داع فی ده الى صدغه : واللحاظ في مور س تیل مل درا لإصم: 
* والدماع وسم في مدمع ا صني : الاق وهي مختلفة منها صنيرة كالذرهم ومنها أَوْسع من ذلك 
ومنھا ضغام' كلق التیر أ قريب منة یکون في ادن واللھزة ومنھا لن لیس بقل ومنها حاقل 
ااب : وا ڪاو يوسم في الد والعنى والقخذ :والب وسم متفر ق أعلاه مجتيع أسفلة: واج دح وسم 
مستطيل في اعد تمم في الرأس كان مجدح ج والصلیب قد یکون کیا وصغیرا پکون في 
ادن والمنی والقخذين : والمحجن دم معطوف الأعلى في الوجه والعنقى والفیخذ : :وااسطاع یکون في العنق 
طلا : والملاط پکون في العنق عرضاً ورجا کان سلا وامدا في اجاپین ورا کان خطوطا .وق ال الباهلي 
و٨ن‏ الوايم عاڈور وجىة عواذ یر وهو ضرب ا ورڪڪون بتو الأب مهم واحد فاذا اقتَسّموا 
ماقم قال مھم پیش امیر ت کیم ونا ا لا او يده لوو و م بغار يسمه قول 
رٽ پرجل من آغدافي ومن ميس غير مسي فأمرها ب مُضارًي. ويقال مرت برجل من قويها فافتندها 
عليه لازو جها + 
٥‏ "ولو أصابت لمات وهي صادقة إن الراضة لا صك للقاب 
آا شيخ عرب لا آلغل بضارما يلي إرادجماءوقال الاصمي قرك لا تن بك للثيب اه عن 
فة الان فان ریاضتك اهم عتا قول ولو صا بت الصواب ووفت قات لارجل الذي آمرھا هن 
0 لا جاك الله ن بصب برياضة السان قن رياضتك لاهم عنا عليك وتعب لا يجري عليك شيا 
لاہ " قل ا عن ذلك ویر بوا فلا ستعون ما يرون 4 )ا معهم من اأتجربة ٠‏ وهذا دعا واز ارم ف 
۰ار إن اا اوا ر ی الآنْر : 


« 


e 


٠ وسا‎ 


ل الي فام مس سيدهم سبوا لاھم ن یاک ناما 
اي گيرْث عن الأذَبٍ :وقال بعض الخد شن : 
گی آنگیڑ ن الأذب ‏ ادب الگیر من الب 


Khiz. 4, 295, 22 reads لو ز3ت‎ 

Khiz. 4, 296. has | سو‎ 

See Khiz. 4.296,3 ; also p. 297, with context and history of the verse ; poet Abû Muk‘it as-Sa‘diî. 
Khiz, lI. c., line 3o. 


fo 


“i pi f 


To: www.al-mostafa.com 


۷ البح ۲۷ 
۽ اب الدکه واي أن شم لن بطي الان عن صرب ادب 


بقول بأ لي سي وج ريسي أن آ قاد لأر ا سَع لقائلر وامى بای لي تي ان أ عطي شيا على 
استکراو وكتلْبٍ علي بل أعطِي هن إرادة مني ومڪَة ا ل نی گل عطي RE‏ 


أ ڌا حردت حردي و مجر“ جردا تع ولا کش ت 
ډ حرد حرده قصد قصده ومثلة قول : مید : 


8 سرس ع € عر ٭ ےج م جره سے ع 9 ےم یو 


هص نحوه اة وحردت حرده سیب 
يصف العقاب والثعلب ٠‏ قول حردت روي اي قصدٽ قصدي وارد القصد قال الله عر وجل وندوا 
علي حرو قادر ین وقال الشاعر ` 
اقل سيل جاء من ار آله یجرد حرد اة ا 
اى ا فا e‏ حر دا: ومن اخرد دو اَصّب رد ود سردا 
واج رة ذات اطراء يي وة شه ال ثيه . والرداء التي تحاص سرا وما جلها محري 
لأ حى ها اا قتا اليل الأجِمَة لن E‏ الاجة والمَجر الف والشل 
لاء يجري في أصول الشجر والعسل اا ال يشر به الصي وأمة مه بأتها زوجها فیقال 4 یستم ويضْري 
ومنة قول أمّ تابط شرا وهي تين تصفة : الله ما أرضعة يلد اي م آستو من لباني وأا کی ولا ابه على اة 
ه٠‏ اي نشج من البكاء ولا ولدئة با والن الوآذ تخرّج رجلاه قبل رأبه:ويقال من اليل قد آغالت الرأة 
والولد مغال اذا أرضمنة ذلك اللبن فالرآة ميل وال ولد مغال ومغيل ويقال أت فهي مغيل" والولد مسل 
ومثة قول امرئ القيس : 
فيئلك لى قد طرفت وضع اليا من دي قاع ميل 
وروي مجول ٠‏ فيقرل من خث هده ار بها غپر مقروب يفرع اماس ان تقر بوه ويروا به .وروي 
.۳ # ا نع غلا غار مقروب + 


سے e ٠‏ ۳ ص م ت ۹ n.‏ 
1 رن کی وه خی فذو عق قل اه من حَشية اليب 


وروی تظل جره ٠يقول‏ اذا حدّث حادث فهذه الرأة على كر سيا بازلة صي عليه علقة” واليأقة 


* Vrand V 2 الف‎ & See ‘Abid in Ten Poems, VY. 43. 
Ù Qgur. 6B, 25. © See Lane 544 2, and LA 4, I21, 7 (v. L) 


Û T, Q. Mu'all. 16. e yy. 6-9 in Yak. 4, x29. Mz and Yak. رر‎ Bm. قل ره‎ ۶ 


۲۸ ۷ امم 


پت س م و ت 


العورّة اي لا كير عددها فهي بازلة صي ابره من حمشية الذثب كاف عليه :وأنشد الاصسي في المأئه : 
وما هي الا في ٳڏار ية ار ابن هئام لى ي يفا 
بريد آتها في ذلك الوقت ية جن يلس البلقة ٠‏ يقول هي في الك لبوّة مجرة والقَزّع اليا 
ادش ايسذٽ ڪاڙع الى ڪي يليس الف وهي قي لا ئي ۵ لا بهي أن ير من الذنب سى 
٥‏ زره لصباه وله معرفيه فيقول عناؤها في حادث يحذث ناء ذلك الصي فا مى اله لاكناء عندها ولا 
راي ۰ و پروی + وساعة گصيِ 1 اسک 4 يکي إل هله من حشبة الث + وروی ۴ روه 
ابو عكرمة 


KE 


۷ إن يكن اهلها لوا عى َة فن أهلى الأول لوا يحوب 
۾ "ا اٿ اي قلت ويا وکل عام علا عام جيب 
٠‏ اللوبة ٠٠‏ حلب من الإبل والر گوبة ما ركب والتجنيب هاب اللبن يقال آهذوا الى بني فلان فإ نهم 
مُّبون " عا ى : واصل التجنيب ان لا يكون في إبل القوم لبن تاك السنة يقال جاب بنو فلان العام يقول 
َكل عام أت على ابي لا يكون فيها لبن واطاوبة ما حلب والركوبة ٥ا‏ رکب ۾ 
أ الوادت مها وشي ها وال رة رام تر ملوب 
الوادث ما يحدث فيها من نة او تالق او حر عيض وتاك الوادث اعيا فيا يشل ٠‏ احق 
٠‏ الذي يجب فيها من هة وسيل خير ٠‏ صِرَمَة راع اي أبقت الوادث «نها واحق َة راع وال رمة 
التطمة «ن الإبل الثلشون وها وقوه غير «غاوب اي إ بل" قلية ازيل قد جيده-ا الى ةي لا تفوت 
الراب اي آتها ضاف -والمنى أن الق للها وآفاها والواوث التي تابعها حت ارت صرمة وال 


#۶ سا ۰ ويي ع ص 0 ST‏ ا 2 2“ e‏ 
ا ضا لع شذهہ الحرهة قعل جهد ها وافتأها فلسّت علب الراعي ولا لسد عله اضيأ وقاتها وهدا مشل 


قول الآح : 
٠‏ أ فان بى البدر بدر السماء وان مالك قد افرّعا 
يسوقون من ما مم هة عناق توشك ان ترما 
,يږ ةة 


وه ف بص ص ي 7 : ّ‌ 
فرع بلغ ان يذ بح مه المرع ٠‏ ويروى أبتى النوانب ينها 4 


f LA 12, T34, 24. E LAT, 274, 22. 

ù MSS have gfe , but the correct reading occurs later. 

Î These verses, which are corrupt, are printed as found in the MSS. I have not been able to Ye 
ascertain their true reading. Ferhaps کان‎ should be inserted between j| and AL in the frst line. 


ا ۴ 
. 9 ص ہم e‏ م e‏ 
۱۰ راتا يحذدو أ جرا ين الباق e‏ قالوب 
وروي ٭ کان راعتا یخدو ہہا ج ٭. ونا شبھها باب لاما قات فلت تنتشر عليه فهو يطبطها. 
وران ٠رضع‏ واللاب والأوب جع اة وأوبّة دعي اة السوداء ۾ وروي ط پروه ابو صكرمة 
. ص 7 کے e‏ ن 0 ارا ہے ٥‏ 
۱١‏ فان تمَرّي يا عا وتختفضي فنا وننتظري کرڙي ريي 
i‏ ېهچ مهب 1 س e‏ س e ٤‏ 
م ۱۲ فاقی لمت إن تحظ و ل ي سحل من مسوك لطن منوب 
وروی غي اٺي عکرمة + فاي لمك ان حظي و ستلي * مشل تمي + اي فاقتي ياء واصږي اي 
ابي سياءك والحّظيه :واصل التنبة انس ومنة اين ٠‏ يقول اضصري وتحكلي فلمل اه ان يأك بير وسم 
من الال فتحظي به وتحتلي لبا في سك ضان رید ظا کیرا والسحل المظم والأنجوب الذي قد دہع 
بالج وهو القشر وانشد: 
0 آنا ورك منوب مضه لا یدره) طبه موی وا جار 
ميَصّهُ تأده تایا قلیلا تأر ب لا تي متا نیا ولا جادا. :قال الاصبمي انا خص الطضان لاهم انا 


بكس س 


E‏ لضِبّوم بالض أن فيةول فام الله ان يأك خضب يقل فيه قَذرُ الضأن حى تذبح 


فد بع جلودها ٠‏ وسحتل قا عظم" ٍ 
ر »ٿ. 45 2 
۷ وال سلَمة بن ارش الأناري 
0 بير بي عابر »وام ارشب ترو بن ضر بن حا رة بن طرف بن آغار بن بغيض بن يث بن عطقن 
ابن سد بن قيس بن لان بن صر . وحمت تة بن ارشب فايلعة وهي أم آلكَمَلَّة ٠ن‏ بني عنس وهم أربعة 
ار بن زياد ا دهي إحدی اجات ٠‏ وود امار بن بشيض رجلينِ و و وطر ا فرق بنو آنار منېماء 
ا يان وأغار وام ایر بني فيض اقا بنت اة بن عكا ية به چ 
E ۱‏ ۴ دوم عامدین لازت بني عابر فاستظهروا بالرار 
امراثر البال الواحدة حريرة: واا سبيت مريرة للقثل :يقال آم عة اذا َه :قال الاج : 


2م 


8 
ي ا‎ f سے وا 2 ن ه٠ 2 ج‎ 
مره سرا فان أا اسر والات إلا رة القَرر رر‎ 
Î vy. ıo and tı in Yak. 4, 6I4, 17-18. Kk Mz and Const. print تمزريي‎ 
1 2and. hemist. in LA 13, 353, 3. J} ‘This ‘Amir does not appear in the genealogies ; 
Prof. Bevan suggests that the passage is corrupt, and that we should read : 
eT: 1 » % 
سئي ني يض للقَداة اڂ‎ r [lacuna] وام دان وسار‎ e 


M vy, 1-3 in Yak. I, 491, 5-7. PF *Ayj, Diw. ı1, 88-9. 


.۳ ۷ سَلَمَة بن ارش 


هس سب س اميت مص 


الاسر من اقل ما اقلت به الى صدرك وهو اليل والشرر ما ادرت به عن صدرك وهو الدبيد. وقول 
فاستظهروا آي کک کم مد وذلك أن رجلا من بني عاعر و ايوم وهر بوم الرقم أا هرمت بو 
عاعر فغاف الإساد الحتتق . ورّوى احمد : فاستمتعوا با)راثر قال احمد الرقم ما لبني عة : وقول فاستطلهروا بالمراثر 
يعني به يوم الرقم وهو وم کان لنطفان على بني حامر NT‏ [ اللي ] قال : 
e‏ حدثني أي وجعقر بن کلاب وغار ها قال م مضت بئو عاعر من ا٤ء‏ بریدون غطفان مغرينَ عليهم بار قم 
(والرم ماء لبتي مه٤‏ بعد ما گات اليل فلټي عار بن الطفيل رجلا قال ڪن انت قال ٣ن‏ بني مر قال من 
أيهم قال من بني تَنّظر قال من أيهم قال ٠ن‏ بني تال : فنظر عام الى أصياب فقال إن صدا الفأل 
تش کم رار وعَبْظ + وکان کا قال ٠‏ فاغاروا على بلا طفن بالرم بعد ما گآت اليل فاقوا َة من أشجَع 
فتأوهم : م اسنبَّن عاءرٌ بن الطغيل بني عامر في الوادي فأغارو! على بني قرارة ‏ فاصاب بني فيان بن " غراب 
ابن ظالم بن فرارة. وأ الصر يخ بي فرارة ف ركو هم ونو رة وعلى بي فرارة عة بن حصن وعلى بني رة 
سان بن الي حارلة وال الارث بن حرف :فا هرمت بتو جر وأقّل ماعر بن الطلفيل منهزماً حتى دغل في 
نت آساء بثت قُداءة بن سگين ين رج بن بغيض بن مالك بن سعد بن عدي بن فرارة ( وهي حديثة عهر 


ر 
€ 


برس وڙوجها سيٿ بن حط بن فيس احد بني سعد ,ن عدي بن فزارة ٠)‏ وممضٽ بلو جعفر فدخاوا في 
شاب لا یدرون اهي : فلا هوا الى أقضَی الوادي ۾¿ جوا نذا : وأقلت فان حتی وتوا على فم 
٥‏ الراوي:فقال هم ين فوا فإ لموم منصرفون اليكم فلا ] يجدوا مُنفذا اأصرفرا قال بعضہم لبعض 
اه آن ينجي كم اأيوم | إل المد فارموهم پٿواوي الیل :قفاوا “٠تل‏ يوار من بني چغ ر یناه واارث 
بنا * يد بن ءالك بن جمفر ويس بن اليل بن مالك فل - حرجت بو جعفر من الدِعّب خرج عاعر ين 
الطفيل ٠ن‏ بيت اء 3 فرتجع زوجها قال صم بك عابر سيا قالت إي وله د حع ولو كشت أت 
یك عار ٠‏ فر جار ا بن مالاٽ ين جعفر باللارت بن عسدة فاراد ان يحمالة فإذا هو يعار قد 
٠‏ ر به قرس ألگأبٰ ( وان رس عامر يستى الود وار نوق لاله رنه فهو ايى في ار نه الأسماء 
کہا واه آاکاب غ شره) فهر رال وعاعر يتول ۳ ٭ ا تفر إلا تشلي تو3- «فقال تجار بن سى 
لماعر ليس هدا بيوم_ ترك فيه يا أبا علي أ ١مك‏ قال وهل بك ٠ن‏ حياة قال نعم ٠م‏ مر على عقيل بن العمَيّل 
وهو على ريه الويف فقال جار يا عقيل هذا عام :فلم يفت فقال عاعر لا أرَى تيلا ياتفت لا أبا لك فلا 
کھز قبلا عسل تیار نلو عابرا على ريسو فرتم تار أن عابرا ترا رة قسال فرذت ب 
٠‏ حضينه عد أذ يمى اه کان س إزارًا فار تدا الأحوّى وهو اخو لكلب فرس عاءر واوا 


میس بی سه امم 


o So MSS. ; Wust,. Tab. Il. has i ر‎ but see Mushtabih, p» 35 3 and BÊ 5 ; also Naq 88, I1. 
00 So Wust. and B Qut. (Maarif, 43, 8) ; Naq« (535, 4 etc.) has ا‎ 
P Not in ‘AÃmır's Diwan. PP So MSS, ; perhaps we should read ر‎ (Bevan). 


۳١ E 


ال * 


س رة بن خاليرء وأخذ عاعر المح فحتل على رجلر منهم على رس عاقدر دببها كاه قاب" 
ت قیل کا رب :قال ابو جعفر احد بن عیید سی الرجل کد بن سام وقال یرید کرس ر بن 
عبدالله من بي غاضرة بن صعصَعَةٌ :فطعنة عار فجدله وأقيل حر فرسه راج فلم در علبها ٠‏ فقالت امرأح 
من بي جعفر : 

° مال لوفو ئضت اة ولیت ف لمکا کیف جری امس ری جازره 

وكان عاعر بن الطفيل آي يومئنر دجلا من بني واثلة او غاضرة بن صعصعة قال له فس بن حذار وکان 
یخی ابا آي وکان دى ذا الث وكان سباع وهو الذي قل شر ن أي خازم الأسدِي :فمل برتجر 
يومننر ويقول لفرسه : ۰ 
قم داي لاش ثرا ٠‏ لأف تة را 
٠‏ ات شاش رع ایسا من لایقاتل لا یکن دا 
فأب يومنر آبلاء حمتنتاً . فقال عامر بن الطفيل : 
ولو أ ما میت برل ٠‏ تا رتيا ودا 
کي اليس ابو يي رڌ للرائلي ورم ادرا 
يخي ٳڏا جلت ملول عاي يوم اياج جيبو رار 
٠‏ تقال جب القوم اذا ربوا وذاك قول جار بن سى لتيل بن الطمبْل : 
يدمو تقلا وذ زاين بو ٠‏ لى ططرالة نري اسفن بال 
وأما الحم بن الطفيل فاه انهم في قر من بي عامر فيم جواب (وهو مالك بن كمب بن صبدالله 
ابن ابي بکر بن کلاب ) ورجلان من ي ال لاحدها جراد بن عة وقيل رار فنظروا الى بی جعفر 
نهزمین مل ماه قال ۵ وة فڪررهم من بني ڈنیا قال اکم واف لا ايري بتو فيي ان الم 

۰ فیتلشون ي ٠‏ فصوا حى انوا الى موضع يقال 4 الرورَاءٌ وقد كاد التطش طم اعناقهم اتی اگم 
تحت شجرة مغافة اة فات. وأڌت بدو عاعر فرماً هم بقال 4 زلا فجماوا يرون ره حئی بال کر بوا 
بولةُ من آخر التهار وقتاهم طش فات جاب فيمن مات (قال هشام قال لي دجلٴمن كلاب يقال له ت 
أین زد ل واب خی اسم هو وښجدي) ويي التو يان : فسأهما عن لمکم فأخاراه انه خو تة 
قرعو أن ماعرّا کان برقع يديه ويقول الهم أك لي پيم ارقم م الي اذا بشت فرعم بار بن سى 

+٠‏ ان الفرَسَ الذي كان يتا © كمر”إ لاء وال وع لا يرن إلا آله + فعا لاه فلب ساعة م ام 
q4 Not in the Dîwan. 414 This name is often spelt sl) , with &; but the spelling‏ 

above appears to be corıect ; see Yak. 4, 505, 20 ff., a1d LA 20, I44, I7 Ê. 


٠‏ 1 أساراهم فلم جد وا منهم 


0 


۲9 


۳ ۷ لم بن ارشب 


فاعض وتمی فرکباہ تم ذبا مع آصحابماء فتنئت غطفان ذاك الوم يوم رودا ويال ارات ديم 
التاق . ءوذلكڭ قول نكة e‏ الفراري فرق لى لاء يرون أبرّه # وذلك قول عروة بن 
الورد الى : 


دمام تحت ار کان اعذرا 
آلا إا يّأتي الذي كان حبرا 


"وت فم إذ يشون رتوم 
KE‏ م مهه عد حبله 
4 8 *. 2 ً4 
رغث غطغان ام ا يومد من بي عامر أريعة ومان رجلا فد فعوهم ال اهل بست من اسع 
واو د 1 
ابن ربث بن لفان کانت بتو عامر قد آمابوا فیهم : فجمل رجل منهم يقال ۵ تنه تلب بن حایس بن عدا 
ان شان يقول: من ١‏ اني بأساار ف فداؤه ۰ فجعلت فان اتوه بالاسرّى وهر درکیم ھی أك 
علي آخرهم فيي مذي ينوه إلى الوم يقال همم بنو مذيح :فلا فرغ ن القرم من التتال طلبت خلفان 
حًا : فطلبت غطفان َة صضة لبتتاوه : فجاء الى الم بن رياح الي فتعهء فق ال 
سان بن أي حارثة : 


بر د ړم کہ ع 
E‏ 


هم خوت ديا فلا 
اجاج الم : 


ې اک 


1 اة 


2 e 


وهلا ققد أفرم الولحش جنا 
- حشر والس ا 


٤ 2د‎ 


عر ينهم 


من ملع ني سنا رسالة کک شج ن راتا الو أو دع 
سأ كفيك جني وضة ووساده فل إن + مقطا الى اش 
وی ار د ب 1 ابن 


2 م 


وقال حرقوص ف ۳ لزم 


5 إا رضت قل E‏ 
ت فيا ٤ن‏ الل ڏاجر د جا طا من الطب مسرا 

اجون ورم ار کم ف وتوم 4 ولم برا يم اللقاء درا 
انا لم شهدا یوم مر ا ا اكان َا 


ا یلق ا 


إلى الوت ما دارع وجرا 
مار في کبة و ا کدرا 


F^ ‘Urwah, Diw. p. 4o SE to B Athîr I. 483" this occurred on the Day of Sahüq : see v. 


ı6 of Salamah’s poem below). 


۷ سمه بن ارش e‏ 


رک برا الکتري بعل ٠‏ ی ويا ونر ار اهر 
ویالیم اش لم توسدشدودها ‏ ولم ییا نکم حا قرا 
وقال عاعر بن الطفيل في يوم ارقم : 
لاض قد حت رة بر ركن أشْجَح "مل حش الأ ثاب 
* وما بلو فرارة فذگروا أن عام بن الطفيل لا هرب قال تة بن حصن :إت الرجل هالت وم منوا له 
فیذب ياعا اذ رکوہ » فأذ رگ آوفّل بن سین الفزاري + ققال 4 عار من أت قال انا وفل بن كين 
فقال عاعر لا يعني بيت آم نول فاي أن يبل أما له فقال عييتة بار بن مالك بن حار فس جار وم 
ابن عم ۾ يقال له خذام بن يد وکان شري فتال جار يا عار اا واين يي لك جاران قتال من أن قال 
جار وخذام قال آما آنا تمم ٠‏ فاقلا به فقال تة لبي فرارة افشوه فراله لین م تقخلوه لا د رکا به مارا 
` ۰ آبدا: فم اليه فوارس من بني فزارة قنال عاعر يا هذان وما فامتعاني : فقال جيار إن أْتَنك قاعِدًا ] 
أمنعك قات ٠‏ فذهست مكلا ققال عاعر بن الطفيل : 
ا طت درا في فرارة فاشتڀر خڌام بن ڌ يار وان عم ڌا 
ما انين َة يندم اماد يطول ي لمحتام 
قال هشام اص ني تاب جام الراوية جلاف رايا : 
1٥‏ واشت أن لی اناحة اتر خةام بن يدر إن جار دام 
دعوت ا بار احص مالک ولم يك قدا من آجرت عام 


ص 0 


FF ce 


ام ابو ابار یڑ لدی ما اهر عضب الشفر تن حسام 
ونت سما من فزارة "يا وني کل قوم فروة وَسَسَام 
گات مني القارعين ولم أك مغافة شر الارمين آم 
٠‏ فمن ذلك قول جار بن مالك : 
وحن جرا عايرا يوم عار فافلت بن أقاله اة ال 
وقال عامر بن ااطفبل : 
وان اناه وهي ية صڪاءها أطردت آم م أظر 
تاا : ماده : مل حش القَرقدر :أن القصيدة دالية کا هي مسطورة في ديو اه Kr and 2 have marg. note‏ 8 
‘Ãmir's Dîiw. 8, 2, where this v. occurs in a poem rhyming in e‏ 


f This reading of the poem is found in ‘Amirs Diwan, No 26. “ Diy. ٿا کا‎ 
YT Dîw. 29, ı., and post, No. CVI. 


2 


۳٤‏ ۷ سَلَمَة بن ارش 


قبت بدو فرارة لر أسماء بنت فدامسة في شعره فهجوه لنركره تلك المرأة اسوه ایہاء.ولا انتم 
ا من أحباء الوب آقر ربدا في أماديټهم من غعلنان وني عأمر وذلك أب یچدون ما یون ۰ وکان 


E‏ ر 


هدار اليومادو اشد ومين را على بي عاعر قط ٠‏ وقال عار بن الكاهن لصوي من بني صب دالله بن كلاب 


لتيل بن الطفيل ين عليه في يوم الرقم : 
۰ متت صلا والرماح کاوسني جهارا ا ا ئی عي یل 


فر قال عبرا أو کتاء دة قلت ابن > عم قد کی دیل 
کارا ایتغای امد قات ناڈ ای رف 4 افون ليل 
اظ أيبرا أو رت امه لل النار درماء اليد ين وول 
قال هشام فھذا ما نمی إلینا من حدیث یرم ارقم ۾ قال امد فقول سَلَمَةَ بن ات لبي مار فاستظوروا 
۰ بالرائر اي الجلوا معکم اذا روم جبالا تقون اکم ہا ۾ 
۲ فان بي يان حت" هدت بجڙع البتل بين باد وحاضر 


کے 7 


اي متى شع فافيدوا فإنا تكم في الوضع الذي ودوت فيه وطلى الال التي اصيشونا علا ون بين باج 
وحاضر اي هناك باينا وحاضرا 4 


ٍ غ سر کاس ص بو سي چس 


۳ سدون اواب القآاب بضر إل عان ات الأواصر 


جمل يسدون الا ي فونم ني ذاك الوضع ني هذه الال : :بريد الهم أصحاب يل یوما اتهم 
وف تېم ولا بترکونما ترود :يغعلون ذلك من ها ھم وان جم مه دهي رة من شر ّل فها 
ایل یما لدد تال لا يه معّى قال الشاعر : 
تار كائيو ال ٠‏ م فجتل 6ا رم 
والأواعر الأواخي وهي الأواري ايض والآري ما يسس ي الدابة ٠‏ وقوك إلى عن اي ممح ماني: 
۰ هذا تغسير ابي عكرمة ١‏ وقال احد قو الى مان [اي] فيها إبل تسى الل ألاتما: وواحد الأوادر آصرّة 
وأزشد احد: 
“ا ف انو آھرة وبل وت من كايا زا 


ەی س س 


ی پس 


XxX Krand K2 هدم‎ , and so Cairo print ; all others وهدام‎ and so commentary. Bakrî (137, 20) 
هدعم‎ J LA ş, 82, 12; Harm. 346, 10; Yak. wf sup. إلّوإثر‎ 

* LA7, 119, 4 ; also 15, 176, 4 (alWalîd b. Uqbah addressing Mu'twiyah). Yo 

(غرار 4عه الصیب طانw)‏ ر1 ,82 ,۶ 1۸ 3 


o E E ۷‏ 
ويقال قطنت وة ما ّي وينه من الترابة والإغاء وتنم الأوار ويال أحرنة الرَحم لل وعلي 
فعي تاصره اضرا اذا خطفتة الرحم م الك وليك بالدلة والأصر الاس اتح والإضر الد باکر 
ومنۀ قول الله دز وجل " قال اازر وأ لي ڏ کم إصري اي مهدي :وام قول اله ع وجل * رب 
E‏ ت و الإضر ههنا إم الد اذا ضيعوا المد ول يقرموا 
به وڙعرا حه ۾ 
۽ مسوا جلالا ما مرق يتم على کل ماه بين فد وساجر 
الال جمع حلم واطلة مائ تر أو ياتا بث وانشد : 
"أفرم ية اليو كرا حب ليك أم قوم لال 
وقول ما بفرق ا من ليس منهم ٠‏ فد وسار موضعان: المنى أمسواكثيرًا وقوة ما 


لر& ١‏ رو ۵ 


۰ يرق ينهم اي ليس فيهم غريب اي يسوا ابات ويال هي لال اي کثير. وروي ما وج بيه ۾ 


sf‏ سرج 


٠‏ وأصدت الطاب حى اربوا عل خش الطرفاء قوق المواقر 
يقال صد ارج في الارض اذا أبمّد فيما. والطًاب جمع حاطب ٠‏ والعواقر اارهال ٠‏ بريد انهم عدوا من 
وزھم حتی تجاوزوا بلادھم ای ا رمل في طب الطب وإ س اماب لشیم وال لا برش فم ی 
آصحا ېم ٠‏ وروي حتی تھا بوا قول جوا ءَصمدهم لمزهم ومنعتم فاحتطبوا مضمدین في البلاد لا افون أَخَدَا 
٠‏ حت تقابلوا على حَشبٍ الطرفاء اي أصّدوا إماب حش الطرفاء فوق المواقر وهي ارال العظيمة اأرتؤمة 
سیت وار لاما لا تت شيا كالعاقر من الناء اي تى لا تحمل الواحد عاقر. تول بغرا الرمل اميت 
لا افون ۾ 
٠‏ تجوت بتصل السيف لاإغندفوقة ‏ وترم على طبر الرحالة قز 
بريد اله ازم واارحالة فرسة والسرج القابر اليد الرقوع_ على ظور 2 لا سره لس بغر 
۰ ولا کر + 
۷ فأ لها باي هي هله ولا تخفرما لا فلاح لگاف 


يتول أن على فرك إذ يثك والملاح ھھنا لاء : وروی + فان لما وأجزها لام) + والفلاح ابطاً 


Db Qur. $, 75. o Qur. 2, 286. 
d Bakrî 137, 21 (lls) ; Yak. 3, 8, 18 (corrupt) ; Ham. 347, 3-4. Mz. فادرا‎ ۰ 


® LA 13, 175, 3. (with i) f Mz, V 1 and 2, Bm, and Const, print all have | رفو‎ 


۳ ۷ سلة بن اوش 
َر والقوڑ والبتاء يقال فلح اي ظر :ومنة قول الله مر وجل قد أَفَح لومون اي قد فازوا وظيروا شراب 
اله الدام الباتي:ومنة قول بيد بن الأَبرّص الأسلري: 
اظح ۽ شت قد يلغ الضف وقد يدع الأب 
فهذا ممنى القلقر والمَوز :وقال تبارك وتمالى ف موضع خر ولا قلح السار ّث أك بقول لا يقر ولا 
e‏ بی :قال آید بن عة : 
و کان ي مدر للاح ادرگه ملا الماح 
فهذا التقا. واتكافر السار ية والإلصان اليه الاجذ ما :ومنة سني اتكاف ر كافرا سره مم اله 
عليه وجخدها :ومنة سبي اللَبْل افا لأئه يسار بظأاسته الأشاء قول أحسلّت إليك فرسك ونك فاش رها 
ولا تكفرها لا فلاح لك اي لا ر لك ولا فور ہا رید إن جکداتها إحساما وگفرتها باه ۾ 
۸ وما ريع الاأزضاذر ‏ وکا نمو تال طاز 
چو اقرع شل الفرس فرصتا بطاثر ومَدّح بسرعته يله إذ )نلعف كا قال الآخر : 
فا یي ڈیا بقلت ری ولک من کته کو انم 
وكا قال الآخر : 
فلو طار ڈو حافر لها لطارت كته لم طز 
٠‏ يمني بالطائر ناب " والتشخاء التي في يناما استرخا» وهو أسشرع راتما ٠‏ وااعرب اذا قشل الرجل مثهم 
الرجل مدح القاتل المقتول ون ر اا مده برد بذلك مدخ تسه :من ذلك قول اطلارڻ بن عاد 
لمارٹ بن ظا # فا لني ذبيان شلك فارس * وقول سَلَمَة بن ارشب وجا هذه اافرس كالطائر بطل 
شاا ایکون ذلك آعڈر نل إذ م کلحٹھا :قول فلو کانت من الیل لاد گنها یا وککتّھا طا وهو في 
ذلك يدح يدها ۾ 
١ه‏ حار شتا آتى یتما ساب يوم ذي هبب مار 
والأهاضب من ار ضا ت من واذا آصايا الط كان اشد راما ادرا الى و كرها وكذلك 


8 . 23; 1 

h p. I161 (vy. 21). LA 3,381,13 (with نالو ك‎ and so Lane 2458 ¢ (both wrongly )د‎ 

i Qur. 20, 72 j Labîd, Dîw. (Huber) frag. 12,7-8 (Pp. 50). 

k Verse of al-Harith b. ‘Ubad : see further on. 1 See next verse. 1 
™ Khiz. §, 26, 17. 


۳ ¥ 


الماع قال طفل یذ کر و 
گا ندا صدرن من درق مطر س جنح الل ملول 
تقر أصابة لطر ٠‏ والعقاب اخدارية التي يضرب وها E‏ اة و منۀ قيل الل داري واصل 
ذلك من ادر وهو إلباس السحاب والطر قال حدارية سوداء والأَنْدَرٌ السود وكَدَرٌ اليل لبه . وستيت 
ه العقاب اء اللي جناها ليست بجاسيتها والقتخ لين في مأبض الر نة (وهو بان فيل الركة) 
وماض الذراع : قال امد وهذا اللين ف جناي العقاب لَه 4 
۰ فى لاي ناء ڪل نمر بن اموم ين سا ونر وواز 
الساعي بالوتر الطااب 4 والواتر الذي وتر يره فهو مطلوب بجنايّته ٠‏ واا خص الور والموتورً من الئاس 
لاه اراد صاب الرب والنجدة فاس من سواهم 0 له ل بتر ولا طلب وتر EI‏ 
٠‏ فكانةُ قال فداؤك کرام اناس وشجماهم 4 
١‏ بذات التَاض الل م ادها ۴ نه مها عن موف مار 
قو بذلت اي وهب ومنحت والمخاض الإبل التي تنحض بأولادها فهو انس ها وأز: 3 م روکد ذلك 
فسلها رل ردد ا جود : yk‏ رجاد يله : :م قال عشارها وهي الي نی ملبها من جلها عكر e‏ هر والصُوف 
التاق النريرة التي ا مخلين في حلت واحدئز. واأظاثر التى حَطَمت على ولد غيرما وكانت ارا 4ء 
٠١‏ قول لم نه أن برد متها الصفوف ء والظاثر التي تلف على ولد يها مع أخرّى تمي 4 ظارا ٠والغاض‏ 
اللوامل واحدتما كلقة“. والمشار التي أ عليها من لقاحها عشرة 2 وقد پجوز ان يکون بعصهن قد ع 
فيقال هن كن عقا وروي عن فير الاصعي مطاير بالطاء خير مُعْجَمة قال معناه الها طابر الرغرة 
بكارة نها وملنها الإتاء ۾ 
۷ رن فراص ل پتقاجل ‏ تارام متب لات افوا 
e ٠‏ راس له اول * وذلك ان المرب كانت اذا أرادت حر فسارو! اليها ركبرا اليل 
ورا ايها الل لبر مود وما قال مدا بن تة التي بذک طا بن قبس الگیباني: 
KE‏ ن ریه وان راه تحب په عذافرة ذمول 
حقية ر بدن ار رة دؤول 
ل ماد ا تور تئر في رانء اول 


^ LA 6, Ir, I7, and Lane 166x 2. ° Ham. 458, and BA Kam. (Tornb.) 1, 461, fe 
(Bul. 1, 257.) $ Aşmt 63, 3-5, and Naq. 192, 3 f. 


r ۳۸ 

غاوَلتَهّم من النارّلة وهي الإغتال < وقوله مستقملات اهرواج اي في اماجرة والب فيها اشد من في غورها 
والدؤول التي يي ثي الئل تال اتمم اتهم واصل ذاك آن بال وا پر | اک من 2 
په کله [] نی لاي ناء اي سرن سرا فوق يرهن .قال اد وابن سم عن يعقوب قولة ٭ مارت 
اراس که له بَراجل # يمف أنه بيد النارة واذا قصدت المرب الفارة لم ترب اليل تودیماً ا وت رگ | لإبل 

م قا قال النابنة بصف نلا رنت إلى بل : 
٩ا‏ استعڪلوها عن سجة مشيها ‏ تلغ في أعاتيا بالسافِل 
ومثله قول 


ول اول با ببة ندا خصضن انار اير اسلر اورا 
قال الاصعى قول تلم ا ور قول الل مقطورة 'بالإبل خلا استی نول ققوم الإبل لم دما 
۰ الل حق ی ند جحافآيا فلم عجار لربل لان اليل i‏ إذا کات ت جب م الربل #ومشله قول 
اة : 
مستحتاٿ روااها جڪافليا ‏ پو ا شري طرف سام 
وروی ان الأعرابي“ تلم في أعناتیا قال وال کنل اي ف باحتاتم| والإيل ملع اي اتن 
ويها في السار ۾ 


2 م ا 0 س ھ سے‎ et” 
درک رق رورا مفُصرا بمه اسل من نات الفرافر‎ ٠ 
موضع وشر ها حیث شرقت الشس فيها وهو تغیر الس لب٠ سات‎ u مقصرا‎ 
+ القراقر خبل والقراقر فرس ونصّب شرق الروراة على الوقت‎ 
و ره ¥ 3 زو پ٠ ي وص‎ 4 Oe 
فلم نشج ت ج إلا کل خوصاء دي نري شرفات ر الق | اخاطر‎ ۱٤ 
وقوله تدعي ت بها ول اذا و رات عنیا عرو ف ہا‎ ٠ الخرصاء العا تر 5 انين ٠ن ا اأسفر و بده‎ 
والأخاطر الذي يخاطر المحول واصسل‎ ٠ ٠. ما ونجارها لاد طول لاق ايل واو فل الابل‎ ۰ 
الطر ان يضرب بذّمه عند ا لشدة السفر وبعده والفشق الفحل ۾‎ 
ae و‎ a: 
وإثك اعام بن ارس زل معد ل قل الا وال واجر‎ 10 
q Nab. Diw. 20, ı9 E P. 22). 
° See post, No. LXXXV, 1 (wih قاس الماٿري 061ص 5( يا مرا ىښ‎ ; a0 i LA r0, 420, 2, and 20, 
293, 20. 8 Al-Huta’ah, Diw. I1, x4; and Addad xo7, 1. o 


t All MSS have lJ) ; but the correct form is as in text : see are, p. 31, note qq 
I LA 7, II4, II, and 20, 124, 1 (with .تك‎ 


۷ سلمة بن ارشب 4 


اراد عامر بن الطفيل والعيد الذي يعاود الكر رة بعد رة وامراجر کلام اليح كقول الشاعر: 
3ا ما شت لك هاڃراتي ‏ ول نتر بين الكت ساق 
وکن ” عار فرارّاء اي قد عرفت باواجر بقول الكلام ايء وينعّم عليك فتكفر اليغتة ومر ليها 
فيد انکلام اقبي فقد رفت و رڈل 1 اسم ] زین لتب بن مالك ۾ 
٭  ١‏ رقن ساحوق, جنا رة ودين آخرى من حتین وحازر 
قول هرن يمنی اليل اي قلت صاب ايفان ومن کان ري فیها ویلب فکا ما لا قت صما يا 
ھراقنیا کا قال الأعشى : 
ارب رف هره ذلك الو م وآنرى من مر أقإلٍ 
وروي آقال. e‏ ح المظم یقول ‏ ققات صاحبّه هره : :وشل قول امرئ التي : 
۱١‏ وأفتهن يلاء جريا ولو أدر كته صر الوطاب 
ي الذي قد قارب الوت فهو برض بريه والرطاب جع رظب وهو سقاء ابن وقول ودين 
رى اي جا ا وغير ذلك فالافظ ل الان ن والمعنى على ألقوم وروي وغاذرنَّ رى اي وک جفا 
م بيا قال وقال ابو عبيدة الرفد شح الراء ادح م ما فيه من الى والرفد بكر الراء الموة 
يقال رده عند الاأمير اي أن وعومن کل خی وعو در مل قول امرئ القيس وأفاتهن علبا#: والى 
٥‏ [في] قول الاصمعي رب سيد لَه فهر يك آنه ٠وروی‏ اد رب رفا الر فد باکر وقال هو ادح وار فد 
الل قال وساحوق موضع وقوه وغادَرْن آخری اي تزتها لم رتا على حالما وقوله من ټين وَحازر اي 
من سيد شرف ودون ذلك :فاللفظ على اَن ۽ والمعنى على ألقوم : وهل قول آي ژبند: 
تة ضيح الوض قد كفت بيني صين يلو فوتها القتر 
اي ل صاحبما فذهَست و طت : ومثله قول الاخر: : 
۲۰ راذا بالئیب تيب در من الى نكال بالستام 
قال امد هرقن يعني اليل هراقت اعفان الي کان بای فا ا وا رق :وال لا رى ف فسان 
وتكن الغا لحم وارق: ول السا س والارفاد ٠‏ وقول وغادَرنَ اي ڪام عند اصڪاپهن َا يشن 


7 LA 7, 114, 18 شت طاا»)‎ ٍ and .(أعبل‎ TT Pıobably we should read وو ا و أو عار‎ 
Tufail sçho had this E in connection with hıs horse Qurzul : see Nag. 386, 3f. ; $87, 19, 
and $88, 9. * LA 12, 20, I1 (with different readings) ; Khiz, 4, 176, 26. 

Y A'sha, Mã bukê, v. 71 ; Khiz, 4, 176, 7, with قيال‎ * TQ. 7, 3 (Ahl. p. rar). 


۰ & Khiz. 4, 177, 4 bÞ See Ibn Hisham 530, and LA 7, 230, 6 (vith E9 Khiz, ut sup. 


Ye 


ل 
8 1 سلَمَة بن ارش 


رن يجان من تان لوم صح اتيا انرم اهم وغادرق اي عد ماين ما کين ڪن ٿان 

فکا ين ملا ان أصحابهن ومان ان من تتن :هذا قول احمد ٠‏ ويقال أرقت الإاء فهو راق وهرقثه 

فهو مهراق ويا فلان هرق وأرق وأهرقته فهو مهرَاق واا مهريق" ويا فلان أرق .وقول الاعثی من مشر 

قال الخال يمى الأعُدّاء والتتلة الذين ترا أصعابّك:وأمًا ابو عبيدة فانة قال هي الأشباءٌ الراحد قشل" 
٥‏ وانشدوا في انم الاعداء لسبّد ار بن قبس الات : 


سے € ص سے ٭ 2 . ۰ سے 7 
* راراي ن عار بن لوي في ہلاو كير الاقتال 
وانشد امد في الئل اليل يصف يرين : 

من کل لین إا ما ازجا درل ڌا عرب هدا بعده) 
أرب الك رة فا تضرم ۾ 
۾ 


سر س ا ٭ھ f %& 5 ee‏ 
۱۰ 1 وال سامة س ارشب الاغاري (a‏ 


تا یال بن بی کا بکڈ ةا ان ام 
يقل فيه ابو عكرمة شيت .قال يمةوب الغرم الطالب والطاوب وكذلك قال احمد وانشد بيت الشتاخ 
صف العتاب والشمالب : 
“ لوڈ الب الشریین نا کا لاد التّر من اشيم 
1٥‏ والغرم ههنا اأطلرب: وقال زهر : 
گطالا حیالات لی كتا طلم ادن الّرم 
والممنى تروعنا خيالات لسلى كا يروع ذو الذي الذي عليه الديتء ناوه راجمَة آب يووب أَوبا اذا 
رجع وا یال ما تيه في مامه عند ذكرة من هوى و يحب وذو لذبن الذي عليه الدين وهو الطلوب 
والفرم الذي ل الدين وهو الطالب ۾ 
۲ ا ااش قتي ندا سال ترم 
يقول فان شيل سا عست من اة التي كانت بي ويها فاي وصال أضع الرَصل في موضع الوصلِ 
وار في مضع للجر آمل من ياي ديرج فاك مي ورم أن رمي وارب فاك سي 
اي يندي الوص لاله والصَرمٌ لأمله: اي إن أقبآت على مودي ووصاثي أصلا ون هري وصر٬َنني‏ 
ضرا ۾ 
DîwÃn, 46, 1O (p. 208) : also LA 14, 68, 9. d LAÃg, 378, 14 e‏ 0 


o Zuhair Dîw. ı8, 5 (Ahl. p. 99) ; also LA to, 108, 1o, and Lane 1868 c. 
م« . م م‎ 
؟‎ Kr and 2, and the Cairo print, have Jqتت‎ ; all others Jai , and so commy. 


امم اس ص 


5 ۽۶ Th‏ ع ٭#ے و 
۳ ومختاض بض الر بد فه وي ِ8 فو ٠‏ مج 
متا ض يخُوضه الناس و عون فه اراد ورُب مختاض : يعني بلدا قد يث اي صا المَبْث :يقال غا" 


انه فهم مغاٹون وعا هم فهم یشون : قال ذو الرمة :اتر ي وما تعبا اق عن الس 
فقالت يننا ما شنا وقوه مختاض اي يحاض في قطمه ٠‏ والربد التعام الواحدة ربدا : واا ا 
° عزو به ولاه . ٠‏ رقوله زي تھ اي تاماه الناس م برعوه وفه واذا کان عازا محوا ل رة أحد E‏ 
6 ننه لذلك کا قال اعرو القس : 
اماه أطراف الرمأح خاي وجا عله ل اسم مطال 
E‏ الکامل ۰ و قال ماض بلا شض خوط اتو هھ ب او کاڈ 0 ٠ن‏ ڪارة اه 
وحطرته: . واا توي لاله بن يان معاد بين اف حدما ماح ر ليذو منه يفوفي فاعت نشه 
۰ وکر (i‏ 1 بارع فطال وصار من کارته عاض خَوْضاً :ومع درلا ن الاسم صب عانه ما٤‏ وهر السحاب 
ولال صاب ا ااا 4 
ےه 2 مم ج J»‏ 
غدوت به اي 5 اکان رف ٠‏ والسبوح الفرس ا لوا ا 
عن اديد والفروت. السو حم باطن الافر الذي رى مثل الَرّى وقطم_ القرون :فيريد ان ما قطايً 
' من نسورها ممل الى في صلايته . والطري المجروم الذي قد بتي في اه حق" أعرَ فهو صاب بو قال 
ابو دؤاد الإيإادي : 
E ROE‏ و القن 
وقال ايضاً : ونسور اين راق من ري يشقى رين الرأضم 
والسکم التو ٠‏ غیرہ سوح سیک القوارنم با لري وفراشها کل عم دیق متها وکل رقیق ٥ن‏ حديدو 
۰ او حظمر تقر فهو فراسه قال النابغة : 
اير فُصَاضا بتي نهم کل قوکس ويها نهم فراش الو ج 


LA 9, “, id. h See LA 2, 480, 25 : ا‎ , omitted in our MSS, supplied from LA. 

E E O (Anin. P. I54). 

E ENT د‎ ( la دوت‎ Me and "7A۸ )8. ۷۰ ف سر‎ aرlnî‎ . Mz come quotes another 1eading for 2and 
hems, : » ڈو و ~ > مھا فر ڃو‎ : see Thorb., notes, p. 16. 1 Perhaps 8 should be read here. Y o 
kK LA 13. 227, 1o, 1! Nab. r, ı8. 


(r 


3 1 سَلَمَة ا 


ee aaa 


اراد اَن 0 تقر ملها من ڏس ورها مثل السجّمر رهر التَوّى جرم مصروم وان جعله مصروما ا لأنەقد 
بع واشتدت قال جمد اراد اَن نسورها کالسجم وهو التوّى ولا فراش ل اي لایتطایر منه سی ولو کان له 


وو د٥ی‏ و ر 


فراش لك الافر وذمّت الفرس :واا هذا كا قال الاخر: درم حدورها :اي لا حدر بها ي 
من السات اا لام بل محرا اليم 
٠‏ الخزم موضع الزام فيريد آنا اذا ركت وترقت ففيها من الدة والتشاط في ذلك القت ما 
تلفت له کا قال ر : 
ھا ٿھ اطم اغاني باطمتيا ‏ “ کا ظل برو بن أرما 
اطم لرن ال تة ن ترد ینکر 
ودا جری من الیم رايت هوي بغارسه هوي الأَجدل 
م بصف أن بها بقل شاط على دة ما قت من ات والترق «واختفاة الرادة شه الفرس ها في 
سرعتها . اي کان انا في رها حه قان بزو قد اتل به فااریح تطیرُه .قال امد وصف طول قرام 
٠ 2‏ واطاي الظا ا يقول إن لبها أحد طم کا ي تس ھا نه وچتاھا ل 
برد في سرعتها » بن أزماح يصف طول قواها ء والأجدًل افر :يقول اذا ترق جود فينده من بقية الري 
ما بيخي أن هري بصاجيو اذل ره ۾ 
ع ر س اص »م 6 سر لے ۶ر . 
١‏ د إا كان ازام لفصريا ‏ إماما حيث يسك ابرم 
برل اذا جا زانیا واضطرّب لكا حَذوها فصا أمام فَضرَبيْهَّا في الموضع الذي يكون فيه حو لرا 
وغو ا کد في وضع او من المرأة ویسی اقول اذا كان ا اوضع : rE‏ الاصسعي 
ا جد وا بصب ار صف وذالكت ان خر جري الات ا وع وخیرا جري الذڪرر الرجراف 
والأشتراف وها وأحد والو صف الد قول شر بن الي ځازم : 
E‏ ق لحرا م برها لسد خواء بها السار 
فهذا يدك على أا تة" تة“ ازام E‏ م ذه . واليري حيط او سير قشده الرأةٌ في وها . 
وروی جمد .ا قال شو اج اي فديدمَة القَصرى ٠‏ عض العرب يقول القّصرّى ويْتَاف نها :فيعض 


cure, al 


ئ 


™ A fragment of a v. by Dhu-r-rurmmah : 
ری رکہھا چھووں في مدلهة ٭ راء حری الس درم حدورما‎ [nd O۴ MS. fol. t۶ 
® ‘These vv. quoted by Mz. commy ; gf. ‘Abid, Diw. 24,8. Te 


o See post, No, XCVIN, 40. (quoted i1 LA I8, 270, 6)» 


1 مَلمَة بن ار . ۳ 


e 


ms‏ ص Oe‏ ایو اي ۶ ری 
المرب يجعلها الضِلَّع القصيدة التي تلي الآرةرة وبعضهم يجعلها خر الضلوع_ يا يلي الطنْطَة . وقرله حيث 
نيا "لويم اي حيث يكون اقاي اب الرة وعذا عر قال احد يف ترما تبه ازاك إو 
حزاما فرال عن مده چ 
ر م سوت ص ص + 8 ص 
۷ ندافم حل طتما وح ماده ألجراة فیستقم 


* طياها اها یتال فيه ي وي“ ارا اي غره :بعال ندل :هذا ارف عن غير اي عكرمة ۾ 
e‏ 0 ي م E e‏ چ £ ډھ = 
en ee‏ 


ت ۰ . e‏ م چ 4 2 $ ۹ . س ۹ و 5 
يقول لست بحائلر الآون من اة لا يك فها شال ولا تلف فيها انان فيحلف أحدغا اا 
منت ولف الآخر آنا ليست بكميت وتكن هي كلون الصرف والصِرف صغ يصغ ب الود أعر 
To e >‏ ج r, ٠‏ £ 2~ ۹ ت ‌ ۹ 8 
صافروروى احمد قا تة الاي .وقال الاصمي الْحلف الأحم والأحوى فإ هما يتقارَبانٍ ويتدانيان في اللوْن 
٠٠‏ جا حى يشك التصيران الرّأي فيه فيحلف هذا اله كميت أحم ويحلف هذا انه أحرى :قنال هذا الشاءم 
۰ ° ا 2 کپ Ty f‏ ت 
فرسي لست من هذبن اللو نين ولکنها کلون ا اجر اع الثرة صب .4 الود قال 
و 2 i ٠‏ و و م -” چ و 3 ج 2 5 
وخر ابو رو ابن اللاء " قال طلم کو گب من يلر سمل يقال ها لور ايض يستى اماف لان 
الناس یشون فی حقی يتسالفوا آنه سمل : فين شت قيل إاّيء الدي بعك فيه ملف ۾ 
oF‏ ا 7 ۶ س : £ مہ پہڑہ ب + 
٩‏ مادی من فو اها ثلاث شحجب ل وفاثمة 8 
وله تماد اي کوللی حتی آعدّی بها ضا . والنسجیل ان پکون في موضع الل بياض' والغجل 
الخال غیره قال بوم سوداء لا يغالِطّها بياض : 
e a‏ ەسص 2ل نت + a»‏ لز ي ص مهمو 
٠‏ ”کان مستي وق علا مت قرطيما أن ذم 
ايسان الصفيحتان شبه صفاء وا بالِصّة في صنائا وجل الصفيستان من وَرق لان اا سدراهم لا 
2 ا ا 2 ا کے FI‏ ۶ و EE‏ 
تعمل إلا من جد النضة.والنذي الآن اللَيّة النامة واا قصد دح النضّة لأن الان الخذع لا 
f‏ جه ۾ ار ک2 
٠‏ تكون إلا سراق واالوك٠وقوله‏ مت فرطيها اي قري الصفيحتين ٠‏ غيره : المييحة السايكة فيقول 
ڪا ما الست سيك فة من حن وها وبريتها ٠‏ وقوله نت قرطيها اي نت الفرطينٍ اللڌين من 
يسين أذ حذ" اي رها اراد أن الفصّة عا نخد للغلي وذاك ألحسن هما وکل حرق حدم“ قال 
احمد اذم انخراق الق : 


P See ante, No. Il. v. 5. 
1 See LA to, gor, 6 for a different version of this saying. Perhaps we should read الور ا‎ ۲٥ 
PF See arte, No, ll, v. 4. ®8 LA I5, 59, I7 ; also (with v. 9) LA 3, 434, 22. 


$e CFT 5 ۶ ق‎ n ت وس‎ st 
وڈ بالرق من غير خبل و فادها‎ ١ 
اي تعوذ ەن النٍ لا اتصيبها انل الداء٠ والتسم جم لميمة دهي التعاويذد ومع قيمة تام‎ 


قال الفرزدق : 
وف يل الستري لدو ا فلت عة ميود اتام 
غره :وروی ٭ تعوڈ ارق من کل ڪن # » قال احمد قوله اعود ڈ بار ق من یر بل يقال إت 
ان ست با يل : وف قول الله ز وجل وون راط الخْلر ترهبون په عدو الله ر وعدم ورين من 
دونوم : : أراد ال : ويقال إن ان لا تفرب دارا فيها فرس" الا ان اريك منها ريا عٿ بال فيعلق 
عليها لذاك التي تحررًا من اذاه ۾ 
سے صر ور ہے وم کډ ؟ 
١‏ كتا إذا حن أقتصسا من ااشحاح أله اليم 


٠‏ اقتنصنا حرجنا تيص والقَنَص الصَيّد والقانص الصاد ٠‏ والشكاج الار الذي شج بريد صوه وهو 
صوت هن ت لا TOE‏ أنه وصیره کالعلاة ٠‏ و پروی او والرَعَل والارد الشاط . والري 
ما جم « ن التست قول ا ھی للجم سمن وڈ ط٠‏ ۰ غاره E:‏ تطبر به حق صِی ده ٠‏ غیرہ : الشحے ج 
وااشيخا جم ا ء أسدله وارعل لمان 4 


ea i 


۳ هوي ماب ۽ عردة SSBF‏ بي اران عرشة دروم 
٠١‏ يقال رى اذا كص يقول تقيد هذه الفرس في للب الصيدٍ كقصبر هذه المقابء اليكرتة :والمكرشة أي 
الأر انب قال الشمًاخ: 
ا کنقك بين عربرضات ر جل رة زموع 
وةر5ة وضع . .شارا آطلشنّها ٠‏ والدروم اتی مشي على بها ثلا ص أترها .غبره :قال الاصي هری 
يوي اوا ا ووی له دو اذا رفعها عليه ووي الشيء حه یهراه هوی ویتال هری اکان 
۰ يوي اذا نا وتال جج هوا اي خالل خاو وانشد: 
وقد دل الکهر الرام وأصيڪت اة هري بوا ” راجا 
اي حت وتال هوى بوي اذا سقط من رأس البل إلى أسفله ومن رأس البثر الى أسفلها هرا وأنشد : 
“ هوي الذلو سلما الرغاء 


د سبي س 


Û LA 14, 336, 17 P Dîwaı (Hell 4o5, 3 (p‘ 48). ™"™ Div, {EJ. Shin) Fa 6l. 2. 
¥ Qur. 8, 62. ¥*™ Src ın MSS ; probably we should read GI  “ Zuhair Din. 3: 21 (p. 76). ° 


f0 الم‎ VII 


وتال هوی فلا افلان ا ات عليه وقصد له وقال 4" معت المارقيٴ : 
هوی ردم تحت السار لاج کا ائقض باز اقم الریش گار 
وقال للش بين الشيين وة والرخٌ دار ها ق 3 حفر قال الاج + گیا rE‏ اف2 
الأوَارَا + والموة اة والأوا ت 2 ج من لارضءوأثأر تما نها وأستختها٠ويكرشة‏ ار 
٠‏ دروم مقار الخطوع يقال مر فلان يديم اذا عر ييي يقاوب في حطوه وقال هكذا غي الأ ر ۾ 


وء ر + }۶ ° 


VH‏ وقال الجمسح وأسمه منفذ 


وهو من بي سد کان من الفرسان ذم تيبل امتح ب ويل پيم شه بو اة مع من تل من بني 
سد » وقد تدم ا ۾ 
۱ الل معدا من الموارس لا أوفوا يراجم ولا نموا 
۰ کان خالد بن بض ة الأسدي تازا في بي جعفر بن کلاب مجاو را هم فقتلوه تال هم لم وفوا بجارهم 
اوه ولا هم أصابو | تلهم إاه عنما .وف واوق نتان .وروی لا ١برا‏ جد انه ۰ وروی لا بوا ۾ 


ستمع الئاس إلمم و حمق الم 
اي تعدو بہم کیل E‏ وهو فرس طلَيْل بن مالك دکان طفیل فرارا. واا قال يعدو 
بهم قرڌزل لان صاحه انهزم فانېزم قومه معه فكأ زه عدا م إذ کان متقدماً لهم ء الام جع نة وهي ما 
١‏ ألم باتكب من الشر وهي أ كار من الرَفرّة والب ۾ 
۳ رکا وقد غادروا ر عة في أل أثار نا ترب الس 
وپړوی في الأذبار ٠‏ ريعڈ e‏ وهو رسعة بن مالك بن جعفر تل يوم ذي عن .وار اأرجلر 
اتل میب يتل رکوا ریعة فين أل متهم وان زموا وقول تا تفرب الم اي أا رب بذهم من 
بعس واللَتَمٌ جع َة يعني الأ ۾ 
2 ي ك 1 ا فا مرب م 
J LA 20, 248, 20 ; aud arê neıaist. LA 15, 359, 7‏ 


F ‘Ajj. 12, I08. “ aıle, No. IV, 


DÞ See BAthîr, Kam. ed. Tornberg, 1, 481 : Da) of Dhû ‘Alaq ; vv. 1-4 of this poem as there given 
havc many variants. S.2 also ant ther ا‎ by al-Jjumaık. post, no CIN. 
° See Ham. 657. 22. K 


Fer‏ ھ ل ت 
۲ تعدو f‏ فرزل ود 


ı4 _ have م‎ , dll others pe ,„ and so comm. ۲ 


۹٦‏ 1 الح 
اللدة القناة اللجة وكل لين دن٠‏ والثقغة القومة ٠‏ والمحرّب أمظ وهو ههنا مَل في الرينان يقال قد 
ا م زی ا اه . ee PL oP‏ 
I‏ اذ اظ قال الاصبي ومن هذا سبيت اعَوْب لان آلا يرب بضهم على 
يعض اي ينتاظ ٠‏ واللحم المّرم إلى الحم من الرجال وهو ههنا في السنان مل ٴ٠‏ وروی ٭# ي كبو فيه طودا 
ويذلجة + بار مح ران اسل م * يجه يجذبة: حران من البظ والقدر شبهه بالأسد وهو البايسل 
ه والباسل آلگرية انظ والباسل ال ۾ 
ea‏ وه س ع Ff pF fof‏ س ۶ 
٥‏ لو ځافکم خاد بن لضلة نجه سوح غاا خذم 
E, a 3َ E‏ » »ا ٠ i‏ م د 
ڪرم سرع واخنرم النقبع كا نايم من اليل التي ري نا غلع عنھا اتا ها دالتبرح 
السريسة في رها . واصل اذم العم فأراد أن عا هذه الفرس نعط امي ٠‏ ويقال للدًلو اذا اتقطمت أذ ما 
قل مذ مت قال الراجز : 
۴ انمت مومت آم ما آم صادفت في ترما اا 
اص ص ی م r‏ سے س م 
. جردا گالصعدة العامة لا فر زروی متنا و حرم 
الرداء القصيرة الشعرة وذلك تكب في اليل والصعدة القناة ويقال شه طول عنقها بالص دة وطول 
4 , © م ۴4 ٠‏ ي 
الاعلاق مستخب ف ال ۰ وقوله رزوی متنها أي قمضة وش رید ا کانت فک وماد ٣‏ 
رفا الإذالة فنا عتمم وأصل اڙي القَبْض والجنم يقال زواه پزویه ر ومنه اتواه اللدَةٍ في النار 
٠‏ ومنه قول الي صلى ايه عليه وسلم * روت لي الأرض ارت م شارفها ومغار ا وسسلع #لنك 
زي لي منها ٠‏ ومنة قول الاعشى : 
رید يض ارف ذوني گاتا ‏ وى بين له ي الاج" 
آلا بط من بين ليك ما ادى ولا لقني إلا وآشك راغ" 


ا 


وارم رمان بريد آیا ل غرم حصن الِذاء + وانشد في ارم پیت هبر : 
٠‏ ٣ون‏ أت ځليل يوم مَستة فول لا فاش مالي ولا حرم 


س و ت ھت سروم م me‏ 
Y۷‏ والحارٹ السشع الا وی صا به ما وممتصے' 


بقول في اصحابه ما لجا اله ويَْصَم به : وأصل الإتصام الاسيَنساك يقال نتمم برف فرسه اذا 


dû LA ıs, 59, II ; and 16, II9, § (with v, 1). 
° See Lane 1273 4, and LA 19, 83, 41-22. ؟‎ LA 19. 83, 24-25. 
& Dîw. 17, 14 (p. 98), with ala and po ۲e 


کک ۷ء 
“kh‏ 
E‏ :ومنة قول طقل اللوي * ولم يشهد اهيا الوت منم #:ومن هذا سيّي 
الیل عصاما وهو حل یشد 4 ۾ م اليربة :ومن هذا عصمة اله عده عن معاصه 4 
واش ۰ 


3 a 


A‏ عدو ره قارح 


د ال ېد مقا رهم 

وروی :يعدو به قارح آقب.واغا قال قارح ۴4 عند تام شدته . ولاش الذي في صوته ج" وذلك 
مرد قال الشاعر : 

. باک جش الصوت : یموب إذا طرق الي من العَرو صل 
الأقب الضاءرء واليعموب الطويل ءوقوله يسود اليل اي هو أرما وأعظمها . والنهد الضَحم القرائم 
وارهم السبين وهو من تنعت القارح قال زهير : 
اماد اليل منكربا دارا ينا الشنون ينها ازاق ارهم 
١‏ فالڑھم ای الیل سمَناً ودونه ر اأزاهق ودون الزاهى انون و ت له اي فرق للیزال + 


. سے کی ر سے ع 


٩‏ مرڪ ريه اة کاقهي وف تراه اَم 


ويروى وف راه الرَكم الرَيطة ههنا الدَرّع شبّهها بارَيطة إِصفاء حديدها. والضاضة التي يجت 

حلٿتين حاقتين : م شبهها باتغي يقال هي وهي بكر الئون ونتجها وهو ٤‏ طمن من الارض له حاجڙ َع 

الاء ان يفيض منة وهو الفدير وهو موضم يلمي اليه الاء م ُغادره السيْل اي حه وقضر به اراح قاری له 

١‏ طرائى وصفاء نة ي الذروع بطرائقه وصفائهوالسرار عير موضع في الوادي أله وَأكرمه ويقال 

السرارةٌ ٠‏ وال رهم جم رة وهي الْطرّة الضعيفة. وقوله و اي أصابما من انر ۰ا گناها واذا گأر الاه في 

الي كان اشد لصفا قال احد قوك مدرم ريط اي ريطت التي يلها ور لآن الدرع تشبة ااريطة 
والسرارة وسط الاء والتهي_ وغير ذلك : اراد کأنہا مأ هي ضرت ته الريح فتدر چ ج 


ر 2 e‏ ص ٘ »¥47 ن م 3 


۰ دی ا و باي اذ دس اموم وذ دسیون ما دسموا 
٠۰‏ قوله وباي اراد شه كول الاخر : 
آلا اغ ابا عفص سرلا فى لك من آي ئة ٳراڍي 
اي شي وقول الآخر: 
(للوف 1 س دا ع ٣‏ ا الروع Ã LA 3,6,8; and 15, 298,9, where fiat hemistıch piven : zn)‏ 


1 Labîd, Dîw. (Huber) 19, 45 ° and LA 8, 161, 20. 
J Div. 17, 315 (Pp. 9 :aa TA 15, 170, 5. kK LAS, 75,7. Yo 


VI 4۸‏ اور 


ر ا رہ اا کا ر ورو 
الي وو راھ الج التي (aly‏ قفصي ود وان جرهم 
م ده م E‏ ر ةخ 
اراد مس راه وم برد و به وقوه اذ دنس القوم اي ند سوا يا فعلواء وقول يدسمون اي يسدون 
وهر مأخوف من السام وهو مان زاش الفارورة واادية “وهو العغاص ايضا ولا بکون اليشاص إل سیا 
من مشب او غیره يدل في رأس اتمارورة والدبة وما أشُيههاءوقوله ما دسموا وذلك لانم خافوا 
E o‏ ان نحق علل و دوا فر جا رهم ي ان سرج اال دحم 2 اراد 
قا ل ابو چعفر يدسبون اي سدون الور یکونرن دساما ها فسن | م ودنس الوم تارا في اتهم 
إتاهاء والعنى اتم سد فرج أرموم َوب لثما ۰ ان يخرج رها ۾ 
آ 7 س 3 


۱۱ ا نو ارا التي زعم الئاس علا في الئي ما رعو 
۱۲ کر جار أَستمّا إا ولدت ا من کل جا خصہ' 


مہ سرچ کے 


۰ احدم الناحة وهن هدا سی طرف اان حصا .قال ا جد دہف عة ريا اي هدر ويستم له 
ا ا 5 ہ2 
هة واخْضّم ازاج 4 
2 چ سە پے مت و و 0 کے ۶ 
۳ وامها صر ه النساء عل ما ڪان منپا الدحاق والاتم 
س 2 e‏ ع * سے نے م ج 
الم صله ان يسل المنتكيز واجدًا يهجوهم بذلك .قال احد خان كص والأم اراد الأ فرك اي 
بي وة“ مْضاة جعل مسلكنها واحدا ۾ 
© س و ص ٍ م 
٤ 8‏ الشمد ربالادعم وللبار فلا ج ن جوف ف بطنا ارجم 


A E 


نگم ېم ورڈ n‏ شدای ۱ استحِي به وتسد فرجها ۾ 


111 وۇل الطادرة 


قال ایو عكرمة وکان حسّان بن ثبت رضي اله عن اذا قیل له أ نش دنا بد شرا يقول هل نودم صلمَة 
ال ية يعني هذه القصہدة ۾ 


P‏ و ی و کے سے بے * 31 جر کرو ھے 
٠‏ ^ ي ا قتمتم وغدت غدو مقارق م يربع 


1 Av. of al-A‘shd's : see Bakri 489, 6 ; quoted fost, comm. t2 No. CMKYI, V. 59. 

P™ ‘This explanation of صlis‎ diffars from that given by Lane 209 1-2. 

’ Quoted Ham. 745, 22-3 as an example of the ا‎ form رة‎ ` Quoted TA ; 7. مد‎ 

P Engelmaaıa., Al-Hadire Diwanus (Leiden 1858) ê وة‎ (and s> Bm, TA. f, t. Ji> „, Khiz. 3, 437: 


21, and Agh. 3 S1. 24) and حمر‎ 


ê 


1 الادرة 4 


- ہے ~~ . 


وروی *٭ صرمٹ ستية وجه مم #.اي صب متَعةٌ من داع وخاریٹ وسلام :وقوله قشم اي 
رود من المظر اليها والسلام عليها والديث مها - وقول | ربع تم ا بف عن السَْرٍ :يقال دبع زنع 
باكان اذا اقام به ٠‏ يقل ابو عكرمة في هذا البيت أكثر من هذا ولم يلسة :ولسبه اجمد.شاورة 4 
والويدرة تصنره واسجه فط بن حصن بن رول بن حاب بن عبد العرّی بن ۹ رة ۾ بن رزام بن مازن 
° اين لبه بن سعد بن ڏاييان بن شض بن ربث بن عطغان .قال وقد قيل إن ا سه فة بن فنس بن الام 
وا سم الاعظم سحيب بن عبد اأعر ی" وله حرج هو وڙ بان بن سار یصطادان فاصطادا صدا فج ضهان 
وجل زبان يشتوي ويا څل وها في اليل فقال الادرة: 
ركت فين رلك قد تراه وأئت فبك بالظل]ء ماد 
مد ذلك عله زباڻ م إہما آتیا ديرا تجرد الادرة وکان له منسكان صان وكان حادر اام 
٠‏ واا شي الاد بي قال ران و قال ف : 
ذگڙت ايوم دارا هيٽي اران بن سيار بن عرو 
لاي سيك پيد رم ومطوق عله ارم يجري 
فقال زان : 
گاك حادرڈ ي رصعاء تقض ف حار 
"موز الصاوع قد عذرَت ‏ طيف با وده الاضر 
اي ك متي مشتهر بتظر الناس البك: فیدر ر بان في هذا البيت فيي الخادرة به .وقوه حادرة الكش 
اي ضما وکل طخ فهو حار پقال ور حادر ا عادر اذا کان غل غا أاعرب 
وال نره حدور اي ار ومنۀ قول في ال درم حدورها : وال“ لر درد رد ا 
صلة وبدرة ر متها ونه قیل لام بد اذا املا واستدار :ويال جاء درق من بر اي جاء ياء 
۰ صغار می 2 :وقد قیل ني قوله کین بدرة اي در بالتظر :سبي البدر لاستدارته وامتلاله وقد قیل 
ادر ته عُروب ء الشنْسِ ٠‏ وا رصع والرسح وار ل واحد: قال رجل ا وامر و رلا وكذ الت في الر صم 
والرسح وکل ذس ازل وقال اہو دوب في غاص : 
جز إا عة بن لعز أل گفرى الول عر 


ر اسي 


يصف فانصا : أجاز مذ إلى ادر ول يني ان الائ ارس ورتیق طاو شه از کي لرل 


q 1 So Eng: Figen: ad Agh. ; Wust. X& ر‎ FT Agh. 3, 82. 1B f. Ye 
ج ژر بي ت‎ 

> Eوعەاص. مکوت طوف‎ f See arrfe, page 42, note PF, 

tt See 1. Q. Din. 19, 36, ttt LA ra, 16o, 22 (first hemist. corrubt). 


H 


VII O» 


نمچ یی که اسو 


جع ضحلر [وهر ] الاء القليل ٣ي‏ لوی في الاء بت بح اي بتلوی ۰ وض اي کی رید ا شال 
أنقََّّت الدع وأنضّت المقاب تقض إنماضا اذا صرت : ونكت اذا انحدَرت كنض انقضاطا 
وأنشد : 
" قفن ما بين اإمتى واولان يض يدا تقيض اليشان 
٥‏ ومنۀ قول رذب " إا د6 نهن إن ر او * يم الضناوة. واطاثر مکان سرتفم ما حولة طمن 
وسطه تحار فيه لاء فأجابة اطادرة : 
ا اه E‏ من شار آي عة ر غأور اجر 
قال لى الو يلحا ليا اذا قَكَرَ واستأصلة ويال لايك لي الَا لر الا ومنة 
قول الاج * ١‏ هل ايراق وال لألغو نكم عر الما E‏ ولاض ربک صرب 
٠‏ غرينة الإبل :وانشد ل 
٣‏ کي التتا ارتم ٠‏ إل تة برذ ۴ ككلم 
وروی وتپ لو المصا وي معناء س الود بره وروی ت أوْس .ولا ارہل صاحبّه اذا بالغ في 
سے ويال بن ارين اء شديد. وإ حص اوس ارفا لما كدر لأشيها ما تأكل ولاينمل 
ذلك ية من ع الدواب 1 ا ذاڻ دالا والتيل فلدذلك خصها : فيقول اذا ڪلم الرذان 
٠‏ الق تدخر لأسا اي ۾ نتن : رها هالك ٠‏ مال قد قد کلم الغلام اذا سين . ٠‏ وانْعة ادر وها ty‏ 
مله : قال وقع لان ف خنعة : 
: 8 کک ا غ ترف 4 


سر ام ې 


٠‏ الترقد قال لر سراجة 2 ا حتی اسح وقد رر سراجه : وار ا وهجا و 


مرل ٠‏ ایو * نول کل وئ اراد بني عرد 


T So in Engelm ; second v. in LA 9, III, 16; Geyer, Altarab, Dıiamb,, Pp. 208, YY. 3 and 6, has 
both, wıth some variations. " Ru’ bah, Diw. 40, 147. * Tabarî, series II, p. 865, 2-3. Yo 
Y LA 20, 1o8, 4 (with l3ê) : also LA I5, 37, 1o. *LA 3, 380, 11 (attributed t0 (ماصم بن متطور‎ 

®* Manülah was wife of Fazarah and mother of the tribes descended from him : see Wust. Tab, H. 


الادرڈ ۱ 


و ف کی نی اي في غير درو قال ما فت ت گنه هذا الا بر اي فده قال الذبياي : 
وعد آي قابوس في ار کنيه تاي وَذونٰي رکس 6 اضراع 
اي اوعد وعدا م یکن على قر الناة دوه هماش من السشّم اي متخيو »ن م a‏ ل 
هم ن فياگل من يها وکين ٳن بغ پا داه وعم آنا ميته َة تكرها » والعوارض أصأها 
ه في اليل , والقتم أن بها عة تداء منها ضخاف على الناقة اوت فتنخر أر ا5 ل یمون 
تھا مون حنة. ال دا الرجل يداء وأداءتة الم اي صارتة ذا داء ٠‏ ويقول الرجل لصاحه ما عضت 
آهلك اي ما اشر شارت لهم والمراضة اة : ومنة قول الآخر“ + حثراء من مرضات اران # يصف اة 
م اليل نرد ولد من اطادي قتع اران مى ما عليها من الخثولة جا تأ كاه الفْربان لانفرادها 
وقد ما من الادي قتا كل فكأ ما رضت اليربانَ هدت ها ذلك ٠‏ وه نة قول الاحر " * ومرضوا الجلس 
١‏ مخضا مأهجا + اي أهدَوا لمم :والاهح ا لالص مأخوذ من مهجَة الَفْس وهو خالصها . 
مقاربط لاء الظنون يسرو اديك قبل الصبح عاي ١‏ 
as‏ شري + ) الظنون من ا0ء الذي لا بوث ۾ والظتون 
من ارجال الذي لا ي٤‏ ئ ۾ رل ولا کت ند من قشر ولا ل ولا راي : والظبين ا والضين 
اأخيل :ومن الط ا 
0 کالا بوم ي طو اله وصل أررّى ظنون ان مرح الظت ونث 
E‏ شب ټول وصأها نون لا بوق ۾ في کلا بومیھا کانما ودنه وعد کان في بومین فکان 
ومدها ظنوتاً فقول وصأها ظنون في كلا اليومين. ال ن مارم اللو اي قد حانَ ان اة ولا الت 
اليه إذ ٣‏ اث به وتغاديك اي باکرون ذلك الاء القون قبل البح ايستفونً من الإبلوم وإتا 
یرون لالہ آلا عدون الوق الذي لا يضر الئاس لأنٌ الناس ما بارا حى اكتقّواء وقال بل 
٠‏ جع تنو لان الناس لا بيقن 4 تجا فون حنه يده هزلاء الانحراف الناس عنة : والمائة ابي اي انهم 
صاب جار . 
برجو آسدام اليه وار مقاليب مسوم تايها أذرٍ 
چون يحَصحْضونَ 11ء ا كا برج الرَطب إذا مخض ءوالأشدام الأبار الَنْدقة. والناين 


bÞ Nab. Dîw. 17, 1o (Ahiw. p. r9) ; also Bakrî 409, 2. 
° LA ,و3 ,و‎ 17 )p٥٩٤ و (الاجلح ن قاسط‎ Geyer, Diiamb., p. 209, v. 27 (poet اميل‎ o 
Ad LA 3, 193, 15. dd See Dîw., Ps 91,1. 7. ° Engelm. Cû و‎ , (se) and ينق‎ 


VIII oY‏ اخاورَةٌ 


أصول الآبا وبواط' اراق وال گي ۾ وبزرى وجهة تتم 3 ادر ها وأصب منها منعَةَ من سلام_ 
ووداع. وحدیث رة ښپ 


س ب 4# ج اس ص سر د که 8 
٣‏ وڙودٽت عي عدا متها لوی البَّْة ظرة م تملع 
بريد ا دام ار اليها ٠‏ والَيتة موضع ٠‏ واللوى حيث ِي انر الى اعدو يقال قد ألوى القوم اذا 
٥‏ پلغوا االرّی ود ألو قاتلا ویړوی لوی الي وبروى وى عة ظرة نع ۰ دیردی لوی تة 
رة ٣م ٤‏ ر ويقال سرب حت هم اي روي وكذلك قصع صا ره اي روي 2 قارب وقد فع 
نّم : والصارة a‏ قال ذو ار مة : 
ئی 5ا ڈت من کل نرو لل اليل دل مشه شب 
يصف حيرا ورذ مآء وهي تغاف الصاند .وت ادرت وجرت .والب الجرع فة“ ونب مشل 
١‏ جرعة وجرع »وقوه عن کل EN EA‏ ااقلىل وليل حرارة التطزر ف آنجواغها ات ا بشن 
e‏ و وعجر من اللات إلى اأريء٠‏ واا جل احير كذلك ١‏ ترو لاه أسرعٌ ها اذا 
ذعرت مدت : وهذا جود مرن قول ااحَمّاج بل قد عيب على العکاج و ¥ حم ذا ما برها ت # اي 
انلا ربا وقد اه الماد في هذا لأته حينثنر لا يقدر ان مدو ٠‏ ويرو عداة زايتما ۾ 
ع e E‏ ص روم سے ۴ 
۳ وتصدفت حى اسك بواضح, 0# کمنتصّس المَرَال الاتلم 
٠‏ فت أعرضت وانحرفت٠وقوة‏ استتشك اي كلك وارك سنا ها بال جاء اسيل مود سي 
وهو غريب ٠‏ والواضح الناعع الخالص يعي [ عنم ٠]‏ والصأت ا اة کے رر 
نها لطوها يجيد الغزال ءوالأثلَمٌ الطويل المت بتال رجل اتلع واعراة لماه : وطول العنق موصوف في الزساء 


قال ذو اأرمة : 


ر ت 


بالط في حرق الدفرى معلقة ‏ اعد الل متنا فيو يضطرب 
ر ۰ / ق hi:‏ ت ےت ي ت رت * ےم م سے 
وروی ويار فن حى ٭وتصدفٹ أمرضت يقال دف عله ا سنجزي الذين يصدفون عن 


f Engelm. and Kk اة‎ and تفم‎ (ste). For البتتة‎ see Yak, I. 749, 15. 

E LA 32, 262, I6 ; and 3, II3, 7. 

h Not in Ahlw.’s e of Dîw. “Ajj. ; perhaps the v. belongs to the poem in Frag. 2 (Pp. 3 

1 رو .اڭ‎ 81 wrth »ئەر 4 تعربت‎ Al MSS except K 1 an’ 2. and Kk, hare KT 

so Thorb. and Cairo and Const. prınts. Yo 
İ Jamharah 178, 16. Kk Qur. 6, I58. 


o الاورة‎ VII 


سے 


آياتنا :اي يرضون عنها ٠‏ واستبثك غلبتك لى تلك کمقصب اي کا لتوب والمنی ۳ العنق. رالشات 
عير من اَم انلس أراد أن تيا ليست بكثية اسم وهي طرية r:‏ شت منتيبة الو يال 


سيت اعدو بنیر هز اي ا عن مر ضعه وشات انر اڑها عېموز ۰ و پروی حی اسئشك انس 
صا ت گفنتص [ ارال ] 4 
س از وے ہے و چ سر ٥ءء‏ 
0 3 ولي حوراء ‏ تسب طرْمّا وسٺٹان ع ستل الادمع 
اله مشو العين بياضها وسواذها ٠‏ واور شدة سواد المين وشدة ياضها وقوه تحسب طرفها وسنانَ 
وذلك موصوف في النساء ر ن کون في نظر الراة و رل 
له ليون الي ف رفا رض لتنا م م يسين قلا 
مستهل الأدمع يث ستول وأصل u‏ رفع لصوت ومن الإهلال ياج ومنة اسمّلال الي 
E E‏ ۰ روسان نه به ستَة" واأسّة الئعاس .قال امد حر مت" لاخرراء والستهر مجری 
المع اها حرة الوجه کر که 0 انکر ٭ 


N‏ سے ما سے وہ 


ENN CCDs 


م الحدیٹ ممادئشها اه .دارع کقببلة اها أحذه من قرا کرت في الآء. وروی آنرية المشرّع 
واشرع مستقاها .واا بريد ان مقگها بْب : يذهب إلى ريقها مله مشر يقول بطيب مها اذا سرغت 
فه کا یطیب e‏ في الاء العدب ال ٭وړوی ٭ حسناًء ماسمماً رید االکرع ٭+. . اجر : ع ما يرع 
من ریتها قال لیذ ال قل الل وأرة ع الثاني ر5 :را ولس هو بالأضل لأنّك اذا تات الم 
الى الأول أضفت وجري على الال في تد کیره وتأنیه ونشه نه وچمه + وربا ارده على الثاني وهو قايل فتةرل 
اذا اجرد يت المنقول على الثاني وأفرركه له مودت بامرا کرےہ الأب وأنْشّد : 
کر س الدجاج طوية بسعْدَاد ما کاڏٽت ن الصبح جلي 
۲١‏ قال الراعي 
ملس اصى بات رجن فو لط الا لكين زولا 
وقال امروٌ القس : 


1 Quoted by Mz. ; Dîw. 2, p. réx, LL. 17 with ya for ر ر‎ 
1" TA s, v. «ڃع‎ LA 5, 366, 13 has a variant : کان فاا بعد اول رَقَدَة تقب براية لديد د اکرعر‎ 


* « Night in which no cochs crowed » : jm 2 of احرَس‎ , dumb. e 


VI e٤‏ ادر 


* هل سلتا جسرة رة" ا“ ر س صصص 
ومثله مرت برجل کر الآياء فنقّل وأضاف وأقره على الآخر هذا ٠‏ على شيد بالط »۾ 


Pp‏ 7~ ج۶ 


٠‏ برض سارة ادرت الا من ماء سجر طب الستقع 
وروی رزيل هر٠‏ اتر يض الطري من كل شيء من اللحم واللين وهو ههنا الاء القريب الحهد بالسحابة . 
* وانشد في الغریض صف مادا : 
5 م يرز له ا ريطا من رادي الوحمش جاعغوا 
واأسمار به السحابة شري باللیل . ٠‏ وقول أدرتة السا اي اسه سکر چن کا ا تحرج الالب اَن واا 
ا لشکو ا ولينِها وان لطر با ا ا الاء الذي فيه كدرة ج صف کل 
الصفْو ومنة قوم في عير فلان سجر“ وقوله طب المستنقع بريد ا ا استَنْقّع فيه الاء وكا 
٠۰‏ طاب الموضعم من الارض طاب له الاء اوبروی »تريش سار ادرت الصا +. ٠‏ غر يض ما* طري حدیٹ 
ھار بالسارة دهي السا بة تسري اليلا. وتال أذرنة واستدرقة استخ رجت ماءه ويال لاء السماء قبل ان 
يصفو أَسَكَرٌ وإ في َسجرة وقال السَجيُ [ السلولي ] : 
عدت گائطئة المجراء راحت ‏ امام ززم لج اها 
وااين" الستجراء ايضاً التي فيها جرخ کاکگدر : يقال رجل اسر وامراة سجراء ٠‏ و یروی ريل اسر :ذهب 
١‏ الى الد اي فيه eT‏ فة اي دة :قال امد اي تهب عليه ارد :الَف برد واللفح لكر ء قال 
احمد واا جمل ماء السارية أسكَرَ ولس إأسكَر وئه صافر فاذا صادَ إلى الارض كير لا يخالطه من تراب 
الارض فیصیر سرة .واا صف پذا آَمواه السیول. ویروی گر يض غا دة «ویروی یبیل اسر ۾ 
"طلم اليطاح له انهلال حربمة فصا النطاف له سيد الشلعم 
ا بطح در 1 طن الوادي کون فه - حصی صغارً وقول العلل اي جل ليها ال وأمل 
٠‏ الظّلم وضع الثيء في كر موضيه + ومنة قوم قا مظاوم اي شرب منة قل وغو :ومنة قول النابفة * 
So De Slane, Dîwan, p. 46, l. 17. Ahlw. p. 136 (No 34, 6) has a different reading ; and a third‏ ° 


is given in LA 8, 268, 19. 
P LAs, 366, Iq ; 6, 10, 23 ; 9, 59, 8 all with بغر يضر‎ . Engelm Bm. Kk all hae َر يض‎ 


q See post, No. XXXIX, v. 29. r Kk adds u | . Engelm. has ã کالقطر‎ 
8 LA Iş, 269,22 (with le twice for ( ; TAs. vu. قلع‎ ٠ Engelm. w for first ل‎ o 


f Nab. Mu'all. 3. 


o0 اغادر‎ V1 


* وانوي گا وض باآظلومَة الد ا «والإنهلال دة صوبر الطر ءوارصَة 
الطْرةٌ الي تحرص وة الأرْض اي که نره : ومن وهم حرص القَصّارٌ الوب : :ومنة الطارصة من الشجاج التي 
فشر ومشل هذا المعنى قول اوس : 

شر چلد الى اجش مرل كاه فاحص أو لاِب داح 

ه٠‏ والنطاف الياء الواحدة ”.وذ خاد بن صلوان قال :ما رأيت أرطا أعذب نة ولا اول 
مط ولا أرب مسا من الألاة :تقال 4 آعراي إلى جانه: قلا ضيب اناد الإبل الى بت الله 
ارام فقال اہو ترو ذا اتکلام وأشُباهه َل هذا والنابنة الاس ".قال احد قوله ظلَّم اي جاء في ار وه 
ويقال ارضٴ مظاومة” أصاًيا ار في غير وقته ويقال ظلم السَيْل الارض اذا حُدَدَ في غير موضع “ تخدي 
واصل الظلم_ كله وضع م أشي ء في غبد موضعه وروی انیلال وكينَّة : اي املال سحابة كف بالطر: واملال 

١ ۱۰‏ ستل قال اهت السماء سالت ٠‏ اي فصنًا مآ هذه السحابة بعد أن اقلت ۾ 


۸ لعب السيول به اصح ماوة ‏ غللا تمطح ف أصول ارذع 
قال احمد ال زوع ھا ابت ٥‏ کرب لاء فلات وی ولمم فصا خروم ٠‏ اي جاءته السيول من كل شق 
واحية فكآما في [تبارما لامب والتال الا يجري في أصول الجر وابإروع شجر لين وار ومنة قول 


عثارة صف نساء : 


re‏ ع س ےدام 0 8< f‏ س 
10 و فر جرا ص Fries‏ ااذه > گا غ اروغ 
ويقال للمرأة الناعمة اة خر بع قال متم بن رر 
i‏ سبل ا وا الت خرو 


ويقال شباب روع اذا ان اا لنت الماش :وتال رع ااتبت اذا كان لجا اعا . قال الم الماء 

يجري في أصول الشجر والتنل الا يجري لى وجه الارض» ويال انر e‏ الابمة ن النساء وار ب الفاجرة: 
۲۰ وتحرع اإرجل 3 ذا کر وا يحل ٠‏ واستشهد ابر عكرمة بیت میم E‏ رق وا نره 3 وفسره غاره فقال 
ارسي اول مطر را قال هذه ارض موسومة والرلي المطر العاني تاو الونسيي يقال هذه ارض مولّة 
اذا اصا ہا اولي وقول ر رشح اي نت وقد قیل ذو و ويال لظي هي تر شح خشتها اي دوه ويقال 


ت 


T LA ı8, 276, 6 (ith z, yi J ; Diwan 4, 14, (with a dıferent first hemistich. J 

TY ‘This passage occurs verbis in Kk, and the first half also ın Mz, but against the next verse. 

* Engelm. إلأخاديد‎ J LA 14, 1s, 7 (with بقاع‎ ( Yo 
# Div. I5, 6 (Pp« 39). ® See post, No. LAVIN, v.25. 


0٦‏ 1 الادرڈ 

بل ”تا الي حين رى ليلا ۾ 
۾ اسي ويكو ل سمت درو ٠‏ فع الوا تا ا في مجع 

ویروی في الع قل او عكرمة في هذا اابست شيا ٠‏ ويقال کار ادن وا٤٠‏ فيقول ھل 

کاں متا ما رفح بین الناس ويهر الماد انا رفع له درو لرا نصب له في الئاس رفوه به 4 کا 
قال زهیر : 
٤‏ ونوقد تار کم ردا ددع کک کل َج لاء 

رانا في الاهاة اذا عدر ارہز قرا له يسوق صكاظ إواء ليعرفوه الاس ٠‏ ويرو * الي . 
ت َْرم *. وړو الي الك فل سيستي. والعرب تقول هذه آلگلة في ءوضونر عند الت ريد 
وارز وند أمرك لارجلر sS‏ 


٠‏ قحلي إللك فلا هرادة بنا pe‏ روا بار صد 
وقال : ان لي خر َة وعدن على الما شر الأفرد 
وپړوی ودن لی د ي الاد »رید اهل ربعي والربع م ازل پ 
*. ص ص EL‏ 8 »ص 
٠ا‏ إا مف فلا تراب حليتا وتف شح موسا في المع 


اي لا اني لينا اثر بر یبه: عبر ا ت له i‏ حايفنا اي لا عدر 
١‏ په ولا تأنه ٤‏ ا ية يقال رابني اللي ريا اذا منت 4٠‏ ااريبة وأرابني اذا کت فه شاکا 
قال ميل : 
تة قات 4 جميل أربتي قلت كاد بن : ریب 
والشح الل يقول حم متنا من الل عند مع عارع في معروفناءقال احمد لا ريب عليفسا 
ول إن ١‏ اتر | اکل اء وائ اي لا î‏ شح ونا تياس لى كلهم إن أضشا يسل 
۲٠‏ يف عن ذلك وكرم ولا نجل آموانمم وتاي ارا :قال ویون أبطاً آ0 ثم قف عن آخلر نيتنا 
کا قال علارة : 
پلا من وة اریت ائ انی اتی داید فة ام 


Þ TA „+: Kk and Engel. mma ° See LA 20, 133, 23 : a traditıon of the Resurrection. 

û Dîw. r, 63 (Ahlw. p. 78) : also LA 9, 4O5, I4. 

° See No. CVII, 8, fost : where for قحلي‎ the text reads و‎ a 
f Some omission is apparent e; as the quotation does not suit the context, 

5 TA pab . Cairo print wrongly û, ر‎ h ‘Antarah Mu‘all. 47. 


oY الاورَځٌ‎ VII 


ا س ی تت ا ان 


سی 


و3 ٍ * م 


. ر a:‏ . ص م @ي e‏ ‌ 
اي لا اځذه او به ٠‏ ویروی *# ام هل ر ولا براع حلیفناً +۰ وروی ا هل مف ۰ ابن الاعراي 


pse pe 


وی آم هَل ار فلا حون ¢ 
م ٭ ےا فصر چ وس ۷ا رر کے ےا 
۱۱ وم امن ll‏ اساسا ونجر ف اهسسا الر ماح ودعي 
آم الال أودقة في تموسهم ٠‏ يول تجرد بأفاضل أموالنا تي 4 أفراضتاءوالإجرار أن يط الرجل 
٠ه‏ الرجل ثم يرك ارمح فيه ليكو ذلك آعتت 4 وانشد الاصسي : 
ر فداء ت ي ماله اجره المح ولا مال 
وقال الآحر في ع بيت * بجر الأستة گاسْتَطِب + وقال اوس بن مجر : 
وای ندا لیو او وف ینو الاب منگرز 
والشعلب ما دعل من المناة في جة الينان«وقوك ندعي يقول أ الضارب اذا ضرّب أو طمن الطاصن يول 
“a ‌ 1 2‏ ت « ۶7ے کس ديص ت ا 
٠‏ خذها وأا اين لان وأا اللاي ءاي يدعي الى قومه يعرف :اي ين تفل كذلك: وقال ملي : 
رمرم ٭ ت سے * کرد م 8 سے € 
ورميت فوق ٠‏ لاء محبوكة ‏ وبنت للاشياد رة آذعي 
قال قد الات فلات إزاره و ازاره اذا شده علنه ٠‏ وح وق :قال ايو عرو وء ساعة ۰ وروی ر25 
عور جو“ e"‏ کر گر » اي 
بصالح, مالنا ء ومنۀ قول تمرو بن معدي کرب : 
"زل زي ألعتي مانم ٠‏ للت دكن اراح ابرح 
٠‏ اي م ایضتموا کنیع نطق ساني بشکرهم والشناء علیھم وکاہم سدوا إساني آو شقره نموه انكام . 
ومنۀ قول بد يو : 
"افر ركذ شرا لمان رينت ٠‏ انكر لل اللا تن إسانا 
2 مم کي SA AEs 2 ۰ ee‏ ر a‏ ر م 
اي فلو بي عبرا تى نط ساني بشكرع .والاصل في هذا أن بيج اليل الرضاع, فيش لسا 
يكل خلال حت ينمه ذلك من الرضاع "٠‏ ويرو ور اي رها الى أعدائنا ۾ 


ااا ا مي 


Î LA r6, 166, 6 (yl) ; also 5, 198, 4 (with ml lay). Kk jey (comm. UuJ ياونر اي سوي‎ ۰ 
و وتە ي اشا‎ ; therefore apparently an error for بار‎ (۰ 

1 TAT{, 236, 24 : 17, 462, $ . IÊ, 255, I (with ga) : 20, 9, 4 (id) 

* Aus, Dîw. (Geyer) ro, v. sS (with lis ag) : LA 17, 121, 1 (| حيمر مدا لھ الاسور‎ ( 

1! Diw Hudhalîs (Kosegarten), p. 76 : poet Ulke wv Riel (Const, print wrongly attributes Vv. to 
&bû Diu’ aib) ; and hemist. in LA 7, 202, 2. 

" Ham, 7$, 20; LA 5, 196, 21 ; Lane 400 a. A Post, No. XXXK, v. 9. 

° So LA ;, 198, 4. 


Ye 


N ۸‏ اور 


۱۲ ون غر کل م ية ردي اغوس ونما للاشجع 
يقول وض القترات, في تراه والصموبات التي روي الئاس اي يكيم ولا يظقر فيها إلا الشجاخ: 
وجع الشجاع اء وشجعان وة وشجة. و ړوی وکسبها الاشجع :اي لا ييب فيها الَنيمَة والر فة 
وينال لر لا الشجاع ٠‏ ورة کل شيء نة ۾ 
Lf a a E a‏ 
١ ٠‏ وقيم ني دار العاظ يوشا زم ويظمن غير لاع 
ویروی ۳ ٭ ونم في دار الفاظ بيْوتت) + ٠وروی‏ ابن الأعراي بعد قوله للامرع پيا وهو 
ومحل جد لا سرح آهل يفم الإقامة والحلول رتم 
الغاظ التي لايقم فيا إلا من حافظ على تيه وصار على ما لا يضار عليه :وذلك اة 
لا يحافظ على حه إلا اشر يف . ور الخصب ءومثله فول سلامة بن جندل : 
Os I ٠‏ 
يمول حسما الماظ لبهابغا عدوا فهو أذ لان ريي حت شاء ت : وتمادی وال : والك: 
قلة الب يقال بگاٽ وب رٽ اذا قل لها قول تحن ٿم وان صارَٿ بنا اها ربكاء ٠‏ ومثل 
قول الآلخر : 
قم لي دار الفاط بيوتیم فم ير ايار وکر خوارس 
٠٥‏ مومڈثلے قول مرو : 
"وَنَحن الاسون بدي أرَاتلى ‏ سف اة الور الدريعا 
الدرين ما تسات من وَرَق الكَجَر ٠‏ قال احد اي قم بار * دوع الخافة “E‏ اھا وع ]ء6 
شیرتا ٠‏ ينول و إن کنا ف جد لا ترك آحیاءا وشار ومل في لب لضب + 


سل لا سرح E,‏ سقّمٍ قار ا وه بالإصع 


: ویروی * بسییل اا م سره + ۰و ړوی دقار وراک ءورواأه ابر عكرمة ستم۔ بکر قاف‎ ¥ e 
وسقم وف و اء‎ ٠ وروی اد سم بفتح القاف : تة ل من وف و إا ابشار اليه بالإصع‎ 
رل من رزه لا بس و ف ولا تر ء قوله سّبیلٍ نش اي طر يه ٠لا يرح آهل اي لا‎ AR 


P Mz reads so. q Omitted by Mz, Kk, Bm, Engelm. (see v. 15 below) K ha تربع‎ : 
text follows V. 1 See post, No XXH, ¥. 91. ¢ Mu'all, 6z. 


. wWwww.al-mostafa.com 


]1 الاورَة ۹ 


کے نمی مانن نچ ۸ س اس ممت يحص 


ر #و 0 م 


يسر حون ماهم من خوفو العدو رسيم سيم وشار لاذه اي یشار علد لاه یتال هذا : محوف خلروة: 
ا و مام کا قال عرو بن آجر : 
تفرع الأرتب أهراها ‏ ولا رى الضّب ا ينجر 
وكا قال النابغة 8 7 تک ٠ن‏ الرمد * وكقول آي ڈريب " ٭ گالقرط صاو غبره 
٥‏ ا بضع ٭+ 4 
۱٦‏ فسي' مأ درك أن ر رب فة باکت E‏ اد فة ا 
ويرو آستي ما بدریك: :وروی #فستي ویحك هل سیت تیا + عاد یت لیم e‏ 
پاد کن یرید اازق ومارح نلو ۾ 
۱¥ ا عق الصوح عيو ټم ری هتال من e‏ ومسمع 
۳ ابن الاعراي : اراد کرای با همز فترك امم قول ارق ایا ومسکع,. وروی ۲ فم کرای 
اح ومسمّع # اي حیث رون ما دشتهون ون وقال العَبْبي : 
فول رط آملك سوابق َع لد گنت عن هذا برای ومَسمم 
والصبوح شرب الغداة وب كل شيء آخره يقال أئيك على عقب وب ذاك وش ذاك وعقي ذال 
وان ذاك :ويال ليس لفلا عاقة اي ولد :ويقال لارجل اذا ا مقطا اتکلام لو کان ل میب تکلم 
٥‏ بريد لو کان له جواب تكلم :ویقال رأث عليه عة السرو وة السرم واتكسسر أجود اي سهاء السرو 
وا لكرم :وعقمة القَّر اي ودن قال الشاعر : 
ا بطم السك والأذهان ته ولا الدرية إلا عة القَمَر 
اي في حَودته اي في الهر مر :وة آلټدر ما اق انلها :وتال i‏ شب الكّهر اي في آخره : 
ويال العمّى للت في الير: والعقى الى الله اي ارجم ٠‏ وم مرو تمت الف ۾ 


چ کر ۶ س ا . a‏ سے سے ص O:‏ 
A۸ ۳‏ گروا | علي لسحرة a‏ من عاق گدم المَرال مشستح ر 
ویروی كدم الدبسح .وشم الَرتى بالماء:فإذا أك مازه فهو انى واذا قل ماه فهر 


سن 


1 Nab. Mu'all, 29, ù See post, No. CXXVLE V. 53. ” Agh. 3, 8I ;کم : من نة اس‎ 
Bm aud Const. print also واضي‎ Const. print ادرت‎ “ TAÃş, E 20. ×× وتطر فوط ٭‎ 
but Kl and Engcim, 4s our text. J LA 2, 1o7, 7 (with (والکا و وڙ‎ : and so Lane, 2102 &; 


K ruads Jel for Aa! , which may be a scribes error, or may perhaps stand for المسل‎ Yo 
KK, Agh. and Eagelm. ال ا‎ 


3~ 4 
الادرة‎ VIHH + 


مما ی س ا 


e! 


ارق عاق عتيقة دم الذبیح کانبا دم دابة دیسح۔ دمه ري چ وروی غاره قبل کر وا عل سجر 
هذا الات وهو 
١‏ "طحن على انکتف گا کون حول اة م فع 
سات شار البنت الذي قله ۾ 
٠ :‏ وممرّض ن الراجل سه تسه عحلت ته رهط جوع 
وروی ةوارض الل و نة قال الشاعر وهو اسيك بن السْكة : 
سيکفيك صرب الوم لحم معرض رما دور في الْتَصاع مشب 
والصرب الاين الامض الشديد الحوضة ۰وروی بن الأعراي ٭ رمش تي اأراچل َة + يمني 
برجا تجيش باي ۾ 
ا ۷ وي امم سط نه الد اس ) مودعم 
قال احمد ( E‏ الضرير أصله من شَث الرأس ٠‏ وقوه باط" ليميثه اي باذل ها 
ياف من المد والضر لبْطْمِمَة قول قد ا ۾ 
"وسین من الگلال تتم بد انگادلو إل اهم لم 
الْسمّد المنوع ٠ن‏ الثرم ٠‏ والكلال e‏ الإبل الضاعرة لثِدة التمَب . والظلم في الإبل 
٠١‏ بتزلة از في اليل وهو آن تشتکي آبدہا وروی مهدي على الگلالء وپروی بد قاد ویروی 
إلى قلائص اربع + 
۳ آودی السار ر مما فاا ف َة حال الاذرع 


a EEE nT, 
+ اردی به دهت به اي ذھب السفارٌ یھو عا وسحو مأ : وي مسل" أودی درم وەل قول اللامثى‎ 


* Besides K r and 2 only V I and 2 bave this verse, the latter after Vv. 20. 

û All MSS except Mz have ا‎ : Mz (and Thorb,) ف‎ ;ş both readings have good authority : r 
see LA 8, 310, 9 for رر فق‎ and 9, 49, 1 for و‎ , at whıch places the ¥. of as-Sulaik is given nıth 
these 1wo readings ; see also LA I, 493, ?7 and 2, ı1, ı8, and Agh. 18, 136, 10, for other versions 


of the latter. © See TA $, 310,8. d4 Kl and Fngelm. “JÈ (Kk comm. 
بقول | «ت میں الغتیان دل ےه جاب م يتورع لل یک عن الیہین مض مليها)‎ 
0 Mz and Bm agree with our text in having Jll aw ; Kh, Engelm, V have اڍ‎ J| a e 


f See LA Is, 89, $ + also Maıdanî (Freyt.) 2, 817 (Darım, a man’s name). 


1 ااورغ 11 


تیل ف ازب آزدی درم ٭ وایام داه انها شییه بای من سهوتها لاء شرب فلا ری قاذا ماما 
ذلك فص هما عرق يبرد ما تجد :ومشل ذلك قول الامثى : 
۴ قل کی حور دم شع ید موتا ين حال 
واخال دا أيطاً ٠‏ وانشد الاصمي في امام لذي ارم : 
° فاصحت ايء لا الاء برذ صداها ولا ّى يها هام 
الصَدَى الس وجع ياء هي وذ كرها أَهم وهي" فل قال اححد قوك تناما هيا عة اي كأنما 
مقطعة الوق ما تشدر على اشير ۳ 
2 ۶ #صيص چ سرد اہ a‏ ڑوم »۰ سر وص 
تخد اقاي بارال كما ٠‏ بدو نرق اليس سيدم 
اتيا في التفار والسَميْدع اليل الشجاع ٠وقوكة‏ بمنعرق القميص امات السَقرَ وابتذاله فيه لَفْه. 
۱۰ ويرو * متوسدي يدي ڪا كلها * يڏو 4 
س ا کو ر ر ع س 
۴ ومطة حتت دحل مَطِة حرج تتم من المار يدعدعم 
ویروی حلت طهر عة یرید آنه اذا أنصَّى مَطية في سَقّر وحسرها حمل رلا على غیرها :واا کون 
ذلك في شدة الير قال الاصممي كانت الإبل في الاهلية اذا ارت قيل ددع نبي ونرتفِعَ فلا جاء 
الإسلام رة ذلك فقالوا الهم ارفع وانقّع ٠‏ ول في معنى ددع واذشد قول الاعثى : 


بات آرثر را إذا كرت ٠‏ فاق أذ تا ين أن أقرل ت 
يمنی الها وة لا تمر ول برد اله اذا َرَت قال هما ن قال الراجز : 


1~ ا ود ږ رچ ت ر r”‏ م م 
وإن هوى الما 1 دعدعا ل وا تعش لما 
وكذلك لمل قال خلبد السّدِي : 


سل ص مود 


“لدا یع في تجازء ‏ اقلت تسى وفدتة لعل 


tb Ma bukğ'u, 20 ; LA 13, 236, 1. Y٠ 
h ind, Off. MS. fol a30 v. Î TA 5, 386,8. 

4 K text has (lke Mz and V) مطية‎ Jh ; but comm. shows that we should read (with Bm, Kk 
and Engelm,) Ja) « See Thorb. 's note as to ت‎ ; 4v. l, in Engelm. comm. is je Ja تتس‎ 

k LA 120, I16, 12and 7, 331, 4 ; this is the accepted readıng : one is tempted to read گمش) ۴ اش‎ 

« ıevOvury from stümblins »), but no authority is known for such a substitution. Ye 
1 Ru’ bah 33, 16-2 : LA B, 246, 24 $; also 9, 441, 5. mM LAI, S00, 17. 


1 11 الادرة 


وروی ٭ ها اضر بها السار و د فكلا + حرج 


7 2 م ع کہ ~ e ۶ $e‏ سے ا ى 2 
٠ ۴‏ ومتاخ غير نة عرسته ‏ قن من المد تان ابي المضجع 
TET >‏ ا ا وا مک ف چ وال اه 
قمن اي ليق ان کون فيه ادان والشد + او لن نکم قمن ٭۰ والنہہ 
والائنظار قال قد تَأینت باتکان اي کف به .اي آنه مکان موف قال آكَمیْث: 
0 قف بالدار وفوف HE‏ وتاي انك یر صاغر 
وقال لبيد د 
رتايت له افلا وى الأرْض غات لر 
اي کت ويسرت سرا رفيا تنه لٿ قال ما لك فيه تنه يقول ڪليق ن کون اد ٣ن‏ ذا 
الوضع والو حشة وتاي جم لا طمن فيه ونه مله ۾ 
li Fy wg fe a 4‏ س که 7 ا ج EOS‏ 
٠‏ ۲¥ عرسته ووساد راي ساعد خاظِي البضع عروقه ٰ i‏ 
صف خرف هذا الرضع وان صایحه لس فه : مين فوس ذراة ٠‏ وقول م تدسع يقول ل تمت روق 
ت س ود و ے8 ن سیر ا کا SA,‏ ۶ م 
یدو من الم کا ملل عروق بد الس :قال د العار نجرته أذا »لات فة والب اللحر ٠‏ واشاء 
مر ا تنل عروق يا الخ يقال دسع البعيد برت ابيع اللحم ٠‏ وا خاي 
من اللحم الکثیر قال النمَري : 
منتان اتا کا اگ على ساعديه التبر 
١‏ قال لحه تا با اي كتير قال احد قك عرو | تدع قول ليس برهل, م اروق + ومثله قول 
پشر بن آی خازم ( قال امد ویروی لقنس بن اخرع): 
" فا رسع مرب أيد فلا المَظم واو ولا اليرق قارا 
اي م يفخ فيكو رهلا:وذلك ان البعً اذا دسح بجرته ملأت منها كَأصَمة فغبّه امسلاء 
الروت بشع البمیر بچرتو .يقال فا اليرق اذا َرَت فيه نح وقد والتتريس وة" من آخر الل 
والبضيع اللحم وهو اسم وده كا قالوا دجيس ۾ 


" LA 9, 359, 22 and 438, 23 ; 17, 227, 18 ; 18, 67, 16 0 و‎ LA r8, 67, 15 ; cf. Agh. IS, 
116, 4-۶ : 858. صایر ت صاپر‎ P Labîid (Huber) 39, 53, with َد لیت‎ for وَتَایت‎ ; s& LA 18, 


29I, 21I, and r9, 381, 20 : other readings in LA 18, 67, 18. 

4 cLÃ 9, 359, 23, and 438, 24 

" LA ı8, a54, 25. where attributed to Imra’al Qaıs; see I. Q, Diw. 19, 30 (Ahlw. p. 127). ۲e 
8 See post, No. CXXIV, t3 (also LA 6, 375, 19): 


ا متم بن وة ۳“ 


سے اص 
ا و سم + چ 


أ ا 1 ا 
٨۸‏ فرفیت عنه وهو أجر فار د ن مى غير آن ۾ مطم 
| يٿل أبو عكرمة فيه شتا : نی ساعد ریه من ەت رأسه وهر حر تدر کان مقطوع غار ال 
شطع ه 
8 سو ۶ م ر e‏ صل ص سے ڑچ سے ٠‏ 77 
LÎ‏ فتری حر لو ت تاا زا کشحص القَطّا مجع 
٭ تښتائما رؤوس ذراٰها ني روس ساتِها وروس الاين في روس القينذَيُنٍ من باطزها ٠‏ محص القطا 
حيث يفحص في الأرض لَيَضِه .واا جل [۳] تفناا كأفاجحيص القطا ليترما لان تجا الإبل 
تضفر ٹفناہا رگراک ها وکسبط مشاورھا وروی ٭ وھا نٹ ر گات یناما + آثر. قال اد التفنات 
مواصل النرراتين والعَضْدن من باطن وهي التي لي الارض متها اذا بر گت والک ر کر ئة فيتول رى 
مواقع ٹفناتر ناقته مواقم قطاً تت ۾ وروی غور ھھنا ینو : 
eT 2‏ 8 $ ص سے سے f‏ ده ب 
٣۰ |‏ ويي إذامست ماما المحمى وجا وإن ارجر له تترفع 
اراد تي رتفم في سرها ٠‏ هذا الست في رواية ابن الاعرالي بعد قوله بدعدع وآخرها ف رواة الاصي 
لاعس اللا رقم وآغرما ف رة ابن الارلي * ازا ت وهر أ فا ۾ 


ت » ب 2 2 0 0 سه لصق 
وماع فة تخ راک مض شه وتر مشيع 


۶ ما بے‎ E 


چا ےا کے ص 
pe‏ 


ت e‏ ٍ 
1 وقال متمم بن نویر 
سا ١ء‏ اوس و راوہت و عو سر وا 2 ےھ ڑ د دص و 
6 ۱ مت ز لدية لا س الل وللامآائة ته 
صرمت زنيبة حبل من لا مطع ‏ حل اح نجع 
OCI $ wm 2 : 2‏ 
الصَرْم القطع .وليل الوصل «واللام لام التأكيد :اي ” اما تفع أمانة ليها أن قطمَت ملي كقولك 
ا 0 سو ت ۰ اک 2 » م ص 
3 ت فك آن ميا دائ : وهذه ائلام لام ت و کید . قال ابو بر وهي عندي لام اأيمين .قال أحد متم 
ابن رر بن جنرءَ بن سداد بن صد بن تعلة بن ير برع بن حنظلة بن مالك بن ريد ما بن تي بن 
EE OE‏ إلا آه 7 
مر بن اد بن طابخځة بن الياس بن مْصَرَ بن زار ء قال احمد وبعض اروا ريا الك آخي متم ٠وروی‏ 


^ Bm has قا‎ for وات‎ 2 Kl لهسم‎ ,„, Engelm. للمف حمر‎ ; comm. to next Vv. للسوقر‎ ٠ 
` ‘This verse and the next only in K and V. 

For this poem see Noeldeke, Beitraege zur Kenntniss d. Poesie d. alten Araber, 1864, pp. 137 f. 
Bm Mz (Thorb.) فح‎ UN Ya ; V. Noel. كەم‎ TL; K x لاما نة تضم‎ (and so marg. Mz) ; 
see Thorb.’s note for Mz,.’s discussion of the rarıous readings. ¥ MSS if 


بے ٣‏ کے 
IX 4‏ متم بن تو رة 


ولا اماه يَفْجَم اي لا يشوها جل الم ن :اي حل من لا يقطَع الل ولا يع الأمائة . 
٠ Heh‏ وپڕوی وَللامائة جم ا 


س ۵ ص و عي ع 


۰ ا و مھ ڑم و 
۲ کد عرشت تل یل عي لوم الرجيل فدممًا | 
وروی لی لیل کوايا اي رصت على ان توي يم الداع شي .قول حرصت مى ان متي 


ر 


* وکان ما معني ۾ ان دمت تاها . و پروی فدممها الستَنتم :اي لا يستمتع منها إلا پالیکاء و پروی 
فد متها f‏ ي ۶ اې | یکن علده )ا ما ر إل استنقاء اع دموعها في عيتَيْها ۾ تیسل» وای ۾ 
ose‏ ۰و ړوی دا ۱ سیه اي ما مدڏها على متاع, ممه ءاي جعت کاء‌ها زاوا رودتنيه 

e bb ote © ا‎ ۶b 
ز ای قد أستید بوصل من هو أقطع‎ ١ جڏي حالك‎ ۳ 


۱° وکن مرون وی پشر وکر ل وی باي اواو اني نرد ال أَبَدّ 
بيهم لاء اي نی کل واحار على دیو - ومثله قول ایی ذوّبْب يصف الور واتکلاب : 


جر ي ررر ل 


فاد هره حتوفهن فهاربٴ بذما 8 راء مجع 
کان الور في ني اتکلاب آبڌهن ترفن دع اکر واحار بده اي نة ت اي ت باغو 
بدت بم الباء اي تَصسه وکس لس بشيء. دقو من هر ر أقطم اي من هو أفطع متي . ٠ال‏ احجد اتی 
٠‏ فاي سید روصي دون من د EAE‏ وه دونه ولا أطلب وصاله اذا قطعني وصرمَني . + وږوی ذا 
اأنْتَسَمْ اي م يكن عندها من الّوال إلا ما ذم عليه چ 


رچ بے وم س ئ 2 
٤‏ ولقد قطمت االوصل يوم خلاچه وأخو الصريَة في الامور المزمع 


وروی ولقد صرّمت ٠‏ يريد مقطرعَ الصرية ٠‏ وجلاجه الذي لا يعرف الصواب مه٠‏ وروی الأَنرَ يو 

اجه ۰ و الاج الكت :قول 1 وصاها اما ۰ جد :وروی 5 لاوا 

٠‏ الخلا اذب والالمة :ومن هذا سنت ؟ الجا لأا تنقطع من الاء الأنظم تفرد والصرية المزية. 
واأزمع الْجْبع على الشيء + 


# Mz الستنفع‎ (and so uv. I. in V comm.) and so Noeld. and Const. and Cairo prints ; Bm لأستسقم‎ : 


see TA 5, S31, 2. &a See end of scholion on next verse. 
b Mz, Noel. Thorb. Bm e سر‎ ° Post No. CXXVIL, vY. 33 ; also LA 4, 47, 18. 
d x اسو‎ e Yak, r, 116 has YY. 4-8. o 


f Plural of ایح‎ 


7 کے ہے 
سے “o‏ 


ٍ ت Et‏ کے سے ا سے e e‏ 

n ê‏ ده علس گان راا فد نطف . الط 
#۶ کږےه م ا له غد م ۶ f‏ . 3 
مجدة في السير التي جد في برها ولس صلبة ٠‏ وسراتها أعلاها. ودی رجدو شو من لیلد .ملیف 

تدور حول التبط یرید ضرا من بناء #شبه ارتفا الناقة به كا قال طرفة : 
گتنطرة الرويي اقم أقَسَمَ ر لشحتفن حى قاد 5 بد 

: وقال آخر‎ ٥ 
گان تحت الرل اطاط نها وتخت ادم اطاط نر من نة الأنَاطِ‎ 

h‏ 0 سے 2 سے سے کاس ۰ 2 سي ت ےہ 4 کے 

ت اتال إلى اللا ورت الزن عازبة سن وودع 
قال “ حتف لاتم وکان من ابل ر اناع ( اي من مسن الئاس اما می الریں ) ركان أحد بي 
شلبة بن عكابّة :من قاظ الشرف ربع م الزن وقشتى کی الان فد صاب الری. ٠و‏ قال ب سن فلاڻ له أذ 

9 ايام مايا :وکذا پتال > مقن رنه اذا رد ن ع من ره اع لشب من الف وها مثل 

قول التجاج شرا وشهرين يسن ربا ٭ اي يسن تة وَيْصلخها ويضقاها في رى أل واللا موضعان 
ووت بان فام 4 وقال الثايعة: 
ا ° رر ر مر ہ سے کر و ر مغ اس ص و سو چ 
حاو ا وغرهم سن العندي ي ري وتع زيب 
کے ےر کے کر وسم س + وب r‏ 
وودع تودع ميدي تصعار معي لري مصدر وري الاسم والتعز يب آن بعد ا ف اأرعی 
١‏ يطلب الخصب 4 
م کے SS‏ و ْ ۶ے ہے ک9 
۷ خی إا لفحت وعو > فوقيا فرد يوم به الراب الموقع 
قوله حتی اذا قت وذلك اا ف ول يها اشد ما تكون وأحده نضا ٠‏ ومول رفع ٠‏ والقّرد 
الام اي امع بعص الى بض وقولة يهم 4 الراب ارقم اي لا يدر الغراب ان يمع عليه الاه 
TT‏ اراعي ۶ 
. بيت تراظن تز زل ٠‏ لا نعلي ي اللراة نيد 
E ‘Tar. Mu‘all. 22.‏ 


İki Bakrî, 68, 14: 281, 6: $37, 21; LA ro, 265,15 (attrib. to Malik); Asas 1, 303, xo (do.). 

Î See Bakrî 28r, 4 : Maidanî (Freyt.) I. pp. 132, I95, 492, 547. 

Î Notin Ahi. 's edn. of Ajj. or Ru’bah ; nor in Geyer’s Altarabische Dilamben (Mz quotes in 
comm.). kK Nab. Dîw. 2, 3 (Ahlw. p. 4) : also LA r7, 88, 1. Yo 
1 fam. I73, 5 $ LA T3, 325, 22 (Mz quotes). 


K 


٦‏ 1 متم بن ویره 


مروز ر 


قول رژ اراق بس ۾ ضاغط ولا اک ولا حا ولا عيب فاباطهن ملس لا يت بها 
الأراد لائیلایها اي لا بذ ما يتيل فيه برل ن مضي للاسته وانمتلا ٠‏ وڪتول امرئ القيس 
في صغة الفرس : 
برل الفلام الخف من صهواته ‏ ويأوي بأواب اليف التلر 
ه وکقول اللاي : 
انظ برل الط حن صهراقِ ‏ مو الب في الجازة اعرد 
الد لظ السمان: قال ابو ترو إا هو دلنْظى وهر القصير السمين # 
ہ ربا برل 6 اتی سر آم پو ار سجن 
قال أَجتع فلان على الامر اذا عم عله ومن قول الله عز وجل * انجیموا ا رکم وش راء کم و پروی 
0 ۹4 مرمع ونيد : 
يت شري دالعى لا قم ٠‏ مل أفدون يما نري مُجْمَم 
٩‏ فگاا بعد الگلالة والسرّى علج ر 
الكلالة آنكلال . والسرّى السرٌ بالليل ٠‏ المج التبر < والتير اطار ) الشديد الق ٠‏ ويروى عن لي بن 
اي طالب رطضي اله نه انه قال جين إنکًا عجان فا ن دييكاء والقڈور السَيّكة اعلق بسي أ٤ا‏ . 
٠‏ وتغاليه تباريه في السَإر : واصل الغالاة الرافعة في السيّر يقال قد " كلا فلان فلا اذا أب عليه : ومنة لاء السعر 
وهو ارتغاعة الع التي شرق ضرنها إلعنل قال الأمُكّى: 
+ ۾ لاه الفواو إلى يش ه ه نها فيش الا لي + 
قو لاعة الماد أراد لامة فحذف العين من الفعل فقال لاعة الفراد اي ذاهبة الفراد الى جحشها ٠‏ والئڈور 
القريّة اناه سبيت بذاك لاما كثيرة التنذر للأشياء والنفور عنها: ومن قوم رجل" قاور اذا كان 
٠‏ متجرماً بالناس :والأتان القذور التفور ۾ 


سے اص ص چ ص ت رو ا سے *٭ يوچ مص ھےے و ر 
۱۰ بحتازها عن جحشها وتفه عن مسا إن الس مف 


™ Mu'all. $8. 2 LA 7, 188, ı9 (with دانطی‎ and (المررد‎ ascribed t0 إو وَحرَةَ‎ 
جارة)‎ not in Lane : « a vnoollen tanıc narrow ın the sleeves ») 

0 Qur. 10, 72. P EA 9, 408, 1I7 ; also 19, 76, 9. 

qd This use of yl is not mentioned in LA or Lane. Ye 


^ Ma buku, v. 29 : also LA 10, 203, 22, etc. 8 'TA $, 329, 35. 


م واس 
IX‏ ميم بن ر 1Y‏ 


ص 


يحتازها يعن العو يخوذها ويرهما نة وتسكفه من ذلك٠‏ وجل جحتها تيا لأنة ليس منة ةغلب أباه على 
أمه: ومثه قول روب ' ٭ آلف شى ليس بالراعي ايق ٠#‏ هذا قول اين الاعرايي:وقال الاصمسي مشه 
هو ابن ونه ينهي بحاش عن آ من فرط بره وانشد : 
"فز ن فر محئلجاتِ لوالب الأبناء الات 
٠‏ وقال احمد رجا انف مذاکیر ايها منة من بشدة ته و یروی ویس کيا من دونه : اي ينها من 
ويتعه نها اي يرما ويها :واا جعل الحش يتبا لبه وقول اي مفتولات االى أرٌ 


رق ورد نهن توالب ناء اللات ادقع اهاڻ وشرانه ايضاً سي متا :ویکون ایتا ل 
يت E‏ وجي نها وصار وحده سبي لذلك پ) : ا ر 


١ ٠‏ وغل ریا لها جاذلا ‏ ف راس فة ولا ع 
رتب اي ماليا عليها مل الرَييئة مخافة السباع والشاص يبظ غروب الشس لأته لا يرما إلا 
ب المت 
خی إ5 اضفر رٹ النس أو کربت مى وقد جد في موب العرب 
حوبائء َيِه وهو كقول الضّبي : 
٥‏ آل وکت رل ما اقب الوت گالاحول 
واعوتّة الشس.والاؤل ارح الشبط ٠‏ وار قبة ة اوضع الذي برقب عله ٠‏ ولاياً بطتاً وتال أت 
لي حاچتي اي بار“ .قال ا ر 1 بها ٠ن‏ الول آله ا ١‏ مھا ء و ړوی # في راس قارته فاا يا يرشع ٭+ 
والقارة جل" صغبر وجعها قار قال الشاعر : 
گان مراع اللات ينها مواقم مضرحات بار 
۰ ف اة قد اد تيا لفات الر لر ات فعلنيا جلدة بيضاء للبرء فشتهها پر ان اأضْرَحة 
ا وهو e‏ فاذا وقع الطاثر عليها كان رده أبيض فشبه بياض الدبرٍ 


+ بتباضه لاله‎ 
f Ru’bah (Ahlw.) 4o, 31 (p. 104) ; also LA I1, 353, 13. 
" Quoted by Mz. " MS د مدا‎ see Lane 892 Ù. 
x= Kı has رص‎ for قرں‎ ; for verse see Jamharah 18o, lıne 3. Ye 


¥ Verse of Rabi'ah b Maqrüm : Mz quoter ; see Addad, 73, I5. 
* LA It, 136, 18 (with a )« 


1۸ ا میم بن نویر 


۷ کی ا ةني ٠‏ ونو باب عت ما 


اي جیا < والخئس ان ری ثلائة ت آم وتر في الوم الرابع ٠‏ ا الفلبظ ٠‏ دارع 
الرع قال رأيت فاد يرع إلى فلانٍ ورأية جد تَترعاً اليه اي استنجالا .وتال احمد قال الاصمعي : 
اول الأظلاء الرغرغة : اذا الإبل كل يوم فذاك ارف قال اوس بن حجر 
. لا ال مك وريعان له أرج يقي دال يضاف الونِ لال 
ينتقي صدا بينتاه ومضه رها مسك موف الال 
دیردی ومساه ( يعني ونی الصدى ) و مصکة که :قال ابل فلانٍ رافهة والواحد راف" والقوم مر فهو اي 
يسقون ایهم کل بوم * فاذا ربت يوا و فلك الثم + الب : فاڏا شربٿت وما ورکت ومين 
فذلك الظمء الربع:واذا شربت يما وتركت ثلائة ابم فذلك الظمء انس : واذا شر بت يرما وتركت 
٠‏ أربة فذلك الظلمء اليدس:والبع واليئن ولسع والمشر على هذا : وليس ظمء أطرَل من المشر : واا 
طول الظمء في آم الربيع واش ديصر طول التهار وشدة ار ۾ 


۳ سدو تادره ايم سمج کا لد لو ڪان رشاوما لقم 


الخارم تلح آل نفو الال الواحد ٠خْرم ٠‏ والسنج الصلبة الئويةءشبهها في سرعتها بالدلو حين 
انقطع رشاذها فرت في اليثر ٠‏ ومثله قول زهير: 


٥‏ فج ا الماءڙ مي هري هري اللو آسلتها الرعاء 
قال الاصعي وأحسَن ما قيل في هذا المعنى قول في اة : 
گا دلو ہر جد ماتھیا ‏ کی إا ما رآھا اما ارب 


لأا انقطمت في رأس النار َرَت ۾ 


۱٤‏ احق إا وردا عو فوقّا E:‏ طوال ات ومصرع 
۲٠‏ صل الاب القصب خم قیل لکل مف عاب : وإذا كان الاء ف دغل کان هیب لوروده وأشد 
لذعر وارده ۾ 


ټ 


MS eel (see LA ıo, 310, 22-23, and Haffner, Texte, IST, 8). 

b Dîw. (Geyer) 32, 16-17 (ww. HM). © Dîw. 1, 21 (Ahlw. p. 76. 
Jamharah 186, l 4 from foot. 

e Mz (Thorb.) wi Lî (and v. J. in Bm) ; Cairo print wrongly ورذو|‎ 


بد 


م }2 و ا 
IX‏ متمم بن نریرة ۹ 


UG!‏ عرس بے & سے سے ای ا ےر ےی سے اص 
٠‏ لاق ع جس الشر مة لاطا موان ,ف وة طلم 
ویروی ٭ لاق تی ۴ دعل السرَِّة کارا ٭ واتکارز الداخِل ٠‏ وصفواڻ امم قاتِص ٠‏ والشساموس يث 
ا الى الصْدرء والتر يعة حيث شرع في لاء .لاطا لاصتا ۾ 


س مه ص ت سے ت ے2 ;ر 
u ۱۹‏ فأخطاها وصادف هيه ححرا فلل والنضي مجزع 
: ا ولا تَصلءوالجرع الكسّر وأصل ازع القطم ٠‏ التثيل التلم ٠‏ ومشل هذا 
فوا عي : 


وصاوف و اسار کل رن المر من وَالغْرَارا 
وان قال ری ا لاذه 2 دعر اخار 5 دع کاڻ آشد لمدوه کول ذي اأرمة : 
يقن بالسفح ما قد أن به وق كاد عص ألعراه اتوب 
١‏ وکكقول ريعة بن مقرم : 
د الاما ست كلها كاد من الدعر تفري الأدِي 
يمى تفري أي تَفْيها :تفري بالتشح على جهة الإصلاح وتفري الم على جهة الإفساد شري آدرج 
نها يعني زو ۴ اي کاڈ من شدة عدوها ترج من جاودِها 4 
۾ ےھ ا a‏ کسی ٠‏ 2 
۷ آهوی لی رجا إذ ادرت زجلا كا يبي اليد المشرع 
٠‏ ووی الكي اشر ءوأهرى انمد وقصد.والفّرج «وضع الغافة اي لخبي الوضع الذي ياف 
عانها مله :قال ليد بن ر عة ° 
: دت كلا القرجین تخس أة ‏ لى الخافة عا وأا 


ا الذي أسْرَح تفه في ارب اي قدا ٠‏ والتجيد هو ذو اللَجدَة .هوى اذا قصد 


f TA 4, 73, 5 and و5‎ 442, 6۰ ١ 
3 K1 aud 2 have e» : the readıng ıs not supported elsewhere, and seems to be a mıstake for 
.ی ۳۸) دعل‎ wv. کرز‎ A LA 6, 299, 25. 

i Jamharah 181, 14 (wv. kL). Î Post, No. XXXVIIL, v. 19. 


K This expln. of é3 and «JÎ is the opposite of that given in LA 20, 1r, 1-2. lt appears from 
the commy. on Rabî'ah’s verse in No. XXXVIII Jost, that Aþmad (Abû Jafar b. ‘Ubaid) read « تفرى‎ ۲o 
all other authorities read ¢ تعري‎ 

1 Mu'all. 48. 


وس + اسو سرت 


¥ متجم بن نویرة 


ئی إا ما هوت گنا الثلام تا ارت وغ گل يِن يها بك 
َر آنه تناها من فرب وآهوى طب الشيء من بعر كقول زهير يصف القطاةٌ : 
هری ها اسع ادن مطرق ‏ ريش الترادم م يصب له الكرك 
وقد قل هوی من بعد قال الله عز وچل "١‏ انج إا هوی : واهری من ربو ویقال هری ل بالسْف 
ه وبالقما اذا اشر بها عليه .وقوك م بصب 4 الشركة قال ابو عرو لان حي : بريد البسازي وروی راك 
وشىك .قال امد النجيد الشجاع جد نخد نَجدَة اذا صار شاا : تومن العرق واخهد قد جد فهو منجود: 
وج ينيد تدا ايضا من العرق تال النابنة : 
ھاب ضنران من حيبت بوزعة ‏ طن ألمارلع عند الأجكر الد 
وهو العرق يجعل نَا الجر . وروی الخد يل نتا للشعارك: قال ابو ژبید * ٭ ولد گان رة 
٠‏ النجود *+ اي اأجهود ډ 
فتصك کا السا بك نره بجندل صم ولا تورم 


الصكٌ الضّرب والسنابك مقادي الوافر الواحد زه اتل شبه حوافرها باندل في الصلاية 
والندّل الجارة الواحدة جندلة. والصم الصلاب٠وقولة‏ ولا ر اي لا تف والررع اتکاف عن 
اأحارم يقال إنهُ لورع وقد ورع يرغ عة وورعا :ومن البان رجل ورع ولقد ور وورعَ ۾ 
e or 2‏ ت e: rd‏ سے سے e‏ ہے 
10 4 ا شی ا ا i‏ علا فوق ق الَا مستتلع 
الأ العَتل وحسن اند يقال ما حن 4 يدي الثاقة ءوالعطاة م مرح م الرذف قال ادي : 
گان قطاا ودوس 5 فحلر مقلصة على ساي قي طلم 
والستتا اقم قال لا الع مَمَكَ وة اي لا تقد م واو رة يقال ما انمسر أو ٿو پدها اي 
مجيئها وها ہما : وبعض العرب يقول أرثة آله :ويد ابیت : 
٣ ۳‏ قوم ما لي وأ دوي نت إذا وئ من ْب 


e eg‏ ل 


لثم عطي ویر ري گا ا اربشة ریب 


™ Diw. 10, 19 شش‎ p. 87); Lane, I$o 4 FR Diw. 1o, I; {Ahlw. p. 86) with الشباك‎ 


° Qur. S3, 1I P Mu'all. r4; the readings vary between سه الجر‎ and | الح‎ ۰ 
d4 LA 4, 428, 14 " Bm û. Mz. Bm. Noel. Thorb. کو ودم‎ 
ور سے‎ e از‎ 
4 K1 anû 2, and Cairo print يأني اتوه‎ (sic) ; Mz, Thorb. و مستقلم‎ Bm. ۷ مستتلع‎ 6 


LA ı8, r8, 9-1o : poet Kbalid b, Zuhair. 


4 ن 3 8 ا سے ۷۱ 


وروی أت : وشال آنه وأټرته غ 
ا garê‏ ور سرچ ع e‏ 
Y +‏ وا دوت عل اودجي امد اڪله . مس جرشع 
القنيص الصيد ٠‏ وصاحبة فرسة ٠‏ والتمد التام ءوالمرأكل جع مر كي وهو موضع جل الفارس من جنب 
الفرس :قال النابنة الذياني: 
: فوم تات المَنجدي ولاج ورة تراكلها من الضار 
ويروى را قال الاصمي السجدي ولاحق لان من نة فحولي اليل لا أذْرِي رن كا في 
الاهلة .وتال * الأستر المي : 
کر د 
المح السريع المدو يسغة سحا وامصل السح الصب والمتح السريع يقال ست الاد تسح قال 
۰ وجرشع غليظ ميخ انان :قال الاسر صف فرسه : 
قى ية أهلا واب" أو جرشع عل الحازم والشُوى 
۶ ۾ سے س ص 
۱ ساني السب گان عضن فصن أا ران فيا إا ما يقدع 


الضافي السابغ ٠ ٠‏ والسبيب شمر الدب والناصية ٠‏ ومنة قول امرئ القس : 
1 استدرته سد جه بصافو فرق الأرض لس يأرل 
ورردی فض . والاًباءة الاأجِمَة و جنها أا والاباءة القصة ایا شه ف سنه وهي حصائل عرف اذا 


۱0 
ھا بصت رطبة: قال مب E‏ وانة القّصَب: 
من سره صرب برعل به بنا ية الاه ارت 
ویشدع ف واش والمقدوع المكقوف المنوع مشل جريح وروح وقترا فل ¢ 
۲۲ ا ۴ رلته ممَمَاذف طماح ۾ راف د م زع 
T Diw. to, 24 (Ahiw. pe 14). <‏ 


" Yetin the Kitab al-Khail (edn. Hafner) 363 Aşma attributes Laþiq to Ghani, 

* This name is written ail) and الأشه ر‎ : see Mbd Kam. 148 note 4a ; for the verse see Aşmaîyat 
1, B, where the reading is مدمج ارساغة بل الاير‎ in place of 2| ما ڙال‎ 

J Mbd Kam 693, 5 (with oo , بل و رشا‎ and ا‎ Aşm. ut supra, §, with different 


ıeadings. ^ Mu'all. 6r. ۾ , صله س‎ 10e گە‎ hair, curl (not in Lane). Y e 
D LA ro, 217, 3 ; and 13, 308, 16. 


ف میم بن نویرة 


لتق اليد التي ° [ [كشاط ]ء والَنّق السريع القَضَبٍ. والتقاذف الذي يشارف پتل في دوه . 
والطكاح الساعي الَصَر والآشراف الأظلاق وهر جع تاور والآشراف ايضاً جع شرفو يقال جرّى الفرس 
رن اي لتا وروی اد افا ما يقرع م وأننگر ب اخ يتول يدد مذ الأشراف بعد ترو من الدو 
اتل فوته وکل جرپو. وتال تق حدید مته جرا اذا ارساته يتر ۾ .وکل شيء مت من شيء فهو 

ه تق :وال السريع الفضب: وما قول المرب ا نن ونت میق کنن کو" «والأقة الد والأئتة: 
قالت ام تابط را :واش ماخ وض ولا تَا ( وهو الل عند م ثبل ابض مد ار الرء) 
ولا ولدثة يا ( وهو خروح م الرجلين قبل الرأس ) ولا أرضة س 4 لا ( اي وزوجي يأتيني ) ولا حرمت 
تلا ( وهو شرب ضف اهار ) ولا أبثة على مأَةٍ ( وهو أن ييح ما طلب فيبيت بكي ) ٠‏ وقوه طكاح 
آشرافر رید اذا گئه راکب طح ته سرف اي طلا ءوجل فرسه كفصن أباءءٍ رن قول هو لين 

٠‏ ویستکب من الرس ان د يكون لن الِْْف ۾ 


وگال فوت اواب جات رلم ًامه كلاب أحْسّع 
يقال جاب الفارس على الرس يجب ویجلب جلا افا قوماً في طريته يڃسځُون به وذلك في 


زهان :ومن قول رسول الله صلى الله عليه وسم أ لا جاب ولا جب ولا شنار في الاسلام ٠‏ قال الراجز 
وهو رجل من خطغان : 
۱٠‏ “رشك جاب تبه وګيف تجري رالتصاری تجدبه 


رت مم ê‏ 


وجانة متقاصرا اک“ وقد جا اذا مر يس :وتال جانا #حتمداءوأن يدو ارس مشترة أمدّح #. 
واأرم وجمة آرام" هو الظي لأر الظهر ايض ا اه في جنه تان مسکتان والطافی اأنني: 


سے م ٠٤‏ 


"قال الاصبعي كان هذا الوصف برد من قوله ويس فيه الى القاطر لان َي جري الد كور الإشتراف وعَبْر 

جڙي الإناث اضوع ٠‏ وانا اراد أن حع لبمد في ري کا يشمد الي وتر كضاينَة اتلاب اي 
٣خ‏ يلتو اي ابت جت من ههنا وههنا :وضيفا التهّر جاناه وأنشد + وَبَلدَوٍ كَصَبّ ف الّارَا + اي 
أحْصَم اسن دنقه ٠‏ وکا ل ير اح واد ٠‏ وار ثم 
ا ي الأبيض کون فی امل و الأذم فن اجد بن عند حدثني قال کان ابو آوت ابن أت 
َ با کا کتبا تّجاری بين يديه ويسآلدا عن الشيء بعد ااشيء : فقال لنا يوها ما تقولون في الأذْم من الظباء : 


¢ Wanting in K : supplied from Mz. d Cf. Mbd Kam. 79, 16 fF. 

e LA 1, 43, 5 (printed a تفا ب‎ a corruption) f LAr, 26x, 20f. 8 
8 Mz quotes, and espa قال البق“ هدا رجل ساب رجلا وکات ر رادب ديه فعارة بدلك‎ 

Ù See post, commy. to No. CIX V. 10. 1 See LA 14, 277, 2 f. 


يذ التفار اتن اي ما حوطا تنا وقول د 


# رد 
+ 


۳ ميم بن وة‎ IX 


تقال 4 يعقوب هي البيض البطون السَنْرُ الظهور ينل بين رن بُطويما وظهورها مجدتان ونان ققال 
ای نوب ما رل الا دقك اما کان متها في الرمال وهي بلاد تي في البيض ارال 
لاض :اذا دگرھا شاعر من قیں فھي کا وصف۔فاذا وصتھا شار من تم فهي على ما وصفت. فآنکر 
ذلك يعقوب وأ ان يله فكت ملى ذلك إذ استَأذَن ابو عبدالله اين الأعرايي :فقال ابو إيوب قد جاء 
من يقي بتكا فدل فآلة ابر أيوب عن الأذم من الظاء: فكاع عى َر لسان يقرب ٠‏ ثلث له 
ا أا عبدالله ما تقول في ذي اة .قال شار : فتلت ما تقول في قصيدته أ صبْدح:فتال هو بها أعرف منها 
به :فلت هو الذي ڀقول فيها : 
* ين لفات اّمل أذماء رة ماخ الى في ميا ترضح 
فاطرق ممکرٌا: م قال هي الَرَّب تقول ما شاءت ٠‏ وام قول اي حكرمة في ارم فليس بشيء ۾ 
٢‏ اوه کل الرواء ودنه بدلا کا بطي الي الموسع 
الذواء ما يضر به الفرس ويصلح » كقول الآخر : 
اهلك مم أبيك ادوا 4 س له من ام تَصيب 
اراد هلكه ارك الذواء» واريسع صاحب السَمَة في امش ءومفله في الإضار : 
صخر وراد ماء قد تاره آهل الرارد ما في وزده عر 
٠‏ اراد ما في رلك وروه عار قال احمد يريد ترك الذواء والدواء ههنا الملاج ومنة قول الشاعر : 
ولون چون ڏال وواه لي لدا متي إلى الت واجب 


ص 
کړ زغم 


وقال الطاب بروّی رفا وتَصاً ۾ 


~ە ۽ a&‏ 6 ۶ و e y7‏ ري و 7 2 ٢‏ 
NNE BIDE‏ 
الضرٍيب ال ا لالص قال عرو بن أحْر: 
2 ° وما گنت اتی ن کون میت ريب لاد الول خنطا دَمافا 


1 Şaidah was the name of Dhu-r-Rummah’s camel, described in an ode in Ind, Off. MS. fol, 

30 & tO 35 b. k SeeLA, le. 

Î See post, No LXI, v. 4 (also LA 18, 307, 1, where text corrupt). 

™ Al-Kbana, Dîiw. (Deyrout 1896) p. 75 ; also Mbd. Kam. 737, 9 : for another expin. see ibıd. 
738, I» 3 LA 18, 307, 15 (vith |i 0 J ۲® 
° LAz2, 36, 16 ; also LA 9, 168, 8. 


L 


ےہ ی س 


Vé‏ 1 میم بن ویره 


اط الذي فيه حفوضة ٠‏ والگول الإمل التي * سركت الاما اي رتت واجدتها شارئة على غير 
الاس وقولة إلا وء ای لا رڈ عليه سوه رة رى * [ لآ حن شرب ].والرَبْب الذي يُنْذونه 
في پوت وقول لايْْلَمٌ اي هو مقصود عى الهذاء لا وة رود وبرتى .قال امد ورَوّى ابو عبيدة 
TEY 7 + E‏ ر و ا ج ا ف ره 
ملب لا يلع المل :اي دائ .قال احد إلا سوره اي كسقه ويكار له حى يعضل عنة فيشربة 
٠‏ آله ورأذه ولا برذه عليه لماسته عِندةء اي وك الل ية ايضاً مع الضر يب الذي يسقامٌ ٠‏ قال والضر يب 
کن ابل شتی + 
eid‏ سے کو “e 3} ۶ rE‏ ر ي ۶ 
۳٦‏ فاد ا راهن کان أو ساق یختال فارسة ادا ۴ يدفسع 


اراهن من الرهان. ویختال گار ۰ ويدف يسل .وپروی ما يدح اي برل " [ تفه في الي ] ۾ 

۷ ل رب يم كذ نتا سمه لطي ولم في الصديق وع 
1۰ سمه ما بأخذون في رهانه هبون »نه وقوه تخیر مأخوذ من العنْرّى وعو ان بطي ار جل صاحه الشيءَ 
یکون ل ره م تزجع اليه فيقول تمل ذاك من فطل ما تجيء به الرانة على هذا الفرس ١وروی‏ يى 


° 


ديعل ف الصدريق. قال سمه هي اليل التي حرا من سب ۾ 


† رح ق 3 ا ا سے ې سے ت گ۶ 
۲۸ و مد سمھت الماذ لات لشر به ري وراووقي عم هسار 
که 2 e‏ "0 ف + مج چ a‏ چ e‏ َه ّ” »" 
أصل الراووق الاوقة التي جل على غ الإاء يى ا :م كأ اسيام الراووق حى قيل للباطية 


٠١‏ راووق. الع اللذن . قال الماذلات اللامات على إتلاف المال٠‏ وقول بكربة ريا بريد شربة اثر يقال آرت 
الإاء اناع فهو مترع : يقول سيقت ملامهن وعذ لمن بالشرب:بادرثه قل مجيئين ٠‏ وشاهده " سبق 
السَبْف المذل ءوقول عرو بن أحرَ : 

قد کرت عاذي بر رمم آي الي تهر 
تھ خد تسن من کر رر ن تاتا ا جیا تاف فد متا ملا ذد ۽ 


۹١‏ جن ن الريب حالص لوه گت الڈیح إذا يشن نشم 


P So MSS and Mz : LA and Lane have ات‎ q4 Added from Mz. 

F Words added from V. 8 So Mz (Thorb.), Bm, V, Noel. : K 1r and 2, Const. 
print and Cairo print have تش‎ , which however is excluded by explanation in scholion. 

î Mz, V, Noel; :ر‎ Bm ري‎ (with ve. . (را‎ ; vocalization of K doubtful ; Thorb, Const. and 
Cairo print ر‎ ° BA proverb : see Lane 1509 Ù and 1988 c. ۲0 


کک Yo‏ 
کن يقال ميو رکه ذا رها عه أن اتان ازم ازيب السود اي من اثر 
الي من " التب الأسود: دم قال گتم الذیع مم جلها ثرا لزج .واأعة ارقن بالاء ف 
الراووقة اي . زت وررققت e‏ الذ يح ٠ ٠‏ وتال رجا“ ا شنشع وشنشاع اذا کان خشف 
طويلاء ويقال جن من الفريب اي حن دة : واليربيب لاسرد واه والشعراء إا يرون 2 
* مزج ورقق حتى صار كدم الذيح + 
E x‏ ى a . > e e e‏ سے مک 
آمو ا وما واي فيه عن بهم | إذ ألسوا وتوا 
يقول سلو بها وأسلي صخي وال ازن والّم ٠‏ وقركة إذ ألسوا وشوا ي من شد یوم کا 
لمم مث لاسا وقلاعا .وروی امد إذ أبلسرا و تَنعواء يقال أبس الرجل اذا تقتع فلم بب وروی 3 
اي اذا سلوا پجرارهم ۾ 
۷ مف من عَرفاء دات فا جاءت إل عى تات خم 
يني تيبا EY E‏ س ل ودد ون 


والعی يا هف من الات أي ِف 5 ااي الضع: قال e EE r‏ 
وبر ويقال من صوفر. راید ف مع: 


10٥‏ * ا۶ن جال واو بنا حم الاين به خمَاع 
وقال | الآخر 


فوع للقبور نكسا ٺ پوجييا يي در 


ا ep ٠ r‏ ست کر ٤‏ ۴ل 
٣٣‏ ظات تراصدنی و جو وریا رمی وإ ني مطمع 
وروی وریبهاء بريد ائه قد صرح فجاءته الضبع ناکله : فهي ترصده يموت وها رمي 
٠ه‏ وتريبها ويها ٠‏ يقال أراني الأنر اذا م أن ينه على بقن ورابنى اذا ] امك فه: 


K 1ı and 2 have الفر سب‎ , but Mz’s reading المتّب‎ seems clearly right here, 
TAÃ 5, 4B, 26. 


K z and 2 read here 1k: : again : Mz rightly | انو‎ (see Ham. 24$, 24). 

TA $, 223, 33 with jE 

LA 9, 433, 6 and 13, 1O, 18 ; poet al-Muthaqgib. ۲o 
Miz, Noel. برا‎ ; Bm. Thorb. را‎ Y E . V and Bm 5إ‎ Mz واک‎ and so TA $, 443, 34 


upg N 4ش‎ #4 4 


IX ۷٦‏ متي بن نویرة 
وقد ال راي وأرابي نی واحل : وكذلك رواها اپو مرو و ویریبها رمق ال ل ف مثل هذا الى 
یذکر ضا : 


تهر الین لا بی ت جاا سْٹ مات ذلا يل 
وقال الشاعر : 
٠‏ وجا٤ت‏ جال و ابو بنا احم القن په خا 
قول برها رمق تراه بي اي کڪ قي الإقدام عي ویر ا 83 ما تراه بي من قل الإمتناع 
واف روح واياع لمر ج وتراصده ترصبده يموت فا کل لان ۾ مثقّل باطراح ٠‏ والرمق المتبة من العش . 
والطيع ههنا رجو مونّة وافشد صف الصَّبم : 
دقوع لبور گان برجوها حي قدر 
وغل تقل تلشطني وتلح' اج وسط العرن ولیس جي يدقع 
شال اتمم ر وأشحَتهم اذا e‏ “.قول أي عكرمة الهم اتم | خم س بشيء. 
الفط اذب اي تجذب شب خت الیم اجر اي طم آج ريا الحم :يقال ألم فلان" أصحابّه اذا أطعمهم 
الحم :وآم فلان الاس عرض اذا ا اناه ايشتمونه ٠‏ والمر ين الأَجمة: قال الاصي اصلل العر ين 
موضع الټتال ۰٥‏ يقال قد م الرجل امه و شم عام اذا کان ر دارمل کحم لے وقد شح یشک" 
٠‏ ولم يلْعَم اذا کان رها ال اقم داش و وهو شم لم وقد شم أصحابَةُ ولتهم ينهم أا 
أظعتهم ذاك وهو شاحم لاحم واذا كار ذاك عنده فهو مشحم ماحم ۾ 


ے م ل جے سرد و سے س © e‏ 6 


لو کان سئي لين ضرا يي و أو گل وجني الأضم 
بقول لو کان سه بيميني َصربتها عي ول ار ها تا لي جني الأضيّم إذ لا ذابً 2 ۾ " 
۳ وقد رر په فیط ضري ا نڍي الكناة کا نهن اباروع 
۲۰ حص اروع لله وهو د سر لن . ۰ وروی *٭ وقد ضربت به 5 دونه + آيدي 
و ٠‏ اي لسرحة مطضاله فها ڪا ت ت ربت اها ر روع فلدلك جم متلا . وک“ 


® Mz comm. has v. 1. شط ۷ مه شط 82 .صت العرين‎ 
û ‘This parenthesis is probably due to Abü Jafar Ahmad, and would be more properly placed 
at ®, 


YY منم بن وره‎ IX 
قصيف ضصف فهو رع :واخريع من الشاء الَنة. “قول سقط صر بتي يدي اة وم ىر ك ک لاء کا‎ 
: قال تابط را‎ 

دد لاك ين مالو ميمه تى تلاي الي کل أنرئزر لاق 
وكقول الآخر : 
: “گان آيديهن بالقاع ارق أيدي جوا يماي الورق 
وهي لَه قوم لا بُح رکون الیاء فی لضب کا لا عر کونا ي ارقم وافْضٍ ۾ 
٣‏ داك الصيام فان حرذت مد کي فو 


ودی ذال باتع ایا ولي مين اي لا تلوميني على فاق مالي ولا ن دأيتبي اطم يدي فن 
مصيري ٳلى الوت قال هبت الراَءٌ ڌ مه على إنفاق ماله : فقال ذاك الصَياعَ ئي |١‏ أصف لك الضباع ان امون 
٠‏ فاكلني الضع: إن رز ا وأنقنه گنف شنت 
0 4" 


لني : غیر باق ف e‏ چ 
wy‏ و ك الاي - چ“ و م ر ل يوم أشتع آ ۶ 


3 
سول گنت ا من e‏ ي واي يعد ذلك علي الوس ا : فيندي مَل 
ر ہے زر ٭ کم ص 
اگل ما پیز يم اشع نب مشهور ۾ 
1 ےو ھ وت e‏ و خض ٠‏ 2 سس ٍ 
e‏ ۳۸ افع من وت أسيبة أشتكي £ اة أ ری روجع 
2 2 . * م ۰ r‏ 
رَو النية القَدرء يقول قد مات هوؤلاء ولا بَقاء لي بعدهم ٠‏ يقول هؤلاء ما بَعّوا وكذلك أا لا آبتى : فدعيني 
i ۰ <40” a 1 e‏ + 7 2 5 
أن ٠الي.‏ وروی رُزء الَية [ اي ] ما رذني من موت أفاريي وإتلاف, مالي ةاي ما ينقصي» سي ينت 
. ت م E‏ ہے کو سے ہے ع . 
سهاب بن سداد بن عد بن تعلبة بن يريرع بن حنظ وکانت اعرا نويرة وهو نويرة ٻن جير ة بن شش داد بن 
e {| 4 +‏ د 9 ا 
بيد بن ثعابة بن يربوع ءويقال رو الئية فجعها ۾ 
ر چ ر E‏ سم ت 
٣ ٠‏ وقد علمت ولامحالة آى احادات فل يني جرع 
f Ante, No. 1, V. 2%. ff LA 12, I97, 17. “LA 10, $313. bi So in MSS : but‏ 
~a : the use‏ مشووم this meaning {or Jy seems t0 be unkrown, and perhaps ve should read J gaa or‏ 
in Lane 16064 (LA 1o, ۶4, 1-2) e not appear to give the required‏ ecordedا‏ مور ست مشنوع of‏ 


sense. 1 TA 19, 84, 22, and TA 1ı, 484, I5 (both mith eg the only right form $ Mz 


İİ Vy, 39-435 are in Buht. Ham. p. 128, where they are ascribed Y o‏ ده سە ۷ hm ard‏ , اش 
to Malik, brother of Matti‏ 


“e 
ا“‎ 
۾‎ 
1 
vw 
> 
Lb 
e 
¢ 
8 


ث لے ےس 
VA‏ &1 متم بن ویره 


اي قد علمت آي رض" للحادتات ب کک رع جزع لنزوها إذلا بذ لي من دقرا يي 
م يقل ابو عكرمة في هذا شتا . اراد فهل ريني جرع ا شدد دد وادتم م اا اتون 
کا قال الآخر : 
ارات اتام لمکا يس القالات إذا في 
كاھ قال تبي فاجتست نان مر ن فأذغم م خف :وال هذا تضرف قراءٌ أهل المدنة 
* اة ون بهم دیسی هل یق آیر راف باکر نالا ۾ 


ا س E‏ 


٠‏ فين دا م م آل محر فک دا وما ُد فد جمعواً 
اي ذهب الادثات بم وباموا مم . 5 بلدا: اي فصاروا يشل الد الأَملس لا شيء فيه ٠‏ ضربة 
ملا لقنا نم وخلاء الارض منهم ٠‏ اجمد: :ذھىوا فلم د ببق متهم اح وبقت الارض دهم ومثل ٭ شتی 
i ٠‏ ا فو تة الأرض اقا + ¢ 
db‏ 2 ۶ے oS‏ ك 4ھ £ 
٤۱‏ ون کان لمران كلاها ومن کان أخُو المصان ع 
من اي للعادثات الارثان الارت الأصدّر واطارث الأ كبر الأعرج + 


kk‏ سے سے ٭ و ص ع 


۲ فددت ۱ ن إل عرق الى فعلمت أن ا 


هذا مثل قول أمرئ القتس چ عرق الى و ست روق ٭+ ار ee‏ قول ل 
١‏ يبق منهم أذ بوا كلهم ۰ وروی لدان ا الارّى لان الآصل القدي الذي حل من 


مھ ت 


طن ٠ای‏ ي عددتهم الى الاصل الذي لرا من 
وھ سے سے ت ا $ ًه ت و امار 
۳ هوا ق ادرک ت غول اوا والطر یق ايع 
ويروى والسبيل اميم وأصل المرل ما أغتال الشي» وذهب به :والُول النية ءالمع ابن الواضح يريد 
طرق الوت ۰ ويقال العْضب غو اطم اليج الواسع 4 


o, کے ص‎ ¢. Zl 


٤ ٣‏ لااد من تان ممصي اظ برض كوك آم رى تضرع 
اي لا بد لك من التلف مقها او مسافرًاء والتلف الملاك والذعاب ضرع توت ۾ 


ع جر 


J LA 20, 22, 7 (with ely ) : poet ‘Amr b. Ma'dîkarib. kK Qur. r6, 29 : See Baid. and 
Kashsbaf on verse. kk Our MSS have yc Î tor j UT, an ımpossıble reading. Buht. 


I, Q. s,4 (Ahlw. p. x20). Û Vr, 44 and 4s in Buht. Ham. p. 138.‏ 1 ودعو وش وخلىمت ٤‏ ان لن 


× بشامة بن عرو ۷۹ 


س ر د 2 سے ٭ کے as‏ سے رمو ےہ 8 ا 
ولان بوم رة یکی علیك ما لا شع 
وروی ما موقو مق اي ا بأكفانك ۾ 


مراص ےه ون ٠‏ ص 
X‏ وفال يشامة مه ن مرو ن معاوبة 


ابن القدير بن هلال بن واِلة بن سهم من مر وکان الاسم بن رياح ن وال بن سهم مو الذي 
SAE a e‏ فقت فان با کیم فخافوا فائصرفوا 4اا ردم وش اللاف 
بيتهم وبيتة ويشاء مه فا :فلا بَلنّهُ ذلك رذهم وقال هذه القصدة 
۱ هجرت E‏ هرا وبلا وحماک 4 عا تللا 
الثأي لبعد بتال قد تآى ينی اذا ب دایب ایل والْعَة.وقال ابو اأنذرر هشام بن عكد 
کی ا Ss SE‏ عيض بني سهم ن رة في رهم التي ڪانت پينهم 
۰ وبين بي صرمة ف لا 4م بي حمَنْس بن ا بن هة هده القصيدة : قال وپږوی + أك ت اة 
تأ ويلا + حك الب ورا تقلا +.قال اححد هو بشامة بن عرو بن «ماوية بن التدير بن هلال 
e IEG yS‏ 
و 4 
سوس E EE‏ س چ م 
وحتت ينا عل ايا خالا براي ونلا قبلا 
۱٥‏ د بعّدها خيا ها فيزيدك شو :واليال ما واف في انام ۾ 
B3‏ عص دس 2 $ مھ م م 
وظْرَةَ ذي سجن ابق إذاما ار کاب جاوزن ميلا 
يقول وحيّلت رة من ذي سجن اي تنْظر الى كل ما رأيتة .والوايق امح وال اة . وا ركاب 
جع ر كوبة وهي الناقة قة تَصلم لار كوب قال الشاعر : 
باذم کين الي ۲ ر ليا مفلا ر نة ے سیخ شخ أ را جالع 
۰ غر ابی عکرمة :کا نظت الى قوم مسافرین اشد ترك اليهم وروی الاصسي وئتارء ذي على : اي 
im For this genealogy see Ham., I93, l. $ from foot ;‏ مہ و“ Buht. A~|y for 3 , and‏ ™ 


Buht. p. 44 says that the poet was the Jl. of Zuhair b. Abû Sulma, Our MSS have Ag , but ةlتjy‎ 


in Mz and Mushtabih 5Ş4 ; our MSS also have الاسحع‎ ; Mz and Musht. as text. For this affair see also 
post, No. Xll, and No. XC. See also Ach. 12,123 f. 2" Omitted ın Bm. 


۸۰ × امه بن عرو 
کا ری توما مسافرین نظّرٌ نره ذي علق وهر ما تی به منها: ويقال في مل تَظرة من ذِي علق : 
وهي تلام ال وهو ان ينظ بود اي پار يشت 4 :قال 4 لاقت“ من فلاثة والةلاقة الموى تكون 
لرل في امرأة: يقال إنة ذد قر ن فلا :وال ايتا الشوب في ايء في سحل آذ آزض وما أشبهها. 
يقال قد علق فلات يمى عا اي شب : الم لن الم الواحدة عة : والمى الذود الأسود يكون في لاء : 
اڈاگر بت الدابة فلت با الماقة قيل قد علقت الدابة نلو تاتا : والعاو الرشاء وارب والخور والگرة: 
بال أمبرُوةا الاي ارون هذا کله :واللئة القیص لا کي وهي * الصَدرَة :والمائة ما ميىك الَفْس من 
الطمام :يقال ما يأل فلات إلا والتلاقة الخصرهة يشال لان في رض فلانِ علاقة اي حصومة : 
والعلاقة علاقة الط والگدم واأضحف وا آشبهها: يقال كشت القَدَحَ الوط اي جعلت 4 علاقة : 
والممة بعض :تاع الراعي :والعاق الوب اتكر والتّوس والسَبّف وكذا الشي+ الواحد الكري هن غير 
 .‏ الرومانيين : والإفلاق رقو اتس في اَل بقال صب 4 كأنلئة.والتان أك الهارئم وق الجر يقال 
علقت تنل + واوق من الإيل التي ترام بأننها وتنتع درھا۔وحگی كاي :ها في لي لاق ة حب 
ولاق بر وعلق حبر :ول يرف الاصمي علاقة وعرف علاقة رعاقا :اللاب الضائع ايضاً : والعيق 
شر أَخحْرٌ. واليل القَطمة من الارض الواسمة تكون در مد الْصَرِ ثم جلها الاس بعد آغلاما : وقد قيل اليل 
ما بان امان + 
٥‏ ۽ آنا ا ما تَا ناا نما قد عمتا الرحيلا 
وروی ٭ وجاءث سال عن حالنا + قمُلنا الخ + 
لے تا نت کد تلن ئڈ ی اک تا شولا 


يقال ری AF‏ می واحار :واوي الإتاۃ ة غور : قول كنت مولا عا لمن : قال وهو کقودات 
کت لي طال ما عم ذال .قال احد [یتال] ری ارز ولا بقال آری:وآلسد ‏ بت الاعثی :+ ا ی 


ا ردا #:قال ما سينا آمدا ٠ن‏ وجنا ده إلا بالإنستذهامةوبه قرت القراه * والتار شوى 


1 ول يسع موی مم :وتال لارجل اقم الثاوي ول يستع اوي :قال مکل هذا یشهد ری ۰ وهمی قوله 
فرلا اي غافلة وقال مطاه گنت فرلا عا فاعیی ذال 4 


° Krand a التشيرة‎ (ro such word in Lexı.). 
P V comm., Mz comm., and Bm comm. note ihe reading gue , which Mz explains : 
» E 0 Hf راز ص‎ e 
إي کی تعلبیں عفولك عنا مسد وی ا ”ڪب‎ ۲۵ 


4 See LA 18, 136, 1o f. F Qur, 41, 25. 


× بام بن عرو ۸۱ 


فادرتها پستتجل فمن المع شم خدا آسْلا 
قال الاصبمي :اقح تکل ١ا‏ رق والَضّخ لا ّ تحن : ويقال القَضْح فاط رق واَّضخ ما ارتقع 
من أَسَقَلَ الى وء والأسيل الصَلت السَهَل يعني ده ٠‏ غوره : بادرتاها يعني ها : أضتر ها وم جر هما كرد 
ومثله قول لبيد يصف التنس ولم يقم لما كز : 
ئی إا آلئت يدا في كافر ‏ وان ورات الور طلا 
اي َكلت في اليب وانكافر اليل : ومثله قول طرفة يصف الفلاةَ ول يَجر ها ذكر : 
على يلها آمضِي إذا قال ماحي الا ليتي آفديك ينها وَأشَدِي 
اي على مشر هذه الناقة انیت من الملاة وا د بجر ها ڏذکرء وتال د ا وقد 4 أسالة.رقد 
قیل الفح ما م تمد بو جا رق مثل الا توه +والقضخ ما عدت بو ًا اظ مثل الطيب وتحره وروی 
۰ + فادرما ادمع م مستعسلا مستصجلا # على اد ينصح وجه اسيلا ٭ 4 


۷ وا ڪان اکر ما ولت من امول إلا متا وقلا 
وروی من العرفر؛ والصفاح الإغرَاض »ويرو ون الل وروی من ال " ۾ 


e & 5 ee ¥‏ ت 
۸ وڏرا آن کل رئ ممد له کل بوم شکولا 
الشکول جع شل وھو ای عرض ل أنه قد د قفا یوی ی اکل شرل .ودی 
مید له ار بزعا رلا اجمد :اي ار ی کل اثرئر مچدا شلا بعد بعد شکل اي حالا بعد حال يَتَجّدذها . 
وړوی کر عام ومد کۀ اي تفه . وبروی + وقالت آرّی العام کل اثر * ۾ 
E‏ سک اک ع وو 
٩‏ کان التوى م تن اأ و تأت قى آم ولا 
e ٠‏ ن he, E‏ ق بص E‏ ب ماقیین 


3 e! ا اي قوم أ شراق اوه قا الام لاتکون الا البارا‎ ٤ 
5 Mu'all. 6s. i Mull, 39. 
" Bm's reading ıs an additional variant, مڻ الود د‎ 
* Bm hz. . Mz (Fhorb ) کل یوار‎ Bm ا‎ * See LA 2, 14, 2 


JF Mz comm. adds r }, وم اد وفیل ا اسم موضع‎ Ggyys ; see Yak 1, I71, 4. 


A۲‏ × بشامة بن عرو 


. ا ا سے رچ‎ ۶ a 


۰ فرت لارخل عير | نه عذافرة تراسا مولا 
وروی ٭ کا ھ شت گنوت الود ٭.ويرائة تاقة شهها بالير في صلابتها ٠‏ والعذ افرة الشديدة 
الضحمة :ومن هذا قيل للاسد ذاق" ومنه ۾ سي الرجلٌ عذافرًا ء والعنآريس الشديدة الريئة :ومنة قوهم 
أذ فلان فلا المََّسة اي باليدة وارأو. وال مول السر ية :والذميل a‏ وروی الاصيي 
٥‏ ٭ فلا هنت توت ا ا ناريا دمولا + : قال وا سيمت بالير إرقا حته وشدته. والشنرد 
عيدانٌ ار حل ٠‏ والمترسة الأحد بيد وجفاء ةوقال حارس يارس J.‏ واذا ارقّع 
فهو التزید :فاذا ارتغع عن الآزید فھو الڌمیل ٠‏ وپروی ٭ لگا يست کوت السود ٭+ ومعنی گت 
جلت المنود لاا ها ۾ 


١ا‏ مُدَاخْلة الق مَطورَةَ إا أحْد الاققات الفلا 


۷١‏ مداو الق ی اة قد أَحَذ بَنْضها بضا ٠‏ والضبورة الجتمعة ومن هذا تيت إضارة 
اكش لاجټاعا وسدها . وروی موتّة ٠ E‏ والاقفات الظياء تكون في آنصاف 
اهار من شدة ار : وواحد ا قف ٠‏ أراد أنه بير في المواجر وهو أشة السبر. 
وږو ڌا اٿڪڌ الاټقات وهي ابر في کين من شدء ا انَحَذئه مقيلا يتان فيه : وذالك 
في شدّة ار وهو رقت إنياء الإبل قول فهذه الناقة في وقتٍ لال الإبل وإغيا نين لشيطة ‏ کي رها 

١‏ الس ٠‏ والمضبررة المجموع بعض ختها الى بعض وة قيل ضر الرس اذا حَجِمَحَ قوانة ووثبَ :وق ال 
ساعد بن جو : 

بيتا هم وما گڏلك رام طبر لباسهم الخدید موب 
راهم أقرعهم ٠‏ صب ماعات :يقال رجل مُصَارٌ الاق تمع :ومن إضبارة كس قد جيّت. وقولة 
مولب يريد ارا مولا مجتما من قرم ابوا عليه اي اجتسعوا اليه طائغة بمد طائفة أل بعد آل ويروى 

۰ لباسهم التر وروی بيا هم برها هنالك قال الاج : 

E‏ گا جرا ارا 
والشار ا آل ان قوم بجتبعونَ فسجر رون ما وع في الشباك من > صيد الجر فشه eS‏ لال 
النجييق ذب هرلاء. وقولة ها اي للمنجنيق ٠‏ والقبار جع قا پر اي جوا اعات والاقات الواقي 


ZF LA 6, IS1, 6. a “Ajj. Dîw. r2, ror-2 (corruptly in LA 6, I51, 21 : see also id. 378, 2). 
b See LA 1o, 398, 18-20. Bm has a false reading mlalÈ| , to which the explanation here given of Yo 
إلاققأات‎ ¡is attached. 


AY بشامة بن عرو‎ XxX 


امك ته زل الول نه رللا 


يمني بالقرد السام واصل ارد التجشع :يريد ان ساّها تاز كقول الآخر : 
گام ایکا ردا لا راتما العاری ارتا 
ه٠‏ والرّجين الغليظ من الارض ومنة اقة موجتة شه في صلابتها e‏ الماليء واي 
ا٠ر‏ ل کون تحت الرحل و رقي الهر + وججع الرلبة ولاب قال ابو زيند 
IK‏ رڈوس) ف ارا مانحات ي الستوم ر ادود 


وقوه ترل اللي بريد اما ية مختة: فالولة ترل عنها بللاستها تايمك مرتفع ۾ 
۴ عرد آطراف عام حصب وف يشل ب ا فميلا 
۰ کطرڈ یرید آلا ترت یٹ شاءت لا نع لير صاحها کا قال الرامي 
سکييك الال ومسنات ندل لَب ر a‏ 
الصلال قم الطر: ت یرید آلا تشع م الربیع حیٹ کان وتر 7# ا يشل عبد إليها فصيلا + يريد ہا 
تم فھو صلب ھا کا قال نار :٭ “ليت خروم الراب مُصرم ٠*‏ واصل الإشلاء الذعاء .قال امد 
والطويي ا النطورة بين أرضين غير مطوركين : واطابطة وجمها طلا ثي 
٠‏ الارض ل شر بين ارين ورين قطرذ كم وأصل الإشلاء الدعاء ۾ 


° وق شازرة طرفمّا لذا ما تنبت إلها الجد للا 


ویروی ثور ویروی خارص اي كنظ رار وفرقو. ل يقل فيه ابو حكرمة شيت وروى الاصمي 
٭ ياص رَافة رها + اي كأها حصا : واصل الوص تأر التين في الرأس وغؤورها يقال 
خوت که وص خرصا وپش حوصاء اذا کانت غار وأما الوص نيق ئي الین حتی تراها 

: قال إحمد‎ ٠ والكزر | اله في اعټراضٍِ‎ ٠ نيطة : يقال حص كين صثرلة وحص شقا في جلك‎ ٠ 


° jamharah p. 341, 7 (with سح‎ for POE also LA 20, 292, 8. 

d Mz (Tlorb.) فjڙت‎ (quoted as o. lJ. in V and Bm). 

* LAI, 407, ؟ عسات ) د‎ Mu‘all, 22. 
& Mz, V, ىقر‎ , Bm رر‎ M2, Bm تات‎ 


A4‏ × اة بن عرو 


يٽول هي أويبة اذا رآثني آثي ه1 ال ديل م نر سن أذيما ٠‏ وبروى * محال را ة رفيا + إذا ما 
رفغت و ادير امام # 
٥‏ بین مين ميض اقتاج إا ما أراع بريد الو للا 


يقال في ٤تل‏ يضرَب في شد ادر i‏ بين ميض وقوه أراعٌ اي حال والكَمَس بقال ارت 
ه حاجةٌ اي كنت في طلها والهايها ٠‏ واويل الإحتيال ٠‏ وروى الاصي ٭ بمن ومين يضر ا 4 
رَد اداح بريد ارياد # افيض الذي يفيض الق داح اي ر يدفم ا : :وتال أفاضَ السير بجرته اذا 
دم بها :وأاض القوم في الحدیث اذا اند فوا فيه ٠‏ رَد القداح اي رَدها في که . پرید اويلا اي ينظ في 
آره٠‏ فبريد اما حديدة ۾ 


کی ور ر ر 
a «‏ # 


١‏ ا وحاورة قا الح نضح أو ك غلل 
۰ رید بها ايها ٠‏ يمني بالطادرة أڈ با ایم العرق. والاوّبر ذو الربرء والگت اکير ام تراک 
ومفلة آتكث ٠‏ والقليلٌ الذي قد ان“ عط في بمضرٍ اي دَخل. قال احد e‏ در سني اال 
على عٿنو نما :وهو اور کشر ابر وهذا با نمت ۽ الإيل ٠‏ والقليل قول هو مدال ف غر ار فة e‏ 
المامة ٠‏ وروی ٭ وسامعة مها ا + ب سنى الاأذْن. قال احمد: وام الاصعي فکان يروي نضح اور گا 
وقال يمني الذرفرّى: کٹرة الور وقال غلیلا اي قد تُر“ به في بعض أَذَْل: قال ويقال أ نِم 
٠‏ لول ليخ هذا يعني العام بذجل جوة . والشت الغليظ 4 
n o ۷‏ ال ان عله تلبلا 
ايع الواسع ٠‏ واخليف الطري ٠‏ والثليل كساء له نل یکون على عجز البعير ٠‏ شبه صددها بور 
الشليل .قال الاصي :قد آنا في هذه الصفة لأن من صفة التجائب َة الور والإنجراد: واا توصف 
بكثرة الوبر الإبل السسانة ولا ترصف بالوبر نة عتيقة كرية قال امد :غير الاصي يقول م يخطى 
٠‏ الشام ارف لأر م برد الوب وانا أراد ان جلد صدرها يوج من سيه : فلدلك قال ليلد وهو 
كسا أَمُلس :ول برد الشاعرٌ الوب إا اراد سَعَةَ الصدر وأو راد ارب کال ٭ تخال بان عليه ميا + : 
فالشأعر قد أجاة والتأول علبه ائه اا الصف هو آلا : وھا اش في وصفٍ الیل والیل : 
ئی گان عليه شلیلا اي کاء يَصطرب هن سمه > وقال ارہ ليم الواسع الإبطٍ والخليف طريى 


ا 


bh So Mz, V; Bm has إا ما أفاضش م يځ اويا‎ ۲s 
i Bm وَحا رة‎ Î See Lane, 2279 4. 


هنر سسس ٠‏ ساس مرجت ایور یم یه 


× کامة بن عرو Ao‏ 


۱۸ فت فرت ع کشت E‏ وحادَت ي ح ج ارك صا 


قال الاصبعي ‏ بن ي وأريك تايٴمن الارض فو صف ا ا سارت ف بوم ما بسار ئي مره 
الشده ابو عكرمة کشب بم الکافر والؤين, :ودواه امد کش بفتح الکافِ و گر الشین :قال وهو 
جل معروف قريب من وجرة وأنْكَدّ لماج صف دا 
یالتار عنگڑامئیا ‏ کاوین رولت كرا ارد یل گیب از گیا 
٠‏ حر آیلی وضع راربا یل ایس بشرفو' يقر ل هذا الیش کظرب من حر لیل او 
E‏ وکا من ءاقل 
قال الاصعي بدر ماء وة موضع متم عله وبعيد مث فيقول قطمت النافة ٠‏ هدن e‏ على بعر 
۰ ما تھا قط ترا کان کل واحر متها مضل بصاحه وکائه مله اي بص رة ٠ا‏ قطمَت ما بها 
وکا ارمام من عاقلر 4 
ا روم وي ي #ي . 
» ولأ فاط جزانه ٠‏ كتل القوي المريزٍ للبلا 
اران ما علط من الأَرّض واحدها زی تال اراجز + لا ت رگيي وار گي اريڙا * ن دي في 
جاي یڑا +۰ قال امد :يصف فوا ونشاتطها وان طول التیر ما کسرها فرظڑها قوي ‏ ن گي قال 
١‏ اريز الغلىظ اتاد المستدق وجعه حر و حرا 4 


م م i‏ و a‏ 

۲ إا أقكت قلت مدعورة من الرمد تلحق هما مولا 
ویروی من ابد :وهو جع ربداء. جلها مذعورة لأته أذ برها .وال مد التعام وهي ربد ايضاً. 
وانق دک النعام ٠‏ ویروی من الربد وهي جع ربداء وهي اة اون گناو سواڌها كدر : واربدة سواد 


kK So our MSS. and TA s. v. کک‎ . For variants see Yak. I, 228, 22; and 4, 276, 10; also Agh. 

6, I68, 29, (where YY, 20, 21, 22, 23, 18, I19 are given, in this order), ¥۰ 

1 ‘Ajj. Dîw. IT, vv. 45, 36, 27 (Ahlw. p. 4) ; and s0 Bakrî, $18, 13 : our MSS. .و بالبس دار‎ 

™ 1. Q. Diw. s9, 16 (Ahiu. p. 157). 

A Yak. 1, 238, 23, and Agh. 6, 168, 30 have ا بالليّل‎ and کڪ‎ 

° Agh. (uf sup.) has vr. 20 anû 2ı thus: 
(e) إا افكت لت متحونة” أقتت لا ارس ۽ قلا فو‎ 1o 
إن درت فلت دور ين اليح بم يا 8) ذمولا‎ 

Yak. 1, 228 has the same readı 1$ In 7, 20, except اطاع‎ fo! فلت و ا‎ , and ¥ ت‎ 


۸٦‏ × بگامة بن عرو 
خسف الرجة ويره :يقال لأربدن وجه واكيق الطويل والأنى ية E‏ شی 4 
E‏ ر ر ته Cb‏ 
وان ان ادرت ق مشر 4 لاع فما ار یح 
الشركة اماو ة: شبهها فة ماوءة لأنة أقوم لِسبرها py‏ الشر التي نجل 
اي شرع 4 
م م سر ”~~ a‏ ے »+ ۹ رم e ١‏ ےھ م 
٠‏ ۲ وإن أعرضت راء فما اشر ۲ لا كله ُن يفلا 
يقال فال أيه ينيل اذا اطا :ورل فل لري اي صمب :ویقال ما گنت اجب أن رى في ريك 
فيال ١‏ ايا وضتا ٠‏ اي اذا رت هذه الناقة ةل بخْطى البصير في تجابتها. قال الاصبيي وحن من هذا 
قول ند بن ۆر وهو صف عار : 
على بأطواقي عاقر انها عل ال داعي الضان لا يتوف 
٠٠‏ قال الاصبيي انما حص ” راعي الضأن لأنة أجنّى عندهم من غيره ٠‏ وقولة لا يتقف اي لا يطلب نرا 
يدل به على تجاه لأن لتر إليه يذل على نجابته ف إن اراد عینه فراره ھ 


ب E UCL‏ سوم و وه تدم رجلا زجولا 


تل ف او عکرمة شی رح سرح رة سيه : وبقال ما أعطاني في سريم اي اذا م تول يقي : 
وتال للراة اذام ست ولادتما e‏ را لاء والعَبْم اط ٠‏ سوم تمدو على رجھها ازل و 
٠‏ تمتها .ال احجد ڏسوم َر مر را سهلا: يقال في مل له وسومۀ اي وذهابة على وجهه E‏ 


"کا ڄري سراب ٿلجتات ‏ گنا گجري ولا عي سوم 
وقول جوا قول کشم اليد رجلا اي جل َفْسها e‏ 
و ا ب اا وتېدي ن مشاشا کهولا 


P Agh. (ut sup.) Jl for lJ, ميلا ,کلف‎ q Mz quotes as in text : Y « 
LA ır, 202, 8 has the second hemist, much corrupted. (MSS K 1t and 2 have ij 

F See the pr0¥. إحھل من راع ابن‎ 1a Maid. (Freyt.) I, 335. 

ید مرح مال“ 7زس ) .اع Lane 2216 b, ٤‏ 8 

" This ¥. of Umayyah b. Abi-ş-Şalt is quoted in commy. to al-Khansa's Dîiw. (Cheikho, Beyrout 
1896) p. 90,1. 5; the comnmy. ads وذ كر اجو م‎ ۲e 


” Mz (Thorb.) د‎ 


× امةن ترو AY‏ 


از عع هو عر 


ھیکدا رواھا الاصبمي ٠وروی‏ ابو عبيدة تحت الْعقار ٠‏ والعرج لرام ٠و‏ اطا الظْمر. وا شاش رژوس 
اليظام ٠‏ واتكهول الخام + [ ومنة قوم نهل الت اذا تتكاكف ] ٠‏ وهذا مل" والتقار. قار التلر وهو 
رزه ءقال امد الموج يمني الأضلاع ٠‏ نحن دكّل بصن في بعض ‏ تحت الطا تحت الظهرء يمى ذَعَلنَ في 
السناسن قال الراعي : 
وا انتطڪت على أاجا ‏ فدر بشابة د معنن ونر 
والشاش موصل درا وکر کرجا وگول ضخام طوال من قومم اکتهل الت اذا طال قال ایو کر 
قال أي قال الطوسي والفدر اسان الواحد فاو ۾ 
o‏ ا اطي جاع الطريق إا دل الموم للا طوللا 
تز فلب وملة قوم من كر بر اي من غلب صاحبّه سل واآطي جع مطبة سبيت بذلك لاله عى 
۰ ظهورها اي ر گب ویقال سیت مطية لانه ی ما في السيّر اي يد :ومن ّى الان وهو نذدة: ومن 
قول رسول الله صلى الله عليه وسم إذا مشت أمتي ألطياء وهو التبا . وبروى اذا دلج ائ والمعى 
تفاب الطي على معطم الطريق ۾ 
٣‏ گان دیا إا ارك وقد جرن م هدن السلا 
| بقل فيه ابر عكرمة شي .قال احمد الإرقال أن تُغدو وَنْفْض رَأسها .قال احد قول وقد جر اي رن 
٠‏ مُحَجة الطريق اتشاطون :أذ ية ويسرة ليس يدعهن ارح رمن المحكة واغا بازمن الحية عد 


ص 


الگلال. قول م هدن [اي] عي دعن فارمن المحجة إمياء وكلالا :فكاأن يدي هذه الناقة في وقت‌گلال 


ا * 


& چ 
غيرها من الاربل وأزد ین اة يدا سابح. « 
ھھھ چ 2 غ 7ں ت و 3 م 5 سے ار 
۷ بدا عام خر في مرق فد آدرکه اموت إلا كلا 
E +‏ ا ote‏ 0 6 < 
فهر اشد لتحريكه بديه مخافة على تفسه ء ومثلة قول نمل الأشجيي: 
٠‏ کان وب يديا وي لامك“ لذا اطا كيين السربخ ار 
leaving a lacturıa. The verse should‏ , وعو Words added from Const. print. J MSS omit Y!‏ * 
form part of ar-Ra‘T § poem in Jamh. 172-6, but it is not there. It is given in an incorrect form n‏ 
may also mean‏ فش LA 6, 356, ı1, and Bakrî 797, a0. Render : « As though old and spent bucks‏ 
young bucks) aiming at the mountain goats butted at one another with their horns, stıiking the‏ 
pİaces between the shoulder and the neck, in Shabah {a mountain) » ; or, if we read, with Our Ye‏ 
in the sense of « young bucks », and under-‏ در MSS. and Bakr, genî for e , we may take‏ 
۷ کے as meaning that thay bave just attained maturity.‏ قد ىن stand ge‏ 
Mz has this quotation : see a similaı verse of Kab b. Zuhair, LA 1, 214, 7-8.‏ & 


AR‏ × يکام بن غرو 


IENE‏ فی لد ار ًه شاهد الْعَرَ6 
يقال قاح رق وقاع روس اذا كان واي كعي اخْمًى. والسربّخ اليد من الارض ٠‏ والثرة 
معظم الاء وأدشد : 
هه وروی ٭ فاذ رة الوت إلا قليلا + ۾ 


0 رنه ۽ يه ره ےم ٠‏ ا ا ا ۶ ےم وء“ 
۸ ویرت فویي ول ألم ادوا علي دي شولس حلولا 
٠‏ ر ا ّ e‏ 
یکدذ! رواہ ابو مكرمة ٠‏ وروی ارہ + رجنب سمار أ۶ طا ا + وروی سکاراء ۰ وپړوی ¥ زنان 
* سر 8 صم * غ d‏ 
قوي ولم بم *# أَجذوا على الخ # 
78 مو م ا 0 org e.‏ ي ^ 
4 فما ھلک و ام فالغ آماثل کم رسو لا 
TT ۰ *‏ 5 2 0« ۰ 1 
٠۰‏ اماثلهم خیااهم ٠‏ و[نو] شرس موضع ٠‏ واحاول الټیمون ۰وروی فلع ۽ 
٭ ےو 4 : ر e‏ زت سے ا “OFF‏ 
٣۰‏ ان کومگم خیروا حملن کلتاهما وها عدولا 
وروی کان کم :ذا رواها عار اي لوا فیھا عن اق وم پچماوها دلا والعدل النَصفة۰ وروی 
يان الى سا کہ قومکم ٭ [ هم لوا عل یکم عدولا ]۰غ ره : الرواية ٠‏ ٭ پان قر کم يروا 
و ين ¥ : و يصب الث الأخر ردا على اصقان * خڙي اياة اورب الصدريق *.والعى 4 قومکم 
۰ ځار وکم حصلتټن :م بين ا تین فال : خزي وما بعده: جوا يکم عدولا اي جو راء وپروی عدولا : اي 
جماوها خضل ماده وأيست بعَدَلٍ ۾ 
e,8‏ ۰ “ٌه & . ار و صت . 
خژي الحاو وخرب الصا بر وکلد ارا ام وپہلا 
ة EE‏ صر * 2 م ےم #۴ م ل ae f~‏ 99 
کذا روى ابو عكرمة خزي وخرب بالرفع : والروابة خزي وخرب بالقصب ردا على الخصاتان ٠‏ ویقال اا 
ج س ريو . 3 ر هھ 4 
َيل وما" ويل اي لا ينارأ زي اليا في المار يلتمم ٠‏ والصديق کون واحدا وج في انث 
۰ الد ٠‏ والوبيل غير الْسَْْرز: يقال استَوّبلت ذلك اوضع اذا ل رافك اقام فيه ٠وروی‏ *# هوان الاو 
e 2 + °‏ 
وځزي الات # :وهي رواھ الاصبي ٠‏ و كل راه وکاڈ راه :بالرفع واأنصب و 
.ّم All MSS. except K I and 2 have |g: latter and Cairo print‏ ° شارف b Mz‏ 
شرس Bakrî 823, ıı has verse as in text. Yak. 3, 338 has vv. 28-34. Yak. vocalises wı gù „, Bakrî‏ 
قوله ادوا لى ذي شرٴیس بريد ما کان من رَد حصيّن بعد انصرافهم وتجديد الاختلاف ينهم .صد 8± ۵ 
in preceding v. ; allothers ly Yo‏ 8ه , فلم 2 لصو 1 ۴ ° 


1 ‘This is the reading of Ham. Buhturi, p. 44 : the and hemist, is as added in text, 
. م 4 6 * عر * ےم‎ pe Fe» “ e 
5 Mz and Yak. éjخ‎ , خرب ,خزی ۷ حرب‎ ; Bm both readings; Bubt (45) ت‎ KÎ) اة وخري‎ 


» 3 
اخزي 


× بشامة بن رو ۸۹ 


8g‏ : روه موم وو ٣ e FF‏ هھ سرا و 
۴۲ فان م يكن خير إحداها ‏ فسيروا إلى الوت سيرا جملا 
| قل فيه اہو حکرمة شیئ ٠‏ والعنی إن م کن إلا أن يوا ماين “أو جردا باوت فييروا إلى 
الوت سرا جيل اي فقاتاوا حئى توا ۾ 
1 س ےو + م dd, EF‏ © < 8 م 
۳ وللا معدو وبخه مله گی بالْوّادث مء غرلا 
£ 28 ۰ ۰ که 4 ن چا ر“ رم 
گیا ویکم م والٹول ما غال الشء فذکب ہہ ۔یتول گناج باواوٹ نولا کم فا الہ 
یړ ء ن ° e~‏ 2 8 رع لړ ځړ څ هډ ېږ 
تصإرون على الضم و م على الضم واحوالكم اه بزید ي بقانکم وأعا رکم عذرزتم في 
احټاله :فما اذا کان لا يزيد في عر واوت لاجشكم لا عالة فاقوا الوت آحرارًا کزاماً غير قابلين حا 
ولا مرن يه قال انقطعت منت اي قوشة ٠‏ قول ل حون لصم والوثت لا بد ِن آن يشتالكم .أ وشي 
٠‏ به قول تيس بن ركَير الميي وهو باثي اة بن مَسلمة بن عير التي الذي کان أَجارَه في سياه 
بعد قله بي در :وضرب بيده الى عظم, خر فته شم قال كم ضي قد أقررت به ممخافة هذا اليوم [ ي ] 
و“ ي . ا ee‏ کے کار pp‏ »“ م« گام # 
م کل« فرتجع النني الى قوم فقال: ّي لأرّى رجلا وال أ لا يى يما من نيه أَبَدّاء ثم قال 4: 
ردد علي چواري فرده عليه ۾ 
رو ورم ى پس کپس هه سے 2 E e‏ 
٤‏ وحشوا آلحروب إذا أوقدت ‏ احا طوالا وخللا فحولا 
1٥‏ حشرا أوقدوا وار ترا ار اطرت قول أوقدوا مدو کم کا بوقدون نکم لا تضعفوا فقت روا : 
5ا آئت عادیت الرجال چیم ۲ رهوا ئی يلوا ادي 
وكقول الآخر : 
"لت اوت انيتا كيم دعي اماي اة التذرم 
٠‏ اي غير من طا بٴالَرَةَ من ظلم فيها وتم فيها + 
سے و عة 


o‏ ومن شج داود E FO‏ للمواضب فا صليلا 


ر سنس ناص مایت ۸ ا 


A^- Buht. has ر‎ hi MSS have 1y ور‎ ; perhaps some words have dropped out, 


Î Quoted Ajdad ror, 9 (where vy. 32 and 33 are transposed). J See port, commy. to No. 
XI, v. 37. لا أععلّى 55$ لأ‎ Kk Quoted by Mz. kk See LA I5, 334,8, Yo 


where û difl.rent xe is given. 


N 


۰ × بگامة بن عرو 


الدريع لهه الل الصاية الديدة : ول سل ماذي : ومن قيل تل ماي وذلك اذا صا 
ص٠‏ والقواضب السيوف واصل القَّضبٍ القطع ٠‏ والصّليل الصوث على الشيء الي ابس وهو الصلَة ايا : 
قال اراعي : 
فوا صواوي يمون عة إلتاء في أجرافين مللا 
اي صوتا من شدة العطشر ویبوس الا راش قال عرو بن ا ا 
”آم ري ي م سان ٽي لا بر تيا تبان 
دجمت إلى صد رگھرو حنم لذا فرعت فر من لاء لت 
الصِفر الخالية .قال الاصبعي الاذية من الدروع السهة اللبنة وكل لين سهل ماذي:وقال ابو عبيدة هي 
الينة الصافة الخااصة من اث بازلة المَل الماذي الخالص الصافي من الأذاء ٠‏ والقاضب وال ابة من 
٠‏ السيوف السريع ااقطع قال احمد قول صليلا اي لا عل فيها السيوف فصل اذا ضُربّت اي صرت قال 
الطوسي حن جراد حر كانت فختل فيها انر وأصحاب ادي يقرلون خر“ وهي في كلام العوب 
اضر :قال ابو اسن الطوسي كذا حكاء لا ابر عبيدة قال وقد يكون الأنران جيم والعتى رجش من 
يي ال صد فارځ, من ازن کتراغر هذه ار التي گيل افا م سکن فيهسا شي++ وات يصف تشه 
بحسن التزاء. وصفر خالِية لاشيء فيا ۾ 
ا قطنم وا ارعان إا جرت ازب جلا جلا 
وروی طب جليلاء بقل فيه ابو عكرمة شيا يقول ْم متكم رها وقد اة الأنر فعششبرة 
وشوه :وکان احْصَين بن امام رهن ابه في تلك ارب ۾ 
سس 8 ۰ e‏ 6 . ی e e‏ 
پس ۶ شوب ابو يض وام ره فسد عل السالكين اسيلا 
قال الاصمعي بن بَيْض رجل" نڪر بعلره على َة فده فام يدر عد على ج رازا صرب به اتر 
۲۰ فقيل سد ابن يض, السبيل يمني الطریق :قال وراد آن یقول گعیر ابنر بیض فلم بستقم 4 شال ترب . 
وقال غير الاصممي ابن برض جل كات عليه تاره فهرب ا فان مطالبوه فاا مي اتهم وضع ما 


Xx ‘This explanation is incottect : دروم" ماد اة“‎ are Medan coats of mail, otherwise often called فارسية‎ 
(Bevan). 1 §ee ar-RaT's poem in Jamharah, p. 173, last line, and LA I3, 406, 18° 

Mm Agh. 10,64,30, with حلت‎ n See LA Irş,s1,19 and Agh. 4f stip. (latter pi کس‎ ۰ 

0° TAs, 13, 14 (with V. 37) Mz and Bm تكم‎ ; Bm إ‎ P LABS, 397, 43. with Vv. 37; Yo 
Lane 363 b. q For Ibn Bid see TA, J. €, Ham. 253, line 3 from foot, ff., and Maidanî 
(Freyt.) ı1, 600 (or Bûl. 1, 289) 


بن لر 
بطالبونه 4 على الطر ج :فلا e PEE Te‏ 
مسدود علينا ٠‏ والعنی تمم ار کا قطع ابن" بيض الطريق بثره بعیرّه-واراد ان یقول کعیر ابن بیض فتال 
کثوب : تقال محمد بن آدم ابو کر ري قال ابن الآرايي قال الفصّل الي يقال إن ابن يض کان 
رجلا من عا وکان کارا تاجرا: فکان لُغان بچیز له تجاره وپچیژه ابن بیض [اي] وينطيه في کل عام 
* جارة ول :فلم حصّر اين بيض الوت اف اشا على ماله ققال لإبيه سر الى أرْض كذا وڪذا 
ولا تقار لقان في ارضه :وان له في عامنا هذا له وجاة ورالة في باك ومالك حت اذا گنت 
نة کذا وکذا انيا و رضم لقان فھا :إن بل فهو س ناء 4 واقنعاء ۾ وٳڻ هو )يله 
وبتی اذرگۂ الله اني ارا فسا القتى حتى قطع اة بأل وماله ووش لمان حه : وبل لقان 
ابر نهم فلم كان في الثنبة و E TS‏ بْيْض السبيل فأرْسلها ملا. وقال 
مرد بن ارد اللي 
سدد6 گھا سد ابن پیض سل فم يدوا فرج اة مطل 
وقال الكل : ا جير ا اة ا ي 
وقال وف بن الا عرص : 
سدذا کا سد اي بيض فلم يکن سواه لني حلام ويي ذب 
1٠‏ × وقل المسيب بن علس 
يبه ابو عكرمة ولم برف في السب عن ابيه ٠‏ سه امد :قال احمد: اليب لقب واسمة هير بن 


مه رة 


تس قال هکذا قال ورج عن اي عرو الكبباني وايي دة والاصعي :قال 2 لما 
ابن مرو بن ام بن عرو بن ريد بن عة بن حلي بن ربيعة بن مالك بن ٿم بن ڀلال بن اة بن جلير 


ابن اجس بن ضبِيعَة بن دييمة يعة بن نزاره قال ابو عبييدة السب بن علس من بني اة من بني ية بن ية : 
س وع 


۰ وهو الذي ڏه وال بن شرحپيل بن مرو بن رار في هجا الاش وكنييه هتب آخرابو بي بية: 
أبرك رضيع اللوم د ۳ فس ن جنل ولك صد من اة راضم 


F LAB, 397, 21 : TA §, 13, 1 : Ham. ut sup. (LA and TA ua for قرح‎ Ham. bj). 

4 Soin K 1 and 2, and in V conam. ; we should expect الات‎ ® TAS, 13, 3 

f ‘This v. is quoted in TA $, 323, 37 (where the name ıs given as dlê ; but BDuraid, who is 
referred to as the authority, has اة‎ , p« 19z, 9). The 2nd v. has not yet found elsewhere : Y a 
the MSS. read JZ and Îb) (sie) : an example of the elision of hamtah ın azî occurs in No. 
KXXT, posf, second version, v. § ; render : « Thou stumblest (through blindness) like a jin that has 
missed his place of mid-day rest : when thou hast no shepherd to lead thee, thou art lost ». (The 
other interpretatıon of the 2nd hemistich, given further or, seems less probable). 


E XI ۹۲‏ 
عط كاي أا ميه إا يكن داع فإك ضانع 
ET‏ ت لأئك لنت بن : يڙو فيم ولا عن يد لف 
ملك ۰ کد ري احمد :قال جاعة باجم وام عد الله ن دسم فا يري عن بعقوب ا بالخاء 
E‏ ٥ن‏ فرق بوأحدة : والحتج عقوتب اا بسي وال ن e‏ وروی با اتان خاعة ٠‏ والذي 
* قال قوب لس بشي ء لأن القات دن روا السب رووه بام . قال امد قال " مورج ( وی کی ایا 


ص سے 
sR ° e‏ 


فد ولس َفْسَةُ لنا خقال ابو فيد مور ج بن مرو بن منيع بن حصن بن ترو بن آي فد ) قال إا 
ا e‏ بى عاعر بن هل فقاات له بدر ضببعة قد سنالك والقوم ".قال امد 


3 


ار سو سے ھاس 

۱ ا شیر متا فل العطّاس ورعتها يوداعِ 
٠١‏ التاع ما تة به زرده إه٠‏ وقرة لانم کانوا يساءمُونَ به يقول دلت قل أن ترى ما 
تکرۂ قول الاج + قطتها ولا إهاب اللا »نهنا | u‏ تطبر المسدب .قال احمد مدح بہذه 

القصيدة المعقاع بن معد بن زرارَة 4 
س عة ڈ س * ا موس ۾ کو 7 چ ى 
ّ ن غير معام إن حباها لست ارمام ولا اقطاعِ 

اللبة التغض :يقال قله 

: کقول اأشاعر‎ ١ 


قله أقليه مقلبة * [ وقلا ] وقلى : اذا كرت أوله قصرگة واذا فتحت أوله مددكه . 


ليك السام لا ملت قرية رما کک عندي ِن تأت قلا 
و قال حل رهام وجل" أقطاء" وحل"ٌ ارما اذا کان قطماً قطعا موصاة ITE‏ الأرمام رم“ ومله قوم 
دقع اليه كذا وكذا رهه : وأصأه في البمير دة اليه بحله الذي في طنقه دوي كيان ذا اة بقوله 
٭ أشمت ا قي رمة التقايد ales ET a‏ بُقْض منك هما وحباها 
٠٠‏ ليست اة ولا ممَقطعَة ء بتاع الراذ تن هوقو قبل العطاس اي قبل أن يرل إنسان فلس فنا ا 
وحاا ههنا ۰| اانه به من مود ۾ 


* Mu’arrij was a rãwiyah of Dhuhl b. Shaibãan. 

A diferent Sccasion is mentioned in Ibn Duraid, I91-2 

Bm and V jz for ¢ ja . The whole of this ode is in the Dbsil of the AmûF of al-Qalî, fo. 221-3. 

‘Ajj. Dîiw. 16. 32 (Diw. and Mz, who quotes, lÎ for هات‎ e 
Addad, 96, 2 wıth عن‎ , and so al-Qãlı. 

Supplied from Bm. b ILA 20, 60, 4: poet Nuşail . 

Geyer, Altarabische Diamben, 23, 8 : Add. 95. 19, etc. 


له ل به په 


ج 0 


۹۳ بن لس‎ 1 XI 


4 


2 ا‎ ٠ DKS ( 


تستیيك a‏ با اء لاني ال ا ا وهو الأجرد من الكَر : 

يمال رجل صت اين اذا كان منكيْف الشعر باررّه ٠‏ ومنة سيف" صت وهو اجرد من شدو: 
ومنة انصآت فلان من يدي المَوْم اذا انجرد ليد أماعهم :ومنة قوم صت فلا وهو ان يجرد من 
ثيابهءغيره :تستيك ذهب بقلك. باصا در اعم حمسن :م قال بتر قناع اي رة ٠‏ ویروی قامت 


e 


عرص ج و 5 


ا س ا و dd‏ چ ا نے 
٤‏ وما ف کاله إد ذفته عأنة شحت عاء براع 


1 الو به لصفاله والمانية حن من حثر عاثات ٠‏ وشت مرجت واليراع القَصب الواحدة 
اة وگل ا ف براتة :اراد اھ ا کک ا ا يرف اي یکاد يقْطْرُ من شد 
٠١‏ صقأ ده 7 قال رف برف وبعض العربب يقول ورف برف 0 کت ای کرت ياء راع اي عاء جد ول 
في حافتنه القصب قال رف برف اي , برق :وورف یرف معناه :ورف رو گل ډ 
ص ّ م ° ۶ مس غ چم 
أو صوب دة ادر اا پبزیل ازهر مدمج_ سباع 


رر 


الاصعي :) يخصها بالمدو واغا أراد سار :فار اليل قريب من الصّح: bag:‏ اليل , امد عندهم ٠ن‏ 
مطر النهار لان السواري أ كر ما يصمُون . وأدرثة من الدرة: اي استَخْر جت ماءه .ونما خ ص الصا LL‏ 
1٥‏ که تأي هوان فهو آمتی انیا اذا دقع الأرْض :اذا کانت اریح شديدة کان ادر لام لعدة وفع 
لطر بالارض ٠‏ وصوب ا منها ٠‏ والازيل ما بزل ٠‏ والاهر E)‏ اراد 3ن ابض والسياع 
الطلين ٠‏ وکل ما ته على شيء ققد دمحَة. وقول زيل أزْهَر كقولك سلاف جرة َة .قال الاصعي 
ورجا قیل ازمر ریق ٠‏ فیرید حرا برت من دنر فی إبریی ٠‏ غیره بدا فرفع فقال او وب ادي 
وروی باقفض أو صرب غاد وای ست اء براع او بصوْب غاوبت اي سحابة كدت ٠‏ وقوه پبزیل أَزَر 
٠‏ يريد الال والتسياع الطين الذي على رأس الدَنْ والسياع الصارو ج ٠‏ وروی من صوب غاد .قال غيره واغا 
جعل على رأس الإيريق الطين في الصْغٍ ليرد وبروى بازيل اي ما رل من الابريق ٠‏ قال احمد الأرَهر يي 
الإبریی والدَنٌ لا وف بالازمر انا [ يوصف] باگمَیْت والاد گن برها : وقول مدّجر باع يمني دام 


سسا منیب ب — 


ےے2٣‎ 


A TA s, 487, 13. Al-QAlî Iza 
e Kk has glãs (with comm. .وروی €اء ير ا‎ A Juotes $, 64, 30. For phrase یی‎ 8 see v. of al- 
Asha in Lane r116 & and LA II, 24, 22. ۲0 
f See ‘Antarah Mu'all. 39. 


۹۲ 1 السب ہن علس 


تحط گال ١‏ طا ميبْلَة لذا ل يكن داع فك طاعم 
e E‏ طت لأئك لست عن يرو فم ولا کن يد الى 
ملك ٠هكذا‏ أغبرني امد :قال جاعة بام : : وام عد الله ن رسع فا رفي عن يعوب ا با اء 
مََة من وی بواحدة : واحتح بعقوب ابا سي وال بن ا وروی باایتین خماعة ‏ والذي 
* قال قوب لس بشيء لأن اقات من روا السب ووه بالم. «قال امد قال " مورج (ویکئی ای 
E e‏ مور ج بن عرو بن مُنيع بن حصن بن عرو بن آي فد ) قال لتا 
E a‏ بني عاعر بن ڈنل ققاات له بثو عة قد سينا والوم ".قال احمد 


3 


ا م ر ص ےو 2 سے وسم 
۱ ت من سلی عير ماع فل العطاس ورعت ها بوداعِ 
٠١‏ لالتاع ما مشه به وزودة إا وقواة قل العطاس لا ہم کانوا ياشاءمونَ به :یقول رَحَلْتَ نل أن تری ما 
تکرۂ کقول السجابم ٭ ٭ طمتها ولا إهاب العْطْساً ٭ فهذا م طبر كا مير السَّب .قال احمد مدح بهذه 
القصدة ا % 
و هھ e‏ ر چ 
۲ 8 یر ملة وا لست ارمام ولا اقطضاعِ 
اللي الف ض :يقال لته أقليه مقلة " [ وتلا ] وقلى :اذا كسرت أوله قصركة واذا ضحت أوله مددكه . 
١‏ كقول ااشتاعر : 


يك السلام لا مللت قرية ‏ وما لك عندي ِن تأت قل 
ويقال حل أزمام وحبل أقطاع وحبل" رماث" اذا كان قطما موصلة وواد الأزمام رمه ومنة قوم 
دقع اليه كذا وكذا برمته : وأصأه في امير ردضة اليه باه الذي في عنقه :وي يلان ذا اة بقوله 
ات ق اليد * يني ديدَا. AR LS‏ بُفْض نك ها واا 
٠‏ لست بالبة ولا مسَقطة ٠‏ المتاع الزاد E‏ به ٠‏ وقوه قل العطاس اي قل ان تخر إنسانڻ" علس فنا فتال به 
وحباها ههنا |١‏ الحتانة و من مود ۾ 


* Mu’arrij was a rãawiyab of Dhuhl b. Shaibãn. 

A. different Occasion is mentioned in Ibn Duraid, 191-2. 

Bm and V ê for ¢ ja . The whole of this ode is 1n the Dhail of the Amîlt of alQalı, pp. 131-3. 

‘Ajj. Diw. 16, 32 e and Mz, who quotes, حاف‎ 0٣ إهات‎ (۰ e 
Addãd, 96, 2 wıth عن‎ , and so al-Qal. 

Supplied from Bm. b LA 20, 60, 4: poet Nuşatl . 

Geyer, Altarabische Duamben, 23, 8 : Add. 95, 19, etc. 


مه ٠إ‏ ية به 


بل 4 


1× السب بن َلّس, ۳ 
ل رە ےم ے کوس 
۳ د سيك باصلتي عم فامت تفه فته بير ,قاع 
سيك فيلك من الي جلك سيا ها والأصلتي الرجة الصلت وهو الأجرّد من اشر : 
قال ا امین اذا کان منگعف الشر بارزه : ومنۀ سف لت وهو اجرد من ده : 
ومن انْصلّت فلا" مڻ يدي المَوم اذا انجرد لسر مام :ومله قوم صلّت فلان" وهو ان يجرد من 
ثيابهءغيره : تستبيك دكب بلك ٠‏ يأصاي پد اعم حن :مم قال بير قناع_ اي بارِرَة ویروی قامُت 


E‏ ف 


تله م 


ج 


@ سم 4 کک کہ ٣‏ ا م رسد رے 
HE EF‏ عأنسة شحت عاء براع 
اها الور شه نَغْرها به د لصفاتوءوالمائية تر من ځنر عاتات ٠‏ وشت مرجت واليراع القَّصَ الواحدة 
براعة وکل اجو ا قاراد ان هده انر ست ت اء ا وقرله برف اي پکاد من شدة 


۱۰ ما ال 55 رف برف وبعض 2 يقول ورف يرف .قو له سيت اي کيرٽ. 2 اء براع اي ياء جدول 


a.‏ ھ 


في حا فته القصب قال رف برف اي برق وورف برف e‏ برف أ گل پ 


٥‏ او ضوف غاد ادر الصا پبزریل أزهر مدمج سباع 

صمعي :ل يخصها بالغدو واا راد سار :قار الليل قريب من اصح ! :وط الليل ر جد عندهم ٠ن‏ 
د النهار أن السواري أ كار ما پُصفون. وأدرتة من الدررة :اي استرجت ماءه .واا حص الصا لاا 
10 نة تأت بسهولة فهو ای اها اذا دقع بالأرْض: :اذا کګکالت ارح دة کان کد اتا لشدة دقع 
الطر بالارض .ءوضب السعابة ما دل منها ٠‏ والريل ما بزل والأزهر الأبيض اراد دنا أببز“ «والتياع 
الطين :وکل ما یلته على شي شي فقد د مجتة .وقول باريل أزَهر كقولك سلاف جر تَظنة . -قال الاصعي 
ورا قل اهر الا برش فیرید ج ا فر ریق ٭غاره : ابتدا فرفع فقال او صب غاد 
ویروی با خض أو صب غاد ية والمعی شت سيت اء براع او بصوب غاد ر اي سايق عدت ۰ وقول ببزيل آرهرّ 
٣٢‏ رید الارّال والسياع الطبن الذي على راس ال والسياع الصاروج ۰ و ړوی من صود ب غاد بق ٠‏ قال غیره واغا 

جل على را س الإبريق الطين ف الصيف لمرد ویروی بازيل اي ما رل من الابربق ٠‏ قال احمد الأرهر نى 
الإبريق والدن E‏ اغا [ وصبف ] باكُمَنت ,والا د کی وکرها :وقول مدمجر سباع ا 


d ‘TA çş, 487, 13. Al-QÃlî ةة‎ 

e Kk has وقاع‎ (with comm. .وروی eاء بر اع‎ A quotes 5, 564, 0. For phrase ا ب و‎ see v. of al- 
Asha in Lane rı6 2 and LA I1, 24, 22. Yo 
£ See ‘Antarah Mu'‘all. 39. 


۹٤‏ 1 السب ین علس 


الإإريق جل كالسياع الذي يى 4 كالطين واللص الذي ياس به الائط 4 


ر س * سره «e‏ ت سے س ى 2 ص م 
OF <‏ ُن الحکه مجتب الصا وصحوت عد شوق ۽ ودواع 
هذا مل و مجانِب الإإان ٠‏ والصبا الصبوة :وقول القائل قد كَصابَنْت اي رشت ولت ما 


عل الصي ٠‏ ورواع" روع" تگو رق وروايي ٠‏ غيره : المسكم ههنا العَقل' ٠‏ وقوه ورواع, اي کئٹت روع 
o‏ لتاس يبلي ب ان الم e‏ اطم 4 


متسل حاجنا ذا هي أعصّت ‏ بخيصة سرح ادن وساع 
اة ا الطْن ود معب ذلك في النجائب ٠‏ وسرح اليدبنِ ملْسَرحة الصَْعين بالشي_ اي ليست 
گر : ويال أعطاه ماله E‏ عطي ومنة قيل للود الله الجعله سرحا سلا اذا عسر مخرجة . 
غیره «قوله َل حاجتها اي اسل نها وعن وكرها اذا هي رضت بناقة هذه صفتها ٠‏ ساح وايسعة في سَيرها . 
٠‏ ویروى يلالد :وأنكر بخبيصة لأنهم لا يفون الإبل أول ما رل بهذا انا توصف بهذا عند تقصام ا 
وانقّضاء سعَرهاً ۾ 


صگاء فة إا استدتها ‏ حرج لذا استفلتما هلواع 


یقول كاتا نمام“ في تقارب, عرفو بها : مد من النجائب تقارب العرفوبن في الس ير والتغوية في 
الروك وخشوئة الوبر وعنق الذفرى وشريق فقار الق وقصر الضِلّع والطْفْطفًة ‏ والدعلبة السريعة ويقال 
٥‏ کل سریع, دلب ویقال ظار ا دعاب ارج سوير يحمل عليه ا به راء ٥‏ یره 3 حر چ" 
طاءر ة٠‏ هلواع حمديدة القلب ءغيره : كل نعامة يتقارب عرقوباها اذا مشت .والصكك بعري الشجانب : واذا 
کان جا چ کت وان دای راء أ أل البصراء؟ وان بشن ور دور شمه وتقے ر فاگ : 
وان یکون اذا رك گجاف عه ن الأَرْض :وان یکون في رجاه شيء من دح : وان کون فما شيء من 
فرش :قال الشاعر [ وهو النابغة ادي ] * “ مفروشة الرجل فرشا م يکن اا * :وان کون عنقه 
E‏ يىدو فتارها :وان یکون تق الذفرّى اي سهلها مول الأذین فیھا جد گأا طرف 
سهم : وان يكون قوير السا ءيقول اذا استد برها فهي طوية ٠‏ هلواع مستخفة كأما تفرع من التشاط 
واهلَم اة ۾ 


Ah ‘TA ş, s4r, line 6 from foot. İi See anie, No. X, Y. 23 comm. 
Jj LA 10, 254, 21I $; TA S$, 560, 14 
kK LAB8, 220, I4. 


1 1× السب بن علس 0 
1 ےا ب ٢‏ و ن سے € سے سے 
٩‏ وکان رة وضع ورا ملساء بين غوامض الاسام 
شتھها في صلايتها وواجة لها با لقنطرة والکور کور اارحل وهو حب وأداته .مم زجع اى صفة 
النجة ز فقال ملساء على دة روم اسع فما وغو طه في چلّدها ٠‏ غره : شه جنها في انتفاجها بالنطرة وهو 
بريد الأَرَجَ 
ا ص e:‏ ر ص م 0 ° 
٠‏ ۰ ودا تعاورت ا أخمًافيا دوی نواد یه هر الماع 
القاع ما استوّی من الارض في طبنه رة 3ور کان فه ای ونوادي ای ما سرع منه وتقدم منه 
وبادر :قال 7 ومن وار العرب :للا يداك مني سو٤:‏ اي لا يدو ولا سيق ۰و وروی دوت وادره - 
العاوَرَة اصلها أن بتعاورَ هذا ء رة 5 وها ری وقوله دوى توادره اي د GE‏ تواور EE‏ فسمعت هما صو تاه 
“وتال دوی ف الماء جاء وهن :ودوم ف الأرْض.: نوادیه ما تقدم منةٌءقال لا کون لدوم إلاف الناء 
٠‏ ويس ذو الرمة للْحَطإ في قوله : 
° تی إذا دَومَت في الأرْض رَاَبّة کا کار ولو ٿاء ٤‏ ّى د ن تة ات 
وگن غار ھا را مخرم ود ی جدیلها شل 


۰ 
کے 


س م 


الغاربان ما احاط ا الکتفان وال عليه وار باوخ منقطع الغآظٍ من الل حیث استرق يقال ربرة 

وربوة وربوة وربارة ورو بغير هاء عن اي ٠‏ فأراد ان غار ا في صلابته وحدته مشل الره 
10 والخدیل ارمام واصل الجدل القتل ء وليه ما انی منه [بالد ] فأراد ہا طروي العنقر يستفرق 

ها جديآها ٠‏ وقوله بشراع اراد بق طويلة: وان اراد ان يشنم بالدقل فشهه بالشِراع اذا ڪان الثراع 


e‏ مس 


ا هذا قول الاصمي .وقال ابن الاعرايي: کک اما يعرف الشراع من الدقل : كا قال 

فة فة وهو دصف العنی ”+ گسکان اوور بدجلة مع + واا أراد الدقل. غبره : اراد پالم ارب ' 

الظَهْرَ وجل كانه رباوة ريد الوضع اأشرف شه شه سناما به ۰ وشه طول نها بالشراع الحرم منْقطّع 
٠‏ أنفو اليل والفاظر # 


Bm alone reads #Lİ , which agrees with the commy. ; all others have sll . 
® Mz takes slle as epith. of قنطرة‎ , and EEE hemist. 2 quite ey : کان ن جوضع ك ر‎ 
يعي ظهرها وسامها آَرَّجً من الأبنية :اذا مضت الأنساع ق ظهو رر الإيل وجنو با لاسترخاء لا وجلودها فان‎ 
ظهرَ هذه الناقة وسئامها تر إها لا تصن قي ما ولا قث نج فهي ملأ + ایر‎ 
2 TA 5, 490, 2, as text. Al-Qalî y3 . Kk reads ادره‎ yî „, perhaps an error for oڙslgi‎ , with Yo 
وروی وادیە‎ . ]« the comm. to No. CK], post, Y. 17, another reading, 4 و ازیه‎ , is cited. 
an So our text : we should expect وى‎ nd دوم م‎ to be transposed ; see Lane 956 & and 940a. 


© LA I$, IOS; 3. P BQut. 84, 18. Al-Qal jl PP MSS ole 
q Added from Bm. ^ Mu'all. 28. 


1 


۹٦‏ السب بن ان 
جر ص لھ س ےس م 8 سے وس ~e‏ 

۷۴ وڈ أطت ہا أطت پگگل -- تض مراص مجر الاضلاع 

يقول اذا درت حوا اء واتکتكل ادر ٠‏ والتض الشدید ارگ يدق رادها وودتها. 
والفراتص جع ريص وهي َة في ريع ألكيف .وقول مجر الأضلاع اراد یظم وھا شی شه افر 
وغو النار العظيمة :وجم افر جفار ٠ ٠‏ وقوله بض الفرائص يقول لذ انها مروعة: :اقيض للفرائص 

° وکكه مر الغا اى اتکلکل کا تقول واذا أطت زيلر أطفت پرجلے حن العمل فسن" لمل في الى 

وقي الظاهر لارجل + 

۳ رت اا لاء اغا ترو مي لاص في صاع 


التجاء السرعة مد ویقْصر.وتکرو انما تلعب باکر :يقال قد گرا کرو اذا ضرب ا 
منهتط من الارض: له ما يه هة اة ٠‏ ويروى بكي ماقطر في صاع الصاع نة وثلعّب فيه 
٠‏ بانكرّة. والماقط ااذي یکرو الکو صرب ہا الارض ۴ ترتع اليه قال احمد :قوله في صاع اراد م 
الصوان الذي يلعب ۾ الفلان: اراد باع صاع لأنه بُعْطف اضرب به صاع انكرَة به فكأنه الصولان 
هو : 
o‏ س دعي اس هھ 7 E‏ سے ت ت ص OE‏ 
فل السربة ادرت جداها ‏ فل الساء هم بالإسراع 
شبهها في سرعة يديا اعرا كوك رب :فهي تياور امه رادان ما بي من يوط الثوبي. 
٠‏ فغي تب ادره فرع منه. قال امد تبادر هذه لرا الساء عملا فم ي قرع العمل سيد یا ٠‏ ومنة قول 


سیه اا 


الاعشى : 
[أضاء مظلَتَة ليرا ج ] والليل غاعر جدادها 
وقال غيره اداد خيوط الوب اذا فطع :ونا شمه سرمة الناقة به وتقليت يدي ها في سيرها ةلي المرأةٍ 
يدا في لها" 


و و ک ا م ەس 
۲٠‏ 10 فلاهدین م اراح فصندة EEE‏ إل اماع 


ي 


TA 5S, 433, 26 and 88, 26. Al-Qalî |ذlڌ‎ 

LA ro, 83, 8; and 20, 83, 16 : Lane 1746 c. B. Qut. 84, 7 (ماقط ي قاع‎ 

I LA4, 85, I8. 

Y Fırst hemıst. supplied from LA 4, 85, IS (« He lighted up the large tent of goat's hair wıth the 
lamp ; and the nıght had covered up and concealed all the different colours of the threads »). ۲o 
* Bm and Kk add هي لا تفت ضرٴب إلَضًْ‎ YJ BDuraid 4s, 14. 


1× الست بن کس ۹۷ 


قوله مح الرباح قصيدة متي مغلغلة ةاي ذهب كل مذ ويخيأها الناس يها اي بَََاتَرٌ ا 
م س » ۴ , ۴ د e‏ پا سے کو سم ص 0 
الاس سِھا کون ہا كل غامض «والقعقاع ابن معْبّد بن ژرارة ٠‏ وقيل إن تى الرياح كَفْسها وقيل اله 


RE‏ م کے + م 


+ دحل کل مکانٍ حتی َل الى القعقاع‎ OT 
رڈ اة قات رة ني الق بين شر ولع‎ 
ي لازال الاس پسگلون با ردا تیا بش من بسني و تحتل الى من تيستنها وم طا‎ 
وقوله عريبة اي لا ترال تأ قوماً على مياههم‎ E مش ہا ور‎ ٥ فعي غريية بدا قال غیرہ‎ 
رد : ااهل لاترال كُريبةً ٭: : والناهل اماه م‎ ¥ E` قت من قرل سرام في غريبة لك‎ 
وإدا الملوك تدافمت أركامما أفسَأت فوْق أ کقھم براع‎ ۷ 
ل اذا تدافعت الراك وات بعضهم على بعضرر وعددوا ایام گنت کد منهم وأطول دا‎ 
بالفضا ل ءوالذراع موتح وقد بذ رها بمصهم ولیس بال وجه قال تدافمت امت عند الفاخرة بي‎ ۰ 


لن س 


A‏ ودا هح م ال یح من صرادها لج نيع الب الام 


الصرّاد ريح باردة برش عر ومن هذا قيل صر الرجل اذا اشد به الد والنيت مسان إاث 
الإبل الواحدة اب والسجاع البرك ٠‏ بريد أن الإبل من دة الد لا رح بارا ء وانشد في ال معجاع N‏ 
قس بن الست الأذصاري : 
٥‏ من ذاق ارب جد متها مرا وة بججاء 
يقال هامت الريح ويح وهاجني الأعر يهيجي وهجك يا رجل جعنى هيجتات ٠‏ وقوله من صرّادها 
قال الصرّاد عي" رتيى فيه بد٠‏ قال والنيب جمع اب وهي الْينّة من الإبل :هذا للاٍاث خاصة + فام 
الآكر ان فهو" الثَلْب. والمجاع اكان الصَّى ٠إا‏ جملا يبا وها لها أصبَرُ من الأشاء 


على الرد 4 
ق ص ر © ووه ن 
۳ الات بتك بالجيع و بعصم مرق لل بالأوداع 
فاحرّت اغا a Kk‏ ررد د امل لا رال Z Kk, Bm, V la „, Mz Ys ; al-Qal‏ 


ي 


وروی وإذ| إللوك اف آ وتا ور وریۍ وت ي ارقت . ٠‏ دقعت ار دمت عل الترف .: Kk comm.‏ 
وافضات إي إشرعت فوقهم ندراع فتكون يدك طول إي اذ إت |كترهم قضلا. 

© See post, No. LXXV, 1. 3 (where v. 18 of Musaiyab’s poem is further discussed). 

d4 The alternatives are lî and Jî (Lane). o 

° LA 1o, ayr, 20: Kk اليعاع‎ Kk and Bm have FE 


To: www.al-mostafa.com 


۹۸ 1× الس بن س 


يتول اذا كانت شُدَةٌ الزمانِ رلت في مَجَمم الناس في ممجالسهم حيث بأ السوّال والضِيغان ٠‏ كا قالت 
القائة لرَذجها “ قريب اتر من النادي : والنادي اجس ءوالاوزاع افر قة وهو مأخوذ من قولك وزغت 
الشيء بين القوم_ اذا فرقتة بهم وقطبتّه : ومثله قول زهير : 
٠‏ وال طرفة : 
وشت بڪلال الق لاع ماله وکن مى ترفد الوم رؤد 
التلاع هنا ما انحمَّض من الارض وانا يتزرل التلاع كل لنم لا يقري ولا يَحبل :وتكون التلاع في 
غير هذا الموضع ما ارتفع من الارض وهو ضد ن الأضداد ۾ 


آ سە سے E‏ ٭ سے م ھەس ا سے ەم یں 5 
٠‏ ولات آجود ين خليجٍ متراكم الأذي ذي دفاع 


٠‏ اليج كل ماء انخّلج عن الاء الأعظم واضل اتلج الدب .العم الملأن. والمتراج والترأكي واحد 
وهو الضاعف والآذِي السَيْل ٠‏ وقوله في دقّاع اي يدفم الاء بعضه بعضاً تكثرته ٠‏ شبه القمقاعَ في جودو بهذا 
الخليج الوصوف ٠كا‏ قال الثابغة : 

3 ص ب م ھور س ص 2 era‏ ا 
ها الغرات إذا جاشت خواربة ‏ يى أواذية العبرين بازرد 
والآذي اوج واليأران الكَطان الواحد عر + 
k‏ سے کې وي س 0 چ س رچ € سے سے اواس db‏ 
۲١‏ وان ق اليل في حاقاته تمي هن دوالي الزراع 
. ةّ » چ ؟ و ب 3 44 mee‏ ° و ۴ت و 
اي في حافات هذا الخليج شه آمواجة بحل بأق, لان الموجة اذا ارتفعت كان ظهرها أبيّضٌ فاذا 
8اض ۾ ت م Li ٤ a”‏ 2 
انق اسو بها :اي يري ا خليج باوج الذي كأنة بل اليل دوالي الررّاعءقال احمد:يقول الاء 
كلوه رة لصفاه فلن الموج ةگلون سار لاء :فإذا ادت في الإنَقّضاء ونْبسَطت ظهر لاء حيئ 
TEE‏ ج ۾ و +s? k‏ م ٠ E‏ 2 ا 
بياض عند ايساطها وفنا بها فشكّه لون الاء “ مه مع ١ا‏ يَظهر من الياض عند انيساط اوج وفناله 
په و 
۰ پیل بأق 4 
a‏ ہے چ ص ک۶ ې $e‏ ل برص ث . ‌ ت 0 
۴ ولات أشجع في الاعادي كلها من مخدر ليث معد وقاع 
.7 ۹ زرح See LA 20, 188, 23 (speaker‏ ؟ 
poet not named ; not in Ahlwardt's Six Diwãns (Mz quotes‏ : ( کون رد LA 9, 309, ıı (with ê‏ 5 


first hemist.). Ah Mu'all. 44. i Bm مارآ کر‎ , and so al-Qali. Û Mu'all. 44 (transl. 
Lane 1938 2). kK Mz comm ي 1-11 ; وروی دراي الررّاع_:‎ 8 kk ‘The MSS insert here Y © 


the words lblsu| j , which seem to be a doublet from the previons phrase, and spoil the sentence. 


۹۹ الب بن طن‎ XI 


اراد من ليث مخدر ققدم النمت : والمغدر الأسَدٌ الذي قد اتد الأجة جدرا : وکل ما اتر من 
٠. °“ 8‏ ي 3 ۴ c8 7 E‏ ا ۴ 
الماع فلم يظهر فهو نيك دومن هذا قيل ذنب الْعَضًا والميد الذي يغمل الشيء رة بعد الرة والوقاع 
جمع وقة كوقّة ارب وهي الوقمة والوقيعة اي إنه معيد لراش ' + 
„mm‏ سے َ م ررم کس م ل »٭ م ے دم 4ے سرو ا 
٣‏ تي على الوم الگثر يلاجم فت ينه اموم ف وغواع 
* اي يقدم عليهم مع ڪاة سلاحهم راته والوغواع الل والوياحءيأتيهم فستتهم فون 
مله في وغراع, * 
#D‏ < س ج EE‏ وه ۴ 3 م م رم 
٤‏ انت الوفي فما ددم و بعصهم بودي مته عقماأاب ملاع 
بريد آنه يي مته ولا يعقر جاه اذا کان بَنْصهم ا کل آما : وکان مقاب هَت بها ٠‏ واللع 
عة ومر مهنا العاف :يقال تر بلح ل ادامر مرا سرب قال الثامر : 


يت شري وای لا تع مل آغدون يرما وآتري مجع 
وتحت رحلي فان با ا نة" َمَجّسع 
بكي إتت ويرام أو 
واصل هذا من قولمم أوّدّى الرجل اذا هلك وذمثة حرمثه ٠‏ وعقاب ملاع اي مقاب الختلاس وهذا 
مدل ویروی طارَت بن مته ٠‏ وملاع, مل قطام .قول انت تي بذ منك ولا بُطْتَع ف جارلة ور( ذهب 
٠٥‏ ته عقا ملاع .: واصل الع الاختلاس اي عتا اختلاس, ۾ 


u ۹ 


ا سے ,۶ CT aT‏ مر 0L‏ 
Yo‏ وإذا رماه الگاشحون رماهم معایل_ مدرو به وقطاعٍ 


کو ا ای ا کے ا ا برو ن ا رل ا 


والکشح الخاصرة وها والاها. وام ابن الاعراي فاي ازن نة انه قال سي کاشا لان كشة 
لو من الغش والبغْصّاء لصاحبهءوالعابل التصال الواحدة ممل ءوالقطاع الواحد عطع : ومسة قول 


ر 


: الي ذویب‎ ٣۰ 


بسر و ت @ 2 از سر چ سے ا ص . کار PF 3 f‏ 
e P‏ 0 + پا * » « 4ھ » 
ونبيَة من قانص متلسي في گنه جش+ آجش واقطہ 


1 Kk comm. gives a dıfferent explanation : ö7 وقاع مصدر واقَع وقاما اي اوق بر‎ 

" Kk rl اآکر‎ )ءie(.‎ Mz comm. .وروی فطل مشه‎ A ر5‎ 47, 1۰ 

2 Mz ول‎ . For this v. see Yak. 4, 628, 22 (with Mz's reading); Maid. (Freyt.) 2,811 (Bul. 2,268), 
and proverb in LA to, 22z, 4 support the reading تو ڍي‎ © First three vv. in LA 19, 76, 9.Te 
P See post, No. CXXVI, v. 28. 


۱۰۰ 1× الْصينٌ بن امام 


—- 


w~ 


ر 


اي في كيه قوس ونصال» فيمة يمنى صوت الرترة صف صادا: اي تم الوت على الصائد ٠‏ ومتابب متكرم 
مته .وايش قضِب يف" واا ر ید الوس وقال نجش وا شس اء يذهب الى القوس لان ذهب 
الى اليب :وة اظ الصَوْتر وان يكون فيه كابكة وأفطم" جع تع لطم َل عريض قصيد . 
والمدروبة الحددة :قال الشاعر يصف فرّساً : 
: مک رذ الل حنا وتمرًأ بابل والتطاع 
اي شتف ا ولا اليما قال انت الرَيٍ فخاظب نم قال + واذا رَماه اتكاشحون رمام # رلك 
الطاب وجاء يبه : كا قال الآخر: 
إلى ر5ة ارهاب أعَلت متي رجي عطاء ضلا ون نونكا 
وقال الل جل وع ”ئی اذا كنم في افك ون يم ٠‏ ومثله قول رة : 
2 “حلت بأزض الاوبن ضيحت يرا حلي طلابك اة مرم 
[ قال ] فأصیڪت م قال طلابك : وهذا كثير في القرآن واتكلام ٠‏ واصل الكاشح السَأ خر قال 
گك هن الاء اذا قار عة قم يذ وإ قرب إا من باو وله من فود وكدالك في الَو هو 
التاخر عن موديِّك 4 
ص اص 


ص سه ا :1 ص م ہے 
۴ ودا زعت يم أنه أل السماحة والندى والاع 


٠‏ الباعٌ البسّْةٌ في التدَى والمود. والمماحة السهولة . والندى التخاء بالإطاء٠‏ والباخ التوسع فيه ج 


or pj»‏ ص 


ر u‏ 
1× وقال الحصین بن الحمام لري 


e 


jo ”~ 


ا ی سے صو ا و ج 
١‏ جرّى الله أفتاء المشيرة كلها بدارة موضوع عموفا وما ا 
کذا روی ابو عمکكرمة ا برد على هذا اللَسَسٍ شا . قال امد :قال هشام بن عمد بن ااسائب الگلي 


4 LA ı7, ı6r, 8 (subject a coat of mail accordıng to LA). 

F Qur. I0, 23. ^ Muf'all, 6. Y۰ 
f Kı and 2 (and Caıro print) ولدالکم‎ : all others وّلداکم‎ ; al-Qalî ابت الدي‎ 

I Of this poem Agh. 12, 125-6 has the following verses : I1, 2, 4-6, 9,11-I5, 32, 39 ; Yak. 2, 534 
has VY. I, 2, 4-6, and Yak. 1, 313 VV. 8*10; Kkhiz. 2, 7, has vv. I, 2, 4-6, 8-11 ; and the Ham. 
on P. 93, 7. 6, and on pp. 187-190 a poem consisting Of VV. 25, 3, 36, II, 14, I5, 4b (with other 
beginning), 5, 6, 4 2 (with other ending), 40, in this order ; BQut. 4ro has the poem in Ham. 93, Ye 
and a v. containing a v. J. of Y. 32. Bakri 338. 10 has v. 1 as in text. See No. X ante, and No. XC 
post, for the occasion of the poem, as well as Agh. 12 #t sup. 


1× اخْصيڻ بن امام ۱۰۱ 


بو الُنڌرر دهو اصن بن امام ين رَڀيمة بن مسابو بن ڪرام بن وة ين سهم بن رة بن حف بن 

سعد بن ذ بيان بن بَْيض بن رٿ بن عَطفانَ بن سعد بن نس بن ڪان بن مض بن بزار. قال امد وروی 
نا اآصحابنا من اهل النسّب آنگلييون وهم أن الباردة نت وف بن م بن عبدالله بن غطفان كانت ُت 
ري بن غالب فولدت 4 موا ولك أي فرت الى قوما ڪطفان اروها سعد بن ذيان بن شض بن ر 

۰ این غطفان ونی موقا :فأصابت غطفان ستة فتحلوا و رکوا عوقا في الدار هرلا :تال لو كنت من هولاء 
ما رت٠‏ فص له فرارةٌ بن ذٴ بيان (واسم فرارة عرو واا سي فزارة لان سعد بن ذبيان قَرَرَ ظهْرَهُ فکانت 
4 رة ) وعرّف ما اراد فقال : 


2° س اي ص و س چ عر تپ ۰ 
رج علي اين وير جك ر کت |۱ م ولا مارك ك 
0 ت پک س کی ٠‏ .۰ کہ ي *. ۶ Fo.‏ 2 ا 
( ویروی ولا مازل لك ) فشت نسبة فيهم ٠‏ فود عوف رة فصار عوف بن لوي في غطفان نتسب وده 


کے 


e 


فيقولون عرَة بن وف بن سعد بن ذبيان بن بنيض بن ريث٠‏ وال إن اصل وقوع_ عوفر بن لوي بن غالب في 
بلاد غطمان انه خرج في رک من ریش فلمّا کان في ارض غطفان أَبطاً به مله وانطاق من کان ممه اء 
ٿه بن سعد بن ذييان وهو سيد بي ذيان فحسه عنده وڙوجۀ فشاعَ نسب في غطفان» ول برل بوه بو 

رة بن عوف سادَةَ غطفان واشرا هم ۰ وقد روي عن َر بن الطاب ري الله عة انه قال: ل وکت منَايسم 

حا من المرب لاستلڪقت بي رة لا كنا ترف فيهم من الگرفٍ الببّنٍ مع ما كتا نعف من موقع عوفر 
٠‏ ابن لوي بلك الى لاد: م قال لبعض أشرافهم إن شثم ان زجموا سكم من فرش فاضلواء رض ذلك 
علی قوم فانختافُوا علیے وکانوا اشراف قویہم فکرھوا ان پآرکوا نسبهم في قوم وم فيهم من الَرّف 
والفَضل ما لس لتیرهم :کان مثوم شان بن آي حارقة بن مرد بن دة ن عَيْظر بن رة بن عوف بن سعد 
ابن ذبيان الذي کان زير بن ایی سلتی عد وابنه هرم اواد :ومنهم خارجة بن سان بن اي حارثة : 


di a _ 


وا سي غارجة لان اه ماتت وهو في بَطبها فر بطنها فاسشغرج سي خارجة وسنت أمه 
۲٠‏ النقيرة ‏ والصين بن الام الي وهام بن حر ملة والارث بن ظا کل هرلاء کان شر فا سيدا ومام 
ابن حرملة يقول الشاعر: 
١ا‏ امام رة يم لاقي وي الشتله 
رى الول حولة مله يقل 5ا الدب ومن لادب ل 
ورمځة للوالدات مفگله 
See LA I4, 3, I5-17 (all s; vv.), and 13, 94, $ (last 3 vv.) ; also Bakrî, 397, 14-15 (first 4 vY.), Yo‏ " 
Ibn Hisham, Sirah, 65, and Agh. r3, 146, 24 (VY. 1,2, and $) and 1d. p 147,6 (vv. 1,4,3). Hashim‏ 


b. Harmalah was the slayer of Mu‘awiyah brother of al-Khansãa. The story of the alleged relation- 
ship of the Banû Murrah to Quraish through ‘Auf. b. Lu’aiy is told ın Ibn Hıshãm, pp. 63-66. 


۱۲ 1× اين بن امام 


سس ص اممف د ینوی ر نمم تاتقي ویوا یی 


وام غطفان َة نت تُر بن آذر: وت قطان ن م وار ا : وولدت ا 
وسلامانٌ وهازِةً بني متصور بن يكرمة بن حصفَة فهؤلاء الثلثة إحوةٌ غطفات وأغصر ا EE‏ 
آخران لأب وام ونر ین سعد بن قيس :وهو امب واسمه مته :ولا عضر نت قاله : 


6 رة ما أك بها ”فة لقاب أ بون منگر 
° ر ا تة الال ولاف الإحر 


ج کید ر 


اضر تی ذخا وذلك ان ملک من ملوك اليمن غار على مدر فدكل هو وأصحابه گھغا فدن 
علیهم مته فهلکوا e‏ دف واهلة يقال فما انا ذخان وقال منصور بن عكرمة بن حصعّة 
في ذاك 


ادا اس ن ي الت دنع ال 
۴ آهلك ذا الإسرار ا 
ودم وقد بي ٣ر5‏ رة على رسول الله صلی اله عليه وسلّم قال احد: فيا اخبرفي ابو اسن المدائني وهم 
EA‏ َر رجلا عاھم الارٹ ی رة قد | بعد الفزاربين .قال وقد قل نهم واي قل الفزاريين قي 


ستَة رسع قال اللارث ا عمد 0 يلو لوي بن غا سء e‏ دسول اله صلی اله عل ۾ وسم وقال: 


يا عوف َيف تركت آهلك والبلاد ٠‏ قال تركت اابلاد مجدبة وأهلها مسون ادع اله ان سينا 
١‏ فتال الم آستهم الكَيْث 5 سلوا وأقاموا ایاما وأ مم بجوارثر تکل رجل مھم مشر آداق وآعطی 
الارٹ اثن كر أوقية فك فة فاصرفوا فوجدوا بلادهم مطرّت 2 م دعا هم التي صلم ٠‏ فقدموا على رسول 
اله مام ا فقالوا يا رسول الله مطر يوم دعوت لئا کان ال * دتتا التماء آقلاة الرذع: في كل 
ر ١‏ لله مطرة جود. فرایت الیل کل بارگة وشتنا ما توارعنا ترج فقيل من القانلة . 
وري وعبد العرّی ابنا غطفان أمما عکابة .ن صب بن لي بن بر بن وارٿٽل وود بنو 
٠‏ عبد العرّى على الني صلعم ٠‏ قال هم من تم :فقالوا حن بدو عبد العرّى: قال اتم پو عبد الله سوا به 
ES‏ 
"نري بین گات مڪرلة شارت يبا ما ابت خير جازم 
ES i E E E‏ ا 
وود حضرمي بن عاعر بن مجع بن موألة بن هتام بن ضس بن كعب بن قس بن مالك بن مالك 
ابن عة بن دودانَ بن اسد ا بي الونىة : والز نة مالك بن مالك بن ثعابة بن دودانً: سهم رسو ل 


سنه جیب 


xX MSS. ıu , which may possibly be accepted in the sense of ga’ - J LA6, 257, I5 Yo 
(with د“‎ for سير‎ ). 7 See LA I7, 7,3. * See LA 4, 369, 22 f. 


Ù Farazdaq Dîw. (Hell) 419, 1. 


1 الصيڻ بن اتام 1۴۳ 


ا E‏ 2 ا بے ص abt‏ ع مە + ۵ و ا 
الله صلعم فقسالوا حن بنو الزنية :فقال أنتم بنو الرشدّة: فقالرا يا رسول اله لا نحب ان تكون كيني 
۶ که ۰ a A r . T7 a‏ ھے ب ۴ سه 
مخولة:وزنية الرأة خر ولدها وكذلك عجر تا وتَضًاضتها .وام ذيان وآغار وعاءر بي بغيض بن يث 
ET E‏ ن ھ7 ا E ٠‏ 
لَنَدَاءٌ بت علبة بن مكابة ٠‏ وأم عَبظر وسيم ومالك بني رة بن عوف بن سعد بن ذبيان لى بت مالك 
۰ 4 9# 2 8 وب ب »۰ ۰ ۾ ٣‏ چ ا .ٌ * + سے 
ابن حبْظلَة . وا ړوی ي خر عوف بن لوي أيضا نة ا مات سعد پن ذيانٌ قال شعلة بن سعد لعو 
E ٤‏ س ےو ۾ ”° ه4 2 ۴ م ج ت 
ه اځه انا ئت اين لوی وما لك في مارات سعار شیء۶. فلا رأى ذلك عرف" أ ا فذگر ها ذلك: فقالت 
کا ث N E e‏ و م سے کجھ ےک اع ل ا 
صدق وانو تعلنة بن سعلر إتك لابن وي ف رو کک للق هله ونه :وأورد قرارة تمه فلماً رآه قالى ١ا‏ 
E *‏ چ . “ م وہ ص 4 0 کس س سر سے r‏ £ ص 
هذا الراك .قال هذا اين أك عوف : متعة عة ميرات أيه : ف رك ليلكى بلسبه وأصله ٠‏ فطلة قزار 
فأمِسَكةُ وقال : 
e‏ وسات وتس کے سے سةد کے سے و سے ے r‏ ت ة 
أميك علي ابن لوي ملك ر گك اموم ولا مارك لك 
ر ™ ¢ ۰ ً. ر . . A: e‏ سم روي وك 
۰ وروی تراج ٠٠‏ ازجع يا بن أخي فلك من مالي يشل ما يصِيْبك من ميراث أييك وأا ازوجك ابتّتي هند 
e 4‏ و“ م ہے % ۾“ 2 ٠‏ 
بئت فزارة ٠‏ فرع ممه فوف له فروجة وأعطاه فولدت له هند رة بن عوفو .وني ذلك يقول الارث بن ظا 
في يوم الفجار: 
8 که م ره س ل نہ کہ ےه د2 ا ت 
رفصت الرمح إذ قالوا قريش وشهت القانل ولا 
E‏ و ل مه ص 2 ان مر 
فا قوبي بشلة بن معد ولا بقزارة الشعر اارقابا 
ع سے ٭ ےر چ ت صر م 
٥‏ وقومي إن شالت بنو لوي بتَحة لوا مصّر الراب 
ê‏ ےی سے ص 1« 2 س ص خ » ي ا 
ولذلك هرب من الان عند ثليه خالد بن جعقّر ( وهو ي جوار الممانٍ ) الى ريش لجا اليهم ٠‏ 
۹ *# ى e Û‏ ° ف اي 2 ۶ î1‏ 
وکانت پو سعل بن ڈبيان قد احلست عل بي سهم مع بي صرمه : وأحلَّت معهم مارب 
س ت ا e‏ سے ےب ا ۾ ے ص .۰ شم 2 ا 
حصقمّة ٠‏ فساروا ايهم ور سهم خمَيصة بن حرملة الصريي ٠‏ كکصت عن اصن بن الام قبيلق ان 
لز 9س RR‏ + ت وھ سور r‏ م ص م ٠‏ ء۶ 3 سے ر مح 
هھ أ س وا ° و ۰ ٠‏ ۰ 
بن وائ e‏ ا انل بن سهم فلم وڪن معه إلا نو a‏ 
٠‏ واطرقة ٠‏ فسا اليهم فليم الصإن ومن مع يدارة موضوع فظفْر فيهم هرهم وقتّل منهم فأ كثر فزذلك 
يقول الطصین بن ابام : 


2 کک ھی م و ہے غ کک 2 ff‏ ° 2° سے کے 
ولا غرو إلا بوم جاءت محارب يقودون ا a‏ 
مر ص جر سے ل چ a: AE e~‏ رو وس 
موالى موالمتشا لسبوا لساءنا اتعلب قد جم راء تملا 


ت 


® See fost, No. LXXXIS, VV. 15, 8, 9. 

4 Ah. 12, 125, 1-2 ات وط‎ ; the two words have closely approximate meanings (Lane 439 Db Y o 
and 624 4). ° عبد مرو 38[ 17 ,125 ,12 .ناعۂ‎ 

f See post, No. XC. vv. 9, t10 (diferent readings). 


X1 ٤‏ اللْصَبن بن الام 
ا ت س و 
و إا ارت اليم مارب ممه للحأفر الذي کان بيهم فقال الخصین : 
e:‏ ۾ E‏ »ب ھچ سے وص o‏ ر 
ا رتا من آبيا وتا الیک عند الله وَالرحم العذر 


ضر« شح 


> الذى حتتا به فتالت هذا زيت فقال الأسدِي: 


سین بسر 7 ھا س کے ٥ہ‏ س ب سے چ د کر ٣ے ٠‏ 


جات به سلتی إلا من بذ اصح الرَنيَّة فیا ذا دد 
& < سے یں ہے ا ل چ رصق ص ت س 8 e‏ . سے 2 O‏ ص 
Y‏ بی عمتا الاد ين منم ورهطا فزارة إد رامت با المرب معظما 
e‏ و * 


سے ول ج ٤‏ ج * سی ص س . ص ق 
وروی + موالستا الأدنّينَ مهم وقومنا *٠ويروى‏ اذ رامت من الشر معظمَا ےه 


0 ہے‎ $ $o n 


سے وص ا 9ے z‏ سس تڪ سے ت 
۱۰ مولي موالیة) الولادة مم ومول اليمين حا سا ا 


+ 2 م ۰ موه هه مااي که مه کہ | 4 . ۴ 5 
fie‏ ا ماو کہ پیا کہ »۾ ال e E eis‏ مرا که م کہ ے 1 ت ے س ٠٤‏ م 
القوم اعا وکا عدا وقاثم وقاعد : وان القوم فاا وواعدا وقا دم وقأاعد : وروی فد اء مول السمان 


ا جھے اھ مص 


رید الاف ٭ 


۽ وا رات الود لر اف وان کان یوما دا کو اک مقلا 


+ 


س س سے ج 


: بل فی کان هوا بريد في اليدة: كقول الابة‎ ٥ 
ښدو ککواه والقنس طا لو بور وإظلام يالام‎ 
ت‎ mm ن 2 ا‎ 
: وقال الاصعي وهو كقول اندر صاح :رينت الك راك اهار وهو كقول طرفة‎ 


»چ ےت a.‏ خض 2 . ےھ سے راد ?وء 
0 تتو له ققد عة وريه النجم يجري بالظهر 
ص ۵ ج e‏ صتا کیب و سھ د د 
( فد تحر مة ” في الاص ) و پروی )ا راتا الود لیس تایح 


Agh. 1. e. إن ادت‎ ۳٠ 

So Mz, V, K tr and 2, Const. and Cairo prints. Bm and Fam. 190, 27, followed by Thorb,, read 
مول الولادَة من‎ aJ) . Ham. r87 has a diferent reading, م اليكم و الولادة س‎ 

So in Ham. p. 187. 

So Agh. Ham.189 has diff. şadr: رأ الم تد حيل دونه وإں‎ LJ3. Thorb. following Mz comm. 
ints إن‎ k Dîw. 26, s (Ahlw. p. 27) with ‘uj thus : لااالور نور ول الإظلام إظلام‎ ٠ 

Diw. $, r5 (Ahlw. p. 6r). HF Not so in Diw, or in readings cited by Ahlw. 


1× اصن بن امام 0.\ 


مب کان الس اة ٠‏ انتا شان ئ ينس 
أصل الصَبْرٍ النس: وم ° الديث انه يمل دابة صدا اي تنك فق ل والسجة الطييمة 
والنصم موضع التوار ٠‏ ویروی حنمن گا وَمِعْصا : واصل اذم القطع :ویروی ٭ حَرَبنّا و کان 
اضرب متا سجة ٭+ 4 
٠‏ ملش ماما ين جال أمرة ٠‏ علا وهم اوا عق وألا 
امام جع اة ۔ وهم کانوا می وأظلًا: یقول بَدَڈونا الم على عراز :کا قال قيس بن الط : 
ات کا التاس كرا ظفروا ‏ فلت فلا بقومتا لف 
وكقول الارث بن ول السبالي : 
i ۱ E EF‏ . 1 سه 3 


ٍِ ر صر م 
رمت يصلہی سى 


ج س پا لے 
r‏ سره و OT‏ ہے ص 2 سء ےم د م س . م 
فلن عغوت لاعغون جاللا وڏين سطوت لاوهان عظبي 
۰ م ء ص ى ج £ % 
ویروی من جال أحة إلَّنّا. وروی من اناس أحة انا + 
f wm 4;4 fF} 8‏ زس غوت وي کم 


ھ ۶ ي مص کج 4 ةه 
۷ وجوه عدو والصدور حد شه بود فاودی ور فا تما 
اي بالَعَ ول برو ابو عكرمة هذا الست ءالعيى وجوه عدو " + + ٭ + اي بال في الإداء والڌهاب : 
ومنۀ قول طرفة : 
2 ھ ےو ٌ ر بے 2 س 4 e‏ 
1° “ فيا عا من عبد عرو ا لد دام ظلبي عبد عرو فأنیا 
اي بال :ومنۀ دق الدوّاء انعم اي بالغ في ده وهو عبد عرو بن يشر بن عرو ين مر تد ين سعد بن 


br » ™* 9‏ 
مالك بن ضدعة بن قيس بن علبة ج 


۸ کیت عب دایعا ویم ن لار تاغل 


4 


التار وأظل موضمان ابو شيل مط بن ْب الري وهو الذي جا رن بن سيار بن ترو فال : 


س 


Mz, Bm, V, also Harn. Agh. and Cairo print, read ا‎ ۰ 
LA 6, 107,9. P Agh. Ham. BQut. have قلق‎ 
Not found in Lexx. etc, ; apparently belongs to poem in Aşma‘iyãt 49. 
See Ham. p. 97, and for and v. LA I7, 34S, 13. 
Mz gives o وخ‎ as alternatıve reading. V Îs . Agh. has not this v. 
A lacuııa in orıgl. " Diw. 16, r (Ahlw. p. 71). 
Bakrî 94, 6, as text : Yak. t, 313, 3 with e and رالا‎ (latter also in Bm and V). 


ıı‏ )» لل س 


4 rm 


۱۰ 1 اصن بن اتام 


م م 


شات یت الوم دارا هيجي بن بن عرو 


EA 
j وا ا سے رہ‎ E 
طاردهم سذ الحرٴد کا سکنقدون السرئ المموماً‎ ۹ 


ارد اليل القصبرة الشعورٍ وذلك مذح هاءوالسمهري س اف اویروی * ٭ اتام لني س 
ارد كا ها + ويستودعون السَنْهري المرماً # :قال احمد يقول لسنقد اليل ا د متهم ونج اا 
الرماح تر کا فيم اذا طعناهم ‏ فهو أعتَّت هم ۰ وسديه به قول الأخر + * وئر في افيا ارمح رديه 
بقول تطعھہ بالرماح وبتر کا فم ا آن قول ۾ خڌاها ئي واا ابن فلانِ فهو اقل هم . 


زاق امي الح ف ا الا ا ا 
٠١ ٠٠‏ حشية لا تفي الماح مگاتجا ‏ وا التر إلا المشرض المصنا 


عي ا دة يهم وخر هم استقلوا عل الرماح والتبلٍ ناروا بالسوف والشْرَيّة المنسو بة 
الى اغارف وهي رى ارت دنو من الرق: : وتال بل هي هنسو بة * الى شرفو رجل ا 
والصيم ل اذا وقع في السّريبة مض کات وصتم ' .قال امد نصب الشري على الف کان اراد 
بقوله لا عى الماح اي لا الستغبأها ولا تيل إلا الشرف ٠‏ قال امد الصَيّم الذي يري العظم بره 
ای کان و في الفْصل من سرة مضا دواو الذي يكم ل اأشيل ومشة قول ألمت يَف ربلا 

رال حين ته عند ضريبة ف الاشات ممصا فطق 

اي هو يخي في تقس الَظمِ ویاریه فکانة اا طق اي وقع على اليل : :اي فهذا اجا سان 
ب lL‏ تنوب من الخطوب کهذا السَفْرٍ في مضا : اي ب رگ مالي الأمور وشد ادها ولا ينه ۾ سين 
۰ کهذا السبف + 
وء و 


4 ر ے 
PEE ۱۹‏ ئی آتی الما ری من الحل إلا ارا مسو ما 


3 


See ante, p. 49, l. 11-12. J Agh. Yak. و القنا‎ Bm nee 
See reading ın BQut. 41o, 13 (see also Khiz. 2, 7, 28). 

Ante, No. VIH, I1. 

Acc. to Mz this ıs expln. of Ibn al-Kalbî ; Mz and Bm add وقیل من م‎ Y 
So Agh. and al MSS. Ham. (188) reads şadr thus : من اصح خی ا ال ارف‎ 


O FNS N pt 


1× اصن بن ایام ۱۰۷ 


یس 


اڂارجي من ايل الوا في ير فس 2 ۾ ڪاه َب باود : وكذلك الارجي من 
كل شي» ٠‏ والسوم لملم لعزب يقال قد سوم ارہل " ره اذا فا کلت ولا قر ذلك الا المارس 
الشجاع وقال امد الخارجي کائۀ فصل ال َيه لا برقو ه في گرم ع اليه وشبية ۾ في الاس 
قول الشاعر : 
: “فس عصام سودت عصاما ‏ وة الك والإقداما ‏ وجل ملكا هاما 
يقول شرفه من اله لامن أفعال آباے وکریہي ولک التترف هو اش قال قول إن 
الان أ کک ف هله الطرب فلم يبق إل اهل هذه ٣‏ الأشداء الذين ا از نغتهم وخيلهم 
خا وجرا : لاه لا شت علد انکشاف الناس وانوز امم إل انال الرجال ۰ ویروی أن رة 
رضي الله عله آم وم بد بیش تعامة : فقال يعض الُشْركين من اللہ بردش نعامة قل از رة 
٠‏ فقال ذاك الذي فعل بنا الأفاع” ء- قال احد واغا يسو مون لرا فشا وأا دهز موا م من انهم لاله 
عرف موقعهم + 


as ع سے‎ re @ 


۲ واجرد كالسرحان بضر ادى وسبوگة کالسند سمّاء صلدتًا 


الأحرَدُ الرس القصار الشعر ٠‏ والسرحان الذف. ٠‏ وقول دصر به الندى يعني الذاب: وذلك سرع له کقول 
طفل النوي وهو صف فرساً : 


٥‏ گائه بعدما صدرن من رقو سيد مر جح الل مبلول 
حطر أصابة ا لطر فهو تادر E‏ « قول طفل ڪأنه يريد فرماً وصدرن يعي خيلا ست 
ال بصدورها شال للفرس اذا سبق الل بصدره جاء مُصدراء فیقول کان هیلا الفَرّس )ا سس ا 


بصدره ذب أصابَة مط" ٠‏ وقد جتح اليل اي اف فهو ادر موضعة. ۾ وال قر آي :قال خر جوا 
ا ll‏ اي نموم في المطر : ويال تقطرت يلان فرسه اي أسرعت به يقول فكأ هذا الفرس وقد 
۰ قت ال بصدورها ذب اعا بطر ر وقد ادر گ اليل فهو مياد مييه ومأواه فهو لا يألو وكذلت هذا 


الفرس يلع غاية عدره . ومثله قول د 
س ا ر ولا تال فر دى يالأبين راال 


يقول قد سَسَقَ الل بصدره ولس هو في وسطها ولا ينلوها ‏ والعرق السطور من الل او حير 


“® MSS. andi : but this is inconsistent with the following word َل‎ ; See 4ا‎ I$, 205, 4 
d LA Iş, 302, 10, etc. ° Aچط‎ 6 ناء ۴ا‎ f LA 6, I16, 17. 1 
& See LA, 6, I16, 19, and I8, 7, 17 (LA reads corruptly dL). ou Î pl. of Î 


سے , 


۱۸ 1× الصين بن اتام 


ذلك الواحدة عرقة” وكل ف رة ویروی ٭ وجرد کال ران ينع ظلَّهُ + يفل ذلك من اخبلاء 
اذا ری ظلَهُ توم انه فرس" يعار ضة فا جد و ٠‏ والب وكة يعني جرا اف ا 
اي فيل ْلا شديدا. والشَنًاء الطويلة والذكر أشئ ٠‏ والصلدم الصلبة .قال الاصسي الأجرد القصير الشعرة وذلك 
5 الفرس وعثقه وطول الشعر هجتة”. والعنى انه شبه عدو هذه الرس يعدو ذب أصابة يكل فهو 
اش دوه ومضيّه .قال احمد وأا ا عيدة نرنه قال المحبوكة التي حبگت سراتہا فترّی هما کک 
رها .قال والاجرد القصير الشعر الصاف الدع ٠‏ قال والصلدم الشديدة ته بالصطْرٍَ كذا قال ابو عبيدة 
الاصمعي 4 


ت سے E‏ سے ېچ 2 سے ا 


ویروی ۸ا رين إلا قغما. ویروی ٭+ i‏ من الست وعم رديتة ٠#‏ اشار الأرض اة ذاثت 
وا و و ا ا ّي 
ا التشس عل ااغكد وما ته :يقول الرجل لصاحبه جسنت لك ما تحب فال 
ابل مسك .قال امد والعى أن اليل كار بالقتلى وبقصد التنا كا تعثر في البار. وقصد القنا كره الواحدة 
قصدة ٠‏ والمعنى كاما 1# وھا التتلى وقصد القنا خبارٌا. وروی خالد بن كلثوم ومن صد الَا ریا اي 
لطا :قال احمد سرج وتان 4 
1 ۳ هن فان > اهم ا إذا کو E‏ 


بويد نېم يسوا الدروعَ من عل مرق ٠‏ وقوه آجاد وا كرما اي جاء بها جيادا کراماً ۾ 


ہے ژر سے وسم 


1 ماح ری ااا فوا ومر دا م من سج داوود مبپما 
الصغائح السيوف نها الى بصرى ٠‏ وكل عاء ل بخريدة عند المرب تين وهو ههنا الد اد وااصقّل ٠‏ وقول 
خلصتها جاءت بها خالصة من اموب ٠‏ وع بالطّرد اتام کا تقول قد تاع القول. اَم الذي لا تلم فيه 
۰ ولا رق :وحكى الاصمعي عن اي رد بن العلاء حاط“ مھم اذا | یکن فیه باب" والا مر الم الذي لا 
ا E‏ و بوي" اذا لض ل کو واحد لس غبره . قال امد قال الاصعي 
الصقبحة السيف العر يض ٠‏ والطرد د المتتابع الذي E‏ :يقال اطرد القول اذا تتاب والدردع ذد 


ونث O ET‏ بالددع۔ ذِي العَصْن ٭. “قول مهم اي لس فها ف لا لطا وت 


e 
. 


kh Agh. lla , and قحا‎ İi LA ş, 134, 18 with Ces ; and so Agh. and Bm. 
(مقَلصاً) 14 ,435 ,و 14 ل‎ 2 


1 الحصان بن اجام ۱۰۹ 


ہے مر سے © 


َير ويها :ويقال “ أيهم الار عل اذا أصمَه فلم يمل فه فرجا أعرفة ۾ 
ہو س وروت سو سے وي س = و 
۱٣‏ هزون سمراً من رماح_ رده إذا ا بضت عواملها دما 


الشئر من الرماح أصلّب من غيرها " لأا بلغ في جام مها :وهي التي توصف من الرماح قال الشاعر : 


واس طا کان سه ری السب د قد ری ذراعا ا 


سے سا سے 0 
م ت 


٤‏ ویړوی ود ار وارب معن زا ٠‏ ورد ية أغرآة کانت یا لبحر بن تقوم الره اح قد دک تما الشعراءء 
قال الكماخ : 
٣‏ رماح دين وپڪار لج گواريها تقاذِف بالسفِين 
وبصت سات قال رک جرح فلانِ يض دما :ونه قوم قد بضت بصت الشَمَةٌ اذا سات اعاب لكَهَرَة 
ااشيء ٠‏ واامايل من الاح أسقل من انان بذداع : :ويقال بل العامل في المح كله ما بين اليح والتضصل 
۰ لاه OY]‏ بعل عه دون بعْض ۰و پروی ضات :ي سا لت ويقال نرج يديه وا تبان وتشان أي 
تلان .قال ابو عيدة عامل الرمح_ فيه قولان قال عضوم هر اأسنان لأنه هو الذي ل به مه وال ارون 
ټل هو ما كان من الشض الى الئان لاه هو الذي يَعْمَل فيه لا يستذني ذلك عن هذا فهذا جما وروی 
هرون رقا . وقوله اذا حر کت بصت العنی اہم لا پر وا إلا طمنوا بہا وأسالت الدَحَّ ۾ 


ا خو هص کے و سے ا 0 س ڪر 
¥ : ثب لو نتم موالي لبا إذا لمتعتا حود أن هدما 
٠‏ اراد أتعلبة فرب - موالي مشلها أوّلياء مثلها: والموالي ههنا اللي ٠‏ واراد بالوض ااي اي لخطت اځ 
ودنا متك قال احمد مها اي مثل هذه ارب :ومواليها ألياڈها:اي لو كنع موَالِيتاً فيه شل هذ 
اطرب تنام الأغداء 4 
س“ و ر .کہ e‏ سے ص اس a‏ 2 
۱۸ ولو لا جال من درام بن مالك وال سبع او اسو ءل عاممما 


جز ل 
ویروی من 2 ٻن ماز : وهي ار واي . وقوله أ أسوءلء علقا اراد أو أن أ و ارات ب سی 
۰ ابن مرو بن فة َة بن امه : هكذا قال شام بن محمد عن ايه ن بي ڪور دموا د صستهم الى مالك بن 
سبَبْع اما ابو عبيدة فيا حبني به احمد فقال اغا دفعوا الى سَبَيّم أي مالكو: فلا 8 قال لابه 
ا kK LA ı4, 323, 13 (with a for ays): Î Mss‏ 
Fam. 779, 1 ; poet Hatim of Tay) i’. (see also LA 2, 165, 18, and 19, $5, 23 ; and Lane I162 Cc.)‏ * 


ù Cairo MS I8, 27. ° This v. in Mz 1s placed just before v. 25 below. 
P Khiz. 2, 8, 7 (with v. 19). ‘Ainî 4, 411. Ye 


۱1۰ × اصن بن امام ر 


مالك إن عدي مکرمة لا يد بدا إن ات رلا الأكيإمة ٠:‏ وقد ر ديهم ٍ بټامه في کشاب 
داحس ) ومالك ابن بن عرو بن فة بن آمه بن اة بن مان بن تة بن سعد بن ڏ بيان وکان 
شريقاً وهو صاحب ارهن ۽ الى وضعت على يد يه في خرب نس وذبیان ٠‏ وعلتّم ترخم َة بن بيد بن عبد 
ابن فة بن أَمَه بن بَجَالة بن ماڙن ‏ بن عة بن ذبيانَء وهن روی رزام بن مالك فلا معن له وهو اط واا 


ه هو مالك بن رزامِ بن مازن والصحيح ڙام ين مازِنٍ٬‏ وود رزام اکا “ وسیدا وز 4ة 4 


۹ قسنت لا نفك مني مارب عى الة mk‏ 


أ 
وروی لالت معارب بن خصفة بن قنس بن لان :وام عارب هند بت مرو بن ربيعة بن نزار - وام 


کرم آي عارب رة بنت وَبرَةٌ ألحت كأٍ. الال اطالة قال ااشاعر : 
قد رك الالة بعد الآله ‏ وارك الاجر اداه ملتسا ست له اله 
٠‏ الدالة الأرْض: والمحالة الياة ٠‏ واخدباء الدمة اي تخل علیاعر عظم ص لا طمن عله اذا رکه : 
کا قال الآر': 
آقذ حلت قيس بن يلان حربتا ‏ على بابس السَيساء مدوب الظهر 
وال سنّة دا اذا كانت مجدبة ورزام م ابن مالك بن شلىة و ٣ن‏ بني علبة: وعلقَمَة من بي 
ت بن َال وقول اي عكرمة رام ابن مالك بن شلبة باطل" لان شعلبة ولد ماز والحارث ( وهو 
شرن اق به ( وجا فهولاء الشلائة ولد عة ولا تَعلَيْه ولد ٠ا‏ لكا ٠‏ وقرلة E‏ تعلبسة 
ب ال ڈنیا وقوة علقت من بني آم بن بجالة فط منة وانا أراد أن قول أمه بن بجالة فقال 
E‏ کان ذهب به الى التصغر ا تصغاره ام وإنما | آم .قال احمد قال هش ام عن 
a e‏ 
آلا بلك ابتة الأموي قات ارالك ا ا ا 
٠‏ اسنها الى آمة بن اة :ماهم بقاخ الثاعر واسثة معتل ورد واسة بريد انا ضرار بن نان بن 
م٣‏ وقد قيل إٽۀ شاخ بن رار بن ٽي بن اضرم بن ٳياس بن عبد َم بن عاش ن بال ةونم 
ات ب بن صر بن ترو بن عير عم بن جحاش الفاتك الشاءر: کان خرچ مع ابن 


q4 This parenthesis shows that the original has been copied with little intelligences ; for there is no 
account in this commentary of the War of Dabis ; the story referred to will be found in Naq. 93,8f. 


F So Wust. Tab. H. 15 and TA s. v. 8 LA I3, 4l, 7. ٤ P» 9 3; also LA Ye 
7, A4, 19. tt Vocalization uncertain ; may be ر , شَرًَڻ‎ ers شرن ن فز‎ 
t See BDuraid 174, 3, and note £. T See Diw. (ed. ShinqitD Pp. 57, 2 


"Y See Agbh. t2, 25 (Agh. inserts jag ù after احاح‎ , and so below in e 


1 اصن بن اعام 1 


کم 7 


ار بار e‏ صأر الى عبد الك سد ما استقام له الأ ول ابن الز بر فاحتال عله حى أا مته 
فلت منه :” وله مه حديث وابيات يشر على التينر منها : 


J ج2‎ ٠ لاسي‎ 


احم صي الین كانه حل دوارج بالشربة جوع 
اقل بنشده : وعبد الك بجيبه ا یکره وهو لا يَعرفه + ي عرق تيم بعد أن وَقَعَّ له من 
* آماڻٴ: فهذا قول هثام في بت الشباخ . > وار بردي : : * الا تاك ابنة الأموي قات #:وقال صاحبُ 
هذه الرواية يعني عا نة بئٿ عټان بن مان رضي ايه عن #وذلك أنها قالت له ما بال سيك احلا وأوأنك 
معَعَرًا ٠‏ فقال : 
ا نش ما اهلك لا ارام یعون المجان مح الضيع 
“وقد ر كفس هذه الأبياتِ فيا مى من اتکتاب ٠‏ حديث عبداله بن الاج السعلي :قال احمد قال 
۰ هشام بن محمد بن السا :هو عبد الله بن الاج بن محصن بن ج دب بن صر بن مرو بن عبد غنم بن 
جحاش بن بَجالة بن مازن بن ثملبة بن سعد بن ذیان :قال وکان فاتكأ وكان يمين ابن ازير على عبد الاك : 
فدخل عليه آلا وهو يعي الناس فتال : 


قتال عبد الاك أي الأغايث نت٠‏ فقال : 


. ت ٠‏ عا e‏ م 
٥‏ ارتحم أصبيتي هد يت فإنهم حل دوارج بالشربة جوع 


فقال جاع الله ۾ بطودهم نت ابت ل ا 
مال شہ > ما يصن جع بوم اليب فحاد لهم احم 
٠ E‏ قال : 
دو لترحني ول وتي ورال دفي اين الدع 
۲٠‏ فقال الى التّار ءفقال : 
طات ياب اللسين وله ف مي السي ربك اوسع 
ی اله بیطرف حر کان علیه۔ قال أ کل با آم مين ٠قال‏ كل :قال أمنت ورب اة . 
yt‏ کن شت إلا عبد انه بن الاج تال فاا وان عد اذ بن ال يڳاج وقد أ گل طمامك 


Xx See Agb. 12, 26-27 for this story. 3 ر الأ ,عش .اچد‎ 
4 See LA 10, ı01, 6, and explanation there given. a Not in this ۲o 
وتمبر فاق .طيد هة‎ 


۱1۲ 1× الصبن بن امام 


سسس 


ةة م غ ن ع ed"‏ ¢ َ 5 رس ۾ 2 a‏ 
و لست انك فی حوضو U‏ عند الك ٠‏ وحد تبه عبداله بن مرو قال حدثني ار بار بن ابي بسکر 
> ص 5 س »۰ 


و 2 ر ê‏ سے م 6 a“‏ و ۰ ب ۰ 
ابن ع داه بن مصعَب بن ابت بن عدالته بن از بار بن العوام دمّكة قال حدثتي عرد الر من بن عبداله بن 


کرس : 
عد العريز بن عر بن عبد الرجمن بهذا الكلام + 


ت ر ی ر ر و سے 9 ع or‏ سر صر سے 
Ye»‏ وحی روا قوما ب لا تهم نھزوںن ارماحا وجشا عر ءرما 

0 سر سبو صا ۹ » 7 ت 2 2 س 

EY 3‏ شت تسا من الشهرة ٠‏ والعرعرم الکثار الشديد .قال اید تضب اتم من حب العِيمَة 


سے کے ےس ت 


و م ت ھا ي 1 و ,۽ ت 3ہ ٤‏ 
وشهوة الب .وروی وحیی بروا جنما وجدشا ٠‏ قال جاء فلا تضب لته اذا جاء وهو حر وص على الاعر. 
عرمرم کٹیر يقال ضبت اه وبصت 4 
ےی کک ەر دوو ۶ ن و e‏ 
َر الك . والاسر الذي لا مقر عليه : والغقر يكون على اراس من رَدَدٍ وريا كان له 
ر ر ص ست کے 0 
٠‏ قرف على امم :وا لاسر الذي لا درع عليهءوالملام الذي عليه لامَة وهي الدرع ءقال ابر عبيدة ية 
ب ت و و کو ت کے م م orca ##» na‏ 
جاؤا بين حاسر وملام :وهو في موضع مفعولي كانه لس لأمة يقال قد كلامت الدرع واستلامت٠‏ من 
ذلك قول اعرئ القيس : 
٠‏ ذا د كبوا الل واستلا مرا ڪر قت الأرض والّرم قر 
س س e‏ ت 2 سے اء و رم ©٥‏ وز رورس ت a:‏ سے 
YY‏ وجأءعت جحاش فصا ممصا وجسع عوال مأ ادی وا لاما 


س م اص۱ 


3 


° € 


٠‏ اي ما دتم وآلام ٠‏ جہاش' ابن بجالة بن سَعْد بن غطفان وهم قوم الاخ ن رارء ها اي 
اة : وها بِمَضِيضها اي نها بگيرها اي جاءوا عون : واصل القّض الى اليغار والتراب: 
وجاؤا إلي تحصاهم وتراُھہ : واغا يريد الصغيَ واتكبير ٠‏ وعوال من بني عدالله بن غطفان ء قول الي عكرمة 
جحاش ابن بجالة بن ثملبة بن سعد بن غطفان باطل وهو جحاش بن بجالة بن مازن بن ثعابة بن سعد بن 
ذبيانويقال غوال من بني ثعلبة ٠‏ قال احمد قال هشام وال“ ابن الارث ( ولْمَبَ الارث شزن ) بن ثعلية 

ابن سعد بن ذیان 4 

۳۳ وقارة السشّا: اصح ا أ جموعٍ الاس ا ا 

هاربَّة بن ذيانَ سيت هاربة التشاء تكثرة الباق في عساكوها ولا يرك الأبى إلا مدل بشجاعته. 
قال احد هار بة 3 بان فما ا هشام بن ند :قال هم بَطن من بني ثعلبة بن سعد »وهم ول ر 
ابن الي خازم : 


س 


° Diw. t9, 3. (Ahlw. p. 126). o 


1۳ اصن بن اتام‎ X1 


اسی ویس ص موی 


حت فصب رة ف ولوا ساروا سار هاربة ساروا 
وذلك رب کانت > : فرسملوا من بتي ذييان فاڙلوا في بني شلبة بن سعد فودادهم اليم معهم وهم 
قلیل قال احمد قال هشام م آرَ هاري قط ٠‏ وَسلامان بن ذيبان هم ف بي عنس على نس يقال همم بنو 
ر ys:‏ 7 ن a‏ لہ مم ۾ 9 ٠‏ 
ملا ص : وآ ہم هند aE‏ وهي ترق فرارة : 
r‏ هة سرا ‏ اارو ے E‏ 
o‏ ن 3ه تشه الأو ق ص ا ما أو ر تشه الأْحَف e‏ کک رجالا عتعوبٰ السا 


O 
3 O . 98 
e eR e معترليٍ ضنك به قصد الما‎ 
کے و سے‎ aE TE poe 
في اله‎ 


وروی ابو عبيدة قد بل أفراستا دما المارَك موضع العار 5 واأراحة 
الا كسره الواحدة قصدة ۾ 


روی امد ومشا وم پتل فیے ابو عكرمة شيثاً .قال احمد قال هشام بن محمد بن الساثب: أ عريْتَة ابن 

نير بن قي بن ڪبقرر وهو بجيلة : ن اڻار بن نزار بن معد ين عدٿانَ کان سدب هذا الف فما “ أَخبرّنا 4 
دهشام بن محمد ڪن اڀيو ڪن ناوي بن ية بن رس بن نوي کرب اندي عن اين عاس قال ٿا غار 
ابن زار بن سد ين آخيو مر بن زار شم هرب فصار يٿ غلم اي انب الى اسمن :قال احمد قال 


هشام ا نسب الى اأيمن م فیقال اغا“ این اراش بن عرو بن الث بن تت بن ريد کک بن سنا ٻن 


شچْب بن يرب بن قطان : الوا تحن من اولاد قحطان ولَسنا من ولد معد بن عَدتانَ. قال ' وکان منازل 


d See post, No. XCVIII, 34 (where reading is .ولم تملك‎ For Haribah see Thorb.*s note. 
* ‘These are sub-tribes of Bakr b. Wail : see Wust. Tab. B. ۲ ٭‎ 
f After v. 23 Mz inserts the following : 

A e a TA RE 
then follows v. 17 arte, and then v. 25. 
- ‘This v. in Mz follows ve 35 belon. h Yak. 3, 292, I1 (with vT. 26). 
ا‎ e, Bm and Bahrî q55, 9 حف‎ ٢ بوم‎ ; Yak. 3, 292, IO الف لف‎ V LK . Bakrî has ية‎ for Yo 
ا‎ 8 in lin? ı1 gives a v. 1 ا‎ a variant mentioned in marg. of Mz, where also a further 
va}. عرق‎ is recorded. J See Wust. Tab. 9 for a different genealogy (the Yamanite) of 
Bajîlah (zs Anmar). Kk See Bakrî 38, 12 f. 1 Bakrî 38, 9 f. 


Q 


۱1٤‏ 1× الصا بن الام 


اولاد تزار من تہامة وما یلیھا من ظواھر تج فاقاموا ہا ما شاء الله ان ڀقيموا م یٹ بجتة وشم 
بنا آغار بن نزار عن نازلا وور رتهامة بالروب التي مت بيتهم والاحتلاف ولت بنو مدر بن الياس 
انمد منازفم ءفظّتّت بجيلة وخشعم ابا مار الى جبال السرَوات فتزلوها ‏ وانتگروا فيها ٠‏ فازلث سر بن 
تر بن آنا" قا عل اماي وما ايها من البلاد :اهلها تئر عي من المربنة الأول قال شم بدو 
ابر" لوهم عنها وروا مساكتّهم منها ثم قاتاوهم فتلبوهم على السرا ومهم عنها وقاتاوا بعد ذلك 
حشمَم ايض وهم عن بلادهم ٬فقال‏ سويد بن جد احَد بني اَی بن ت ذِير بن قر وهو يذ ايرا 
وإلخراجمم لاهم من مساكزهم ويفقجر بذاك وباجلاتیم شم : 
NIE‏ 
إا ستة” طالت وطال راا وأقحط عتا التطر واسرد غوذها 
۰ وپروی وَاصمرٌ ويرو وة أبخناها قال تعب :يقال أقَحَط القَطْر وقح : 
ودا سراة لا يحول ضا لذا خط ييا بوم كيدها 
قال علب : تسکیدها واریڑها واحد : 
وحن تنا شما ن لادا تقل ئی عاد مول شريدها 
قران و الام منم ٠‏ وورة بو ابل گترى حُدودما 
٠‏ قال ثعب تى شع بَنْصّها بَعْضاًءوقال عرو بن النثارم اللي وهو يذكر فيم لهم عن السرا 
وقافم اياھ " عنها : 
بیع گا أصل داوملل مدل عى شال يہ 
li *‏ روا بانع ئی نوا نة ات التْل ما ضرم 
ددا لیم والسیوف گاب باينا اة ت 
وقاموا لاء اہ مصاعب ذه جلت 1 


ېږ 


™ Bakrî أجلت‎ " Bakrî pd | فاناشو‎ © Bakrî Jl>: so also Yak. 2, 326, 15 
P So Bakri : MSS pa :فار لو‎ Yak. فاجلَوهم‎ ; perhaps we should ıead ازا هم‎ : see line 8. 

4 ‘This poem in Bakr 38 and Yak. 2, 326. Bakri paڍاl,‎ . Yak. يليه ام‎ 

" 8ak., ¥. .نها‎ ۲k. ابض‎ 8 Yak. سنيدھا .¥4 . لادھم‎ ; H8 :يدا‎ text is Bakr 
reading. See also Yak. 2, $08, 20. † Yak. in both places le تى دى‎ . Both Yak. and Bak. Y » 
have jji twice. Bak. تا“‎ ù So Bak. : MSS lq 

وکا کا أ 18 ,528 ,2 Yak.‏ ; تق کا ليث دار جاسجلر Y Bakrî‏ 
(corr‏ صم فص بني Bak‏ × 


1× اصن بن اتام ۱16 


کلم ین الاک صنل زل بحب ين آنل ارو فهر ي 
ووي اغا ا ابرا لذي الا وتن وال طلم 


: “ ية قرية أَحسّة إا بلعوا رع اكام توا 
و ا 
متنا حقالا آر الدهر قومنا ‏ بجيلة کی يروا جيم وينعفوا 


قال 2 عن أشياخ من بجيلة من آل جرید بن عرد الله الجَلي قالوا : فصارت السرا لبجيلة الى 
آعالي “ رة عر واو بأخذ من السراة یشرع في تجرانٌ کات دارم a‏ دایم واحدة حى 
وقمت حرب بان بي اجس بن الث بن انار وبين ید بن الغوث بن آغار : فتلت زي" اجس حت ) يبق 
متهم إلا ربعو غلاماً . فاحتلهم عوف بن أسلَم بن اس حت أ بي الارث ب نېر فتزل فیهم 
۰ وجاورهم : وعوف ومر شیخ ٠‏ فلم پزالوا في دار بي الجارث بن كەب حت تلاحقوا قروا فأغاروا بي 
الارٹث على بني زيار فقتاوهم وتقوهم عن دارهم إل بة منهم : ورجمت اجر الى ديارها ء فلم رل 
شر ني جیارعا م ars‏ متته في مسالا ۾ يزو من يلوم ويد شرن من بلادهم ية ليم ص وهم حت 
رت ا عدا تال راه من عرية بن تير 1 ا ادا جار : شرفت الع ري ونستت له قشت 
حا م إا وجدت تة وفيا سهم دجلرٍ ا SS‏ صاحب السهم 
فقتلوه ٠مم‏ إن فى جمت رة ية السرا لهرت عليهم رة فتتلوهم إلا ب منهم ١‏ فام بزالوا ليا حتى 
ترواجم قماثل سر قار جوا ية عن ديارھم وتُعَوْهم عنها فقال موف بن مالك بن ذبيانَ 

السري وله أرهم : 

ان 1 الم به جين جاءني ‏ يث بصخراه اللصوص جيب 


3 ”4 ر E:‏ چ“ e gep‏ سرصر ج وز ۾ ˆ 4 ke‏ م 
وحد دت توي احد الدهر بیتوم رعهد هم ی مات ر ب 
۳٠‏ قان يك حا ما اني فلم کرام إذا ما الاشّات ثوب 


ت . 2 س ار ٠‏ سے ن 
قرم ى ال وهم له ورن تين رط 


e ج‎ 


J Bakrî o آمطار‎ (sic). * Bakrîi ¢ و تو‎ and Cll ; I understand نلو ي‎ to mean « We wave, or raise, 


the banner of Anmûãr » ; see LA 20, 133, 24 a Bakri بب 3 قمص ل‎ D ‘This v. 


not in Bakrî ; the second hemistich s difîcult to understand. e MSS ٤ text follows Bak. Y o 
MSS | يدعو‎ : 8k. as text Bakrî نت‎ d Bak. التر نة‎ ¢ See Ham. r69 for this poem with 
some additional vv. and variants ; it is there ا‎ t> jaz’ b. Dirãr. Yak. 2, 449-4§o has VY. I, 2, 

4, $. Bakri omits v. r. f Bakrî زدلي‎ Yak. and Hama. as text. Yak. and Ham. للساً فلي‎ : 


Bak. as text. 5 Bakri ونینت ي‎ 


۱۹٦‏ : 1 اصن بن اتام 


قال فر قت پطوڻ اة من اروب التي كانت باتهم فےاروا " مسَقّطمین فی قبائل العرب مجاورين فم 
في پلادهم ء فاحق عظّم رة بن نذير بن سر يي جعفر بن کلاب وعرو بن كلاب بن ربيعة بن 
م صعصعة: ولقت قبيلتان من عر يلة غات ومنفذٌ اتا مالك بن وازن بن عرشة بکلب بن وة :وانْصّكت 
موب بن اة بن هوازن بن عريتة الى سجر بن منصور :ودعت أبات من عريتة في بي سعد بن زيد 
. مثاةَ بن ٿم اقلم مزالا على ذلك حى أظهر الله تمالی الإسلام وهم في تلك القمائل فلگا اراد مر بن الطاب 
رضي الله عه أن : بوچ جرد ين ڪدالته بن جابر وهو الشليْل بن مالك بن صر بن لب بن جم ف 
بن رة بن ترب بن علي بن مالك بن سعد مناةً بن نذير بن قر بن حبر بن أمار لتتال الأعاجم باليراق 
سأله جرير ان يمع له قبائل بجيلة رجهم من تلك القبائل ٠‏ عل أ ذلك وكتّب U‏ 
صدقات تلك الاآخیاء کاھا كتا نة : بم الله الرحن الرحے :هذا کتاب من عر بن اللاب اميد الومنین 
٠‏ کرد ھک يني الى من بآ رساي من بادية العربو من سلم وگل وعامر والارث بن کب 
نَا م کر منهم: :وال ای وثابت والعلاء السا ق ليم إن جرير بن عسداله گر چوار وهه 
لا يها الاما: واقوا م في اللاهلية عن دار قوم ت كانت پم :وقد کت فصت اغ 
راي فب ما ارت والله ورف أن آي تير من البو کانوا في کي من المرب سلوا متهم فهم مهم . 
فلا دکر لي جریر وقوٴمه الذي کان ٠ن‏ اعتراب قرم واطربو التي کانت ينهم وأتني کاب سول اله جل 
16 0 وشهد 1 عصابة” من المسلمين وصدق حریر وشهد جرير : ددن قومه مه الذين في جوارگ اليه . 
فلا تخوان ايتا الماش من هذه الألحاء دون قوم جریر إن كنم مسلمين : فلتفضهم آعري ‹ أي 
و بذلك من كان مسلا وَين الى ذلك . ومن کان له ير غم جرير وقوه عن يعون نهم 
ومهم وأنہم فيكم فلي فاقوا فليقاوموا جريرًا الئاه دى إن شاه ان مال :ولاو 
مع جرمبر دقوو ي سییلر الله اموا مم وأنشسم نها أعظم درج عند الله وأولائك هم الغاڙونء هذه 
۰ة" على من ا الاءائة وتا مني وتنام" ِي رر دربو ۾ کد اناس بن مد 


الطاب وان بن ان وخالد بن الوليد وريد بن ابت وعد ّ بن عوف وسعد بن مالك وعبدانه بن رقم 
علي ان َر قد لم ماري وقومه ولم هم الخياء من قوم وده وتو وهم فساروا مسلمین ٠‏ 

وکت عمدالله بن ارقم Fae pa‏ اربع مشْرة رجع جر ل وقومه ٠ن‏ الشام. ٠‏ والحمد له رب العالمين ۾ 
قال وکات السساة ايم ٤‏ بن قلس بن الصآت الى على صدقات غطفان وطيء وتلك البلاد :واه اللا 


۸ مستطمیں .ھ8‎ 1 Here Bakrî has ınucı more information regarding 1he Y e 
sub-tribes of Bajilah, from p. 4o, 1l. 9 to p. 41 İ. 17 then Bahri pıozecds as above. 
لآ‎ Bak. عر‎ k Bak. o 


1 Here Bakrî stops : neıtheı he nor Tabarîi I. p. 2185 gives ‘Uınar’s letter. 


1× اصن بن اتام ۱1۷ 


ابن عضري کان على البحرين وصدقات سعد وعامة ر عار :وکان امت ن عر الأنصاري على صدقات 
گلبر وسار فة : د لخر مُرٴ عن عم ۾ راشم الوضع الذي حل قي دعر ك :قم في اليمينر 
إقساما وقتاً وشم الوضع الذي اف :ولا يكون مشَسَمَة” ومقسة" وشيم و و اا ن قت 
يشم وهو الم ايا ٠‏ والكَطون موطع واصل الد -وپروی حاف طمسة وهو جيل" ۰وروی ی ا ا 

5 0 طمية موضع في بلاد گل وکان ه مازل زهار بن جناب الي وکانت بلاڈهم من 
حصن وما والاه إلى احية ربد وما عنما الى مجبلر طيية : :وني ذلك قول زهير بن جناب وهو بوص به 
I a‏ ۰ 


e EET 
من کل ما تال المت قد زا إل اس‎ 
a 4 ¬ 5 ي ”ت‎ 
ود شهدت الثار الاضاف تر في ل‎ ۱۰ 
: وقال حفاف ” بن دة في طميّة‎ 
می گان انين قن طيبة  ون بلي مدن بغرا‎ 


e e‏ ەم ص رې سے بن a‏ ۽ ۶ ور ەو 
44 وا إلع | تسا مسك الي انه سوس آموراغیر ھا کان اح 


ا ر ۰ Bef‏ مس کې o: ٠‏ 
بريد الس بن يزيد بن عاعر الريءفاجاب اخصين الس عن شعره بابیاٿ ما : 


* و a OG‏ ؛ سې ر 
1٥‏ ارت انك ي حصبڻ ومن قاد بذرعك ت َر موم 


ھ س ت 


۲۸ فاتك لو فارشا قل هذه إا شا فوق قر مأ 
الاصمعي : کل جاع تجتمع م وعلّب عليه دند الناس الاجتا على اليّت. «١‏ ءاره اڵ : 


کل مط 


کل ملم لشي فھو موی فاب عليه موم م اجر قال ثعاب :لو فارقتشا کک قول لو مت 
قل هذه الفعة كبا عليك ووجدةا ذلك إن يت الان م بك عليك ول تجد فمك :كا قال الآغر 
I‏ اا : 
يدم ر * 
که س e‏ کے ۶ اه E:‏ ي 
ليت الي قد روا باس قلا م أعرت الا 
OEE n‏ ٭ سر ر ۱ مک واک ا E‏ 
فلم يبكواعليك وم ينوحوا ولم تكن اليد ولا اليا 
وک م Bk.‏ .و اک آداب سا دات را د کم ددري F™ See Bakrî 33, 8 f. ^ Bakrî inserts‏ 
which involves 2 gross mistake :‏ , قاف س مر a‏ .ږََړً o^ Our MSS read‏ لسلا Bak.‏ ° 


‘ÛÜmair xas his father’s name ; Nadbah, a black slave, was his mother. See BQut. z96 ; BDuraid Y o 
188 ; Agh. 13, 142,1. P See Yak. 3, 866, 2, with explanation. 


۱1۸ 1× الصبن بن الام 


فاخ أ ۲ ا إن مات م يكوا عليه : ومشله قول الآخر : 
إن تمك من الأيام َة ل لبك منك على دنا ولا وير 
اي ما مدال يها جيم ۾ 


اصصق ص وص e é6‏ موس E‏ م < وس 


۹ وبلغ آتلیدا إن عرضت ابن مالك وهل نفعن العم | | 
٠‏ اي لايتفع اليل إلا من ملم وصلبَ ۾ 


سے سے Ee‏ 2 زی س . أ 


٠‏ آن کت ت عن اخلاق کو مك راغ او ا 
"اني الت تښ دنو اپ تلل نط ان تی 


عد عرو وغدواڻ ابا سهم بن مره ویروی حا خي اقام ۾ 
3 8ر اس وت سرو 4 1 ET: a e‏ 
۴ وعوذي إأفتاء المشيرة إا يمو الال بالمز ليسا 
٠٠‏ فوذي آي إليها وظوفي بها:ومسة سبيت الماد من الثوق رهي التي معها وها :ويقال في الاس 
رجل" ت وف الها تم دابة دلول" : قال في الناس قد ذل يذل E‏ وف البهائم قد ذل يذل ذلا : 
والدل ضد الڙ والقيل د الصتوبة: وقوه ليصا اي ليسد أرَه ومن المصتة وهي عة من الذنْب : 
واصلة من العصام وهو ا َد به ال ربة ويال لذلك اليل الوصام ٠وروی‏ وعوذڈي باذْرَاء المشبرة: 


يقال هو في دراه واصل الڌری دفء السَجَرَ :وهو في ظله. وحشاء ويه وهو في کته وي جاه وني 
١‏ عراه وراه يعني ما حول ۾ 


aT‏ 3 8 6 وس ص 5 E:‏ ر 
٣۳‏ جرڑی الله عا عبرو مامه 

4 ٣ ° @ سرک کس ر ر‎ 23 E: 
عبد عرو وعدوان ابنا  سهم بن م »وروی ما اذل وألْاّماً. وروی ما اول‎ ٠ الى ما الا مهم‎ 


سے مص ے 


وأفْدَّياً :اي ما ولم وأفدمهم ٭ 


بر *ے ڑ 2 
* 


q4 Mz comm. has v. J. إل ا‎ 
F ‘This v. in Mz (Th 3 V, and Bm : wanting in K and Cairo print. ۲٠ 
5 Mz comm. has 5 عبد‎ , which is probably the right reading : see ante p. 103 l. 19. The pasaive 
خم‎ (Mz and K) is ا‎ of the place where encampments are made : V has 2 and Bm E 
 BQut 41o, 16 has a different reading : | وڈ ذ‎ (i 5 قَلوذو| رباد بار البنوك‎ 

ù Here also we should Bolg substitute عد غنم‎ for عبد مرو‎ Mz puts v. 36 after v. 33 : then V. 

34. Mz comm. reads ld for Û , and explains le يعني القصة التي اقتا وشکو الام شحان‎ Ye 


MF 


1 امن ین اتام ۱4 


a mgm ey meg e gm me ume 


۷ ےس ص مه رکو ى ت 
ٍ۳ وحي ماف قد راا مگاهم و إ اجری العا َ 
قوھ وأا اي اتد ریا سی ینا :يقال جری الفرس وأجراه صاحبه ور گض الرچز فر 


e 
}ر3‎ 


ولا بجمّل للفرس فلا :قال الاصمی ر كضت الرس ولا یتال ر گض الفرس :وقال ابن الاعرایي ر کت 
الفرس ور گض هو 4 
> ليطي لن الوم نزتم داشت 


اي وهم هجا ۶ مشهورا كشهرة الارد الم :دمر الذي ڍ که رق بعس و ينفش السهام ٠‏ ره : قول 


e 


رہم هباء 3 ارہ گار وشي الْسَهّم :وهو الذي و شی کاقرین ر اليهام :والى مجو کم جمیعا 
هجاء شتهرون به کۀ َي الرد المسهّم في الثياب: اي يتامع به التاس روو وير وة ٠‏ والم الاعات 
ک قال ارقش : 
لا يد الله اللبب وااسستادات لذ قال ایس ت 
رال ا الجلسنن إا آذ المي وَنادّی الم 
اي تجا لست الماعة من النادِي وهر المجلس: : ومنة قول الله ۶ وجل وتا في ادیک انك .او 
المي مال وانشد : 


بک لر صوص 


"خذامية ادت نا عجوة الهرّى ‏ وتا كل اقوط يا مدا 


شز بص 


مأقوط شي* يعمل وصيرَ فيه أقط + 
لا نمز ری بین ارح و می أكُضِ صارا غر اعا 


لاص هل تری ین وَاسطر) اي لا ا صارِاً آهلك من ارب وها فيهم آعم" اي 

Y Mz, Bm, V and K all have ڪي‎ ; the Const. and Cairo prints have حي‎ 
xX See post, No. LIV, vv. 33-34 ; also LA IS, 322, 19-205 4, 43, I5, and 20, 188, 16-17. 
J Qur. 29, 28. ۳۰ 
Z Sce LÃ 4, 4l, 17, where correct to reading ir text (Khidham, a sub-tribe of Muharib : سے القرّى‎ 
رادي اقرف‎ (. see also lane 429 a. 
& Miz reads ضافرج‎ 1 in text, but comm. treats bly as the reading, mentioning ضايج‎ as a v.İ. 
Bm and V haıe bly. V has ا‎ and BS Yk. 4, 853 and 3, 461 haye day, ضارج‎ 
and ا‎ Baki, 620, 12, bas Afr إن ما‎ (for د( هل ری‎ and 2nd hemist. as Yak., except ® 
صاررخ”‎ for صارخاً‎ 

PD This seems clearly a marginal gloss which has been taken up into the text. 

¢ Here apparently a lacuna, probably explaining the phrase (Abid, I, 3) لض 3 به مهم عرد ك‎ 


۲۰ 1× الصبن بن امام 


ararat r 


لس به أحد يرب اي ليس به إسات ولخي , تح النون وکرها : وهر موضع طمن من الارض 
ا لاء الفوض منة ٠‏ وروی “ خر اا وتال جنش الحرم رم اي منقطع" ٠‏ ورواية خالر 
غير عَمَا ۾ 

س کاش أفوا اما الي وهيذن أخسا وفاجأن متا 


9 قول خان يعني ايل : هر مت وما و و صمَهّم بار فان ذلك لوم أصوليم: ودن احسا اي رها 
وأعظَمْن ذٍكرّها :يريد الك من س ف ارز وتوة فاجان متها اي لته ٩‏ 


¢ ص م e‏ 


۳۸ وأ يجن من أن متا بخطّة من العذرٍ ا بدن ون گان مولا 


‌ 
ع reg‏ 3 ا 


وروی ٭ وتان من ابقَيْنَ متا بحْْة ٭ من العذر اي من أبعنة هذه ارب د أ بعذر لأزة 
قد بلي . وقول م يدس اي ۾ ير فیکون ذلك عارا عله .وان کان قد :واصل الإ ر والالم 


2 e 


الوچع : : قال احمد موم أصابة a‏ حافظ ل ينهم فين انهرم. 
قال ملب اي ل العذر اي إن غير باق اي غذره پىته فلم يعڏر. ومثله قول قس بن زھهار التي 


N TT‏ اقرزت يوم ۾ يل داي ۴ ضير صارت 


سے ېت 


عليه واحتَمَلتَه خوف الوت 2 م لمع الحټالك اه بشنت فال له التي بعد رجوعه الى قومه و إعلامم 
ذلك : ادد لي جواري ۾ 


م ۵ سو € سەم س وے ي ضس ٤E‏ 5 ست 
۴۹ ای لان سلمى أنه غير حال ملاق الما آي صرف ب 
اي اب ان يل الذل والماد أنه غير باق gt‏ 2 آي جهة انضرف إليها ٠‏ بح اي َة 


اسل ا وة الطريق والخطة * العار ف ا ال ٠‏ بال سَلتی أ ا ن الام 


زر وص ھ 0ي 


٠‏ ك تاع t1‏ ب ولا مبتغ من رهة ة الوت سلا 


قول لا شري الاء عا سب عله وَأحبّرٌ به :ولا آطأب التجاةَ من اموت لاني غلم أن الوت لا بد 
۰ ۲ مله ا و ١‏ لا محالة م يحتمل الذلة @ 


ا 


dû In the comm. to 7. of No. LKXXTII, post, this v. is quoted with و ب قذاف , وإسط اقشات‎ for 
رص‎ . 


@ Cairo) print î ; K ı and 2 ye 
f See ante, p. 89, line 1o. 8&8 See Qur. 20, 66. 
h Mz, Bm, V have gî , and Bm and V i22. Bm. marg. has our text مغ‎ ( with e < Ye 


¥ e» 


ر 


1× رجل من عند الس 11 


هل E‏ ت ا ا“ اک 
۱ ولکن خڌوني ي يم فدرم عل زوا اراس أن 


قال علب قول ت وجدټوڻي ف ڌوني وڙوا رأسي تی لا تكلم :والممنی آي اقول فيكم وأهیر؟ 
وأذمكم عت ادوا را سي اي ما یت ج 


£۲ 8 قد فجمت ماس إدا عد وام أقدم مْلا 


وبروی نت . ٠الايّة‏ القلامة :يكر ضهم يذلك على فيه ويد رهم بذلك قله رجلا شجاعً. 
وعرد کس وؤ اقلم الذي يجمل فيه تلا في المرب أ | يعرف ب ]وروی ان رة بن عبد الطب 
رضي الله عة ألم يوم بذ ية نعامةٍ فال رجل من الش ركين وهو في الإسار ارجل من السلمين م رث 
متكم ألم بريشة فقال ذاك جزة بن عبد الطلب ققال هو الذي قل الينْل. ویروی اذا عرد الأًبطال وهو جمع 
بطل : يقال منة بطل ارجل بُطولة ون البطرلة :فاذا كان الرجل فارعا قد بعل يطل 
اة اتتا علب" فجت به اي أل فمل بکم هذا اي اتکی فشو في بقارس هذه صفته ۾ 


2 س س‎ k 
وال رجل من عبد اليس‎ 
ل اد راا امد وغیره ول بروها ابو عكرهة : قال هذه القصيدة قالها يزيد بن سنان‎ 
هامش :في الشعر ابا ضفر‎ ١ بن الي حارثة في قله ابا عرو بن صر القَيّني ركان سباهم يوم ذات الرمث‎ 


ابن #رو) 
5 و e:‏ ا ۶ 5 و و ي 
۹ ا ا رات بي حي عرفت شتاءز م دورو 
مھ سے چ ر ےم e Fer‏ سر کټ 
۲ م بوجرة إذ واصوا لیرموا تحرها کشا ونحرو 


وجرة فرسه .كتا فر يقال: أ تبك الصيْد اريه ۾ 
٣‏ لذا دمم رت عه کان فوا فيم وري 
PE‏ فرسي مم کائي طب فيهم لدا لي وهي كذلك ټ 
۽ بدات المت إذ حَمَصوا الوالي ‏ كان ظاتا بان جر 


Î V has جه‎ Î Inserted from Const. print. 
kK This piece does not occur in Mz (or Thorb,), but is found in V and Bm. 


۲۲ ۷ اراز بن منْیِن 


RF‏ ج ۳ a N.‏ ° ا سے و 
کا روی امد ۰ وروی + گان ظباتېن جم جر * ٠‏ والظة دون طرف اسف بإصعين ٠‏ وعا لسة 
المح من نِضفه الى انه وسافلتّه »ن نِصنه الى زرجه ۾ 


٥‏ َم آک 3 جين وکن 


ویروی لکن + شدذت على آي صخر بتر رو ٭ : ال ی“ عن الشيء ينل ٠‏ وعئت ات 
ه وعدت : واصله أتمت قال ام فلا كذا ۾ 


a:‏ 0 صل اس اس ع 


بممت با ابا صخر بن عرو 


٦‏ شگکت مََامِع الأوْصال , بَافِذةٍ ع دهش وذعر 
وروی وت الأمطّاء مث انظاً- * عي ا قال ثعاب : د وذ" من القاتل لشدة 
الأر وصعوبته ۰وروی على دهش وفار # 


سے I:‏ س ت ا oF‏ 
۷ ت الرمح يبرق في صلاه ن اه خرطوم 


e o ص‎ ٠ 0 


۰ ۸ فإن دەرا فلم ا شن عله إن لك فلك کان دري 


ل لت بر فلم یکن بره من دة مني رة : لاني م ارد ان يبرا .وان هلك فلك الذي قدرت 


ر 3 
a‏ به ٭ 


J XIV‏ لار ' ی مد 


من بني العدوية : :ويال من بلعدوية والاصل من بي العدوية فالألف التي a‏ تذهب في الوصل 
٠‏ وتنقى الياء واللام التي للتعريف ساكتتين سقط الياء وهي ااساكنة الأول ودم النون في اللام فتَبقّى 
بلعدوية ولا أَذْرِي ما هذا ول يقل فيه ابر عكرمة غير هذا واا قالوا بلعدوة فاسقطوا ر که * ازغعالا ولا إذغام 
ههنا ۰ e‏ والز يادي : E‏ بن ٿم اح عكر دارم ن 
مالك وژيد والصدَي وبرع بثو مالك بن حنظة وا ہم * ارام بت حرَية بن غم بن الدوٴل بن جل بن 
عدي بن عبد مثاة بن أذ بن طابة بن اا ا بعرفون قال ه مم بلعدوية غلبت على م 
.۽ وعَوف بن مالك وأو سود بن مالك: اا بت عد ر س د بن قم :وها رفون 
قلست على ؟ سهم : :قال ومن رهط أي سود العدل بن حکي بن رو بن سم بن ان بن ربيعة بن اي سود 
ابن مالك بن حنظة بن مالك بن زيد مناة بن تي الذي يقول له الشاعر: 


Kk Vv. 6 and 8 cited Naq. 1016 top, with Sk for شک‎ 1 Apparently a comment of 
al-Anbarîs. " 88 اتال‎ 2 Na. 186, 11 ية بنت مالك بن جل مط كاو‎ 


۷ اراز ین منقر ۳ 


تہڑی الل تتا آل کک صا ٠‏ کی ا ین آل تغل أو گید 


8 2 j 


وشيش بن مالك بن حدظه رهط محتين بن ي بن أسامة بن ژهير بن دري د بن جگنش بن مالك ين 
حنظلة الذي كان على سشرَّط سد الله بن زرياد»وربيعة بن مالك بن حنظلة رهط النتف بن الس بن 
سعد بن عوف بن هبر بن مالك وهو العجَبف بن ربيعة الذي قتل حبش بن دة القَيني “ يوم 
ه الربدة ٠ورزام‏ بن مالك بن حنظلة ٠‏ وكمب بن مالك بن حنظلة ٠‏ ومالك بن مالك بن حنظلة بن الك :ونو 
جشلش ونو دييعة وبل و كسب وبلو زام يقال لمم الشاب : ويقال الطهة والعدوية اار :وهم مع بني ريع 
في ذلك قول جر ير : 
“تة الفوارس آم رياح عدت بهم طمبة راشا 
ونو ريد بن مالك بن حنظلة رهط ينل بن ية بن اٺي ية بن مام بن اطارڻ بن بر بن زيد بن 
٠‏ مالك بن حنظلة الذي يقال ل ابن منة: :وهي أمۀ وهي پٽت اارٿ من بى مان بن منصرر صحة”. 
والربانع ثلاث :ربيعة آنکبرّی وهي ريیعة بن مالك بن زيد ما الذي يمب ية الوع وهم رهط َة 
ابن دة الشاعرة وريمة الوسطى EO‏ بن مالك بن زيد مناة دهم رهط اة بن اء 
الشاعر ورهط اي بلا عرداس بن دة ورو بن اة : ورييءة الصفْرى وهو د عة بن مالك بن حنظلة بن 
مالك بن زید مناۃ وھہ رهط الخنتف بن السجف : :وکل واجار من الربالع خم صاحبه. ٠‏ والراجم من بي 
٠١‏ حنظلة بن مالك بن زيلر وهم خمسة: سر وغالب ا والظ" ١‏ دار جوا على سار لإخوانهم 
ابيع بن حنظلة وريعة بن حنظلة ومالك بن حنظلة وقالرا کک قتصار گمایم اغ رهي رووس 
الأشاجم الي هي اصول الأصابه . ** ودارم" ور بيعة ورزام بنو مالك في بي نشل اہم ات ڊٽتٽت 
الأمب بن مالك بن دري بن ترام بن سعد الو ن فرانِ بن بلي بن عرو بن الاف بن اة وگب بن 
مالك أمه اصڪاریڈ بها رفون وهم مع بي ف فم نے ٠‏ وجشيش بن مالك أمه حط بات ريبعة بن مالك بن زيد 
٠‏ مناة إلها يشون ۾ 


و » a‏ 4 }سيپ و مہ ھے ے م و مر 

وکا من فی سوه رنه ساب هحنة حمرا ر 
ورری _ ترا قال ابو عكرمة يخاطب امراة من . والتغليك ان يشد يديه من له 
على إيله] فلا يثري منها يا ولا يتح منها بيدا : مأخوذ من الثيء الملكٍ اي اللازم ٠‏ والجْمة مالة 


İ So BDuraid 142 ; Naq. 183,16 and 958,8 حتیش‎ 463,1 as FP For the battle of 
ar-Rabadhah (A. H. 65) see Tabarî II. $78. Pn LAr, 343, 10; Nad. 4347. Yo 


IR Sc in MSS ; apparently for Dãrim we should read Malik : see above, line §, and p. 122, line 17. 
© Mz (Thorb.) Bm and K 1ı aly . V and K 2 ور‎ see Vv. 3. Const. print has Îig~ڪ‎ 2 


۱۲٤‏ ۷ اراز بن منقذ 


: من الإبل عن الاصعي وقال غیره کون ما واک وال :ومن الكة للاصعي قول الشاعر وهو پار 
FF‏ حر پأخنٍ الدبة: 


ہے ٍ چ + 


سے رة چ کے IT‏ رت » 
والدية لا تکكون إل E‏ ا الإبل ان يتح منها ويغرى وتعطى في المالات . 
٥‏ قال امد بعك يلها الملَكَ وهو شر .وروی احمد بن جى علب بعلل : وأنكر يَعَلّك وقال هو مأخوذ من 
الملل :وكذا قال في بت ذي الرمة : 
فا لك من در أييل ومنطق رخ ر ومن حل عل جاديه 
قال فيه تل من الملل وهو طلبة رة بعد عرق ا a‏ وغاره : : عل جاده ل جد ما 
يجدِبه ب فلل طب عله عة بها عق بباطل + 
ا پر ETE‏ سے ۶ ہے وم 
۰ ۲ صن بها ويڏم فا ويترڪها لموم اخر شا 
اي يدم الناس فيها ليله .وقوه فها اي من أجلها كا يقول الرجل لصاحه آثيث فياك كذا وكذا 
اي من أجلك. ءاي ر کا مارا ٠‏ والصّن البغل ومنة قول الله جل وعز " وما ھ هو علي الب بضدين اي 


مب ر 


عر 0 سے 


فإك إن ري إلا سوا وتضیح لا رن لا لو 
٠‏ قول سوانا اي في شنا وعند عبر ء يقول إن ريت الإبل برا ول تري انا لبو :واللبون ذات لبن من 
الشاة والإبل :فن لنا سرّى الإبل ءوقوة سوا اي عند غيرةا ٠‏ ويروى * فإنك إن ثري َعَم سرا #: : والتعم 
الإبل لا واحد نما من لمَظها : وكذلت الاربل لا واحد ضا من لفظها + 


4 فن ار اعمات عظطاء الله رب المالشا 
س ي ص ۾ ت م ت + کم م َ‫ ہے ”ص 
ویروی حداق تاعاتٍ .وروی مخْصات اي رواء ٠‏ بقول ا نشل ٠‏ والظاثر جع حظرة وکل ما حظرت 
ا 
1ا ع عة م روص م سے ت ر ص 
طلين البحر بالاذ اب حت شر بن مامه حى روشا 


P quoted by Mz with ayy حمر‎ 

4 LA 1, 250, 2, and expln. LA reads خلقر‎ Fr Mz, Bm, and V ويام‎ 

° Qur. 81, 24; the ordinary reading is طنین‎ (Baidawl). See TA 3, ı5o, 26. 

T Bakrî 127, 1-2, has vv. ; and 6. e 


۷ اراز بن منقد 10 


اي طلست اتل الاء : والاء اذا كر کیرب بحر ومنة قيل للفرس الكشير [ الي ] 


بجر وسک n‏ جع جة وهو ما اجتتع في الاد من الاء يقال استقر من جم برك ومن 
جئة برك ' 
: اور مربي صدادي تي براك ما لين نَا 

o‏ خيه برارئكء ا لخادم جع رم وهو مثلم أنغر الل وأنف اقام . »اراد اا نت في تلك 
الأمكئة تطاول الغارمء واي موضع معروف ٠‏ وضدداه جانباه ٠‏ والبوانك الرامل ءوقوة ١ا‏ الي 
السنينا اي ما یمالین الدب لان ا يشرب بعروقه. ٠‏ وواحدة لأموائك باثكة : الموائك الضخام. 
وروی امد صدي ا :قال الواحد صد وتال الصددان ما ستاك عن مين ينر اليل وشالِه قال وا 

yJ ee 


الصدفان والصدفان والصدفان ويقرا 7 بان الصدفين والصد فن والصد فين ۰وروی غير الي عكرمة صددي وهو 
۰ تعاب وغاره م 


ر صت ت ۰ سے م سوس وص 
۷ کان فروعپا في کل یح جوار لواش لتصدنا 
سے رس ص 2 2 أ ۾“ صم ال a e‏ د pian e‏ 
و پروی عداری وعد ر ٠‏ قروعها عا لها سنه سعقی تخل بدواسي جوار ود اخيد ما بعضهن من 
“To HH 7 » ۴ ۰‏ ۾ ٌ م ج : 2 
س اراد أن سف الل ال سف الأنخرى من قرب بها من بعض ٠‏ والناصاءٌ الجاذَبَة يقال 
قد گنای اأرجلان ذا ا کا منھا بنا صة لار قال ااي غلط اراز ف وصف اللخل 
٠٥‏ لان کک له به :واذا اعد التغل ا ك راصح لقره قال وا ڪانت 
المرب ت تنكام ب في آمعاها عى ألرنة الأشياء تلهم يزغون أن تخلة قالت لأخرى: بدي غاي عن ظلك 
أل حملي 3 4 
اہ ۳ e‏ “2 ا جر مر ع 4 چ ەه 2 ہے مک م پت ص 
PE ۸‏ إذا ۾ بق سائمة بقتا 
E‏ سے # ا ص ص ع ےو 
٣٠‏ قو پات ا ا الآفات ما يلق الإبل وا مشي وقوه لا يحفان 
والاد باب 3 ڏو ب )( دهي الداو C0. print has‏ . إِلاذبات المر و ق (follouing Mz) adds‏ ¥ " 
only ir this şense.‏ صد ۸4ے ص صد وط ۵ہے1 which Thorb.‏ , صدَدَي Xx Mz, Bm, V have‏ 
Qur, 18, 95.‏ ¥ خو Const. print 5JI‏ 
bÞ V transposes‏ ماح Kı and Ek priat‏ & غدإرّی Bm‏ 2 
vv. 8 and 9. V. 9 is not ın Mz or Bm, and is not dealt wıth in our commentary, which explains Y e‏ 


only ¥. 8 ; it seems clearly intrusive, a development of v. 6. In v.9, V1 and K1, as also Const. 
print, read محلجات‎ , which acc. to LA 3, 84, 7 has precisely the opposite of the required sense. 


۱۲۹ ۷× اراز بن منقنر 


جص سب پس ر م 


اي لا مالين ء والحل اذب : يقال أمحل القوم فه حاون اذا مدر بوا . والسامة الإبل الراعية والَتم :ولا تىكون 
سامة إلا راعة ۾ 


E ۶ 4 ١ e‏ سے سے د E‏ ت ر چت 
٠‏ سير الضف * ۾ سل فا محلا ما حتی شا 
ENS SM os‏ 


و 


ه٠‏ قول هذا التخل ينيا وما اسنا من أحراه فهو باقر لدا وقوه مُّي اي أنْمّيِي يقال غاض اذا تَقّص 
وذلك آنا لامته ا التخلر وتر لربل قال ابو جد وقول غاض لس هر من قوله فصي اغا هر من 
غيضِي اي أنقيِي ويي من القَّضٍ وهو النقّصان ايضاً ومنه عض فلان بصره اي حبس منة وتَقّ ص : :هذا من 
n‏ الضاعف ۾ 


سے سے م سے اص ا م ٭ ہے سے کا ب وص 


۲ ات اتا وات خی صواد ما صد بن وقد رو نا 


EE ۰‏ الطوال ٠ء‏ وقرله ما صدين اي ما طشن والصدى الحَطش ءاي طوال صرادٍ 
ما عطشْن .قال ما عطشن لان بين بطر رهن ٠‏ وہدات کک قال : 
تات لبونه تح إله ٠‏ بسن الت منة وَالقذالا 
ل تبرق كلمل . هذا ا ماعات .° Ji‏ وجد ت في کتاب ای حا سل 
اين محمد السجستاني الذي کی کات النخلة هذه الأبات فأثنتها ف هذا ایکتاب ولست هذه الخكاية 
٠‏ من ار واية: 
دت ام اختايس أي عضر ماتا قلت ا وربا 
ت لي صرمة لا شرع فا ا المتائل والديوا 
ترا العا فكل م a Es‏ 


راص ر لے س ص 
و گان قد رآينا من بخل ت هة سودا وجوت 


مے ” مړ 


2 م تام القصيدة : الى ههنا ليس عند ابن الأنباري ] ۾ 


6 So K2: K 1 has aljz| ; possibly the word is an error for e حر‎ ; but it may mean « the rewards 
the next e resulting from charity practised with the fruit of the pals »: Mz SPSS: 
والأحر قر ربد :م فرك ڏوي احاح من السب وإلار القريب والاحني الفريب فيا ى به تعالى منها فندخر‎ 
d LA 3, 142, 17. إلأحرَ جا ا غ آغيارا‎ 
° An addition by some hand later than that of Abü Bakr b. al-Anbarî. The vv. are not in V I1 or Ye 
2; they are however printed continuously with the poem ın the Const. and Cairo prints, at the 
end, although, if genuine, they are the opening of it. 


۷× مزرد بن ضرار \Y‏ 


س زسم د ج ET‏ 
۷× وال زرد بن ضرار الد بای 
۶ کے :سے 5 "مص f‏ جي ت 
وهو اخو الاخ وکان أا منة. قال احد أخرنا “ تد بن عرو وهشام قالا ررد لَب واسمه يزيد 
ق کھت صو ص م 
ابن ضرار بن حرملة بن صني بن أصرَم بن اياس بن عند َم بن جحاش بن اة بن مان بن ثعلسة بن 
N N aT O‏ مه ول ص ص بس له 
ابن ذبياٽ بن بغيض بن ريث بن غطفان بن سعد بن قيس بن عيَلانَ بن مص بن ٽرار. قال ولڙرڊ سول 
3 م 5 
° الین بن مزرد راثا له : 


2 


۾ ي 


1 يي جودا الدموع ربکا بيدا وشتاعا وا گنا 
سأي ذمار الاچديْن كايا کا lz‏ قلي ذماري اا 
رو ٭ رو »ھە ۴ 


e‏ ڏو لن ل يسَقِل عن اها 


و و 


۱۰ ل داي امنا ڪن تيا گاهل رالوس كلم ودد 
قول دابا کا داري أصحاب لشوس هي الدارة بة النَغور لا نف رظن ہا: :ذلك داري 


يمنا : تُداجي تُداري. وروی تُصَاِي وهو مثل نداجي وايت التاه : 
جاع ب نادء ڏات يرو ٠‏ گاد لها دب اليس کته 
الشکلاء , ا اطوط . يي ارق [ ويروى صفرَاء و] الصفراة اَ5 
و بجا خا اني في انه فماجانب أحوى وار أسودُ 
قلت ردا و ا لدرد اللي ف الضين ررد 
رَد عليه رجلٴ من بني شملبة فقال : 
0 ص چ ا یړ س ع اک م م “ر 
rg‏ رازما ا بزید 9 


قش سے و 


۰ وپروی ٭ آلا ّ امل گاسبه + .قال ايو ویروی اللام ركسرها :قال فالفتح 
f s.e. Muhammad b. ‘Amr [b. Abü‘Amr ash-Shaıbanî].‏ 

E See BQut. 177. §, W where صفراء‎ ٤٥١ شکلد‎ h Not i in BQnt, 

Î Soin POE with الشيوخ‎ for dll ; in BDuraid 174, 15 ing for ۽ بيك‎ ; in Agh 8, I02, 4 
بز رد‎ ٣ بدرد‎ , and so Khiz. 2, 117, T6. 


J All MSS as in text : Cairo print alone y3i l,. For phrase (all êdl see Ham. 117, 9. ® 


۱٩۸‏ ۷× مررد بن ضرا 


& 


الاسيناثة واتكر بعادي ما يَمتاذُفي منها بالليل والتهار :والعنى صني حب سى إلى ان أعاد. 

قال احمد اعرا عمد بن عرو بن آي عرو الشيباني إملاء علينا قال : كان أهل بَبْتر من بني ثعابة et‏ 

اين ذبا جاورو! في بني عبدالله بن غطغان فذڌهب دجلل من بني عبدالله الى غلا من التعليّين قال له خا 

وغو َد بني رزام بن ماڙن بن ٿملبة بن سعد بن ذٴبیان: :لشي ابل کرام جل سان برل ت 
° اللي حتی اشتّری الإیل منه بم فرتجع الغلا الى أبويه فأخرها: :فقالا کت واه وأاكتا. ٠‏ 

آبا انلام رک الى عزرد فص عليه القصة فاخاره ا :تال ' ررد اا ضام" لك إبلك ا عليك 

باغاً ہا 2 آنا يول : 

آلا قل لمند الله والهل گاسیه ‏ اآعا یدق من حبر سلْتی وري 
قال احمد فهذا كان سنب قول زرد هذه القصدة + 


۲ سویة لمال إل اا فزي الرمت آبگتی لسلبی مهدي 
rge‏ ا ٠‏ وتاجانما مواضع َكَل با : واصل الَلج "[ التَهْر] وبجعم فلْجاً وذو 


ا موضع یب الى ار مث ٠‏ والعاهد اأحاضر التي كان تعھد ھا ہا الواحد معد .قال اجد وروی خمد 
اين عرو أ راتا ا العْصنِ بتي «وقال سود ية بلمال هضة” وڏو العّصن واد وروی احمد عن ڪمد 
این مرو بعد قوله معاهدي با ول روه أبو عكرمة م 


سے 


٥‏ مومت a‏ من الوجد ولا أعبن الاس 
٤‏ ماهد ر سما كل رعلة عراب کا لهند الْوافي 


ونان هن ا القَطْمَة من النعام ههغا والرعلة القطعة ٠ن‏ القطا ايضاً . 
والّرابيب السود . والوافد جمع حافلر وا فد مي فيه تقار ب٠‏ ويقال قعود حمَاد اذا كان قريب الط : 
@اس e‏ ن ا ۹ 0 ابا عر ت 
دمه ۾ قول الناس :وإلك َ لسعی وتحند. والسّي السرغة ° وأخید الإإبطاء قول إللك کل علا ٠وشه‏ النعام 
٠‏ برجال المثد للسواد والدة 2 الرمة وهو يصف الظلم : 
Kk Wanting ın V. Bakrî 793, 14 has \_ğlpJ (which is taken as a proper name [p. 712, 6])‏ 
N A4 1 :‏ 
Supplied from Mz,‏ ذذو الفصبن أده 
I" Mz has this v. later, after v. 6, where it suits much better ; so also in V : Bm puts it before v.‏ 
معاهد. < . here it breaks the sequence of éıial‏ ; 6 
Yo‏ ۰ء راث 2 4ھ 1 &) رابب ¥ , غَرَ|ښq Mz and Bm‏ 3 
‘This conflicts with expln. in Lane $99 b and LA 4, 130, 14.‏ ° 


۷× ررد بن ضرار ۱۴۹ 


P‏ چ 3 ا 


تۀ بي يبي ارا ارين اشر ي آڏام) ارب 
أف القّسُ ف الآذان الواحدة خربة ۰ وروی جد بن عرو + راوح سلیی دارا کل رعلَة + 
عراپی ب ویروی تالف سلتی ۾ 
ج 3ہ 2 Li EE‏ ب 
ه زاي زي الان صنلا أنه بي الطلح جاني عل عير عاضد 
0 م“ بالغاان .2 م ج ا r: 7 2 f‏ ج 
وپیروی پراعین ن راعي تفال من ارتي 3 ا دي تشع من الأزض ماش :: 
ويقال الان أرويَة” امِضّة في الارض ذات الجر ضيقة” تنبت الشجر ٠‏ والصْل اظام سبي صلا لير 
رأسه ٠‏ وذو الطلح موضع ٠‏ وال اني الآذ يقال جت اَ٤‏ وال ا اذا اذا و سم الذي تأده انى مقصور. 
المت أر الح وهر عى اة اريام او أصتّر ينيف .قال جران الود : 
دهن جنوح مضنا مصضات گا راهن > من جذب الأزمة عن 
٠‏ والماضد القاطع للشجّرة ومنة قيل سف من إذا ان روي هَن فيطع الشجر ٠‏ وبروی براعين 
الان ويقال الفُلان منابت للح وقال الصَمل المخير اراس الطويل المنى ءوقال العف مر السثْر.ويقال 
لا قطَمت به الشجر حَضِيد فيقول هو جاني ‏ ا 4 
E r 2 fe r‏ ا 
وروی شا مُوّاعدِي-الكَرّاء الإقامة يقال رى ای معنی 8 اا 8 َل منھا 
٠‏ بعل ٠وروی‏ نشی لبائ والاث الصدر والاڻ انگندر. قال احد قال ری ولا یتال ای ۰ وروی 
٭ أا حن متا وتنأو موَاعدِي *.وسكن الياء من قوله فقي لأنة ) برد اواب ولكنه عله كسا كانه 
قال آلا ٿوي آلا تی + 
کس س > 7و مرغم . سے کے 2 = کد ھّ~ 
۷ ااي واهلي في جمينة دارهم فصع فرضوّى من وراء المراد 


رر و 


الربد الس :قال علب قال أرب با کان : رید وريدته ۾ .يضم موصعم : ورواها او عرو بالصرفر وا 


See Jamharah 185, 25, where vu. Il. ۳۰ 
MSS راوج‎ , not found in Dictionaries : the correction is due to Prof, Bevan. 

باعي بالغلان ص8 

Render : — « They (the camels) are inclined to one side, as though their nose-rings, from the 
straining of the reins, were the bent pods of acacia-trees ». 

٤ ولو ص8‎ ٣ وتاي‎ ۲e 
" Bakrî $83, 12, as text ; so also Yak 4, 787, 2. Bm. reads حر ية‎ „g but as no süch name occurs 

in the Lexx, this is probably a copyists error. 


”+ كر * س 


۳۰ ۷ مزر د بن رار 


يضرف الاصمعي - ورضوّى ا من المديثةء والمرابد الحايس التي حبس فيها الإبل وغيرها :ومنة 
تر رید بانکان اذا 2 وة م عرد اللصرة ٠‏ وروی مد بن عرو :وهلي من وداء جهية 
e‏ زابر ٭ + 


ا وه شيخ قاد وعجوزه ف بين يالصلماء ڏاتِ ساود 


حر لجال 


° التاوه الَحرن ¿ والتلهف لشي قد فاٽت والر يان رون لا مال هما والصأماء موضع ۰ حم د :و پروی 
ا سیخ ها لك ٠‏ جد :و پروی بالصلعَاء أو بالاساود :وھا موضعان ۾ 
٩‏ وال وعاما بن اعا غاز وگلین اة کاللامد 
عالا اقرا يقال عال الرجل يَعيل اذا افنقر قال الشاعر: 
ا يدري الق م غتاه وما يدري النّي می بعل 
۰ اي متی تقر * ودل ءالا اغى : قال عال ييل اذا افتقر : وعال عل بغار في مييه : وأعال 
کک عالةُ :وعال عالة ينوم اي قام أمورهم وأنقًّوّ عليه : :وعال زل جار ومال : 2 قول الله عرز وجل : 
۶ اوی آل ا وروا ولا یلوا والس ا عر وجل: وإِنْ خم عة ء وعاما دهت 
إبلما فاشته اللي لآ هدوا إلى بني فلات فإئهم مجييونَ كبا : وتقول المرب في الذعاء على الرجل 
ما له آم وعام ا اعرآته وعام هکت ماشه حتق بم الى اَن عام يعم َة وهو رمل نان إل 
٠٥‏ لان دشتهه .قال امد قوم مجَتّبون لا لبن له ومنۀ قول الشاعر : 
ئ رٽ ايلي ات ويها وکل مام ليها عام جنيب 
ي مام ذب وة الن:وآنشدن: 
علطن الام راع میب لذا ما لاتا براع معَيّر 
یا علیکہ “ تلط إبلكم کا ٠ Ml‏ واللمانية إبل شداد شبهها ؟ بالتباء وهي 
۰ ارض" ذات حجارة صانة . واللامد اللجارة الراحد جلثود : ويجع جلاميد « قال امد والعنى لا باعا إا 


" Yak. 4, 483 $; name of a street and bazar. X* Bakr 603; 20, with وأ السا ود‎ ; Yak. 4, 
787, $, with ححورَة 2 ٥٠حز يتن‎ (and so K 1); Bm مما داز جوزو دە حورَة‎ 

J Yak. 4, 358, I5. * LA 15, S17, I1 ; poet Uhaihah. 

a Qur. 93,8. bÞ Qur. 4, 3. ¢ Qur. 9, 28. 

d See ante, P. 28. l1. 1o. ° Ante, No. IV. v.8. Yo 
LA 6, 249, 13 and Naq. 1022, 12 : poet ا هړو‎ ff MsS فنختلط بكم‎ 

& Ace, to Yak. 4, 358 ءlqal‎ is a proper name : and so Bakrî 492, and Mz cornam. 


۷ عرد بن ضرا ۱۳۱ 


عاما وعالا زل ہما هذاء وروی عد ٭ فالا وتام حن بع بل + وکین اة - و پروی + فالا وعاما 
بد لبان جل ٭ إذا ما قاح حارَدَت ا شڪارو ٭ حاردت تر" نها اة محماردة قليلة اللبن ٠‏ واثة 
الصوف + 
+ \ هات وجرا ا ات کا ا حصی مرد آلو کالمجاسد 
ه٠‏ لمجان ههنا الأَبيّض :وَأصأها آككرام :ويال هجا للواحد والجنع, والوّنث والدگر :يقال رجل“ هجاڻ 
وامراة هجا ورجلانِ هچان وامراان چان" ر هجانڻ ونساء هجان“ وانشد : 
ولا قل من هان ر نت أنت القت وات اجان 
وقيل مجان النغان ف فيع ٠‏ اشرات الان التي گان على برعا بت من ليها :و إنغا يكون ذلك في 
الرييع اذا سيت 1 ا ازاز وَبت ها وبر جديد : ومثله قول الاشى 
٠‏ ياود نة باذم ال رگا ب لاط الوق بين رار 
٤‏ ل تَعْلْعَة من الجر فارّتى تسن عليه :يريد أن ذلك امتا فرت أوبارها فصقت 
مت ٠‏ وقول كامها ّى مَفْرَةٍ اي في ألواٍا. و مجسار ويقال مجتد وهو الثوب يْصبَّع 
اترات سق بی من کل ایغ ء وروی ٭ صهابية جرا ر سرا گا × مى مَعرمٍ. وپړوی تحصی 
مرق قال كد بن عرو النطرات التاق ٠‏ وقوكة حصى مفرة اي اا حر واساد اازعغران والجتد من هذا 
٥‏ بالطم : والجسند بکسر الي الوب الذي يلي المد ويقال اساد ۾ 


کس رم I:‏ 


ہے ل سر سے ف IC MM‏ 
١‏ ادف آوراك لن عرض ڪل ماء وود عصا کل داد 
وود ماء معروف ٠‏ والذائد الانع ها : قال ذاده عن الشيء بذوده 5ود وذیادا اذا متعه مثه . 
وانشہ : 
27 اسا ا س 21 


ی ذا ئد ہا خو صا یتسار من ک ڏات اک فل 
٠‏ اراد أن اورا هذه الإبل مرها وصلايتها دين اليوي ٠‏ وال رضت الصّأبة الغلاظ الشديدةءوروى عتد بن 


عرو # كير أوراك هن عرضتة +.قال يصف صعوبَعهُن اذا وَرَذْنَ الاء ضبن المي حق كر عليهن ٠‏ 
ج و ۾ ت مھ ¢ ے کے 
ویروی ٭ كبر أوساط هن عَريصّة”٭ وروی أعطاف هن حريعّة" 


h FA 6, 29, I5 ; wrongly ascribed to Marrar b. Munqidh. 

İ LA 17, 323, 10, and TA 9, 365, 22, both have this reading : but the v. in the original poem of 
‘Ubaidallah b. Qais ar-Ruqaiyat (Dîw. 62, xo) has لابا‎ , as the rhyme demands, and is sO Yo 
quoted in al-Khansã, Dîw. p. $2. Î LA I2, I36, I ; see Lane 2:35-6. 

kK Mz “Li ya (Thorb.), a v. 1. in Bm. Î1 See LA 8, 299,17 for a diferent form of this rajax. 


۱۳۲ ۷× ررد بن ضرار 
۲ اردع ن وبإن جارات بینم هرن وآلمالة زناه اراد 
وروی إن جارات بییکہم اف٠‏ اراد زرعة فرحم وأسةط الماءءوالمجَاف الهازيل .واا يعي 
الارات النساء اللواتي بيعت إبهُنَ بالاعَر التي ڏگر : وها الى جاراتتکم .قال والرغات د الأخصاب 
والرغيدة ا لصب وهو ھھنا اَن وگاردّۀ :وکل شي ء واسع کثير فهو رَغید ٠‏ قول : ضيعم جاراکم وشبعم 
٥ہ‏ ڈونہ ر :کا قال الامش : 
یشوت فی الشتی لاء وگ وجاراشکم کرک يبان انما 
والإرتغاء أن يحسو الرجل الر عة :والرغوة تعلو الان ومة الل ١‏ دسر حرا في ارتغاء : وذلك أن 
رجلا قال توم ارد ان آذ رغرة یکم : فقالوا ها : حل الإاء على فيه فجعله على سمه وجعل 
e‏ ال من كحت : فقيل هذا اتل بير سوا في ارتغاء ٠‏ ويقال ارتتى يى والارتغاء الق . 
٠‏ والرغائد الخْصب قال کش رغد ومام رد . يٽول اگم الخضب عن جاراتڪم : وهذا اشد وجا 
مہ ان پکونوا اشتتلوا عن جارانهي وهم يبون قال الاصي واا ذڪر الأغتى جارات ول يدنکر 
راا لان اللامة ف تييع اراح أعظّم واشد.وپروي ابو مرو : إن جارات یکم هلین EI‏ 
الرغائد جع رفيدة [ وهي ] ارب واللبڻ الخ والارتغاء ان يشر برغوته ا وروی :ألا ب لوب إن 
جارات الخ 4 
٥ا‏ ۳ وصح جارات ان وب راشا الر ع المدا ثد 
وپروی تاذ ن ال :والماذ الائ وليم من الناس وهن الدَوابِ اسر آکگنلان عن گر ال کل 
والبگم السحَمَة ٠‏ وقوله ا ٣ي‏ المّدا ند اي 1 يلقن عنده من الأذّى والضر ء والقداشد جح قدیدة :واا 
٤وو‏ يد 


4 اداد لا هن فيه من امزال والضر: فأراد “ أنه برهن اليف‎ # e 


ص 


e‏ ?و ر که 


0 سه ۶ ا ے لم 2 ت غ 
٤‏ از ت ان وب وهو لاستر دونه ولو شت غنتني شوب ولاندي 
ع e GL.‏ ا 2ب 
قول لاستر دوتة اي كان مكنا لي لا يسترڻي عه ٿي. ولو شات ممجوتة هجاء يني به الولاند 
س ۾ ,۾ £ سے م ر ص وا سس 
ويرويه الناس في أعا لمم و يقي به السعًاء نیون بروایه :كا قال الآخر : 


r‏ £ ص چ 2 ۾ ت ص 
فلولا أو الكَمَرّاء ما رال مان بالج حاف باحدی اطرار 
؟ ت 
Cheikho, Christian Poets, P- 363. ™™ See Maidani (Freyt.) 2, 312, and 2, 914 : also LA‏ 1 
و عربت عن توب وَل سان 3ی Mz and Bm. read‏ ° ان I9, 46, 13 f. FR MSS‏ 


P This verse of an-Nabighah’s (see below for interpretation) does not occur in the Dîw. edd. Ablw. o 
and Derenbourg, but is found in M, Deretıbourg’s « Nabiga inédit » (1899), p. 31 ; it really forms 
part of the fragment in Ahlw. Pp. 168 (No. 24), of which 3 vv. are in Ham. 742-3. Derenbourg 


has ارائ‎ for الْرَّاثر‎ 


XV‏ زرد بن ضرَار س 


يقول أولا ابو الشقراء و إصلاحة ر قومه لأرق بوم وفضغرا وهجوا وتَحَكلّت اروا ذلك امجاء ونی به 
السقاةٌ على ل ودا به ال اوي .كا قال الآخر : 
گذیت بت يکم اوُعدوني ولوا يي الأَرْض والأقوام E‏ ظا 
قوله لّوا لأر اي اقطعوا الأَرْض بيجافٰ يا تردن موب ووب موضع ءقال احمد:قول 
ه التابنة * لزلا أو 9 ما زال مات + بعال اة ادى الرار + :قال ابو الكَقراء هو الان :قال 
الاصمي يقول لولا رفك ڪاٽ انرا ما ال رل ينا قد اسار قوم فهو يني همم يذه 
الياه وغبرها . وا خطاف خد اة اذا کان من حديد: فإذا ڪان من حك فهو انر ٠‏ واطرائر 
جع جور وهي الار البميدة الثغر يخر دلوّما سارو قال غير الاصبسي في قوله ما ال ماقم يمالس 
حصا :قول ولا ابو الگقراء وامیتائۀ علينا ما زال د جل يقي ویر جر يذ کر ما أوْقَحَ بنا ویلی به . 
٠‏ كقول الاعشی : 
4 تقض الأحلاس في كل ازل وتد أطراف الال وتطلى 
وكقول لبيار 
" کي شارب أسرت عله . كتين البابلة في القلال 
والماتم الذي يمتح بيه : انا تی ويرتجٌ الاتح. fb‏ السافي فإته لا يسَقئى فبدلك جل ماتحاً : والماتح 
16 تعب من السّاني. وقال يبقوب فه کا قال امد وح کی عن الاصمي فيه کا حکی امد غير اة | حك فه 
ما حكى امد عن غير الاصعي ٠‏ وقال يعقوب : ابو الشقراء هو النمان بن الاح به النماڻ بن الحارث 
اسان ڙو بي مرَةَ بن موف بن سعد بن ذابيانٌ : َر وس نساء من غود رة فيهن عقرب بنت العابغة :فلم 
ا كعبت الى يها #ققال إن ذاك جل ا ۾ حرمة” وإنة داح لنا؛ فكلاها وى من مها ءقتال النابغة 
مد حه : ٭ فلولا ایو الگقراء ما زال E‏ حطًاً ادى ا :اي ما زال نکم ایر سير يقي 
٠‏ نهم ودم . وقوله بالج حطًاة اي یرس الل شا ل أنه سقى»قال احمد قد امرس الرجر الب 
8 ا 4 موضعه : وذ لك اذا دقع بان i‏ قوله: 


"بلس مقام الخ انرس انرس اما على تنو وما افليس 


¶ 1A 2, خدإش بن زهیر ٤٤°م) 6 ,وود‎ ( : as0 Bakr $66, 14, and Yak. 4, 66, 2. qd Naq. 62,14; 
cf. Agh. 8,81,24. F" Labid Div. 17,37 (Khalidî p. 120) : comm. explains that تبك‎ here = ءlié‎ 

®3 LA 8, 60, 21 : also id., 100, 18. Render : Evil is the place of an old man (at the well, to Boi Ye 
they say) « Put the rope straight again, put it straight lI» if he is working with a pulley + or « Break 
your back İ » (if he has to pull up the bucket without a pulley). 


۳4 ۷× ررد بن ضرا 


و ړوی ٭+ وأ رضت ڪن وب ولا سار ذو ٭. وروی ابو عرو ٭ وأ قڪرت عن ' ٹوب ولا سر دوه # 
و 0 شنت تاف رتوب ولائدي *. والولاد د الإاماء التقواب الواحدة ولمدة : اي بعر e‏ يقب ا ا قیل فیکم عد 
خدمټون 4 


o a -‏ ۶ ےک 


سے و ص س ~e e‏ م 5 
PE E \°‏ يو لول مثا کل اس وعا تر 


0 عاند من یعوده »وروی او عكرمة ان وز ٠‏ وقال لصح و على الراس٠‏ وقول لا حى ها اي لا 
يشداَ ها لظيها . الاي الأب وجحه السو والأساة + وقد أسَوّة اذا عله وأني د لَرَذدَق 


e 


ضر 
TS .‏ 
« 


ا عر الآسونَ فيا تقلت ا اليقهم من مول آنا با الشّلر 
يقول هي ضربة” ھائ ويس من تَر لھا کا قال اكيت بن ريد : 
٠‏ بِصرْب لا راء له وطن رى من الأاء مولو ليا 
واصل الصقع الضرب على كل شي ياس : :ويال صعته کريْته . ویقال لا حښی ها اي لا عالت ها کال ر جل 
لا حجی له اي لا عمل له بچاسك به وانشد : 
منقب الب له صرب ديه گالط من الدعل 
قو ممثعَحَب الأب اي هو لامر انع القلب فشبّه السَیْف بء وحدباء لا تالت ولا يردها شىء. 
ای ي لا خی فيقول صربته کار ق في وپ النتاء ۾ 
۱٦‏ روا ! ماح اللي آداوها أعف وا نی من اذى عير واحد 
اللقاح جع شک وجح لحا :وهي ذوات الألبانء ويرفْع أداڈها بأعف ١‏ واراد بأثقى أوتى : فصي الوا 
اء كا فملوا بقولمم َة وة ولان في أشباء له :وهو من العامة والوصلة ومن وكا وبروى كاذو 


ص 7 


مخاض التَعي . ٠‏ وقاڵل : اها 2 من أن بوڏّى اسنها حماعة" منکم ۾ 


ee ¥‏ ا ۋە كرام ت ل م rt"‏ 
۲٠‏ ۱۷ إن ۾ تردوها فان س اعيا کک | بدا من اقات الملا ثد 


Mz reads کر ر‎ for توب‎ , as did Abü ‘Ikrimah (see cormm.). 

Naq. I31, 1 : also Jarir, Diw. 2, 70. 

See LA I3, 2I5, II ard expin. there (with تدب ا‎ «î ) : poet al-Mutanakhkhil, 

Mz (Thorb.) قَأذو|‎ ; Const. print a3 کل‎ 

Mz and Bm. وإ ترڏوها‎ Ye 


ww pM 44 & 


۷× مرد بن ضرا \o‏ 
يقول فان م تردوها یم ماه ب یی یکم لازما e‏ في الأعتاق ءكقول المذل : 
فلا وَأبيْكَ دی الي ضيفي هدوء۶! ب u‏ لاء واللاط 
قول يمي بيب یامن وينت ع کعبوت الیحة والملاط تة وروی او عرو ٭ إلا روما سکن 


لاہ *٭ و من اقات الماد + ۾ 


ویروی ولو حل فیکم ‏ يقول [هو] صاحبنا ون برل فیکم فليس بسار متا .وآباانٍ لان . 
وروی ايو مرو + وما خا لد مي تی وان غ هله + آباننن »و پروی + وما الد متا وان حل وسطکي + 
اتن الخ 4 

PE‏ سر چ 


۱۸۹ عن ماله إ د أيه لما صن الال سناد 


٠۰‏ تسفهته اي دعت عن ماله :وروی عن دودو :والڌود ما بين الث من الإبل الى العشر :ويروى عن 
آي َير أنه قال لا رن الیل الود إا اتا انايد اتکتي ومنة قيل دجل آ وامراًة عَنَدَاء اڏا کان 
للتعمَةَ : وقوه" 2 اا وام خص عص الباث لنعمته ولیه » وروی ايو رو + ست تن 

میرد تاشتا + خوط اليرّاع الأغيد تراث ٭+. قال الترا ند الناعہ ٠‏ واوط اصن ٠‏ واليراع القَصب ٠و‏ يروى 


ت ر جا »ی کار الانّة الايد + ۾ 


فص لت ےم 


د 
Y۰ ٥‏ تحن لماح اللي سا لاوطاا من عة aê‏ عة فالقَدافد 
ويروی * تجن 2 ابي عيْد بخَلصة ٭ من الدور أو از رطا ِالْمَدَاف د ۰# والدور دارا" تتكون 
ي الرملر. قول " رقم ايله وأرع جواره : فصارت ایل فیک کی حر الى رطا ہا واليين الززاع : بعر" رع 
واپل رع ٠‏ والصبابة ارغ للشوق. والقّدافد وة مواضع ٠‏ و صاب من السعد و SEED‏ 
إلى الرَوّض من أوَظام) ۾ 


Z LAg, 228, 9 (with إل‎ f0 و ويك‎ and واي‎ ; poet al-Mutanakhkhil, ۳۰ 
a Bm رلو‎ 3 for إن‎ After ۰ 38 2 and V e the following verse : 

قشعمّت لقح المحلر دي رفر ما شی الف أو عات طا السجا هر 
َنم for Ej. Bm puts this verse (a9 suitably) between vr. 21 and 22, and reads‏ ھڌ& V reads‏ 
near Madinah, mentioned in connection with‏ شي 4 „ راق has a‏ و15 ,865 ,3 ak.‏ مالقَرَاقر ص8 ” 
spellıng does not appear to be, as Thorb, suggests, only an error) ; v. in Bakrî r o‏ نط خوط 0ء , ية 
as in te î.‏ ,9 ,704 


۱۳ ۷× ررد بن ضرار 


ارچ بے م 


وعاعی ان د وب في الرعاء بصبة حال وأخرى م تالمحل والد 
ير أ جمد ا روه أو مرو ۰ وا وت بالمرّى: J:‏ عأء عاء ٠‏ والصة الارن من الإبل 


نوها .وروی ( تر الس والیال التي م كيل الواحد حارثل وجنعة حول والوالد التي قد وَلدّت. والصبة 
ههنا من النَمْ + 
E1‏ ~~ **۶ سے ل چ ق اص e‏ 

© چ أو تلك ر ربا بد اولاد د اجان الاوارر 
4 ارال » بي الاين .وروی احمد اها ليت من اني مرو a‏ 31 ا ا ووی * لاك 
الراصی حت لی ربعا ٭ مح الييض, اواد العام الأَوَابدِ × والاوابد الوحش :ومثة قيال ابد الرسم 
اي ار لعشا : ووا الشعر غرابة + 

٣‏ اال وب i‏ ۰ خاد گتار الاظی لا یر في ڏودِ خاد 

E SE‏ في مقاربټسا وهي کالنار تخر کم یرید آنه سرقها وخانَ خالدا فيا : في 
ار لا یول ألا ءوَآظى من التاظي وهو استار الثار واشتع اها وروی ابو عرو آلا بال ثوب ویروی 
¢ }7ر ٥ 7 ow‏ 6 


۳4 مهن درو من از وغدة ل ریات اندي التوّاهد 
٠ا‏ النحاز ا لازبا وعراقر بُطويما يهر ها تسج على يا اراج ومع 
اراج خر جان. والڌ ریات رووس اجان شيهها ر رووس ادي وتال في اد٠‏ مر دار واقة داركة اذا 
ظھرت ہا الفْدة ٠‏ ويتال 2 قد بط العار :وقد أصاتة نرْطة يقال درأت المد اذا ظهرّت واستبان 
ییا :وتال پمیر داری وناق داری مله ایض ۰ واغا اراد E‏ الإبل وها العْدة والنحار. 
والدّة طاعوث الإبل يأ في اراق والاباطر والأرفاغ وة يقال عير مد وقد اَعَد إغدادا ولايقال 
١‏ مفدود »واذا اشد سعال العا قيل َر تَر والداء لماز والدرب من اجان الح دد .ونه الذي شحّص 
وض وھد وا العدو مله ۾ 


م 2e‏ م ےر ۹ وص e‏ 
جر فا أن إلا نة عطن وأبوال السّاء المواعد 


° Mz and V transpose vv. 21I and 22. Bm keeps the order of text, but inserts verse mentioned 
above (note 2, p. 13 5) between them. See Mz’s scholion on v. 22 in Thorb,.’s notes, PD. 40. 


da v transposes vv. 24 and 25. Ye 


(۳Y ررد ن ضرار‎ AV 


وروی (فلا هكذا رواها ابو عكرمة ) بغاقة بكسر النين :واثكر ذلك امد بن عد وغیره وشلب انكر 
ايتا وقالوا الغين مفتوحة لا حبر قال ابو عكرمة قول ج ربن مل يارف بكم من عارها مثل ارب لا يذهبه 
إا العَلقَّة . والغلقة يدبع ۾ اهل لمن :يئال | أو موق اذا دبع بالاقة .يتأن يُطْدَينَ وذلك اليل 
اا٠‏ والواعد من النساء اللاي گبرڻ وارقّع حبْصّهن ويَنْسْنَ من الولادة٠‏ قال الاصمع : اراد ان يهول 
ه0 عليه بارب و والتلئة نَع بأبوال المجائر .قال ایو عرو اة شجرة ها لين والعطين اا کا عط الد : 
وهو ان درج ضوف حت تعبط ٠‏ و پروی رن فلا هان . قال واا قال جرم اي عایکم با َة" وهي 
لاعراضگم بلا لا يُدَارّی إلا ينر من الار يقال كلة” طبن اي مننة” واا يدبع بها آهل الطائف, 
ا بأبوال الفساء يَنَظْعٌ + 
۲ قم ار رڑ۴ا مه إڈ آم ولا یش ما یہدی دة شا کار 
٠‏ الرزء المصية ٠‏ يقول كان اثنقال خالد متا إ يكم رُزء! عابنا عظياً ‏ والشكد العطة والمة والمنكة : يقال 
بقگدہ یشکدہ دا فھو شاک والغعول مشکود : وم الشکم قال سگ شا فهو مشکوم والفاعل 
شا :قال فة بن دة : 
ھل کیو کی ج شض رکه إل الأجة يم البين مشكم 
مشکوم زي > وروی اپو عرو ٭ فلم ار ر٤‏ مله إذ اتام #٠وقال‏ ابو جد : المخد التطاء 
٠‏ والشکم e‏ الشاكد الذي أهدَيْت إليه هدِية ا و ا نه 8 


س ا e‏ یں 
۷ آلا تکون اساب بل لان دارَهة ماج 
قول ت : خالدا استجارَ ابن دارَةٌ الیل المد والذمة :من قول الاعشى : 
1 م و ص : ص :5 ى ہے ےھ 
وإذا طعت 3 حال نوفة أنغدت من الاخرّى إلك حاها 
و پروی تست و بروی فا لتا ء و پروی فا لها آلا کون + 
نے م £ رص 
٢ ۰‏ فرج قوم کان ابام ية ضرعام طو ال السو اعد 


اجعها برها رجت الشى» الى موضعه دده وبيكة ية بين َة واليمنءوالرغام الأسَد يقال 


¢ Mz and Bm read يدي‎ f See ق‎ CXXK, T.2. 


ویروی فلم ار رورا :وهو ازا ا سن ادر ف زار Š5 Mz comm. adds‏ 
هنی ۷ :لدا Nz, Bm‏ 


Î K has a marg. note حال بيا‎ (read إلروايە: إذا کو و (تحو رها‎ , and this )as amended) is the ۲ © 
reading of LA 15, 1439 4. 


Î Mz comm. and Bm . Bakrî 186, 10 has the reading of Abû ‘Amr, wıth عليظ‎ 0٣ ع بض‎ 


۱۳۸ ۷ ررد ٻن ضرا 


سد ضرغام وضرغامة والجمع صراغم قال الراجز : 
کے ي ص + مر اص .۰ ی 
ضرغامة" ذه صرَافي ‏ للاسد حول يله دمام 
a‏ م 3“ a‏ خم ع 1 
E‏ ا کے کان بهم * ية ضرغام عر يض السواعد + ۾ 
ر }£ ص ص 


ولو جارها اللجلاح أو لو اجارما ‏ پو باع ۾ نر في حل صائد 
EDE 6‏ وخا اسم دجل, وهر الذي علمَها ¢ 


سے سے 5 e‏ 


»۳ ولوک جارات ّل ساف لادن هو معث ات الوارد 


قوله لاون وة اي في کون وشد وه بلا بماتّعة ٠‏ والوارد الياه ٠‏ ومعنقاث مسرعات : : ومعتقات . 
وا غ هوا سالکات الرّارد *. .اڵ ابو مرو : دال مُسافٰع من مُرَينة ٠‏ وروی ٭ فتاه 


مو سے بے اص 


و جاور 1ل مسافع ¥ * 
١‏ ولو في ي الما ع دبوا ٠‏ لها ماح طوالي المدائد 


بشو اللرْماء ٠ن‏ قيس ٠د‏ تد بوا اي تعطنوا علیها ومتموها .وروی ابو عرو ماح داد اداد .قال 
اپو عرو بنو الترّماء پنو عبدالله بن غطفانء وروي رقاق الد اند ۾ 


J}oe N و‎ 


۳۴ مصالیت کالاساف ےم مصیرهم إلى خفرات كاشا المترائد 
ویروی إل جرد ات : يعي لاء الصالیت جع مصلات واصلّه من الإنعلات وهو الإنجراد ف العدو 
٠‏ والعمل والسير :يقال ر منصلا اذا م مسارعً :ويقال ايطاً لقاب اذا ارتفعت انصَلتّت :ويال سيف 
صت اذا جرد من غده. ٠‏ ورجل صت البين اذا کان مكيف الشعر عن بارا ٠‏ والمترائد التكني j‏ 
َة ويسر وانشد الاصبعي : 
“ من کل داق يطل زماما وم اتاش على الصا يارَاءد 
اي بى ٠‏ قو إلى رات اي إلى زساء يات :وانقر الياه يقال امرأة حفرة ية اعَْقّر والخفرة 


۰ وانغارة- وروی م مصبرهم + إلى جر دات کالما التارد ٭ :عن خلا ¢ 
1 م بے س ~~ ەو و ت 
۳ ولک في رقف متشاذر کان ا مه خروط الجدلجد 


kK Bm. ل‎ 3 for أو ل‎ 1 Mz, Bm,and V have الترماء م . طو والر ۲ حد اد‎ gi mentioned Naq. 669,2. 

“ Render: « Every she-camel whose chin (through weariness) is close to the ground, and whose 
rein drags like the wriggling (liz. 2 of a rock-snake ر‎ the rock, moving this , 
and that ». 2 ۸± قروض طااس) قروص‎ v. 1. 8B روط طااw) فروض‎ e. ۷ قروض‎ Ye 


۷× رر د ین ضرا 1۳۹ 


المرقب الوضع ٠‏ تادر ایی اوا داد جمع جد جار وھ ي التي ڃر پاللبل ۰وروی ایو مرو 
٭ ولکتها ف مارك متقاقم + گان ا نه فَرٴْوض اداد O‏ ما تقض وروی *# و نتيا 
في موق ماقم *. قال ثعلب :رض“ اداج يعني ارو التي فيها وكذلك جانا :وروی هوض بالفاء . 
الى ههنا رواب اي عكرمة من هذه القصدة 


e °‏ ل فت و ملك رڌام بن مَازِنِ إلى | إت فها حا الرّائد 


ویروى إلى آية :اي علاممة وروی ابو عرو لی أي : TT‏ ٠الاإبة‏ بة ما بستحا منة من 
المخازي يقال أوأبت الرجل إيابا اذا ريت وفحت له فة قال الشاعر: 
e ê A‏ ورد من جاء مه وجاءه جيك في ممه 
قال احمد قول د ا 
۰ این مقیل : 
وجاءت به اک" رة تتاڙعها و في طھرھا ها رجلان 
وروی الى آي اي علامة ۰ واطراند الیاٹ السان الواحدة ری فلا و 
"تم لوا تلت لكاي إا] ‏ كما شين وة كرد 
وإ کر حیاءھا ورا ول یشتب با٠‏ ورزام ابن مازن بن ثملية بن سعد بن بيان وهو القغذ الذي 
١‏ منة مرَرد قال احمد قولة فيها ياء اطرائد "يستحي فلا برقع طرفه الى أحدر: وحياء اراد ايه الياء .قال 
امد ابو ر :فيي ابن دارة مزرة! فقال :يا مرد آتراني أرَى يان دحي ودم قوسي قال له زرد : 
تقال 4 ابن دارة :ا ولم آتجدني“ ضايطا لر بين قال مورد آنا والثم لان عادية لا ارح حك 
نا ” من ابن دارة وقالوا لك الببور ورمع رده بت فال :+ 


w‏ کے ا 


[we |‏ ا اعری کات آمانی هسه هجانی و جنع ادا المناجد 


FP 


۲ المرقب تادر ٣‏ إلمرل الدي عرف باقيأنة والغدر وانڌر الاس فيم ت فتحوري التعریج Mz. comam : aqle‏ © 
الجداجد جم الحدجد وهو السار بالليل ويلم برض الود وقطعها :اكلام مسل للت اللاي وايقاعم الضرّرر 
الفظيع من ورأء سار رقيزر 

P Bm lj. Mz and V have (ء‎ (V coma. explaias : اي من فمل هده الفعلة اسشا ياء اللثرإثد‎ ( 

4 This is the rcading of K 2, and seems most probable; K 1 la فهر‎ : but the context of the v. has 
not been founed. * Mz quotes the whole v. ; see Geyer, Aus, p. $ and LA 4,140, 22. Ye 
® Bm reads اک حاملا بالغ ر ين‎ , and does not give Muzarrid’s answer. 

f What follows formas no part of the poem. Bm has only the first verse; Const. print stops atv. 33 ; 
Cairo print Mz and V give the lines as in text. 


XV \ ۰‏ مزر د بن صرار 
س ^ . î‏ م e‏ رص o. ٠‏ تھے * E‏ 2 
[۳۹] وشات زسی فق مشجت هو خذاقا وقد دلهنه پالنواهد 


اي الدراهي ‏ مسجت به رمت به پ 
y‏ ا e‏ ۾ . ف 2 1“ a eu‏ ص e‏ رے 
[ev]‏ دنار مار i‏ وافع, و اك بار شای من عتا ند 


اير موضع کک ر 


¥ € @م » جت ي ہے س لے 1 ا 
[ra] °‏ س امير بَامَة ارا براي أمه عير سَافِد 


[*[ " ولک من امم ویک REE‏ راد 

[ قال رژ وق :البناء من قومم بست د قتضي فبلا کات قال لى العارَ والسية ات2 برچل هذه 
صفته ‏ ته .ود لوك لدل على اة الا د لن اللثظ بالقبيح ادل عا ا في الاستهزاء ٠‏ وقولة 
هجاني یرید هجوي ویجوز ان کون هاجاتي. دالأماني جع ية والنى تی مغاتي ول تنتکمل آلشه. 


١‏ ا ر سے 

٠‏ والناجد الغاعل من النجدة وهی الاس والشدة ةوقال رجلٗ جد" ونجید > وقوله وشا لت زیی خبفق معتی 
شالت ارتفعت ٠‏ وزمکی الطار وزمگاه اص ذَنّبه: قال الیل وقد وستی الذنب نفسه اذا قصر زمگی: 
ويقال ف الَضبان اذا اتقخ جامع فر يه تشبيهاً امأك :وملله اصكأكً ٠‏ وانقق ا افیف وکانه یرید 


ہے ی ص 


به ارى شالت * باستها زمڪاها القت ورمَٽ بڌرق حاط الاس منۀ بالرقيق :لين به دواهي يجن له 
a‏ وف و و الاضطراب وجعله كناية ن من ااسَوٴآت ٠‏ وهذا اتکلام بيان 
٠‏ لا کان پنتهی اله قَدرتّه في مبالَتَيه ومعارضته :وقد حرج في آقح معْرضٍ واش , محاكاة. وتال شال 
الزاڻ اذا ارتفع إحدى كيه . اواج الط ٠‏ والتواهد E‏ دهي الركغعة 3 i‏ ا الري 
به واهضءویقال حدق وذرق و عرق اذا E‏ ابو عة فيا أن الرواية الصحيحة باللوادءِ من قوالك 
تدھتة پکذا: وکان یجب ان قول بالتواده فماب ت “م الهاء٠وقال‏ ابو ترو بن العلاء الروابة وقد ذلهّة 
بالنواهد : قال والنواهد الدوامي واحدتا أهدة ٠‏ وده 4 ازعجتة ومن ذلك اعرا I‏ اذا ّدرت وها 


۰ فثدلهت و : 
O:‏ 


"u Kr and 2 jli. Mz ÎÎ. K ı and 2 ااپواھار‎ )and sد‎ Cairo print, with gloss و( البواعد الدواهي‎ 

a word not known to Lexx. Y Bakrî, I134, 23, and 486, 2 : also TA 2, 4I5, I13. 

* This is the reading of Mz and V (the latter has .ہار‎ K 1t and 2 (and Cairo print) have 

‌ : کہ سم 2 م 

v. 1. iı Mz s coصmy. below).‏ eeد)‏ مار يراي نفسە 

J V reads Jiزٺ‎ j| 5ار‎ ; Mz has the same, wıth إو کار إن مان‎ following. After this verse K Ye 
1 and 2 (and Cairo print) insert again v. 26 above. * As al-Anbãrî gives no assistance 

in the explanation of these dificult verses, the commentary upon them of al-Marzüqî is here 


given. V has some extracts from Mz, 4 MS بأاسته زمجاه‎ 5 N5 هر‎ 


۷× ررد بن ضرار ۱5١‏ 


وروی + وَأَمَُحْكَ کندرا جار بن واقم *۰ فن روى أيه فتَمناه أَذْعٌ وصح 4 :قال : 
آي ليان في مجبیتا ‏ . جردا کل * أييني وير 

اي صاحوا ٠‏ [ ویعني ] بالکندیر امار الفلیظ وکل غلبظ کندر وکناد ومن روی أَمْتَحْكَ قال اراد 

نڪتي تكم ان أجل على أيكم جا ابن واقع -واذا روي كاه يعي استين ۾ واد فإ بيك سريا. 
٥ه‏ وپروی رآ باد ویکیر جيعاً. :وقيل ابر ا حار :وهو اول ما ری من 

البال اذا جرت الر تن ومعتى اشتّأى سبق إليك وهو افتعل من الكأو: يريد أنه لِسرحَة الإجابة قطّع ما 

بین عتاند وکر في لن وختا تد بد هي جاب اناز إ لني مرَةَ قال آؤس: 

وبالائیعم وما قد ٹل ہا لدی حرا ومتھا منظر کر 

ومعتی أطاعَ لَه لس امیر سھل لہ آمگتۂ ان یاکل کا ر بح ٠‏ والتیسیر بیس عابر : اول من ودق 
٠‏ الى ينبت فيه بت عامرء وقيل يختاط القدم بالديث والس الأخذ بالعافل لان م يطل فيستككن م 

وبرعاه یجب ۰وروی : 

آلا لا راعوا آل ب فاته کار رال تشه غير سافد 

اي لا فرّعوا فان ا یکم َة وهو لا ازو ٠‏ وهذا و وچد اند تلتوي على ع٠‏ وقولة 

* اشوا که وال وب زداة ضاف ٠‏ ومن روی مارا باعي ا غار سافد فهو بقارب ما تفم 
٥‏ وقوله ٭ ولکته من آمکم واییکم + گجار ر اين زملر أو کجار ابن عا ند :[ ویروی] ٭ وككتة من ركم 

وذمایکم + گار : :والكلام ايس بالدي رەاهم به :ووی الناس الگَذ ف الذي ا وعرض ب تارة 

وصرح به ری وما تردد فيه من ألوان الم ولاه من آیات المج کله مشت مت" مشت في صا نفهم ومصور بالشواهد 

اة عندذهم # °[ 

فاستمْدّى ابن توب عا بن عَعَانَ رضي الله عه على ازرد فبعث اليه رجلَينٍ احدها من بني شلبة بن سعد 

Þ So MS : probably we should read û مو‎ see Tarafah 5, 43). ۲٠ 


° Geyer 12, 4: Bakri ro6, 1z (Bakrî reads الا عم‎ MS has ay , Bakri and Geyer le ). 
d See LA 6, 335 $, 9fl. and Lane 2293 a; the word yela does not appear to be in the Lexx,, and is 


perhaps an error. ® Here Mz has two more vv., not found in K. ; V 1 has e here: 

V 2 inserts them after vv. 40-42 below :‏ 
۲ ونت الذي حدثت آي هحوتكم ا حیکم وَلَسْت بکاشد 
سوی آي قلت استقیووا پر يشة س إا ودودا ن طبخ الأاود 


قو له لست جاحیکم ظاھره ترو والمىاد ابه لكا ا چم لولا تمرم وانة مق اوج اف المج قدر واهتدی 
اليه : لکنة رآى منكرًا نکم فنکرہ و نصا کم فاورده وقوله استقيووا بريشة SR‏ 
أ كلم a‏ الاب ل کالدود ولحوم الأساود في بطو نکم تيوه اي روه ٭ 


۱۲ 1× اراز بن منیذ 


يقال ك أو والآ حر من الأنصار تال 4 يزيد بن ر رع فآئيا و مهات بن مان ققال بنرر: * آلا إن لی 
8 مر f‏ 


عادها ما يعوذها + الخ چ و عا م ير n‏ غاره 4 


]١[‏ الوا له آقمد راشدا 6ل إن تن لماجي ٤‏ تزجع فاشت اشد 
[e]‏ ذهب ين ال الرحك و طف کل مگان ادبم ا 
ص ® َم ت 
]٤٣| *‏ ودي ك تقون مَمَافا ‏ من امخض بالاضياف فو ق اتاد 


سے سے ٭ 


۷× وقال المرار بن منقذ أيسا 


ہے ۴ 3 
وقد مضی کسه :"ول بروھا اہو عکرمة ورواها امد ورواها علب وغیرما پ 


آعم کے رو“ ¢ ar» fe of . 7 o?‏ ا مم ٭ سے ٠‏ 
۱ عب خولة إذ تنکرني ام رات خولة سخا فد که 
fk 8‏ 


. ك اذ نکر مح رفيا ي :اي ھ ا النل‎ AF کک :عب‎ e 


خولة شا قد گر ٭ هذا کقوهم : إا لیل م قال بعد م سا و پروی مجبٽت 
E ORE‏ 


f Mz has this passage at greater length: —‏ 
وروي ان ي توب اعدو عليه عثمان بن عفان رضي الله عن فاستشخصة (? فأاستحێرە (si: read‏ وع البه 


٠‏ رجن إحدها من بني ثلبة يقال له أو والآشر من الأنصار يقال لأ يزيد بن َر فأتیا به مشمان . فقال قصيدة 5 بعتَذِر 


فيها من هجاء قومه : ومدح فيها كرابة الأوبي قكَلّم قوم وأنجاه منهم : إولما د ألا إن a A E‏ 
وإعتذر فيها فقال : 


دات من شم الرجالر وة إل اشر متي لايادى وليدها 


رم ر ل 21 ,484 ,4 I LAÃ‏ 
وقال في عرابَة منها : 1 
٠‏ ۲ 2 قنك عراب الوم * وخا لي وقي النأجي إلك بر يدها 23 ,$3 LAÃ4,‏ 2 
3 حقنست دي في حوفه بندم الَْقَّت إا دي كلها بستفیدها See Lane 612c‏ 3 
وقال في عشمان رضي اله عن من قصيدة آ ری : 


اود سا 3 ن قان بتكم واش والبيت التق الحرم 
} سے ٠ة‏ ست س 7 س" e‏ 
4 از ردھا بعد ا انت ڪل مخرم النغعاء ين جوف هيشم 25 ,$588 Bakrîi‏ 4 
يعي 4 التو إفي »وتال إن عثمان رصي اله عله قال A‏ وقد ا وإقام إامذرة :ا ررد إيأك وھجا الاس فاتمظ. 
These verses, Wie evidently should be inserted in different places in the poem, are given in V‏ 8 


١ 


Ye 


and the Cairo print as if they were consecutive with the last lines above. 
Ah Mz also omits the poem ; Kk has it, as well as Bm and V. 


م . و عي 


1× ا)رار ین منقذ 1٤۳‏ 


قال امد ووی انط الیب فد شامع م ههنا الأَبيّض: وكل ما لَص فقد تَصع 
وأير حي وانأطرَ انى :والأظر اني فين قال حناه ييه ومن قال ينوه قال انو : يقال ا 
ا اا : ومله ۾ إطار انحل وهر الدا ر حوله من حش : فة اديت حى کأطروهم على احق 
اي تُعطفوهم + 
ت © س n‏ اة ۶ e,‏ 
. ۽ إن ري شيا فإني ماجد ڏو اء حسن غير غمر 
قول لا شبك ما رن من سي ولا گوييني فاي مع ما ترين من شيي ماجد* اي کڻږ فال الخير 
٠‏ :ومن قوفمم : مد الدب لن اي زرده منه .قول ذو لاء والّلاء الإختبار ٠والّلاء‏ من اللوى ومنه: 
وف کم بلا , : ن دكم شم : قال القراء:يقول فما كان ر يصع م يڪم فرڪوڻ من ا صنافو العذاب 
بلا تم من الي #ويقال نعم حظيكة عة من ربكم اذا تکام منھہ : :قال والہلاء کون نما وتنا : آلا 
٠۰‏ رى نك تقول إن فلا ن ايلاء ني ريد ا :قو لاء ذو نعم واتار جيلة. E.‏ 
والشثر یرب الأمور اي ٳٿي مرب وميرب ۾ 
٭ےڈے سے بر و ب ا 2ے 7 ص 
ما أا الوم عل شيءمضى اة الوم تول بحر 
قولهٌ پیر اي ٻڏي رة رو وقال وخدت e‏ على ذلك الأعر دھر شليسه خرن : 
آست بني رة على شيء قات د مندي درا جلد : ذا فائني شي ل يعلق قلي و ا آس عله 
٠‏ يقال ابي ای آسّی اي حر : وآ ارح يأسوه اذا عاج وداواة + وآسة يؤوسة اذا وة 
NES e‏ ولم رغ 
ى منارقتكِ ٭ 
ق E» es‏ & کا ت @ م » 
° قد لمشت الذَهْرَ من أفانه کل فن سن مله حر 
و وزی # كل فن اعم من حار ٭+ وحار ڏو منظر سن ٠‏ مکار والکار اأ : :قال ذهب جار 


o, 


۰ الشاب من وجه فلان اي ذهب ماؤه وز رجه [ وهو حه ] ءوأفانڻ" جمع فن دوهي % 


e م‎ nA 


ّ ولي تا مزال أخور المينينن غر 


Û Qur. 2, 46. kK LA ;, 262, 14, with i for الْقَبْن dصه , سى‎ f٥٣ الوم‎ 

1 Aş, 230, I1 with ناوم‎ for حسنر‎ also LA I7, 203, 10 ; and Lane 2447 b. 

™ Added from Kk and Bm. 

™ K and V have v. 7 before ¥. 6 ; but the order in text, which is that of Kk and Bm, is clearly Ye 
right, and is confirmed by the commy. 


4٤‏ 1× ا رار بن منقّذ 


به سد سیب کک r‏ 


۷ وتطت مجودا ازا ای۲ ودا تور 
تمللت تنمت منها عرة بعد مرق مأاخوڏ 4ن العلل وهو الشّرب سد راگزر ي 


آذري ما حور الصبن واا الور الياض. .قال ابو عرو بن العلاء لیس في الإئس ۔ ور وهو في الو حش لان 
ا رر سوا الله كلها ء تسطنت دحاث في جوف بث ( اي ما نبت الطر) أطلب فيه المد مود أصابة 


ر اص ا م 


6 ارد من اطر. والعازب الذي لا ارعاه أ حد عزب عن الاس ٠‏ ويقال ۳ حدت الارض فھي مخردة من لطر 
ارو .وأ نشد في العازب ء مله : 
° ربت وبا رها الشتاء بدي وَطمَاءَ رعا إل أصارهاً 


1-1 


يٿال قد اڪڌ التيء بأضبادره اي بڪاتته ءومثل الاول قول اي التجم ٭ وعازب نور في اه ٠#‏ وک وكې 
کل شيه مه چ 


ر م ت e‏ ?3 سے اف ر بار ٭ ر 
۱۰ ۸ عد فدره ذڏي عذر صلتان من طا تات النگدر 


سر سے *٭ e‏ 


يعي اي بفرس واسع الشحوة ۴ اي ما بين الطوګين ن ]۰ وڪآنان ٣‏ نڪر دفي ذره: ویقال مر نص اذا 


a2 اس۱‎ # 


را ر بعا ویقال ااب اذا انعَصّت الْصْلَسّ منْفَصّة ٠‏ ورقال رجل ا © ابن اي لاش فه ملس . 


وعذر رهر e‏ م 


e E“ ي‎ 


٥‏ اا e ay‏ غ بیاضه قد صعد مر 7 ر 
فوس مكَبّْب اذا بغ الياض الى أنصاف الوظيفيّن من اليدين والرجلين : يقال ما أحسَن جة فرس فلان. 


و3 


ساط طويل ٠‏ والعجر التَليظ ٠‏ والسلبك معدم الافر ۾ 


قد و کہ ا عر 


ته انب وربام جات a‏ 2 


اذا ّى الفرس الس“ a‏ روه يقال فرس" قارح" وكذلك e n‏ 
م م به بش 7م س م م 3 رت هه 
۰ اح جانبيو فود قد قرح وهو دباع من الناجية الألخرى. وقول م يبر والإتار سفوط الاين يقال صرب 
لان فلات فره اي طرح ناته ۾ 


*\ ارح قد 


° LA 6, ızo, 8, with. ال‎ and سلوا‎ poet an-Namir b. Taulab. 

P Added from Kk 4 Bm. q and hemist. LA 6, 2I7, Š8. 

" LA ş, 172, 9 with َر‎ OT 

8 K 1ı and 2 have a marginal note : — [ Jll [ فر الداده إي الع على سخا لمرب ما غت من ال ومئە‎ Ye 
في اتل إن الحواد ينه فرَاره. بارودي‎ 


1 ا)رار بن منقذ 40\ 
e nne‏ کی 
ا0 وم o‏ 2 


١‏ فو ورد الڵون في اربیرارہ يت الَوْنِ ما 2 لر بر 


سے 


الررد بين كيت الأ حر وبين الأسةّر . والاز يزار ا ٠‏ فيقول اذا دجا د و اسشّاّت 
مته : فإذا ابأ استبانَ أصول الشعر وأصوله أقر عا من آظرافه .قال احمد العتی أنه اذا گار شعره فهر 
ورد اللون :اذا سقطّت عن تلك ال وطرت 0 جديدة رجع الى لون الکمیت ب 


سو مغ ° € e o‏ سے اني راص 


° ۲ نعث | ب ان دی به بتي صد مام أو جر 


وروی ِن عدو به ٠‏ قول عٿ الطاب ٣ثق‏ ثقَّةَ متا بيده ٠و‏ إا اراد قول اعری ی الس : 


u(r 


"لذا ما عدو قال صاحب ر كعَالوا إلى ما ياتتا 
ویروی قال ولداڻ هلتا . ٠‏ جل طب جوابا لتعا لوا ویجوز أ ن جل تعالوا ٠‏ سختفبة وتجل ما شرطاً 


وجوابها لطب ۾ 
E‏ چ 2 TT PO‏ ر ت د 
۱۰ ۳ شندف أشدف ما ورعتة ‏ فلا طول طار طط“ 


الشندف گال في أَحد المْقَین ما ورخته گنه : فهو رض وأسرع به :ویقال طأاً 
ال رض في ماله اي 2 إنقَاقة. ٠‏ والطمر المشرف٠‏ وال قال طوط اي اذا صسَّة ف آاره : والصب 
اطا طا ومتل ينثي في صب اي طا طا و٠‏ ومثله قول امرئ القدس : 
گاي بشت بشخاء الاين ثرو ٠‏ على جل يني أطأيل بشملدلي 
وطیار E‏ امد طوطي جل على السرحة ۾ 


erom‏ 57 ت زک س 2 e‏ ره 


4 تضرع العيرين في مهما احوڌي جين يوي مستمر 
ویروی تفعھا ٠‏ برد اذا طرد الد ج ينرج من غار ۔ ی تی يَصرَعَة : ای لا رزه ۰ فیقول يوالٰي ر بان 
مرن قل 3 راء واا حروي الماد ف ره الاجي ٭ وروی کډ يصرع رع الجن في تھا تقعبها ٭ الطج ان 


الاران القَليظان ٠‏ ررد انه طرده وصرعه مکادة . وله قول التبر بن ترآب: 


a ss a‏ سس س 


Î LA $, 402, 20, and 405, 24 : also Lane, I210C. u See I. Q. 4, 40 (Ahlw. p. I18), r 
where readıng is اليد تحطب‎ A1 تھا لوا ان‎ LÎ ذا 5ا کے ال ولداں‎ 

Y So LA 1, 108, 8 (vith MEDE and 6 11, 70, I17. În LA 3, 509, 17 ek is a reading شد‎ 
for em 5 and in LA 8, 316, 13 the 2nd hemist, is given thus : وسا صي" إا هيح مر‎ 

X= I1. Q. 52, 54 (Ahlw. p. 154) : also LA 13, 394, I5 with 8 

¥ \ 2 read الەتن‎ )not so ¥ 


e 
2Z K lıas ê ص‎ , but correction is certain. 


۱٤٦‏ 1× ا)رار بن منقذ 


ا اا نت ممم 


يرذ علا الع من دون إلفه ‏ ببقفة والتقع لا ازيل 
٠‏ م إن مْرَع إلى أقصَاهُّا يغط ار انا احفر 


ويروی يزع اي هو يازع ٠‏ يرع کف الى أقصاها اي عد أقصاها :بعد أن قتلما شط 
الارضَ من كشايله و تول فف عند أقصى ايبن بعد أن قتلها من فرط کشاطه ل خير 
e‏ صدا ۰وروی ٭ يط الأرْض عاط احفر + م 


سے کے صر او ا ا لإ ت 2 ویره 
۱٦‏ أل اذ خرجت سلشه وهلا عسشحه ما لستەر 
آ“ ي جت e‏ والسلّة ا GERA e‏ 
خرچ سلمَهُ: فار گض ° سرا ویعرق مم برق به فتلقی عليه الللال ويعرق فتلك السَلَة وهلا ۴ 


گان به فرع :یتال وهل ا وهلا فهو وهل اذا فرع م قال القوي : 
۱۰ “قلت ا ا رايت الزي ب من الشَر لا تستوملي وأملي 
اپو مرو : وهل e‏ وهل ا ۳ 4 
س ر سے ا °« © ٠‏ و س اوه 
قد بلواه عل علاقه ول التسير مله والضمر 
يقول هو دسر لري :وهو گان يهأ له ذلك ءويقال ٣‏ مر يسر لري ب 
۰ # سي 2 o e?‏ 
۱۸ فإذا هتاه وم باد فحضار کالضرَام المستعر 
٥‏ تقول اذا جاه بادا وَجدا عنده من اعرّي ما تحتاج اليه لا يَضِيره بدنة ولا يمْطَمُة كثرة الحم عن 
اري .والټِرام هو اهدب الذي ا فره انار ٠‏ قال ا جمد وهر ما رق ودق من ال * 


سے ۾ هر ۽ سے ا ۶ 2 کہ ۶5 . 
۹% وإذا حن ت بده وعصر ناه قعصب وحضر 
قول حَصبًا بدنَّة يقال انكَمَص البَطْن وانحمص ارح اذا ذهب ورمة. وعصراه ر كضناء وألا 


a Kk has }تدر‎ „, Bm إا‎ , Const. print :الحتضذر‎ all apparently copyists” errors. 

Db ‘This is the reading in LA 9, 222, 10 with a different first mişrê : َل ف على على فاع دلا س‎ (see Y۰ 
post, ¥. 35). ° LA 7 72, 12, with إت‎ for 3 , and رهل" ا‎ again LA 13, 364, 
18, with آلرا‎ and وهلا تمسح أده د‎ 

¢ LA 13, 364, 16 f. eed Lane 1396C. ° 14۸ شدید!‎ 

% ‘Tufail, Diw. 6, 27, with us ; Asãs, 2, 347, with lL . Our MS. has توه‎ for وهلي‎ 
the reading of the Diw. and Asãs, thus destroying the effect of the citation. ٠ ٤ LA 7, I58, 23 Ye 
with و ايسور‎ and so again LA 6, I162, I8 : butin §, 405» 25, اسن‎ Kk reads وال‎ 


1× اراز بن منقذ 4۷\ 


عليه الال حت انعصر عرقه اعقب ري يجيه بعد ري ٠‏ ثم أحصّر بعد ذلك :+ كقول الآغر * وي 
الب برجا ۾ 
: : 
e ۶ +‏ کے 5 سے سر ص ر ص 
٠‏ يلف الشد على الشد كا حفش الوابل يث منك 
قول يلف الد اي يشي شدا مع سُدر: يقال آلف ای جع ت فتن ولف شد * الدفة قت واوایل 
٠ه‏ المطر الصخْم المَطر الشديد ازع ê‏ الث حمش الوابل فدفة دف شديداء والمسكر المسترس 
ابيط :ويقال شر منك" قال ربَة في الس +" بد احجضان الظرة اقوش ٠+‏ واوش التي 
تحفل بودها کله قال احمد اطوش کی لر کر شی وات 9 
م 2 ۰ م ت ےس ملز کک 
١‏ صفة اش اذى جر به و إذا ص عفور ار" 
e‏ ر قرب مر يعدو التعليية يعور ظي - أشر شيط + 
e e+ e 8‏ کو م ۶٣‏ 
۰ ۲ ونتامي إذا تفزعه م يذ جم إلا ما فير 
قول ونشاصي قال لم الرتفع شا ص + ولْسَصت المرأةٌ على رَوْجها اي َكَرَت مله وارتفمت- ورواها 
ابو عيدة وشناوي وقالوا ر اش الواد. وها طال فقد نّم ونشز وها واحد:وقال الاعثى : 
رها شيخ متاء ا صت صاع تأ الكراهن شما 
اي شزا وتقگرها قال هذا مل يقال تقر الرجل الصّدَ اذا جاءه نار في الليل حت اذا عي بصره 
1e‏ ّى انار :ل 4 ايخ بعلبھا وذھب با :فصارت تمر" ونشرت ن زوجها وقول سيخ ا 
نای ولیس بشیخ . ومثه: 
يا رب شغ من كيز وحرح يمدو بدلو ورشاه ممصم 
وحوح رح من ایارص کان قول وح وح e٠‏ فےارت تأ انکواهر ” [ تقول ھم ] rT‏ وا ما بي 
إن يي رة فطاع اي سات هذا الشى :اي انها كات تأتي الكراهنَ ءن تلك الناحة .قال احد المعنى : 


E A fragment of a Vv. by al=Ba'ith al-Mujashi? 1 : see 43» 15$ 3 the complete verse is ۳٠ 


لرا حضا ر سیو اال کو لى الدفہة الأول وي القت رجا 
اة for 3ã‏ الوق 3 E 28, 76 as in text. LA 8, 175, ro has‏ ا f)‏ فع h Kk, Bm,‏ 
يب تتغلر ,60 j See ٣ E‏ 
Kk szja (no vowels).‏ , تقر ع Const. print ; Cairo print‏ 80 س تفر Bm ûe‏ , تقر م ارفا ٤‏ 
LA 6, 426, 25, and 8, 366, 5. ۲٥‏ 1 فص ٗ and‏ تغره LA 8, e 7 has (corruptly)‏ 
"A LA 3, 471, I14, 15° " Added conjecturally.‏ 


£ 


E‏ 1× ار ار بن منقذ 


8 ر e e‏ راہ“ و که ت » 
آعَها جاعه ول بعْجبها رج وي٠‏ فيقيت تعب گبف ذهب بقلها شيخ وسکَرها : وهذا لس 


مڻ قل الشيوخ.قال احمد وحوح من ثقلها علیے کا وحوح الرجل من الد اذا أصابه : ° ٭ وحوح 
في حطن الاو ضجيعها *+ ۾ 


o2 3)‏ ا T7‏ م 0 
۳ وکا کل كلما دو سه تی الصد ا حدر 
مم ص ت م ۾ ٠‏ » # 2 3 
٭ پول گا تعدو تَطلب الصيد باز من سرعة هذا الفرس ۰ منگدر منْقّض قال احد منگدر 


منصب 4 
ow Pp‏ ےت ا ہے م ٤ ef‏ ۶ 
٤‏ او یمر يخ على شربا ت حه الراي بظهران حشر" 
ت س مھ ہو 8 ٠‏ چھ : ۳ غ 2° 37 ۰ . ۹ ٣‏ * 9 
ا سهم يعلى به: " قال ارو القس :کار يخ أ الاي وتال الأخر : * وقوسك شرياتة” 


ك جر 7 ٠#‏ والشر بال شجرة تنَذ منها القِيي ٠.‏ حه اي اوت E‏ کون أيعد 
a \ 4‏ الانب القصير من الردشة ٠‏ وحشر جع حشر وهو الف الْقَّذِ :والفد د قطع اجرد الريش 
قال احد القَذ حذيف الريش وتسويثه ٠‏ ومنة رجل" ممَذة اي مستي اة نها حكَة عله ا 
تاج اليه من جود الريش + 
م سے سے ٣‏ سے ے . 
Yo‏ ذو 2 ادا وره فڌ لول یال 
سے سے e‏ س ەس ٠‏ 
٣ 6‏ بين راس تاجن به اراد محاضیر ضير 
E EE O a‏ “أعرجيات ملْسوبات الى أعوّج وهو فل کان ىء 
والضار أن ر جع yy‏ ادا تجمعوا ۾ 


8 سے و E e‏ 8 
۷ ولد رم بی عبد سلة السوم_ اة ا 
سے رھ م کے ے ز ور + م رژ کے 


عبد ية منسو بة الى الد - سي من مهر ة٠‏ رس سه ٠‏ والسّوم ار ۰ ستتاچ جرية الصدر و سر حسوزر 
۰ يقال له وسومة اي وعره ويقال سَبنْداة وسبنتاة وانشد: 


° LA 3, 470, 23 : a half-line of al-Kumait’s, 

P First hemist. in LA 4, 22, 21, with jzlرl|‎ Jl (sic) : whole v. in LA 8, 173, 1o0. 

q This quotation is not to be found ın 1. Q, Diw. Ahlw. Perhaps it may be a reminiscence of 
the Y. of ash-Shammalh quoted LA 4, 22, 19. کا طح الريخ ق ال‎ (not in Dîw. ed. Cairo). 

F LA 6, r62, 19. Fr" So Bm and V;K أءوحيات محا ضیر‎ ; Kk no vowels ; Cairo Ye 


print أعوجيات حا ضر“‎ 8 V and K incorrectly “ ديه‎ 


1 اراز بن منقذ ۱4۹ 


چ ت ا ت e‏ : 
رضي مارجا وسوبي ‏ عرض الجوزاء جرم 

ا ا ر ٣‏ ر o‏ پہ ص س r,‏ ر 
۸ راضا الراثض استعفبت لفری اهم إذا ما تحتەمر 


CT:‏ 2 2 رھ زە e ٤‏ روغ ت سے ى 
استعفیت اي گت " [ کب ] ی تنو اي کار لھا وها وقول ری الهم اي 
٤ e ^‏ ت ا 2 ً ې مړ و کم a‏ و 
اجعل ناقتي هذه قری امم : جعل اهم ا رل به ڪانه ضف .قال امد : ای وکت ل رک 

سه 1° e‏ 7ة e Te‏ ف roe CG ۴ e‏ رت کک ت : ا 
٥‏ حت افا ڙل اهم واحتضر ر کت ٬يقول‏ استعبيت حى يعمو اي يم برها ي نها ويذهب رها 
قال الراعی : 
چ ۳ ٣ 2 e‏ کے ع صے ہے ےہ 

تلك ماعيي آقربها فصا لواقح گااییی وخولا 

کک £ 2 0 و کو و و او ^ ۽ 

۹ ازل أو حلفت يازا عاقش ستاب مها فط 

کے 


ازل البعير لسع سين ء وقول لقت يقال بعير" ملف الإو اذا أ عليه عام" بعد الإزول ٠‏ وقول 


م 2 TE‏ 5 ت ر م 
ر رل 6ا ف تيا يئا اي ما الحتلب احد شيا مثها :وقد فطر ها يَغطرها فطرًا ٠‏ قال احجد الفط أت 


ر ص 


ااب يقول ل تلب اله 3ل وڪڌ منها ما بطر ۾ 


6 


ه 


. ص رض و ر * سے‎ tT EY 
تمي الارض وصوان الحصی پو قح مجمر غير معر‎ ٣۰ 
والوقاح الصأب.والَجََرٌ ليع وال‎ ٠ الصوان اتكان الذي فيه اظ : فأراد الصوانً الذي فيه حصى‎ 
الذي ذهب ما بلي ملاسة من الكَعر. فيقول ليست كذلك ۾‎ 
a$ <3 س ل چا کہ‎ e و سے بے وور 1 9ے ب ت‎ 
ثل عداء بروضات اطا قلصت عه غاد وغدر‎ ۳١ e 


عر کم “ ى ٠‏ س 7 4 0 س اش . 
عد( جار يعدو فال ن السدو وروحباٽت القطلا وضع تال ل روض الملا ۰ فصت عله ای 
می = ° ۰ ر“ EP‏ 2¿ 8 
ارتفعت ٠‏ والؤاد رايا يمن فرها ماء السماء م رده ” رض به (اي ترجه ) قليلا قليلاء والغدر 
ع ¢ وا ر پاب ي ر سے e‏ 8 سے ت 
جمع یر آماکن ر بها السيل فيعادر فيها الماء اي يا ركه .اليد بايا الاء وانا اراد ههنا الَدَى: اي 
ہے 1 سے نے 
حب وڈ هتب م 
e 2a‏ ر ص ع a:‏ 7~ رچے ٢’‏ ا سے و س َه 
۳Y 2‏ فحل قر ا اقراپا تهس الا ل منھا رر 
LA 15, 203, 17 (addressed by ‘Abdallah Dhu-li-bijadain to the camel of the Prophet).‏ ۀ 
t Inserted from Kk and Bm. YT LA ı6, 104, 17, and Jamharah 173, line 2.‏ 
x= 2nd hemist. in LÃ 6, 362, 3. ¥ Bm text reads Jg3 but comm. explains aa‏ 
Z 'This root is not in Lane $ sce LA 8, 385,11 f, : « water holes in «hich rain water collects : then‏ 
the two Y q‏ ; اسن they jicld it up little by little : #. e. dry up». a Kk gi , all others‏ 
words are identical in meaning (Lane).‏ 


(0٠‏ 1× ار ار بن منقذ 


ا ٠‏ سای ا ا ی میس س مته 


تممه 


ُب ضواير البطون۔ ورا ہا کشوحها والکشح اضر و یزد يعض واغا يصف جارا وانته ۾ 
۳۳ خط الاروات حى اجه من الموراء م 

ضر شديذ ار ۰[ يل في خضب يروث على الس حتى جاء الصيف ] ۾ 
۴٤‏ مان و ا الت مه قفر 


سے از ہے لت 


٥‏ سان رهج حر ادت ققدت حزانه ع حزیز القلظ من الارض الاد . ويقال وض 


و ھم 


الرجل يرْمض اذا اشتدت عله الرمضاء وأحرقة. فيقول يرق صدرٌ اندب فيرب برجله في جثاحه 


سے سے و ۶ 


. س ع 
لياع رثع من الارْض ٠‏ جاذلا ٠‏ تيبا كآنه جذ :يعني والو گر بر الذي الختار أا تسه ۾ 


0 لس ان فما ِ4 م ل من‎ ۳ e 


سا ريغ ډرکوره کر 


اي اقام يرم عر ه أ بوردهاً E‏ م القَلْبَّء وقيل اأسمنان هو ٠وضع‏ : يعرف ات انان و 
روه قال 2 آي : الاب جيم ليب 4 


سے و }ي ٥ 3} + ES:‏ 
هو ملي شما أعرافما شخص الا يمار للوحش ظز 
4 م سے ام ت ores‏ ۾ ¢ ص س 
ف د المحل ٿه لا يدهن يرين حى يجيء اليل فارس هن . 
٠‏ فن نظن الى الوحش بالقلاة يشتيين ان س ن :وا اذا حبست فا آت : ا ذا 


ويفلي يغاليها وفاله کتشاغلا عن لَب اور ہکا قال اوس : 
* ولت تفلي باليتار گانا رة جنش فهو نان خارئف 
ومثله قول اباخ : 
وظلت تفای بالیقاع گاتہا وح تحاھا وجھة الریعح راکڑ 


bÞ Added from V comm., agreeing with Bm and Kk. ° TA 2, 240O, I4. ۲٠ 
û Bakrî 782, ı6 (with v. 36). 

0 Kk and Bm have JÎ , but Bakrî 433 ق‎ Yak.) has quotations in ıhyme which make b cer- 
tain. ؟‎ Kk هي نعلي ووط‎ 


م e‏ ص 


Š Aus, Diw. (Geyer) 23, 35 (with f1 st hemist. otherwise, Al فاضصحی قارات ۱ السا ق‎ (۰ 
h Jamharah 158, last yv. of poem, with السار‎ E Ey E (Div. Cairo P« $3, as our citation). Y9 


1× الرار بن منقذ . 10۱ 


e ea 


که 


يقول فهي اة ايا . هي نالي إلى أن ٺ يي فيورڌها الماء "1 وڀروى يرد با ] ۾ 
سے سے سے ج کہ 


۰ 2 ص . م کہ ےر ۰م مه 
۳۸ ودخلت الاب آلا عطي الرشى ‏ ماني ملك خير ر 
وروی وولجت الاب ءار عر الضيق القليل ! و و ا قلیلة الصوف : :ومنة قول اين ۽ اج صف 
7 م 2٠ e‏ # کۀ کو شت د ړ ے۰ 
: مطلنتا لوث ای لوه ہز عه لر ريس زير 
اي قليل رحن نَبَتَ اي هو صفير. مطانيتا لاطت لاصتا بالأرضر ۾ 


3} 


: کے ۾ سردي تى‎ e 
کہ ری من ساني بحسدني قد وراه المَبْظ في صذر وغ‎ ۳۹ 


قال وراه الظ ورام اله اي افد جوف وق ذو وغْر: :والو فر “0 س بده ف صدره من 


دة الغيظ ٠‏ ويقال لاأوّلاد الضأن اذا شبن اللبن حارا قد وراهن اي افد أجوافهن. وانشد : 
2 “وراه دبي يشل ما قد ويي وای لى كاوه الكاوي 
اي أفتند د بي أجوافهن كا أفسدن جورفي ٠‏ والرري الدا+ء بشكون الراء. وانشد: 
اقات له ورا إا تتح ا لته سى على الدرحرح 
وحكاه القراء بالسكون والفتع : ولا ألم أحدا كاه رَه إلا من حَكاه عله ۾ 


16 س 


”وتوت ال في الاه فو يئي حظلا) كال 
٥‏ اليللاڻ أن ا بعْض مشه اي يكف مه :يقال حظل الرجل اذا قصر في الإنفاق.وقولة 
کالتّر قال شا نة اذا E‏ او فخنرها فحظلت بعض مشیها ۰ وانشد ابن 
الأعراي“ : 
فا طك لا بخطنك منه E‏ د ار 
اي ينع »قال ابو عرو بحظل في الي با لمح SS‏ 4 


Ã These xords (ın the MSS K ı and 2) are apparently an alternative to فار سلهن‎ in line I of commy. ¥ ° 
or t0 ر ردھا‎ just before. 


_ Î Render: « Crouching close to the ground, their colour the colour of the stones : scanty feathers 


keep off from them the ants ». kK LA 20, 265,19: poet ‘Abd Bani Hashãs. 
1 LA ut sup. line 7 (frst v. only), and 3, 267, 2 (both verses). 
m™ TLA13, 165, 16; Lane $96 a. Ye 


™ LA zt sup., line $: see also LA 17, 133, 16 (where vu. 1.) ; poet Nabighah Ja‘di. 


XVI \o¥‏ اراز بن منقذ 


میس سمب س ت عص مسنم 


ET‏ ف کے 5د 2 س 
اه ل بضني ولذ سه فطع المظ صاب وير 
الصاب لين سجر اذا صاب امن لها واخ ر قها وقوه صاب اي ڀکي ڪيه ٠‏ وضير اي سيء عر 


9 ‌ آ۹‎ ۴ tk. 


و لیے مالیا 


e 


4 
٦‏ ص a‏ 3 مدو 3 چم ەرو وم 


0 التعر الذي [ ينعر دمه اي) رقع دمه : :وقال ااطهوي ۹ ٭ صرب دراك وطعان تعر 3 وروی 9 


سے e ٤‏ 2 ص 3 م 
e‏ وعظيم الملك قد اوعدي وأشني دوه مته ا 
اي وآئتي َيل أن صل اليه واامذر جع تذريرة :يقال جاء ني التذريرة من فلان + والثذر ٠ي‏ لار ياي : 


کا و و و 
اي ندر دي ددر و ندر والشد 1 
خړا س 4¢ ٣‏ وغه 


انف رضوان عن ضفه اہ ژات ۽ رضوانَ عي اندر 
اي الإنذاروائشدٍ اجد لطا : 
اني من الاد الذيرة بده ا و E‏ الجا لس 
قال ويقال تذيرة وتذار + 


# ی ص ego‏ ص 2 oo‏ 


٤‏ حنق قد وَكَدَت عنناه لي مل ما وقد ل4 اك 
٠‏ وقد عيناه من الفبظ : انا لتوب علي كَيْطاً ٠‏ ويا التير اذا اغتاظ كذلك. والنق شدة 
٥‏ وړی دوني فلا سطبعني حرط شوك من فتاد ا 
وروی ولا يبعي e‏ سل بل والاسمهر ار الشدة 4 
۹٦‏ ا ن خندف في ا ا علاب القيس مله وکو 
۲ صا خالصها تارام اعدد آاگيير: ويقال هو هن صيًابهم اي م وال دو ال1 
وەستشحجات اراق اما متاكيل من صابة اائوب ع 


ص سما ینیمد 


° ۷ الريق وط‎ f٥ ءالما‎ ٤k نلعت & ٠رح لسوت معط‎ ٠ P Kk, Rm, V have oj 
4 LA 7, 78, 21; poet Jandal b. al-Muthanna. 1 Diw. Qutãmî 7, I. 3 TA 5S, I29, 8. 


` Kk, Bm, V have ا‎ " LA 2,26,2. Render : «And ravens croaking the presage of separation, 
as though they were women of the purest strain of the Nubians waılıng for children dead ». re 


1× اراز بن منْقذ 10 


0 ےے ت ۴ 
الستشحجات الصو ات : وهن الغريان ٠‏ وصيابة النوب خیارهم 4 
e F3, o, me ¥‏ 0 سے سے e:‏ وس ر 0 
۷ء ولي التبمة من سلاا ولي لام منا وانکر 
ا e * f‏ ا »« م م ٍ کے e‏ ۰ & 
ولي النرعة اي آنا في الرس الخد لست من رديء الجر . والسلاف من نقدم من الوم وهو ههنا من 
تقدم في الكرفر ولي المامة يقول أا في موضع اراس والوزواككتر مُنْظّم الأنرءيقول لشت من خش اش 
ه الجر ويقال سلوا ضيقكم وينو :اي قدموا ۵ شيت يتل به يأ كل بل مجيء الام ۾ 
سے ل سے م }ى e‏ م ۶ a‏ چ ~~ 
4۸ ولي الزند الي بورى به إن ا زند لم أو قصر 
قول ولي الزند الذي پوری به هذا مل ٠‏ کی لدا ابن الأعرابي :يقال جل وري اذا طب ارا أذ رة . 
2 ك 0 م £ ۶2 2 سے سر » 2 س . ص 
فيقول :أا في اوضع الذي اذا طلبت ارا درك ويقال وريت بك زاوي ورت ووي اي موئ بك 
أمري حت ادك اتی وما اریڈ. ویقال گا ازند اذا م يرج ارا:وقد أ ڭى الرجل اذا م ترج نار 
۰ رندہ٠‏ وقد گا الفرس اذا عدا ثم م يرق فیقول إن ما رند لئم اي م يبلغ شيا او فصر عن أن يُدراة 


e‏ ر ر 


شت او اما لفت 1 ټ 
واا المد کور من فاا مال ایر إن فل کر 
أعرف الق فلا آنکه وکلای اا ت 
١‏ لا ری گلي إلا آنا إن ات خابط لیل ب“ 
٠١‏ ۲ه گار الاس قتا کرم من سيف نتفي الي ور 
ویروی ٭ وکلایي أ ڏس َير عقر ٠#‏ وخابط اليل الذي يجيء” من عير ير ولا رنج »ویروی كر التاس 
فا ینکر تہ والاسیف الاوك والتسيف الا جير قال اہو کر قال ایی نکر هم گاب ویت رہم اککلاب ۾ 
۳ه هل عرفت الدار آم أنكرها ‏ بين تبراك فشي عم 
کل خلبظر سس وتاك وصقر موضعان معروفان وانشد : 
but ali other MSS Y «*‏ , من and laj for la. K 1ı and 2 read‏ ,„ ا for‏ الأعطم LA 6, 445, I4, where‏ " 


and the two prints agree in lle. XxX Kk Û and ف ھا ا‎ 
¥ Bm reads î and کر‎ JY So in K and Kk; for ıڙ‎ LA 9, I152, 7 has J4. 


Z LA 7, 417, 14, with أعرفت‎ ; and so Bakrî, I91, 20; but in P. 643, 20 رومت‎ Jê . See also Yak. 
ı,82r, and 3,287 and 606. This second half of the poem —~evidently a separate poem in itself ~bears 


very close resemblance ın many of its turns of language to Tarafah’s rama] poem (No. $, Ahlw. pp. Yo 
60-64) with the same rhyme. 


Xx 


* ومست پس مکدم ائه تی الرق ر ر شهب کالم 


عن الي ترو [ حاسية la‏ الست هکذا : 
ر اب مان بلب شتهم, 5 تھی الر ق عن جدبۂ فھ وکا 8 
ا ٠‏ دم اي قد كم َة لان البكد " [ مجدبّة ] ٠‏ والرق جع رقت قول قى هذا 
الموضع عنها رة الأرْض :م بت قال ارق شهب لا تات فه. ٠‏ وکالح ر قشر ۰ قال جد ا ب قد 
یس لبه هبت حطر ۾ 
¢ س اص و 34 کے سے ےل ر ۶ ر سوه 
ار ا ا کا 
غنوه وله وهو مل اي رر من مل امون ونا اي نها : ويقال تَطلَمَبي فلان اي ظلََني . 
ومداليح ‏ [ الرياح] اي تلج عليها بالَيّل وتر عليها باهر + 


© سے د ص وض رسي *٭ ¢ 8ے‎ ge 


o0 ٧٠‏ سقّارضن با حى استوت أشهر الصف ساف منمَجر 
يتقان و as‏ شمر الصيف اي في أشهر الصيف . والتافي ما 
E‏ من الراب منقجر اي انكر التراب عليها انفجارًا ٠‏ فيقول استوت تاك امازل وذهيّت 
معالنها 4% 
٦ہ‏ وی تھا رسوا ذ ّت مل حط اللام في وي _الزبر 
و الو حي ده تف اتساب في کل شيء ٠‏ وااربر اتکتاب ۰ ابو عرو : الر پر الکتب : بور وزير مشل 
گفور و فر 


a © e e E E et 
۷ہ “َد آڑّی البْض با مل الدتی يخنهن رمان مشر‎ 


sege ۹‏ ت g8‏ 
ينه اي ٣‏ يمشن ني بس ۾ 
e E‏ 2 م س سے ده oF‏ 

* See post, No. XXXIII, 8, for the alternative reading of this v., as given in the note lower down ; Y ° 
see also LA 2, 61, 12. 
b A blank in orig. MS supplied by conjecture. ° LAS, 144, 3 with و د‎ 
4 This word is introduced from Const. print, which perhaps drew it from MS. authority : but we 
may also understand رlطîإ‎ « 
° Cairo print wrongly ؟ : شه‎ Kk .ی‎ Ye 


O. 
5 So Kk and Bm; K 1ı and 2 have د انی ف س‎ 


\00 اراز‎ XVI 
£ 2د“‎ OT TT N TI 2 2 ا م‎ : 
فيقول ألسهن مع رذانةٍ وجلم لامع نة‎ ٠ يقول هن راجحات الا نس وهو الأحادثة والُرانسة في عة‎ 
وافرات السات ۾‎ ٠ وش‎ 


٩‏ قطف الي ريات الى بم ا ا 


ار الق وااز مر وأحد وهو الرتفعم وأا ارتقع اام | دق وصفا ابض وأذا دا فهو 
اسرد «ويروى العام ازمر + 


اع ته صل و امش ٍِ 


+ 


يتزاورن کتمطًاء 


قولة کتقًطاء القطا بريد مقاربّة ۰ اي عشن علا EY‏ + 


طون ضرم عاذلا کاد من شدة لوم تحر 
يقول و صلخ ي وم يطارنن الاد اندي رن شري ؛ فکاد ینکر لَفْسَهُ فة ا اا ية سنه ۾ 


£ ر ص ت 
١‏ ¥ وهوی اَل اأذي ا ا احسن من لان | از 
لات عامتة أدارها يقال لاث الرجل جمامته يوتا وتا ادارهاء وى القلب ما عة اي حت من 
اتر یرید أحسن النساء م 
k‏ ے۶ چ“ ك امو بے سے 
i‏ راوه متها با اصع ا أ لعن وضافي ا 
ویروی وفرع مس ابضاً ٠‏ راق ا رائقة جب مي من تظر إلّها. ٠‏ اعم خالص . 
اا متبط مسارسل سل ٭ 
a oe‏ ص کے سے e‏ » 
تلك ادرا ف فتاه فإذا ما ارسلته س 
فاته ينعفر بصببة العنر اي التراب من طوله ۾ 
ر وإصس ا ص * ““ 2 ف ا ُء 
“o‏ ا فرعا جمجسه 


في َة نة فرق عا السار 
ار ع فار ل لر ج توم وهو حل بضر ولا بدار قله گمیة النسشم :شي 
٠‏ بابل الضفور الذي م يدر كله يمل على جائة النسة ي 


İ V 1 has معن‎ , but this must be a copyist’s error. 


k Added from Const. print, 
j Kı and 2 bave J, evidently a mistake, Kk has نفج‎ ظ٠‎ 

k Kk has ضاف ۴0 ء م ىق الین‎ )Kk(, K 1 and 2, and Cairo print, read ê yb , which makes no 
sensz and seems i a copyist s error. Bm and V have êj. 

Î So all MSS and both prints ; LA 6, 260, 24, and I8, 280, 13, has وَإذا | کنافہ‎ , and يعتَفْر‎ ٠ o 


10٦‏ 1× الرار بن مثقذ 


شاوخ رها ين وة كن مسان ناء الاس ر 
قيل شادخ اذا انكرت الْرّةٌ في الوجه قيل شدحمت ءفاراد انما كرعة ۾ 
٠۷‏ ولا عا خذول مرفي تاق الال وأفان السمر 
الخذول الى عاف على ولدها ودع صواحبها .مغرف كلت في الخريف ٠‏ عل اي تأخذ. والضال 
ه السذر الي وان أغصان ۾ 
۸ وإڈا حك اتی کیا افوا قدت کا اش 


د 8% »3 ر 


قدت ن ربت فه پارو م E‏ نورا ٠‏ والاشر جم اشر وهر مش التحر بز یکون في اسشان 
الغلام والارية ا يدر کان قبل أن ا کل : وقال آخر + ا اران قبدتة بإشیار # اي فد بار 
م اسمن ورا ۳ 
0 لو طم اه سيه عملا شب به لج صر 
۷ لته الد طول دا تهد ادي ولا نگ 


قول صر بارد .قال احمد هد احسن من َة ٠‏ صلتة الخد اي منجردة الد ليست برهلة ٠‏ ناهد 
مرتفعة : يقال هدا للقوم اذا ترفسا هم 4 
a E E e ۰ TN E‏ 
١‏ مل أنف الررئم ښي درعها في لبان ادن غير قفر 
٠‏ قول هو كدي اخس لیس بکد الَرَفرء في لبان اي في صدرهاءبادن تيز من الحم وقفر قليل 
اللحم ة يقال اعرا ر ۾ 
Soe” rec oO‏ و e‏ س م وور ت oer‏ 
V۲‏ فھی اء هَضم کشحا فخمة حث دشد الموتزر 
ياء الضامرة لابن ٠‏ وهضي اتكشح ضاءرة الكشح : واتكشح ما بين آخر الصلوع الى الورل٠‏ َة 
ناتء + 
TT e‏ 
VW ٠‏ دنهظ الممضل من اردافها صقر اردف | اء صقر 
وهی بن للل اي آل :يقال بهلي الأ اي اا يدري واللل الوب الذي تدر فيه. 


F^ Kk and Bm ا الذي‎ P" Cairo print شل‎ Kk y٠ 
° Kk g@9. 


\o¥ ا رار بن‎ XVI 


ج 4 . n‏ 
لر جع ضير وهي الرّمه المَظيمة rg‏ ازمل :وهو الصغير م فیتر ل کا 
مجر تما رمل ارد ف رملا ۾ 
٣‏ وڏا تشي إلى جاراچا ‏ )نکد يلغ حى لير 
فع رشا رها وتہادت مثل ميل ا 
٠‏ ابه الحمة في باطن التخذ يقول صك بان تايها "٠‏ وتهادت كداقشت." والنقير القع من 
اصله :فاراد كا تيل التغلة التي َنْتطِع من أصليا ۾ 
rer B‏ صا کچ هه E e‏ 
۷ وھی بدا إذا ما آقات طخم الم رداح دک 
البداء التي كان فيها فج من ضحم جما ٠‏ والرداح التقية المظبمة ٠‏ وھد کر يقال رت نهد کر 
ي اجرج ۾ 
ov co ۶‏ ر وا 2 1 ہے e‏ ت 
۷ ارب السونَني خلا بدا ما رنه پگ 
وروی ترب اعون قال امد يعني سبعين مشقالا . و فيعجڙ نها فيش کسر من امثلاء ساقها ۾ 
سر عے 0ع 0 ج کے م صا رق ص 
V۸‏ عمتا آم دق ره واب ا O‏ 
کر عیر وروی ٭ واب" کر مما غار حكر ٭+ قال احمد يعني انه لا يد خر تھا شیا ٠‏ کا یتک 
ارج بج ls‏ 
۱٥‏ %۸ ھی و عش عيش اوم برد امش عََبّا قمر" 
خذواء ناعة متلة ة معَلمة برد العش عليها اي طاب هجا وثََتَ هما »وتال وقعوا EW‏ ندواء اي اعبة 
مسَلية + 


4 
کو کے 


پم ت ٥ه‏ ہے کے r‏ 
٠‏ لا تمن لاض إلا دوا عن بلاط الأزض وب منعفْر 


P Vcommy. الإ نهار 0 س دج التىّس‎ . q4 3# is more clearly explained LA 20, 23%, 
20f. : ٤ is Specially used for a woman’ s swaying in her gait, F Cf. the phrase in Qur. 54, Y* 


f o Daf 


20 تانع م الئاس كام اعا تخار مقر‎ « , of a cold tempestuous storm-wind. izll is the reading of 
Kk: K 1ı and 2 have i, و الى‎ and this reading i is evidently an old copyists’ error, for it appears in Bm. 

8 LA 7, ı19, 19, where ڏهي‎ and “i*3 : the verse is there attributed to Tarafah. 

^ ‘This is the reading of Kk and Bm, and apparently of K I and 2 se Lane 1032 cC). LA (. ¢) 
marg. has تحرج = تمد َر‎ t TA یکر تھا مھ تمتها فاا ر35 ,285 ور‎ Yo 
™ K r anû 2, Cairo print, and Bm, have وقصس‎ „, Kk وقصر‎ Vv 'رصقن٠‎ 

¥ Kk reads bl (probably bil is a loan-word from Lat. plate). 


10۸ 1× الرار بن منڈذ 


n 


اللاط ا ا أصابَة امقر وهو التراب ۾ 
یا س . E‏ 
۸۱ ولا مه دل الدبل من مه 
سے * ي ا 
٢‏ وڑی ارط موادیع ۴ شا تسا سا کر 


L1 # 


ارَيط جمع رَيْطة وهي اللعفة التي لنت بْلمُئّة ءاي لا طا إلا على ثياما + ل صل قدمامها الى 
° الارض : ومغله لطرفة * 
م راحو ين شك بهم يلون الأَرْض هداب الأزر 
وروی ٭ ا الريط ولا كمه +. ٠‏ مواديع جمع ميد تعر وهو الوب الذي رع به لرا ثاب صو نما : 
وهي لاذ ايا .قال حد دیع فا اي ل شار بد شار :زل لاا روع فيه ثيابها + 


E ت کڪ اطا غل م ا مال کٹ‎ e 2 ت‎ u 


je} ~2‏ و 


e ا والس فھی ضفرا‎ ۸4 ٠١ 
٠ فهي صفراء من الطيب‎ ٠ ق السك ١ا تين يو اليب اي ق‎ E n 


سے ® سے ارت 


نة السكر: وغ شیا ا لاه شد ر فقول قد عبقت واصئرت 


4 و 


4 e 
لوم ر ۶ طفاد سنة تأخذها مل السك‎ | ۸ 
: فيقرل هي نودم والتة الشماس‎ ٠ قول اغا النوم يقول اغا نوما إعشاء لاء اي حين كل الشنس امروب‎ ٠ 
في ذلك الوقت :اي ليست رن سر٠ وة تة ۾‎ TT 


۸ والشتی نلا وما رق الجوذر في الوم ادر 
قال احجمد رقدتپا: :وز ر وقدتها :وهي الرواية العروفة اي وتد تما ٠ڈ‏ ارتقع انتهار قليلا فسن علبهها 


E a 


ذلك حی تنام وخر اطوڈر ان بق [ مرا درا ] فلا یقدر عل اط رک والندر البارد ول 


xX Kk and Bm u ارد‎ for اقَر‎ (though both have ارد بط‎ again in next Y.). ۲*۰ 
J ‘'Tarafah Div. $5, 44< = ۴٤) منعقس منعَفاٌ‎ )۰ 

a TA 3, 420, 36 ; Bakrî 667, 18 (with عرق الف‎ this was the reading of Kk, as appears 
from والمسك‎ which it has). 

b Kk and Const. and Cairo prints lı) - 


© Inserted from Kk, which the scholion otherwise follows as far as the second ®. ٥ 


104 رار بن منقذ متقذ‎ XVI 


mrn daa is 
OD 


ت 


کے کی 


لتخي ۰ ا رلجل وا مى حرق ال جؤذر ادر في اليوموقوك في الوم اراد أن يَف اليو فف 
العِفَة ظن آنه قد استتى بار حن صَة الوم كبرو كا قالوا جر ضر ربو ۾ 
وني او مین آنقا ع اليك گات ير 
۸ھ املح الق إذا جردا ڪر سطين لها وسور 
٠ه‏ لالأرداڻ الا مالين ط للظم الاو جع ا قول لو جردا لكسنت 


الشس في ڇلبابها ( اي في قيصها ).مسرا اي منْدّه 


ست ۾ 
۸ سات الس ف لاما 
۹۰ الشسن عل صورجا 
۰ ساڪة طلم الکسر فد درت وهر الدرور ۾ 


گي لست پاي ولا 


اي ايس موي هذا بت من وٽ فيستريح: فيقول اا لشت باي فا کون ي 


ميت إلا * بوفاة يعر صاحبها فاساریح ٭ 
۹۲ سال الاس ا داو 
8 ۹۳ وم وشقًانی عندها 


رہ 


منقشماً . قول اذا جرد ا 


ها اي و جردا : فين م قال 


ام ت و و 


مس لاق فَأ فر 
حا ولا م : لأنة لا 


قول مس سير باط" ٠‏ موي طول قال لوبتة یو ت وو 


اسر ينين لاني وأنت ت بخلة" 


4 ر هی لو لا بي إخوتي 


T1 


10 . الدهر باس وها 


۶ 


A 


For a similar phrase by Humaid b. Thaur see LA 12, 36, 7. 


از طت ر 


سے ٭® سم 


مأغدت ور دعو ساق 


Û Kk and Bm لست ۲ لَسًْ‎ . 
° Kk وقاة‎ (scholion otherni ise e 8). 


٤ 8 تمر‎ „, with marg. :مح تسر‎ K ı1 marg. مستاد خ‎ 


” LA 20, 130, 21 with تطيليَ‎ and ملية‎ 
1 


X1 ۱۰‏ ازرد 


سو چ 


11× وۇل ازرد أخو الشماخ 


قال احمد :قال ابو عرو الكَيْباني وجميع سُيوخنا إن هذه القصيدة يزه بن ضرا اخي لشن 4 
١‏ صدا الأب عن سأمى ومل المواذل وما کاد لا E‏ 
لايا ر بَطباً الات ت الطاجة والتوت :التأت أبطات والتوت عسرت ٠‏ قول لامي ھا er‏ 
i :‏ دي ۰وروی : 2 وزاع م العوّاذل 4 
۲ فواڍي حى طاد ي عبتي وحی علا وخط من السب شامل 
ویروی رال کي شيسسّتي ٠‏ الو حط التب + اي حى صار ذلك الد في کل مکان مرم راسه و E‏ 
دعا الى الإفساد 
سه ما الراء َه مکی كأظراف الََامة تاي 
۰ وروی ٭ ص اران وة ٭ رید آنه بحب E‏ :ويي حلص رة قال 
أ قاين“ والشكر اول ما ينبت من الكعّر وأآظراف العغام يض ٠‏ ية اسب عد نصوله من الخضاب 
به يميه وده بصيره قان ٠‏ ويقال لبنت اذا طلع عند الست یل شیر : والورق الصغار ينبت بعد 
آلکار شکیر. والبرَتً ماء اتاء :وهو مقصور وقال أ احد : 
والراس قد صاز له شر ورت لا يحدذراك الور 


~ اص ا ب ?و e‏ مص ھم خٍ 


٠‏ فلامرح) باشب من وفد ذا متى أت لا تحص عله المداخل 


2 الوت اليب متقارم | ۋر وف غل مد وفادة و ووفودًا والوّفك 
وافلرٍ وهو ۰ مشق من قوشم وفد الشيء اذا أشرَف ولا اي مت يات لا َة اچب وړو : من وجه 


م ار سان الشاب انه 


۰ وسقا ذعاء له: اي سقاه الله ٠‏ وریعان الشاب اول :وریعان کل شىء أله + 


Jj Sic ; perhaps we should read اىن |#رًَ‎ 
kK Mez, Bm, and V r have 0 and so Thorb. and Cairo print; K has i and V 2 ست‎ , pointing 
to the same reading. 


۱٦۱ sy ll XVI 


: اټ لی ني دا لطاليا وول خير اذل 


ل تله يستطيبه :يقال حديشها ليذ“ ولڌ اي طيب هي تاي رهي ر اطالیھا ١‏ يعدا 
ققال هي تسول خر Ty‏ شنال ار فتبدله .وروی برا ۾ 


T1 


۷ ويضًاء فا الخال صبوة ومو لمن بر إلى اللو شاغل 


ص لم سي ٤‏ کم 


٠‏ وروی * وٳذ عي فيا للمخاإم صبوة ٭ وشل لن يدو نزو امخام الازح : شال رل خلم 
فسأ ء أذ کان ملازماً عا مد6 ا : وكذلك طب سأء وزير لساء ء والصيوة اة لر ھی 
عل كا عل الصيان مما يلام علبه. ۰ ويرو دج التَظْرَ أي ينْظر وید : ومنۀ e‏ روء اي 


4 مَُيمَة ثابتة‎ E alr 


چم م ي سے e6 a‏ 9 ا 
EE‏ تبي الليم بدا فمشی زيل ارجم فه ناتل 
۰ وروی فيه تافل ۰ود ها ما دل به من حنها وملاحتها ١‏ اخريل القع ٠‏ بريد آنا هت في مِغْيَتها 
لین ظاما والتفائل الاننتال :اي نکی في مشيّها + 
سرس چس ٭ ر و چہ سے سے ٠‏ ص 
٩‏ وعيي ما في صوار ادها راض سرت فیا العیوٹ هراط" 
يقول كأن يها نّا مها : والمهاة اقرح :قال الاصمي اها شه ينا المرأة سى ني البقرة إت ھا لا يها 
والصوار القطيع من البقر: قال صوار وصوار وصار e‏ الصيراة والأصودة i‏ ما E‏ فيه اي 
٥‏ ری وارياض جمع رَوضة: :ولا يكون في اأروضة سه س شر .قال أو اهدي قد کون الروضة امالا وقوله ب برت 
اي أمطر نا لوث لبلا ومطر اليل أحد yT‏ المي امد من مطر الداع : 
ومطر آخر الشَهّر احد من مَطّر اله . قال النابغة الذبياني : 
ا ك ت عله به من راء سار" رجي الشتال عله جامد البرد 
وقال عبد بن نا ااراعي : 


٠‏ فصادف تو‌هن سرارشهر ‏ وير توء ما يي السَرَارَا 
and so V2 and Bm.‏ , 3 لمو Mz (Thorb.)‏ 1 
Bm both with e. MM See fost, p. 167, 1. 4.‏ ضا n Mz slags, V‏ 
(see Thorb.’s note).‏ تال Nz commy. mentions a third reading,‏ ; اقل aصە‏ اتل PF" Bm has both‏ 
Nab. Mu'all, ıı.‏ 0° ناد 2 K 1 and‏ 
Ye‏ فص دف ٤۲‏ تَلَقّی طااw‏ ,24 ,168 2٥,‏ .اچ۸ ۶ 


X1 ۱۲‏ الررذ 


سیر سے اا 


وروی ما َر السرَارّاء وقال عة بن عد : 
ساك ڪان ڏو جي وعارض روح به جنع المي جو 
والمواطل الفواعل من المطل وهو كار المطر وده وقي ٠‏ قال بيت النابفة رزوی سرت وأسرَث : 
م قال سار اق بالْعَمَبْن جسسعاً ٠‏ وقوه من الوزاء کقول زهیر ¥ امن ام 4 _ اوق دمتة ا گل ډه 
ه والسارية التي ار ليلا وجي سوق «وقوة جامد البردٍ والبدَد كله e‏ قول الرار : 
ويم من اللجْم موقر يموق إلى الوت نور الظباًء 
والظباء كلها برد وقول علقمة انو يريد سسا جاء من بل امن ٠‏ ووي فيل بعنى مفعول مشل 
تیل ومقتول + وی حه اقصال بَعْضِه الى بعض ءيقول قربته انوب نه لان انوب ريح لَيّة. 
قال احمد: ي فاه من السشحاب وانما يكون مفعولا اذا باه ملك . والثوب مباركة تجيء بالمر : 
٠‏ والعرب تارك بالنوب والما وتتشاءم بالتمال والدبور: وأنتد : “ وده د م يُفْمَل ٠‏ قال الروضة ما# 
حوله بات : فان کان ما* بلا بات م يمل لَه روضة وكذلك إن كان E‏ مل لَه روضة واا الروضة 
باجتاعھا م 
٠‏ واس دان القرون گا ساود رمان الساط الأطاول 
ویږوی وأسرَد الثرون يعني الأَسحَم الشمر والسحبة التواد ٠‏ والرون خضل الشمر الواحد 
٠‏ رن والسباط الَّة :يقال شر سبط اذا كان مسترسلا ل والسط أطرل من الد واراد بالاًطاول 
الطوال شه 5 قرون سعرها بالات السود ورمان موضع :قال الاصي وإغا حنات رمان ربا من 
اريف واذا ربت الي من الريضر طالت ولائت وقل سفها :واذا عدت من الريف كانت في اليل صرت 
وشات واشت سھا ۾ 
وخطو عل دين اا مير الاه والميون التلافل 
٠‏ اقل احمد التلاغل والقلائل واحد: يقال ما کل والتميرٌ الماء اأري+ الذي ينت عليه کل شيء “شه 
ساقیٔها في بیاضها وصفائہما واستوانہما برد يبن من ليها وتعْتتها. ونْمَبّح الساق اذا مت عصاثها : 
والشعَرا+ تف ذلك قال قيس بن اطم : 


q1 See post, No. CXIX, Y. 6. F Mu'all. 1ı. 
8 Poet Abü Kabir al-Hudhalîi : see LA 13, 390, 5 (other portions of poem in Ham. 37 and Ibn 
Qut. 421). Yo 


t Quoted Bakrî 412, ro, with Ja for ù) 


۱۳ الإرە‎ X1 


ویروی بڪافة حار : وحار مکاڻ فه ماء متَحير وچمه حورا . اي نطو على برديتين على ساقين 
کانما بردیتان في یاضما وصفانېا واستوانما ولیس لري حَصَلٴ وافا قبح الساق ان تَعظْم حَصَلَنّها. 
یدق کٹیر الاء ویقال عبش داق اذا کان دیبا يبوب ويل ويقال وايسع ۰ قال مر القیس : 

ه . رکش للف رگادیل مسر وسا گانبوب الست الل 
اراد برد يتين ٠‏ وااستي الل ههنا ٠‏ والتبير من الاء التاجع في الاشيّة الذي كسمن عليه وان ۾ ين 
کل العذب ٠‏ الال من الاء التلل وهو الذي يجري بين الجر ویتقال مء کال ویروی :داشا ٭ رهام 
اربيع والعون العلائل *+ $+ 

۲ من بك معزال الد مگانه ‏ إا کرت عن ایا ا خرب عامل 

٠٠‏ الثرال الال من الأعرل وهو الذي لا سلاح معة وترفع خاماا بقوله ماه أن قال هن يك مزال 
الیدین اذا کشرت الرب مکائة خامل لا يعرف في اطرب ولا يعرف 4 مكان ايضاً ٠‏ يقال جل ازل 
لا لاح معهُ من قوم زل :ورجلٗ کف rS‏ ا لا سیف معه : مکذا حکام عقوب 
عن بعض أصحابه :والأَميَل عند الرُواة الذي ييل حن السرج في جاب والراوح الذي ممه م والأجم الذي 
لا رمح له.وقال عنآرة : 

1٥‏ “الم عم لاك اش أي جم 5ا ليت دوي للاح 
وروی الرماح #4 


۴ ° ۽ ك سے ا‎ 2 ٤ 2 و‎ 1 a e 

۳ فمد علمت فتمان ذ سان ات ا القارس الایی الذمار المفاتل 

هه N: 2 ek‏ جي 2© ے 8 وت }ہہ Bn‏ سے و . 

قال الاصممي الذمار ما يجب على الرجل أن ييه :والذمار مشق من الذعر وهو التي والإغراء :يقال 
4 » اا سے غ افص م کچ س کے 
در فلان" فلا اذا رذع عن مر برقب به نه وأغراه بغاره ٠‏ قال عار : 

ج سے کے سے ٠‏ کے سے لے سے سے ٭ سے ٠ے‏ ار 

۲۰ ” ا رایت القوم اقل جنھم يتدامرون ردت ي مڌمم 


o£‏ ر مم سرچ ہے ص 


۶ سرام ہے اکرو ےم چ م م‎ IS1 ê 
ونی آرد الكش وا لگش جام وارجع رمي وهو ران اهل‎ ٤ 
گنش القوم بعلم وسَيّذهم :بريد انه برذ حامِيَة القوم .قول جامح هو أذ ضد ماج في ارب‎ 


T ‘The second bhemistich of this v., in LA 2, 63, 1o, and Lane 19335 4, is attributed to Quss b, 
Sã‘idah, and misquoted with “jڏغ‎ for رق‎ Y Mu‘all. 36. 
* Diw. 6, 4, with دوي الماح‎ ,„, and so in LA T4, 375, 8. ۲o 


ٍ 


J Mu'all. 70. ¥ Mz and Bm 2 


XVI ۱4‏ ارد 


وقول وأرجع رمحي اي ارده يقال رمت التيء اذا رَدَدْكَة :ومنة قول الله تعالى " ارجا تعمل ماعا : اي 
رد . والناهل ههنا ارين وهو من الاضداد. یتال طا اهل" اذا کن عطاشا ٠‏ ومن قول امری القيس : 
لذ ھن ساط جل الا أو كتا كاظتة التاهلر 
الناهل ههنا المطاش ٠‏ غه ةرجم الشيء ورجنتة أا ورانجنته جيم ۾ 
٠١ ٠‏ وعدي إا ارب العوان تشّحَت ‏ وأبدت هَواديما الخْطوب الرّلازل 
المرب العوان التي ارا ا ي لأر التى تقَدّمَت فيها ٠‏ وقول 
تاقعت اي تلت بالتتال اي حاتة الت 4 :وهذا مل“ والحطوب الأمور الواحد حخطب» والرلازل 
الأمور الي ضيب الناس منھا کاار رة دتما وضع هواد ہا صب شک ااماء وكان جب فتخها واا 
فمل ذلك كراهة ككثرة ال ر كات :كقول الأَسدي: 
۰ کا ويا ف رقت واش تمع ارق مل الراقع 
وکان ينبي أن يقول ر تعها فسن امن كاخ e‏ الطاب : 
کا اة أن تغرف نکم ا واب زار فانم بيْسَّة الد 
کان الواجب ان يتح الفاء من عرف بيْصّة الد في الخبر والشر kt‏ شيء واه 
مئه قيل لسن المادي: وتال جاءتِ ايل يدي بيا رَس فلان ٳذا جاءٿ متقدِمَةَ ها د ويقال جاءت اير 
٠‏ بھدا لها . وازلازل واتلاتل والرار واحد وهي الشدائد ۾ 
۹ طوال القرا قد گاد یذھب گاھلا ‏ جوا المد واش واخا ق گام 
وروی امد قصیرُ الْعَراء* وقال الاصعي E‏ من الفرس قصر هره وطول مه٠‏ وروی جواد 
الى ٠‏ وقول امرى” القيس “ ويل اعرا وصف تَوَرًا: ألا ترا قال والروقٍ :قال ملب اغا ذهب الى ملول السّى . 
والأوال وق الطّويل :فاذا جار الطوال قل طوال ٠‏ والترًا الظهر وقول قد كاد يذه كاهلا يريد أنه 
۰ رض من قبل كاله : وهو مغر المق في الصا ما اكتبة أتكتفانء والدى الفاية التق سل فيا 


ã Qur. 32, 12. Db IQ, Diw. st, 7 (Ahlw. p. 1S1); quoted Addad. 76, 1, and 
LA 9, 254, 10. 0 Quoted by Bm. 

d ‘This v. is not in al-Qutamîs Dîw. ed. Barth. In Ham, 250, 12, and LA 8, 394, 22 it is attri- 
buted to ar-Ra1 see also Addad د‎ o, 4. In the last it is given as here : in Ham. the reading is 


ہے کر سر ظز ت ٭ 


٠ ۲o‏ تاب قضباعة عه ۾ تمرف and in LA.‏ ب اس فشا ا نرف 
e Aşmafî, Kitab al-Khail, 203. ,‏ 
رو ا ا e a‏ ت ٠-9‏ 

٠طوال‏ القرا واوق أَحسّس ذیال (154 .م .1۷طA)‏ ۶2 ,$2 1Q. Dîw.‏ ؟ 


۱1٥ syd! XVII 


اليل : وكذلك الى وجمع ادى آنداء. والب حجري يمد الي الأول قال الشاعر :* وقي اش 
رجت :اي من شاطه: فاذا ا قبل العقب رح وأنط قال احمد “ قول كاد يذهب 


كاهلا اي ذهب a‏ طرآا 


? F1 


۷ اجش ر کان صله زامير شرب جاو ها جلاجل 
ه وروی جاوبشها ا الذي في صوته جتة وذلك سحب في e‏ الشاعر: 
يجش الصوت يموب ا5ا طرق الي من العو صل 
والصريجي الحض السب لم َضرب فيه القاريف ا مکان اجش کے : اي فی 
صوته هرم كَهرْمة الع والگرب القوم يشْربون واحدهم شارب : مثل صاحب وجب وراک و کب . 
قال تكون اة في صوت الفرس لِيتقه ٠‏ ور يعي منسوب الى الصريح فحل : ويقال راي ماسوب الى 
٠١‏ غرابو فحلٍ ايتا ۾ 
۸ می ب وبا مل باص وني مشيه عند الماد سانل 
ونا حص با القاتص لأنة أضرَى من غیره من البيانٍ ٠‏ والتسال ك تيقال تسات الأنعسار 
اذا تتابصت وتوا رت . :وروی صقر قاتِصٍ شزرو وسرته : اي في مشه ويه مته “قال هذا باز وهذا یاز“ 
وبا با هترز ۾ 
16 4 ل إذا أو 0 نه وهو صام خباة عى شر أو السّد ما 
ویروی تقول اذا استشلته. وروی خیال على شر 2 الاخ قال النابضة : 
یل صیام وخیل عير صانمة e‏ رحبل غلك الما 
والتفز اكان الرتفع ول ما ارتقع من الأشياء فهو انش" وال 2 والاثل ههندا القام 
الأتَصب والاثل في غير هذا الذاهب وهو من ا : يقال ٤ A‏ مٿ اي ڏه . قال 
۰ صائم قائم سان يقال صام يصوم اذا سن ءيقول فهو منتصب مل الخاء على دشر نشز : ومثله قول ایی دیب 
صف جار : 
امد فه گیا ری الطْرَاف بدو داو الفرارة صقب النت والوتد 
S5 See ante, No. XVI, Ê I47, note Š.‏ 


kh Bm explains well : إي یکاد يکن اعظم شيء فيه کاهله‎ İi Mzand V الجلاجل:‎ 
Jj Labîd 39, 45 : LA 8, I6I, 20. kK Ahlw. Nab. frag. 47 (P< 174). Yo 


X1 ۱۹‏ ازرد 


امد انتَصَب: فيه بريد في مضع قد دگره ٠‏ قال فانتَصَب هذا امار بهذا الوضع كالطمراف بدوداقٍ 
الرارة ةوهو رى من الارض .قال والصَْب ٤ود‏ الت الأعظم ٠‏ قوك فيه اي في تحزن من الارض ما كأ 
متها وقد ڏه في بي َل هذا ٠‏ اند فيه اي طال على وجه الارض ءوأرْسّى أَثبَتَ. والطراف الت من 
الاد والدوداة حمكبة وضع على شيء رفع الوسطر مخض ال نبان : فير كب صي على هذا الطرفر 


٣‏ 4ھ » ر رام ر 


o‏ وصي على هذا الطرف :فحي ا الصنبان : وقال او تمرو الدوداة الطر يق يحارق فبه الصلبان يذهبون 
ويون والقرارة مقر لاء ٠‏ والصشب عود الت + 
ORG BOs‏ 
الأضامي الجاعة من اليل الواحدة إتمامة :ويقال جاءت إضامة" من القوم عظيمة”٠‏ ازوج الارج 
مها ٤‏ اي يها واقل ارڈ :ويال فلان مَل آل فلات اي جرهم مجاهم .قال اوس بن سجر : 
3 "ا ٻرڙ اريخ اكاب م مَصَاد لن اوي اليم دمل 
العقل اوضع الذي يجار فيه يسع فيقول هذا الفرس اذا امعت هذه الأضامي حرج ليها وهو 
حصن مسقل ٠‏ ويقال قد َمل الوَعِل في راس الل اذا عتم به ۾ 
e e‏ 


1 ص ل ي اعا ر صر ا س لوص وع و 
مزز غانات وإن ٿل عانه نذرها کڏود عاث فها مايل 
الغايات جمع غاية والابة مشل الى والقدى وهو ما كلع 4 اليل في اها ٠‏ والعانة القطمة من 


٠‏ إناث اليير. ويّثاوها ينها والدود ما بين الك من الإبل الى المَشر: يقال إ نما إناث كلها : وقال 
الاصعي قد يکون فيها ڈ كرا ءوعات أَفسَد والخايل الرجل ”[الذي] ايل صاَّة اي يباريه قول 
بڌرها اي بعترها فارسة مرها كهذه الذود٠ويروى‏ وَإِنْ يى عائةءويقال مخایل' مفاخر لا خر يعقر 


ا 


vw 


لر ص ب عم ول ات elf o AER‏ 
۲ ړی طامح العثين برو کا نه موّا نس ذعر فهو بالادن خاتل 


کم 
ص 
کو 2ے مه 


. ا ص ا e e go‏ س ے 
۰ وروی جاذل:اي منتصب يسكع :وقال اذل ححشة تنصب للاريل المرب يحتك بها ومنة قول 
و ر سراق رن ازس کے خ م سے سے ر + “ ۶خ ص 

الأنصاري ° أ6 جديأها اكك وعذيقها رجب الطامح الذي يطح ببصره اي ينظر صدا والر و إدامة 
K (both copies) has ga lî ; but this is opposed to the commy. : all other MSS and the two‏ 1 
ضام prints have‏ 

™ Diîw. Aus (Geyer), 29, 9 : also Addad 183, 8, and LA 4, 41z, 19 (readings vary between ابر‎ 
and iy). 2 Entered from Const. print. ۲e 


© See Lane 397 a. 


۱۹۷ لابرد‎ XV 
والذغر القع . وقوه بالاذْنٍ خاثلٌ اي‎ ٠ الرفٍءوالمؤانس الذي يستَأنس تيع شيا يحذره‎ 
كانه د َيل ما يتم شج ابه فیه ٠ای اسمن ار اتل ينار ما هو م هرب منه خو منه‎ 
: ذا تر الله .وگال * دا" مقمة قال ابن اجر‎ 
ته للك کے اطاا کاس روا طرف طبر‎ E 
قال الكَيْخ ایو بكر بن ا ]1 ابن اریت اا لأت جلها الكأس وال التي ترجم‎ ٥ 
فيه : ويروى بات تنه للك بالقضب اي أدامت ك للك ۾‎ ٠ بها عن الك‎ 
إا الل من غب الوجبف وأعًا مل اللات حواجل‎ ۳ 
وروی من طولر الرجیفٍ .وروی مل القلات الرجيف سَيْر شديد دون اعدو وغة بده يوم‎ 
ماداق لات جع تلت وهي نر ٿکرن في ایل يتح فا لاه واوا جع حايالة + تيع‎ 
باواجل الى صفَة المون: يقال جلت نة اذا غار :وكذلك دنقّت وهجت قال الشاعر:‎ ۰ 
فیح حاجلة  عينة لحتو استه وَصلاه عيوب‎ 
ا ا‎ 


وروی ضیح حاجلة عَينةُ ٠‏ والصلا ما اکت الدب هن ا لانن ۰ غیره قال ٠‏ اللات منعع ماء في 
عجار وانشد ن اواپ اتاج : 


ن 2 من العْوور من الان وعرق العْرور 
16 کان ف کی منقور صان أ ر حوجاتا قارو 


ي ص اع 0 ي 2 2 8 2 کا 
الور مصدَر غارَت ينه والعرور كا ن ر اللا وما شى ية :فالعرق سيل من 2 ٠‏ قان 


وم وو 


سے اگوھ ص 


ق ا رر قد ن HST ERY‏ صارانٍ اي 

الان لا ماء فھا .۰ ٠‏ واو جلتان القارور تان : :اراد کان ا أ وا قارور . ال( يلو -١‏ هد :مله 

يقال ادر ااه اي أقْصّى ما عنده ٠‏ والفرور لصون الواحد عر ٠‏ واللحدان مكان دال" ف الیل 2 
۰ اللحد »و پروی بعد الا اي الإعاًء + 


ord .». سے سر ن غ ب‎ J & سے کک ر‎ LE 
و مته یی کان ضبلوعه سفیف حصیر فرجته اروام‎ 
قلقاة انث مه من كثرة السير  والروامل اللواي يسن الخصر :يقال رَمَل الصِير وأرَملة : وانشد‎ 


P LA ı2, 584, 7 (reading as in text), and also 19, 56, 16 with مدت عليه اذل‎ 
¶ 1A 13, 155, 13 ; تعلَبة بن مرو غ06‎ > 
F Dîw. ‘Ajjaj 15» 25 (Ahiw. P .27(« with slight differences ; see also LA 13, I5$, 19-21, Yo 


8 Mz and Bm û ya (Bm with قر‎ a8 Vv. 1.7. V a8 text, and so Cairo and Const. prints. 


X11 ۱۸‏ ازرد 


الاصعي في أَرَمَل قول الشاعر: 
ج گان حرث التسط نط رب ضاي الرار و گاليير الرمل 
وروی احمد نة ممه ار وامل .قال ویروی اطا نة ایل ووی ٭ متف حصا قاربثة الروامل + . 
يقال اسل الوص :وفطت الدواء» وبردى رجت اروام ویروی رجه .قال ابو عرو : شر جتة طولنة 
ه من الكرجب وهو الطويل ٠‏ وقال ايضاً شربنة شق من الكريجة 


+e‏ . سو 


٠‏ رى الشد والتراب ذا إا عدا وقد مت بالصلب منه الشواكل 


وروی ثا إ5 دا .والشواكل جم شاكلة وهي الخايرة وارب والإطل والاإطل والأيطل. 
وروی دیا إا دا ۾ 


له طح عو گان ن تتا داح براها صاع الف ابل 
۱۰ ر الاضلاع :قال الاصمي :سق ها من قولمم طْعَرَّةٌ اذا دم وباعده لأن الحم قد ذ 
عنها ٠‏ واأضيغ اللحم وماع دراي اي حاذق ككف لطيف. والنابل ای ق .وروی احد له لر ب الا 
والاء. وروی له عجر ضا وقال طغر کا ہا معدت لذلك جنباه ٠‏ كقول الا خر : 
خط لى فرق فم و بجع إلى دقة ولا طم 
بره ٭ طڪر ضاوع ا رح :اها أخذت من هيا لان اذا حر انْتَفْجَت أضلاعه. 
٠‏ وروی گان * هر یتها وانشد في ایل : 
EES NEN‏ 
وروی ” افق الع ٠‏ وروی ترص ٠‏ أفواق ممع قر وهو مجرّی الو تر من السمم وما حولة 
الشرخان ۾ 
8 ل ر ص بے رات e‏ سے ص 
¥ وص واي مأ بال إذا حری آوغره ا کت له آم ادل 


t A similar use of “Jy in a v. in LA 13, 314, 6 u Mz, Bm, and V 2 ضا‎ 0 
Y LA $, 413, 9, and Laue 1237 a ; Jãhidh, Hayawan, 3, 78, 1, very corruptly. poet an-Nabighah 
al-jadi. Xx MS reads (apparently) ly ya : the word may be هو ا‎ ۴ 

J LA r4, 166, I5 and 20; also 8, 275, 6 (all with END 
Z ‘These words appear to be an alternative t0 ikl pil in v. 26; they mean « commanding 4 


ready sale in the market » (LA 12, 235, 1$) a Mz, Bm, jê. Ye 


۱۹ sy) XVI 


وروی احمد ميث قا : وأوعس الوامي ما أحاط بالشسور ولعت اتكان الذي يشتد فه الْشى يقال 
مكان ونت بين الرموة. انال جمع حَجندلة وهي الجارة ٠‏ ولت رضت وم قوم رل مم اذا 
کان معارطاً على الاس ومنۀ قوم اشترك ار جلان شر گة عٿان وهو أن يشا رگۀ في شيء بعيته دون جیع 
ماله قال الشاعر : 
. وشار کا ريثا في تاها وني أصابها شرك اليتان 
لدت ناه بني هلال وما وَلدَث اه بني أبن 
غیره :ویروی آم مزاول :وهي الحبارة قال جریر صف فرماً : 
کا اوران الى كوم الق ماف لرل 
قول يضرم دوه في الرقاق :ويحين شل قواثيه في الجارة: اي هو حاذق بذلك قال والممتی وسراو 
م اوايي ٠‏ والوعت کل ین سھل لیس بگثیر امل ٠‏ واتقا مغل اکب من الرّمل .فا لعتى اه لا الي 
عدا في سهل م في موضع غِاظر کثرر الجارة. انما يصف قَحَة حوافره وصلابتها : يقال قحة” وقحة" ومن 
ذلك قيل فلا وقح" بين ااقحة اي صفيق الوجه قليل الياء ۾ 
۸ وسلبة داه باق ريسا موثئة مل اة حال 
السلهبة الطوية من الل :ومنة قل جل سهب : والجمع السلاهب ءوارداء التصية الكرة. 
٠٥‏ ومر دسها شد ا وصبّرّها في السير : وهر مأخوذ من اراس بين الناس رهي الجادَبة وااكة رید 
أن بہا تشاطاً على ما بها ٠‏ موتقة المحكمة الى ٠‏ والمراوة المَصا والخيل َة بالعصا + من ذلك قول 


سے سے سے 


مه لن عله ٠‏ 


e 


سے سے + 


ملاظ تتا ایی من تا فو عة ين وى راق شوم 
والائل الى ل تحمل فهو صلب ها وأشد ٠‏ غبره : ويروى *٭ وسلهة" قوداء باقو ريسي ٭ . قال 
٠‏ والعنى وعدي سلهبة” ايضاً ويال رجل تريس ٠والقوداء‏ الطويك الق فرس قوداء من حل فود اى 
4 "۳ ا gp‏ 
طوال الاعناق 4 
Te‏ کک ۳ 5 o‏ 
۸۹ کیت عبناة السرَاة ئی ها إلى نسب اليل الصر يح وجافل 


& LA I2, 334, 7 ; I7, I6$, 23-24 ; and Naq. Io18, 1-2 : poet an-Nabighah al-Jadi. 
Þ Naq. 303, 14 $ LA 13, I13, 24, and I4, 198, 9. 
® See post, No. CXXK, Y. $4; and LA 1, 88, 25 $ I, I22, IO; I14, 18, 12. o 


X1 1۷۰‏ ارذ 
يقال يت للد کور والناث ٤‏ واک َة أن ين امقر والذهَة: وكمبت جاء مصقّرّا لا تكبير له. 
والصسنًاة ارڈ اخای الشدیدۃ وال دگ بی ٠‏ نی ہما ارتفع بها ٠‏ والصر يبح وجافل فخلان. قال الشاعر 


في بی : [ 
ارگ ندا ا تی م ی بى دات نة الم 
ه اي سي آمل الاء ألاتَ هذه القَر حى رة الماء:قال امد اي دامَّت بالاعما عنة الوت ولا دفاعها 
س ارال پخرب یر ولیس بتي ۰۰ وروی : سرا یہا الى مسب الل غر اة عظيمة 4 
٠‏ من السطرات الاد طبرةٌ لجو هواها السسب التماحل 
السطرة e‏ السر سة :وضرب من السير يقال لك الْسْبّطر صفة له .قال الشاعر: 
وم برها العو الطز والَجرية بعد الكلال 
٠‏ واٍلياد ضال ٠ن‏ الودة واحودَةٍ وهي ت والطبرة القفوز الوثوب ٠‏ والسَبْسَب السسَح من الارض٠‏ 
والياحل اناد الى مله شال سدس ویسس ويجتع سافن وباس ۰ ۰ غاره : السبطرة الناسطة غير ألكرة. 
وقال الطبرّة ارڈ :وتار مال من هذا:قال وقال ايها اأرثفعة من الارض الفيقة الوثب الارة 
روشا على رؤوس عظاعما : والعيرة التي ها حب كالير في وط التضل ‏ واللجُوج التي تتراتّى في الينان ٠‏ هواها 
ان تد سسا مټاحلا: وهو النعيد ما بين الطر فن 4% 
1 ۳ ضوح م بدا وقد طال جرا کا قاب الکف اللك المجادل 
صفوح بّديها ي تطر يت تة َة وة من اللشاط :وهي قول اة بن e‏ 
من اللات بجانها ‏ لذاما بل معرما الي 
الاد ألشديد او : وهو من قولسه عر وجل E‏ وهو 1 اخصام . غاره : روی اہےد إذا طال 
جرا ۰ وقال : غدل بخديها يته ويره کا e‏ يده نة وسرة : واغا يصف نشاطها 
۰ في وقت تھا وترقھا واتہا ل كير ٠‏ ويال قد لد الرجل يلد فهو أذ من قوم لد وقد لدت 


يا رل كلد . وشل ونه جل أَيل وهو القصيرٌ الأسثانِ الْشلة الى داخل الفم وقد يل ييل وقد يللت 


û This v. has not been found elsewhere ; LA and TA do not know the form عقن‎ 

® See LA 3,178, 4; and I14, 140, I1. 

f؟‎ TA II, 139, 9; poet Umayyah b. Abî ‘A’idh al-Hudhalî. See Agh. 20, 116, 2r for context ; and 
Diwan of the Hudbalis, Pp. 184 (verse 2r) ; cited Aşm. Jbil, 123, §, and 147, 4- e 
5 See ante, No. VI, Vv. 5. B Qur, 2, 200. 


۱۷۹ ٣ ازرد‎ X1 


يا رجل کیل يللا ۾ 
اسو مہ ٭ سے ق و ھک E‏ که اي صت ٍ 
۳ مر طها عن كبة اليل مصدق م وشد لس فه تاذل 
يقرطها يدسا .وگب اليل نها في الري ٠‏ وا دق الصدق في کل ما کان من عل او قولرة بريد 
لے PETE‏ ا ۴ ٠‏ 
أن الد هما والمصدَق جميمً : ويقال إن المصدق ها والشد للخيل التي تجاريما ة ولدلك قال ليس فيه اذل . 
٥‏ روی احمد: ئر بها من َة الل .قال وروی ايضاً : أبس فه توركل وقال التخاڈل في الشد لا في اليل : 
سی ان شد ها ولحد لس فه ر ولا ر2 ۔ کا قال الاح : 
إا ما ادت وصمَّت يداه فا الإدلاج َة لا هجوع 


4 4 خہ ٭ ر ت ES‏ ۴ و سے ۾ ص ر سے * 
ومن روى يرّطها يقال فرس' فرط سريسة متقدمة والفارط التقدم ٠‏ ومَصدَق صلابة” ويشدة تجزي :يقال 
‌ م ٠‏ م 
رمح صدقٴ اي صلب قال خفاف : 
س و + gek‏ ۾ ص صر ےم سن بے مه سس م ص 
۱۰ إذا ما استحمت ارضة من سما جری دهو مودوع' وواعد ەصد ق 


yT 


ي بيد دة زوع في نور )َم کته .خر احده يني أن أعضاءها | لل نها بنا ۾ 
“e hoe “‏ ےر ەە مم ي ر گە £ ۽ 
٣۳‏ وإن رد من فصل المنان نوردت هوي قطاءٍ اها الأجادل 
يقول إن حبس من يناما فمي في ذلك قطاة كينها الصقور :فهو أسشذ لاما والأجدل 
الصقر والجمع الأجادل غاره : اذا رد منها بالعنان ۰ وروی : ِن رد بالفاء ٠‏ وقال نوردت ات 
٠‏ لاوزو . ووي راع ٠‏ ويال وروت لسرت وَييت ‏ يقال فلان ينوردنا في نازلا اي 
اتنا 4 
1ء ے کے کہ وہ ہے س ۶۴ کے و کے 
۴ مفرة لم تعد غير غار وم تر الاطاء منها السلارئل 
امغر بة اة الكرمة الي لا نترك ان ترود وقول | َد اي م رگ٠‏ وقول غار غارق اي م 
رب إلا في غارة.وأصل اآزي مسح الصَرّع ندر الناقة :فة ههنا رَضاءً .والأظباء جمع طي وهر 
٠٠‏ من الفرس بتزلة الذي من اار٠‏ والسلائل الأولاد يقال ارآ ساة رمي ۾ أمه سيل ٠‏ يريد أا 


2 کرک 


| يل فهو أضلب ها ء غي + وإ لتر اللي وقال م لقعد م تخد إارنلة ٠‏ وقال مقربة 


1 TIAg, 241, 10, with کی‎ ; according to the expln. of Mz this appears to have been the reading 
of Sibawaihi : Mz explains E جاعة ست 8ج‎ . 
Jj LA ır, 272,22, and Diw. p. 58, ¥. 6. kK LA 12, 63, 20; and Lane 1669 a. 


T1 


1 Kr and 2 h4بe ۽ تَعتَقَدً‎ evidently a false reading. Bm jıqçطلl‎ Yo 


XV ۱۷۲‏ ارد 


عاف علد البیوت کگرامتها عليهم وال اقتعده اَذه ارح : ويقال عم | العَدةٌ هذه : هذا ككل 
ی امد من الدواير : فقول ل تشد تد إل لغار بغار عليها ٠‏ ونار ناري تسیر : واذا درت الناقة 
على الح فهي ري والجمع رايا : والح هو الري والريَة داري قول ل ل رتيا تلدئلي 
اي أولادها نعف لذلك ٠‏ ومشلي ”+ لم يحرم الشراب مصرم ٭+ : كآنه دي یا ال تحمل 
وألا کون ها كن ۾ 
e‏ 


۴ إذَاضرت کات جداية حر أت ألما شد الأسَّافل 
المت نت" ينت في الصيف ويْصّر : ° وطلبت اللي فاص نما اربیع اھ اداي بڈ الي قال 
جداة للدگر والأنی اذا أت لها سن أنير ٠‏ والب نبت يَْصَر في فل الصيف: فأراه أن اریع 
يالب ودام فسّمتت . وبرت لت اي ل لها مها : وهو مأخوذ من اأرار واآريرة وهو اتل 
e‏ ورخف الأسافلٌ : اي ممت قوانٹها مشقا ذهب رَهلها وما فيها من ساڊ. 
قال واطدايّة لكر والأنئى باهاء افا آل عليه ئة شر او سه وك ناء وات فا ا 
والإعرار الفثل + 
۳ وقد صح عدي لادا عقيل ومن کل مال متلد مدا متلدات ائ 


قال الاصي #اصل التلاد من ولد وكان الاصل ولادا فقَلَّبوا اواو اء كا قالوا تصلة" وة 
یمر من امار والوخامةء وكقوله : ٭ * مدا في ضعوات توا +: اا أراد ووا فرعلا من ولج يلج 
( آنشدفي ثل الضعة في الجر والتنت ٠)‏ ومثل ذلك تَعوّى كان أصلها وقوّى من وقيْتءالمتانل أككرام . 
غيره : التلاد القليل واتكثير والواحد واللإئتين والتانيث والعذكير : وهو الذي اشاري مد حين فطال كه 
دهم ولد اي طال متام . ویقال لارجل اذا حاف على باطل ٭ اغا کا کل مالا مدا + وإ ا کر 
جيرا موقدا + ۾ 


FF‏ ود 7م ڪِ 


۴° ۳¥ وأحاسها » ما دام لاز مت عاص وما اف وق الأرْض حاف وتاعل 


آي احسيا بدا عدي ي لا ابي بها ولا آهيها ضبني“ [بما] ٠‏ وقوه ما دام اريت عار ادا ۾ 


¥ ‘Antarah, Mu'all. 22. ^ Bm تَڃlص‎ and أ‎ 

° Apparently a proverb : not in Maid. Mz reads gz | زعت الجداية اف فقد إتصل لما‎ اذا١‎ 

P Bm and V î, and so Thorb., though Mz has erf 

q4 LA 3, 224, 1o : Geyer, Altarab. Dıiamben, 25, 9 (Pp. 167) . poet Jarir (Dîw. I, 34, 10) Yo 
Fr V yS for دام‎ . Bm دام‎ f0٣ طف‎ 8 Supplied from Const. print. 


در٠‎ 


\Y j XVI 


lS a‏ اها امير توما الاير 


امسفوحة الدِرْع المصبوبة . والفضفاضة الواسعة . والشَمة المنسوية الى مع . والقتير السامي . وآها مشل 
وعاها سدّدها :وهو مأخوذ من قوم قرس وای مشل وع اذا کان شدیدا تمع اخأ .وروی راتا 
اتر : والتتير في هذه الروابة مث 0 سهام وال عراض النصال ٠‏ تجتوا كرهها:وهذا مكل : 
ه يريد أن العابل لا نفد فها ٠‏ غبره : القتير روس المسامير. ٠‏ تجو یا لبر عنهسا .وروی * الول .وروی وآ 
القبر . والغاول السيوف ٠‏ والقلائل بطارش تس تھا . ویر وی کمن العَّديرء وال و آى الشديد من الخبْل : 
قال القرَّاء هو الطويل :والأول أ كث + 

م ن ت ر ا وا 2 2 ص سر ٠‏ « 

۳۹ دلاص کظېر التون لا استطبمها ستان ولا تك الحظاء الدواخل 
الدلاص الدرع اللينة السَهة. والئون السَبَكة :شتهها با قي ملاستها ولينها ٠‏ وقول لا يستطيعها سثاڻ اي 


م دہ 


٠لا‏ ينعد فيها . والحظاء جع حظرة وهو سهم يلعب به الصبيان: خير يد اله لا پثغذ فيا e‏ دونه «غپره : 
الدلاص اخلقاء الليّنة : وهي الدلامصة والدمالصة ‏ والظاء السام الصتار لا نصال ها: ورا وضعوا في رآس 
لطر رة او طيتَة فيتقلوتها :وهي اليسروة ايتا وجمعها رسرى ‏ وانشد : 

ق دی ا الد هر اطا ف ال ر تین وف الساقين والرقه 
واذا کان للسھام۔ ریش ولا صل لۂ فھو ثاب :واذا ) یکن له تَصلٴ ولا ریش فهو جاح قول لا 


»«* % کہ e‏ 
٠٥‏ نف فبه ستان ولا ما دونه * 


٠‏ موشحة باه دان یک 2 د يلر َاضا" 
ا دہ = تی لی یار رتت لاسي أن قال: لبن کان أجاد في صِعَة الدرع_ قد 
عاب من يلسها : وذلك ان اسان المنسوبين لا تون بون بسيو الإرع > وألىشد 5 

۲٠‏ آلدرع لا بغي ا تة کل ارئ مستودع ٧ا‏ له 


e 


2 و غلالّة pl. of‏ لا ل ; is pl. of “J; 8 „, «a knıfe to which a whip is a sheath » (Lane)‏ ¡ الغاول 
garment or lining worn beneath a coat of mail, T LA r9, 100, 24;‏ 
and so Qal, Amaãlî r, 227, I1.‏ , الوم معتَمدا ي کين وط 14 .التمس بن تولب ٥0م‏ 

Y LAB, 196, 14 ډدلاسا)‎ should be rad, as first hemist. is 5 ادد للحر س فض‎ ; see Aşma‘îyat 
39, 1). * Adopted from Mz : K shows corruption here, radii ٭یعلفوں (کدا)‎ Y0 


XV ۱۷4‏ ارذ 


ر لے م ۹ 
ردا کون کت" ملرمة” راء تى الواردون اها 
ق م را ا 0 e a‏ £ 0 
کت لمم عير لاس جة لفو ضفرب ممما أبطاها 


w و2٣ کہ‎ 


2 ص 8 ف مت ي م" سے کہ 
وروی احمد 17 حابو] حیکا : اي مداخل بض فی بعض: یتال حا اذا دنا .قال ویروی جاب [وهو] 
4 2 ”چ . o» . 4? 1 f‏ _ . سے 2 
س ec n e 7 I7 a ol 1 kJ “w2 e‏ > 
دهي جوانِبها ٠‏ اي شرفت نواحها ۰و پروی قوف الاتامل :اي وها حل رعد آلکف فاضل ۰ غبره :ومشل قول 
اء هذا قول کر : 
جزء هدا قول کا 
“لى ابن آي الامي ولا ص حصي أجاة ادي سردها اذاه 
وأنيث أن َد الك بن روَا آنكر على كتير هذا البيت وقال له : الأغكى أشُمَرٌ منك.فقال إن 
٠‏ الاعثى وصف صاحة اتر ير ورصفتك أا بام 4 
Ge EGE‏ ەت a‏ ° ۶ 
١‏ “مشهرة حى الاصابع وها إذا جمت يوم الماظ المائل 
او 2 a‏ فة efe oj e1» ٤‏ ا 
قول تى الاصابع تَخُرّها اي يشار إليّها بالاصابع عودجما وآصل الغاظ ٠ن‏ النيظة وهو لضب ۾ 
e ٌ 1‏ سوس 7سس م 
دلامصة ترفض عنها الجتاول 
السبغة لييح يكون من حاق يكون تحت البيضة ٠‏ والتركة البيضة بلا قو نس .والميرية منسوبة الى 
٠١‏ خير . والدلامصة السَّة اة .واذا لان الحديد كان أجود له وترفض سره وال ادل الجارة الراحدة 
TE‏ مه سا2 » وا ب 2 ا ج م 
مجندلة ٠‏ غيره : التسبغة افر :يقال يعفر وغفارة وتسيعًة وهو حلق تلبس على الراس ٠‏ وترفض يقول لو ضر بت 
بكر لانكتر الجر عنها فرق لصلابتها + 


۳ کان شاع لقنس في حَجراتا ‏ مصابشح ران رَهنها القتادل 


حجراتها وارحيها» نها رفقها وأشملشها. ادل جع ريل ٠‏ غيه : نها اقتال وق ال ارات 
۰ واحدتما حجرة ٠‏ وقال زتها رها وششها م 


ا e e‏ م e‏ کي 
٣‏ ولسغه ي ترڪ جير ير 


سے * چہ بے سے ® عر 


„e 7 هة سے اٹہ 2ے ۶ ت چ‎ o 
”وچوب ر ی کالشس ني طخة اجى وأايض ماض في الضريبة قاصل‎ ٤ 
م اخم ٌ ص ۶ ےھ‎ 2 8 
الوب الرس وجمه أجواب ٠والطَعَية الام يحول دون الّماء من دون الشمسوالذيى طلة الم‎ 


J Accidentally omitted in K ı and 2 : found in all other MSS. * LA 13, 277, 9. 
. رساب الکَرجَةٌ سط هط یو م سر‎ 


أ حت ری ۷ 3 


1Yo sll XVII 


ههنا ‏ والأَبيّض اليف والضريبة ما شرب والقاصل القاطع يقال ضر به وَل اذا قطعه :قال الاصبي' ومنة 
اشثق امم التصیل ‏ غیره :في دة الذی وروی * وأبيض ساب ادي قاصل ٭ اسوب والرَّسّاب قال 
الاصمعي هو الذي اذا وقح خض كاه . وقول رى كالشمس اي يبرق لصفا في الظلاء ٠‏ وبروى رساب 
الكريهة :اي رسب يبت عند الصّرانب الشديدة. وقاصل قاطع + 
٥ °‏ سلاف حلید ۴ ال ا E‏ وقد ا امرون الأوائر 
قول سلاف حدید اي خاره : بسلاف الراب :وهو مأخرذ من السَلق وهر ادم من الٿيء 
قله . والهاء التي في حسام للحديد:والسام الذي اذا صرب به شي« َة اي قطمه والذليق الريد :تال 
سف ذليق ولسان ذليق والصدر الذلاقة“وقوك دة اي طبن . والقرون جمع قرن. الأوانل التق دمون۔ 
أراد عق السَيْمٍ وكا عدم السَيف كان أجرَد له ويتال رحل تق الر جه يره :ما يرال حسام مديداء 
٠‏ وقال سلاف خالص“ قول صرب هذا الَف قديا . وسلاف الديدٍ يذه وخالصه واه خد ذليق 
خد ماض . ومشل قول الي دواد : 
بكرت له أذن توس رة وأحم مداق 
اي ا ماضٍ # 
امل هئڍي تی ل ده فی اض لا لم عله انگراهل 
٠‏ قال اندي وامندوَاني واحد : قال ابو عرو والهد الخد يقال هده اذا حدَدَةٌ . الأملس 
اليف »اندي ماسوب الى ايمند: يقال سيف هندي وهندواني وهندريٴ ٠‏ والکواهل جع ڪاه : 
أراد_اثه يَتَمَدّى الْيْصَةَ يقعنها ويجوزها حتى يقطع اتال ٠‏ امد + غه ة من الس هئدي. 


f 


قال يږي الْيْضَ حت يِل الى اتکاهل : مل اماس اي ليس بصديء ولا کاش اذا ميته وروی : 


ردد إل الكراهل 4% 
٤۷ ۲۰‏ اڏا ما عدا المادي به نحو رنه وقد سام قولا فد تك الَاصِل 


‌ اخ # ص ٌه ص 2 3 2 ھ 7 ۴ 2 8 
الزن الرازي في الفوّة والجاعة والعَتل ما كان وإِنٍ القت الين ٠‏ والقرن بفتح القاف الل 
في السن - الناصل جع منصل وهو السيف ٠‏ احمد : سامه َة لا واا ا د ا 3 
اطا ٠‏ وروي : الماوي به قابضا و قول : اي وقد سَلَّهُ . وروی : + اذا ما عدا عاد 


bÞ See Agh. I15, 98, 24, where وَندّت‎ ٤١ مولق 424 , کرت‎ )err0( fr مدلق‎ . 
® Mz (Thorb.) and Bm ۰ن املس‎ Ye 


AVI ۱۷٦‏ ازرد 


به قابتاً لَه + وقد شامه قول :وتال مامه قرلا : اي قال له دك الناصل :اي إِنك من آضيا 
انها ء واگ : 

پايدي رجالو ج يوا سيوم وکوا الت ا جين سات 

فشام هنا اعد :قال ابو عرو معناه يشي وها حتی توا سا مر ارادا 4 


٠‏ ۸ الست ا ما ٿلق بلك الذرّى ولا أت إن طاآت بك الک ا اکل 
ايلي شيا اي لاير بشيء الا سه اوقال الاصمي يقال إله الذي لاير بثي. 


إل سه عشبا وقول ت ای من غالص الديد : يخاطب السَيْف بذلك ٠‏ وقوله ما تلب بك 

الذرّى اي اذا ربت بك ذرروة تشي ٠‏ والناكل اله تال گل ینکر کل ا حمد:ما 
ليق ضرية . ویروی لا لیی ضريمة. وروی : ولا ت إت طارٿ بك ا[ .ويرو ی٥ا‏ تليق يك 

۰ لدی : اي الوس .فمن روی لا تليق بك الذرّى اي لا تبت لك الذ دى :وهو أعالي كل شيء. N.‏ 
نال اذا حملت على ضريبة # 


و سل ۵ و ام م 


حسام بي الرس عند أستلالي ‏ صفح عا مى الصاقل 
في ارس عند استلاله : وذلك لودته وسهوآته : واا سل لصفاء حددده وخاوصه ارس ارک 
والصوت اي ۰ غیره : حن 6 ¥ تسه ما ا د تى الصاقل + . »وروی : حن E‏ صفسڪشه اء سول : 
y 10‏ شع لضرينته تة ۾ 
وې و همو 3 ۴ ر وس و ت 
۰ ومطرد دن الوب گأتا مشاه ماع من المت سائل 
يمني رما ٠‏ والطرد اضرب والمضطرب للينه ٠‏ واللدن الكَبن يقال قد لذن لدانة ودوت والتباع السارئل 
التتابع السلان ١‏ غبره :قال مطرد متتابع لس فيه اختلاف :يقال اطرد القول تاع ۰ ومنسه قول قس 
این اطي : 
e‏ ەر ف رسا گاطراد اذاهب عبر وحشا عبر موقفو راک 
وانباح سال + وانباح الرجل عليك اذا حرج عليك وأنت لا ملم به ۾ 


ج یر ۷ 


d LA I5, 223, 5 with ولم تکشر ر القشلى‎ ٠ Addad 167, ıa bas reading of text ; poet al-Farazdaq. 
° Bm .حن تسل‎ Const. print 8ه خرس ۸4ھ ,حرس و جرس ۷۵ع 8مھ1 و إیلر س‎ eguaااy‎ allowable ; 
but a marg. note in K (t1 and 2) says: ابو عرو : الفتح في ارس عرب‎ ٠ ٤ Addãd 63,13, and 184,19; 


Agh. 2,162,10; LA 1, 38o, 25 (frst hemist. only): also Jamharah, p. 123 (where reading corrupt). ® 


ےب و 


۱Y ارذ‎ X11 


ےا ص ر E‏ ص ر س س س ره بپ IR‏ 
°۹ آم إذا ما هر مارت سراته کا E:‏ الرمال الموائل' 
قوله امم اي لس اف ٠‏ ومارت جاءت به وذهنت . وسراته علا : وشه اضطرابه اذا ش 
باضطراب حية في حذوه ٠‏ والشتبان ية والجمع التمابيث : واا جه تان الرّمل لأنهُ في رمل 
اسر لين امل ٠‏ والوائل الاذر الذي يتيس الجا : يقال في مل : لا وَآلت إن وَألت: اي لا 
o‏ کوت ان تخوت اد تان العرم راث وروی : مارت کعوبة . وقال ىراه ود قال والواثل 
الذي يطلب الجاة 4 
& ًم ٍ ي س %4 کہ سے س ,ے ا e‏ کو اس 
o۲‏ له ارط می الغرار کاٹ هآال مدا ي ظلمة اللسل jf‏ 
فارطه ستانه »وغراره ۰ قاره 3 روي لَه راید عى ا فارطه شان لان بتقدمه . وروی : ف 
هبو اليل + 
7h‏ 2 0 و م * » ےھ مص e?‏ 3ه ص کہ ہہ ی + 
o 1°‏ دع دا ولکن ما تری رأي 4 اتتني منهم مندات عطائل 
العصة الياعة المسَرة وتحوها. والنديات من الأمور لذ يات ٥‏ ويال هي من الأمور الى يعرف 
ها من قيلت لَه لشدتها : وقال ابو عبيدة هي التي يرق هما الوجه ويّندّى ٠‏ والعضارئل الشدائد . 
ویروی معاضْل : وهو مأخوذ من قوم حصت رأة اذا ِب وها : ومن قوم آعسَل يي فلان 
اذا م كدر كيف بحتال لَه : وواحد العضائل عَِيلّة" مثل صحيفة وصحائف ٠‏ غره + ما رى في 
٠٠١‏ عصابة . وعضائل دواو قاح" شداد. اي ما ری ف راي عة ويال فلار عل“ من العضّل اذا 
کان داهیا + 


ڏو ر 2 0 2 o2‏ م ى ر م که اس ت ۶ 
٤‏ پزون عرضی الس ودوت لفرمهه متدوحة وما ر 


سر ار ال ر سی ل سے کے 


مڭ 8 ج 2 ت 2 ا a:‏ م ° 
هزون يشطعونه ويثصبوّة : ومن هذا سبي القصاب قصاباً لأنة يطعم ٠‏ واليرض من الإ نسان ما مدع 
٠ eT ST had e E E hes coal A °‏ سے 2 رک ت 

وهي ۰ والفرم الأ كل الضعيف :يقال قد قرمت الشاة | تفرم | قرما :قال الاصعي هر الأ کل جقدم. الفمه 
ےہ د ۳ ب ص . د 2 e‏ مھ کي رار ےل م ل ب 
 .‏ وألندوحة اسع وال كل ت ما گل . غار : ر عر ضة اي ناوه باڵوقعة. وروی دهورون اي حون ی 
a my o”‏ سے ا ۴ کسی سے 
الظَونَ الرَويكة والْمَم : وانشد لالك بن رة يصف فرب : 
ت & 8 ص وو ي وي ى ى 
رى اي ا الال آهرره ولا آ0ا َه في الواساة ظاهر 
i Mz (Thorb.) and Bm uses -‏ ا E Mz (and Thorb.) | J. Þ Bm and Mz‏ 
but this meaning is not found in the Lexx. ; perhaps we should‏ „ قطع The commy. explains ja by‏ 


8 5 
re24 بالکشپرر طاwi 3 ,و2 ,7 14 ل : > دون‎ )but exp. following طھs القلیل‎ (, and 2nd e 
hemist. jab sly ولا ھر ڪي با‎ ; V quotes v. with الواساة‎ 


2A 


XV ۱۷۸‏ ازرد 


E a. 
: اي لا اظن اَن الیل ب که ولا آستظهرٌ بالؤاساة عنه بل اوژزه. وقال آخر‎ 
قد ڪلت ادها وو رھ اتی قرت السرء لک آهورُهاً‎ 


چو ت 


GTA‏ ا او ا ٠‏ والقرم 


م ور و چو 
E 0‏ تی ی فد عر م المت ملس الاد 
فإن م 


ER‏ يمع فيك فقال * تة و تفرم لدا 
آمتَتَا + ۾ 
مر ع ص ا رد س کک مم 2 وص 5 ° ۶ 
٥ه‏ عل جين ان جرت وأشتد جاني والبح مي َة من اتال 


ر 2 e‏ ی ا ر ص ai‏ 5 6 ھ A. ٠‏ 
ل اق غ دای الام وي ہا« واأناضة اأراماة :وهو ههنا مكل غيره "٠‏ نيح مي 
۰ اي صارة الى أن يح ۰ ویروی :وملی مني رهة . وپروی لى جين 4 
و ب سے کم ص ص ت 


o‏ وجاوڙت راس الأ سين فأسيحت قاف ق ی ا اله عادل 


ي 


قوله رأس الار بعين اي حيث بَلفت آي وقاته مهدا مکل :اي لا د بشي ولا يترم لي في قل ولا 
بء والمادل الراڈ والمادل اقام ايا :يقال فلان يدل فلا اذا قاوَمَه وكا عة . غيره :ما يى هما : اي 
لا در أحد ان يعدا عن جنها 4 
6 ققد لوا في ساف الذَهر أ ني مع“ إا الجرّاء واپل 
الراء الري : وهو ههنا ممل ٠‏ وسالف الدهر ما سدم مثه ٠‏ والعن الشترض : وهو 
قوم عي 4 اذا اعترض له في الخصومة والتاتارة ٠‏ يقول اذا جت الصومة فيضلل ا 


یس سوس یسوی 


ا 


E LA loc. ce. line §, with (Îş, for laie . 

1 Quoted by Mz; render : «If ye wrongfully nibble at us, verily the moth-worm nibbles at 

smooth skins of leather ». ٠ 

™ See LA 2, 474, 2-3 ; also IS, 374, 13-14. 

نح مي ينح می ي کلاسم : والأحسن ا : Bm has an expln. not found in the other commentaries‏ ® 
کون السرة ١‏ في آنبح السب إي ازيل سباخه 

P Mz, V 1 and Const. print وق‎ & xı and 2, Cairo i and V 2 ۽ لق‎ Bm both. 

q Mz ua : Bm, V and Thorb. ı5. Mz commy. mentions v. J, الشقال‎ f0٣ را4‎ ١ ۲0 


۱۷4 Syl XVII 


به على الاس والنايل الاق في آموره ءغيره ٤‏ ممن ذاه في کل وجه . وايل حاؤڻ من قوله:” يل" 
وای تايل + 
بے ٭«کہ لاہ م 7 م % ےڈ ھا a:‏ ر 
oA‏ زعم لمن دة وابد مي پا الساري وتحدی الرواحل 
و :من قول الله عر وجل “ وَأ به عم اي کفیل ‏ ومشل ازعم لبیل و والصبير قاد قد 
6 يعني بانکلام واج .والاوای د را ا ` ومنه قوهم جا فلار بايدَعٍ اي بکلمَة ر 
عرف :ومنة قولمم أَبّدَ فلان ف سره اذا أرب فيه ومن هذا قيل لعَويص الشِْر و ٠‏ وقوله يني با 
الساري : اي آھجر؟ ھجا٤‏ پہقی علیکم قاد ور َة الاس قحد و به الادي رواجله ويي به الا ي وهو 
الساثر ياء غيره :ومنة قوم لعي غارم 4 
غ ۶ صا e‏ ت تھے 2ہ ص کے 2 ص ° e‏ + 
۹ مذرة تھی گرا رواتا ضواح لها في کل اض اذامل 
° يعني هذه الأوايد ٠‏ روھ ا عكرمة زاء غاره + 


م اک کا را إلا اسقَارة إا رارت الشَمر المَماه الموامل 
گكرير الأوابدر انها تزداد دة على لسن الوا يها ٠‏ ورات ربت ٠‏ والعوامل التواطق بالشعر. 
و فلا یداد : عنی الي ۰ وروی اذا ردت .و روژه کَنْظر کف هو 4 
> فتن زيه نَا بت لح ۾ كقامة ونه ل للام غاسل 
٠‏ قول من هَجوتّه من هذه الأبيات بيت ت ولاح ۾ ودل عليه كا كلوح السار او الشيء الْضِيء. 
والشام جع شامة وهي ثابتة ولا ذهب »یرید ان شعره ارم کار وما : لا يله الا ۾ 


۲ كال جَرَاني في المدي وإن أقل ٠‏ فلا اليحر مبزوح ولا الصوت مال 
ویروى إن اقب .المي الهاداڈ. وقول فلا البحر [ متزوح ]اي شري لا ينقطع ٠‏ والصحل مثل البخوحة 


ف الل ۰ غیره :روی ا حمدة جرَاي في المجاء ١‏ مدر اريه ٠‏ وقال : بحري کلامي يقول 
۰ وصوٽي لا يڪل اي لا يح ۾ 


* A phrase from Abü Dbu’aib : see LA Iq, I66, I17. 
8 Qur. 12, 72. f Mz (Thorb.) V and Bm have vv. §9 and 60, in this order ; 


K ِ and 2 and Cairo print po them ; Const. print omits v. §9. Cairo print, Bm and V read 
بی‎ ; ; Miz (Thorb.) has a Se as alternative reading. 


اڑے ۶ 


X1 \A*‏ ازرد 


کت مغر 


۶ $ ص‎ ٤ 
عل اي ارو یدرز وهو كار اللين :يقال اة غر رة يقال قد رر الرجل‎ 
4 في کلامه اذا کان کشا . ٭ غاره :روي إنك : معرب ن قریض الشعر الخ‎ 
لتت صباجير طویل اوه ۴ رقات وصقرَاة اپل‎ “£ 


: دقبيات َل منسوبة الى صانع : وقال غبره الى بار يقال 4 ارقم ٠‏ والصباحي رجل من بني صا 
كان ضا له . والرقيات السهام ٠‏ والصفراء الوس ءوالذابل التي فطع عوذها وطر حت في الشس حت ذهب 
ماڑھا فیا :کا قال الاخ : 

" في عا مهن مء ون فيا 8 
غوره ‏ ضباح من بني بّة . ومَظنها ر : والنګریب هو الشظیع : :اي رك 
٠١‏ شرب العو ماء اللحاء .قال وصباعي' صا " [ الرواية: ٍ 
فامسکها عامين يطلب رها وينظر فيا ما الذي هو غاءر 

ودرؤها الل و کل مل او ر في جيل در ] ۾ 


و 7 3 
هو غاعز 
ليها ماء اما سين حى 


3 


E‏ ےس سرب 


0“ سين له ٣‏ يما يبري وا كب تقل ف أعتا قهن السلاسل 
غیر ایی EE‏ اراد الئّلائد ۾ 
E ٥‏ وسلهب ‏ وجدلاة والسرحان والتتاول 
۷ فن کا ا قاتا فأودی شخصه فو سام" 
غیره : ویروی ٭ ات #ءاي کا صيدان له في حاته ۾ 


8 E 


E 1۸‏ ا بجوع وخبة وال ل الشطان إثك عائل 


® LA ro,216, 4 and 22, with ji ye (the Cairo edn. of the Diw., p. 47, and the Jamharah, p. 1S6, 
have ale as here). Y A marg. note in K 2 which has encroached on the text ; the reading Y ° 
given is that of Jamh., except that for lj J. has lia. * Mz قلق‎ ; ali others as text. 

J Mz and Cairo print ‘law : both and خ‎ are found ; see Labid Mu'all. S2. 


¥ Mz (and Thorb.) 43. هھ‎ ۷ َنَقيأَف٠‎ 
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گت yT?‏ س ت دزم ٥‏ 2 ص ٭ وس r‏ ا 
۹۹ فطَوف ف أ صخا د دستشهم فاب وقد ادت عله سانإ 

یستیہھم يطلب اہم وتاثلھم و اکت ممت : يقال حفر الافر فأ دى اذا بلغ الى خدية : 
وهو الصَلب من الارض: وهو من قول اله تمالی + وَأعطّی ليلا وأ کدی : اي متع وآ رع ٠‏ ضیره : یتال 
کدی الرجل اذا ) يِب حاجتة ۾ 


ن ند ا م ت 6 e‏ 4 
۷١ ٠‏ إلى صبة مثل العالي وخريل رواد ومن شر النساء الرامل 
الغالي هام يى با في انمواء لا صا ها يريد أن صيالّة في ضيهم وسوء حالم ونخويمم مثل هذه 


السام :ويال بل اراد آنه لانَلْم عندهم ولا عون على انهم کا لا يصاد بہذه اليهام ولا يَف باء 
واخرمل النقاء ٠‏ غیرہ : والرواد الرادةٌ التي تلف ال بوت جاراتہا ولا معد في بها لگرها وعياّ تا . قال 


ر 
. 


ولصو التار الواحدة اة وهو صل فوق اب ودون السأاءة نى بو في القلاء الم اذا كان لا لاء 
۰ فهو اريخ : والمَطبة تفا الأغراضر ج 
0 کے م ته ا 2 bE‏ 7 څث ت 2 
ا۷ فال لما هل من طعام فإ ني أذم إلك التاس أمك هاإبل 
o‏ سو مو ج ٠“‏ ۹ 
۷۴ فما لت نعم هدا الطوي وماوه ومحترق من حال الد فاحل 
وروی کیہ * × کنات که 3ا اللوي ماه » واااو ين مار ايلاد شايز *-اطائل انذي قد 
ا عليه حول غيره : قاجل وقاهل وقافل سوا وهو الاس ٭ 


۶ ص‎ o7 © ج د ۶ ® ست اساھ ص ل‎ ٠ غ راس‎ Eo 
فما تتاحت سه من طمامه وأمسی طلسحاً ما بعاښنه باطل‎ ۷۳ 16 


ویروی فاضکی ‏ وروی بَطیتاً : اي قد رق به بره من اځوع ٠‏ وروی غیره :ما بُمتیه بال ۰ ابو صکرمة : 
يريد آنه سَهرَ للجوع وم ينره باط :اي الذي به جد من الجوع : الباطل هنا الهو والب : اي هو 
مشغول عنه با وع ۰ ویروی: من ماعا 4 


۶ ے٣ سم ڈےے‎ a مء‎ yD ۶» م‎ e 
تغشی بر ید النوم فضل ردارد اما على العين الرقاد البلايل‎ ٤ 
اي بلابل صدره عة النوم : واللابل ماهم صدره ۰ غاره طز ای على ڪان ا ق اللا بل # :اي‎ ۲+ 
سرون ج صر ص‎ e و‎ 
4 عبت بلابل صدره على علبه آن ينام‎ 
b Qur. $335. ec vV الدهر‎ (tor wlll ). Prof. Bevan suggests اذخ‎ , «I find men blameworthy », 


on the analogy of Jz] in Naq. 129, 12 and $65, 1. ۹ ۷ باس‎ )f0٣ .(حائل‎ 


\AY 


رھ 


× قال عد الله بن سلمة الغامدي 
قال احمد سه لي بض e‏ سيوخنا فقال هو عبد الله بن سَلِيمَة . .قال : 
سے ص ٠‏ 5 رم 7 e6‏ عرس ر ل سے م ا ١‏ 
۱ لاست حالتا جنوب فمرعتا ومال ہا فضب 
الصرم القطع ٠‏ واللبائل ههنا الو دة ٠‏ وفرعنا علو في البلاد وقضيب واد تجار . ٠,‏ ومال ہا سلکته کد ا 
٠‏ قال ابو عكرمة :عرد الله بن سلمّة وم برفه في اللَسّس عن سلمَة ٠‏ وقال غيره ا بن اطارٹث 
ابن عوف بن عة بن عاعر بن ڈهل بن مازن بن ڈبانَ بن علبة بن الدؤل الغامدي E‏ 
€ ژر دیو 
ترو ( وعو هو النامد: سي ادا لان رجلا من بي الارث بن يشر قال من امد سه فهو آمن 
فاد عرو سَيْقّه سي غامد ) إن كمب بن مالك بن الاد قال سه لي غيره فقال :هو عبد الله 1 
ابن اللمارث بن عوف بن اة بن عاعر : وهو الصبحيح علدي يقال فرع في الوادي اذا علا فيه وأ“ ارتفع 
ert‏ ى 
۰ وفرع اندر يقال فع رَأسَهُ اذا علا بضر َة :قال وقال عسی بن عر سمغت اعرايا يقول: ففر عت راس 
العبدر فقال الدم وه - وقضدب واد لحد + 
ص ت رە a‏ } 


و ار مش ت آي ا داد راق : تحر ولا اف 


ان ا و وضع :وراه من الرةٍ والابرق وهو رمل" وط 1 أو رمل ] وحصى 
ے € م 3 3 4 4 چ f © Tor ٠ £ 2 u‏ > 
يجتسم ا ولا 2 0 رای منھا منظرا معجا ي هذا الوضع 4 
° م ۴ ذ ا کہ ۴ ۶ 
o‏ و ر نها ا ف فرع علي د م دذدرعه خصلب 
ل مس تتا کہ سے سے سے 


قال ملب : مذرعة” قد بل الم الى ل ذا en‏ رع موضع ءوالمذرعة البدَئة والتحيرة ينها . 
والخضيب الخضوبة بالدم .كانه قال : إن رایت ت متها فلي دة ٠‏ سال الاصي مث في الف قول 


[ان] ایی اواد 
O, OT‏ 
Bakrî 749, 24, and Yak. 4, 130, I have f for lg < ۴٠‏ ° 


Bm only م٠‎ «Vv. 2 and 3 Bakri 213, 23-24, as text : v. 2 in Yak. I, 536, 9, with Î for J.K 1‏ ؟ 
and 2 have JZ ,„ and Bma gives this as v. J.‏ 

E Added from Const, print. A See TA $, 335, 33 

İi See Agh. 12, 173, 20. 


1× بد اله ين سلمَة التامدي \A‏ 


ري ج ای e‏ لز پس اص س م 


اي انه كاذب ٠‏ غره : أف فرع بان اض مراد وبني الطارث ٠‏ وقتال مذرعة بدئة تذرع بالدم اي 


تقرح من التدريع وهو الشريح + 
سوت کس ص 1 # م a:‏ مہہ کے 
ول ار مثا وحاف لن یشب فساما کرم 


قساعپا حسنها . ویش رمه وید یه کا نشب الا ءوالطيب ههنا العاف کا يقال فلان طب 
ه الإژار اذا كان عَفيةاً ٠‏ ومثله قول مرو بن کشوم : 
ان من بي جم ن بكر جتن تم حتباً ووا 
وروی علطن سیم ٠‏ غرہ :کل دابیة غليظة سوداء منقادةٍ في e‏ بظهر ٠‏ ولب جل : وهو 
موث قال الراعي : 
ت د گجندل لبن كرد الصلالا 
٠فلم‏ جرم .قال ويال للمراة : قد سب اوها جار أسوذ ليست + اي أظهر وها وزاد فيه ويقال: 
اگ شباب #اي ند ناء وب ویّزید في آَوْنِه: :وكذلك الق الان ب ايء الذي يصع 
ه:والقلي ياتى في المضفر شه : واشبوب الرجل المميلء والقسام ١‏ لولدم اأخن ورجل قبي انرأ 


اہ 


قسيمَة :قال 2 


ae”‏ ا 


و کان فار اجر بشَسمَة Ge‏ عو ارضها إلْك من اقم 


٠‏ وقال پش ٭ “ يسن عل اھا التَسام + ڊ 
1“ سل ص ص چ مه سے ۰ و و E‏ ا ص 
° على ما | هزات وقالت هنون اجن مشا ذا فر ب 
قال ا جد : هنون و اء کا قال الاج + گم قد قطعناً من هَن وهنت + . 
والمعتی اعا قالت يا رجال أن ڌا .قال الاصي ا جن :قال علب وكذلك رواها ابن الامرالي ٠‏ اي قالت 
اجن اي وقح في ۾ مجَنة اي هلک . a‏ من کرو :کا قال عبيد الله بن يس الرقيات "+ قات 


Jj Mu'all. 84. kK LA 13, 407, $ ; second hemist. Yak. 4, 349, 1; render : « God shall give Y ° 
thee a sufficiency of large-humped camels like the rocks of Lubn, that are covered perpetually with 
drızzling mists ». 1 ‘Ant, Mu'all. 14. ™ See fost, No. XCVIIL, v. 6 ; and LA 15,382,153. 


P2 LA 16, 249, 8, with GÎ and expln. حن ن وح في نة‎ 
° ‘This v. is Ru’bah’s : see Dîw. 9, 4r (with û وک طون‎ ): in LA 20, 242 (where wrongly #3) 


it is ascribed to ‘Ajjj. P Dîw. 48, 3 (p. 218), with i for yJ: for other Y o 
readings see Lane 1956 ¢ and Agh. 21, 72, Id. 


۱A6‏ ۳× عبد ايلم بن سلح القأمدي 


کې ارچ 


أبن س دا + ولون الف بعجبيًا + اي بصارها ای السجٍَ.وهنون جع هن . وقر ل مُا ذا قر یب : اي 
حاريث الر هو لا قل لهء قال ومشل قول اب قيس خر : 


مه ا يه کر e‏ ر . 
"يارب بيْساء عي مهه اعا أل اللقاح اله 


. ا 2 ر رج © م سے وص کہ ج ار 
> فإن ا فإفي في لداقي وعصر جنوب معتل فشيب 
ه٠‏ قو في لداتي اي في مالي :اي لي أمثال وأشباء م شب ودي من بين الاس ءوالقشيب الديد. 
Ta Kh he r Tit »‏ 
وروی غير :في لداتي ٭ ” وعاقة الاصاغر أن يشوا*+ 4۾ 
سے » E oF 2 e0‏ ہ ام ر م ۶ 
۷ ون اكير فلا ار صر ارق عاتټي ذ خشاب 
" قو بأطير إض ر كقولك لازم لي وال دك اليف ٠‏ انيب الذي بُدئ في نيه وم يُعَل: والخشيب 
من الأضداد: قد يكون تياد وغد ثيل ٠‏ غه :فلا بيياق أده على فيي :يقال بإضر لضان كذا 
٠‏ وكذا :كانه هد" وشبيه بذلك قال احد بن عد يقال أده بأطيره اي ڀڏتبه ءوقال الخشيب اصلّه الذي 
ے٤‏ ج لے ۸^ ,7و2 . ص و 
يم عله م جعل المفروغ من عله عيبا + 
ا کا ٢‏ *٭ ص کر کے ل ا 
A‏ وساي الناظر بن غذي کر وات روو کپروا هبوا 
اراد رب ساعي الناظرينِ : يعني رجلا طامح الطرف ليزتو وشجاتيه : والسامي الرتفع قال الاصبس : 
اراد اته لا يشي على ذل وقوه ري کار اي كير في کار من قومه وماله - والَروٌَ َء والتابت 


م ۳ ا چ ّ س و ص 
٥ا‏ ينات هم من مال وبزید هم ٥‏ وقوه فهیبوا اي هیب قوم ذا اارجل کار ٠‏ غۈره : يعني رج 


2 ت . a : ۳ AE‏ ۰ 2 ا ٤ e ‌ ٌ ‌ 4 ei‏ ۳ ي هه 
متكيرا + والناظر في الدقة موضع البَصرة والناظران ايا عرقان على حرفي الأنف يسيلان على ارين 
الى الوجهءقال جرير : 
ی a‏ ت ۷ سر کا ےو کیو س ى 
واشيي من تاج کل ڃر وا کوي التاظرين من اتان 


ي 


q LA 16, 96, I1, and id. 135, 24 (with البعيدر‎ for اللقأحج‎ , and so Yak. 4, 702, 10). 

F See v. 11 below. ۰‏ 
قوله لا بطر صر یرید لا يفارق عاتقي د کر خشیب" باطیدر إصر : الباء من قو له باط : Mz coy.‏ 8 
تشطق بقوله لا يفارق . والإصر العهد: وکل ما عَعَلت من عه او دحم فتد أَصَرَلَ : ويقال بني وبين فلان إواصرٌ لك 


: فعلى هذا مم اطي اص يريد لا يفارقق السين بيد ومو ملد‎ . ٠ ينقضها يات الطريق ءوالأيلي لحي‎ 
لا ينقت ع‎ E ملاز“‎ : ۴٥٣١ حشیب‎ sce Addãd 210. 
ë So Bm and V K 1ı and 2, and Mz wrongly (see commy.) e44 ص و الاظارٍين‎ s0 Cairo print, Y © 
which also follows K in giving عَذِڃ‎ and نارہت‎ 
U See LA 3, 82, 18; 7, 73, 9; I6, 301, 9° Diw. (Cairo) 2, 141, I0» 


1۸0 عبد الله بن سَلة المّامدي‎ X۸ 


قال ويقال لارجل اذا کان ساي الطرف E‏ رفع الثاظرين: ويقال لارجلر يتسي من الأمر اذا بََة 
خض اظره ٠‏ فیقول هذا سام بره لان ا آ7 يحض 4 بعر اذا سبع ءوقال ع غي کار اي هو 
في سعة من الال ويقال : تحمَد الله لله على الل واتار .وأ نقد 
"ن ال آباني ي ألو ئن آي مادم 
والاروة اعدد اکر ءواب ت ا حداً : :وة سي العابتة ومنۀ قول ید :7 خلت خلت بنابت عرفب : اي 


رالنان ي 


7 سی اع ٍ 


۹ منت الود من فلم اعنم إا مسحت > َة چنوب 
قم اي :م 4 ا اط : يقال م لان اذا ابا را اذا حيس : 


۰ غیره : ا ت من ا e E a es FE‏ نظا اذا 


4ٍ grey 
3 ۴۳ ر“ ى ر ف ےر ر س‎ 
وجه ي ندوب‎ E NEI 
واللدوب‎ ٠ ] بقول ولا ما ا من زط بنرا ولا رادي شر بی ا *[في وجهه‎ 
الآثار واحدها تدب .قال ذو الرمة‎ 
ريك سنه وجه غير مقرفة ملساء لس با خال ولا تدب‎ 1٥ 
قال الاصي الدب من الاثار ما حفر في الوجه قال اللاصمي انا حص الوجة ايكون ما يكون منة‎ 
ظاهرا لا ساره شي م‎ 
5 1 لارا‎ 2 a ٥ ا ۶ دال‎ 2 5 
فإن لشب العرون فذالك عصر وعاقبة الاصاغر أن لشيبوا‎ ١ 


م وړ رر سے 


2 a O E r Ê 
يتول من ڪان منیا فيديب : عرض پیجنوب ۰ غیره : وروی : فذاك عضر ° ٭ وعصر جنوب‎ 


ر +“ ل چت ۶ م 

۰ مفقبل قيب * ٠وقال‏ الفرون خضل لكر . مققّل لتقل قيب جدید : وقشیب لق : وهو من 
الآضداد 4 

" LA 6, 446, 5 (poet ‘Amr b. Hassan) : also #. 378, 22. 

xX Probably the sect so called (Lane 2754 b). J Mu‘all. 32. 

مث a Mz‏ ما لاس ية 4ه ية ه8 : عقضة وط 2 ۷ . 

b Supplied from Const. print. ¢ LA ı7, 88, Io. Y0 

d Mz inserts this v. between vv. 6 and 7 above : all others give it here. © See v. 6 above. 


2B 


و 


۱۸٦‏ 1× عبد ايلم بن سَلحة الامددي 


ےی 


E (۲‏ بات مر اتخات و E‏ 


نات مر وبر سحام ب تاي في قبل العف ياه تة شمه ہا“ منتصات قى ونت 
رائحات على الال ۰ غاره : a‏ القَّض يعني ڇدة شباٍما. ° [القَض ] الناعم ٠‏ الرطيب الليّن + 


۳ واجة به بعت عل سیل کا اض متجره سولب 


© الناحة الناقة السربعة امشيءوبقال آرم فلان منر الطريتر اذا آرم مثتة:والطرشق e"‏ وير . 
ومنجر الطريق مه وجواده ‏ والسبوب شقانو گان : ا اراد E‏ قال عة بن عسدة ل 
طرق ر گانهن ۰ # 

٤‏ إذاو ت المطيٴ ڏک وود واگ ی لبوی تعوب 
r O‏ وفترّت : ال وف يي ونا ووننًا. ٠‏ واأطي الإبل: . ا ES‏ لأا تطی ھور ها : 
۰ ويال لاتا می ہہا في السَبرٍ اي مد ومنۀ قول امری الس : 
لزت پیم ئی کل رفم ری یا ا بشنت پااسان 
وذڪت جدت وذشطّت کا ذو ٠‏ وو خود فعول من الوخُدان وهو السرعة : قال قد 
وعد يد ودا ووَعَدَا اذا اسع والواشگة السارعة و والرشك الل غخوااشا ها 
وتعْوب فول من التَعب وهو السرعة ٠‏ غير : الو خود التي ر رج بقوات ها رجاء والتعوب التي ترفع في السير 
۵ا ل تسار سرا ج e‏ مدا رک وقالوا: آوٴشکان ما يکونڻ ذاك :اي لسرع م :قال بو رو : : وشکان 
ووشکان واف فصن بالقّم 4 


سے 
i‏ س عص ب 


a‏ ص & 7۶ س٣‏ س 
1 وأحجرد کالمراوة صاعدی :5 فماره مان لخت 


م يى 


رد الرس القصير السَعْرة وذلك يستکب من کته :قال وقصر شمر الفَرس من عنقه وکرمه وطول 


ff So MSS ; the text seems corrupt. Prof, Bevan‏ . اشر Bm‏ ؟ 
Added conjecturally. ٠‏ & یرو و رى ] منضیات [اي] ر تایا suggests‏ 
and so Thorb. : for this rare word‏ ۾ مجر Mz has o‏ 5 ۰ خر Vo‏ , محرو Fh K, Bm and Cairo print o‏ 
من التحر وهو اة ق الشديد : شال رجل see LA 7, 47, 16. Mz notes as follows : — |i) ri‏ 

سوا للا بل : قال الشمأخ .)201 ae Altarab. Diiamben‏ چړ اف تر الشات #+ 

[ ا ان یکون الجر من الجر والشحار وهو الأّصْل والنیست :كانه سی کاو ارق حرا‎ 
* See “Alq. Dîw. 2, 18 (Ahlw.); this hemist, is wanting in No. CXIX, post. ۲e 
i 1. OQ. Dîw. 65, 16 (Ahlw. p. 161) as above. In LA 20, 153, to the reading is یکل َر‎ 

kK See LA I2, 405, 6 f. 


صد 73 


1 عبد ايم بن سَلحَة العأمدري 1A۷‏ 


+ ”نہ 


سشعره هجنة ٠‏ والشد 
وجرداء جراج تیل حرام طروح كود السمة التق 
م اي شدید؟ ال برجليها ةوذلك من شدة تشاطها : واذا کان ضميناً ل عل ذلك : يقال 
وقوس روح , بيدة القذفر للسَهّم ء تبيل اي هي لبيل" مظبمة الوط ءوامراوة الصا وا شل تشه اء کا 
ه قال علقمة بن ع دة : 
لاء كمضا اهدي غل نا فو فة رمن ترى قران مَنْجوم 
قال عبدالله قال قوب : شبّه اندماجها واستواء‌ها وملاستها بالسلاءة : وشه مدا فی د تھا ”[ بالا ] : 
و الإناث ٠وقولة‏ كعصا المد ا لأنة ينت في بلا تهر كرا :وئه د من فضاعة . 
وغل ذل ها في آشتر خحوافو ها 2 سورَها بالنوى الذي قد قد الث الإيل فلم تحطنة وخرج 
٠‏ صحيحاً : وهو قول ذو فة اي ذو رجعة :قال فاء ڀِيء اذا رجع »ومن قول الآخر: 
“فلا الل من برد الى تة ولا ايء ينها لمشي دوق 
وران کان اليامة عر آصلب اتی ونیم ب ر ن ترو فلم گی : شال فت لمرد 
والتواة ة فهذا سير يعقوب. ٤‏ وقال اد بن َد جنها سلاءة لأنه تكب م الإناث ان بد مته قدا 
وينْظم مو خرها والتهدي راع ول يحصة ٠‏ وقول ذو فة آي مضع نره 2 مضنا ول بطخ فهو صلب 
٠‏ له قال ابو عكرمة : والصاعدي منسوب الى فل يقال له صاعد ٠‏ وفقاره ظهره ‏ والتحيب اللحزب ب القليل اللحم 
الضاعر : يقال ب لحب ا .قال امد : اللحب الذي قد أذ له ویسشتیکب فرق ا وة :وهو ان 
يقل مه .قال طفیل : 
* ترت الاي قلخ ثريب ٠‏ فع اا بف تنلل بن مارب 
اي لست اظ ا ولا الحم وقوله گار متوشہا يقول هي م اتون بكاد العصب 
۰ یسین من ا الحم والنشل طري في غاظر. قال الاصبسي ٠‏ اقرب طريق" 1 وقال خر رنت ” 
جنل قول هي مع رة الي يكاد العصب سيين من لَه اللحم_ وانشد: 
ميل الڈدى يت راتيا عب اليقار قالع اهب 
يقول بت أ سیمتها کا بلڪ اراز الور :وبقال لبه مأية سوط اذا رة : :وم ڪي ب اي يسرع 


1 Post, Xo. CXX, v. $4 ™ Added conjecturally. 
® LAT, 1rg, 21, and Agh. 4, 98, 13, with م بر در المشي‎ for پالعتي"‎ lie ; poet Humaid b. Thaur. Yo 
o ‘Tufail Diw. I1, 68. P MS. Jl. 


ري کیت 


3q LA ro. 240, 16, with ات‎ 


Jos 


۱۸۸ 11× بد الم بن سلمَة الامدي 


والنقاثع التي تَر من اناغ وائشد: 
۳إا لضْرب بالسوف روس صرب المدار ية الشدام 
يقال إن النقيعة التحيرة لدوم القادرم_ 4 
٠‏ رات عل اواب جات ي رياضا سف ولوب 
هه رأث دَق اي دفعت الفرس على الاوابدر دوهي الر اغا تیل ا وابد لاوما لاء فلا رى كما 
ری وها من ال :ومڻ هذا قوم :قد قد أبْد فلان' ا معثأاه EE‏ 
الشعر مود و قوم جاء فلان" e‏ حيط ا :ومن هذا ستیت 
اة ٠‏ ورياضها جع رَوضة: واأروضة لا یکون فرھا شر بات ينت الل ٠‏ والقَّضّف المجارة الرقاق اللو 
چم ربه دمي ا يقال وب ولا ومن قال لاب e‏ ومن قال لوبة جعها أو :ونا جل امَف 
٧۰‏ ولات ل مراع هذه امار لأَنهُ أشذ على الفرس اذا لها قال غوره: الأوابد الجر اأتوحشات٠‏ 
ویروی: تی اواید باحداڻ:وباجدات مقمات مات بأماأكنهن ءوالقذف واحدتا َة وهو جل من 
طین . قال احمد الصف والقضاف واحدتما قَصَمَة :وهي [ كام صغارٌ ٠‏ وانشد لذي الرمة: 
وقد و خنى الال التّعاف ورقت جرار یه جذ ان التضاف اليراتك 


قال الشعاف رؤوس الال و کل ٿيء ا لاہ : قال وضرب ۶ 2 ر رچلا ظر“ ت من 

٠‏ الور بة فسقطت القَلَنسوة عن رأسه: قال غاي الل بشمنِ کاتتا في رأسي : يعي ذوَابتَيْنِ ٠‏ وختق 
كاد ارما وصار إلى موضع. ألختىء يقال لارجلر : قد سى ارين اذا ۲5 منها ولا ينها ٠‏ تجوار ي 
ما رى من الآل ٠‏ والجذعان الضعاف ٠‏ بقول خْتق الشماف وغرق هذه الذعان.قال والبراتك نحو من 
لضاف واد تما بركگة ۾ 


۷ ادرت الاه كأ فا عبيا به متها الكوب 
۳٠‏ بريد آنه ری اة بعد ما مح الي : كأتها مطل" بالمبير لا عليها من الم ٠‏ غيره ٠‏ فعَدَيْت القاة 
اي صرفتها نهن من بعد الطَنْن ' وا من ٣ر‏ الد يشل المير + 


F LA 4f sup. 1. 20 (with full explanation) : poet Muhalhil ; LA reads 6 پالصوادم‎ 

®8 Bm commy. wrongly has باحدات‎ . Û LA ı2, 281, 4 ; render : « The mirage reached 
up to the necks of the mountain peaks, and its fowing streams quite drowned the little hills and 
mounds ». For a different reading of the last two words see LA 12, 388, 2. ۲e 
Tt Bm ومادرت‎ ; Mz فعدیت‎ (with 8ه فَغادرت‎ 1.). Mz commy. has v. 1. کال ف‎ 


۴ mt ” د‎ 


کے 2¿ 


J? 


۱۸4 عد‎ XVIII 


1 


ل م مرو م 47ے ت سر ەس وت ٣‏ ۶ 
٨۸‏ ودي رحې حوت ودي دلال من الاصحاب إذ خدع الصحوب 


حبوت آغطَيْت. وذو دلالي اي ذو دلالي علي« وخدع الصخوب قل يرهم :وهو من قومم حَدَحَ الشيء 
اذا ذهب :ومنة سي ادع وهو بیت في جوف بست :قال مدع ومخضدع ‏ والصحوب جع ص 


وصحب جع صاحب 4 


۲ َه ا 2 9ے 3 خ‎ ak . 7F olo (EY 
الام ړت ي الزات ذری سواف الال والمام الجدب‎ ۹٣١ ۵ه‎ 
e 9 سے‎ a * په * 2 س ءَ پس‎ ew ل‎ 
ڀرتو يصَيَف هنا :وي رتو في عير هذا يموي : وهو من الأضدادءوالدرع السطة واللزبات الق‎ 
مړ م ت و 2 م سے سی م‎ e a 
وسوافة موتهءيقول لم يقصر بي وم يقطع كمي موت المال ولا‎ ٠ الواحدة آزبة”. والمال اليل والتم‎ 
ww م‎ e ا ص 2 ش مرو م ا ® م‎ .” 
وأنشدتا ابن الأعراي وابو‎ ٠ الدب ۰ غره :روي والستة اللمدذوب. وقال را رتو ضف واشت جما‎ 
صر * ولم يکن رتو الفِرَاق لبي * اي يْصَمَف: قال وشاهد يرو شد ٠ا جاء عن التي عليه‎ 


E: وة‎ e 


٠‏ الصلاةٌ والسلام في اساء : إه يرو واد ارين ويرو عن واد السَقّم :قال الاصمي يشده ويتريه: 
ويقال إن بيت سد من وهو : 
فة دفراء ترک بالعری ‏ اردمانیا وتڑکڪ گالیصل 
يمني الدِرَحَ أن ها عُرّى في أزْساطها يُصَمٌ ذيلا إلى تلك المرّى ولد لسر عن لاييها ‏ فذلك الكذ هر 
ارتو : وهو معتی قول زهیر : 
٠‏ ومفاضة اَي تل الصا بيضاء كم فطلا بهد 
يعي اه علق الدع يلاق ف السَيّفوء ويرو يكيف عن فزاده : وهذا قيل سروت الوب عن 
الرجلر وال عن الدابة : ومنة قول ابن هَرمة # ”سرا ويه نك التبا التايل + ٠‏ وسوافة 
موت : وايو عرو قول واف بالفتح وغيره يقول سواف بالكّم : وقال ساف الال وأساف صاه_ ٠‏ 
وانشد : 
۲۰ قات أراه ميقا لاسرا له وإغا َرَت لاقب والصلعة 
قال علب : روی ابن العرابي السواف وروى ابو عمرو السّواف : مسلا ادها صاحه :قال شلب أصابا 
جيم : لان التتواف بالقشع اموت والسُواف الضم الملّة «وقال حَدَعَ نَع ول كيه :يقال عَدَعَ لري اذا 


magyar 


" Thorb. prints lj , following Mz, Bm, and V ; but see Lane 26$8c; K agrees with Lane. 


Bm اذوب‎ rT = Diw. (Huber) 39, 59; Addãd 57, 4 
J Zuhair frag. 4, 4 (Ahlw. p. 189); LA 2, 38%, I1; Addad 57, 7. Ye 


Z LA ı9, IOS, 4 ; and Addad $7, 13. 


۱٩۰‏ ×× عند اشم بن سَلحة الامدي 


ا و 
تفص : وانشد لسو ید بن الي کاهل : 

ابض اللَون آنريدا طعَفْة طب ب ااریقر إذا الريق 
اي مص : واذا ۵ کس الج ر واذا ر اظ و : ومن هذا يلف م الصا : وف 
اديت : ه قل الذجُال نون خداحة” اقصة ويقال خدع الشب في جحره اذا دة 


س هھ ر 


× وقال عد الله بن ا النامدی 


صي سے 


ایا وا بروها ايو عكرمة ورواها جد بن بيد والعبدي وغیرها . ل احمد سه ي بعض سب وخا فتال 
هو عبد الله SS ES‏ بن ڈهل بن ماز ن بن ڈبيان بن تعلنة بن الول 
ابن سعد مناة بن مرو (وعرو هو غامد “ ييي غامدا لان رجلا من بني ا مارث :8 یکر قال من اد 


٠‏ سيه فهو این eT‏ ابن كعب بن مالك بن الاد .قال احمد وأا بهذه الرواية أوثق 
می الأول . ۰« وقد عر 2 به قل هذا ۾ 


ہے لے ر 7 سا“ م p$‏ س مەم چ 
لمن الديار بتولسع فيبوس قاض ربطة غير دات انيس 
ویړوی ١‏ بتولع. .هذه مواضع في ارض نو٤٤‏ وروی ربطة ۾ 
م ۰ e‏ لے ہے ~~ ے اغف سے 9ے ورو 


چ 


٠‏ وروی ا اء بعد تلت رة کاوغم. کوس ای نک أت عليه ي اوشم 
ع ني ولف تال آفال عبني طول المهْدٍ: وفالّت با عيني اذا | تنرغها :ويقال في رَأي فلان فيال“ 
وقد فال رأة وبصره ا فا الرأي وفال الرأي ونائ الرأي : وانشدني ا جمد وغیره لسَلّْم بن معد 
الرالي يصف إبلا: 


a See post, No. XL, v. 4, and LA 9, 417, 20. Db LA 9, 418, 3. 

¢ Here the MS writes سليمة‎ ; see precedıng poem. This poem, omitted by Abü ‘Ikrımah, is also Y « 
omitted by al-Marzüqî and consequently by Thorbecke. 

d See ante, No. XVIII, 1, conmmy. 

8 Bakrî, 208, 13; Yak. r, S9;, I1, and 4, 1007, 19 ; also TA 4,278,18 ; S,145,36 3 and S, 293, 18. 


No vowels given. & No such place mentioned in Bakrî or Yãk. : but this‏ ؟ 
(stl). Ye‏ ربطه reading seems to be supported by Bakri’s text (7. c.)‏ 


Rh ‘TA 4, 264,15. K 1 and V 2 have corruptly ويله‎ and so Caro print ; and K I and K 2 .کا لیشمر‎ 


×1× عيذ الله بن سلمة الا مدي ۹۱ 


منتة رى البصراء فها ‏ وأفال الرجال وهم سرّاء 
ا ٠‏ اھ کے ۹ 4 2 م ی ر 
قول : علامات التجابة وكرم ظاهرة ءلیها فلیست تيل على بصي بالإبل ولا جاهل با خقد استّوى القول 
ها وقال اد :نیل“ نیل“ قد تلبت ل ماغوذ من ایال الايا وهو اراب پسگر موک او نوه 
چ“ 2 وو ئ کے کے اأ تلك تبه و ر e e‏ م e‏ 
م یبود ف خييتا م يشى الال تلك الكومة فيميتها سكين فيقول في اي اط اين :فان أصاب ظفر 
٠‏ ون أخطاً فير : قال طركة: 
یش حاب الا حیڑوا ا کا قم ارب الفایل ب 
* ۾ ی و 2 . 8 و e‏ ړس ٤ ١‏ س څړ ۾ » 
فيقول + تعبرت أعلام هذه المواضع ودرست آثرها وفيت علي کا ني ما حي في هذه الفيال وسر ما 
فيا ٭ 
7 ص ٤ے‏ رڈ کے ر ۴ سے @ ص ار س 3 3 
۳ وا الروامس ذ بها ي صحنها المعمو ذ يل عروس 
٠٠١‏ الوامس الدوافن :نى الرياح: والرمس الدفن والرمس التبر ٠‏ وذبول الریاح مآخبڑھاءیقول گان 
صن لوان ٠ی ٠‏ ٠و‏ رهن ین ور ن :ا . E‏ و 
سم س - ورس ر 
ڏل روس َر بها بِمَمَر هذه الرياح ءالعو الدروس ۾ 
ہے“ چ فص 2 ٠‏ 5 ر ا سر ° ص ےت 
َد عا إذ أت ية حرف ر ود اموس تير روس 
فثعد منها اي تعد عن هذه الديار وانْصَرف نها : ومنة * ٭ دع 3ا وعد الول في رم #: وال داء 
اصرف أت بعْدَّت :يقال تأيه وأيت عنه . وشوه اجب خفيغة :يقال شوه“ وشنلال :ويال ما بهي على 
° التَطْلة إلا شاليل اي شيء خفيف من حفلها ٠‏ والناقة الصَرُوس السَيَكة احق ۾ 
ےه ص 2 0 سے چ ل سر ص ا e?‏ 
ه ولمدغدوت على المنيص بشيظم كالجذع وسط الجنة اروس 
تيص والقتصٌ اليد : والأنيص والقازص الصياد ٠‏ وكل طويل من الرجال واليل كب 
والتة الستان + 
1ے ل ي pe‏ سے ٭ کے ص 8 “م ت ت 
> متقارب القفات طق زوره رحس اللبان شد ید طی ضرلس 
٠‏ التفنات ممواصل الذدراعين في العَضْدَبن والساقإن في لذبن : وانًا الشفنات لابعير وهو ههنا مستمار: والمعنى 
اله يقول ان قله أحذها قريب من الآخر. ويقال إن الفرس اذا دى جوجوه وتقارب برفقاه كان أشد 


Î Mu'all. ş J ‘This ın the vocalizatıon of V and Cairo print, Bm reads و ار امس‎ 
ت ۾‎ ۰ e ہے کے‎ 8 # z 
اعنطس , ذیلها. . »ذل عروس‎ ¡is also a permissible construction. 


& Zuhair Dîw. 4, 4 (Ahlw. 81). 1 LA §, 422, 24. 


رھ وړ 


۱۹۲ ×1× خد الله بن سلمَة القامدي 


ا ٠‏ ورحب واسع ٠‏ والیان الصّدر. وقوه ي صریس یقول شدید علي الققار :يقال للصلبٍ الشديد الققار 
قرسا واصل ذلك في لبر اذا طويت بحجارة قيل ضرست E PR E‏ 
وسل " اين اليرية a‏ :قال : اذا کان طويل تشر قصيً ثآثر رمب ثلث ماي ثآث: 


فذلك اراد بعنه ٠‏ فقيل 4 َير : تال : آم الطوال فالأْن والقخذ والسالة:وأما القصار فايب والساق 
ه والظَهُر: وأما ابقر واک واللنان : وأما الثلث الصافة ا والوافر 4 
e‏ سے مم ۋر ك ه 5 pe‏ ص 


۷ مى عله مسائح من فضة وژ حاب الاه غر تيش 
e RPE‏ اذا رق فهو كذلك ٠‏ والاّی اول ما يبدو من ارق : يتول اذا عرق 
فهو هکذا : قال طفل : 
ددن ذ6د اخامسات رَد بدا رى الاء من أعمافا التعلب 
٠‏ قو ڀڌڏنَ اي قفن يكههن اوه بريدون بذلك الجياعهن + وهن يلت كا يتفلت الإبل 
اواس [اي] اليل التي رذ الجنس: تع من الاء ترد أزسالا لار ّما بمضاً :ادود الرَذٌ. 
والخایسات التي رڈ یوما وزی ثاتة بام ورد في الیوم الخامس :وأصعا ما میسو وکری لاء دوه : 
واغا يعني العر وأطافها جوانبها ۾ 
۸ فتراه کالمشوف آل رق رة کسنانح من حل وسوس 
٠‏ الشعوف الذي قد فرح فذكب راه :فهو 1 أعی موضع, یکون فيه لِد حوفه وصفا ئح طرارثی 
1 تر الاح + وهو ههنا لي مل تر الح وسوس نظام من فريد واوو واحدها سلس وتال 
ابن الاعرايي وانكة ايضاً آرم : وغبره قول ححگة . وأ نند : 
° ينها رفي اللر حلي واضح وقلاند من حكة وسلوس 
5 ا 


۹ ف E‏ روحت صفرلة تواضح شطرن ر ورس 


™ Ibn-al-Qirrîyah (Ayyüb b. Zaid), a man of an-Namir b. QÃãsit, celebrated for his knowledge Y < 
of the horse ; he was kılled by al-Hajjãj after the rising headed by 1bn al-Ash'‘ath, A. H. 82 (see 
Mushtabih 406, 4 f., and BDur. 202, 11). On the other hand, in Agh. I, I167, I9 Aşma' is said to 
have doubted his cxistence. 


^" Diîw. Tufail 1, 54 ; also LA 18, 120, 20. 
0© See LA 7, 41z, 10; and 13, I49, I1I (also Yak. 2, 198, 1$). The verse is attributed to our poet, ¥ © 


but seems to belong to a different poem, since it describes a girl, not a horse. 
سے سھ م # س‎ ۰. 2» 
P Bm has has and wı 5ر‎ , but the commy. shows that these are only copyists’ errors ; see TA 


4, 268, §, where the text requires correction. 


د 


×× عبد الله بن سَلمَة القآمدي ۱۹۳ 


2 e 3 2 ےد ل رھ ي ۴ے ہے‎ ER 
اذا تفطرّ الشجّر في قبل الإرد قيل قد أربل :وهو الربل وجعة ربولءويقال روح الشَجَرٌ ورا اذا‎ 
: قمر في کل وقتر. ويقال صح الشجر ين تغط بالورقٍء قال ابو طالب‎ 
eR بورك الت الريب گنا بو رك ضح امان وا‎ 
ويقال رمث اذا أَذْرَلكَّ دا فاصفر قد ورس فهو واس" ۾‎ 
ص ف ہے نے سے ع وص وا ا‎ 
فرعته وک ن فج ليا و سواء جيهته مداك ءوس‎ ۰ 
وکا کان رل کوت وان بو من اليماء عا قد ميد عله ما على صلاءَج العروس من‎ e 
ڪر م و اا اہ م ع ۾» ه‎ $ «e 
ولد : انا اجا ذا ماق صحاب مطلع. الادی شرس‎ ١ 
} هرن س رت ن‎ “o ر ت ےت 2 ۾ عرص ۰" ص م‎ u نے ي2‎ 
نتفق : التق ا‎ a ا اة دة اللدة وسرعة العض ویقال ف مشل :٣ا تين رصاحي ميق‎ 
وقول ا‎ ٠ . إن مس انفَر: :والق السرريع العْضب: یراد به ان هذين لا کون بها اتاق‎ ۱۰ 
ويقال ر مط لذلك الأمر اي مالك له وما‎ ٠ الأدى اي مُحتبل الأدّى يقال صاب مصاحبة وصحابً‎ 


عليه » وريس عالم بالأر 4 


م ko‏ م 3 م ~e‏ 
٢‏ ولمد ازاجم ذا الشداة مزحم 


سے = 


صمب البدَاهة ذِي شڌى وريس 


م » 3 


يقال فلان ذو شذاةٍ على الصاحب اي ذو أذّى٠‏ وقوه يحم اي شديد الراجة .وضعب البداهة اي 


4 وريس من التراسة‎ ٠ شديد البداهة وهي الاجا اذا فو جي‎ ٠ 
کد چھ اسو ا م‎ e e » ° ي‎ E ٥ ا سے‎ 
وقد لين لکل باي عة ولد آجازي آهل کل حوس‎ ۴ 
. يقال لارجل إن لذو حويس اذا كان ذا عداو ومضارة :يقال رجل ألحوس ءيقول أا لين اعشٍ‎ 
هھ کہ ص ر کے‎ e e ر‎ 2 
لمن قصدلي لتادل وفضل سديد على من | سري ۾‎ 
۾ س وستت‎ 


1ے e‏ کے ص 
٤‏ وقد اداوي دإ ۾ معبل ية غلبت ع لطس 


"٠‏ المد " [البعير] الذي قد جرب فذهب و بره حى ل بى له سَْرَةٌ : والطريئ المد الذي قد 


{4 LA 3, 460, 16 $; and I12, 276, I4. ^" LA و‎ 313, 24. 8 ‘The commentator has omitted 
to explain that (according to some authorities) مي‎ stands for لم‎ : and Coes from rl: , HOt 
from. Alb : see Lane x8o0c. ٤ 8 ءپيت كَلى التنطيس ص8 “ ية‎ )1t 1s out 
whether this is a genuine reading or a Py s error). " Added from Const. priat. 


20 


۱۹٤‏ ×× السُنعرّى 


ول سرس س ےم کے و م کک ~e‏ ۴ ل کے ر 
زير حتى دب ت ورت الارض٠‏ والميية أبوال الإبل طح مع أذْوية أحرَ ويطال إنقاغيا 
وها : ياج با ارب الذي قد آضا: ويقال في مكل ' حيتي تفي الإرب واصل التعنية ابس : 


قال ابو ویب ودک الير : 


ep 


ر با سے e‏ . ص مم سي 0# ا > Te‏ ی ا م 
* مقة من أذرعات هرت با الس ركاب وها الزقاق وقارها 
2 م E‏ سے *٭ 8 . ۴ 3 رت N‏ ا 
ه ای طال حنسها فیها : وبعير می محبوس [ كن ] ألافه : وذلك انه برص لافحلة فيس : 


واذشد : 
7 آقنت الدهر گالسدم الى مهدر في مشق وما رع 
رالتتطس التترق في الأشياء والمالفة :يقال طس يكَعَطس طا .قال الاج : 
رد ری لار 6 آنا جم الدينين يافشور آر ٠‏ رأة اللامي داز طا 
ء ا ص ك ۳ کم کک 

٠٠‏ الأ سكا الدار ٠‏ والدآخيس كثرة المدد ٠‏ والجم اتكثير ٠‏ آلحوّس بطيء اراح ٠‏ اي ّى 

اأ LL‏ ولَهْوة : وهي فة من الهو ولو طا ] لو عمق بطب اسن ويال ٠‏ وملة قل للطاب 

2 ۳ 0 ر م 8 ۴ و 

نطايو ونطّسر”. قال اد والتطرس مثل الط :قال کطرس ترس تطرساً ءقال واذا | ينعم الطلاء 

و سے a ٤‏ م ر اا ور م ت ۴ و ء۶ م 

ارب ول يذهب ۾ طلي اة :وهو بول وشن محرق وطاء بعْض الجر يطخ ويعاتج به الرب 

فهو دواؤه اذا طلي به ۾ 


ص سل ا وص ٣‏ 
XX 10‏ وال الشنفرى الاڙدي 


کے 
ڪس م ەا س 
a‏ 


b‏ €“ ا مه 3 0 سے ساس . ےت ¢ ت 
۱ ألا آم عبرو أَجِمَمَتٌ فا وما ودعت چیراها إذ نولت 


ت م ا 8 ا ر . ث اش 
يقال َع على الامر اذا عرم عله وهو من قول اله تعالى  :‏ فاجمعوا آم وشر اء د 
وقال اإراجر : 
d‏ ~ وچ ت چە د TE‏ أ ۶ رم 
با ت شعري وا لی لا نفع هل اغدون وما واعري مجع 


ٍ ا کہ 


" LA 19, 337, 7. * LA I9, 336, 23 (with ° مسەشمة‎ and کاب‎ Y۰ 
J LA I9, 339, 7 ; and 15, 176, 4 (both with طس‎ ) : poet al-Walid b. ‘Uqbah. 

* ‘Ajj. Diw. 16, Ir-I3 : also LA 7, 380, 17 for first two lines, 

® A large part of this poem in Agh. 21, 138-140. 

b Agh. آرّی‎ ut ۹ YÎ p. 134) and aa]. K 1 and 2 have a for 3 , but this reading is not 
adopted by Cairo print, and has no support elsewhere. Yo 
° Qur. 10, 72. d LA g9, 408, 17. 


×× الى ۱40 


اس سب 


ول يأت ابو عكرمة بكر هذه القصيدة ٠‏ وقال احمد بن عبيد وغيره : خرج 1[ الكَنْقّرّى ] ا Es‏ 
وکان في ڏل ر) فخرج في ثلاثن رجلا وممة ELE‏ ا يدون الغارة على بني سلامان بن مارج من 
الأ فباتوا, بوا يقال له يشل قريب من محل بني سلامان :فيا هم كذلك إذ سبعوا يمارا :فلم سيعوه 
علموا ان فرب السا ٠‏ فرمقوه حقى اذا دقع الذرئب في المَتَرَو * [ اروا فإذا رجل على اار5 :و فلا رآعم اقتکہ 

: ع اير بر وھا Is‏ ارجل من التبّل, قال تابط کر ا: آآئت أ ا الث : 
اوها . ا ان يشعوا :ركان مع قابط شرا عد من فم E‏ اار جل وقالوا من يعر فه :فقال 
النهي: :هذا واه الافطّس آرفه وانعم واه معن “فوا ف اسقّل الرادي ذا۵سين حت مروا 
شر فقالوا هده ع عَم اغلام الذي قتلتره او کرات ف اق 5 : قرو 3 الوا وساروا 
مُنْرعين .فاصوا وهم في ظلٍ جيل وکان الذي يلي ڌادهم تابط شرا :فر تابط شرا لقنس من ظر 

٠‏ اليل وذلك انه وَجد الد قنام ٠‏ وكانت إصبمان ملتيتتانٍ من أصابع رجله :وتيعتّهم بثو سلامان فعرفوه 
باصي رجلَيو حن ترك وهو ائم ال و قال همم الأَفطَس ابو الشلام 
امقول :هذا أرط : ا أطيعوني وان صر فوا عله فان اتم في ل ایل دا وجك الارد فارز للخم وان 
لن سیع کم وب اندر القوم ‏ رفوا يََذَرَوْنَ بالبل حتى اذا كانوا بهدفر منة يطلعون على القوم 
سّطّت قوس أحدهم فصل الور E‏ شرا ذلك فصاح يط قال ابو مرو :عاط عاط رگن 

٠‏ هكذا تقول العرب في الإذذار لا عر واحدة) : فوشب اصحابُةُ وهم في ظل اليل الى اشم م الأزون 
وردَهُم تابط شرا من لهم فكَتلَهُم حتى أذ الوم سلاتحهم : فاقنتاوا قتالاً شديداءفأوسعهم القَهَْيّون سرا 
ولیب القوم وفشت الراحات في الفَريتّإن ٠‏ وكان تابط شرا يلي زا ابه کان ترم . مئه ويقول : ي 
ا موا وقد أخطات كم الَبْيمَة قال الشنرّى في ذلك ٭ آلا أم E‏ 
وقال موچ : حدثني عپد الله e‏ بن ابي عر التَتَري ن الشَنْفَرى من“ الاإواس بن الجر بن اي 

۰ این الاد :وان بي سباي وهم ي من هم بن عرو بن قيس بن عَيْلانَ سروه وهو غلام صغير :فلم يڙل 
فیھم تی ات بشو سلامانَ بن “ مفْر ج رجلا من فم م اَحَدَ بي شبابة ات ينو شابة بالشنة . 
فکان الشنفرى ف بني سلامان له اة آحذهم حت رمن ابتة الرجل الذي هو في جره وکان قد 


e 'This passage is entered from Const. print ; it evidently represents a line of the original which 
bad been dropped by the copyists of K I and 2 or their predecessors through homoioteleuton. 

f See Agh. 21, 134, 8 f. ; Ham. 244 : Wust, Tab. 1o, x3. MSS read wall for الإواس‎ , but latter e 
occurs lower down. Agh. and Ham. yil for الي‎ 

5 Khiz, 2, 16, ar vocalises these names as الجر 5 إلأر أا‎ and السنة‎ . 

b ‘The texts wf sup. have يح‎ “î $; but gf. v. 28 of this poem, and so Khiz, p. 17, 30. 


To: www.al-mostafa.com 


۱۹٦‏ ×× السنفری 


اده ابا فال ها : اغيلي دأسي يا أحبة :فأنكرت أن يكون آخاها فاته . فدهب مُغاضباً الى الذي هو 
في ېره قال :اني من أ6 قال انت من الإواس بن ال مجر ءفتال آم إتّي NE‏ ا 
ما انتوفي ٠‏ وتال للجارية السلاممة : 
آلا ّت شري الهف له" ۲ صربت گف المتاةٍ يتما 

° قال ويال اة کان سنب عزوم الكَنْقَری إأهم وقتاهم ان رجلا متهم وش على بيه 

D2‏ هة : € س ى N:‏ ا £ ا 

فقتل والشلفرى صغار ٠‏ فاا راڻٿ م الشفرى ان اس يطلب بده أ" ارتخلت به 2 اه اصتر 

وان اھ ن ەه ا . و ا س س J‏ 

مله حت جاورت في فهم. ّ رل يهم حت گار الشفرى ٠ ٠‏ فخعلت دو مه عرامة" وحعل a‏ 
جاب » فوقع ف تفس e‏ ا : وکان غير مع تابط شرا ئی صا لا ام 
ليله ٠أ‏ كان اول شر قا وهو صني أن اء مات وهو غلام ية مرجت أءة رول عليه وگكيه . 


: قال الشنفرى‎ ٠١ 


بن إرالت هما ولا قلا لإبيها دغ دع 
ا وشحذر ۹ ال ورك آمك بالمصرع_ 
قال والاَردُ ا القوم ولي اترم E A E‏ ۾ کان يلي 
بير أفرم وزادهم ٠‏ قال وقال مور ج عن عبد اله بن هشام بن الي ار اوي قال قل 
٠‏ الشنفرى من بني سلاماتَ َة وتي رجلا . قال وڪان ٳذا لي السلايي يول اأطرفك: م 
ميه في ينه فأقعدت 4 بو لاما بي " المد من غامد : والرنمد هو عي كير ٠‏ فجاءهم للشارة 
فطلبوہ قفاتہم +" فارسلوا عليه گلا قال له حش" قا اة مر لين من بی سلاء ان وأعَلَهُ فراره 
عنھ| 
”تيلا فار أن إن فل يجنب حيس أو يالة متا 


ص 


۰[ رید یا ذان اشتعاً] . وها موضعان .قال داقعدوا 4 ٣‏ سد ن جاب 


ws 


السلايي وحازما 1 اى 


Î Agh. ad Ham. continue the story in a long passage omitted here. From Î to J is not in Agh. 

Î Sec Ah. a1, 137, 8. 

Kk Agh. ha (seems corrupt) : اذر إن لي شل : قلا‎ 

1 Agh. 135. 6 has ال دإء‎ In LA 4, 168, 21-2 both names occur as tribal names. Neither is in 
Wust. or BDur. Yo 
mm ApJh. hao | و فاثلّو‎ which may be the reading ; but acc. to Lane I 2و‎ ¢ this usage for إشلاء‎ is 
douhtful, while | ئ إأر سلو‎ supported by Labid Mu‘all. 49 ; وسوا 24ھ ادوا‎ ae 0اه‎ possible, 

ا Added from Agh.‏ ° و ف 4صه لی فحار ٩ 4A1.‏ 

P Khiz. (18, line 6) vocalizes اس‎ and reads ينامlللا‎ q Agh. (corruptly) القهس‎ 


×× الشنقرّى 4۷ 


یسیم 


ا بن اهي ن الأذد) بالناصف من أبيدة :وهو واو فر صدوه ءفأَقتَل في الل قد رع دى 
تله وهو برب برنجله » فقال حازم هذه اشع :فال سيد بل هو اخیث فلا د6 توجس م رع . ت 
es‏ اشرب ٠‏ فوتبوا عليه فأخذوه فربطوه وأصخرا به في بتي سلام ان٠‏ فربطوه الى شجر 
وقالوا له أ نشدت :قال إا اليد على المسرة فذهنت مكلا ٠‏ وجاء غلام قد کان الشنفری قتل آباه فضرب بده 
o‏ دِشَفرة “ فرصت ردد اضطر بت فهو حسث قول فها لا عدي اما " هکت شامة ٭ ٠م‏ قالوا له بعد 
الصلب اين مارك : فقال : 
و روني إن قري مڪرم ولکن ا 
إا احت | داي وف الاس ري وودر عند التق م e‏ 
"الك لا أرجر اة شرن سچيس اللي مبلا پالرار 
٠‏ قال م قال له رحل من بتي سلامان : آأطرفك :م رمه في َيه فة ٠‏ فقال 4 الشنغرى :“كاك كتا تقعل 
a SE GS‏ 
ST‏ جاب ا تن مب 


e wr‏ ہے رظ 


إلى ان تل٠‏ د باجم e‏ فات فم به دد الائ J‏ ا 
٥‏ جل لاشنقَرّی : 
لاتحسيي مل من هر قاعد ع َة أو وائق كاد 
اة المجرز: ااا ولا وثشت بکسادي عند النساًء 
انقلقت بتي جوا کر ٠‏ وکت كلم أطي جتان ججواوي 
فهذه روا ٠‏ قال :* وقال غير ٥‏ ورج : : ا دت الشنفرى ن الاد ات رجلا 
۰ منهم في رة رجل قال له الارث بن الساثب الفَهّيي فرهئوهم الكَنْفْرّى و واا ٠‏ وأشلموهم وط 


The MSS have ور‎ ; but Agh. 136, 4 and Ham. 244, 23 authorize the form in text. 

Agh. ديت‎ (for rest see below, p. I99, I). 

Ham. 242 fF. has same text ; BQut 19 has several variants. 

Khiz. Zl (i. e. the hyena). 

Agh.. BQut سار‎ «LÃ 7, 408, 20 has YT. as in text. 

Agh. “Î5 wrongly. Ham 244, 21 has AK: see Wright, Gramm. r, 268 note, and ¢f. Heb. n2. 
Ag. 139, 12 14s )ل العامري‎ as name of poet ; verse iã# lac. cit., line 17. 

Khiz. inserts aly « a See Agh. 137, 5 fF. (with differences and ınuch abbreviated. 


oe 


nq A qd f e 


وخر 


1۹۸ ×× الشتفرى 


4 


ا 
ينذوهم. گا فيهم الشنفرى فکان شدي الاس والتفس وکان أك ّم على الاد قلا وسلا ٠‏ وقل آباه 
قبل ذلك بعض هله وقد کان في موضع۔ من اله وتک کان في قل »ومن قوله فيه: 

آم آي ِد مال شو وډه عى جتفو قدطاع من ل و 
”فان تطرا الكَْح دي تنو تو وا ّا وت إذ ا ا 

° نة ڪل منک قد ق م ى أقطارها ٣‏ سود 
قال ول تات الأَزدٌ الارث بن السانب انمي أبت ان ية فباء بقثله رجل م ال جام 
ابن جابر. "قال ولا رع الشنفرى مل يغور على الأَزدِ فيل من ا قم تی وبا حرام بن جایر 
فقيل ه هذا قاتل أبيك :نقد عليه فته ثم سبق الناس طلى رجليو. .قال : 

تقلت راما مهدا بد طن نى وط اجيج ألحَرتٍ 

٠‏ قال فا آت على سند بن جابر الفاممدي رجال العرب فقال رایت E‏ الشنفرى پسوق 
اة .قال أسنْد أ أنه :فقال َم وله قال " لا يرجع واله آبدا حت بأ كل من جى أبيدة. فخرج 4 
ا وم ابت خر له: وها ابنا حرام بن جابر الذي باء بالارث بن الساثب الغهسي وكان الشنفرى 
تله بینی . ٠‏ فجلسوا له على الطريق في لل ظلتاء فم نشبوا ا أن طلع همم الشنفرى في إحدى رجه تفل 
الا ىلا فا :واا صتع ذلك لبا توف ان مي إنسان ٠لا‏ سيمع م الس الثلامان الا :هده 

١‏ واه الصَبع. قال لا ولکنه هو فاجعلا جملا نعاتکًا على مقاقلكًا. افلا رای سوادھم الشتفری اگص: فال 
الغلاه‌ان قطن وال : E‏ گلا إت بتار آنا شع : هو داجع ٠‏ فلم يشب أن رع : فلا 
رآھم مکاہم سی سوم تة في“ سا سير : كلم بتكر وال الشنفرى حق [ اذا ] كان ينهم 
وتا E‏ فربطوه :م وردوا به الي «فاجتمع الناس عليه فلا اختلفوا فيه وهو ربو ملق على 
ريه مكتوةً + فل بعضّهم يتول: ٠وا‏ عليه وأظطقوه واستصلوه لأنشكم فاه منكم :وقول بهم 

٠٠‏ اقثلوه ٠‏ وسيعٌ ذلك غلام" منهم کان قد قتل اباه و فهوى اليه وهم مشاغیل ف الْراء 
فاحار ده من کر عها فتطعها تاها بين يديه ورأوا ما صتع فأاوا عله : والشنفری قول وکانت في يده 
تلت شام في راتحت سوداء :فل ينظ اليه وقول : 


e 


® This verse presents many difficulties, and is probably corrupt ; Prof. Bevan suggests 
مندته‎ | e الذي‎ « whose death you had not striven to defer », i e. you had left him to starve. 


b Agh. 137,6. ° ‘This passage (to end of line 9) is transferred from the end of the scholion Y e 
(p. 200, top) to this place, to which, on the evidence of Agh. 0 II-I4, it properly belongs ; see 
verse 27 below. 4 Agh. ل تر" جح حق ی ناکل ن لين أبيدَة‎ (but see vv, 1. in footnotes). 


® Render; « He simulates flight to us, in order that we may follow him (so that he may turn upon 
us and attack us) ». The Agh. is corrupt here. ؟‎ So Agh. ; MSS Jl. 


×× السنفرّی 


pat pu ete arty‏ س نویدم ج سب ست سجن 


لا عد ي اَم هلک شا 


م إن سيد o‏ فيصر : فحصّروا :م ربط الى شرو 


تابط سرا برشه : 


لى القنقرى ساري امام وائ 


ق اع بے سے # مر س م کر 
۳ عك حرا مس يو مك بالا 


ويومك ب ر ص وم “ المكتان و 


زير الكل وَصيب ااء 


ف اراي 
عطشت وقد ٤‏ ا اتاج 


E 8‏ 
فرب خر ق طعت عظامه ورب حرق قطعت امه 
حت مات فقال 


أ تول بي الوت ن کم e‏ المدّی نين ترا 
وروی ين الت والگنر  .‏ ت ات ۰ یه ف اليوم ٠‏ ویروى بم اي ف 
والدی سل من الدة واا الاد فيه مدهت مد أراد هي شك Oge‏ ل المضلى . و 

al IE جع نان مل تز ويز : ومنهم من بير الذاة تكرة‎ ٠ 
ضثينا لأا آضَّد : وجملها افر اي قرت من الذرناب :شه راهم نة بفرار الك من النرناب م‎ 
: قال تابط شرا‎ 

انك لو لاقي دما رى وهل ياين من به اھا * 


e . چ2‎ 


دا ری کا يخاطبة وهو حاضرّ على الط : ثم قال ٭ وهل بلفان من ية لمقأبر # : وهذا 
$o‏ ويم : 
1 اس بے ۶ سے ٣‏ . وس سر ص سے 
فلا يعدن يا خير عرو بن جندب بل لن من ڌار المبود لدا 
وقوله : 


e‏ اراي ج و 


قف پالد ار ل تي ل يمنا ليدم بل وارها اروام الد 
ل وذرع حط الشنقرى فوجدوا أل " خو إعدى وعشرين وة والثانية سبع عشرة حخطوة 


f؟‎ MSS ر قر‎ gh (138) transposes 2nd and 3nd lines, and reads 2nd Jine thus : (u. 1. (خرق‎ ۰ 
ورب قر ن ا عظامه‎ ; probably we a e44 قصلت‎ ٤0۲ قصلت‎ and (in our text) ۆك‎ 

5 See Agh. 156, ı5 ff. Our MSS bave ¢ کرت‎ a for the ساري‎ of Agh. 

۸ ×8$S ;رفت‎ Agh. رت عت‎ = « streamed with blood e 

İ See ale No. I, V. $. 

دشو كتك المذ ا ضشبن' رائ ءلەع .طعA‏ ل 
kK Agh. 136-7 bas six more verses.‏ 

لبعد ٤١‏ لبمد 4صه جندّب ه٤‏ مالك طtنw‏ ± ,66 A4‏ 1 

™ Add. s5, 20, and Zuhair Dîw. 17, ı1 (Ahlw. p. 97). n Agh. 138, 11. 
© A better reading is that of Agh., تروق‎ , and so Kbiz. 2, 18, 18, and “Ainl, 2, 1I7, 15° 


e J$” ye ?۶و ر‎ 


fe‏ او ول دقع اموت يهم كام ر 


Yee‏ 9,0,0 الشَنْفْرّى 


ا ہے ۵ے ر e‏ ره fee‏ م چ“ ت RE‏ 
وة حش رة حطر ۾ وروی کر اي رة ٭ ای ام عرو باکرّت فاستقاتٍ ٭ ۾ 
مرم ۵ ا 2ص و سە ا ص س مه ° ھ 0 
فد سدمتتا أ عرد | برها وکات اتاق المطي اظاستٍ 
i 4 ّ + * 4‏ 
EEA‏ [اي] انات به وکا به.وقوة ٭ وكائت بأغناق اطي ظا ٭ اي ياتتا 
hi‏ 

بالإیل حت اظلتنا با ۾ 


مس 


چ & س اھ سے و ےت وم ہے بي مه + ت ەس 
٣‏ اسيم ست قات فاص فصت اموا فاستمات فوت 


وروی َد صت خطوبً. ۰ غار آي عكرمة امت وب :اي بت با 4 


E 1‏ ع an‏ مد ما طمعت فهنها رنعمة نعمة العش رك 


وروی فوا ا على ا ٭ وروی امد فهبها يِعمَة الدهر وروی ۴ دما ا وروی فر 1 
عکرمة هنا بيا وهو 4 
م Fo”‏ 


1۰ 6 فا جارتي وآتٍ غير مليمة إذا کرت وا بذات مات 


e 


قال احمد اي لاست من صواحب هذه اكلم ت الوصوفات اة وتة ت تفلت من ااملاء اي و 
بہذاء يقال آلا الرجل اذا أ با يلام عليه :ولم فهو موم اذا لام الناس على قح قله 


e 


e َد أمجبتني لا سقوطا اعا إا ما تولا تات‎ ٩ 
قول لا سرع الي فط تاها دولا کار الَف فة من فل آهل ل‎ 
وتال لا سمط قناعها لشدة خقرها وحيانها قال الصتيي :وقد تأي المرأة خارها اسنها وهي على عنَةٍ‎ ٠ 
: وانشد قول الاخ چات ان ار داء ا کارا د - وألشد لاب التجم‎ 


از ارك 


ين کل کراه سوط البقم ڙه م قط وم صي 


.اصبحت 0۲ فرذت وط ۷ .وانصه .ط4 ۹٩۹‏ .٠ود‏ کان عاق فمه , ققد .ط۸8 ۶ 

.الدهرِ "=8 .فوا َد .اع * 

8 This v. is absent from Mz. Bm. and Agh., but occurs in the Const, Print, and in the Cairo print, Y ° 
which derives from our MS K 1. It is found in V, introduced by لصنت‎ Jl, after v. 6. For the use 


of مليمة‎ see Labild Diwa. I$, I, خذلت ولت َي ملي‎ EE 
Mz E. ù Kr and K 2 read ا‎ but Mz (who quotes), the Cairo Diw. (p. 29), 


and Mbd. Kam. 491, 5 all have آطارً ت‎ „ as the sense requires. 
Y Mz quotes first hemist, only, and so Const, print. TA, 5, 273, 29, with sl for «|i, and لاء‎ re 


f0۲ حرا‎ 


که 


×× السْنْمَرى الأزدي ۲۰١‏ 


۷ يت بيد اللوم هدي عقا بارا إا المدة قات 
بعید الوم يقال بات يفعل کذا وکذا اذا قعل ليلا وظل بعل کذا وکذا اذا فعل کہاراء وقوله 
هدې برقا ارا ڈ یوید آنا تور 7[ جارتما ] پزادها رکگ مہا ۰ کا تال الشاعر : 
اقيم جسيي في جوم گید وأ : ر قراح لاء والاء ارد 


ه وقول اذا المدية قات : اي في الدب وبرد الثتاء وصوبته حبْث نقد الأزواد وكذهب 


ی ەي ك وت ت iy‏ 
۸ حل نجاو من ع اللوم تھا إا ما بوت االمذمة حلت 
النجاة اة من الجر وهي الارتفاع :يريد أا لانّذم لإيثارها الاس على تَفْيها :فالدم لا يلها . 
والنجاة هنا مكل و یروی * يڪل يناع , : م ارم بن * - و پروی من اللوم 4 
طا س FF. e‏ سے اا ل و ت صو 
۰ا ١‏ گان قاف الارض سا تقصه ع آمما ون كنك ت 
oR, N: 2 2 0‏ » 
قال احمد : الس ليت الذي اذا تكلم بگلامر فصل ب وأوجر ٠‏ یقول : گاتھا من شدة حیا نها اذا مشت 
ئطب شيت ضا متها : لا رقع رآسها ولا اوت٠‏ وتباث نمطم في كلايما لا طيله .وأا قضدما الذي 
تریده .ويرو تَاطيك ٠‏ ولت فصل والدي "الد 
E:‏ س س ای ل 62 و سے 
٠‏ \ | مممة لا زي اها حلآما إا ذ كر السوان عەت وجات 


0 تاها ما o‏ علنها من فما ما ء يقول اذا د کرت افیا نما 3 سو ليها خسن مها وها ٠‏ وال ف 
الشر وهو مقصور : والتناء مدود في اثر والشر 4 


cC‏ ۽ صہ ے ت رہ سے م f a‏ ا 


۱۱ إذا هو سى اب فرة عنه E EE‏ 


آپ اي دجع ا یره منھا :م یسل این ظلت لأا لا ارح بيتها. ا :هذه الأببات ت احس 
ما قیل في حار الساء وعتتون دایات ای قلس ن الست وهي ٠‏ 


X* Mz and Agh. .ا‎ ¥ Added TT چ‎ ‘Urwah b. al-Ward 11, 3; see Addãd Y ° 
52, 19. ; quoted by Mz.  &@ K and 2 و حل‎ ; Agh. and ۽ تلغ‎ ş; Bm and V ,نحل‎ and so Cairo 
print. We might also read و بسنا‎ and و حلت‎ cf. ا سل ج‎ Nag. 758, 8 (Bevan). Bm الذمر‎ 
for اللوم‎ b LA 2, 3I5, 14 ; and 20, +96, 1$, the first with تدك‎ and لت‎ and the second 
with تلت 4صە تىخاطبك‎ ; Na 9638 تاطبك تلت‎ ù ; Mbd, Kam. 49755 › تدك‎ an (تہلت‎ ; Ha 
169, 17 (with lî ), 596, 7 (as text) : Agh. reads دام مشت إن تدك‎ Ye 
bb So Cairo print and Mz; K and Const, print العقد‎ . ۶ Not i in Agh. 


2D 


٠¥‏ ×× الكنْقرى الأزدي 


یکرم جاراما یرما ر ن ٳتيانون در 
ويس ) ان تون جارج کنا من داك حا وتحصر 
ن ي ا اڈ ن آکتا EA‏ 
ELE EEO f‏ 


4 
۲ فدقت وجات واس سبکرت وا ک فلو جن | سان من الحسن جنتٍ 


ھم ۰ ب ٠‏ م ا س . < » 
e‏ اراد دقت اسنها ورک الت 5ق ف متها ويلك غ لھا ٠‏ واسب کرت طالت وامتدت : 


ومنة قول امرئ القس ٭* ۴ إذا ما أسكرت بين درع وجول ٭ اي ڌ تتت في بين من يلس الدع وان 
من يلس الجول ۾ 
قوله حجر فوقنا بريحانة بريد طب یوریت أصابثها ريح فجاءت ت ابا 
٠٠‏ الطَر وهو الى و ال مشاه أنه آذ د لاريح. عند ميب الشّنسٍ + 


1 ب ۶ سے a‏ م rT E:‏ 
ریات من بن حلية نودت فما ارج ما حولما عير منت 


بل تة ف حزن ت دز آل من غي ریک تال انق : 
ما روضة” من رياض الزن ممية" ‏ خطراء جاد يها مسل مطل 
ویړوی وّاپلٴ هطل ٠‏ ونورت خرچ ورها. والاربم توه ريح وها في کل جا ۰ والسنت الات 
٠ا‏ هول ما را غار مسنتر فهو أطبب فا واس 4 


inj 556 o Jou e ص $ ر ا سے‎ E 


٠‏ وباة جر الشي بها ومن ينز نتم رة وبْسمت 
الماضعة ة القاطعة : :يعني قوم غزاءٌ :يقال بصع بضع بيص بضع بضع اذا قطع وقوه بها اي ڪُروت re:‏ - وقوله 


d Mz e: و‎ 1 and 2 in Agh. 15, 166, 16-17, where شر‎ ٤0۲ تا٣ صر‎ ۰ 

f Quoted Ham. 546, 21.‏ ۰ران مي ۾ تدز عرض دوت .2 ٥‏ 

5 Mur'all. go. The commy. ن‎ not discuss the and Bemis; Bm. explains : إي او جن |نسان" من الس‎ ۰ 

جت : : قد بلغت الفايةٌ «وقيل او جن اسان“ e‏ بحسنه لشت وقیل. .. لو کان انسان جنا لکاتت هذه جتیة 
ول برد البنون. . وقیل لو سر تسان عن العيون ات ا 

Þ Mz. Agh. Ly. Ham. 64, 9 جيدٽ‎ ٠ 

,2 ;285 3 14 .ارت .اھ4 . مسسَّت ۷ مە (.orbطr M± )not‏ . تور حل ت 9 ,64 Ham.‏ 1 

as text. Jj Mu'all. ı2. Ye 

Kk LA 2, 356, $; Agh. omits. Bm. mia with a. 


×× الشَنْرى الأزوي ۳ 


به u“‏ سه س 2 ارت 5 a‏ 2 2 »۾ *ًٌ ث ة 
جر التي يقول قد وا ر © بعد عرو قا رٹ رجهم شس والطر ه ويي گحتر على الدم وشت 
بب ولا يم وروی خ ره ديشت وا عى ا غره |١‏ وناصعةٍ الذين قد تَصعوا اي برڙوا. بعشّهم من 


از ومن ينر يم رة وبيب أخْرّى ۾ 
[س سوم س“ ر و ص س 
٣‏ ڪرجا من الوادي الي بين مشل وبين الجا هيات آفقات سر بتي 


TO 


@ السر بة الراعة وقول ألشات سر بتي اي آظھ رتهم من مکان بعيار يصف بعد مده في الارض 
ا اة ۾ 


یں ست ٤ „6 o7 ٤‏ س ص 0 9 ص ت n‏ 
E ۱۷‏ التي لن ضرفي لانکی وما أو ادف حمتي 
وروی لأنکاً قوماً و حکنه مته :قال قد - حم الأنر اذا قَدِرَء قال کات القرحة آنکڑھاً تک 
وکت في العدو ر نكي تكاية ٠‏ وقول لن ضرفي اي لا حاف با 4 4 
چ تت ہے سے . و زی ص و 3w‏ ت 
۱۰ ۱۸ أمنّى عل أبن اراد و بعد ها ر بتي منها رواجي وغدونی 
کان یغرو على رجلَيّهِ ولا یرگب -قوله على ان التّزاة اي على ما بعتي من مها واا مع ذلك أمَيِي. 
e‏ رواحي وغذوټ ليها وان كنت ميا ۾ 
8“ سے e‏ ت e form of e: a‏ اس س ٠‏ 
وام عال قد فد شهدت تمو تم اذا إذا اطمتهسم أو تحث وأقاّت 
وروی حبرت وأقَلّنٍ: اتر العيء القليل وراد بأم عيال تأبط شرا لأَنَمّم جين روا جاوا زادهم 
٠‏ اليه : وکان رة بشت ايهم مخافة ن طول ارا بهم فووا جوع وروی غساره : جد إا رتهم CS x e‏ 
اقلت # :اي اذا آا لهم قلات SAY‏ 


اف علا الل إن هي ارت وين جاع آي آل تالت 


فم ,نشا ر( دوت .طچھ : مدو ۵ھe)‏ عدون wit‏ ر1 ر163 ,44 0ءاھ ; تسات طااw‏ ر21 ,و44 ,د 1۸ 1 
E) and Lane 1342 b with same readings. Bakrî 297, 7 reads ; —‏ 
م ۾ از Rz‏ ص 


٠ ۲۰‏ فزوت (#ء) من إلوادي [ الذي ] بين معشّل (#۵ء) ونا نی ییات أبمدت مَروَټي 
is that of Mz, Bm, V, and‏ آنأ Yak. 2,12, our text wilh & i and so Yak. 4,540. The reading‏ 
Agh, and acc. to LA ıt, 163, 14 was that of al-Aşma'î and al-Mufaddal. For i see anie, Pp. I99, È. 5٠‏ 
کت مال أو لاي and 2and hemist.‏ , تضی رفي e our text. Agh.‏ لآنک with v.}.‏ لأنکي Mm Bm‏ 


م 


the verse is wanting in Agh.‏ : ; وَمَدوّني Mz‏ ; الغْرَّ اق and V۷‏ 2 1 ۰ متي 
۷ے در ۾ ي 


° LA $, 230 خر م اتفت‎ ١ :32. line 2%, ;أطعمتهم آرت‎ LA 14,297,9, with اکرش‎ and E Yo 
Mz and Bm have وام‎ , With a P اول‎ Mz (and Thorb.), Bm and LA 5S, 6 I; Agh., V, as text, 


Y٤‏ ×× الشَنْنرّى لري 


العيل والعلة ا ارجل یل فهو اپل اذا اف -وقولة آي آل ات آي EE‏ 
ساست يقال الخ أؤراة ولا اذا سستّة. ویروی آي ول گات . وروی تحاف ليغا اهل :وهو الئَثّرومنة 


قول لبا 
م ی اس عر ا ف“ ت م ۰ »2 ۾ 
بصبوح صافة وجذب رة بور اتال إبها 
را رص که ۾ د ٥ر‏ ج م م ەم سره ت ا 
۲١ 0‏ مصلگة لا صر الستر دوتما ولا ترتجی للبت | ۾ تست 
س 2 £ 
مصعلكة صاحة صعاليك ٠‏ وقول ولا تر کی للت : اي لا ٹرگجکی ی ان کون میم إلا آن تريد هي ذا 


فجي ور لا بش السار دوا اي لا لي رها بقول هي مكشوفة الأثر ٠‏ قوله 2 ل تبنت اي إن 
کات من کو وردی مصلگة اي فة كالصلوك وهو الققير الذي لا شيء له :ومن كسّر اللام اراد 
صاحنة صعاليك # 
YY‏ وة فا لاون سحن إا الست أولى العَدِي اقََعرّتِ 
قال e‏ اذى الاد :کان عل من سکف کف اذا ود وقسرَة وال ذأ هو 
ريض الاد ءوالرفصّة اة وتجنها وفاض والسيحف السَهّم العريض التصلر ٠‏ وآ ست أحست ‏ والعدي 


التوم من الرَجالة . قول اقشعرث اي هيات لقتال : والنساء لا يفعلن هذا وليس للعَدِي واحد هو جم لا واحد 
e‏ ا ۰ تة * ليف اللسان وسيكفاني اللسان اذا كان ذلِقّه. 
وروی ډ اذا واجهتهن FO ES‏ 


٣٣‏ وتاي المدي ٻارز er‏ ول کر الماة المت 


لأر ل والإيالة السيأسة :کان — : is for تَّلَرأت٠ Bm’s note‏ 1 تالت that‏ ماما q4 Mu'all. 60. Mz and Bm‏ 
8 فی ان ول تاوت فقدم اللا ل موضع المبن ونس المين الى موضع 0 فصا بال م دحت تا الا نٹ قَحذزفت 


Mz adds © ا 9 ويل من الةلوب رای وراء وقوس" وقي“ ومن الصحيح ذب وحبَد‎ 
After v. 20 Mz and a have the following verse (not in V or Cairo print) : — * 
و إن ا فض في ومايا ولكتا ين خيفة الموع‎ 
oh. reads اة 9 0 مر الا‎ and نت‎ Bm la. Our MS have no vowels t0 قە‎ ; Bm, Mz 


ll J, Cairo print vocalise E , but the E seems tO ا‎ that يقصر‎ „ should be read. 

8 LA 9, I19, Io, and II, 45, 21. Agh. لجا ذ5 ا رات‎ Bm إا الستهن لعي‎ 

f ‘This phrase is not in the dictionaries : Mz has يفي اسان‎ and يفي اللحية‎ ۰ Yo 
3 Mz, Bm, V (Thorb.) and Cairo print have الْحَفَلَّنٍ‎ (which Bm , explains : ا‎ 
ەط .طچھ . ( تتال الير عن مانتو‎ nd hemist. thus : ا جار النَابَة الْمَةَلْتٍ س‎ It seems 
that لةس‎ ¡ is an old error, a8 للدت‎ alone suits the explanation i in ‘the commy, due to al- 


Aşma‘ 


×× الكنْقرى الأَردِي 0 


قول بارا نصف ساقها يريد انه مشير َه > قال الشاعر: 
CT‏ لمَضوفة GE‏ ماري 
واا وصفه بہذا بيعم اَن لا يعني امراةٌ قال الاصبعي : وكناية عن تأبط شرا كأوايد الأعراب التي 
بلغزون فيها: واا شهه بعر العائة أن اطبار آضر ما کور فهو بلقت الى لير TE‏ آنه . 
٠‏ والضوفة الذي يضاف منة اي بحذر ويشْتّى ۾ 
E £‏ فزعوا طارت ايض صاڍر ورامت & في جفرا م سات 
لبي السيف-والصادم القاطع افر واد الكناتةءيقول بزب جا ف نان معارب بسنل . 


. کت ا ره کر ره 
وروی اذا فرعت طارت ٭ وبیت ل روه ابو عکرمة 


ت سے . ے ن ص e‏ م ر 
+ حسام لون الل صاف حدیده ‏ جرا گأقطاعم المدي المنمّت 
e ۰‏ راا گأذتاب اسيل صوادرًا ‏ وقد ن الدماء وات 


الحسيل جمع حسيلة : وهي الاد القر E‏ ااب ۽ المسیلر اقا ر ت اما مہا ا فجەلت ترك 
أذاہا ءوالتهل والعلل هھنا لالسوف وروی غار 1 كرمة 


£ ه 


8 و کک ص r:‏ “ ص و > 
۷ قتا قتلا مهدا يليد جارمتى وسط الحجيج_المصوت 
اي تتلا رجلا مرم برجل مرم اي عند الیار وفّربر المارء لصوت الي + 
ey‏ ھر ت e‏ م 8 اس ٠‏ 5 مر 
8 ۸ جز يا سالامان بن مفرح قرضھا ا قدمت آم وارات 
وص . ك چ 3 
ا ا ا باه م 


7 


٣‏ وهي بي قوم وما لن هتا وأصيت في قوم ولسوا ميتي 


Y LA It, I15, 5; Addad 85,14; a Dıiw. Hudh. p. 8o ; poet Abü Jundab al-Hudhali (Mz. quotes). 

x So all except Agb., which has me فز‎ and رها‎ وج٠‎ J ‘This v. is wanting in Mz: 

it is given in V and Agh (the latter with من اقطار اليد‎ ٤0۲ كأقطاع, الغدیر‎ ( ١ a has been entered i in Y۰ 
marg. in Bm. The first و‎ of the two hemistichs may be read le and ّت ماگ cه) حرارًا‎ (۰ 

* LA صوادر ) راھ ٣0ا وهن طااw ,17 ,161 ,و1‎ must be a mistake). 

8 Wanting in Mz. Agh. gives it after v. 30, and V reads مر‎ for و مھدیا‎ ; Agh. als for راقلا‎ 

and حلا ن ن اليج‎ . Bm commy. هلشلا جشمّت : وصنھامجه‎ ge الد الحرم الذي بأخذ صمغا فَيلَبّد ا‎ 
.غ الإحرام‎ b Agh. ستجزي‎ e 
© Mz, Bm, V, Agh., have عي‎ (see Akmad in scholion). Bm transposes Y. 29 and Y. 30. 


70 ×× الشنغرى الازدي 


قال مء بي قوم وما انتقعوا بي:وذلك انه أذ رَهيتَة (ويتال أذ E‏ 
ذو فصارت صر لمم . قال امد : الرواية بعنيتي ‏ اي بأضلي عبرتي ٠‏ ومن رى ميتي 
فقد صف ۾ 


e 3 e‏ ص ت سم * لے و ى چس س مھ ر 
٣۰‏ شفتا سدالله سض غلا وعوفس أدى المعدى أوان استہات 


ه اليل رارة العش .وهر ههنا التطّش الى الثثل فقول برذ بعض غليلنا بعبدالله لا تاماه ويعوفي: 
وها من بي سلامانَ بن بمفر بجر ادى موضع القتال . والأوان الرّقت. واستهآت يكون إِلعَرْب اي ارئفعت 
الصوات فبها ٠‏ غبره :الَعدَى انل من العدو :قال مدا يعدو عدوا ومَْدّى. قال تأبط شرا : 

ليل صاحوا وروا بي راهم 
اي لدی عدوه 4% 


م ج ص وص 0 a‏ 
بن لدی معدی ابن براق 


RAT. ATES‏ ا هه و کے 
lh ۷‏ اتتني ميتي ۵ ا وا تذرِ خالاتي الدموع وعمتي 
قول م أبالما اي الهأو وم يبك ي لأئي قد “ اعبت نكارة جرانري» غيره :| ألما لاي قد بلقت 
ما أريد فا أبالي مى مت .كا قال الأسر [ الني ] : 


و کد ارت دما من واتر 


NANE Oe 


رل 


٠‏ وروی احد شنتي .قول ألا لا عدي يريد أنه اذا عرض م يعده خليل له وذلك أنة متطوح يارم 
اقفر ممخافة الطلبء واحلة الصداقة واحلة اليل ءقال الشاعرة ٭ "آلا بلا حلي ابرا + أن يكت + 
يشل ٠#‏ ويكون اليل ايضاً فميلا من احَلّة وهي الاجة والنقر. کا قال زهير : 


ے١ ې م عراس ب‎ ٣, 


E E E 


d Ante, No. I, v* $. a Bm Û ja۰ 

f ‘This reading is found also in V ; perhaps the word should be passive, ادبت‎ , «I have had 

vengeance taken on me, » or « I have been strongly disapproved of » ; see Lane S65 ¢ - $66 a. The 

active may mean « I have brought (this fate) on myself ». Mz quotes here the v. of the Lûmlyah — 
طرید تابات اران ا حقيدشة لاجا حه أول‎ 

5 ‘This poet’s name fluctuates in the MSS between الأسعر‎ and رıشاl|‎ : see BQut. $52, 3 and note. 

This v. apparently belongs to the poem ın the Apa'îyat (Ahlw. No. r), but does not occur in the Y o 

text as printed. MSS read 5j) for Jlj. PF Agh. ترري‎ . ۰ Bm. ذڏي اة‎ Î LA 13, 231, 4 

J LA ı3, 228, 25 ; Diw. 17, 14 (Ahlw. p. 98) : latter with مسال‎ and حرم‎ ; Lane S55 4. 


1× الل اسي ۰۷ 


ج # ووي ا ا ا ےر م عه م۶ 9 4 سے 
e‏ وإ ني لحلو إن ريدت حلاو وم إذا نمس العزوف استمرت 


e.‏ غ 2 ت e‏ * و ص غ کے ت ص 
استرّت استفعلت من الرارة» يقول : اتا سل أن ساني ومر عمد الخلاف عل . والعروف 


اصرف عن الشيء رة نة مخافة الأدى ٠‏ بقول أا أتباعد ما يناعد من العروف واف ّا 


۶ا 
يالف مته ج 


1 4 ی سے م کہ لا ف ٣‏ م سے“ پچ ي 
٥‏ ٍ۳ اف Û‏ اف سرع مباءي إل کل مس اتی ر مسرل 
E:‏ کہ ~ 

» ایی ك‎ LEE) 


ا يا : پمي اورف والباءة ايع دگلتوي ید وروی اد٤‏ تريح" ميتي من 
ن 


CEI mM‏ ت د 
1× وۇل ا خبل السعدى 
1 ےہ تکاس سے ادص 2 کس ےک س کو م + غ 
۱ د اأرباب وذ ها سعم قصبا ولیس لن صا جلم 
۱۰ لم یزد ابو عكرمة على اسه ول يرفع في تبه ء قال احمد هو ابو پيد والمخبل َة واسية دیع بن 
a‏ مومه ےه م سے ۹ ~ ت 
مالك بن ربيعة بن قثال بن نف الثاقة بن قر يع بن عوف بن گعب بن سعد بن زيد مناة بن هي بن عر ت 
ابن طابحّة بن الياس بن مصَرَ. وأنف الناقة اسمة جعفر : واا سني جعفر اتف الناقة لان أباه فريعاً خر 
جرورا فأخذ جعفر بأنف الناقة ير راسها الى المتزل فستى بذلك-قال اد الرباب بنت عرف بن مالك بن 
o ©»‏ د م ہہ 2 e‏ کے ص م 3 . 
ربيعة بن قتال بن اتف الناقة بن قرع ٠‏ الصا والصبوة ارقة: كصابَيْت اي رقت وفعلت كا يفل الصِيان 
Ik ° e0‏ رص ا کر ۰ ت کے 7 و ت سے مو 
۲ وإذا 3 خالا طرفت عيبي فما شووخ ا سجم 
سے ۰ e lL‏ کے ١و‏ ي E‏ ا کاک ا م 
وروی طرفت .وخا سخصها الدې یری في مثامهء وقو طرفت ي ن طرفة أصابتها فعي ڏييل 
2 ت 0 Es‏ 3 م ٠‏ 
من الوق عند رويه خياهما . والشُوون مواصل قباانثل الرأس : الواحد شأن موز :والدموع تجري من الشرون 


H# 


Mz Pa 8 ق‎ : Agh. ات‎ : Agh. الس الصدوف‎ perhaps the original reading may have been 
اقشمرت ء1 .النغس امروف‎ ١ 8 4ص ص8 ا . رَد .اھ . رشك مف .1ط 1 آرت‎ ۰ 
(not Agh. or Mz), a final verse follows : — 
ولو م آرم ف آهل يي عدا اتقني إذا بين الممودين حمق‎ 

Bm has ¢ l> {5| in the second hemist. 
™ ‘The following vv. of this poem are also ascribed to Tarafah: 1,2, 4, $, 36, 36, 38, 39 : see Frag. 


24 in Ablw. p. 187. F Yak, 1,318,100 ff. has VY. 1,2,4, and $. ° LA 6,9,24 (with طرفت‎ ). ° 


۲۰۸ ×× للل السْدِي 


ا س 
الى اتان .قال اوس بن مجر : 
۶ تحزنيني بالراق ني لا تيل من اراق شووني 
يقول لا آبکي وأصلة الصرْثٌ : والاستهلال دة صوت المطّر :ومنة استل الي واستهل بالعيْرَة ٠‏ وقال 
جم فمل فجمل المصدر اسا :وکن القول ساجا ٠‏ ومثر 5لك: إن إسائك لمح بالكر ‏ واا هو يسح بالشرر 
سا فجمل المدر اسا ٠‏ ومشله قول الشاعر ‏ + ° لم ورا : ٠‏ اء صب + :والرجا باه منصبر فاه باشل . 


مم ق ر 


وكذلك ما* غور ونما هو غار يعور غورا: ily:‏ کن غاا ویقال ما سک وخ # اي متفرق. ٠‏ ومثة قول 


ar} 


2 ت ہے ٥ہ‏ شيو e‏ 0 


ند الله بن قیس ار قبات + دو جنانة ۾ رڌم :انما هو ذم جفانة د5ا ٠‏ ويال دمو KE aE‏ 
رم وم ا 3 وتسجم تسيل «وكذلك اون حشر انما هو حشرت شرا غاره ۰ ویروی رفت ورت : 
اي طرفت هي عبني .وروی سجم ال وقال القراء جم جاح السبن ههنا آ حب إل : دومن َم فة جع 

ٌ :م جم سم م حف‎ e 

الأول جور أغفلَّ في يلك النظام فاته النظم 
السجور المصوب صا يقال سعر ا ا کان مسار سلا ۰ فهره : : السود : قال وروی الفّراء 
السرو ولس بشي ء .قال ورواها الاصي الور وقال هي الرواة وهر انحدر . ویقال الملثور وتال ایا 
السجور اوقد $ 


کے 


¿ ۽ "رى تا دارا دة السسيدان‎ ٥ 


کہ س ولم 


$s ° روق‎ 


درس ا دم 
اي م يذب كله ٠‏ والسيدان وراء كاظة .والرَسْم الأكر بلا شْص . غه :[ السيدان ] ارض لبني 
سعد ٠‏ قال جر بر : ۰ 
2 لست َيل أبيك عدر اشع E E O‏ ا 
وقال ايتا : ٭ على حفر الييدان' لاقي خْزية ٭ ٠‏ واذا م يدرس الرَسْم كله کان شه عزتنا 
۰ قال ان ڃر : 


a”‏ ص 


” آلا لبت الازك قد بیت کلا رمي ن شن زيا 


P Geyer Diw. 49, 1 

¶ LA 2, 3, 13 (verse of ڪن بن رجاو‎ ( ; LA res نضح‎ ; our MSS and Bm تنح‎ , which ap- 
pears from LA 3, 450, 2% to be correct. 

F" Diwan 61, II (p. 25$) and LA 1$, I29, 2. F LA6, 9,25. Y0 
t vy. 4 and ş in Lane 78 a; LA 20, 315, 23-24. ù jJarîir Diw. I, 146, 1l. 16; Naq. 893,15. 

7 Naq. 682, 9.  Tibrizl, Ten Poems, p. 2, l. 2r. 


1× اليل الذي ۲۰۹ 


إلا مادا هادا دقن نة الرلح خوالة سه 
کات قال وای ما ٥دا‏ هاما واا همد لطول ميه : والمامد اخامد :يقال مدت النار وقد هدما اا 
اذا مدت وآلخم د ها : ومنة قو هم عد الان اي أمثة ومن قول روب : 
ا رأثي راض الاد كالكرز الغذود بن الأوتاد 
۰ وروی أربو : يعي الأثاف : هي باقر ٠‏ والسحمة [ ون ] يرب الى السواد ء ويقال : بل 
کا ذَفْسَهُ اة قال وأرّى رمادا الا | یدرس ۰ غیره : قول درست رسوعا إلا هذا الماد اذه 
يدرس على الاستشناء ٠‏ وانشد: 


( ویروی فاج وهي الرواية ) 

۱١‏ إلا تاشر الذي صي كالفضن في لوان الت 
اراد و کتاشرة الذي ضيعم ٠‏ قال ومثله “ إل قوم س د بريد والله الم و یوکس قال 
وقال ابو عريدة قول ا رمادا هادا معنی إلا الوا : اراد ورمادا. وانشد: ٭ من كان سرع في فرق مازَنِ ٭ 
الشين قال اراد وناسشر 5ء وانشد ايضاً : 


ر * + r‏ م ت و 0 1 

من میلغ کی إا َه متي قرافي عارمات سردا 

چ ;4 سے 9ے ° سے ^ £ سے سے ی سے 

۱٥‏ إلا كخارجة فة وابي قييصة أن أغيب ويشهدا 
إراد وگارجة وابي قَيصة .* وقال این الأغرإيٍ : معنی إلا الاستشناء وقال ودسوم ا و بتبة 


إلا أن الماد هس به الرياح ‏ وقال : قول دت اي كانت الأفي قد دفسَت عة مم أذهينة 


الرياح 4 
ص ت و ٠‏ ۵ وو کے م 4 
٦‏ وهه النوّي الذي رفعت آعساده وئوی له جدم 
X* Ru’bah ı6, 8 and 1o. ۰‏ 


7 اشر طاwi ,12 ,173 ,و14‎ for ê. اس‎ , and و الج‎ and 0 LA 2, 400, 21-22, where both vv. are 
given ; and see Sibawaihi I, i 19-20. Poet ç3 ù, iz of Mazin. 
¥5 Qur, 1O, 98. 
* Mz treats scornfully this argument that قالوا [ | لوقون ] اراد وناشرة : وهدا لا يعر ف أصحابنا: و س إل‎ 

But bn al-A rb (who rejects the equi- Y o‏ . الپمس یون ت مول طى زيادة اأكاف على طريق الت وكيد اخ 
and 9) was a Küfi.‏ إل valence of‏ 


2E 


1۰ 1× اليل السدي 


لزي اعايز الذي بذع سل انت إكاد غل 0ه +و يال اي اتوت نتر حول اکزعة ر لاه 
٤ 2 +” ٤‏ 2 چ g2 a ww ee‏ ج ھُ .° سی کے بے" 
عنها : وجه انا وري واعضاد اللوي جوانه ٠‏ ونریى ام قال ٹوی پڻوي ووی يثوي والذم القية شس 


رم کک 


من الشىء٠‏ قال القرّاه واحد الأعضاد عص * [ بالفتح ] + 
رہ f ٣‏ ا سے سه aD:‏ # صصص ل رد و 
ه٠‏ ما عى الذي البوارح الرياح الشداد من الكال خاصة :وهي من رياح الصيف ٠‏ وعرّصات الدار ساشّها 


ب اة ال ص م و اص لیے ۹ےہ کی به ا م 0 
الواحدة عرصةءوالو سم اضر ة تكون في الد .وقال الاصمعي العر صة حوبة منفتفه س فيها بنا * [ فإذا 
صل فيها بنا* ] فليست حرصت وقال البوارح جع باررح, وهو هاج يميج في الصيف بريح, شديدة. 
غيره : البوارح رياح حارة وهي رياح الصف“ + 

0 2 ? س صم ر سے س صر سے ٥‏ م ا ر ەم 
A‏ دمرو اأ البمر المسارب OST‏ ا الارّام والادم 
٠‏ 3 ەر . ص ت 1 0 
٠‏ قال احد اختلطّت با الآرام والأذّم أراد أن هذه الدار بن الرّممل اعد #فهو أعذى ما يكون 
وأطيَبة وآعْدب لاء وأطيَّبٌ :وقد اختاطت فيها ظباء البالل وظباء الرَمُل ٠‏ ومنة قول في الرمة يصف 
الاء وطبة وعذ اء : 


ل ن زيرهة القُفر وارتقى ‏ تن الرمل وانقادت إلبه الوار 

ئی بين آجالو وجرعاء قابات الا بين الج ازات الأوَايذ 
٠٠‏ يعني ان هذا لاء ّل اي سال على ياء ال : اي على البآظر والإرتفاع ٠‏ واركقّع عن الرمل ٠‏ واتقادت 
اليه اأوارد صارت الطْرق اليه ٠‏ يهن بلك الأماكن٠وقيل‏ اختلطت بها الآرام يقول استَوحش اتكان اة 


7ے f‏ * ر ص ” e‏ 0 َ 1 2 
الو حش قرو بع يقال حرج اارجل بترو الأرْض ویتقری الناس ويتتبعهي ٠وا‏ سارب المراعي يقال 
سرب رت اذا سرح فهو سارب :قال الشاعر: 

f 


وکل اس سدوا تید قحلو وحن لتا ده هر سارب 
۰ وروی قاربوا د لهم ۰ والآرام الظباء البيض البطون اسر الظهور.والأذم الظباء البيض يريد أن الوضع 
قد خلا فاجتممت فيه الظباء لمر :کا قال زهير : 


Added from V comm. 

Added from Mz, who quotes al-Aşma'Ts saying. 

Bm mentions v. l. ار دامس‎ 

Mz. (Thorb,) and Bm يقرو‎ ٠ ۲e 
ا‎ 7 ۹ 

See fost, No. XLI, v. 27 ; also LA x, 445, 12; both with | قار ڊو‎ ٤٥٣ شددو|‎ . 


ي 0© ب © * 


A المكبل السعْد‎ X1 


ا اليين والارام عشي خلَه و ينن من کل جم 
ومجقر ايضاً ٠‏ غيره : الآرام ظباء بيض البطون عفر الظهور طوال الأعصاقل قال امد الارام الظباء البيض 
ومساكنها الرمال وانشد إزي ا 8 
من اللات ازمل آذماء حر شاع الى في متها ترضح 
ول يمل يعقوب في الأ سو ان قال :هي بيض ا سر الظهور يفْصل بين لون بطونم ا وظهررما 
جدتان ہکان ا ید الال والرٍمال ولا بلاد 5 قيس وهذیل ولا .قال احجمد :اتا عن الا 
القباء ابو أت اين الت وزير فقال قوب هذا الترل :فقا لي ابو ابوب ما تقول :قات : هذه التي وصفها 
بعقوب مساکتھا امال في پلاد د فس وڌل وام الأدم التي في بلاد 0 فھي والس الياض ومساکنھا 
الرمال فاگ ذلك و د يعر فة. ف واتار او صد الله ن الأعراي على اي ا ودن علده على ذلك : :قال أو 
۰ ابوب قد جاءج من يَفْصِل پیتکم ٠‏ فاون ن له فدعَل تال له :يا ابا عمدالله ما تقول في الأدم من الظباء .فک ما 
قا يعقوب كانه طق من لسانِه فقال لة يعقوب: فل هذا الذي كابر قلت ٠:4‏ أا عبداله ما تقول ني 
قصيدة ذي الرمة صدَحءفقال هو با عرف منها e‏ ل 


من الولفات الرمل أذماء حر شاع الضكى رفي متنا يرضح 
فأطرق + ثم قال : هي اب تقول ما شاءت ٠‏ وقالوا تقرو شع قال والقر الت کر فيا أ کثر: 
٠‏ قال وفي قراءة ابن مَسْعودة إن لر تابه لينا .قال وقد قرأها بعصّهم : إن البمرَ تشابة علينا على 


التانث ۾ 
س کے 9س ر 9 ص ص وم سے 9۹ت 
٩‏ وگأن أظلاء الجَاذْرٍ والغزلان حول رسوما الم 
r‏ رھ و ٠‏ ي م ۶ وروی ءج 
اجاور جمع جؤذر وهو الصغير من أولاد البقرة يقال جوذد وجوذر برغز وز قال زهير : 
گا اسنات ىء غطلة خاف اعون فم نظ به الك 
۰ ویقال له فر قد وبرج فيقول :كن صفار الآذر وصغار الغزلان حول رسوم هذه الدار الهم : وهي صغار 
اولاد العرّى الواحدة بهمّة ومن روى الغزلانَ بالتصبب ل برد صغار الغزلان وسو پالفزلان على الأظلاء. 
قال احمد أراد : الأظلاء من الاذر والغزلان لأنة جمل للجاذر والفزلان اولادا ٠‏ غيره : آظلاء الآذر 


E Mu‘all. §. 
b See ante, p. 72, l. 22 f., and LA 14, 277, 2 f. 
Î Qur. 2, 65. Jj Bm has وال لار‎ with ka Y0 


k Zuh. Dîw. to, 25 (Ahlw. 87) : LA 1, 93, I1 $7, 258, 22; 12, 293, 25 $ 14, 9, 24. 


1۴ ×× اليل السسدِي 
ڪقرلك أطفاآيا صتارها ۰ قال والهم اولاد العّر : وقال البهم صعار الشاء كله : وقال راء اواد 
الصَأنِ سرّاء ۾ 
کے هه ES‏ م & + ت“ K١‏ ا 
۰ وقد تحر با الراب نما سلف مل عدوها فم 
ال e‏ و اذا ارادت " تدم 1 e‏ اليل التقدمة : 
الشاعر ٠‏ 


رد الاه حضارة وفص ورد المَطَاء إا أسمال الع 
النخم الصَخْم. ٠‏ قال وليس هذا البيبت يعني وقد كَل في روابة المَصّل : وروا ابو رة وضيره . 
قال احجمد : الحضارة القوم تقد مون ام انش حبث یرید على الحكة : والتفيضة بع دلون تة 
»+ وسر و 
ص 9# $ سے سے س سے رم سے کے ہے 
۱١‏ رد سبق الس پا ا ا 
قول و با راتما :اي زاد النعم فی شبا ہا حتی ارتفست على قراتیھا فی السن ٠‏ وغلا بها ارتفع : 
وغلاء السعر ارتفاغه » ومن قول قيس بن اطم : 
o»‏ ج سے * ر 2 8 e‏ 
بيضاء آعجل الاب لداع موسومة" اسن عر قطوب 
٥‏ ومنه قول ا لاخر : 
a 6‏ شش یس ا ٭ رس ای 
م تلفت لداع ومضت على غلوام) 
ويثله قول الآخر: 
بات لبوما َم إله ‏ يسفن الت منه وَالعذالا 
ومشله في صفة الح : 
: ۹ بات بناجا ویلرالة ری ٠‏ راو ما صد وذ ويا 
J|‏ ڑب So Bm; K ı and 2 read corruptly‏ 1 
Saying of Suda bint ash-Shamardal of Juhainah : Aynafiyat 46, r4 (Ahlw. p. 42). See LA 5,‏ ™ 
I109, 13: 9, 379, 4; 13, 370, 1; also Lane 295 ¢ and 590 4 : often cited.‏ ,9 75 ,275 
Which does not suit the passage.‏ , ا P So Mz ; K tr and 2 have‏ 
LA 19, 370, 7 and ı4; ‘Ubaıdallah b. Qais ar-Ruqaiyaãt, Dîw. app. 2, 6 (p. 280), where see note r @‏ ° 


٤ ا سے‎ 3 3 
for other citations. P LA 3, I42, 17 يمف فاد‎ ( with 4: لبو‎ : poet ar-Rã'i. 
qd Ante, No. XIV, v. 12. 


+ & 3 


1× اليل السدي ۳ 


م 


وروی وبنات ا ویروی ٭# بردية سق الات با # ار ولا 3 حظم ٭ : اي کارٽ 
قل لداتہا وصواحیھا و بروی :ولا ہما م ۾ 
Lr 8 e‏ تە ی مو وور و E‏ ن 
۲ ور ك وجا گالصحمَة لا ظمان میختلبم ولا ج 
شبهة بالصحيفة إحلاسته وإينه ٠‏ والظمان القليل الماء. وَج القليل اللحم ٠‏ والهم اتكثير اللحم ابيع 
٠‏ اراد هو لا ظتان ولا هم٠‏ غيره : ظتآن لا ماء فيه ٠‏ ومْتَلج ضاءر: يقال صح فلاب ملح الرجه ية 
وم اتنج اقييح :وقد قيل للح بلكل دوقيل اتلج الذي آيس بشنتر ولا أملن. وق ال: بتي 
غر متا جر القفافرة يعني صعودا وهبوطاً .قال احد تلج کان ۾ تل امه : تقال اقة خلوج اذا 
شت ولدھا لبر تام + 
م کا ت eT‏ م اا ب ص م ۶° 
۳ کعملة الدرِ استضا وہا محراب عرش عزیزها الج 
ا س مع و ا : وه و 
٠١‏ عقيلة كل شيء خيرتة : وجعها قال ٠م‏ جملها يستضاء بها ٠‏ واأحراب صدر الجلس وهو العرفة 
ايطاً ٠‏ وانشد : 
رب مراب ڏا شا( آذ حى أرقي سلا 
مه ر + زره 7 4 e5" RF.‏ ره ۾ ت و ت کات وفص + 
والعجم امسجم ٣ود‏ العم بفعلهہ : اراد استضاء خا العجم ہمحر بہم * وان صارهھاً لستضاء با لضو اء 
واراد بالعجم اللوك ۾ 
1 ا ت سے م و7 هة ےگ مه 
٤ 5‏ أ 8 ۴ وجا ا کے“ المظام کا ن e‏ 
أل پا ۴ أي اشتراها شمن کثیر وشت العظام دققها : عنی غا نصا : جاء هذه الذرة. وقولة كاده 
م ج * 2 2 ا e‏ : 
سهم من سرعته ومضا نه ۰[ یره :] أ بها يعني الع زير ۰ كانه سهم يعني مڻ دقته ج 
س : o‏ کے 6 ھ عے س ع 8ے صرت سے س ص 2 
٠‏ لباه ريت وأخرجما فن ذي غوارب وسطة اللخم 
قال الفراء : اللْغْم الصفادع غير الفراء ٠‏ اللخْم دابة” في التحر معروفة ءالآبان الصدرة واا جمل اريت على 
٠‏ صذره وة ماء لحر وممأوحته . وقوه من ذي غوارب اي من البحر: والغوارب أعلى الأَمُواج و[ قيل ] الم 


" LAr, III, 22, and 3, 85, 7 as in text. Mz لوَذْيلَة‎ (&, mentioned as a v. J. in Bm. Mz comm. 
gives v. l. کا اَقَضِیمة‎ 

: ماح اليمن poet‏ لقا أو ارقي LAt, 296, 2, with‏ 8 

t LA 16, I7, 4. Bm and Mz comm. mention v. J. hws. 


XXI 1٤‏ السندى 


ہے فی ص ج ټ 


۱٦‏ ر اللغص ر التي ا في لأر لمسها جم 


قول 7 الرأة كدرو او بضة ز عام ٠‏ والدعص ا من الرمل والجمع الداعصة ٠‏ ولجم 
الشرة: ول هي ملساء ٤‏ غه ۽ کل ما در فهو جم ١‏ پقول لىس هما شي اي يقال جم 


© 5 اسان من راء الوب يحم E O LE REE‏ اي 
هي درماء لا ع ها حظمٴ + 


۱¥ سفت فرائتها وأدتاّشًا رد الجا کا هدم 


قولة سمت قرانْتا يقول هى أول بَيْضةٍ باضت النعامة : والشعراء صف بذاك :قال اعرؤ اليس : 
گر القااة الاض ضفرو تاها تبي الماء غير معلل 
۰ والقرد التکاثف من اأريش . والمدم أتكساء الى وچمه 0 رادام ٠‏ قال امد : حرق 
اتام : وآنگر قرد ۰ وروي : وألاها ٭ قر گان جلا حه هدم + ۰ قر معد > والمدم ١‏ أككساء 
الرقرع ٠‏ قال وقولة سبقت قراتتها اي فاقت سرواها من الْض : والكَروّى الل والشبه ٠‏ قال 
ألشاعر : 
"وري ين جزعت عليه کیل سرواه فیا طوف 
١‏ اې مله وشبهه ٠‏ وقال هدم ودام اي اغلاق لقاب ٠‏ ويقال سسقت راتما كانت اون کت 
وأنرمت ٠‏ قال احمد : انما سبقت ترائنها في الق لاف اليلادوقال تحب َة ان تکون بكرا 
وتوصف بذاك ٠‏ ومقاناة لوط بياضها بصفْرة ٠‏ والترد ناح الذي لس يتبيط ۾ 
×سہ + لہ ب مع س ہے ار ے ۶ 
ويها دون الاح يدف وتضهن کوادم قت 
اي يضم ال لے ايض بجناحه الى کن :والدف انب والقراوم وال اریش من اخناح. 
۰ وتخ“ اي کون حوآهن .والقتم العر : ت شتق اسنها من التام وهي الرةٌء وروی : زه ویخعهن. وروی : 


" LA r2, 286, 24, reads کتریکة الذي آذيَاها رد کا تا حه هدم‎ Mz and V as text: Bm has 
the second hemistich as in LA. All have و أدقاّا‎ but K xr and K 2 read lê ÎbzÎ , which is followed 
by Cairo print ; this seems to be an old copyist’s error. 

7 Mu'all. 4r. YY Poet ‘Adî b. Zaid ; see Agh. 2, 28, lines 3-4, and Tabarî, I, 1022, 15-18. 

± Mz eha . M2 and V وهن‎ ۲ 


\6 الملل السْدِي‎ XXI 


4 4ے م اغد ك 
#٭ ضما دون الثأح لَه + وتخفهن 3 
وی کہ ا 


47 سذر مثا مدافع ذي صا 9 عع ولا الزخ 


قول ا شع تعتذر منها اي ا ر من آثارها هذه الواضع وكير تار : قال قد اعتَذَرَ هذا اكان اذا 
درس ما فيه من اثر قال عرو بن احمر : 
آم گنت تغرف ابات فد ملت أطلال إأفك ا ذز 
اي درس .وذو طال موضع ینیت ادر ا ذسه اليه د والضال من الييدر ما | يشر ب ألماء ٠‏ وقولة: : # 
تعتذر منها مداقع ڌي * ضال : لام ازو مدافع لاء الى الأودية ٠‏ وع وای موضعان ۰ غاره : 


وقال اد٤‏ ل گنکنیر اي هي بَٿَة” م تدس و تتنير عن حالما ٠‏ ويقال تَعذرّت عليه الملاد اذا تعبرت :وقد 
قیل الاعتذار ن لا تری ہا أ دا :و قال هذا امخل معتّذ معتذر" بر من فلانٍ اذا کان ) يأرل به ق ۰وروی احجمد: 

٠۰‏ قب ولا ارخ ٠‏ وروی لقصل :عش دلا لخب وتال هي آم اکن ٠‏ وقول مها اي من المرأة ۰ تعشذر 
والإعتذار أن شوى وتعفو نه :كا تقول عدر علي كذا وكذا ذا تة .قال الأعتى : * وات ية 
عذرَاتها :واحدمما عذرة :يمني َة ايل عله يقال اعدد من عذَرَة (يا فّى) اذا غاب کرت انا 
كنك كذا وكذا اذا | قشدّةٌ وتال الثراه: | تستذر متها من قوم : آلا نر لي من فلانٍ فل ڪذ 


تومه وقال عقب ارض وذو ضال ارض من ارض بني عوف معروفة : وأذشد #پاسقّل ذڏي ضال تعاما مرا + . 
٥‏ ویقال م تعتذر لم درس آارھا پچ 


١‏ وتضل مدراها الواشط فی جد اغ ڪاله کرم 


اي تل ادى في الشعر تكارته ٠‏ والاعَم الشمر انكثير :وأصله الكَمَم وهو ان ييل الشعر من كثرت 
ف الوجه والتها : قال جل آعم وامراة غا والمصدر الق .قال الشاعر : 


فلا تنكحي إن فرق الدهر با أغم الغا الوه ليس بارع 


¥ Bakrî 404, 2, and 436, 5S ; also Yak. 2, ,20و‎ 3 as text. Bm ار حم‎ Z LA 6,227,14; Yak. 4, ° 


916,13; Bakrî 839,24; Jamh. N Vv. 3, with تدر‎ a The whole of this v. of al-A‘sha’s in the 
ر سے * سے * اص ا‎ 
Escorial MS. runs thus : و منا ان عمر و يوم سغلر شا جب ر ید ال کے واا‎ 


روی إبو عييدة E‏ »وروی عدو EO‏ أبو عبيذدة لی ا Tha‘lab’s note is as follows : : e‏ 
وغر اغا واا من الغاير وهو الباق : إي بقايا في الغارة : والغي بقية الجن في الشرء 4 

Bakrî has (802,9) ll E and Yak. 8 227, 6 غەر|چا‎ a The reference appears to be to the Ye 
encounter between Yazid b. ‘Amr of Hanifah and ‘Amr b. Kulthüm of Taghlib mentioned in Agh. 


9, 183, 18 f. bÞ LA IS, 340, 13 ; also LA zo, 230, 9; poet Hudbah b. al-Khashram. 


3 


Ab‏ ×× الكل السعّدي 


وانغا قال جمد لان الد لا يكون إلا قبیار فاذا کان کٹیرا فهر غاي مدحه ٠‏ سیه باککرم کته 

۰ :اما شهة بالعناقيد من سواده وجعودته. وروی في سط ا > ویږوی في شل غي : وانما يريد 
4 

هلا لي لبه علقت لى المرية حبلا جم 

۵ه قال احمد تلا شمن چ لای اله اج رل من لرا ن [ شه 
ومن جلها لمر ية فهو ھک :لاما را في حل قصير فد ختقهما لأنة ذم اي قطعَة حبل.. 
فقول ل : لھا اذا نكت کا غ غکت هذه 2 في الل القصير . والسَلوةٌ و اليش وئحسشة ٠ي‏ مول 1 لا 
تصير الى َة من حاحجِيك يعني حت إ اها الذي قد علق بك وأزمك أروم هذه القرينة قر ینتا الي 
فرت متها في بل قصيبر وهو اشد للووماء واطذم قطعة من البل ١‏ واذا کان البل قصیرا جما ڪان 

. بقول قد رمك هذه الاجة اروم هذه القرينة صاجبتها في حل قصير‎  هريغ‎ ٠ شد لتداني لر كين‎ ٠ 
يقرل غك علق القرينة بها ذم" من مارقر الناس:‎ ٠ ويروى: لوا ني اي كلا. ويقال :كلق القرينة‎ 
قال الفراء حبأها منقطع ينك‎ ٠ ي بقل ويقال : لها جذم منقطع فا لك لا تشلعها كما اماك‎ 


اا ج 


وأنت ہا معني 4 
۲ ومد قلق المجاز گا ري الصتاع إکامة درم 


٠‏ قال امد کباږري الصاع يعي الطريى : کأنه باي منسوج اعد الذي قد وط فيه وذالل حى 
ذهب ته : ومن ذلك ا امعد وهو الذي گا به الما حتی ذھپ ويره ٠‏ وقولة 1 
اگجاز:يقول من آراد أن يوه فليس فيه مرس : كا قال الشاعر “ + اني الأيإوي_ بلا الختلاطر *+ وكا 
قال الام : 

۾ س ٠‏ . . ت مص 
إ3 اضعارت رال القوم دت ولا قى لقانمة ويف 

۰ پقول : اذا اضطربَت رحانمم شدوها وهم يرون ٠‏ واذا ظلحَ عليهم بي م ينوا وَِيقَة اي م يليوا 
وړ f ٤ 7 IC‏ ر ص e‏ سر س م 
شک من الل شد قرل انر انر ٭ ولا نوا عن کیل الاج + الال تر گب من تراک اء 

® LA T4, 354, I1, with nıe for علقت‎ ٠ 

3 ‘Ajjaj Dîw. 20, 48. 

® Quoted by Mz. ; render : « when the saddles of the party became loose (through the slackening 
of the girths), they were tightened up without a shank being bent to the upper leg (. e. without Yo 


the camels being made to sit down) ». 
f؟‎ LA r3, 182, 14. Mz quotes this line. 


پت د £ چ 
×× الجبل السدي ۱¥ 


وقوله كباري الصناع :شه الطرين بالصير في اتواه + كا قال العجاجح* + في لاحب يبه حيرا +. 
والأیادے جع إيدامَة وهو الْسْتوي الليظ ٠‏ والصثاع اطاذق من الرجال بعَمَلِه :ويكون للمرأة ايضاً و افشد 
قول صر التي : 

ولا ارك ع لآم فيه لکد 


e ey‏ اذا كان اللحم قد ارا لم بونجد له شرل إکامة ا بأرضه : فهر ا 


له غيره : لق الجاز : يقول من اراد أن يجوڌه فلاس فيه معرس قال ا 

سگ :اي ينجو ويسر ع :كا قال الاج "+ ومهه هالك من تعرجا #: يريد هو هالك اتر جين > قال 

امد المنى لا أ كمة فيه :کقول ذي ارم ٠‏ حدوڑها :اي لا حدَدَ ہا ٠‏ وتال في قوله ٭ عاي الأيادي 
۰ بلا اختلاط + : 2 فيستين + 


<? 


ت من المطا مر ف حافت گان ارقم 
۳ الدارات .و بروى ف جانِبيهِ والقاريات التي قرب الاء وارب ان يكون بينها وبين الماء ليه“ 


وار الأفاحيص :وهي الواضع التق يض فيها :يعي ۳ تخد النقّر لعٍ هذا اللاء في هذا الموضع كا 
قال خفاف بن ندب 


[ سوعة سم ر کہ س 


# 
٥‏ وەعىل پىضش القطا بچلوبه ومن ۾ التواعج رمة وصلیب 
۶ سے ص 
وروی نر القَطّا وانشد في انم : 
“- چ وہ 9 ع م ھ لست 
الك من فاق بتعتر علا لك او فيضي وآصبري وري ما شت ان يري 
اي عَيّثِيشبه النُقرَ التي تَييض فيها بالرقم ة وهي الدارات .قال احمد ول امن بن فا ا ت 
LS {1‏ 
الثَطًا ولذ مه حقى بيت في الطر يق فا كل من الارض ومرس : لأنها د جوع الى ان صل إلسه 1 
٠‏ وقول للقاربات مثله بيت ابن مشل في اأبالنة : 
‘Ajj. Diw. 13, 13 (P. 25).‏ 5 
Rh See Dîw. Hudh. (Koseg.) Pp. 47, v. 20: « And that I patch thee not like the patching of a‏ 
broken metal pot, to which the skılful workman fits a piece of metal to fill the gap ».‏ 
i ‘Ajj. Diîw. 5, 58 (p. 9).‏ 
Jj See ante, p. 42, note ™ 2‏ 
kK LA7, 87, 8, with e and so Bm. Bm. also Ai (with (Î as v. 1).‏ 


1 Quoted by Mz with قر ا‎ ; in Const. print as in text. 
™ ‘Farafah frag. I11, I-3 (Ahlw. p. 186) ; also LA 7, 87, 6. 


2F 


٨۱۸‏ 1× التبل السدي 


إا الوتة الکدراء بات مسا ات بنجاع, جتاحا وگلگلا 
وممله بت اوس : 
" فأوردها التفر د يب والگذ مهلا قطاه معد َة الور عاطف 
٤‏ ائه ماك الظلام يڌ ان المي اجا هرم 
هه عرظتة أَخَذت في عرض اي ی قال اقب المَبري : 


س ص مط و" e‏ 


ورحت . على زيزاله وعلى الوجين 

وروی + على صحصاحه وع اي تسیر ازا ئه كانه اختصر الطريق :ونما عارض > الطريق مخافة 

أن يَضلٴ.والإذعان الإجابة في السار : فیقول د تذعن ولا تيع من گلالٍ وماٹ الظلام_ الختلاطة :وملس 
الظلام_ في معناه ٠‏ يريد انه يسر : كا قال ربيعة بن مقروم : 

ومطة ملت الفلا بشما تفر الكلال إل داي الأظللر 

والذعان التي قد أذْعَتّت لسار وصارّت له واعترفت به :واا قال بیذعان المَيِي رید ان سا النهار ل 
رها . والمرم والقرم الروك من العمل انودع لأفحلة وتال عار اي کان على غير الطريق فعارضة 
يني جاز إل حتى صار اليه ٠‏ قال الفراء مث الظلام وملس الظلام وأجنح الظلام واحد :وقد کک يجح 
وأجَِح ايضاً :قال ول تع في مر وماث شيا - ويقال في قوله عذعان المَيِي : بقول يکر ويد لج 


٠٠١‏ علریا بالسر :فاد کان المثي د ست وخضعت .قال امد : مذماڻ مطبعة سه السبر: وذلك ان اللإبل اذا 
ا“ سے کہ GS‏ ے کذلك بپ 


بول انا ۳ e e e‏ اشد عذوھا کہا صف 


الريح : وهي عاصف ومعْصِفًة .وقوه * وَجرّى بحد سراما الج # : اي يحل إليك انما تجري : واغا 
٠‏ اراد آنه بير في وقت ار الذي شد فيه السَبر ء وقال الفراء خد السراب شل حد الدار حلت تال . 


P* Dîw. Aus (Geyer), 23, 40 : « Galloping and strenuous running brought them to a watering-place 
(so far av ay that) the sandgrouse which repaired to it had to start twice over on their journey 
(¥. e. had to halt on the way by night for a rest, and make a second start), stretching out their 
necks (through weariness or eagerness to arrive) ». ©° See post. No. LXXVI, 
7. 39 with ص حصا حه‎ and ن‎ î ; Mz quotes. P See Abü Zaid, Nawdûdir, 77, 15° Ye 


×× الل السسّدِي 4 


۶ ت ا ۴ ل‎ im oe" el 2f ê. 
خوره + حذ السرا وله قل صن التهارة وهو اول ما يى النهار ويشتد اطرٌ .قال احد العنى : وجرّى‎ 
4 الراب بد الا كم‎ 


قلقت إا أنحدر الطريق تا قلق الحالة صما العم 
وروی ا انحدرت عن الصعود قلقت في عذوها : والقلق اسر اش ٠‏ والحالة السكرة. 


° وتو ضتها العم اي د ضکت الیھا آداتہا تھی ہا شبھھا بال رة بستی ہہاء کا قال زهير: ا 
رل الى بيا + :اي وهي طاحتة” : أن الال لا يكون قت رى إلا وهي كَطكَن ٠‏ غيره : اندر 
الطريق ها اي ذهب نها الصعود وَاسَبكتت من الدور ءاي قلق اة وأداتما مها :قد هيت لمعتل . 
والّلِی اث وقال الدعم العودان اللذان اتتا الکرة ٠و‏ پروی ہا .قال احد : انا اراد ا تسیر کا 
تَجري البكرة على البثر في السرعةء وقال الفراء : المحالة بكرة م جد صنعتها وم تصضلح نما ءواحالة رة 

٠‏ الهر والياع الْقّر وا حال .قال وينو سعلر يقولون: مويدة د الفقار ة مخسورة الفاء:قال ول اسع الفعارَ 
إلا كَضباً قال والدغ كل ما دمت به اأحالة ا وكل شيء : والتعامتان الشمان اللشان على رأس البار: 
والز روق العارضة التي عليها تعلق الك مج 


” وی ےت مو 2ے . 
۷ لمت ما عحز مو دة عمد المْمَار وکاھا' خم 


کک مرها أشهت عمد تاها في الواجة . والئقار e‏ وشحب من عق الفرس ضحم ا 
کاهله وعزه غیره : اي لم یڈ ما ومر دة دة والاأيد والاد المَرة: وقول ت اا ا رل 
هڏا شون“ معقد الإزار : ومثل : 
حقی غدت ف بیاض الصبح طبه رج لاء دي رالرى عمد 
اي يسيع ویلترق. ٠‏ وما تصدت عد التقار حن ونت ٠‏ وهو مازلة قولك عررت وجل تة عة 
فاخستة عة فاذا قات مرت برجل حن ين المرأة ة صت لأئك جلت اسن ارجلر مگائك وق 
٠‏ الل على الي قح :وال هر لمان إلا آنه ته صا لارجل ههنا ٠‏ وكذلك الو يد المد فة الى الجر 


ا 


P Mu‘all. 31. 

4 ‘This differs from Lane 1229 Db and the authorities there quoted. 

F LA 4, 299, 5 ; also 18, 246, 2 . a verse of ar-RaTs : « Till in the morning, in the whiteness of 
the dawn, she rejoiced in the sweet smell of her covert, and galloped, throwing forward her fore- Y e 
legs, while the moist ground was compact and firm ». 


۰ 1× المتبل السّدِي 


۸ وقوام عوج كاعد اتان عولي فوا الحم 


ی ر ٤‏ ر و E‏ کی لے ت :4 ۾ 

سه قواتها بأعيدة البنيان لوين ٠‏ وجملهن لان اعوجاجهن سرع هن ونفى ان ڪون 
٠‏ 2 * ا رچ 2 « ۰ ر 
E‏ وها الحم بريد ان قوائتها حصت وان ها قليل : واا هي عَم 


دج وان الحم الى فوتها: چ e‏ بطر اي بايسة : هي مفروشة : قال والَسَم 
ه الإسيتامة في الرجل وال س فبا : قال بعر أَقََطٌ واقة طا > والفرش ان یکون فرها اننا : واذا 


Ah 


أرط افرش صار عَقَلا وعِيب: قال النابغة [ المد ۲ # مفروشة اارجل فرشا ا > قال 
قول فقا الحم وقول الحم على رووس العظام : وا وت ان يقل لحم الوم : ویستکب كاف 
الارك وعظم اليو + 
سے رھ ٣‏ سے م E‏ ت وتي م 
4 وإذا رفست السوط أفرَعَا تحت الضلوع مروع شم 
۰ وروی هن اضوع . اروع فادها د رد حدکة وذلك پستیکب ھا ۰ کا قال ذو ا( ربصف 
ا ٢‏ 
کاڈ من التَضدیر یسل کا ر ا س العامة داكبة 
والشهم الدید ال ب شھم شُهامة. اراد اذا دنع الس فزعت وفرع م قلبها رها قال الفراء : أفرَعها 


رسک کہ ي 


الوط :م با قتال: ١‏ حت الضاوع عروع شهم :يعني الأب 4 


16 ۳۰ ولد Es‏ ڏي ا r4‏ فاعم به الم 
اطاذان الحمتان في ظاهر القخذ ينر :اراد أنها سد ما ب حاذَيْها بذدّيها تكارته . قال الاصممي : وقد 
اطا في ص صفته الذئتب ج الکاة :مم ب تيب تي إلا ووه كذكب الى وتخت اي م تخل + فا 
ذلك في ربا. ره ؟ قل ما رایت مهر ا ل ریت EE‏ أعصل کانه دنب آي . وكذلك :وأسكم ر 
السب i:‏ ايضاً ٠‏ والعت اید 


* فار گي ڈو خراش ش مشير قلیل ڏلاذریل العييب قو یر 


8 See Aşm. Ibil (Haffner, Texte) p. 98,15. i LA 8, 220, 14, and so Aşm. J. ce. 

٭ حت f٥۲‏ ہس و ما طا رفست ص٘8 » 

Y So Mz, and so in I. Off. MS. : « He almost jumps out of his breast-girth as often as his rider 
trolls a song or lifts his hand to his turban ». ¥ Verse quoted in Bm comm. 
Acc. to LA 8, 181,23, ly means a long brand on a camel’s belly, which seems a better sense than Y © 
that given overpage. ڏلاذل‎ means skirts of a shirt; see Hafner, Tet, 9, 14: 


× اليل السّدي . ١‏ 


ویستڪکب ف ذوات الى ني غ الأذتاب وکر هلها ٠‏ يقول م تحمل فس کی رها إل ٠‏ فة 
تاع" ا خراش بي الغروه الذي بر و البو اذا طا في سبره ٠‏ قال الفراء :س م ّمت 


وعقمّت :قد عقمت فهي معقَومة وعَقَمَت فهي قم ول تسكع عقت عقت ولا حسمت . a‏ 
ورا وهي عاق به المقر: ورا قالوا عرت : ويقال ير اذا اراد الأعر اتج عليه بد بيت : تال بهت 
° بت :ويال گاب قد زل اذا مته القرال ˆ فر كه لذاك وير وقال آحرة عقت أ جوذها 
و عقت : وذ لك - صرت ت فا فلت ي لفات ک 
ENS O Cs‏ 
وپړوی ولا کزم ءوالیم طرف حف و النعاار والواقع اأطارق الواحدة مسقعة : + شبه السام في صلايتها 
بامطارق والأشُمَرٌ ما عاط باطافر من السرٍ والشعر كالطرة وار قلة لكر :يقول ليست أشاءرها كذلك. 
۱۰ والدرم ماخوذ" من قوم کب درم ET‏ حه کار ككثرع الحم ۰ قار ید ان مناسمها صلاب حدات. غاره : 
يقول هي صلاب: معر قد تات م :وتال ارجل اذا اتر حتی لا یی عنده شيء قد أَمر :وتال : ۴ 
أممرَ من أذْمَنَ الج والعثر5: قال وذرم" ههنا استعارة من قوم برفق اذم لا س رین حَظة: وما اراد اما 
لصاف کا قال : بعلب الحارا: وکا قال الارث ين رة : 
E‏ 
وهو ستکب من النجاثب ١‏ تفر ماهتا وا : لأنها اذا غت وخرت کان سا قال 
واليغعة واحدة الواقع ةواليقعة > حجر او مر َة وکل ما وقح به فهو ميغعة : تال د حلرید تك شتا ن ن 
ربن ويَضْربما باليقعة وهو يَقَح الديدة وقاً .قال و سمل لسغ هي الأشاءر: :وهو کل شيء حجر 
بين احفر والافر من فوقها ٠‏ سيت : الجسل_ المناء في * مكاعرها :وهي بطو الأوظئة والأزفاغ وما 
ابه وهي الأشارٌ ايضاً : وأطاب اور وتطا٫ٿب‏ ابو عرو بن علب عن ابن الاعراي ون آي تَصر عن 
٠‏ الاصمي : الأطاش من الحم والطانب من الفأكهة + 
ا 8 ج سے سے ن سے م ا ” 
٣۲‏ وتیل فيطل لاء كما نى كتاس الضالة الرث 
قال احمد :يصف ما هي عليه من آلكرامة ٠‏ تقيل من القاة٠‏ يقول هي مفربة لا تارك ترود :هي في ظلِ 
لاء كا تكون الظاء في كس الضال. والضال ما | يشرب الاء من اليدر.والر ئم الي الأستر الظهر 
Xx Something has fallen 8 here : probably we should insert lîg $; see LA 14,5,6, and Lane 2255 b.‏ 


J Mz and Bm ¢ کم‎ for درم‎ „. % For a different form of this tradition see LA 7,30,11. ® SoinK!I Ye 
and K 2 ; but perhaps we should read la مساعرة‎ see LA 6,31,17-18. If so, then apparently الأساعر‎ also. 


م ت êd‏ 2 
Ek‏ 1× اليل السعدي 


الاش طن فی :تتیل ف غل الجا للها وها كا قال : 
و شرب في العَلب الصنير إن تقذ بيشقرها وما إلى الرحلر نقد 
بريد انها ذَلول الغا السشة اريه وال بل للا أف والأ ئس پکاما فو لا گنز 


کتریگة الیل الي رگ ٠‏ قتا اليل وذو 2 


. تریکة السيل الصطرة التي باي يا اليل :وهي التي سى أن الصخلر :شبهها بها لصلابتها ٠‏ وشفا 

ايبيل ره ٠‏ والرَضم ايمجارة الْجْتّبعة بعضْها الى بعض : ومنة قيل ابعیر قد دحم بتفیيه افا سقط من الإغياء. 

غور : الآر ية الصخرة برها اسيل فاذا ذهب معْظهة بيت : وهي أن التميل :اي رٽ في الاء فهو أصاب 

فما قول وذو ما ارم بريد قد انفَرَدَت من المجارة : والرضوم صخو عظام مال الزر صر مر واکار تع 

ا ا :بی فلار“ رضم م المجارة رضاً کک EE‏ قل 

٠١‏ للبعار اذا ری 2 َه فلم بلعث :قد رضم يتسه ۰ .وق ال خر تريكة السَبلر الصدرةٌ كقول الاخر "١‏ + ارز 

عا جحافٴ ا ٠‏ قول :قد كلت وأعيت فهي جازلة ذلك . 
وقال الغراء تريكة السيل الصخرة:وقال الاصممي تريكة السيل كا قال الفراء + 

لا حى أويمّا يم المظام يذهب الم 

اي 4 بشما فتصیر کا ما رم ع ذهب [من] مها . »وروی وينْمّد الحم . ٠‏ اها وأ يلها واحد. 

٠‏ وقول رم اليظام مأخوذ من اة والرمم:وانا اراد اط لان ار مة واللى لا يكوتان إلا من بسد 

الوت : وقال الاصمعي کک ترک فلاا معا وهو کي وکت فلات هالکكا وانما تريد ما 

به من اليد : وكذلك قومہ ذه EE‏ يريد مصببة رلت به : قول الفقر قارب 

الوت ٠‏ غبره قال : اسنها i‏ ى واحا:وانشد قول ابن احمر : ٭ ولیت عا بی وبنت خال) د 

قال وقول بم لظام ي بالة العظام رهي الي لا مخ ا ' ٠‏ کا قال : ركت فلا ما من العش 

٠‏ الضف اذا ضف ضعا شديدا وليس بَيّتر:والعنى أرتم اما يعني أ عََشُها قال ية ٭ من سَسَةٍ 


وتم رم کل رم # 9 


* So MSS.; العقنب الممعير‎ may perhaps be taken to mean « the small children » ; but Prof. Noel- 


deke suggests that we should read التَمبر‎ ٤٥۲ المقبر‎ ٠ a Bm فسنت‎ i e Diw. 19, 28 
(4hblw. p. 127) : LA t0,364,11. The whole line is (LA ولا حر كصفاة الّسيل أبرَرّ ا2 دكقل‎ 
حف‎ „ » a devastating torrent ». ° 8ٍ َد‎ d LA 18, 91, 25; and lL 256b; o 


quoted by Bm and Const. print. e Ru’ bah Diw. 53, 28 (Ablw. p. 142). 


aA بل السعّدي‎ f XXI 


و ی کے م e‏ 
o‏ ل تقول عاذي ولي ما بد ولا ما بده عم 
ي و مه ا ?۽ 
a‏ ن ار كرب يومة المدم 
بكرب بدني ٠‏ غيره : الثراء الال وقول كرب يوم العدم بريد يساوي موئة لمر :والققر عليه مشل 
الوت. وقال الاصمعي المعنى أن الفَقْرَ عذل الوت 4 
ت سے ك E E‏ 
8 ۷ إن وجدل ما لدی هة بطر عفاوها ادم 
اها وبا :يريد انها مائ :وذلك لأَنّها لامنه على إنفاق ماله + تال رة الال لا دفي . 
قال مرو بن اجر : 
۳ هل پهلگٽي سط ما في يدي او يلدي AT‏ 


بے ر صب 
s5‏ ص TE‏ 


او یسان يوي لل ارہ ی ن واف در 
٠١‏ غاره : العفاء وبر الإبل : شمر امار ايتا عفاء:يقول تسكن فيطير برها كا قال رة + طرَ نها 
الس حولي اليو e‏ الى صدق یاضما فل يلط ون غيرة إلا انها سود الاليق والأشفار 
وة e‏ ساره على ته ۾ 
وان بيت لي عقر ني طب مير وله امم 
ا و بتيته لي على َة م حرفي ذلك من الوت ٠‏ والعضم 
١‏ الو غول واحدها آم ١‏ تيت عضا لاض في أيدريما في موضع العصم من الانسانء قال المشتّر قصر 
بالبحرین کا قال اوس : 
* واو گنت في دان يرس بابه ‏ لراجيل بوش اضف آلف 
ذا لاأتشي حصت كنت مييي يب با عاد إلى الوت قاف 


وروی بتري قاف ل الوعول التی في آیدا أوان تخالف لون سار جسدها ٠‏ غره ٠‏ بيت 


f Vv. 35, 36, 38, 39 in Yak. I1, 318-19. ۰ 
V نکرت‎ , Bm ما طا بكرب أده کر ب‎ ٠ Û Verses so in Const. print ; the 

second is quoted Ham. 717, 12, Mbdkam. 368, ro, and ‘Urwah Diw. Pp. 47, 2. 

Î Dîw. 4o, SI (p. 10$) : « Fatness caused to fly from them the year-old wool ». 

Jj LA 6, gr, xo (with v. 39), with صعب‎ for مضب‎ 

k Geyer, Diw. Aus, 23, 10-II ; frst Vv. in Bakrî, 432, 18. 8 


X1 Y4‏ سلامة بن ندل السدي 


لي ار اي مل اٿر :والڪقر بد 


م س 
ا 


وراء هجر 4 


E E EOE‏ و 
' تتن تبي آي | ن الله لس گحکھ حکم 


قو قبن عي انيه اي قو فن نى العة .قال الشاعر : 
ن 


0 قبت في لآناق - رات من الَبْبمة بالإاب 
س ا 1 8 کے ٠‏ ہے ٥‏ 0 
اي طوفت ۰ غیره : ماغوذ من قوله مر وبا" “ بوا في الاد هل من محيص, + 


لم سے *ھ 


بت منقور من حجارق هجر ٠‏ وهر مَدِية بالبحرين وکلم يجري 


ج ت 


سر 2 ەر ەر رم سے ثم 


* إن ر الام |رشده موی الإله وشره الوم 
م 
که :ً 


XX‏ وال سلامة بن جندل السعد 


e 


a:‏ کس وص ل ق ەو ب م 
1 أودّى الشاب مدا ذو التعاجیب ودی وڏلك ماو عير مطلوب 


وېروی ذو الأعاجيب : جع ا ٠‏ والعنی كان الشاب کشر الع ۽ عب الناظر ن اله په دټردهم. 
م قال: اودی٠فکر‏ رده ى انيع والت رکید ویروی ول . ا وذلك يعني الإيداء والذهاب ٠‏ والگاو 
بو : يقال شاوه اذا سَة ٠‏ يقول: وذلك الإيداء شاو سایق قد می لا يدرك ولا بطب . 
اجيب المَحَب : يقال إنه ل غت لق وتاي الح و اویل 


۾ س م 


٠‏ [ لول ٠]‏ والثأو الطلو اي ذلك الط بد قد قد ّى فهر لا ندرك ٠‏ شال ری الرس اوا آر 
شان اي طلا و طلئَين. قال عبداله بن رس قال يمقوب بن الييڳيت + هو سام بن تجندل 


عله عله 1۸ 1 


m A v. of Imra’al Qais : Diw. §, 9 (Ahlw. p. 120), with طوفت‎ for قت‎ LA 2, 266, 23, has v. as 

in text, except ړږaunnd|‎ for القَسية‎ 

1" Qur. $o, 35. 0° LA 20, 31l6, 1. Y* 
P 'Thorbecke following Mz has prefixed six vv. to this poem whıch are really the rast of another ; 
Mz has also numerous differences in the arrangement of the lines. In Salamah’s Dîiwûr (ed. 
Cheikho, Beyrout rgxo, and also published by M. Cl. Huart in the Journal Asiaique, Feb.-March 
ı9x0) the order of the verses is the same as ours : but the Drwûr omits vv. 9g, Xo, and 20. 

4 Addad 266, ı7 (with v. 2); Khiz. 2, 8$, with vv. 2 and 3. ‘Ainî, 2, 326-7, has vv. 1-9 as in Ye 
Oür text. 


1× سلامة بن جندل السعدي Yo‏ 


ابن تمرو بن عد بن الارٿ بن مقاعسِ بن ترو بن گعب بن سعد ين زد مُناة بن گم بن ر ن اد 
ان طابة بن الاس بن مص ٠‏ قال وکان من وات العرب العدووينَ وداوم ال ذكورين ٠‏ قال 
وافا سي قاع تايه عن بني نر الى نمنا [ اتتهى ]. غير اي مكرمة يقول :+ ادى الگبابة يدا 
ذو التع جیسب + ودی هلك . وشاب کل شيء وله : يقال اه ن التهار وصدر النهار ووجة النهار : 
6 اي اول النهار ٠‏ واذشد : 
من گان مَسرورا بعقتل مالك فلات سوا برج ار 
والميد المحمود : ورجل جا اذا کان کر خمد اله تعالی ورجا" جد اذا کان کار حند 
الشيء الذي ليس بذاك 1 حَقيتاً ] + 
ول يا وها السب بطل لو کان يديه رض الياقس 
۰ اي لو أذ رگه ر خض اليعاقيب لطلناه وككته لا يدرك ٠‏ والعاقیب جع قوب وهو دک الیل 
غار : :ل يني الثباب اي ذهب وأدرَ ٠‏ وشا سريم ٠‏ قول وهذا الب ية ية اي على ا وق 


يقال تبه وات جى واحدر: وتال ما زت أبعٌ فلا حتی اتا : اي ما زا ارہ حقی ا 
شی : وتال فلاڻ تع م اء اذا کان يهن ویحب ادن والشع انظ“ E‏ 0 دی 
السَمردل ا 
بے ا ای ا رڳ 2> 
6 د الاه حار ودقرضة ورد القَطْاعٍ إذا سال البع 


وروی وهذا الدب طلبت الر جل وره اذا المت ان ده : وأطلثة أعطنثة طلتة : 
وأطلنثة ايض ا إلى العبي ٠‏ يقول آو کان رض العاقیب تة وة و 
والیعاقیب د کور الجر والواحد يعوب : وخص الععّوب لسر كته .وقال عارَةٌ : الجاقيب يمني دواتٍ المّب 
من الل : والعقّب آن يجي. جري بعد جري ۰ وروی اپو عمرو :+ کو کان بد رکه رک کک 
۰ باقصب قول :لو درل طا اب الشاب شبابة پر شْضٍِ اليعاقيب طلس ڈولکن الشاب اذا ول م يدر 
ويقال ا اه را الشاب حششا رض العاقيب وھذا السب ياسعة د يدع :شم قال ولو کان طالب الشاب 
بد رکه لبه وروی : جري العاقب ۾ 


پان 


F LA I7, 454, 175 Agh. 16, 28, 4; Ham. 448 : poet ar-Rabî' b. Ziyad al-“Absı. 
8 LAÃ2, I13, Il, wth یع‎ Add. uf sup. as text, and so Diwan. Const. print i Addad and 
V رش‎ with expln. (V) : اياقب لَعدَلَلاه ولكنة لا يدرك‎ e cE ۲o 


t See ante, Pp. 212, Î. 7. 


2G 


کے تر ص 


XXI ۳٦‏ اة 


ين جندل السعد 


۾ 


FEU‏ سر ۾ یراس 


۳ ودی الشاب الي مسجد عواقة 


Hs‏ کو 


وروی ٭ ذال الاب اذى مجد عو اقبه 


وإذرالة التارٍ وال عة في الكارم: ولیس في السب ما د 


را ر < u‏ 
فيه للذ ولا لذات لاش 


قبة ٠+‏ مول اذا عقت aA‏ الشاب وجد ي عواقبه ال 


3 AS 


د والمل ٠‏ والشب جع 


سب٠‏ غیره : اودی ذهب وفاث ۰ وعواقبه اوا : : ويال قد عم الرجل اذا ۳ روا عد زو وقال 


: الاعثى‎ o 
و گا ا رل ي الدهر ارس‎ 


قول ذهب الشاب الذي اذا د 


a ra.‏ وجك في عواقه ار ما بر 


إا ٣‏ يل في أل 0 ا 
و او رحلة او وفادةٍ إلى 


تيك -فالجد م افر رکا التطاء: تال في ّل : یک چو فار و ارخ وَالعَفار : اي 

رث اها :واغا يمد الرجل بفعله واا يكن النعال وهو شاب وي شيط وقوله فيه ذذ ١۱نا‏ تکون 
۰ اداد والطیب في ااگبابٍ : قال دل 0 من قوم لذ وقد َد التيءَ لدا :وموضع آَذاٿت د صب على 

رة اي إن اليب لا دة هم قال امد قول جد عواقبه اي آخر الگباب محمود مد :اذا حل الب 


€ الشاب فحمد لذمه المَس” ۾ 
7 سس سرد ۶ بے سے 5 ص 
۽ ومان يوم ممامات وانډة 


هدا المت من قصيدتين : الصراع الال لاراعي وهو + کان 


E: 3 سے‎ 3e 


ووم سیر إلى الاعداء او 


a em e sae tn eg ص سد ی‎ 


“ ۷z اك الشاب‎ . 
"A a note in K 1 and K 2 is as follows : 


لان اول الدَهر فارس + اذا ما رى فيد المثيت ينق + .والصراع الشافي للأعسّى :+ ا لبون اإللارري 


ميدع )دا م يتل في اول الْعَرو حب بد 


See post, p. 228, l. 3 ; this is not al-A‘shèa of Qais. 


In LA 2, 1o5, 20, the sccond hemist. (with « يصب‎ for يتل‎ ( is attributed to Salaãmah b. Jandal ; it is 


X* LA, 4, 4o2, 18 ; Lane 2090 ce. 


not in his Diw., and this is probably an error. 


J MSS ll for aızll. After v. 3 V and Bm insert following vv. —- ۳٠ 


م 5 ایی سے # ي سے 

وللتبابر إا ا دا شی 

(1) إ6 اذا فرت شمس او آرتَفَعّت 
1 و“ e‏ 


(2) کد جمد التار ر والضيف الغريب نا 
وود ق" ظا + أاعسة 7 


ر ر رس وس »” 


Ye‏ ري السواك علی رر مفلحۂ 
دع دا وَقل لني سار (6( لمقَضليم 
Mz has this v. (49 in 'Thorb.) with‏ )2( 
< إلى ا V here i‏ )3( 

نضیلهم دح .ص8 (6) 


٠ This v. is Mz‏ يقضلهم مد 


($) Bm ê. 
7Z LAr, 213, 23, and Mbd. Kam. 469, I6. Mz heb: ) so has على‎ for i ۳٠ 


وغ ق 


ود القلوب هن البيص العا س 
دف بارسڪيها 0 ا 
والساثون وَنةلي میس التس 
شل لاء ين الور اَرَاعي (3) 
4 بغر دس ۲۶ حت الريب 
مدا بسي سے ادي الأر اكيب 

C2, Only i in Bm : see Mz (Thorb.) 48. 

والسا لون 0۲؟ افون 
.1 ھا )4ئ( Br‏ دم يعدا V‏ )4( 


ا 


L 
1O, where قضلهم‎ 


1× سلامة بن جندل السعَدِي ۷ 


قامات جمع مقامة والقامة اجاس .قال الاس ن عرداس : 
آي ما ويك گان كرا ق إلى القامة لا براه 

اي آعغاءُ الله تعالىءوالأنديّة الأَضية : والتدي والنادي سواء وهو ما حول الدار وإ م يكن علا : 

نادت الوم جالَستهم .وروی مقامات,ٍ بالفّم :یرید به الإقامة ٠‏ والتأويب سار یوم الى اللسل : يقال بیتنا وپنه 
ه ثلاث موب اي سي ثلاثة يم ليس فيها سير ليل قال عبداله الرسشي قال [ يعوب ] قولة ومان يوم 

ia‏ تة فس عن العواقب فق ال: يرما م في القامة خطياً ويوم نسير سو لل اتی : والکير عجر عن 

هذاء قال ابو عرو القامة اللإقامة والقامة المجلس»٠‏ وانشد: + فأتي ما وأيك کان شرا ٭# فيد اة 

لايراها #-والاندية الجالس والواحد تاد ودي والنَدّى : ومن سیت دار ادو لاهم کانوا اذا رَه 

E‏ ا تأویب اراد ويوم سر تأي الى الأعداء : والتأويب ههنا من نَت السَيّرٍ 
٠١‏ وهو السرعة في السير والإ معان فيه :يقال أب الرجل في سرو تأويا اذا أَمعَنَ .ا حمد: أوّب وَل الير 

باھار مع الإإمعان٠‏ وانشد: 

کشا ڪي اوبوا الس بْدما فا شاع انس أو گا ينصح 


د کو 


اي يذهب .وقال امد :أندية لهو وتتعم ج 
b‏ ار م e‏ سے سے e j7‏ 
° وکت خلا آدرا ما رجعا NS‏ مك من بد وتعقیب 
السنابك طرف اطافر۔ الا گن اا الذي قد نره طول السير :هو مأخوذ من قوم ر رجل أ کس 
وامراة اء وها الیذان گات تائم وقصرّت وقوه أذراجها رج يقال دع درج ودرا وعلى 
دراج اي في الطريق الذي بدا فيه .قال الشاعر ة 


اس 


8 دع ألدعرة الداعي فيي ست تو يي واستټررت دراي 


سريم ۾ ا ۽ 


آای ي رجعت في طر ييي وقول رجا [اي] ماز ول مجهرد5ة : قال رجیم سر . .ال الكباخ: 
۲٠‏ “آلا تلك ابتة السْدِي قا ارال الوم جسشثك گار جيع 


a See LA ı8, $9, 17 (with سی‎ also ۸ 1۶, ققد طااس) 6 ,و40‎ 3. Render : « Whichever of us, 

I or yoü, is the worse, may he be led to the assembly unable to see it 5 e. blınded رم‎ God: an 
ımprecation). bÞ LA 3, 9ı, 23 with a) Ca. Mz (Thorb: 19( وکا ف تاره ا‎ 

¢ Mz quotes (without naming the poet) the and hemist. with و ادت ر َي‎ ; the v. is by ar-Rã'! acc. 

to the commy. in the Diw. ed. Cheikho. d The Cairo ed. of the Diw., (P. 57, 2) Yo 
has الأو ي‎ for السعاري‎ . Mz quotes 2nd hemistich. 


X1] ۲۸‏ سام بن جندل السعْدِي " 


2 س ى د "yg‏ ےا ا ص سے * س 4 ص مء 
اي گجنم اآجيع الذي قد بلاه السَقَرْ رد منة وبي وهرل.البدء التردَةٌ الأول ء والتنقيب الغزوة 
الثانية ءقال الشاعر: 
تا لبر لإي سمت ٠‏ إا يقل بف ئل اقزر علا 
م ك 9 sie‏ م ores‏ ےه e‏ 
اي ااه اني - امد وعبدالله عن ڀقوب :اي ومن المواقب كرا خيلا غاغين من زم ابتدااه وکزو اصتقيناه 
اويه ,ر یه2 بپ 2 ےک ہج ~ سے + ا س سے “af i e«‏ سے ا 
° وأعتبناه وعقبتاه :يقال را م ٠ّ‏ واک الر جوع ٤‏ يقال کر الرجل على الرجل يکر كرا اذا طف عليه ودجع 
س e‏ 2د م س ل 2 لے E‏ مخ 
اله :واک الل من يفو وجه زور قال العجاج:* “ ذب الصرار دين الور #: واک اني وجه 
ٌ2 کہ 3 مه او ۴ م . هھ ي ص م 0 
کرارٌ .قال الشاعر:* * به ف عأدية وکرّار ٭+٠‏ وقول داجيا اي ادها اذا رچعنا من غزوا ف الطر بق 
# چو س ي » ~3 7 ٣ e e a r a‏ ۳ اض ور » 
الذي ذهت فيه ةوقال لار جل یل دراك :ور چع أدراحه أذْا رجع في الطريق الذي جاء مله : وال 


ار ص س 


رک لہ ےه ,کم 4 و 


. مر 2 e1‏ وا د ب ت“ a‏ و 4e‏ م 

آذراجها آڙها ٠ور‏ جع جنع اي ازيل ضاير :يقال فرس“ رجيع سفر وضو سفر ويلو سفر ولي سفّر. 
٠‏ وکس التنابك للم المجارَة إيآها وأ كل الارض ها:وأصل الكتس في الأشنان فاستمارَة في السنايك. 

والستابكت متادے الوافر وأحدها سبك .وقوه من بده وتعتیب فا لبد + الَو الأول والتعقیت الَو الشاني 

سے بے س جا س سے ام چت ےو کے 
فیقول اذهب سنایگها وحتّها مدا ركشا اعرد عليها رة بعد أخرّى ۾ 
hh‏ ~~ ٍ هة للام م م6 وص کوس و 
١‏ والمادیات اسای الماء ا کان أعاخا اماب رجب 


الأسابي الطرانى من كل شىء الواحدة إنساءة : وأسابي الطريى الكرك المنتد :ويقال لسر اذا امد 
وح وتتابع AFH‏ اساي : قال الفرزدق : 
فام ر من حل إل اساي التعَاس مح لار 
مہ زوس کے 


وآناي اشاس اما ديل ٠‏ وقولة ألصاب رجب وهو لصب يصب لدبم رج :فشبه آعناتها لا 


را ۳۹ 


2ر 3 


عليها من الدَم بالجارة التي يذبَح عليها ٠‏ عبدالله : الماديات ايل الواحد عاد والأن عادية :ويال عدا الفرس 
يذو عَذوا وعدا صاجبه اء ويقال مر يّدو يعدي ويَجُري وجري .وراد : وك العادِيات ‏ والمادِية 
٠‏ ايضاً الماعة يدون على أرجلهم :قال المدلي : 
اداویة لي اقاب کا٤‏ زنر نت الام ريع 


¢ By al-A‘shèa of Bahilah ; see arte, p. 226, line 15. 

f Dîiw ‘Ajj. 13, 73 (Pp, 28): LA 6, 41, 14. & LA 6, 4$1, 22 ; Bakri 473, 18 (poet Kuthaiyir). 

h1 LA I, 397, 22, and 19, 90, 3. Î Diw. (Boucher) 51, 3 ; see the story, Vol. I p. 177. 

İ av. of Abû Dhu’aib’s : LA. 1$, 258,13. Render : « And a running body of foot soldiers who cast Y o 
forth their clothes to the breeze, as though the wind waved them to and fro (as they run) beneath 
the banner ». 


1× سلامة بن جندل ۰ 4 


والماديات القوم يَحيون في الغارة : والمادية الإبل اذا كانت مقيمة في اة وساي الد طراثقه 
الواحدة إسباءة : ويتال الأسابي ألوان الدم: ويال ind‏ الم إلى الطول :واذا كان الدَم 
مل فرسن البعير فهو المدِية والجمع جداي] : والصيرة من الدم ما استدلأت 4 على ار مية : دالررق من الدم 
ارش وأنشدا: 
0 رَو ما أرق دار بحت الور 
ویروی : ٭ گان انصًابم اناب رج + : ای کان | أعناقها حجارة تنص ليذب علييا ٠‏ 
وال رجب وارب الم : ١‏ ومنة قول الأنصاري اا دنا گك ود اا 
ومنۀ يي دجب رجا »قاراد : و انا ومنو حالما : فهذا أ ا سد فاب ا ا ا 
قال احمد الدية الطريقة من الدم ها عرض :فاذا استدقت في : فاذا ڪانت مستديرة في 
٠٠‏ ورقة ٠‏ والبصيرة قطعة من دم يدل بها على القثيلر ليس هما عد ثَحَدٌ ي والبصيرة تكوني صضيرة 
وكبيرة ٠‏ وقال الترجيب الذبح في رجب وهو التعظم يقال دجك اذا هيك : وافشد مت ' لا من 
ا ارج ج 


۶e ہے‎ 


۷ من کل حر إداما ایل مده صطافي الدع اسل ال رت 


01 السريع ءقال الشاعر: 
0 "لى حت الإداية زمري السراعر ظل في ري طوال 
اي على تر على ما اريه من السَمر . وقوله اذا ما اتر مده : من العرق > وقوله صاف الد 
اتيام عابو وقصر الشعرء وقال البعوب الطر يل وتال الوايسع ل وهر الکثیر الأخذر من الأرض 
بُ اتی «وقال غر ایی ىة الت ١‏ اسریع دافا اد من قوم حح حتَخة مائة سوط وة دَراهَة اي 
جلت 4 المد ٠‏ قال ويقال فرس" يَعبوب والانى يَْبوبة والجمع يَعابيب وهو اواد اليد ادر قي اي : 


۰ وهذا قول اي عسيْدَة : وانشد : 


kK See Lane 397 a; LA I, 397, 16-17. 

1 See Kumait, Hûashimîyût, 2, 17 (where اح وأ رحب‎ ga )ا‎ ). Mz quotes thus : لا بل ا وآرحب‎ 
(no vowels). 

m™ LA r, 386, 23. K 1ı and K z2, and V, haye ı2 ; LA, Mz and Bım لسر 5± .لدد‎ r و الام‎ 
ad ده الشاف‎ d اإلمبافي‎ with ba ; Diw. ضافي السبيب‎ ٠ Thorb. adopts our text. Yo 
2 V., of al-Alam b. “Abdallah of Hudhail : Budh: 22, 8; LA 2, 327, 3: 5, 418, 3 and 18, 79, 18; 
Lane 509 a. ©° MSS sرxll:‎ Bm has the right reading, 


و يش غ 
YY‏ 1× سلامة بن جندل السْعد 


۶ لا ته إن ۾ تڃده فرساً يبو 

وقال ملىده » موضع مده وتال وش ت وفرس سكب وفرس بر هذا كله في السرعة والإلماب. 
قال ویږروی: ضاف السب : : يعني أنه 2 الدب والعرفٍ : والتییب شر الذنب ر والعرف. ٠‏ ويقال إنة 
سریع العرق ٠‏ قال وقال ن اللعوب اطول بل اسم ٠‏ وقال عبد الله بن م ق ے قال سقوب سر عن العاديات 
2 فال من کل - حتر ٠‏ قال ويقال وش ت وحشات وب وسک وفْضٌ اذا کان رادا لا بجاری . 
وانشد بت ادلي : على سمت البراية الخ ٠وقال‏ مَليده موضع ده من ظهره:فيقول هو سريع في هذا 
الوت ٠‏ ومَحزمةُ موضع حزامي ومَعْذره موضع عذاره مده موضع قلادَيِه .قال وقوله صافي الادم 
لاعَبْبَ فيه خالص اللَونٍ : واذا ‏ يحاص لونه فهو جين قال والصفاء مَصْدَرٌ الشيء الصافي والصفاء ن 

ارد تمدودان والأسيل السمل شال ا و ياسل اة وأسلاء و پروی الخد :وهو مدح. 
٠‏ ویعصوب کر اري وهو مشق من عاب البحر وعبابة ارتفاع آمواحه : :ويال الیعبوب اکر م ٠‏ وقال احمد 


صا الاد قصير السعرة “ 4 
وو ے 0 ت n‏ ا e‏ سے سے e. 7 EE‏ ~ټF‏ 
۸ الس ا ولا اقی ولاسغل بعطی دواء قفی السکن ربوب 
بى رة : الأنتى الذي في أنبه المريداب“ والأنتى افيف الاصية والسؤل اضرب الاعضاء :يول 
لس كذلك .قال الاصبمي :اصل السا احْمة:قال ويقال فرس سى اذا حت اصيَثة :ولا يقال اللائ 
1٥‏ سفواء :وتال للغلة اذا كانت خفيةة سفواء :ولا يقال للد کر أسمّى» والدواء ما دای به الرس في ضنره. 
والتفة الاه :يقال أفقْت الرجل بكذا وكذا اذا آرة به : وانشد: 


"رشي دد ات إن گان جانا ولحي إن گان س جام 


P Nag. 929, I11 ; Asãs 2, 64, 10 with fle for زرا‎ and اعا‎ for ف‎ ; poet al-Ajlah ad-Dibabi., 


q Between v. 7 and v. § Bm inserts the following : 
€ ا‎ 


a . وي إا الیل جازة» تار ما هوی سحلي ِن العلياء‎ ۰ 
for îl. we should of course read û جار‎ 
F IAT, 386, 19; I3, 358, 17$ I7, 74, 23 ; I8, 306, I; I9, III, 2; 20, 58, 24; #@., 66, 7, all with 
er for ا‎ . Thorb. prints #35 , following Bm and Guidi Banat Sı'ûad 144 s and so Cairo print ; 
against this are all citations in LA, Mz, and V, with |35 ; and so also Add. 258, 16, BDuraid 46,7, 
and Ham. 346, 20. ا‎ is read by Mz and V, (Bm e and Ham. Diwan (Chelkho) transposes Yo 
اق‎ and آسقی‎ , and reads cal ا دو|؛ قي‎ ş Huart 1d., with .قفي‎ 
& TA 2o, $9, 9; Qali, Amalî, 2, 258, I14: « We give preference to the boy of the tribe if he be 
hungry ; and we stuff him till he says ° enough ° ( (حسسي‎ if he is not hungry ». 


۳1 سللامة ین ند السّدِي‎ X1 
: والسكن جاعة بوت اي :اي بور ا عدم :کا قال سشنعلة بن الأ خر وهر مذ ال‎ 
و الیب لذا ستو على علاتا وتلي لمارا‎ 
رجاء أن ويه إلا من الأعداء عضا دافتتارًا‎ 
وا ربوب الذي بڌّى في البيوٽ لا ترك رود كرامته على اهل ء غير الي عكرمة قال : الاق قى الطويسل‎ 
قال ويقال فرس” ّى ويله سَْرَاء نة التة).‎ ٠ الأنف وقال الا في الأنف مكروه يتخب في الذراع‎ ٠ 
قال ابو مرو : السا في الناصية مقصور والسفا+ السَعَهٌُ مدود.قال ابو عرو : الما ف الناس ان ات‎ 
: مذمومء وانشد‎ 
إت الا کم الأثوف وريا ليس الا ويي ل بعار‎ 
ویروی : ولا صل : ویتال فرس" صقل والانئى صغْلة والجمع صغال كتولك جرب وج ر بة”: وهو القليل‎ 
الحم طویلا کان أو قصار ا : وقال بعضهم الصنير ارم ء قال وقال: يل بني فلان ياد وفہےا صغالة“ :اي‎ ۰ 
صر جرم وضْعّف .وروی :" ولا صقل :والانی د صةلّة والمع صقال وهو اضطراب الصتلين وضشها: وا‎ 
اشاصر تان اذا طالا : ادالصثلة هي الط لطْقَطفَة ويقال :قل ما طالت صمَلةٌ فر 1 قصر جنباة ةوذلك ع قال‎ 
والدواء ما تَضَلح 4 المرأة والفرس اذا ضرا وهر لا لتشمنا: سی ال الدواء . والتي والتفة ا‎ 
ا‎ 
ولك مه بيك الددَا  + لس لَه من مام صب‎ ا٥‎ 
والسکره جم الواحد ساك ک٠ قال والاسم و عبس : وافشد: ٭ * قلا ص ف الان‎ 
الول من نة صاحبه.‎ ٠ ٭ مبذور" أو عابت سبي #: اي خفي ف : والسفاء‎ ٠ ومن قوله‎ ٠ سفاد #:اي خمة‎ 
والسغل السّي الاق اضرب والامع السَعّل وتال الأسفّى من اليل الذي في لون شعره شعرات لاف‎ 
ونه :مشل ليتر یکون [ فیه ] شعرات بض لائر یکون فیے مثل ذلك٠ وقال :الفرس لا یکون اغ‎ 
فاذا کان أَشَهَبَ فلا عَبْرَ فيه والسَکنْ قال اهل الدار کلھم قال احجمد : والتتکن کر ما گنت إل‎ ۰ 
ووش به راطمأل اليه : قال الله تمالى * إن صلاشك سكن لمم : والمراة سكن الارجل والك‎ 


t Other verses of this poem in Ham. 282. Translate second v. : « In hope that they will repay our 
kindness by wresting (spoil) with unconquerable force from the foe ». u See LA 13, 404, 17° 

Y See jost, No. LXI, v. 4. KX LA 19, IIL, 3° 3 ةزه‘‎ Dîw. 4O, I159. 

Z Qur. 9, r04 is meant : but the reading there is صلواتك سکن ا‎ ùj . In Lane (13936) all the Yo 


senses here attributed by Ahmad to Sw are allotted to ‘gaw with ك‎ movent (but Aşma'î is said to 
haye pronounced the word with Û quiescent). 


YY‏ 1× سلامة بن ندل السَعّدِي 


النار .قال ومر بوب :يول : لا برشل معلا اي مهتلا ولكنه يسس عند البيوت دیمان ور فون 

السحن كله ٠‏ وقال رشبي ابو مكدر: قال ابن ا الذي بره رة من غير شيته الغالة 
عله ١‏ واذا م ياص لوث بشت مصمتة فيكون ذم ونا ا او تيتا بيا فذلك هجتة قال وقال لصي 
الأشتى من اليل قلیل" سَعَرَ الناصة : شال فرس أ اذا کان قلیل سعر ر الناصية ولا يقال و سفوا 


e‏ الک ت ٠‏ قال ويقال بعْلة سقواء اذا کات سر عة خففة > خفيفة ولا يقال فل سی اذا کان سرا :قال د کان 


ف ان هة : 


‫َ ٤ و رو ب ا‎ a 
جاءٽ به معتجرا في بردو سواه تروي پسيج وحدو‎ 
قال این الاعرالي : واذا كان الفرس أقتى ضاق مره فالحتس َمَة : واذا احتس تسه ربا :واذا‎ 
قل ويمدح من من الفرس ان ر انر واسع الشدق ۽ واسع‎ ٠ ربا کا : فمن م صار الا ع‎ 
ا را وهر‎ i ويقال رة اريه تربية‎ ٠ اوران وا سح الوفر واسع الصدر 2 العجان‎ ۰ 


زس چ 


ر س سے ص 4 ر7 ى 
برب ٤‏ وربته اریبه بب اربیباً * وربتة رنه تربيتاً وهو ربت ٠‏ قال اراج :+ گان آ6 ا وهو فلو يته + 


.* 


4 م e‏ صر a ٠‏ 2 ص 
آلا لت شري هل آبيت لله بر لى حبت بني أهلى 


و و ل س 
في كل اة مثه إذا اندفعت مه أساو كفرع الد 


۰ 
١ 


1٥‏ درک اسا و وأساب اتا E‏ الد قات من اغڙي ها في كرتا بانصباب الدلو بااء ف 
السهولة والاشتوب :ومن سي اقب زهو ازاب . غاره : ° د ارا الصنع فيه ۰ وروی سبي عن 
يعقوب # ككل اة من اذا دک ا سدر: قال والشربوب الدفمة من اآطر :ويتال الشروب 
اول اأطر n e‏ فرغ الدلو مهراق لاء منها : وها سان کل و iy‏ سانل 
مگیب ٠‏ قول في کل قافة من هذا الفرس اذا اندفمت شولوب من اعري كائ دلو لو أفرعت في اض 

١‏ فانعتبت ف اي سالت ډ 


ر 


5 LA 19 III, IS, e روو‎ ÞD See Lane 1002, where pointing ر‎ ;in LA 1, 386, 16 
it is رi‎ (from perf. ست‎ 9 ¢ ‘This v. in Asãs I1, 204, 12 under 2 with و‎ ; in Yak. 


2, 251, I and 263, 8 ; also, 4, I153, I7 ; BQut 486, 6; Add. 94,15 Agh. 2, 1o8, 14, all with .بتي‎ 

d Between 2 8 and 9 Mz (and Thorb.) inserts YV. I. V. 9 omitted i in Dîwûr. Mz has مها‎ 
for the first “ a "a (not follow ed by Thorbecke), and 2َ ساو 0 ت‎ aia < V as our text. Bm فيه سام‎ 
for مته آساو‎ , nd ak . for او‎ 

e This is the beginning of another version of verse 12 below : see Mz and Thorb, v. 23. 


1× سلاممة بن ندل السعدي e‏ 


de ٍ a f‏ ست ب ھا مت Ala‏ سے س سو $e‏ و 
۰ کاله رفي ام عن غنم مستنفر في سواد اليل مدؤوبر 
4 ع . ب ٠‏ ان سے * 
۳ 3 س ل و اا = گم سے و 5 ا 
ققام من نومه مذعورا ذلك :فثبه الفرس به لحدته وطموح بصره ٠‏ واليرفي الظلم شه الراعي به : قال 
امرؤ القيس : 
a‏ سے 8 چ ج ص اد 4 ر سے سے ت e‏ 


: * گاٺي ورحلي واليراب وغررقي ڪل رفي ذِي رواد قر 
ومذؤوب کون في هذا اوضع فضا ورفعا : هن رواه رفا كان إقرّاء فقد أقوت فخول الشعراء : ومر“ 
رواه خفطاً جعله عتا للق وده والشم جع لان الغنم على ذظ الواحد : [ ومثله ] جل وجل وعَسّلٴ : 
واذا کان المع على َفْظ الواحد جارات العرب ع ر عله :کا قال الشاعر: 
الال جن اة ان ٠‏ قم دقل من كى وتناو 
١‏ فوحد النعل وهم جاعة .قال جد انا ّل ذلك لان جیران على لفظ عمران ۾ 
Teal‏ ت $ 4 کے ۶ ?ي ہے سے ن 3o‏ 
۱۹ يرق الدسيح إل هاد له چ جوجو الب الطب محصوبے 
ا > م 2 ۰ ا E:‏ 
ویروی: تم الديسيع : والدسيع مغْرز العنقٍ في اتتكاهل ٠‏ ومداك [ الطيب ] الصلاية التي سق ليها 
FF ¢ 8 28‏ .„ کہ ى س و 8 ہے م ے۶ “ 
الطيب. واو جو الصدرء بريد أن جوحوه محضوب بالدم ٠‏ ودسيعة جو که الذي منه :جذ من قوشم 
سرغي ج و = و ےج 4 u”‏ م هة TS‏ * »۾ لم ت 
دسح البمير بره :ومن هذا قوم فلان" ضخْم الديسعة اي ضحم العطبة ٠‏ غيره :قال الرسشي قال يعقوب : 
٥‏ الدسيع مغرز الق في الکاهل وتال هو العنق ٠‏ وقرلة اف هادِ والهادي العثق : وهادي كل شی وله : وهادي 
اکیلر الما دویقال جاءت ایو بدي با ناما اي بدا قال ازاچز : 


ت 4 سه ا . e‏ * 31 ت e2‏ ا ® ھے سے e.‏ 
لن لا خيلا فديناهئه * قد بات بالطعن حى هته * صرالي اطرب هواديهئه 


f TA 1, 71, 30, with gi Gly for ù fl , and مستوهل‎ for تتم <۰ مقر“‎ ۰8 and V as text. 
Dîw. omits. LA 2, 277, 22 has the v. with gq and “j ستاو‎ , n4 again 5, 96, 14 with the latter 


and jlji (sre) for “gy eê ; this is evidently the Persian ن|lو‎ or ان‎ , » goat-herd ». ۲۰ 
8 1. Q, Dîw. 4o, Iz (Ahlw. p. ı4r) and LA I, S1, 22. Fh ‘This is only one of many forms 


of this word (meaning « a great company of men » ) : see LA 13, 104,2, and Lane 376 J ; has 
nearly the same meaning. Some mistake appears to lie hid in the word Jue , which is scarcely ap- 
propriate here ; probably ‘JZe is meant (see LA s. v.). Î LAg, 350, Io, as text; id. 438, I4, 
and also 12,3t4,3, with بشع 0۴؟ تلم‎ : we should (see commy. further on) read تلع„‎ . Dî الدسيع‎ ۳ ۰.۵ 
(Huart misprints ر(‎ Û For هه‎ we should probably read هن‎ (the pronoun = هف‎ ) ; the 
vocalisation is given as found in the MSS. 


2H 


٤‏ 1× سلامة بن جندل السعدي 


ويم طويل والبتع اطول ٠‏ ورواها تار الى ها ل تلع :والتلع الطو يل ايضاً ولمع لم والتلع وال 
والَطم الول ٠‏ وقوه في جج اي مح جوج :يقال جاء فلا في بني فلا اي مع بئي فلان :وا وجو الصدر: 
وهو ارش والوځوش ولزور والار گة ولرل وقول كدالك اي هو أملس الصدر فكأنة مدال من انيلاسه. 
وضوب يقول هذا الفرس ممصرّجٌ يدماء الرحش لأتها ثَصاد عليه :ونا يُصَرج بدمارها ليلم أنه قد 
٠‏ صيد لله الوَلْحش :ومخضوب من لحت المادي : ومثله قول امرئ القيس : 
گان وماء افادات بترو مصارة اء بيب مرجلر 


1 مص لغ », e ۶F e٣‏ کہ َه a‏ ت ھ س ےو 
۲ اظاهر انی فه فهو محتفل بعطي اساي من جري و نمر ب 
2 ۴ ت ا ۹ کر ١د‏ کہ س و کہ م کے 2 م 2° 3 
الي الحم :اي رکب سحكَهُ ششحم آ خر ویقال أقة تأوية وقد نوت وي ت واي الکثر. 
e 3‏ م مب غا ° ص . n 4 g2‏ 
والاأساض الشْرُوب والفنونء غيره ٠‏ ومنة قيل قد تَظاهرتٍ الأخار: اي تتابعت :كانه آت حبر ف إر خير 


٠‏ ومن تَظاكرَ القوم على فلا ومنة قول الله تمالى : " وَإِنْ كارا له . والئي الم :قال ويقال نوى الع 


et Si. GAT | o 
: ينوي نوية ونواية وة قال الراجز‎ 


OT ور ر‎ e 
قد طال ھیل! رعىه وجرا حت نوی الاعجف واستمرا‎ 


ر کیہ ا ا ااا ا 2 اع ل 
وتال بعر او واقة" ناوية ويل نوا: قال لقب المدِي : 
ى ګجاليدي وفادها تو اس المدن الريد 
° قال الاصمي لا واج للأساهي ٠‏ واي لذو الشديد واتقريب دون الري وفوق اليب ۾ 


ج سے سے و کا ا ر ال 


Pp‏ و ° fre?‏ ست« و 
۳ ”يحاض الجون مخصّرا جحافها ‏ ويسيق الالف عمواعير مضروب 


« ..گ * م رة وم‎ Ns 
ومشله قول‎ ٠ اجون ا لېر ۰ وقول مخضرا جدافلّها أي بأ کل اخضرة وذلك أشد ها وأسرع‎ 
د‎ 
: ذي ار‎ 
أب تلاثيت آمتى غر مقي‎ ٠ “ذا أ حاب التي تزه‎ 
kK Muc‘all,. 63. i 


1 So Bm and V. Mz reads idl Jalaã , which is shown by the commy. to be an error for 
الصتع‎ dıl aî (Thorb. text). The Dîw. prints الف‎ „, against the opinion of Ibn al-Anbãrî : see LA 
20, 224, 16. Diw. اوو‎ mm Qur. 66, 4 

® For the meaning of J here see Lane 399 b, middle : « He prolonged their pasturing and drove 
them along gently, they eating the whıle, so that the lean became fat and continued so ». Yo 
° LA 4, 97, 16; Qalî, Amûf, r, 26, 3 ; Aşm. Kbalq, 165, 10. P Bm l2 for laz , with the 
latter (marked صح‎ ( in marg. Huart الإلف‎ q4 Jamh. 185, ı1 (describes an ostrich). 


o سلامة بن جندل السعدي‎ XX] 


ويقال للغلة اذا لتحت م اضر الطلع قد حصَبَت وقول ويسيق الال اي ويسيق أف فرس: ولا 
ا بوط في ذلك کله ا E‏ الأرضز: :وقال بعضهم هو الذي الخضّرت 
من الل : : قال ومشل قوله سيئ الأأف قول الأمّى : 
به ترعف ل إذ رست دا الصاح ذا التشع تارا 
0 خا شق ١‏ ومن هذا قل رعف فلان اي سىق دمه آنه .قال عبداله عن پمقوب : ُحاینرر اون 
ا اعدد حتى يلها يدها : والإلحضار واْضْر شدة ارّي ٠‏ واون عند العرب الأشود والأَبيّ: 
EEE E‏ 
ية ؤي انين سيخ ى ا کي الي بطي ليلا بڪاقره 
۰ ولَصب مرا على الال اي حَاضرها في هذه الال ونوا على هينه :وا ج سوط ولاضرب. 
وقال اجمد و مرا جانا ای حن ا ا گلر اليس قي ذلك الوق هي اسن ما کون وأقرى 
واش EO‏ ة الطب فها بعد ذهب :فهذا قول أصجابنا : :وذلك انها قبل ذلك الوقت قر ° رلا 
لل إذا ألرى القت وأ كله قدت الشم تلو ومشه قوم أده لن أو اي بين طم واب 
ا فيه. وا لمال للحمير جازلة اليِفاه من الناس والمشافر من الإبل, والقكة واإرمة من الم والقر والتقّم 
١‏ من اله + 


و س ت مر . 0 


1 کمن یر بدن الله کد جبرّت وذي غنی وات دار مخروت 
۾ يقل فيه ابو عكرمة شما E‏ الرسشّى قال يمقوب: الفقير الذي له ية من المنش 
وا لكين الذي لا شي» له: قال وقال بوس سألت آمرايً قات ينكين أت أم فت .فال :لا بر" 
مسکين ٠‏ والحتج بقول الراعي : 
E‏ ما ایر ت ويه وف الميال فلم يتك له سيد 
وجرت أغتت ولت سمه :يقال برت لظم ا ا ته وة : وابارة الود الذي یش على التظم_ آنگریر 
والجنع الیا: قال 


FF LA و‎ 22, 6. 8 Diîw. Farazdaq, 89, 24 (Boucher IL, Pp. 1٠+), with نة‎ for second 
فيه‎ , nd حَليله‎ for qk . LA 16, 255, 6 (first v. only) with lg, in second hemist. for aq. 

f For the meaning of J here (not in Lane) see LA 9, I156, 25 f. &jJÎ « dried up ». ro 
® LA 6, 367, 5 : Lane 2426 c (LA lÎ , Lane Î). 


۲۳۳ 1× ساامة بن جندل السدِي 


0 م ا $ چ 


قول ما ظلَعَ من أموالنا تراه ول تجارهءوبوانة أله يقال بوأنة مارلا : قال الراعي 
ا مرها تى إذا ما وات e n‏ 0 

والحروب الذي قد حرب ٤‏ ما له : CT‏ الل انغ دوا مڪرب اي محدد د يقول ٤‏ من ذي 
٥‏ غنی قد آغارَت عليه اله داره N E‏ هلا اي بمینه د رد ۽ أ 1 دار ڪروبو 4 

کا وتال إن مطاه تر كته عرو ولس هناك دار" : كا تقول أرَلت فلات دار الهوان اي اة ولس 

هناك دار : فهذا قول يعقوب في هذا ات٠‏ وقال احمد بن عد : الفةير الذي لا شيء له الستّة والمسكين 

الذي 4 دون البلة : بدأ اله تعالى بالشئراء قبل الساكين إذ قال:* للفقرّاء والساكين :لأنهم أشة ا 

مهم الا ٠‏ قال وات الراعي على خا ما اوأر : الم اله الي قير : تر له سبد صاز قرا وقل 
اليوم e‏ قال ووفق دد وين له قر با يفيه فليس بق 

ومنه قول الله تمالی 3 ومن گان کنیا کلستعغف ومن کان فټیرا فلا کل پا روف :اي من کان له فوت فلا 

يأ کل من مال الم E‏ با لمعروف بقدر ما کفه :ولس لمن کان له قوت" 

ان يا کل سمال م تب 


0\ ا نمدم في الما إا رھت عند الان وت تنيي کل مکروب 


Et ٥‏ ابیت شی ٠وروی‏ یا يدم في يجا , عى الفرس :د يوی وينچي. ٠‏ قول هذا 
الرس من اليل التي تعد دم في المرب : إن طلب اَذَك وإن لب فات ٠‏ ويقال فلان على ممةةٍ الل د وئر 
فلا مدمه إبله: ويقال ججري*+ اشم اي الإقدام ٠‏ واميجا الرب مد وثشصر: قال الشاعر + * 4 رب 
هجا هي حبر من دَحَه #: فقصره ومد لاحر قتال: 

إا گائت اليجاء واكش الما فبك والصعالك عضب مهد 
٣‏ ووی سیف مهد ٠‏ وكرت اي ۾ ثحب لدعا وانگرة الد ٠‏ وقوله ونچ کل مکروب : 


7 Render : « She (the camel) xas left to go as she would, until, when. ber feet led her to a place of 
shelter, he also laid him dox n there to sleep ». 


X* Qur. 9, 60. r 4, 6: 
5 a, Bm, and V haye يقدم‎ and يشحي‎ (Bın e with مم‎ and so DiwÃãr ; Cairo print and our MS 
ياء ذ2 ۷ حي أده تدم‎ (not V r). e 


êa Labid Dîiw. 35, 1 (Huber P. 7). 
Þ LA 3, 218, 21 (with ا(‎ See Broennle, Magşir wa matnd. 131. 


1× سلامة ين جندل السعدي ry‏ 


e amare 


e ۶ 1 I: a‏ چ ۴ مى 
اي ینو علیها کل مکروب, تة من القثل [٠‏ وروی وبي کل مکروب ] : یتال یت 
وا ص ص م ډو ا ا سر سرا ر چ 
الكان اذا متت الناس مئه # وينه مى المريض الطبیب اي متَعَهُ من الا کل : وهو وجل هي : وقال 

الشاعر ووصف ذبا 


اف أو هي آهل 


ا f‏ 2 3۴ 4„ م 
ر أه سینا ما شتا و گانة ي ڌا ما صاف أو مر اهر 


5 2 و و 1 A, 2t‏ ۾ »ل 
: قال : کل الاخ قسن في اليتاء لأنها تأ كل الأشلاء حت السناني في البيوت: وقول وكانّة ت اي 
من دته وهزاله كانه ريض وما أله العام ۾ 


کے لہ س ېل ص م 


e 


أ س ۰ ا سے س کر ر 
“۱ همت معد شا هما فنا ٿا طعان وضرب غير ڌ بيب 


سے و 


أو فكرمة ۰ شال د ف بهي اذا ردهم سول ل سکن ضر بنا 2 ردم ولَكتا صرّبشاهم 
تلهم قال ارتي قال ي بعتوب هبت معد با اي اراد و بریدق ٠‏ ونھتها گا ت 6 نا طعاڻ" 
۰ بالر ماح ورت يا لوف ۰ وغار تذباب غير ضعيفو كا يذب السباغ ولک د صرب صادق ° م 


۷ شرف ومضمول أيشا ضر العوامل صدوت الأ بيب 


ابو صكرمة : المشرفي يريد السيوف وهي منسوبة الى الشارف وهي فُرّى للرّب دل من الريغي. 
والصدق الصلب حدق صد" اذا كانت روبة :۶ صدقات ادق قال ارسشی قال عقوب: 
ويقال في اشر فة ايضاً ايا ا ال مرف د طْع م ااسيوفٌءقال وەصقول اسنا اي بږماح. 

٠‏ [ ها ] أسئة مصضقولة .وعواملها د م غير جوف ای لا جوف ها : قال واذا کان العام" آم کان الم 
كله كذلك : عامل المح على قر ذراع, من لاه ویستی عاملا لان الذي يعمل بو : وقسد قيل إن 
العواول الرماح نها لا عضا ذُونَ وصدقات صلبات يقال رمح صدق وقناة صدتة وال جل 
صدق اللقاء ٠‏ والا تايب ما بين كل دين أنبوبة وأئوب و[ جنعها] ابيب :قال احمد لا يثال أنوبة 


وإتا يقال أنبوب وبيب 4 


¢ ‘This insertion is rendered necessary by what follows. Bm has a v. J. not mentioned by al-Anb. : ° 
لتحت + خيل يلر‎ 5)» 

d See LA 1,367,1. MSS, , Const. and Cairo prints Ja3 x all others as text: Huart incorrectly دق للب‎ 
© After v. 16 Mz (only) has the following v. (Thorb. 30) : — 


إذ ادت َم وتي كاذب صا کان ا ياد عرقوب 
۲ .ومول اَسَافاما f Mz (and Bm v. I.)‏ 


8 Ru’bah Diw. 40, 25 (Ahlw. P« 104). 


و س ۾ ةےٌ 
۳۸ 1× سلامة بن جندل السعدي 


ا ای ان عاد ية ل مقر فين ولا سود جما پس 
ابو مكرمة : يجو اتا يلوا ویساهدوتما ءوالمادية اطر 

اي ف أي وم رب ر :وانشد : 

رار اا درت له رماحکي ‏ ف وم عادية لذا م جرع 

اي في يوم حبر والثرف الذي دال تة : قال قرف من ذاك الأثر اي دى منة فهو شرف ٣‏ وم 
مقارفة الذنب اي ممداناثة وماآطة ءقال الرستيي قال يعقوب: يجلون كمون عنها الصدَأً : واللاء 
کک بجو النصرّ :ورقال ر زل ل e‏ ب م جيه ا قال ویروی :سان عادية 
یسوا ميلقال واحد نيان فى وكتابة بالياء ‏ واجتمعوا على اقتو بالواو لا عبر والعاديّة اطامكة الذين 
عدو في ارب كا كعدو الأسد على فرانسها :ويقال سد عاد:قال ويقال العادية ا لزب ٠‏ ويروى :ولا ميل 
۰ جما بب :اليل جع ميل وهو الذي يريل عن سرج جه لا ينت عليه وهو فمل مثل أحر وجر غير أن اة 
قلست الى رة یح الیاہ کا فمل بضیری. ٠‏ والثرف الذي دائ المجتَة والمجين الذي وَلَدَتة الإماء: قال 
ل کی بن مسلمِ حي صاب پت ردح رة ' حضتا فقال اتی ابن هذه کون ینا . فقال له وهو 
هرا : تَعَم من قبل أبيهءقال وقال غار : جين الذي ليس أنره بصجحيحء والعابيب والعاسيس القصار 


کہ از وال 


الضعاف الواحد ر وسوس ¢ 
٥‏ ۱۹ وی لشاف فاا فھی محکة قله الزيغ من سن ور کت 
قول قلي اربع : م برد ن بها من ازغ قلیلا وكلّهُ اراد أنه لا ريع با اة ٠‏ ابو عكرمة ‏ ازغ 
الإعرجاج»والسن دید :يقال سه سنا اذا حدده ٠‏ والتر کین رڪيه ll‏ دل ارسي ل 
عقرب ءالفقاف ىة في وسطها تشب يعو يوم بها الرماح اذا اعوجت :الف الرجل الذي يتوم ا 
ھ ثٍ ا 


قال ویقال سنت السنانَ اسنه سذ ll‏ الجر الذي يسن عليه امس والجنع اسان والسنان والمع 


2 أسة”. وانشد: 


ارب :يقال في آي يوم عادِيةٍ قل فلان 


ا ے٢‏ سے مر ع e‏ 


وزرق کستهه الأسنَةٌ هرة ار من لاء الال گلا 
ويقال سَتلْت السنان وتسحضتة ووقتة وألاثة . وال ركيب ا الأسنّة 4 


ع سی 


DB Nz r V and Diw. جلو‎ . ٤ ولسوا اعا س‎ . u٤ 4مھ يلو‎ ¿ Lak. TA, 1, 183, 30 has 


second hemist. thus : — ۲ا1 .لا مغرو نولا تود حا بلب‎ e of dak ıs fixed decisively (« figh- 
ters in the van ») by eba I1, 2301, 8. من بن الثذر أ‎ : see Tabarî Il. r246, I14 e 
and 1247, I. J Huart و م : التاق‎ kK Render : « Blue steel swords which the whetstones 


have clothed with dust, the blunt of them having been sharpened by the help o, pure water ». 


1× سلامة بن جندل السعّدي 8 


le od 


E £ °7 7‏ هى ٹڈ کے O:‏ م لے اوس 
٠‏ زرةا اسنتها مرا مشمة اطرافهن ممل ناسيب 
م برو هذا الات الرستبي عن يعقوب وروأه ابو عكرمة ورف ا جمد ء قال ابو مكرمة : جعل اتتا 6 
ت rê k> e7 e“ LAN 1s‏ 2 م مم 2 
لشدة صفا ما واذا اشد الصفاء خا لل کل والیماسیب الروّسا± :يريد ام ا ورمتلون اأرؤساء 
ر د ص 2 1„ م م 4 SS: go. e‏ 
فرقعون رُؤوسهم على أستنهم : ويقال إن اليعاسيب جمع يعسوب وهو هنا الطار العروف َم على الأنّة 
٠‏ لاه لا يذ أرَفْعَ منهاء قال احد بن عييّد :قوله مقيل الليعاسيب اي لا يقیل بها إلا الررساء يقال هو يعسوب 
الیش اي ريسم ويعسوب الدرين ويعسوب التحل ۾ 
سے کہ ٤‏ صل “ ,ےہ 0 سے الع ھچ بے و م 
کأا ا كف الوم إذ موا مواتح الرٍ أو أشطان مَطلوب 
ابو عكرمة :كاتا يعني الرماح ٠‏ وهواتح البثد حبال بح با والأشطان الطبال الطوال إطولون :قال 
الاصممي وسن ما قالت العرب قي طول الرماح قول القّطامي : 
: “رارش بارا کا فا راان بترن پا انيدلا 
وقال الرسشى قال يعقوب : واحد الأشطان شط وهي جال الَكَرَة ٠‏ مطلاوب ماء معروف ويقال إا بر“ 
ين َة والشأم . فيقول هذه الرماح كأنها في طوها حبال البتر او أشطانٌ مطاوب اي شي ء يطلب قال امد 
8 کس بے لە کو 2 ٠ cw‏ .و هھ وت 
الراتم ال کف ت بالمبال :قال وقد تمل الکرات ايضا مواتح وإن كان يتح عليها :واصل امتح 
رفع اليد وجذّبُها :يقال معة مَك مائة سوط ءوقال الأشطان من ابال الت عد بها في شى : فإذا مد بها على 
٣‏ الإستّواء فليست بأشطان 4 
ے e‏ ەس + le‏ , و € e‏ س ےہ کا سے م 
۲ كلا الف سين أعلاهم وأستلمم شی راجا َر اللگاذی 


ص 
ص 


يقل فيه ابو عكرمة شيئ ٠‏ وقال الرستيي قال يعقوب : كلا الفريقّين يعي فريقي مدر من 
ڪان متهم ممالا برض تج فهم علا مدر ومن كان متهم متسافلا فهم ستلى معد ٠‏ قال 


J Diwûnr omıts. 

kK So MSS. ; but Bm’s reading شا و‎ is preferable = « a tinge of blueness » ) سشكلة‎ « a tawny Or ° 
brownish colour »). 

1 See v. in LA 2, 9o, 9, in support of this interpretation. 

mm VY اونب آحقت‎ ıs mentioned in Yak. 4, $ 66, I4, but the full verse is not quoted. 

®" Qut. Diw. I3, 14 (p. 38), and LA 8, 225, 20. 

© Before this v. Mz has v. 14 above, and then six vv. (Thorb. 37-42) which are not in the other Y o 
sources, and after it Mz inserts our v. 34. Diw. reads شح‎ for بشقی‎ Huart misprints شبح"‎ 


4 1× سَلامة بن جندل السغدي 


8م 2 e‏ وت سے وک سے 
ویروی : یشکی بازماحا : اي یَمَص ہا. قال وروی + سج اماج .عر التکاذیب اي ع کڌبر. 
قال امد : غار لف من تمر کاله قال قرلا حًا غب التكاذيب ٠‏ قال علب الرفع واخفض في آغلاهم 

وأسقلهم جارانٍ 4 
ہے ص ٠‏ و اہ 3 ت م ھا سو 

چ * UT‏ ” چ 
او عكرمة : يريد ا ا سیه به ٠‏ والمشوب الورث من قوشم سنت الار اذا 
أرّشتّها وأسماتها . ويروى على الأعداء مضبوب. وقال الرستي قال قوب : کل شهاب, اي کل 
فوس أن يمهاب : قال واصل الشهاب * [ العود ] الذي اعد طرف فيه جثرة :فشبه البطّل بي كاله 
عر ن 5ا ينه. رقو مصبوب اي هو َوب مل آغداه کد موا بوب ری + يقال شب 
چ بے کد ٤‏ ُ« * < چە a‏ م e.‏ . ۰ ۳ 
الثار اذا قدت وأ کر حطبھا :قال الأصعي : قال إن الار الاسودة ليش باض امأو :اي CE:‏ 


$¢ 8 ث سے ص‎ o Plan 
م يقل فيه ابر ا د يىقوب:یروى ماق الَذْر : قول هم ر على الشثور‎ 
وموضع_ الفروجر واخافة : والغور والسالح واحد : وار ايضاً ان يكون الوادي واكان خیب فیتحاماه‎ 
الناس فيأتيه آهل الو فونه فيقول نسب بني سعدر الى تي ومن كان ذا متس عنسسد الناس فيب الى‎ 
قال بول کل من کان له حب کر تش اليه س من‎ ٠ سيه »و پروی فسلتة :يعني تة سعلر بعنِه‎ 


سے بے م 


کان له حسبت یم يس اليه : قال امد فهذا هو الْعى ۾ 
8 4 ا گل یوم م سے و س ەم 
e‏ فوم ذا صر 0 حت کحل بو عر ر اليل ومأوی فرصضوتب 


و صت فليس فيها شي a.‏ َر یح وه و گشف الأثر؛ واتگلاء 
وألكحل السَنَة الشديدة .قال الشاعر : 


۳۰ إذا الكحلاه امت ني ريش جلا آتكحلاء عَنها الأسرَدَان 


P Bm کوب‎ ; Dîiw. أ‎ E (apparently a mistake : see v. 25). Huart also has y- ا‎ , and 
قضلهم ل‎ q4 Added conjecturaliy. 

r Dîw. ا‎ for الع‎ : 

® LAÃ3, 343, 8, as text; also 14, 104, I6 ; in latter ا الس يك‎ as ın Mz, for عر الو لیل‎ 


1× سلامة ين حندل السعدی 4۱ 


ص ~~ ندید اسا مجسب ~~ - 


وار رت الذى لا يعيب سي إلا رة اي ا گلۀ لقال PE‏ كل اسم للسسَّة الشديدة 
اأجدبة ٠‏ وستيت كحلا بذلك حْصْرَةٍ السماء لا لا ری فیا عا ٠‏ وصرّحت آتت بلا غ ولا NT‏ اء 
ا : والعر يخ تن الل 2 لار رغوة فىه. ر يوتهم هز الذايل [اي] اذا أجد بت الستة 
دمحل الاس فهڑلاء حضون أعرّاه د مأوّى الفقّراء ور الأذْلاء : والدليل د ضد العّريز ويال لل" 
ه بين الل والذلة والَذلّة : وبعير دلول بين ا ٠‏ والقرضوب والرضآب النقير وهم القراضيب : 
والضاب ارضاً اأص الذي لا يجيب شن إلا قرضة اي أ کله وروی ا “قال امد صرحت 
م ل دوتھا کم ووز الڌایل عند استغامته بهم عند ربو او شد وماوی کل قروب في ادب :اي 


عتدهم ذا وعتد هم 3ا م 


۲٢‏ جيم من دواھی ا ان أرمَت مير عا وقص غير محسوب 

١٠‏ او عكرمة :رمت صت : ومنة [يقال] للسََة الشديدة اروم والتص العَدد اکٹ لا يدر على ميه من 
I‏ الرستي عن يعقوب : اادواهي جع داهية وکل خصلة معضلة ر فهي داهية :وتال رجلٴ 5 من 
قوم اڏهياًء ورجل داءِ من قوم ذهاٍ ورجل دو من توم هين . وروی :من ڌواهي الد هر ٳٺ امت : والد هر 
واد الذهور واذا لْسَبْت الى الدهر فلت رجل" دري کا نبوا الى الذهور : واتما فعلوا ذلك شرفو 

بين النسة الى ار سي من العرب وبدتة ٠‏ وستة" اروم ازام وأصله العْض : :قال عسّى بن عر كانت لا 

۱ بع ارم اي ي تعض وقال عر بن الطاب رضي الله عته المارث بن کات : با عار ما الب قال : 
الام : اي إمساك القّم. عن العام والقبص والدربر الد اعدد انکثير ٠‏ ویر محسوب اي لا يعد من 
كته ٠‏ فيقول هو نجنا من الدَهر إذا اشد ليا ودواهيه اذا أرمشا برا قال احد دمر لعفي تلن 
شو عاعر ي 


رل اڳ ے ص ورس فا ر 
و نحل | اذا ھت شامة کل واد حطيب لوف مدوب 
۲۰ او عكرمة : اي هبتر الريح شامية بو ند اعمال ٥‏ قول زل في ذلك ارقت وهر الدب الاد ية 


8 ا f‏ ° 98 
الكثيرة الطب عقر وطخ : ولا نبالي أن يكون المزل عدو والجدوب العيب الد موم هنا :ومنة قول 
ذي الرمة: 

ص ® Fu‏ رص م ج ص ® ر e‏ م = 

فيا ك من خد اسيل ومنطق دخ ومن حل تلل جاده 
٠‏ اهي الدهر î Mz‏ 
for gl „ and so Dîw. ; see also confusıon with v. 28 1n LA 2, 299, o‏ الجطنر TEKT, 249, 9, with‏ 
to f. Mz û for E. Y LAT, 2%0, 2 : Lane 388D.‏ 
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4Y‏ 1× سلامة بن جندل السمّدِي 


اي عابة ٠‏ ومشة قوهم في الديث: جدب لها عر السَر بد المشاء اي عابّه وذ مه ٠‏ الرستمي عن يعوب : 
3 . ص مه کے کہ اپ ک n.‏ 2 پا ف ي ۴ ہے اص 

الثآمية التمال وأضتَر الريح ول يجر ها كر ٠‏ ورجل سام واعراة سامية :وقد اشام الرجل اذا أن الشام. 
وروی حطیب الط :اي کثیر الط قیقول ازل به لكارة حطه لأ عقر اليل ونطبخ :فلا يسنا إلا 
مکان هذه حاله :وتال هذا مکان موهب الطب اذا کان کثیر الطب وه وه ومجدوب معیب 


* يبه من يرل ۾ لله ځیره. وانشد ابو مرو : 


ص س 3 2 سر ر کی ر or‏ ےر بے ٤‏ 
ار تی لا أرید اڏا ولا جد یکم ما م ینوا على مذي 
ووی مانن ای غو واو رع م و انات لان ا د اء الاس فک تان 


+ غز س 


فلا يله إلا العريز من الفاس فهو عيب لذلك-قال احمد قول حطيب البطن يقول اذا عم الجذب حلبلا على 


آ کرہ حطاً واذا کان خصدا خسنا عليه + 


4 س س ٥و‏ کہ ۴ لہ م هټ ۶ 
۰ ۲۸ شب المارك مدروس مدافیة هاي المراغ فلل الودق موظوب 
قوك شيب البارك اي مبا ره بيض من الجر والصتيع ٠‏ وقولة مدروس ممدافعة اي أوديثة الى انت 
یکون ہہا لبت وذْرست دقفت ووطتت وآ کل ّا :والدَرس الدياس يقول أهل الوراق الدياس وامسل 
الشأم الدراس٠وانشد‏ الاصمي قول ابن ميأدة : 
فك من بض ازدارالافاق سراف ما درس ان سراف 
٠‏ والوظوب الذي قد وب علیو حئی أ کل ما فی :ويقال موظوب واظبَت عليه اون وا ذب اي لمن . 
وقول هاي اأراغم اي منتفح الرابر م ينرغ عايه بعير مذ مد قد رل وه وقولة البارك م برد 
البارلة وَحدّها واغا اراد الد كله :كا قال الآخر ‏ #” لمعن منابت الصْْرَانٍ # اي منابت الّمْرانٍ 
وما اتصل با من الرء قال الرستي قال يعقوب + اي مارا هذا الرادي بي ضٴ من الذبر والصقيع :قال وقال 
ر 2 ت کرم و ى » aT‏ 3 
ابو عرو لس ہا گلا فغي بض ۰ وقال مدروس مدافعه اي مجاري ماه :وقد ديشت ود قت :وقال الدياس 


}3 ہے ار ی ص 
۰ والدراس واحد وانشد لابن مادة : 


تقول خود ڏات طوق براق هلا اشتريت حنطة بالرستاق 


X* LA 2, 298, 20. Mz (7. 46) الراب‎ for عاَرَلا٠‎ 

J LA7, 382, 5S, wıth کا‎ for #yna Mz quotes this verse. The subject is wheat, trampled out 
on the threshing-floor ; see further on. 

* A similar (but not identical) verse in LA 6, 165, 3° Ye 


1× سلامة بن ندل السعدى Yé‏ 


يفيك من بَعْض ازور الآفاق ‏ سنراء ا درس ابن امراق 
وهجة صهب طرّال الأعتاق 
وقال اغب راه ابد أله لا من الصتيع لأن الصقيع معهُ بلل" فلا يكون جذ والذب لا يكون ممه 
شي* بزل من السماء البتة لا صقيع ولا برد ولا تلح لان ذلك كله اذا أصابنة الشس صا ماء وّدِيّت 
ه٠‏ الارض منه:وقولة هاي الراغ اي ارضة كلها اء لس فيا بار“ ولا دی :ولو کان َة صقيع لفل الراب 
علد طلوع_ الشس عليه ٠‏ وامارك جانبا الوادي حيث ارك الإيل لأنها لا تراك يجرى الاء. وقرلة مدروس“ 
مدافعة قد كفا ار جي الاء مته وقد لاه اتراي فليس يسنن ار لاء فيه ٠‏ وموظوب واكَت عليه السثون 


اف 4 


ھا اا ا E E‏ 
۲۹ إذا ما اتا صاخ فع گان الصراخ له فرع الظتا بيس 
٠٠‏ الظنبوب كحرف حظم. الساق + ويقال قد رح طلنبوبة لذلك الآمر اي َم عليه يقرل فكائتر الإغانة ان 


کے سر ى نے سے ص . 
ê‏ ©“ 


ركب إليه يقال :ّرب لذلث الأعر جروئه وقرع له سا وش له زي اذا حرم عليه . ويقال إن قوله قرع 
الظنا ببب آنه ادر الى إغاثته فستعجل رول جه برع نبو به با لضب فاراك اذا ا ه ذلك .قال 
الرستي قال يعقوب :الصارٍخ والصريخ الستييث وها الغيث ايضاً :قال الله تعالى عر وجل من قا ئل :* كلا 
صريخ نمم :اي لا مغيث هم ءوقال الراجز: 
8 لذا عقيل قدوا الرايات ‏ ونقع الصَارخ بالات 
م » “ ٍ ٍ ن ٤‏ 
اي المستغيث ٠‏ قال وقوله # كان الصراخ له قرع الظنابيب * : قال الاصمعي قرع لذالك الأعر 
ساق اذا عزم عليه ود فيه ولم ینتم له : فقال قرع السا بيب والظنبوب عَظم الساق : قال سعدا : 
اليه قال وفيه قول حر : يقول : كانت إجابشا رياه ان نفرح ظاييب إبلنا برل فرحل علييا : 
٣‏ قال یقر٘عوما اذا کانت قیاماً حتی رل ورگ : وكذلك اذا کانت با رگة فرعت حى نمض قال 
احمد: الاصل ف قوله + کان الصراخ له قرع الظناببس + حديث اي حننلر الطان حن استجار 4 امرو 


LA 2, 6I, I, and Lane 1926 a (a much-quoted verse). 

Qur. 36, 43. 

Addãd 52, 3. See LA 1o, 241, 6; MSS incorrectly تقع‎ ٠ 

For this story see BQut,. Shu'‘arã 45 ; Maid. Freyt. 2, 832 (Bülaq 2, 279) ; Agh. 8, 69 ; Ham. Ye 
I47 ; see also I. Q. Dîiw. No 42 (Ahlw. p. 143). 


Ce ¢ PP‏ بت 


4٤‏ 1× اة بن ندل السْدِي 
EEE A iS E O‏ 
الس :فقا لت أخدف امراگنه : أرّی ان تأ کله : وقالت الأرى بل ني جذ ع ا 
شرب لها أرَونة + فد ساقه م رب عليها مسح عليها ثم قال لا غر ما آنجڙآڻي لبن غاز .م آنئا 
دقول : 
قد الت آغدر في تاع وإن ممثبت امات الربع 
ادر في الأغوام عار ولت الرء يرا بالكرلم 


۴ س ١ ٤‏ سے سے سے 9 سے س ت م کاس ب س ا س 3 ر 
٠‏ وشد کور على وجتاء تة وشد سرج على جرداء سرحوب 
ےت ê‏ € ۹ ۹ سے سو و ٤‏ ج 
ویروی عل وجناء مجمَرَو. وروی وشد لبدر ٠‏ وقال الرستمي قال بعقوب : اتکور الرحل باداته واجمع 
ےو 84 + ا س 8 0 E E Fe‏ #0 
۰آ کار وكبران ٠‏ والوجناء الناقة العَلرظة : الخدت من الوّجين من الارض : وقال هي العَلمظة الر جنات :وقد قيل 


إا ال كأنها ربت بمواجن الَمار :وهي جمع ية وهي اة :قال الشاعر #“ كأنها ميجتة القصار *. 
روس ےو وص 


ہے ٠‏ ر ۰ 2 ا + ے2 ۳ ہ0 
وجرداء قصيرةٌ الَعرَة وطول السعرة هجتة ٠‏ وسرحوب فرس طوية ٠‏ فتال احمد الكور تعسه خشب الرحل. 


د کے .2 مه س ر 2 ر » رش a a. Et‏ ‌ 
ای وکان الصراځ له ايضاً ان َل لبا ونشرج آنا ونغْيه .قال احد لم يعل أحد إن وجناء الخدت ٠ن‏ 
ي 


or 4 » سے # ص اسر‎ TS a س ص‎ h 
سال محسما اد لر مها وإن نعادی بء کل محلوب‎ ۳١ ٥ 
. قال ابو عكرمة : قال بسكت الناقة والشاةٌ تَْكأ بَا وهي اق بكي* اذا قل لبها‎ 


9 
۴٣ 2 


وگعادی وی . يقول اذا رلا افر يننا ۾ الإبل حى غيب ون وتاب قال الناس + خيس 
هذه الإبل على دار الغاظ آذلى لان أ تنال الرتى إن كن قد ادبن تهاب اطآبر :ممه في الصار 
قال الشاعر : 

۲ بیت رها بالل گيي کی عرد الیش وځار عرد 


° LAT, 38, 15-16; 9, 391, 19; 14, 295, 1 (corrupt) $ the reading in BQut requires correction. 

f LA 1, 26, 20 : Add. sı, 17 (with ذعلبة‎ for احية‎ J. Dîw. لپ‎ (Huart (لید‎ for 2 eR 

E BQut. 386, 18; v. of Abu-n-Najm. 

Lh LAr, 26, 21 (with تغادي سء کل‎ gg ,„ a corruption) ; 19, 269, 14 (with کون‎ for يقال‎ , and 
وإ ج0 ولو‎ ). Dîw. Js ; Mbd. Kam. 473, 8 (with Jgتı‎ for Jl „, and laî for 5 hî: see footnotes). Y o 
Mz has é3 kî „, but this is a mere copyist's error. 

İ Between uێJ‎ and JLĞ Bm inserts ¥: not so our MSS or V; see Aphmad’s expin. lower down. 


1× نرو بن الأهنم 30 


ال ات ل يسنا لى الدب ومقائلة المدذو على اتر (علی نی نه اقرب دى أن لا ونع 


ا ن ت او وسا ابا رى فار عليها فيذهت ا فتصیر لرا قال الرستمي قال 


a # el . 1‏ ر ګ f‏ . 8 1 ا 
دی عداء بان ور ونع و e‏ 
م 2 2 ۹“ N‏ 2 ت ن pe‏ 


سارى ا التن ب Pe.‏ ځار Ji.‏ و طا ا وتسا ولتد عله فار 


يدعو ما 3 > قال وو ال او رر اسو تا سا جتوم إلمهأء »قال و وه قرول 9 رھر ا جودها قا 


ص 
» 


حسما اي خاس امرس : قول س اسقی بن وله ر ر E‏ وتا ستها 


0 UBER SN 


۰ النا5ة وکات م 


* ص 0 2 2 ۶ ٠‏ 
¥ حی تر کنا وما سی خلما ےا «أاخدن بان واد کے ارف 


e ٤‏ ۴ 3 ?ي 
اوا شرف من و اہر ي عى اجر رة N E‏ واه لذت ارمام و زت اسه رار و 'حدة لابة 
وأوبة ٠‏ سول اتتہ م فمن اماد ی اخرار والتحر» j‏ فرب ا والاوب E‏ * تقول ار ومحر والسهل 
ر .5 ل وا "تمع ها ری لا E‏ ں تحاموہ من وفنا 
و TE‏ ريده او تاز له وو ل سا فلاڻ ار ق وس کته اا في لطر واست که 


ب س ر 


اا 


والتّل ۰وروی ارستي من قوب يشن 

٠‏ ولانه لس 
ف الطر ق نة :قال الله عر وجل : اا eR‏ وھا انات کد ٠‏ قول اي جعفر احمد بن عد : 
شرل ا کا دوا eg e‏ 


2r e“, و ّ © بے اا‎ » Fa 
وال عبرو بن الاهتم بن سى السعدي ال لري‎ ×1 


٠‏ ابو عكرهة:الطْرُوق الإتیان بالمیل یرید ان خیاها جاه فشاقه ۔ غیره بانت فارقت وقد باتّه يه بَا 
Î Mu‘all. 67.‏ 

1 Bakrî 315, 2 (with و شی‎ ; MA ار‎ for ا‎ 

k Qur. Jh 49۰ 


İ At the end of this ode as in text V has sis vv. xhıch are the opening of another ode, placed by 
Mz at the beginning of this ; see Thorb. vY. 1-6, ۴ 


سے ج و 
5 1× نرو بن الاه 
وبيونّة اذا فارقة وانشد : 


ثول قد بانت وخیاها مارا a‏ ولا يكون الطروق إلا بالليل يقال شاقي يشُوقي + 
س وس مخ o‏ 


۲ بحاجة ف مرون کان فاده جاح وی عظماه وو 


۾ 2 


اي ات بحاجة ٬حزون‏ اي ممصت وحاجته عندها م تفضا له ۰ يره : اي يي رادو 
کا يق الماح يططرب ويرك ٠‏ وى ضف : والرهي ارق في اليربة واآرادة وجه 
دي م 
ا ا ا س ر کے سے ٹ کے 
۳ وهان عل أ سماء أن طت النوی سحن إا وال وشوق 
شطّت بَعدَت . والتوى التية التي ينو وما في سقرهم e‏ الذاهب العَقّل الذي قد اشد وجده قد 
۰ وله وله وها« وتاقت سه إلى الشيء توق توقاً اذا تطلعت له وروی : ين الها واا : يجله حالاً من 
الضيد الذي في ييحن :ومن رفمه جل النمْلَ له ۾ 
1 کے 
3 ريني فان اليغل , اام هينم اصالح أخلاق الرجال ق 
م يقل فبه ابو عكرمة شتا . وروی غیره : فإِنٌ الشح ٠‏ تال صالح اغلاق الرجال د فدهب به : وسروق" 
NESR‏ 


٠ ٠‏ ڏرِيني حي ني مواي فاي على الس الراكي الأفيع سيق 


ويروى العاٍلي الرفيع ٠‏ قو حماي في هواي ابي اي ميلٰي ل وأقلي قو لي ٠‏ غيره ‏ حطي اعتّمدي اي 
نبي هواي يقال حططت ف هراه اذا ابت ولم تخو في کل ما مرل به“ والزاکی الناعی قد رکا الشی؛ 
اذا تی وگ٠‏ وتال حطّت الناقة اي اعتَمَدّت على أحد شمَنها ٠‏ وبقال َر ذا ولا تدر ذا ولايقال 


" LA ı6, 210, 2r (wıth dıfferent reading of second verse) : 20, I85, 4 a8 in e Zubaidı, Istdrak, 
30 34 " BQut. Shu'ara 403, 1, Ham. 722. Ham., Mz and V read الح‎ for الخ‎ (and so ° 
Khiz. 4, 134, I1, mısprinted )لخ‎ ; BQut. and Bm have the latter. (Ham. has vv. 4-6 and 20, 21 
as a separate poem). 

° TA $, 120, 8 : and see Lane 592 Db. K 2 alone has شنو‎ , with gi ın marg. Kbiz. 4, 134, 12 
as text, 


1× نرو بن الام YY‏ 


ورت وکن ت رکه . ويال فلان يط ف هری فلا وقد حط البعير خط حطاط : وهو اعَياده على أَحَدٍ 
شه في سرو ۾ 
۶ 2 $۶ تخ 3 
. وإ کے دو ال واش بعشی رزوها وحموی 
م يقل ابو e‏ فبه شنا ۰ ویروی : في ذو عيال ٠‏ بقال هكي الديء آحرتّي 
٠‏ وألقي : وتي آذابني ويال : هيك ما آمك اي أذابّك ما انت وأَفقَك وانشد 4 
فيها الوم هب ا + ءوواحدة الثواثب رة وڏڙڏها ما پرا منها من قولك ١ا‏ ردَأنّۀُ سنا اى ما 
صت 4 
2 رص ٥‏ ہے e ٠‏ 
ومسشتتح مسد ال دعو ته وقد ا من م الشتاء و 
بعد أشدوء بعد ساعة من الال ویروی ٭ فد خان . ن سار ااشّتاء طر وق + : اي حان لسار ف 
١‏ الشتاء ان طرق : * پر دد الشف ٠‏ اراد ورب a‏ والمسننيم ار جل ا الطرين لا فح 
اجه اككلاب إن کانت مله قر ا فإذا أجابَتةٌ تع أ صراتپا ا الي ا و 3ء والتجم 
ههنا ار وذلك أا نفو للأروبر ڪوف الل ۽ في الثناء وطلوعها في ذلك اة قت عند الغْرب . 
واخفرق اسشا وال له ۰ غبره ‏ تقال : اانا بعد ما ا الرجل اي عد ما ام التاس ۰ر :اي وحمت 
بتار لیا با ۾ 
+ د م 3 ص ۶ Pp‏ 


5 AF E ~r 
مالم عرل نتا من اليل بادا تلف راح ونه وړوق‎ ۸ ٥ 


ارين الأنف وهو ههنا مَل وعرنين الليل اوه كا ان المرنين يتقدم الوجة . وقال ٭ أف 
ديل وب [ وروق ] #:وانا الف للرياح خاصة دون البق فأتبَع البروق اارياح على مجازٍ الكلام. 
کا قال الشاعر: 
گم قد ققشت من قص وإنمَحة جاءت ليك بهن الأضرْث السود 
٠‏ غيره ‏ اصل العرنين الأتف فاراد أل الليل وصدرَّهٌ ١‏ وهذا على اجيب اشد لأنّ الناس يثامون من أول 


P Ham. ريي قاي ذو قال‎ (with 5ه ڏو ال‎ 0. 1 (. 
q4 LA16, و‎ render : « The people are melted therein (with grief or anxiety) like the melting 


of fat » 3 for * p> see Lane 636b. Cf. Psalm XXII. 15 (14) 9 Fa oa; 2د 2د‎ ۰ 
F Mz یکا د‎ ٠ o 


8 LA 8, مدا طtذw ر10 ر342‎ ٤٥٣ جسن‎ ٠ 


سر ے۶ O]‏ 
4۸ 1× عرو بن الهم : 


الال فلا یکاد انبح بُجابا :وریا" بویا إن الأ کار ان پغیروا في آخر الل * دیرو ربیب ِن 
۳ : و ا السواد قول وروق ۽ اي ف الراح 0 به ولمح له الاروق :والاروق لا تلف وة« وقد 
يلسا ا بالکيء على الشيء ويس له في له شي ي#ء قال الشاعر : 
لت بعك قذغَدا مدا سا ورم 
ه اراد متقلدا سيا واخذا رمعا وانشد القّراء: 
لشها تنا وماء ردا حى عدت همال اها 
اراد علفنها تنا وسقتها ماء پارة! :و کر ۾ 
کو وت 


£ ?۶ ۾ e‏ لا ا لى E‏ 7 م 3 
۹ تالق ني عن من المڙن وادق A‏ دای السحاب دفوق 


قال هشام اراد اي فاجتمع حرفان من تن واحد مت ر کان 2 ٢‏ ا ااساکن 
اها هر الارن دال حت الاق هر اناي ارق که : واصل التا لی الین وااترق. 
قال وة : 
تالت واتَصَلت بعْکل خطي وهزت راسا تتللي 
وازن السحاب الأنيّض الواحدة رة ٠‏ والعين السحابة تنكأ من عن عن قللة الاق : وذلك 
السحاب لا يلف : والعين ايضاً َر ثلاثة أيام, لا يلع ٠‏ والوادق الداني من الارض : وهو أحد السحاب . 
Jd‏ او بن حجر : 


ره ت 


` دان مسف ر الأرْض هيد 

اهي اوه و r a‏ 

واصل الودق الدنوّ:ومنة سبيت الوديقة وهي أشد اطر لدتو النس من الارض : ومنة قوهم ودق 

الشيء للنيء اذا د منه :ومن سي كيت الفرس وديقاً لها من القحل واهدَب ان کک السحابة ر 

فى ما ثل انل والدفُوق الذي يدقع لاء وپروی الي الراب :وهو سحا رى دون ااسحاب : 
۲۰ والشد الاصعى لازي : 


ا 


بکاد يدف من قم اراج 


JER 


8 For &al (not ın Lexx.) in the sense of ت‎ see Glossary to Tabari. 

° LA 4.369,13 (with dag) ) $ often cited. " LA I1,161,25, with u for wi ; Lane 2ry1 b 
" Ru’ bah 46, to-rr (Ahiv. p. 128). 

* Geyer, Aus, 4, 12; LA 2, 278, 22 ; the verse is also ascribed (wıth better tıtle) to ‘Abîd b, al- 


Abraş : see Dinan, 28, 7. ۶ 


44 ترو بن الام‎ X1 


ا 


”گان الرباب دوين السڪابر نمام تى بلأرجل 
ولا سرن هذا الى المازني من عياض بن كر السّي وهو يصف سا : 
گان الاب اعون في مجراته ‏ باجا القضرى تعام معلق 
فیره : تالو تبرق قال : قد الىل وتال وبرت ععنی «والمین مر آم لا يلع :يقال كات الما من 
° الو وهو ما عن مين قىل العراق ٠‏ قال وواحد اأرن ئة وهو السحاب ٠‏ والواوق الداني TT‏ 
إن راق السرَةٍ اي داني لسر من الأْض قال عر بن للا “ ٭ مندة السات واوقايماً #+: ويقال ما 
یدق الارْض مئه ي اي ما ندر ولا يصل :قال ذو الر مة : 
گاتت ذا ودقت آمعاه له فصي عن الألافر شتيب 
اي ونت ۰ اندب شي دی من لجار مشل المد يب من ريه > دیرو جم الجا : ٠‏ اي کښیر 
١‏ السجال : واليجال جمع سيجل وهو لای ماء. ۰دق ست ٠‏ لا مل اي ما+ه کھر" ۰ وواحد ازن 
رة وهو السحاب ويقال سي مز يده يقال رن فلا ڪي اذا بعد ڪي ج 


° 8 ۾ 4ے 5 ay‏ ص 
٠٠‏ صمت فلم أفحش عليه و اتل ال کا ن 
ویروی: إن الفتاء مضق و قال اضفت ت الل اذا رة : وطافي ازيل ادا ول 


ې :ة : وأصل ذلك من إضافة الشيء أ الڻيء وهر 5 أله وحکی اپو زید أن المرب تدعو ضف 
e‏ 
دا جاء ضف جاء لصيفو يمن وى م قى الضوف الصاف 
ویروی»أفغش : کذا رواها ا جد بن عد 4% 


کس دس اتوص کچ 5 کر م 


۱۱ فلت ل اهلد وسهلا ومرحا دا صبوح راهن وصدیق 


J LA 1,387,255; Naq 159,7 and 935,9; Wright, Opusc. Ar. 76, 11. The poet bere meant 1s ‘Urwah 

b. Jalhamah al-Mazini : the v. is also ascrıbed by al-Aşma1 to ‘Abd ar-Rahmaãn b. Hassan ; Mz Y۰ 
quotes it with السا ء‎ or ES Z2 ‘This v. is quoted by Mz. 

& Quoted ın Asãs, s. v. jay ; render : « With their paunches swollen with fat and hanging close 
to the ground ». 

Þ Bêtyab, v. 59 ; LA 12, 251, 9 (with yi ) ; BQut roo, 7 (with ain ) : see footnote. 

° Mz transposes vv. 1o and 11. Mz (Thorb.) و‎ for wl. 

d LA rt, II3, 12, and 17, I25, 10; BSıkkît, Qelb, (Haffner) 62 ; Jakidh, Hayawûn, 5, 100 ; Mz 
quotes. ê Mzand Bm کا الح" ۷ ;سیت" الح‎ ٠ 


Ye 


2k 


0٠‏ 1× ترو بن الاه 


قال الاصبعي قوم ألا وسهاا ورا من يا توم النبيفان :وقوهمم هلا اي أَصبْت اهلا مثل 
آهلك اتانس : وقوهم 0 والسهولة اللي : وقوهم عرحاً اي اصيت 
سَمَةَ «أخوذ من الرحب وهو الفضا+ : ومن قوم فلا حيبت الحذر اذا كان واسع الصدر مختيملا: 
ومنة سيت الرحة وهي اسع بن الذور ٠‏ والصبرح الشُرْب بالمداة ٠‏ والراهن الداخ الثابت٠‏ و يروى : فهذا 


+ ميت صالح‎ ٠ 
١ مه م ر ° سے و سرو وراص کے و‎ 
وقمت إلى البرك المواجد فا تمت مقا حد وم کالجادل روق‎ ١ 
والمواجد الام :والماجد من الأأضداد کون الام ويكون الل ا بالتر التمجد‎ ٠ الراك ایل اي کله‎ 
بالفراءة وقول فاد اي جنها بي وبيتها : وقال اتقاه به اذا جما بلته و مه ۰ 4 :قال او س حجر‎ 
: i يصف‎ 
تقال بك واج ده يداك إ5اما هز بالف يعيل‎ ۱٠ 
والمقاحد الإبل العظام الأسبَْة : مال نأقة محاد" اذا کانت عظَة السنامر > والكوم كذلك قال‎ 
اق“ گوماء وجل أ كوم . واجاول القصور به الإبل با ليظيها ويها : وواحد الأجادل وجدل:‎ 
: قال الاعشى‎ 
یدل سيد باه بل نه فر الطار‎ 
واوق الا قال ال د َد روت اذا کان کر . یره : ویروی : ٭# وَقفْت إلى البركٍ‎ ٠ 
المجان رضت + . قال الك إل آهل اطراء کلها باه ما بات وهو جع بارلر ڪا يقال‎ 
صاحب وصخب : وتال الرك لاز ٠ن الإبل : والصحيح أ يع تم على ما برل من جميع الال‎ 
لأتها الم الائة ولا تصرف‎ e والثوق على الماء وبالقلاة ومن حر الس : وهتيْدةٌ وهي‎ 
: لاثها مر فة:وانشد‎ 
که 7 لے د م ا مک دو ع‎ 
أعطوا هیده تحدوها اة أ 5 طا وم من سر ف‎ ۲۰ 
واتگزر نون ويائة” والجسع أكوار : والْيَرجٌ فوق ذلك : وقال الاصمي ما بين الخسمانة الى‎ 


ص 


es - ٤ 
الى : واجْمَةٌ ما بين انين الى الائة : والمَكرٌ الماعة من الإبل : قال الفرزدق : + إلى قم‎ 


f۴ See Qur. 17, 81. š8 Geyer, Aus, Diw. وو‎ V. 21; LA 20, 283, 19. 

أو مجدل 4 ,847 Bakri‏ َف مجدل دد h 1A 13, 110, 18, ith‏ 

İ Poet Jarîr : see LA 4, 449, 12 and 5, I04, 5 $; DIW. 2, IS, I9 و‎ MS ّرف‎ Ye 
Û Dw (Boucher) 188, 2 (vol. IH, pp. 14, 537). 


0 


o\ عير و بن الاح‎ XXHT 


4 2 اک سے a‏ 
فود ال والس كرا + : والعكر ها دون اة ٠‏ والصرمة المشثر الى الثلاشن > والمجان أك ام 
وأضلّه البيض:والمجان يكون لاواحد والمع وقد تَجِمَع فيقال هجارْن ومنه هجارن النمان: وانشد 


e 


۱ 
لاصي 
wrk‏ ر ا کے e‏ ب a‏ ر و 
هذا جناي وهجانه فيه اد کل ان ده ای فة 
روانش : 


1 سے ے *٭ 27 o‏ ۾ £$ ب ى 
ذا قل من هجان فريس كنت أنت الف وأنت المجان 
7e‏ 


قال والقاحرد جح و اده دهي بعضة السنام وأ صله : وقال ان الاعرالي وغاره 


من الاعراب هي التي بتي O CE‏ راقني الي+ 


ا 


۳ مء رباع الاج اا إذا عر صت دون السار فق 


يقول انمت الإبل المواچد بناقة أذماء وهي اليضاء ۰ يربع ا التي ر نيجت في اول ا 
رل الربيع :وذلك أقرى إولدها وذلك ان اریع يد ها فترعاء اتبا فلا باتبها الا حي 
وما ثح في ااصيف کان اضف لأنه ينتج بعد تضرم آلا ويّهجم عليه ار يضف :يقال اق مضاف 
اتاج : ويقال ا نتج في في الصيف شبح وما نتج في الريع د ر بع ٠‏ قال الاصعي O‏ 
ابن حيو اغا اعرا الاج ما اع : ل ماتخ ف خر 9 اياج :فاذا منتى مع الرباع بعرت رعا فع 
بعقه اي اتان ٻيا في اآشي ٠‏ والمشار الابل التي ت [ عليها ] مذ أن ضرا اتر عگرة أشهر: والفئيق 
انحل : :به هذه الأذماء به لعظمها ٠‏ غره : أذماء بَيْضاء سوداء الشافر واد قت وار التي كر بالنتاج: 
وبي النتاج أ ٠‏ قال ابو زيد وابو عيدة : العاقة اذا اق عليھا من مَضرَ بها ا اشر فصاعد! فعي 
كرا والممع مشار" وقد عكرت شرا :وقال الاصعي هي التي أ علها من محها عشرة اهر وف 


رہ ت ۶ چ 


٠ والفليق الفحل الذي يودع للفحلَة‎ ٠ ا المشار‎ E 


kK See LA r8, I169, 3; Lane 472 c, with ار‎ for هجا‎ ; and so also Tabarî I, 754 (words of ‘Amr 
son of Raqãshi, in story of Jadhimahb al-Abrash). 


1 See ante, p. 131 note İ; verse of ‘Ubaidallah b. Qais ar-Ruqaiyãt (62, ro), apparently misquoted 
(should be Ll.d| to satisfy the rhyme). 


™ ‘The two MSS have الع‎ ; but the correction seems necessary in view of LA II, 428, S f., and Ye 


Lane ı190 b. Prof, Bevan suggests الأتدب‎ (pl. of Ii) as VOI a less violent change. 
F V and Const. and Cairo prints ıd ا‎ Mz, Bm and our MSS moja . 
© See LA 10, 245, 2 f. 


X1 YoY‏ نرو بن الهم 


أن الإبل تفت مده الناقة : : أي کانت ضهن EY‏ ضر بها يسني ۰ وال الرباع 


د م *. 


+ زم لم ب 
للاقة التي * تج في اول ا دااریع التي نتج رة في اول و النتاج ةويقال اوآرها دبع ٠‏ والصَيني الذي 
ا والناقة مصف ل سهان بن عد الملك وکان وده صغارًا وکان تر بن عد العز یز 
ری الله عن حاضرا : 


کس ره 


٥‏ “ن بي صلىة" صشیون افلح من گان له يعون 
َر رضي الله عن : ہل “ افلح من ری وذکڑ اسم ره فصل + 


پت 


۱٤‏ سرب ساق أو نجلا رة ها من مام لكين 


e 
ھ‎ 
Co 
3 


قول بضربة ساق بريد أنه رها والتجلاء الطَمتة الراسعة والتجلُ ا قيل لمن لاء ٠‏ والتر 5 


الواسعة ٠‏ مرج الدمر والفتيق التق يريد أنه نه متها في ليها وهي مام منككبيّها ٠‏ غيره : الجلاء الواسعة الشَّق 
Ye‏ وكذلك ین تجلاء :ونان نجل اذا کان واسع المْتَة ٠‏ اة الواسعة مرج الدم :وأضل ذلك ان ال 


ا : د وشا ورور به اراز اذا كانت واسعة الأحاليل غايظة الهْحْبٍ ٠‏ وفتيق موضع فثته متته 


cg EE‏ ت و ص سے وع وس سرد ص 
0\ وفام إلهما 2 فأوفدا بطیران ‏ عنھ ا الد دي 


١‏ الد اي E‏ و وهو خروج اقش و 
و سے ہے اہ م م ەو 


Ce إلبنا ضرعا وسناما وأازهر دحو للام‎ ۱٦ 
والأزهر الأييض يعي وَلَدَه_اء والعتيق‎ ٠# ویروی ٭ فهر إِله 1[ يعي الصيف ] گدها وستاما‎ 


P' I.e, if she brings forth habitually at 8 commencement of the rabî °, the word used is رباع‎ E 
she docs sO 07 oe occasion only, it is ع‎ ; see LA 9, 462,15 f 

4 LA g9, 462, 24, with E 2 
^" Qur. 87, 14. 

8 See second hemist. in Lane 2332 ¢ (where misinterpreted acc. to our commy.). Mz and Bm haye 

in marg. a . lL, gg , which means a moaning cry uttered at the moment of death. 

f V 2 (only) has فاوق3|‎ ; M2 comm. gives it as a v. J. (« they lighted the fire to cook the meat »)» 

3 Our MSS (against all other authorities) have إلا‎ , which Cairo print copies ; it seems to make Y o 
no sense ; it has probably crept in frorn the preceding verse. 


" Supplied from Bm. 


× زو بن الأَهُم Yo‏ 


wz eqiq reat mimi ي ق‎ 


اجس بست بی کبیسسب یمج ہی 


نص ~~ 


الکرے HITEE‏ ل یام > اراد أن تَر أنقّس الإبل وهي العشَرَاه وار هرة اليا ض :اي رها وقد 
دا نا جها ء قال ثعاب يقال اهر بن ار هر وارهر وزهرة ااتست مر که ٠‏ وزهرة اا ادنا سأكدة: 
وار هرخ التجم م مضموم الأول ٍ 


۹۷ بعر جلا بالسف ع عه ناه @ بإخاء | ۴ احين رفیق 
0 اصل امقر الشى قال بو به اذا 2 سمه ٠‏ وجلا سف . وغشاوه رطن ا و فيل عن بعض ارواة 


ج # ر 


إن اراد باهر زق اثر وإن غشاءه E EF‏ عله وإن ح وه اقام لامتلا له : ڈیر ید ار َر 
له وسقاه ٠‏ وانشد في فة اازق : 


EEN‏ څہ ‏ وړ س هټ #جر ٠‏ راس 0 لارا 
نه حش باوډن سلت مته الاو > عن صد وعن كفل 
ن د ؟ 
واعاوز الخامان من اياب 


8 کی وص ص ° مر * م ص ر 4« 3# 
۰ ۸ قات لتا ماولاضف موهتا شواه سين راه وبوق 


ص 


وروی : عشا ف راه > وقولسه موهتا اي بعد ساعة ت من اأآمل ٠‏ والراهى الذي لا بعد 
و ا 


ep E r ES 
آر هنت ۳ الطعام والشراب وارهسته أذ‎ TE راهن و وة کا ابو مرو‎ e EE وهو ال‎ 


ص 


ادمه ٠وا ik‏ سرب باللا e‏ وغیر هة قاراد ان تی مر ھا وقد جوز ز ان کون سقاه 
٠‏ لا مشا نه م 


ا رتو و ت اص ب غ سے ا 6 سے ۶ 
٩‏ "وات له دون الصا وهي رة لحاف ومصمول الكساء رق 


له دون الصا ا دون ر اتب ا آتکساء : 3 e‏ به ۰ 
ھا وه ا 


ضر متا الله دفي وصليتی وڪله 
Quoted by Mz, who points out the impossibility of this interpretation :‏ = 
وهداإ ' ٺڏي قا a LN‏ الف في کشفه عنه. 
LAÃ 20, 88, 19, ds text,‏ ا Const, print‏ .بات J Bm and V l3, M2‏ 
,پاٽ (with‏ 17 ,88 ,20ھ So Bm : MSS ‘gal , which seems to give no sense. ^ LA‏ # 


but corrected to gl in commy. : also “5 ر‎ , which is wrong). Mz ad for e 


X۷ o٤‏ عل بن صر 


کے ت mr‏ 


ولح و الگرے فطل إذا متا تة ورجله 
IEEE‏ 


un meet i aa 


والدوايّة كماو اللبنَ اليب اذا برد : حكاةٌ عن الاصبي :وقال ادوّى الصيان ول بقل القوم :قال ويقال 
قد دَوّى اللَبنْ فهو مدو اذا ل الذواية .قال وقال ابن الأعرايي :ومصقول الكساء يعني ر مُت آلكساء 
۰ مصقولاًء قاراد أنه في کن وعنده لَب ۾ 
١‏ وکل کے سني الم بالقرّى ‏ ولخَيرٍ بين الصالحين طرين 


2 


القری الضِیافة٠یقول‏ کل کرے۔ یترقی أن ذم پمال الرّى :يقال قرت الصيف أقريه رى وتّرّاء. 
يقول طريتق الر بين الصالين اغا يله الصالون + 
وء سے ۾ رہ ت ۾ ت ا 
مرك ما ضاقت لاد أا وتكن أخلاق الرجال اض 
or ©‏ 2 ع ا e‏ 
۰ ۲۲ ګتي عروق م زرارة لمل ومن فدکي والاشد عروق 
نتني رفي ونوت اسي . .وام عرو بن الام ميا بت في بن عد وما بات نة بن ژرارة. 
۰ آبارئه وأخواله ۾ 
o‏ 


مارم يجان ای في أرومة ماع وبعض الوالين دق 


الدقيق و اصلٌ الشيء و ٠‏ والقاع اع الرقع ٠‏ قال امد بن عمد ىة بی ع ارو 
٠‏ وره لَه أرومة بالنشح + 


e 


e 
2 


ەس ذم م س . 


XXIV‏ قل ةن ن زاي 


»+ * » چ FN; ™ » e‏ ر ۰ © 0 a‏ 
ابن مان بن مالك بن عرو بن ي بن مر بن آد بن طاڪة بن الياس بن ٬هَرَ‏ بن زار بن معد بن 
عدن ۾ 


. وللحمدر 2 و وَللْحىق 722 am.‏ ك 

Db Ham. 722 ; BQut 403, 2 ; Lane 81 b. 
© K 1t and 2 have a v. l. in marg. .الام‎ 
d vy والدين‎ | (Mz without vowels). 


یار سرا 


XXIV‏ عة بن 


ا ا ااا اہ 
n e‏ ا کک کے 


f‏ م 4 ٭ سے اس چ س 


هل عند عر من تات مسافر ڏي حاجة ت روح اا 


قال التتات التاع ٠‏ يقال بت الرجل إسفره اذا اشترى ما صله غيره :الات اهاز : قال بَنّفُ 
م £ 
اڏا جهر ده ۾ 


ج 8 ا 


سے ا ا ا ل 
+ َنم الإقامة مد طول واه وفطی لبانته فلاس ښاظر 
ه وږړوی رار ٠‏ وااسآمة الإنياء وال : اي مل إقامته ٠‏ والتّواء الإقامة يقال زى پاتكان 
وأثوّى ٠‏ واللنائة الاجة ٠‏ والناظر النتظر : بقال ترت اارجل اذا استظْرئةُ ٠‏ وقال اد وى الرجا” 
ولا قال اوی واحتج من حکی ا پاٹ الأمْتى ‏ # اوی و رق 
ورواه للاإستتهام ۾ 
ت ۰ 6“ سے سے E‏ وھ س ٠:‏ ھ ~ 
٣‏ لمدات ذي ارب ولا لمواعد حف ولو حلت باسح ماز 
۰ الأرب الدهاء ٠‏ وقولة بانىم مار : اي أو حلفت بدماء البدن : يريد انه بتعرف منها 
وفاء فلا يضدقها بتمينها ٠‏ والابر المنصب : واصل الور السرعة : يقال مار الشي: رد ورا 
اذا سرع في عدو او مشي او تقلیب کی . قال احمد الإرب ههنا البخل : يقال في مس : ؟ أرِبَْر 
عن ؤي بدك ج 
مت کے E‏ سے ٤‏ ع رھ مے ”چ ے 0 
ص ص ےم ى ر ت ۽ ré o‏ کر 
٩ 1‏ واری الغواي ل دوم واا | دا ع عسس و لمستاسر 


صر لَلَهُ رودا + واحتج به أجد 


صر ص ى 2 ا ا ر 
لواف النساء الاواڻ کين بڪااهن عن أن ضفن :ويقال الوا غين ب آزواچين ١‏ والمر الماسرة.واليايمر 
2 په يې ص ر 
الفاعل من التنسير. اي الاي لا يدمن على حال من دة و يني قال احمد هن اللواني كيين بجالين عن اللي . 
ویروی :ولا ايار جمع ميسرة 4 


‌ 


> ودا خايلك ل يدم لك وله افطع لاه پحرفي ضار 


4 Mz and Bm ûl. gi (Bm reads Ã4. gi و مور‎ with ذڼي‎ as vu. 1). ٠ 
f LA 18, 136, ıo : see ane, p. 80, Il. xg @&. 

5 See Lane 45 @, where the phrase is given as a انت عن ذي‎ , and e. plained as meaning « May 
the members of thy hands drop off 1 » ; apparently Ahmad understood it in some other manner, as 
none of the interpretations mentioned by Lane connect it vith Jê . 

Fh LA 13, 288, 4 (with v. 7) ; also Add. 130, -9. ۲0 


X۷ 0‏ عة بن صعار 


4 س 


E‏ ا ادات تة وهي الحاجة قول ابتك اله 
اة ل ل۷ لازال :کون 4 مد مجّة EE‏ غلیل في في غير هذا a‏ نار ا دهي الاجة. 


ومنة قول زهیر: 


a:‏ م راب ی 


: ون تاه ځليل يوم مَسسَة يفول لا غاب مالي ولا حرم 
اي ان اتا رجل عليل من الخلة اي ميختَل الال .قال قول بڪرف اي ارتٌحل عنة على هذه الناقة ولا 
تلفت الى ٠ودته‏ + 
ل سے و سے و وس 6 ه ت ت e”‏ ص 
۷ وجتاء ا € رجلّة ولقى اهو اجر داف خا حادر 
ی ت ر 2 
۴ سے ت رم PL‏ کت 
ن 7 ا ا 2 * ”« 8 » ت 
رچیل : قال اللارث بن حاْرَةٌ : 
+ وھ ر yT‏ م ° ۶ دص 
ای اهتد بت و غار رجلة والقوم فل قطعوا مان السجسح ر 
ا E‏ ت 
واأرّى السريعة والولى السرّعة: يقال ناقة وى اذا كانت سر عة ٠‏ والادر التي وة قوم غلام حادر 
اذا متلا سا ٠‏ واا قال ولقى الهواجر لان سير الماجرة سد السَيْر والعرّب تفتغر بالسير في ذلك الوقت. 
قال الطارٿ بن رة : 
ھی با امراجر إو کل أبن م بل" ناء 
غيره ءومنة قول الراعي : " جذع ارعان رجلا قال والو لو ار ا يقال :هو ردو الو تی والو تی 
وامری کله وأحد ۾ 
r‏ م ع ص ا٤ہ‏ 2 
۸ ص إذا دی المطى کا فدن ان ت شاده بال جر 
İi Zuh. Dîw. (Ahlw.) 17, 14 (p. 98). ۲٠‏ 
and so in LA 12, 204 I3.‏ ,„, ولتی all others‏ : ولقی j LA r3, 288, s, and Add. r30, 9. LA has‏ 
إلى ljellyجر k Sce posi, No. LXH, ¥. 2. 1 Mu‘all. 14; our MSS corruptly‏ 
mM See LA 13, 289, 8, and jamharah P» e $ (where reading corrupt). The complete line is : —‏ 
جلسوا على | كوارما فَرَدَنّت مصخب الصدّى جڏ الان دجيل 
They sat on their camel-saddles, and (the she-camels) mounted one after another the echoing road Ye‏ « 
f0۲ | an‏ دوا between craggy peaks (?), rugged to travel ». (LA has‏ 
TA B7‏ 


YoY Pak علب بن‎ XXIV 


ipi ." Heat iE ttn aE aE n ohare‏ مډ ا im‏ “ کد ن 
مسر 


قول تضجي يعني انها سارت للها ورتا ( کا اسر ول ينها :وك نها كد في ذلك الوقت 
الد اضر «وشاده يناه الد وهو الص :قال الله تعالى "٠‏ وقضر ميد وتال اش الي الأرگضع: 
ومنة قوشم 2 بناءه وساد افا رفعه : وانشد الاصمعي ف الشد قول الا اتا 


و ءءء 2 
لا حيست وان نت مرا غرا ية الاء بان ا والشّيد 
ه اي بن اججاة ولص ٠‏ وقوك اذا دَق اللي اي ضير لطول السَّر ۾ 


٩‏ وگأن عسيًا تھ عتما وَفطل E‏ فتتان من گتهي ظليم تافر 
شه عه على هذه الناقة والتان (وهر اوے پاس الرحل) مد اسراھا ا نا وکس من ریف 
جناحي اذام :وجل افرا لأنة اشد إعذوه. قال احمد الفتان غاشية الرحْل ۾ 
ر ص م 4 ا 
٠‏ \ يري E‏ ذ سال ر شما عر التحاء ساط لم الا 
۰ يبري بعارض :ءاذا ٤‏ رها لي کان اشا لعدوها ٠‏ والرائحة التعامة ‏ روح إلى بها في ٣‏ 
س ى ت 
تالو من اأعدو a‏ در د ويشصر . - وقول دساقط ٣ e‏ ا ريشا من دة 
هذا االىف ب 


فت کا ییا في کافر 


e کوش‎ 


19 اي تڏ بكرت التعامة السض . »وارد النضود :وتال ر کت فلاا قد رند ب َه اي شده وهاه للسَمّر . 
وذكاء اسم للشنس :قال الاصعي شتی انها من گت انار كذ كو اذا الَهت وقول لشت يدا في كافر 


ي يات فيب كا تقول :وضع فلات يده في الدنيا ووضع يده في إنفاق ماله اذا ابعَدَأً. فرق هذا ا لمعنى 
ا ا 


۱١‏ ا ت یاد رشدا دما ا 


بایییسه ‏ میسیب یہی کے ج 


0° Qur, 22, 44. 

P LA 6, 336, 20, vith المسخر‎ for الس‎ . În Cairo edn, of Div., Pp. 25, l. 4, «sS text. ا‎ or ر‎ ° 
may be read. ٠ 

4 LA4,152, 3; 6, 463, 3; TA 3, 525, Î 9 from foot : also in BQut. 156. 14 ; these and Mz 
and Bm all have (yS . V and Cairo print agree wilh our MSS. Bm and V transpose VV. I1 
and 12, and so Thorb, 

F ‘This statement is quite incorrect ; Thalabah b. şu‘air ‘ as a contempurar, of Labkid’s, and may Ye 
have been younger ; he was a Şihabî : see Işãbaf, r, P» 406. 


2L 


e 


XXIV YoA‏ عة بن 


سکس E‏ صصص 


ئی 15 القت يدا في افر وأجن ورات الشفور الاما 
وسرق هذا الى ذو دو الرمة من لد فقال : 
اا ق ت E‏ ۳ 2 ُ 
ق 
وقوه یتما غي کاښر يمني الیل :وکل ما ی حي و :يقال لار جل اذا س وبا فوق سااجه کا : 
٥ه‏ وقد کارت ف السلاح: :و سي اتکاغر کارا لاه ا نعم اله عاسه :قل الراحز : 
" هر كغرف اداد بأعلى ذي القور ‏ قد درست كي رهم فور 
وقال الاخ : 
فعادت إل قوم ریم سهم اھا ابن آوّی والاور اسكفرا 
اي الکقر بال ریش :وقال آخر# ‏ گالکرم اذ دی ٠ن‏ الکافور + :واا عى -ككرم ههن نة غبره : 
۰ قال ارد فلان متاه ور کته ردا اي اطا مثاعه .قال وان ڈ کاء الضو: 4 وروی عير لإي عكرمة ههنا 
ره بيڌين م پروھا أبو عكرمة زا دين : 


رم کے ص کو 


طرفت راود ها وغرد سھها لاء واحدح۔ اروء اح_ادر 
ترت تباعدَت ویقال اة رة اذا كانت تتباعد في الرتى فاتى في اظرافه وتراوذها واا 
الت ترود فيها : اراد طرفت مراودها بالآء والدج.. والآه كز سرح و لواحدة ٤ء‏ واج النظل. 
1٥‏ رالا ۾ 


ر سے ۷M‏ ظ ۶ ى م 3 6 * ص ني » 
۴۳ عا آک يشر مهڏبي 7 بوس المٹشی الماطر 
Muall. é5. ' Cited by Mz : verified from I. Of, MS.‏ 3 


ù LA 6, 464, 2. 

" Asas 2, 207 as اوت‎ „, dnd Cairo edn. of Sh. (p. 32) sl for male , and ابن عرس‎ ٤٥٣ گ و این آرّی‎ 
the latter means here & yuckal, the reading scems ımpossible $; but it may mean g& cat, إن عرس‎ e ۰ 
weasel : ¢ She (the camel) returned to a people whose women bring home upon her at eventide 
(from market) a cat and a well-feathered goose ». Cairo edn. also reads ر ۶۴ وهم‎ f0r وهم‎ i 

* LAÃ3, 353, 23, and 12, 112, 2.; in both places attributed to Ru’bah, but really by ‘Ajjaj, Diw. 
IS, 27; and so ın L.A 6, 465, 16, where the v. is explained. 

¥ Mz omits this v. Bm has حار اwit) حازر‎ as v. [.(, which Thorb. supposed to be for Jjl. ; but as Ye 
the colocynth is bitter, not sour, it is probably only a copyist’s error for حادر‎ ٠ 

* Bm and Const. prıat omit. Mz has J J for yî ; all the words here relate to the fall of rain, but 
are used metaphorically to descıibe the swift and steady pace of the ostriches. 


o۹ تعلىة بن صعار‎ X۷ 


مهذب سر 9 TE‏ سيءَ خد[ المي ] يني سحا چ 
lH‏ سے 0 ع کے ار ص 2 ۹ 5 Bh‏ 
٤‏ فالات عله مع الظلام خاء ها e‏ ي النصضي الاسر 


اي بنت التعامة على ايض خباءها :يريد الها مت كل اليْض ٠‏ فكسة جناحها بالغاء وهو أشے 
شی به : کا قال علقمة بن عة : 
. صل کان جلاحيه وجو جره بيت أطافت به راء مهوم 
i-4‏ کں 2 3 س سمي *٭ کے ص 2 
والا جسية أعراة من امس : وهم قر دش وما ولدٽ من سا ٹر العرب ٠‏ والنصيف القاع ٠‏ واطاير الى 
٤‏ ر گے س م 0 & . % ۾ ° ا 
شف راسها إدلالاً بها : ولو كانت قبيحة م فة کا قال الا ر : 
وا تواقفا وسنت أقلت وجو آهاها الح أن تا 


وقال ابو التجم E‏ عجزاء سوط البرقع * : وكا قال الاخ : : +“ أطارّت من اسن الرَدَاء 
١‏ الکارا جد . ۰ غاره ٣‏ برد ا ا واا أراد امراةٌ فيال أحمسنة ٠‏ وتال امد بن عبد قال هشام 
ابن جد قال آي اکس قرش وخراعة ويٿو عاعر وكناتة ٠‏ ولیس کل بني عاعر ۰ من اتس وکن 


. 
اا سماو ا 


مر ولدته مجد بات تم بن غالب بن هر مڻ بني عاءر ت وهم کڃلاب وک ولیب وعایر والحارث : 
e‏ ضح ا فساء ولدت ف بني عار :وأمهم مذ وهي التي حمست بني عامر [ اي ] 


ا ا 


ار زيي بن مد داق يرا والقائل من هلال 
قال والعرب اذا م يرك الرجل ودا ذا ولم يرك إلا بي بات تقول ما رلك فلان إلا صرب 


مے ہہ وګ 


ساو يدون بتي ات > قال وقال هشام د حدٿني جعفر بن ڪلاب ان بي جعفر يقواون آنا مجك 


o9 


ع کے 


ايثة م بن عرة بن قب ين لوي بن غالب ل مام ت اي رل إتنها بنت دم الاأذرّم : 


وقال حعفر بن کلاب : REE‏ ت کلابٴ وکەب پکلاب ر قرش وها :واس فیا ذ کر چعفر بن کلاب کانوا 
٣‏ يدون في ديهم 4 ۰ 


2 جتاخیا ہ8‎ ٤0۲ ھ٤ا‎ ۰ b Post No. CXX, v. 29. 
° Av. of ق‎ b. Abî RabTah ; MbdKam. 491t,I3 ; and see his Dîiw. ed. Schwarz, 54, Ié (Pp. 48), 
here ر3‎ £٥۲ أقسَلَّت‎ . 


d3 See MbdKam. 491,» 5 ; and so in Diw. of Sh., Cairo edn., Pp. 29, 3. 

e The MSS read ءli :وم تىس درج | ضر‎ 1 owe the reading adopted to a conjecture by Prof. Ye 
Bevan. 

f Labîd Dîw. (Khalid) 17, s5 (p. 127); LA 4, 402, 23, and I19, II3, 20. 


ت 
X۷ 4‏ عة بن صعار 
ا ا کک ر ween i a a oe a a my‏ 


ھە ا س 8 
1e‏ ۹ ۴ يدرك آًد رب فتة يض الوجوه ڏوي دی وماز 


چ 


د i a‏ ريك ج 


ر ص ٥ے‏ ے . 0 س ٤<‏ سرو س }م م ع 
۱٦‏ حسني القگاهة لا تد ڌم لام سبطي الا كف وفي الحروب مساعر 


E رام‎ a aE لاتذم‎ «٠ الكاهة اراح وطبب المشرة‎ e 
والسط اناسل #ومنة قيل شر ساط اذا کان سھلا مسارسلا :وال في لافه رحلا جه کف , ( واعود‎ 
: الإنقراض) اذا وصف باليخل ۰ غاره ووه مسعر وهو الذي بوقد الطرب ک ک4 سعر ها : ومنة لسع‎ 


اي في ا اھ دی وف الرب مساعر 4 


ارم ا 0 iF > E‏ 
۱۷ ء جون دارع قبل الصاح وقل لعو العطارر 


۰ ال ™ ار سواون الزق جعله جر اتواه : و وله سواد والذ برع 
e ۴ ٩ ° e‏ ي . ہ2 ۶ ۹ & 
اکر الاخ [من الأرض أعظبه ]٠و‏ الطاثر ابتد اء صوته ف ا علس : ےاں ھو اعو أ اثر وتاه 
4+ ۰ ےا h ٤ ٢‏ ا * ا 2 . 
قال احمد:الذارع كر إلى الطول "ما هي قدر ڈراع, وال ڑ رة الی المرٴض ما ہي کا ۰ رہ :الہہے ء اشا 
اثر خاصة ج 


و ەر م م ا » ۾ ٭ سے کے ٠‏ 
۸ فقصرٴت ومهم رر نة شارف وستَاع مدجنة وجدوی جاأزر 
e‏ رة سارف پرید غودا ا وت العود رة شارف : والشارف اعقة اا > وماع 
م جنَة اي حلت في الد جن : يعني نة وهي اء ٠‏ والسماع والدةٌ يوم الدجن عیب مه في غیره + قال 


٤ ٭ەصے تے  ا ت 7 مل‎ ES re 
OCF: 


4ه د ۾ له ج a‏ م 
والطراف المت من آم ٭غاره ١‏ اذا صرحت ر قبل أرنت رن إرانا : وممة إرزن الموسر .قال احجد : برنة 


۰ سشارفو بعنى ثاقة ارت علد التحر م 


e ~~ 


° Vy, Ig-17 in Yahi h1. H’yawên, 2, 108 ; in v. Is Jah. reads و عمش‎ and in Vv. 17 ماع‎ , for ارم‎ ۰ 
f LA 9, 452, 13. “ These words supplied from V’s scholion. 
Ah For thi, idiom see "V'riht, Gram. ° II, 276 (see De Goeje’s note). Î Muf'all. s9. 


7۷× عة بن صمیر ۳۱ 


a a mrs tetra‏ مع 


-- me 


٤ [‏ ووو کے آ۹ م ¢ ت 
۹ ول م وتروحوا لا يشون إلى ممَال الاجر 
1 ا ر چ ل کہ ص 4 مچ م س 
غر الي عكرمة: تولٰی وعم ڏھب : وتروحوا من الواح : وهم لون ولا يأتَفتونَ الى واعظٍ ولا 
٤‏ س 
زاجر لانم سکاری 4 
7k‏ مي مت کے سے ص وو 
+ ورم سوم الحرّاد ورعپا فل الصاح بشسان ضار 
هد الغيرة القوم بغيرون. وقوه وزعتها متها ورَدَذتما والوازع الماع الدافع يقال وذَحَ برع وزع اذا 
عي بر ا ر 2“ ٍٍ n”‏ عر اص سے 
د وگف ٠‏ والشنتان الشديد التظر اتكثير الاشټرافٍ . وقوله سوم اراد : يقال عله وسَوْمةُ اي له 
ومْضْيّة ةمل قوله سوم الراد قول العاج: # ' سيل اطراد السد يرتا اضر #يصف جنا قال 
احجد وتال هو المعيد اتر م 


“7 یرت : ن 1 5 و‎ je} ~2 ا‎ I 
اش : د المذافي و نارو فشي وعرأاص لمهزة عاز‎ ۲۹ 


ر مرا 22 


٠٠١‏ التثى انتا من الآشاط :يقال قد آثأقت الإاء اذا ملائة :مت من الأ٠‏ مال "٠‏ أ نو وصاحى مثو 
كيف نيق ٠‏ والتَارَة الدع ااسابعة .قال الشاءر: 
وم *ءم م g7 fermo ۶ rat‏ 
الدرع لا أبعي با رة کا امری مستودع مأ لَه 
وتال انما ستّست نثرة من قوم َة عليه درةُ ‏ والمراص الكثير الاضطراب يعني رما ٠‏ والماتر 
الصأب الشديد . غیره + کل يه ئ من سيء فھو ئی[ تف رید أن الّهام لا تعلق بها ] ۰وروی 
٠‏ َرَو مغر: وارغف اة الس ااسَهكه السَلِسّة ء والترّاص والعرّات اللذان هزان ويشتد اضطرابها: 
قال عرص و عرص وا :وعرت عتا مله م 


a 


۲٢‏ وآزب واضحة الجبين غَريةٍ مث الما روق عن التَاظر 


و فة البّضاء ٠‏ وار رة ااقليكة الفطتة :يقال رجل ا وکر ير ء والهاءٌ البّرة: اراد با به يها 


و ب ٠۰‏ غارہ : جع 1 مهاو ما o‏ 


Û Mz and Bm read الى لاحر‎ yjj (Bm with our text as v. 1). Kk TA r, 8s, 1.8 from ° 
foot. (For شان"‎ see TA IT, 83, 3-4 ; the word is not in LA exce t under Îd in ı9, I46, 2 Ê.) 


1 Dîw. ‘Ajj. I1, I52 (Ahi, p. I9); our MSS have ا‎ which is also a possible reading. 
™ Mz (Thorb.) ad J J) for .قف‎ 


Pn See ante, Pp. 72,1. 5. 0 Mbd Kam 207, I. P Added from Dm commy. 


Y٠ 


XXIV ۲‏ عة بن 


ي 


٦ 4 8 4 O‏ ل م 3 ا 


۳ فلك ت العبها وأقصر 2 حتی بدا وح الصاح الجاشر 


اشر تاشر الصاح عند إقباله :ومنة سبيت اة ني ذلك الوقت ارش ب غيره: ألمبها أحأها على 
اللعبٍ ٠‏ وبدا ظهر. والو ضح البياض :ومنة قول الأخر:ب 2 کے استفاڑوا وقالوا حبذ حبذا الوضح #+: اي الان لسَياضه : 
ومثة ارح يكون بالأسنان الياضه + 


اخم اڪاعة . وتقذي ذف :يقال قدت ڪيه اذا دمت ا فيها من قڌى: ویقال کل ا E‏ 
وکل فل نري والهتر لار یرید اتکلام قبح دالا الأذّى .قال ابو العَاس احمد بن خی ا 
اجمد بن عبد : قال قڏت العن ا نهدي ذا اذا رمت بالگدى : ١‏ وقذيّت دی فی اذا ها 
اذى : وأفديتها طرحت فرها القذى: وقد ينيا رمت متها الدى : كر أن امد قال أذ کل د 
اذا رة + ولعكي من المرب: ما يالك بتي ما قذي تك رشني يتك + وأنچد + گا في ١ا‏ 


ت ج 


%4 +# قاذ‎ HET 


س € Be‏ ا ا 
لد ظادم عل ما ساءهم وا اطم پبحق ظاهر 
الاد الشديد الخصومة. حطفته : ومثة سبيت الظار لعَطها على الود« ومنة قولمم :" الطَعّن 


يار اي يَعْطِف ويرد الى الصلحر ا زت ود ۾ 


ا .4 
۳ مما ته من حازم ذي برو بدا 


8 LAP 
: ندل الفين رة‎ : A HN و پروی 0 اعدو : اي دة و رده » وال‎ 


ےا سے ع # 2 


وقوله زاره لازار تول یوی وا ونما ڪان بعادیه من مخافټه ۰ وقال امد : e‏ 


کی 2 
وهم وداه الأرض اذا وارتة وة : اي م شح o E E E‏ 


رر قول اذا ذز على من F1‏ علبه و ر ارد ذلك مذو اي ا ا وگه ا یه ه زات 


دوه وذا ښ 


¥ التَمَار‎ for الصَبَاحِ‎ 
P ILA 3, 475, 22 : Qal, AmÃãlî 2, 197, 9; 0و‎ Lane 2946 a ¥. of Abü Dhu'’aib’s. 
{4 See LA 6, 187, 21 f. ^" Mz 0 and Bm ا‎ and د‎ , wÎth kn . 


X۷‏ اطارٹ بن حل اا 


٤ 


×× وؤل اارٹ بن جلرَة اليشکري 


١‏ لمن الدار مون اښ ااا ارق الرس 
قال ا اخس [ موضع ]۰ عفون درس : والعفاء الدروس والس وة قوهمم عفا الله نك اي محا 
الله عنك ذنوبّك. والس موضع ۰ایا تما أ لاما الواحدة نة" وتجتع الات آیات ‏ والهارق جع رق هي 
ه الصف :وقال الاصيمي هو فارسي معرب :وكان أصأه رق حرير صل :كشب فيها الأعاجم ٠‏ تسى 
مهر كرد + فأعربنه المرب وجملنه اسما واحدا فقالوا مهرق قال والاباة ايضاً من هذا:" كانت بها اعرآة اة 
َبطية وكان يقال ها حوب في رمن القبطر : فاتت فجاء قوم من التبطر يطلبوما فقالوا هوب كا 
اي لست كرب ههثا ءفجاءت الرس قاطت فقالت هوبلت فأعربتّها المرب فقالت الأبْلّة ٠‏ وروى 
غيره عقون باخاس :وقال اليس موضع ٠‏ وللهارق الصف ءيقول أغلامٌ هذه الدار بَيَة” كانكتاب في 
۰ هذه الهارق ۰وروی : عون ارمس وقال قال عتا الشيء رعو نوا [ وعمُوا ] وعفاء ٠‏ قال قال ابو مرو : 
قال الارث هذه القصيدة اميس بن شراحيل بن ڪام بن ڈهل بن سَيْبانَ :وأمه مارية بت سيار 
ابن ذهل بن شيبان .وةل الاصمي :اهارق گزاپیس کانت صقل ارز وکت فیها: فأراد مھ ررد 
اي صقل به ۾ 
۲ الاقيء فه اغ اة فم الخدود ن گالئّسٍ 
٠‏ الأصورة جع صوار وهو القطيع من ابر : بال ضوار وصيار“ وصوار والجع العِيدان والأضررة. 
والسفع السود وااسفعة السواد:ة فأراد أن وجوه انعر سود وأ موتا بيض كلوح اذا ظهرت الشس. 
غاره : أصورَة المع القلبل والکثر الصبران ۰ وروی + آلا ٿيءَ رها ار أ £ 
رواکد خرس ۴ ٠‏ وروی صفر ادود : اي سوڊٍ:ومنة "گان جمالات صف اي سود ۰ وال إِتَه إ 
عى لأف 


وې ا 
© # سقعر ادود 


' Bakrî 263, 8 (B. says that لحني‎ is the best known readin here). LA 12, 247, 5 (corrupt). ٠ 
° See Yak. I, 96-97, and Bakrî 65, 1-3 ; the Nabatvan words are given differently in cach accounts 
Prof. Burkitt writes : « The name of the place called by the Arabs el? Ubullar was pronounced in 
Syriac with initial J, Hiballaih (Bar Bahlül) or Hiballélhã (Bar ‘Alî). The phrase given by Yaküt on 
al-Aşma'Ts authority as meaning « Hûbu is not here » would be in literary Syriac Hîbu lã bhbwû hakû, 
which is not very far from li َي‎ ». Prof. Nocldeke adds : « In the Aramaic dialect of ‘Irãq Ye 
(Talmudic and Mandaic) “Hübu is not here’ would be, as the scholion states, ‘HZbu Ika? ya a »- 

Qur. 77, 33.‏ " . في الشسّنْس 8 .2 ۷ 0ء 4ة الوجوهِ ۸ ث 


4 ۷× الارث بن رة 


1 واو ع سے لے 


۴ اوغر اار الاد براض الاد وأ به الاس 


الیاد یرید الل فة آار انل في هذه الديار ٠‏ واماد موضع ‏ الأُراض التواحي ٠‏ والدغس الوطلّء: 
مسر کر 


وا رته 8 وعلامته و 
eo ٢‏ وس ا سے ا 
فحست فا ارک أحد کل الامور وکت ذا حدس 
0 ا یدید ان ا وقفو ا اوا : 
وو ا صي حلي مهم قولوت لا كيلك سى وكجَتل 
ومثل ذلك قول ذي 
وقالوا ما تلقى ية موقا من الدهر إلا قلت هل أنت داج 
واد ال قال دی نید دا غو دا فی دا کن قال دس اریں۔ دعا اذا قال 2 


و ت و رس *٭ھ و س بر س 3F ar‏ سے 8ے 
٠‏ رأیه وظبّه ٠‏ وانشد :+ قصرت دون حدسه الارا+ #+ ٠وروی‏ : فو قت فما اأر کب 2 


ي 


س س سے سے ای مے ۶ ات 
٥‏ حى إذا القع الطّاه اظ راف الظآال وَقِأْنَ في الاس 
النَهً الف : :وا لقع الثوب يَف به وهو کا ٠‏ وقول راظرافٍ القللال :اي جاء 
ار فاستتر من الظباء بالظلال ٠‏ وتن من القا نة وهو ۳ نف اهار وانگا جع یناس وهي نة 
يرما الور والي في اصل الكَجَرة بتار في أضلها وكقيه أفنانما : تكون با داة في جانب ويي في 
Ne‏ چان لاستدارو اأشمس 


سے & 


نشت جا 


ر ِ8 e‏ ۸ و0 ٤ e‏ 
قد شنقت په مثا ولا سك کالاس 
قول كنت أظتَع فيها وأرجو رجمتھا م م يشت مها ٠‏ والقلف احتراق الا وأرشة لحرن 
کے ۾ چ . 

والرقة والفرقةق وعند انكر : يقال سفت وفطت ٠‏ غي ٠‏ الكفف أن يم و في القلب + فلا 
يذهب . اي لا تسلو ما في قلبك متها حت باس N GE‏ 
C2‏ 

*+ ۳ حا 4% 


" Mz pil for Ski. The scholiast’s explanation of alk) as a a seems doubtful ; no 
such place is mentioned in Yak. or Bakrî. It appears to be the pi of , meaning « hard 
elevated places in the midst of sand » (Naq. $37’ 2, 3) FX V Mz wiy. Mz, Bm, and V عضر‎ 
for کل‎ F Mu'all. $. Z Mz, Bm, and V .کان يشمي‎ a Qur. I2, 30. 


۷× الارث بن لر 6 
tb‏ 7 32 م ق ب ٌه 
۷ انی إلى حرفي مذرة شن الححصى عواقع خلس 

نبي ريع . الناقة الضاعرةءوالمذكرة التي فق تش ئة التضل وتوص دق كير 
والرّهص الدَقٌ : کا قال عنترة : # * توص الذگام يات حف ميم * ٠‏ والواقع الطارق: والطارق 
جع مطرقتة وهي مطرقة اداد : شه مناستها في صلابتها باأطارق- وا خلس القصار وأحّذه من اس 

ه في الناس وهو قصر لاف وارتفاع الأرئة ف الرس : واذا كانت ٣‏ قصارا مجسَممَة کان امد 
ا ن العلوال تشرٹ ونکت ۰ غیره : : الاسم أظفارُ الإسل ويروى:* ودن 


2 وا ا الا خر ۽ پر وام الفَردّ کل رائ جد جج 


e‏ ت التبظ ییا إلا ال م ا آتزا مر 
: اة لا ینا إلا من نها ها وشقدمت مره با » 


گم $ 
۸ خذم تماما mS‏ ارا رصحصح شأس 
أخذمت ام آم مت آَم ا م ماد فت في قرهاً حاما 
فاخدم ان تقطع آذانما والوَذَم ان تنقطع سيورها ٠‏ والتقا ذل السرارئح التي َنَعَل بها من اغا :یدید أن انتما 
٠‏ متقطمة من طول السَبْر ٠‏ وواحدة النقائل نقيك: شه النقانل بأقطاع الفراء ٠‏ والصَحصح الموضم اتوي . والكأس 
الوضع اشن : تال a‏ ا و و وا 4 
u †‏ سے ES‏ س د اص ص ص 5 
۹` افلا تعدا إلى ملت شم المعادة ماجد الس 
تعدا ضرفا الى ماك ٠‏ والشهم الس بع الصارم٠ ٥‏ يقال سهم ب الكهامة ٠‏ غیره :شم کي RE‏ 
حدید الس ٠‏ وروی :حازم ,التفسٍ 4 


س ما انيه 


bl Mz and Bm عتاصم فاس‎ ٠ 2 289, و3‎ as İn text. e Mu'al. 23 ° 
(Tibrîzî jhî „, Ahlw. [p. 46] jaa? , and یکل‎ for بذإت ۸4ھ تطلس ٤ں ر2 ,114 ,16 ۸ و و پڈاتر‎ ( 
d Nab. Mu‘all. 7. û Mu'‘all, 34 (with E ر یل‎ 


£ Mz and Bm e 
E See anie, p 46, line 1o. 
Bh Mz (and Thorb.) jl> for zl. Ye 


2M 


۳۹١‏ ۷× الارث بن حلرَّة 


و رم ےم e‏ 9 ء س اص يو e‏ 
بن مار الجواد وهل شروی ابي حسان في الا س 


e مى‎ 


۱٠‏ إلى ا 
الكَروّی الل والعى و هل مله ا و من 0 غاره * E‏ مأ ر 
ای تمرو 4 


س 7 


ملك من ملوك ضسان عن 


ڏه ےت ےڈ ص 
1 بحبو بارغ الوضش رع همسا ا ولاهم گالترس 
: 0 الفاثضة وهو قوله e‏ امد الدروع_ لليغها قال الثاعر : 
لکن على یرای ازیو دش ٠‏ اة تا عاو زام 
اي لست لقان اتن ا الراجز: 
“قات ا وما رام على ارين ارتڪلوا السلام 
ط باتع على مال إلا في سنه اعرف قوانم ر فریر وفرار ورخل ورال وظر وظزار ورب وباب 
۰ وتوم ورام وعرق وعراق . والمنیان قال الا اراد اة : : وقال غيره هو شيء د به الدرع .وال 
E‏ صي ودع : والدهم 
الل ۰ وار س التذل » غر + ار غف الدرع اللنة ال ٠‏ والمْبوض السابغة الراسعةء والقّرس الل النْروس. 
وء ج سے وء و ت و ¥ ى 
وروی : الاد گالعرس :رهي البيض من الظاء والنوق ومن الناس إلى السواد ما هي ۰و پروی : ع علاته 
رالذهم_ الخ 4 
م 0 ۶~ ت e‏ ت اه 
١‏ وبالسيك الصفر ييا وبالبا.؟ ايض والس 
$e‏ السبيك ههنا الذ َب لقوله الصِفْر. ٠‏ وقول بطمفها اي عطي رة بعد رع عماا؛ ا و پروی عن الاصمعي 
يها يملل تّدر طايه وإ كانت كثيرة ٠‏ يريد السبيك وما قله با يحبو يه ٠‏ والغايا الاماء: 


”وال يركش آکيية الإض ريم دالقرعي 5ا الأذإل 
و ا رن ردي کان اة ف پاطن الكَفَة. ۰ و پروی : الصتّر ا بالا فسات : 


e s%& 


۰ يع السك بالا نسات بالاماء : ومنه ا شافع : اي معھا ولّدها : ومنة ۾ هي أن باخد الد 


3 ٤ رە ج‎ 2 
kK So LA 14, 328, s, and Harîrî, Durrab 98. Our MSS. incorrectly lji تقول و5‎ 
1 


ع 


See ante, p. 260, note P, 
™ A‘sha, Mû buku (ed. Geyer) 47; LA 18, 83, 11. 


۷× اطارٹ بن جار ۷ 
شاف ويرو : يعقبها * بالآنساتٍ ايض والس + : اي يعْطيها بعدها + ويقال صلينا عقب لير اي 
بعد الظَهّر : وأا أعتاب الث ريض E‏ ; آي بعد الفر د رضة : وال حثلك ف عقب ر مضان وعشانت 
قا : وشات عه ودره اي بعد ما مُصّی : :وجك في قب الشهر زهو ما بتك وبين عشر بقن مده 
ال و 

ر 0ے 7 % o‏ ر FF»‏ سے لے © 
0 ۳ لا رجي لمال یلک الو إل کاس 
قال الاصمعي لا برتجي لا ياف للَفْمّة من العدم : وانشد قول أي دوب يدك مشتار عسل : 
إا لست انل بنج نما ٠‏ عالقا في بي وبر ريسل 
وانشد ایضا کر إلا : 
£ 


لا زچي ين تادتي الڌاندا عة لاقت مما أ رادا 
٠‏ قول * سعد النجوم اليه كالقحس ٭ : قال ابو عرو : لا يتعمد بالاإنفاق وَقَتَ سَعْرٍ َعَْل حَلفه 


ص 


عليه ولك ينعطي في كل رقت ٠‏ غير : روي * لا ميك لال يملكة + طلى النجوم ده 


گا نجس ٭ ۰ قال ابو مرو قال يوم لق و e‏ اي لس فها رد ولا ريم : والشاكرّة الى لست 


فیا ری > وقال الاصعي لل اة" دوم ق 4 
1f‏ ا 4 م . 0 1 ۾ o‏ ےد 
16 اي لَه في ذلك الوقت القَضْز. ء ودعت e‏ »والس السمّوط ١‏ شال آ5 اذا انتا 
وأحَلَّةُ: وقال الاصعى : التعس ل لبور والجر عن النهوضٍ ٠‏ والشد قول الأعُتّى : 
بات لوث راع إا رت فالس أذ هما من أن أَفُول ا 
[ اي ] فالتعر اول ما ممن [ أن أقول ] لا جبرك ال ولا نهت : واللا ذعاء ها اوضر والانتعاش ٠‏ غار : 
َه لقصل في هذا الزه‌ان٠‏ وقول لا عليه اي اذا دعي على اموم باس لم يدع 


TG 

P TAS, 333, 3 (with v. 14) with دق‎ , and so VY. Mz (Thorb.) 3 li. Bm. اه‎ ۶ 
° LA 2, 273, 23, (and Darrah 72, 1) vith i © , and r9, 23, 21, with qil $ BWallad, Magsir 
53, with lgill> and Julge ; Lane 794, a and Û. Our MSS have الا‎ and »وال‎ 

P ILA 9, 23 25. Bm adds the note : (Qur. 71,12) [ duz , وإلرحا لا کون می لوف 1 ھ مم الح د کقوله‎ 
لک لا ترجون له قارا‎ Û ; as appears from the LA and Lanc, this is due to al-Farra. 

q TA 4 supra as lext, and so LA 9, 447, 8&8. LA has د نعت‎ with Fasr : all MSS and Thorb. mais. Ye 
F LA7, 331, 4; also 20, II6, 12 ; sce ante, p. 6r, note Ë., 

8 LA 9, 447, 9 ff. says that Ibn al-A‘rabî’s reading was ن رَغمت‎ 3٠ 


XAVI A‏ عیدة بن ا ا لطب 


Pauas o WI 


ا 


ودوعا ج 


gep e e 


ووت ولومت قال من دنعت دنع د 


×× وقال عبدةٌ بن الطب 


. 
« 


وهو بز بد بن عرو بن وله ٻن ا ڏس بن عبدالله بن عبر " نهم بن جم بن عبار شس بن سعد بن ربد ٍ 
مثا بن تم ٭ 
کلاس + و روص 1 کو ےا تھے ٍ ا ٣‏ 
RE ERT ۱ 0‏ ام انت عنپا عد الدار مشغو 
e‏ م . م ی م IA THE‏ 
الحل ههنا حل ارد : يقال وَصلت حل اي موده ٠‏ بقول همل تصاأها ام تقطعها إشفلك 
وعد عنها 
مي ه ۋرسەےق ‏ - ۵ے چن بے ماص ور .“ سه ۽ س ۶ 
۲ حلت خوله ي دار مجاورة اهل المدارن فيا الد يك والفيل 
غیر ایی عکرمة :نی جاورَت آهل اى فىها الديك والفيل + 
72ے ۶ gn‏ ال ٤ ٤ 0 E NE‏ 
۰ ۲ مارعون رووس الم اة بهم فوارس لا عزل ولا ميل 
پقارعون بضارِبونّ والعجم ھھنا أا اراد ار عة قعة التي کانت ی عب ,القادسمة :وکات المجم جات ت 
يفول ل فيا :قال ربيعة : بن مقروم في ذلك : 


وشهدت مرگة الفول وسوا آبتاء فارس بیضھہ گالالر 
والأعل حجارة بیض شب ایض بہا ٠‏ وحکی ابو زید ان الأعجہ مي :وانشد: 
٥‏ "اوم أو بحت وط الاجم في الوم أو ارس أو في اليم 


إذا ررك ولو پسلّم_ 
واامژل جع أل وهو الذي لاسلاح ا السى ار کوب وجه ممل :قال 'لاعشی : 


^ Of tunis | oem VV. 1-3 in Aglı. 18, 163 ; vv. I, 6, 2, 3 in Yak. 4, 447, and Tabarl 1, 2118 (in the 
same order); Yat. adds after v. 3 a verse rot in Our text : m~ 


۳٠۰‏ ِن دونیا لمتاق العيسر إن طَلَبّت ٭ خبت بعيد نيط الاه مجوول 
The readings ond scholia of Kk are Jeuurally those introluécd i in our text by oji.‏ 
2d adds a note :‏ ,عبد تم So i in Kk and V.; Bm pee sie ; Agh. 18,163,10 has‏ الیب وش TT‏ 
.قال اين حبدب خاصة وقد اخورني ابو صيدة قال تم کلھا کانت في إلماهلية يقال لما عبد تیم وتم صم وو 
رَه .طڇھ. في کي ودم دون لداش J Kk and Bm o for Jl: Taba‏ .ابن .ط74 * 


e e 


(a note in Kk runs رlھ]îلإ «(المداس يريد‎ 2 Yak. ما ۷ طهر‎ a LA 15, 279,3. ° 


a0 دة بن الطيب‎ i XXVI 


غر ميل ولا عواویر في اسا رل رل و کئال 
والاكفال جع كلل وهو الذي لا يعت على الدابة ۾ 


nao رس‎ 2 


2 + 


e‏ واکبول الْمَنَد ورو وره" متك ا ردهن ۰ غازه هفنا التقس :اي الها et‏ قال 
ا من حبر ABT‏ لاشيء الداخل ف القَأبٍء غيره : نكل القند قول ا مک ل بك 


0 


۳ هر. وآطف غاءضش الداخل : 


۰ رس کرس أي الحنى إذَاعَبرت با أو يها عايل 


رت غات ٤‏ اي اذا تخات اتی عله وما تأوبۀ عقاپل منها اي رست اله : :وهو مأخوذ من الآب وهو 
۱۰ اأرجع :قال ب بوت او اذا دجع والموضع الذى ي لجع اله اة : :وهو من قول اه ۴ وجل :إن گان 
راي : عفرا : اي ااراجمين ۴ا كانوا عليه الى الوب والطاعة ٠‏ والمقابيل الايا لا واجد هما ء غيره ٠‏ باوب أل 
لبلاء وحقابيل بقا) من عرض ويقال من حزن جمع" لا واحد له ۰ غیره + غبرث بیت والغابر الباتي. وة :إلا 
عورا في الا رين :اي في الباقين ٠رس‏ اطيفٴ :قال سار بن سلامة ا ل الود د نکم ا د 
حدقا إن کان حقا لا ینمی ت إلا دعل منه شيء أنه کک وکا تََحدث آنه لا يرال التاس في تة 
اها ي اي ا ریب دااع وها سوفن على الرجل في بَنته. وارّس لمر : وانشد اندي ١‏ ابا 
ترون اارساساً ٭ : وااتنبال الدمے القلیل + 


r 
ا ے ڪڪ چ م سے کس اتر ےن ر‎ 


٠‏ ولاحبة آم اذ رها والنوى بل يوم ين اويل 


b MfÃ bukê u, $7 $; LA 6, 294, I9, and 14, IOS, I5. 

¢ Kk and Bm E 1 Qur. 17, 27. 4 Qur. 2f, I7l. 

f ‘The reference is to the slaying of the Umavi Caliph al-Walid b, Yazîd, A. H, 126, who was Y° 
murdercd in his o wn palace after the doors had ben forced; reudur: «e arc insunsibly giving place 

to a new thing among you ; if it is permitted, there vill not ‘emain a house hut some terror shall 
enter therein. We werd wont to say that inen should be in a s sund and p'usperous state so long as 
they had left to them morc, and land and grain, a 1J those 1.i o sought admission to a man’s house 
had to ask permission to enter » (De Gocje). Yo 
3S LA 7, 402, I1I ; in thu enplaration cf ل‎ it vould be  cttur to read maî for Jılîll : « Short 
stumpy men that dig wells ». 

Ah Kk has i vith دک‎ Jã written above it, 


۷ 1× بد بن اليب 


لہ ےم ي 2 


تد ها ای کن ها نت وتأو را ” علامات تان ك ان الن 4 


eM} +» 


۷ إن التي صرت بيا ماجرة ند عالت وها غول 


: اذا ابی م وکل مستدیر ک ف وتال فة ايطاً‎ N 

قال تر کت 9 وله قان : اي مجممين حا .وغاآت وده غول ذهَبّت به :يقال قد غالّةُ واختالة اذا 

۰ وخب به والمول ام ما اال غبره :قرلة بكركة اند بريد ترك الا مصاد ٠‏ اجر هاجرّت من الأغراب الى 
الأمصار. وکل شيء اغا فذهبَ به فهو غل 4 


سے لت چ ب َة صر سے ٭ ےا ع ا کے سے کے 4 ;3 

۸ فد نها ولا شتلك عن عمل إن الاب بعد الشب ليل 
عد نها اي اضرف عنها تياعر تفه بالسلو عنها والصابة رة الرّع ٠‏ والتضلبل التلال٠‏ غبره : اي 
لا تتاك عن عمَلك وضعك ٠‏ والعداء الصرف ٠‏ والصابة رقة فة الشَوق وما بصية من ۰ اي فذالك خلال عد 

٠‏ الشب م 
۹ ° ر ص . e‏ اس 

٩‏ پجسرةٍ كعلاة المينِ دوسرَةٍ فھا عل الان إرقال و و غيل 
السرة الناقة الصلبة التجايرة ٠‏ والقلاءٌ سنداڻ اداد شبهها به في صلابتها ٠‏ والين الذاد 
هيا : قال الاصعي كل عامل بکد بر عثد العرب کن ٠‏ ويقال من القن قد قانة يقن قا 5 ٤‏ قال 


الشاعر: 
٥‏ ولي کد متروحة قد بدا ا صدوع م اوی لو أن فا قينا 
والمفعول به مقن“ والدوسرة الصلمة . والاإرقال مشي فيه سرعة وجهر ٠‏ والششل رفع وره ن الْشي ود ون الع دو : 
قال اراي وف اد" 
E‏ رفصت الممارَةٌ ادرت رسد ذا يل حلم سيلا 


وااريذ الس يع :اراد أن الاي السري اذا كل من مف الإبلم ل لحا نون التسغدل ٠‏ غهره : المسرة 
٠‏ الطر يل على الاَرض كعلاة القين سَبُهها بها في صلابتما ٠‏ والأبْن هر الاإعياء. ودوسرة ا فهي وان 


» + از ل +7 ي اي ي 
which is men-‏ , کو مہ4 إkiند and s0 Yak. 4, 322, 22 and Bakrî 484, 16 ; latter has‏ , وضىت Mz‏ 1 
tioned by Mz commı. as a v., Î. ; we nay however agree wıth Asmaa°1 that it ts a corruption.‏ 


İi ILA 17, 230, 20 »أth ر بر وحة قد بل‎ ; poet « a man of the Hrjãz » : cıted by Abu-l-Gharmr 
al-Kilabî ; also ın Bahrî 289, lıne 6 from foot, and Hariri, Durrabh 197, 7. kK LAB, 3o9, 9, 


and I3, 63, 17 (2nd hemist.) $ a v. of ar-Ra'?s poem in Jamharah 173 (v. 14), where several wv, J], Ye 


1× عة بن اليب ۷۱ 


ا 


اعت ففنيها إرقال وتبغيل" : والاإرقال صرب من اأشي سریع :والتبغیل مثله إلا أن فه اة ٠ء‏ وال - دة 
مطة الذ جر ۾ 


1[ ی 


٠‏ علس شیر بقنوان إذا زجرّت من حص بشت فا شماليل 


٠ سم‎ 


تشر نون : :قول اذا زوت وت نها :اغا ردد ما التشاط : وتشر مش رفع ومن هدا قول 

: جع قنور وهو العذق کسر العين : يقال قو" وا‎ aS الاس : شار علي پڪلريدز: اي رفع‎ o 

شه َنبا بالتنو . والكاليل البقايا بى في المذق :والعذق باككسر الكياسة والعذق يا لفح اة ٠‏ عنس صلمة . 
شير بقنوان اي بذتّهاء واخصة لدت وشالر* عذوق قد حَمَّت ولط منها: يقال حرفت اة ونت 


منها مالیل + 
۱ ” کرواء ممذوفة بالشخض يشما فرط اراح إا كل الراسيل 
٠٠‏ القرواء الطوية الظهر والقرا الظهر : وذلك مستحب في الإبل . ا اللحم يقال تَحَضْت امم 
اذا أحذت ما عليه من اللحم ٠‏ وفرط الراح_ ما قم من وينما بارع و ويستخفه ا واآراسيل 
اليراع السَهّلات في السَّر ة واحد المراسيل رسال ٠مقذوفة‏ عرمية الحم من كل جانبٍ منها ٠‏ والنحض 
للحم وهو جع لَحصَةٍ E‏ اذا ادت ما علبه. ردد Lt‏ یکاد بکتنها ويارع 
رادها اذا گل المراسيل اي ذهب نشاطهاء وبقال إن واحد الراسيل مرسال ويقال إِنَهُ جمع على عر قياس 


٥‏ ووأاحدھا ر 
۶ہ و و سک ټسټ Fo e‏ 
۱۲ وما 7ال ا شاو لو فره محرف من سيور ارف دول 
الأو الطلو: يقال رى الفرس شأوًا أو أدبن اي طلا او طلقَيْن : ويتال اشتأى من بر الى بَلبر اي 
رج ٠‏ وقول و قره اي يكف عله والڪرّف الزمام والحديل له حرف من الصَفْرء والقَرّف ما دنع اتر ودقيق 
العر : يريد أن الزمام أو الجديل من ذلك :واا حص اقرف للينه أبس كدباغ_ الج وديا الأرظىء مجدول 
٠‏ مفتول» والمحرف له حروف. وقرف ٠ا‏ يغ بالتمر والشعير: وهي جاود يقال ها العَرفيّة : ومة قول ذي ار مة 
٭ " وفراء رفة أتأى خراررهاً + ي 


1 Verse in LA 8, 205, 22, wıth عرش‎ ٥۲ دس‎ (and so TA). 


FA Bm and K 1 both have تنا‎ , Dut Bm comm. shows that thıs is merely a copyist’s error. 
RF PDhu-r-Rummah’s ode in w , Jamh. 177, 7v. 2. 


VY‏ 1× حبْدَءٌ بن الیب 


ow -‏ ی 


سے راع ص سے ر o‏ 5 ت j)‏ 
۳ إا تجاهد سير الوم في شر گا نۀ شطب بالسرو عرمول 
تجاهد اتد . والكَراك الطري النتاد وهي اواد الواحدة رة . والشطب سعَف التَدّلر مذ من ابطه 
سر تَعْمّها النساء : يقال امرأة شاط" وسا شواطب :قال الشاعر : 
ڪٿ الديارُ لاہ فگاا بط الشراطب بهن حصيرًا 
ه والرو سرو اللمن وهو أغلاه: واصل السّرو الارتناع ومن قوم e‏ اذا کان مرتفع الاخلاق 
ت شرا 2 e‏ وکان ا فصارّت الوا اء ودغت فيا ياء وصارت ياء مشددة: 
قال رفي ل وارمانة فهو انج ب هر لقا : :4 ن لکوت 
رمل *:وقال ربيعة بن مقروم یصف طر با : 
۱۰ ھج گان رٹ الط وبة ‏ طحي الرارد ر گالسير ازمل 
املوب الآار ٠‏ وقال 2 
EE‏ بال عل رر لاح و گان و روید َة حصار 


كانه بريد گان هذا الش رآ حصیر" م 


م 


E OMG EE‏ بالاقاحيص الاجا 
٠‏ الهج البين بريد الطريق. :افص جمع ْصَةٍ وهي القبصة والقبصة الأخذا أظرافر اڈصابع كوا 
دون انكف ٠‏ رالافاحيص جمع افرص وهو الوضع الذي ایض في فيه القطا : دأ امل e‏ 
ا الأعل : : مله قوفمم 5 فصت عن الشيء اذا كشمّت عله وخبرنة .قال ااشاعر وهو بشر 
ابی خازم : 
"راي أفغوص التاق ذزابتي ‏ وا نها ين ميم يلتعي 
۰ والقطا لا تعش واا اراد انه قد صلع ٠‏ والواجیل القوار ير الواحد حوجلة : شه البيض بقاريو صغار 
ریا نها :تول هي پلاق اي طز ا حول هذا الطريق + 


® ‘TA 4, 414. 2 has vv. 13 and ı4. Mz and V .شطب 2ص8 , شطب‎ ° Agh. 3, I12, 2, with 
النًذاڈٌ‎ for الد یار‎ ; also Ag. 15, 134, 1. ro from foot, with v. 1. P ‘Ajj. Div. 29, 108. 
PP Arie, p. 168, 2. q LA 13, 314, 6 " Mz َأ‎ . 


® See past, No. KCVI, Ve 7. 


Ea دة بن اليب‎ X1 


† سس سرد ےک «e‏ سرصم ت 
٥‏ حواچل ملت زیا مجردة e‏ 
قو دة اي هذه التواويد بت عليها ف آهل ارين ومن يلبهم يفو الث الاين 
الواحد ساجول ومول چ 
اس ا ® ا ا سے ص ہک کے سے 
۱٦‏ وقل ما في ساقي الموم فا نحردوا وي الاداوی بات صلاصل 
e °‏ ل سةا* وأستنة وأساقيء وقوه فانجردوا اي جدوا في سرهم والصلاصيل الايا 
من الاء القَأة الوأحدة د صاصلة والجمع صلاصل فزاد ف امع ٠ ٠‏ غهره 3 الوأحدة صاضاة دهي القة ف الأدَارّى 
والْترب قال ان مشل. : 
“ توس أي الميس_ أجنحة الا وما في أدَارّى القوْم جن صلاص 
اي بات اليس في فلاة ممل مرها فايص التطا نيام ) ترك ۾ 
hd‏ و س ت 9ےس eR‏ و« o‏ 
»1 ¥ والعس تدلك د لکا عن دخا رها شحزن من بين محجون و کول 
امیس الابل البيض الواحد أعتس .وتدلك تحت ف السار وذخا ها ما ادت من مشيهسا ٠‏ و يڪن 
E E AE‏ ك الحجرن : 
ر Po:‏ جن عدا e‏ 3 ر ےم 
وا لمحن قضب ل TY‏ واحدة ا یتناول با الراب الشيءَ يمع ويستعت به 
١‏ البعيرً ٠‏ قال ابن مشل : 
ي الى ڪن كان وابثذزت وقع احاجن بالهرية الدفن 
غیره : ذلك نڪر بالاعقاب اي يست اضرب بالاعقاب ٠‏ وخا ها ما کد م برها ٥‏ پروی 
موز بازاي : قال ابو جنر اي مضروب على حجرَتّه في موضع اخايرة . وروي : متهن مخچون 
ومر کول 4 
and so Cairo print : it is probably the traditional rea« Y e‏ ا Mz (Thorb.) Bm, Kk, V all read‏ 


ding, though our MSS have د“‎ ùU ‘This word appears to be derived from the H.ndî 
Chhûãgal, a bottle made of leather, used foı keeping xv ater cool in the dry hot weather in N-W. India. 


” 8 سوا‎ (pe aly a copyist’s error). Bm Kk | قان‎ X= ‘This v. is quoted by Mz. 
¥ Mzand V FE ا و ا‎ and so Thorb., avoiding the «| إقو‎ ; our text Kk and Bm. 
* So our MSS ; in Naq. 1099, 7, and Yak. 2, 475, 13 the reading is احاجن‎ Ye 


& See LÃ Iş, 412, 4: I6, 262, 13 : 17, 32, 6, and Bakrî 467, 4, all with السار‎ for اأحةة‎ 


2N 


XXXVI Y4‏ د ن الطب 


geman Regen Dans imam 


۸ وجات ا كوا محلة شوارهن خلال الوم محمول 
ارجات الاب انی اتکاة زی ای" اي ساق سار ہا قلیلا لی لاء وقوله اكوا حلت اي أ 
أرْحمَّت هذه الإبل حيّات أدانما على غا وا وازن اراد أداتین وما اثَصَّ بها * واصل الگوار متاع 
الت J:‏ الاصمي ومن هذا قوم فلان حسّنٌ الشارة اذا کان حسن اياب جيّدهاء ولال 2 م بم 
e‏ غه : با رار محَرلّة : وهو جمع کور مول حو ت عن ابل قد 7 وسرت فرحاط وبراڈعین 
بي القوم ونما :وشل : 
تر ی کیر ان ما سوا [ إا ما ااا .لين اتا 


E LIO 
2 ۰وروی امد : وعزجیات‎ 
ر ېۋ ره‎ For ےه‎ 
هدي ار کاب ف غير اة إذا نو قدت الحزان والسل‎ ° 
2 2 
والسالوف القدمة 1 سا برها واطزان جع زب وهو الغاہظ العقادءن‎ ٠ . ا رکاب الل وتېدي ده ترم‎ 
: الارض .قال الراجر‎ 
لا يني وا رڳي الزيڙا  لن تڇدي يحاي يدا‎ 
واليل من الارض مد البَصر يريد نها تدم اركاب في اواج وأنشد: + * بصحراء عل بر٠ الال‎ ٠ 
٣ ےم‎ ۹2 e سر سے‎ +2 ٤ س‎ 
عَْرُ غافلة غير ساقطة التفس تفأر الى الطريى‎ ٠ ميا #:وغفل لا حلم با يهّدى ي واقة غفل" لا َة علبها‎ 
ة‎ 5 
رما نض بالدفرى , موا ف رفا عن الاقين تفتيل‎ ٠ 


الرعشاء التي د اف ترا یا عار توه کنن زی ربد آنه مایا الزن شقن شنا 
۰ والنرفری عظ كلف الأذن. ٠والدَقانِ‏ اخنبانِء يريد أنها مفرجة” لا يلحى مرا جنها لان ذلك عب 


a e pe: 


+ 


7Z Kk and Bm محوله‎ ٠ 

A This v, is by ash-Shammãkh ’ Cairo edn. Ir, 4$ Mz quotes it in full ; our MSS have only the first 
four words. 

Þ Second hemist. in LA 14, I61, 8, attributed to Kab b. Zuhair (see Bûnat Su'dd, 16). 

® Render : « In a plain of paths unknown, where the mile-pillar pierces the mirage like a spear ». Yo 
3 Bm STya „ and so apparently Kk. 


×× دة بن اليب Ye‏ 


يكون من الناكت والطارً والضاغط ٠‏ ومشله قول طرفة : 
* ھا پرضان آفلان گا ر متي دالج مسد 
وقال السلانٍ الد لوان والسَلم الداو التي هما حرفو واحدة. والدالج الذي يشي بين اض واليار : والَدَلج الى 
بین البار والوض : متشدد اي يُتَيها عن ويه . واذا ضاق ذلك اکان انعط انب بال رهی دي فير 
٠‏ تى ضاضا :2 اطا وهو آمو من الخاغط : الات ان يت في االو اي برل فيه :الا سح أن سح 
الد E‏ وهو هون من الناکت : وهذا کله عيب 4 


م سے کے ا و 8 O‏ غ ص س ا وس e‏ “ەو 4 ۶ 
١‏ عيهمة بنجي ي الارض مها ما انتح ني أدير الصف إزميل 
اهمه الشديدة التامة الق والجمع لاهم :وياسي يد وا ليم E‏ ا 
٠ »‏ روس 3 
والصرة صغ تصع په الاود :قال الشاعر : 
e‏ کیت یر محلفة ونکن گلون اصرف غل به الوم 
قال الاصعي : إا شبهها في انتحاها بإزميل والإميل الكَفرة التي طح با الأو الصبوعٌ بالصِرف 
«4t es 2 ُ j ee‏ ۶ ا e‏ 8 ر ۾ سے ج 
لال لا يُصََح بالیرف الا اليد متها : فقاطة توئ فيو اطا ركگرامه عليه :فك ةلك هذه الناقة لیس في 
برها إخطاه .داليم بريد مرها واليرف داخ أحْرٌ .قال ولا شبهها بالإزميل اي أنها رر في الأَض 
e o4‏ و ث ه ۾ » ۰ “E‏ * ّ ۰ 2 
لقْضلِ ونیا کا بو بر الإزمیل في الاد :وقال الازميل سعرة الحذاء. وقال الاصمي الصرف صغ يِل به 
10 الاد کس r‏ + 


28“ 2 و 6 م ‌ ص اء ° e en?”‏ 2 3 
YY‏ محد ی به قدماً را وزحعة شحدذه ص ولاف ا لے ل 
ج ت ر e‏ و م م ۰ م 
ے: o E Rm o E E‏ 
نحدي به اي ڏسار به الوخد يقال وخد خد وخدا وهو السريع من السار ٠‏ وقول قدما أي متعدمة. 
J +‏ کے در ۶ رم س e‏ س ت ۾ ص 
ض 2| نه ا 1 1 ۰ أ Ow‏ الو :ا مه لے ٣‏ ي E‏ لے 
وترجعۀ اي ترده يريد دفضه والولاف التابعة٠والععض‏ التزو يقال قد قبض قضا اذا ترا في مشه 


والفاول اكير :يقال بالسيف فول اذا كان فيه مل وشكمر : قال الاصعي اصل القّل الكَسْرٌ ومنة 

قوهم َل بئو فلات بي فلان اذا هرموهم :ومنة قوم وم هَل اي ملويوء وئ دي من اخدين وهو 
ف اد ھل کت فل ا واا لا ر رو کی ی ا کے د 
ولاف من متابَعةٍ القَبْض وهو شبة الو مفلول ملم ٠‏ رجه ترد من معابعة ما الف رة 
بعد ر 4 


© Mufall. 21. 
؟‎ See ante, No. II, v. $ ; also No. VI, 8. E V le. ۲0 


ù Sas XXVI ۳۷٦‏ اليب 


ا ت و ا ا ا 
۲۳ ری الحصی مشفترا عن متاسہا گما تیجلجل بالوغل_ المراہیل 
اشير التفرق.وتجليل ترك يذهب دقاقه ويبقى جلالة ٠‏ الل ايء من كل شيء ٠‏ والغراييل 


Le 
a" 


سے ا فیاصے ر سے ۾ سے e‏ 7ے ا م کہ 2 ۶ کے + 

4 کا وم ورد الموم حامسّةَ فر أشعب الروفرن مخحول 
a: . ~ e. .‏ :0 8 ية 
° الو رد إتمان الاء ٠‏ وخامِسة اي وردت امس .قال والسافر الخارج من أرض الى أخرى: يريد ثورا 
کا ه٠‏ والاشعب الذي الشب رتاه اي رقا » والروقانٍ المرتان الواحد روق اي قن .| ' مکحول اي 


٤ و 0 ت‎ ge س‎ e و‎ Fk 
مجْتاب لصعہ جیار فوق ینو وام من حال سراويل‎ ۶ 


الجتاب اللابس : ومن هذا سي احيْب جي قال واليضع الأَبيّض :شه التو ابياضه بلابس ثوب 
٠ایض‏ : وزاده بیاضاً وله جدید ۰ وشت ونه والممع الثقّءواخال برود فيها خطلوط سود وحر. 
ومثل هذا اللشييه قول العجاج :+ كانه مسرو أرَندجا + : والأرندج اللود ااسود : يقال اردب 
ویرند ج کا يال يرقا ن وارقاڻ ويلوج وأانجوج ويكنل الل ويعصر وأعصر و روع وأسر وع" 
فی آشباء ل ویجتع الیضع تی کا یتال گلب دگليب ومز ومز .وقوك وللقرانم من خالو شه قوانتة 
پارود فیا خطوط سود ور وهکذا الور أعلاه ايض وف قواعه وشوم واانصع الوب الأبيض ٠‏ واجتابةُ 

٠‏ حل فره م 


iit‏ 5 م ےد 


١‏ مسفع الوه في أرساغو حدم وفوق دال إل أل 


er‏ سے هټ 
پول تحجیل 
السفمة سواد صرب الى حيرق ءواحدَم جع حَدمةٍ وادمة هي الخال :وهي اة ايا والجمع 
التريت والب ين :فأراد اخم البياض ٠‏ وفوق ذاك الى لعي تحجيل اي سواد هپنا ۾ 


ڑے~* 


h Kk and Bm zig ; Mz جا ۷ لحل‎ 

Î LA 6,33,21, h s what appears to be this v. with a diferent صد‎ ; and 2Î corruptly for آشعب‎ ° 
Bm V and Kk aJree with text. Mz َل‎ for يوم‎ , and کد ل‎ ٠ 
İi Added from Kh. 

kK For the Jı of this verse compare verse in LA I0, 234, 9. 
1 “Ajj. Dîw. s, to (p. 7) ; also LA 3, 108, 4 

F Mzand V الد‎ : 


1× دة بن الطب 9Y‏ 


E‏ نص ا ا کله 0 من صاء الشسن. ملول 
قوله ملول اي کأنّه مشو في ملو وهي ابر واْصَى والتراب : اراد أنه مشير اللَرْنٍ حافْلة لأزومه الَذرَ. 
غاره 3 ا رە ا .ری صاد ٠و‏ صلا الشمسٍ والنار :اڵ القّراء a‏ َد ويقصرٌ: وقال غير 
الفراء ا يتح فيصر ول مذكروا القصر مع الکسر واه الماد اطار: وخا لرل :وا كلا 
خا مل وخلاَة EE‏ وأکلعا ملَةَّ ۾ 


ص 
ے م سے اص سے چ اي کشر ےه 9 
۲۸ اوي إلى سلقع۔ شعقاء عار بة ي ححرها ولب کالفرد مهرول 
اي يوي الصاند الى امرأته ء والتلقع الريكة الذيكة ٠‏ والتولب ولد امار : شه ولدها به :كا قال 
اوس بن حر : 
وڏات هدم عار تواشرها ‏ صت لاء ولا جد 


2 لے 2 ۰ چ سے ۶“ م وص سے وے کہ سے ص 
والىشعشاء الق لا تدهن من الفعرء وقوله كالقرد سه ولد ها : اضر ه وضعته . مع بذيّة جر ية الصدر : 
يني امرآئۀ . والتوآب ولد اهار شه ولدها به ۾ 
a 8‏ سے e6‏ کے یھ و س يه و سنو ۽ 
لشلي ضواري أشاها محوعة قلس متا إذا 1 مکن هدا 
يشي يدعو : وکل ما دوه پاشيه من رس او گل او بعر او شاع ققد ْلَه : قال 
مرو بن أحر: 
: "بن انل زاك اتشر ٠‏ لد ل إلا تد 
ویروی إلا سرَارا ٠‏ وقال الراجز : 
شيت عاري ومسحت قي ص على ماه دی وات 


سے } 


وقال خر 8 ا العفاس وروا ء والعقاس وروع قتان ٠‏ والضواري التي د وڌٿ الأعة < وقوله مرة 


1" Mz .لار‎ 

0 Aus Dîw. (Geyer) 20, 12 ; LA t6, 86, 9. ۲٠ 
PV رة‎ , mentioned as vu. /. in Bm, which also has in marg. .ك‎ 

q This v. is quoted by Mz with the v. I. oly ° 

r 


First line in LA 2, IŞo, I14 and ı9, I174, 5 ; also in Mz. Poet Abû Nukhailah ; if the reading بلریر‎ 

be right, it perhaps means a newly-dug well (LA I, 20, foot, and I8, 73, 5) ; later the verse recurs 

with ری‎ : F ‘This is a fragment of a v. of ar-Rã'l’s : LA 8, $5, 6 and 19, 174, 3 : ۲0 
إن رسكت ينا جاءاء ل يعيب “إلى اليقاس ويرو‎ 


۷۸ 1× عند بن الطّببب 


ی ا اة : قال قد هلل الفرس اذا قصر :قول اذا 1 وت هذه اتکلابة | گششر £ 
الأنذ: ويال قد انَل لصي اذا صاح:وقد آهل املال واستَهل :وأهلماه تحن اذا يناه ٠‏ ويقال 
التهليل الرجوع أ [ عن الشيء ] + 
o‏ ص م 2 0 
۳٠ e‏ تعن | اشث گالس ر حان منصلتا له علهن فد الرمح_ ھل 


اي يسع و الکلاب ٣وی‏ بالاشعث ث القانص ٠ ٠‏ والسرحان لذب ا به ء والنصات نرد فار 
وقد ار محر قدره : رتال قر وقاد" وقدى رید ك بن الصاند وبين الکلاب : قدر دمح کا 
بنرا وبوسدهاء والتمهيل التفعيل من اليل ٠‏ والاشمث ههنا الصاند وقد شُمث رأسه .قال والسرحان الذثب 
وجاعه سراحان ٠‏ وع الذب اذوب وڌئابٴ وڏ وباڻ فمن به هر وقوه منصلتا اي ماض مٽرد 


£ رwس ر‎ js 


۰ تعدو قدامهن ټپ 
۳۹ فصممن للا ۾ ماج ا سفع دايا شين ونكيل 
اي َم الصائد اتكلاب ي هاج با اي هاج باتكلاب والسفع السود والسفعّة السواد ٠‏ وقولة 
بآذانما شبن : يريد آتها لسرتتها تلط آذاتا بتخالها ٠‏ وقوله وتتكيل يريد ان آذاتما 
کا“ اي معلَمَة”. وقال الاصعي ٠‏ انا نط آذاتما بمخالبها من شد الرْص : نط في 
٣‏ لدو * وتک روسھا کانها شل لير : دنر آذاتها من مخالبها وهي في ذلك ترفع 
آبديها ابد عدوها ړوی : م هاج به : اي باور ۰ و پروی سح" باذانپا ٠‏ بول َم الصائد 
الکلاب وهن اله م صاح با وأغراها بالشور وم سود . ٠‏ وقول بآذاما شين اي آذانہا 
معطمات باراٹنها : وذلك أن الكلاب اذا عدوا واجتهدوا بعدوهم قطع ”[ الكلب | َة ببراثنه : 
وانشد لاي فيب : 


لار يد 


ا ى و ہے کے EH]‏ ەن ے2 o e‏ ج 
۲۰ “ فانصاع من فرع وسد فروجة غار طوار وافان وأجدع 


Added from Kk. 

I Miz text a „, but comm. le ; V text le , but comm. (هاج الكلاب الور‎ implies 4 ; Kk, Bm 
lç» Kk and Bm سیم“‎ ۰ ٠ 

X= 3.e, « They keep their heads close to the ground so as to take the prey unawares ». 

J Needed to complete the sentence and support the change of number. Ye 
Z See post, No. CXXVI, v. 4o (where قاتا‎ for انماع‎ ) 


1× دة بن الطييب ۷4 


سے ایی ص 


قال احمد بن عند قال الي ١خاتٍ‏ اتكلاب بين قواع الور ين مه متته العَددّء وقال غير احم : 
8 روج 4 دوا « ودع انکلاب لأا 04 4 ذا ف + 


۳۲ فأسقت الرَوعٌ في نتان حادقة ‏ ل تج من مدر فيا اللاميل 


اي ل تَظّرَ الى اتکلاب قد هاجت 4 ثبت الرَوع في عه لا شاده وعاينه ٠‏ والصدق الصلب وقول 
٥‏ صاأد قة اي صلة 5 صحيكة التظر لا تخذربة O E E‏ 


س ا 


ھا ملول دا ل ی کے رمد خی آي ااتت ارد ف ا[لمان کن بد ابت جت رآ الدب 
کک 


م E‏ سے م pc‏ 
انو کان بطد فرق الارض ليه . وانشد : 


۾ م اسر ہے م خم کی ۶ وم 
۷ وار قد ۳ ش وهو هاف بدل بعد ر شه الْعْداف 


نمع اند حه الجتهد فرها اعدو ٠‏ دهفو ا كانه طبر فوق الارض من سرعته ٠‏ والسدڭ اللازم 
للشيء : و ل کل الكلاب ملازم الور لا يفاره ٠‏ ويقال سداة فلاڻ" لان وعييك 4 ولي به 3 ومنه 


د رەم 


قول المرب اة يائ جل ٠‏ اي أو ۾ من يشي حت فحت وااراییل شییۂ بااراری َمل ہا 
الواحد جال :وال جل الي باليد دما :ومن هذا جلت الام قدمُت يدري بٳڙجاله ( قال ابو بر 


ے٣‎ ۵ خز بے س اک سے‎ e e“ 


فاهتز فض مدر ین فد عنقا مَاوض عمرافت الوت مخذول 


مور ب E‏ 


0 اي فاهتر الور جة وأنّفا من الفرار ٠‏ من اتکلاب :کا قال ذو ار مة 
راي ادر کے عند جرلته ‏ من جانِب ابل مغلوطا ا غَصَب 
والذر ان المرانِ ٠‏ وقوله قد عنقا اي صلا وأملاساً لدم ٠‏ وقوله مخذول يريد اور لا صر 


& Bm bas the double vocalization of .ال9 وع‎ Kk ل‎ for جر‎ ۲۰ 
ززز“‎ Diîw. 22, 55-66 (p- وو‎ © See LA 13, II9, 6. 

d Kk êl. All MSS have دري رين‎ , and Thorb.*ئ‎ conjecture of مدديټن‎ has no support : see Dhu-r- 
Rummah, bîya, v. 102, where ر‎ yı is required by metre. (The MSS of K read «قانقَّض‎ but this 

is corrected in marg. to Û, and is not known to any of the scholiasts). 


° Dh. R. ba lyah, 96. ۲o 


سے 


i XXVI A۰‏ بن ن اليب 


له غارہ: تا کا فاملاساً . ومځذاول لا عون له ٠‏ ومخاوض مفاعل من الخوض٠‏ والمَنرة وط الاء 
ومعظثة ۾ 
٣٥‏ مَروی یمین مو وها ف الجبتون وي الأرَاف ا 
کروی ايء مغل ول * شان شين بني ارين شنھھا بال ميان . الكروب الشديد القتّل :واصل 
° الل م قیل لکل تل شدي مكروب .قال الشاعر : 
ES‏ ر روصتا لا برد وقد ال كروب 
اي شديد التشل وهذا مَل : اي ارجم ونت مده عليك مض : فل اليا جاردا والمعنى 
لارجل ۰ ٠‏ واراد بالنتان انىن ٠‏ والتأسيل استوا# وطول مأخوذ من قوم u‏ اسيل اذا کان سلا 
سرطاً . غاره : :قال a‏ : أغطه یرواه اي مله . وتیل حل ید وقد اس ده أسالة : وآضا" رأيهة 
١‏ أصالةً اذا کان جد الرأي. ویروی: کروی سوا ان مٿن اي هذا مثّل هذا ومکروب لس 
بمْنتل ولا شیینر: ورال أ کربت الدلو ر رک اذا جلت له ربا .و یروی في ادکین :یرید 
في متليه طول واسیواء ۾ ۰ 
۳ کلاھا ر دت بستني نهك الال به إن السلإح عدا الروع E‏ 
کلاها اي کلا رن وال الث والإسيقصا+ ٠‏ ويرو :+ إن التتآرح ی ايجاء محمْول + . 
٥‏ رید وف الور كوف رجل. يحل سلاحة لقال به. تك الال شدته: قال هگ الا 
اذا جهده : ويتال تكم صرباءوانما بريد حذره ۰ ویقال تهکۀ الْرَض وأنْهمکة عمو به ( ونھکة 


3o 


عقوبة لا را ۾ 


٠ ۷‏ الس الطمن تاا ل دس لهب سنه في العَأنِ طول 
اي يَطْمن الور اتلاب مخالسة كرجا عليه ٠‏ وقال بعضهم اراد جذقه بان كقول الآخر: 
۲١‏ ومتاچر بطل بث که تحت الشار بطَةٍ علس 
والإيشاغ الفليل الفبف : وانشد إروبة + + لس گيشاغ_ القليل ألوشغ ٭# أويقال انيرا 


f See fost, No. CXV, 1. 4; also LA 2, 207, 22, and Lane 2602a. 

#* Observe that „J3 is here masc., which is permissible (Lane 909 Û) 

bh Kk reads ساعا‎ | (ste). 

Î Ru’bah 36, to, and LA 10, 343, I8. ۲ 
Jj Some omıssion here : probably xe should insert ویر وی انتا‎ (see vu. 1 Kk). 


YAY د ين ن اليب‎ X71 


هذا اواز شيا ٠‏ والسَلهّب الطويل ٠‏ ويخ الثيء صله ٠‏ والگان می کل يتين من قباثل 
اإرأس : والرأس أرَبَم قبائل : والدموع كجري من الشُؤون الى الَإن ٠‏ والممطول ادود : ومنه 
قوم مطل الحديدة افا أعرة أن يدها النار م يَضْربّها بالطرة طول :ومن هذا قوم مطل 
فلار فلا اذا طارَلة ر ره . ده ٠‏ قال امد من روی إنعا الوت فيد صف واا هر شاع پالاء ٠‏ وأنشد 


7 
. E @ 


بل شل لتد اش بلغ دابل E‏ فرغ 
ما عشت من حسن السناًء الام انف لر شن دی 0 
دفو الترب دحيب ارغ لس گليشاغ القليل الوشغ 
قوله فرغ عه ترم يقولون فرع يفرع دیرم ع يفرع ٠‏ وسح ابن اځواري بن زياد بن عرو . اراد ۾ 
ل من تك او ا مشتر ما ی والأبلغ E‏ ي ف َة عة اة شي . 
مف“ دَفاق ا الصَحَْة وهي من لاء السواني ٠‏ والفرغ من الرقوتان ورغ الدلو وارع 
الأو وفروغ اللو وروخ“ :وهو مرج الاء من بين العَراق ‏ والإيشاغ الإيجار فلبلا يقال أوشتة واوجره 
نی واحل ۰ وعطول مدود ومنه مطل ارج + 
۴۸ حى إا مض طمتا في جواشما ‏ وروفة من دم الأجْوّاف ا 
٠‏ مض أوجع وأحرق يقال أذ محا ومَصَضاً اي رة وا وایشن الصدور الواحد جوش :وبقال له 
جوسوش 2 ا لايش .والمعلول الذي“ سي الم رة بعد رأ من العلل وهي الكَرَبَة الثانيَة 
الدم٠‏ واا قال دم م الأتجواف لان الثور تعمد مقاتل اتكلاب 4 


سے کے و م کہ 
۴ ا في حسٹ التسن به مر جات اجا جرا 3 مول 
ي ل الور وص رقت ٠‏ والَسنَ لطن به والضرجات للصبوغات بادم :یتال ثوب مصرج" 


۰ اذا اشتدت جره : :قال مضرجات مه ت٤‏ يقال ضر ج اذا سفق ورد مضرج اي مشقرق وتال جرح" 


واجراح ٠‏ قال :وروی PT‏ ۴ بَضِيق 4 
ا ى ص م سے ہے ماص 3 ټ 
کال بعد ما مد الجا په سيف جلا متته الأصتاع ملول 


kK Ru’bah ut sup. 36, S-10. 
1 Ahlw. مدقق‎ ٠ 
m™ LA 3, 246, 5, with ga for q , مسر جات‎ and و مقشول‎ Mz and Thorb. also have ùe. 8 
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YAY‏ 1×× بد بن الیب 


ns aaa 


کائه ني اتور تجاه الرتة. وچ ات الاصناع جع ع وهو ارچل اطاؤق ایق الگفر: 
ال دجلٴ صتع و وامرا 3 ناء : والصانع العامل بيدرو حاذ8 کان أو غار حاذق م 


Jy $a” e 2 رم ب 7ص 7 س‎ g0 
الشدق معدول‎ ES مستشل الر بح يمو وهو مبترك‎ ح١‎ 
قو مستقيل ااریح۔ تریح ہا يارد ما جو رارق التب وجي‎ ٠ يقال ابترلةَ في عرضه اي اعتَمَد‎ 
والترك اميد في سيره لا يترك جهدا: وكذلك هو في أي کیل کان .وقول + إا‎ ٠ ه اذو ويهو يرع‎ 
ن مال ادق مول + يريد انه قد دل لسائه يث من الإعياء :وانشد في دع اللسانٍ من الوحش قول‎ 
: از بن تیج ینکر ولمعا - حول آبان فُرَس قد صادهن‎ 
بيصن بالأدذاب حول انه سال عل اتون الخصاانلا‎ 
بتر‎ ٠١ الخصانل قطم الحم شبة أليَتّهن بهاء غيره ةيقول اذا عدا استقيل الريح يارد حرارة جوفه‎ 
مرا حفةاً سريم :وهفا الرجل غفل ۾‎ er. E 


م ف 6ص e‏ و 3 سے سے ن 


یخی الراب أطلافر گا في أذبع مسن الأرْضَ تيل 


شی A‏ اشد و عدوه: :وال > خفرت ت الشيءَ ء أذا اسار تة 5 :ورا ا بعضهم ٠:‏ ن الساة 


تة اكاد أ خنا : اي آظهرها :ومن را ضا اراد ا اطدیث : لس على متف قطم :ومنة 
قول اعرئ القيس : 


16 “ اهن من آناقھن کا٤‏ ناهن وذق من ڪيِي ماب 
ويروى مكَلّبٍ .اي بلب الاء ٠‏ ومجلب من اة جلة اح وارعل وقوله : بأظلاف ا 
مانىة أظلاف دف اربع و : في كل قاعة و وقولڵه : tt‏ لاض لیل :اي اة ال مالر لمان ۰ غاره : 


اهل الحجاز دسو E‏ 3 س ٠‏ وقال ٠‏ ا الارض تبحليل ا َة اين :اة اقم ل 
الأَرْض .کا الرامي : 


P ‘This v. 1s not in Geyer’s Dîw. of Aus ; render : « They crouch, wagging their tails, around his Y ° 
breast : thou wouldst think that (their tongues hanging out) were strips of flesh upon their 
breasts ». 

° LA 13, 179, 2 (with فى‎ , a blunder), and Addãd 62, 2 ; cf. Banat Su'dd 26. 

P Qur. 2o, I5 (and see Lane 776c and Addad 4t sup.) 

q See LA ı8, 266, 21 (meaning, apparently : — « There is nO cutting off [the hand : i. e. the Ye 
punishment for theft,] for a rifler of graves —~ one who strips the dead of their shrouds »). 

F" I. Q. Diw. 4, so (Ahiw. p. r18); also LA 18, 256, 7 with سحا ب کت‎ ٠ 


×× عبد بن الیب YAY‏ 


بے ص سی ص کے ٢د‏ م 4 س م ى . 
دت اسراب واطقت سارها روح کون وق تللا 


ا وگ کے سے کاس لس ہہ ص اس وس ر 
٣ء‏ مردفاٽ ع اط اھا ذمع گاا مابات اال 


سرس م م 2 ےک ص 2 ^ ⁄ ہے عے ہے 
٠ E‏ وهي هتية تشه اليتون والعجايات جمع عجاية : وهي عصبة من الگ 
ةه e m٠‏ رر ١‏ و 
الى احفر ومن المرقوب الى الغ : ورمع على آظراف المجايات ٠‏ والتآليل جمع ولول : شبّه ارمع با 
غه ةالرَمَعةٌ التي حاف الظلفر كأنها ية ٠‏ والمجايات جمع عجاية وهي حص نند من ال رة الى 
“th” e‏ 8 3 قي ۴ ET‏ ا . 
احفر في موسر الوظيفر ومن العرقوب الى الغو في الرنجل قبطن الوظيفة نم ألكراح بريد ان الرَمَعَ 
روف المجاية ۾ 
3TU‏ ا * چ ت و fjerr‏ وس ەس سره 3 
٤‏ له جناان من نمع يشو ره ففرجه من حصى العرَاء ملول 
اللنابان الماحيتان ٠‏ يقول قد اقح له من جانِته غبار لمِدّةٍ حَذوه ٠‏ والتقع الار ٠‏ واتراء 
٠‏ الارض ذات الى ٠‏ فيريد اة لشدة عذوه برذ المصى على فرجه فكأئة كليل له : وهذا غاية 
7 


َث م ت a“‏ د . 2 £ ت سے سے ا 
شد العَّدر ‏ وقول مكلول ثيل وتشیه ۰ غره ‏ جنابان تایان من الراب يوران ممه ۰ وفرجه 


پو ه٥‏ 


گل بای من دة عَدوه والقرّج ما بن قواثمه #يقال للدابّة اذا اشد حدوه :قد ملا فروجة ۾ 


صم و سا ي ت سے کے ہو لے“ PF +o‏ 
٥‏ ومٽهل اجن ي جم ع اسوق إلِه الرریح مج ل 


٥‏ لا يدر على وروده ٠‏ وجه گار :قال ج الاء والال وکل ما گار فهو جام ویتال أسقنى من جكة باراة 


EE ر‎ 


٣‏ را من برد قلاص دجم حقی هم پانقیاص 


® This is v. 28 of ar-RaTs poem in the Jambarah (p. 174); but the reading there is different. Our 

text apparently means : « A gentle wind, the effect of which was scarcely perceptible, drove before 

it the mirage and caused it to reach their hinder parts ». The Jamh. reads : — ۲۰ 
حدب السراة وألقت اعحازها روح يكون وقوعها تحليلا‎ 

حدب الظهور من إالمزال ارح جع روحاء وهي الواسعة التطو . وتحليل إي سر ae‏ |لgط‏ ء : with the following scholion‏ 

f Mz has both and aaj , with a , and مردفات‎ only ; Bm o only, with ات‎ ye, andso V; 

Bm marg. has v. l. : اغتاجا مع‎ yg ; Kk agrees with our text. : 

* Bm jll; Kk and Bm ya4,. This verse apparently imitates a verse of Aus, quoted by Mz Y © 

کان بيه ناين من سى جار غلاا القع محر يقازف — :)55 ,23 (Geyer‏ 

" LAB, 348, 13 and 3s2, 16; Addad I1ıt, 3. 


۸٤‏ ×× دة بن ابيب 


ا ا و ر ر و عبر مودک 2 اس م € 
والجلول ما بائ اريم اي ألئغة لبه وأذعَلت فيه ءالاصمعي يقال لسر اة ٠‏ قول حى هم باتقياص اي هم 
۴ ا ا e LL * 2 e‏ ۹ صر 4 
ان شض ۰ غيره : انهل اشرب والاجن اشير اللونِ وااريح_ والطعم ٠‏ وجه مجتسع ماا ه٠‏ مجلول مأقوط : 
يقال كدت الريح جلالة اتخ عليه : فا سني يَحَِطةُ من الاء وبذبي به ۾ 
وگو ۰ که کے e‏ ت ب مه ص 
۽ گا في دلا الوم ڌڏ هڙوا ‏ حم على ودل في القدر مجو 
زوا جذبوا وضربرا والهر اذب ومن هذا قولمم :نوز كذا وكذا اي ابه وينه بسرعة. 
ر ا م 22 e“ u‏ ر a2‏ 2 
وام ما بتي من الأَلبَة بعد الإذابَة :وما ذاب فهو الوّدك. وا أجمول الُذاب :قال لبيد : 
f Fe‏ ص ج گر 2 r‏ ر * 
& ولام رساشۀ أ برك فىد لتا ما ا 
از تی کت شه اشتری ل ریے. دانیتتل 
اي آذاب الشَحْہ : ومنة حديث رسول الله صلى اله عليه وسلّم 3“ لمن الله اليهود حرمت عليهم الشُخُوم لوه 


۰ وباغوها بآسواتهم :اي آذابوه ا غیره :قوله كانه يمي ار هوا صربوا بدلانہم م جڌبوها َْتليٌ. 
والرَدَكٌ يقال له البيل ٠‏ شيه الماء حينَ رة القوم بالحم_ الول والمجمول الذاب 4 
FC Fa ece fa‏ 2% ەت ي 
۷ اورد نه الموم فد ران النعاس يم فمْت إذ هوا من جه قلوا 
ران النعاس بم علب عليهم ۰ والتهل ارت الأول يريد ُن القوم وردوا هدا لاء غوف ورود ۰ 
غاره : قيلوا قول ةقد طلم السار قد سر م سا واساریحوا فساروا ۾ 
س ك u f‏ س ےء ۶ & س 3 3 اھ 
0 ۸ حل الظهيرة حى ترحلوا اسا إن السماء رع وتلل 
م 8 ۳ م 8 tt‏ ۰ 2 2 ۴ 
د الظهيرق شدها وصعوبا ء غيره ١م‏ إضصلاح: وليل #يقول أفيقوا وقيلوا ر نكم أسقياشكم 
ی کے ےو رڈ 4 ص 
وتَكَل فشنلذ .وأصلا عَثِيا + 


8 e o% 


هه ا ورذ رفا ظل اة وفار بلخم لوم الراجيل 


x Labid (Huber) 39, 16-17. 

JF LAI, I3$, 12. ٠ 
* LA I, I134, 25. 

a Mz JIJ for jly (but commy. with latter). Mz, Bm 4l ga < ر‎ 

b Vy. 49-s1 in Agh. 18,164, and in Mbd. Kam. 3tş,l1. Agh, Kam, Mz, Bm, Kk LJ . Agh, Kam, 


9 
اک ک5 * 2ے سر سے 


aî . Agh, Kam, Kk, M7 للقوم الحم ,سە ,ط4 . خب‎ ٠ 


م 


1×× دة بن الطب Yo‏ 


وروی لا رل رسك انهم وا علوم آردیتهم اي جعلوها ا ارشع 
باي قال فار یٹور فوا ورا ٠‏ غیرہ + قول بتیما فوقنا ارویتنا على ماجنا کا بی الاخ 
سے س 2 
نستظل با ۾ 
5 ر وأشمر ) هله طا سه ET‏ ي مته نهو ما کول 
هه قول وردا وا قر شبه ما أك فيو الح من اللحم ررد وما ) نْضّج تج بالأشثر وقول | ينو بنونۀ اي ا 
بنضجة :ال آنهات ت اللحم إناء اذا أنْضيجته و ولم ۰ غاره : قول :قد فارت الراجل کک 
وأشةرَ: CS TES‏ ] اراد لون اللحم ١‏ ينولة م يار ينْصج: أنهات 
2 اي ج جلت ۾ ل ينصح وأنهات قدرة مله : مدل من الأمغال : “ما أبإلي ما کی من كتك ما کضے: 
انيا ا a,‏ ھک 
۶ے ِ ت 
۱۰ ت تا قا إلى جرد م عافن لادا ادل 
ارد اليل القصار الشعرة وذلك ممذح هما ٠‏ والسومة العلمة ٠‏ وقوله لأيدينا مناديل كا قال اعرذ 
اليس : 


° مش باغراف الاد کا إذا تحن قا راد مضه 

i 0 HE ° ۰»‏ م م ۾ ەس رۇ م : 

وتال امشش إاءك :اي أمسیحه أق فه رار ٠والْصّهب‏ والرص ا سوا# ۰ وانشد : 
٠‏ ومرس ثي ارلل تنه ٠‏ جل تبك لط مجن 


غاره :السوممة والسومة العلامة + 
TIR‏ یڈہ کے سے کے 0 کی 
م ارتحلتا عل عيس مخّدمةٍ بجي روا کتھا عرن وتنعل 
ادم سیو ر النعال :وذلك أن ن الإبل تنعل من الغا :وذلك أن َد ها ف ارساغها : شور قد تشد الها 
النمال :وتا قيل تلك الور ادمات لأنها جلت مواضع الخلاخيل :والأخال ادَمّة والجمع ادم . 
۰ وجي سوق سوق رفیقا ٠‏ ورواکم الاربل ما سر منها یا اذا سی رک کات راكع ٠‏ فیرید أن 


¢ Kk .َر‎ Kam. ور وار‎ )Agb. here corrupt) ; Kam, Agh. ما يني‎ )» not allowing it to re- 
main long on the fire »). 

3 See Maidãnî (Freyt.) 2, 6o1 and 608 (Bül. 2, 184 and 187) : also Lane 2855 D. 

° 1. Q. 4, 62 (Ahlw. p. r19). 

f Arie, No. VII, ¥. 20 (al-Hadirah). E Mz, Kk, Bm, Cihu} ; Bm ا‎ ٥ 


XXXVI ۲A٦‏ عيدو بن ا لطب 


# 


التنمل وهو الإنعال بُزجيها في سَإرٍها .وان اسح غوره : م نطلا ۰ مول :اذا انعات امات فصت 
فذلك برجها اي يسوقها.ء ورواکعها منیا تَظلَع ا ركع وازن الدالك يالسنن والسّر اذا 
ميت والعيس الإإبل البيض ال س والأن سا 4 


ر وه م س سے وص ص FF, Foe nk‏ 
ol‏ بد لن باناء ف وفر مخر به منھا جما ب بان ونحدول 
gr J. 2‏ سے کا سے ۰ س ل ب 7ے 
٠ه‏ ادلم سير الئل : يقال ر يدل بحنله دَلحا ٠‏ والوفر ار الواحدة وفراء ٠‏ والرية التي 


ها خرب ارادخ خربة وهي آذ انا فقول : بض هذا اراد ما خف ال ركان ومنها ما ل 
باخری, وکات انان على بعار ۰ وروی : e‏ : تهر الواو امضمومة رة . غبره : الرف الام اي 


مراد ا وار 4 
+h‏ 2م سے س کے ~e‏ ص 
o4‏ رجو فواضل بر سه نه حسن وک خير دغ فهو معو 


1۰ وروی ترجو ذهب الى الاربلر والمعتی على اضحابها ‏ کا قال ذه : وتال المرية : اي اما . 
والس المطاء انكر SS‏ . ویروی :ستيه و و واحدة لا ينقطع ولا 
شنار يغار : و واحد الد ديتَة رهي اأ الذي يدوم وسک : ومنۀ قول عايگة دوي ا :کان عل رسو ل 
ار صلی اھ عله ولم ویعة :اي ُتر لا تیر خی :دبردی وک وهم ل رفي الد مفعول ٠#‏ 
الهم ما بخدرٹ به سه .قال احمد: يعني الله مز وجل وهذا من صفة الادمتن :وككنَةٌ أعرابي قال على ملغ 

٥‏ عليه ۰ مفعول می ينمل ولا برد ج 


سے لے ص e‏ سک“ رة ٠2‏ 
ee‏ رب حا أموال مول س شيء ء حاه ا تخویل 
امد :قال باه الله بوه حباء وة : وأحتّى الرجل من الوس احتاء حو 3 وحبة N‏ 
َة ناء جلها هم خولاءغیره :اي ماگتاها وصارَت لتا حرلا اي جلها الله اء لتا خو اها : وکان 
رسول الله صل الله عليه وسلّم يعدو را ا لوعظة اي بصنا بها من قرمم فلا خااثل مالي اي ملح مال 
٠‏ يصح على يديه لأنه يحي القام عله ۾ 

ى کو ہے وe٭ە‏ سوم ہے ص ۽ 

له وا ساعٍ ا لس يد رکه والميش شح وإشاق وتامیل 
يقول :ره يى ويأمل وليس يدرك ما يريد واصل اشح لصبو يقول المع ا 


bh Kk, Bm, i Mz وکا هم له في الصدر ول‎ and Kk the same, except وھمے‎ for ۰م‎ 
Î Qur. 12, 82. 


1× دة بن اليب A۷‏ 


مد رگۀ. «ویقال سح شح ویشح وقد سحت ڪت يا دل وح یح وقد شيت يا جل قال شلب :نم الرجل 
ي ويم وم ار يَطْمُھا ويطيا وعل ل ول وشح یشم ویش وشل شد ويش :قال هذه اة 


3 مو 


الا حرف عل بعل ويتعل م 
۷ وعازب جاده الوس في صقر لسري الذحاب عله فهو موبول 


. العازب اتی :یرید گلا -وجاده أصابّه بجود. ٠‏ والوسى ی لطر الذي د يم الأرض بشيء من انت . 
وتسري تسير بالليل ءوالذرهاب جع ذِهة وهي ا ا تصببه ليلا ومطرٌ اليل امد 
عندهم من مطر النهارٍ ٠‏ والو بول الذي أصابَة لربل وهو مط" عظام القطْرٍ دود ار ۰ ازب O‏ 
عن الاس فلم بره أحد وجادّه مع ذلك [ اي ] أصابه الول وهو مطر“ ضخام القطرء في صقر يريد ان 
امطر كان في صقر : وهذا مثل قوله : 

١‏ اتر مله داكن يم ٠‏ ف ليلد ڪرت تات آذ رتيا 

سه سے ت کے مو ت و ا 

o۸‏ ول مع به صوتا فيز عا أوأيد الر بد والعين المطاضل 
بريد أنه في قفر لا ير به أَحد فالونحش تمتاده .والأوابد الوحش التي تسكن الْداء:ومنة قوم جاء 
فلان بابدَةٍ اي بكلمة وَحشْية لا عرف :ومه قوم أب الشاعءر في سره اذا عى معانيّة ‏ والربد 
اقام سيت آلواعما ولرد السواد ف عب واي اللتر تيت عبتا ليظم أنييما :ويون ثل“ دالطايرة 

٠١‏ التي معها لادا يقال قد الت والواحد مطل ٠‏ غيره قال: الأواإبد الرلحشئة من كل الدوابً : ويروى 
e 1َ‏ ٍ 

8 سے ټ ا ھ‎ net fF” 
ن أ طقال خان العام ا م مسا له الان والول‎ 
. الهم آولاد الم‎ ٠ والخيطان أقطاع اواحد خيط‎ ٠ ژَ الصغار الراحد طفل‎ 
واعمّان اولاد التمام. الواحدة اة . والول جع حارنل وهي التي م تيل رها : ول برد هاهنا ما‎ 
غيره : البهم الصغار من اولاد الشاء فشبّه بها اولاد العام غيره : اول التي ادرت ول‎ ٠ حول بعد اكك‎ ۲ 
+ بض ولا بيْض هما‎ 
ي و ا‎ 
فرعت مته وحور شا وهی ساکنة کانا تمم في الصبح مشو‎ | + 
Î Kk (from which this part of the scholion is taken) yê , a more E phrase. 


Û LA 7, 49, 12; our MSS give only the second hemist. ; poet مرو بن امن الباهلي‎ ٠ 
k Our MSS and Cairo print الطة‎ $ all others as text. Mz mentions عالطا‎ as v. l. ۲o 


XXXVI AA‏ دة بن الطّبيب 


سح 4 ارج اف TREE‏ هيت ذلك المازب وه ده e‏ رآڻي 


فرعت وکانت فه ساكتَة ” ری . ل مطرود من الذعر م 
Fe? a ce 0 ۹‏ ۶ 
۱ باهر الوه کالسرحان ممت طرفر ا ا لرل 
. يعني فرساً ٠‏ والساهم الضاہر : :جه ماهم الوجه لأنه اينتڪب من کات ب احم وجهه. ٠‏ واليرحان 
ارئب :الشات انبرد والطرف اکرم العارڈین: یتال هر الذي اذا رآ إنسان طرف لحسيه ٠‏ باهم 
بتسق الو جه لس بکئیر لم ف ا وشدة دوه . ٠‏ ومنصلت ماضٍ على 
eo‏ ال اوجعه طروف:وفي لَه هديل هو الكري من الرجال. و ړوی تاو فيه 
اي اجتَمَعَ فيه 4 
٠۲ ۰‏ حاظي الطريمة عران واه کد سمه من کوب ابره تذبيل 
اظ كثير الحم ١‏ والطريقة طرق مثيه .وة أضمَرة ورل ٠‏ ور کوب الو بريد انه یرکب 


في البردين بحند لاتير : وذ يرگب حت يرق والفرس محوذ e‏ 
والتذبیل الضْنْر : يقال قد قد بل SEE‏ اذا ضر فهو ذایل ر متي منج م ٠‏ واللر قة طر ةة 
ظهره ۰ عريان قوانمه اي معصوب قوم قلیل" لھا 0 شى عليه وآذاد ]انعر جسمة ه 
٠‏ وتذيل بول : أضَره اللرد ٠‏ عريان قوائة اي ممكصة ليست برهلةٍ ٠‏ قال ظا مه اذا انكَعَّم 


ورم يلظ ظا : وحظًا حصب وبَطنةوقوله خاظي الطر ية َة ن إا اليد کا قال رجلٴ من آل الان 
أبن بشبر : 
”دقام رم ووا ذم ونما زي الم ملوب 
وأنْيِد أينا :+" خاظي البضيع_لَحْمة خط ۰ خظا منتفج وبا إتباع + 
0س ت ەت 


۲۰ کان قرحته إِ ام معتد مد شا شب وح بالحتًء فول 


اقرحة ‏ رة صفارة واذا اسح اود : اذا ساآت فهي شراخ ٠‏ والقرحة اض جهته 


1 Mz, Kk and Bm zî. 
™ LA Ir, 414, 8, with es و والبطن‎ and so Asãs 2, 33; acc. to LA, the poet is Ibrahim b. “Imran 
al-Anşarî. 2 LA, I8, 264, 17 ; a v. of al-Aghlab al-‘Tjlî. 


° Mz and Kk ۽ مشا‎ : Kk تَلَوَحَ‎ Yo 


YARA عد بن الطب‎ E 


ا ست کی تیا یی ر 


اذا كان تخو الدرهم أو نتس سيا ٠‏ فاذا القع سَياً عن ذلك فالبياض غُرة ٠‏ وقوله مدلا اي 
منتصبا ٠‏ شبه بياض سے في لوه وهو ميت أحر بيب وح ياء اي م يشْبَع من اطئاء ول 
رو منه ٠‏ وتال بل للعرَّق ا رة وأصاه الشار وهو في صد هذه الوحوش : گنف المرق والشُسار 
بیاض E N a‏ ذلك البلوعٌ ٠ ٠‏ وقوله شب يلوح قال اعروؤ 
الس : 
کان دماء امادبآت بحرو ا حتاء پش عر چلر 
العصارة ماء اطتاء کا قال رجل من بكر بن وال : 
طابت عصارة غو وم فاد يكم طيب العصاره 
معتدل مشر رف. “ور ا بغار باضه الى الفرة :يعني بياض القرحة في حر ونه لە کوت ۰و پروی 
١‏ لذ قام > شرق [ اترو ل مو الف غ 
+ 9 و + ووك ع س و 
“٤‏ ادا الس هف في الل رره عوج م که فيا براطیل 
س اي دعي ایو ۰ في لأا بريد آلا من الل ٠‏ بره مدمه فدّاتما ٠‏ والواطيل المجارة 
3 4 
المستطيلة والواحد برطيل : شبه حوافِرة بها لصلابتها ٠‏ والعوج قواثه ٠‏ قال علب البرطل حجر طوله 


2 ر اعان م 


"o ٥‏ ا بهن ویش وعو مقتدر في ک : E‏ استر ته ين جيل 
قال ككفت السرعة : يقال مت رَه اذا َة اليه : يقال م ن الاس یزد ای موت وقض ٤‏ لر 
اي علو ر وقوه يشي اي عضر عن قدذره وقول في کفتهن اي في ين يعني قواه ٠‏ وقول 
اذا اسرب اي ١ک‏ قَسَع في العدو وأ كارن مته ٠‏ غبره :يغلو ۔ بهن اي يبد بهن ويي e‏ 
في کفتهن اي في گت قوائمه وهو السرة: وتال سك“ رده . واسترغبن اي کان دهن من الارض 
ديا يقول هو ر أن يكين ۾ ۰ 


سے 2 م 1 ص e‏ 1ے 7 س 9 ظٍ 

وقد عدوت وقرن الشس منفتق ودونه من سواد اليل تيل 
P Mu‘all. 65.‏ 
q Kk gina.‏ 


سے ےم e‏ 


F V transposes vv. 66 and 67. Mz, Kk, Bm وضوة الح‎ . 


2P 


XXVI +‏ عة بن الطّبيب 


ويرو # وقد عدوت وضوه الصح منْمَيق + الخ . . وليل الاس كانه معط چلال من سواد 
الل + 
٣ 2 2‏ ت م ٭ ےی ې م 
e‏ 2 ضار ی الم د دوم معار ب 


e‏ وهم الک تدعو من ١‏ پجيبه پلا n‏ ۰م القوم المازيل ق آل لډ 


سلاح مه 
ل اجار أعدَانی دته رخو الإزار کصدر السب مشمو ا 


۾ حوس 2ے 


رخ الازار من الراب ٠‏ التجار المارُون .وأعدَاني أعاني : ومنه قولمم أغدني عليه وقد استعديت عليه 

اي استعنت : ومشل أعدَاني آداني ek‏ العين هة :قال عرو ن الررد: 

لذا ادالة مالك متهن اديه وإن فرع ألراح 
وقوله رر الإزار ر اراو ا اوه در الت لف طا وکال ف س 
مشمول اي تصیبه به ری" الستاء ٠‏ وکاًنها ريح التمالٍ ٠‏ غیره : اي ۰ له ريح ٢‏ کأنها الال من 
ارتیاحه للمعروف وال الار وال غاره :ر جل E‏ اذا کان ار الئل : وال للسحاب اذا أصابثة 
الثمال مشمول + 

۹ خرق جد إا ا 4 مسالط الهو واللذات ا 


ارق من الرجال ارق في فون الل وا مروف : وأنْشد : 


"فت إن هو آستغتى ترق في الى إن عض فر م يصع متة الف 
ترق اعد في كل وجه من الير والمعروف. والضليل الذي لا يروي لماذليء غيره : قولة اذا ما الأعر 
جد به بقول: اذا وق في جل رمن الاعر جد : وهو مع e‏ 4 


ہے ص 


o °‏ سی اکا عل فرش يا من جد م اڌوج ناویل 


8 Kk and Bm Kk and Bm د‎ 
f ‘Urwah Dîw. (Noeld.) 28, 1 (p. 49) : LA ı0, x40, I5 ; also 18, 28, 14. Render : « So long as 
thy wealth aids thce, use it to its utmost, (by giving) to the asker for help, even though the 
nightly resting-place (of camels) become empty thereby ». 
LA I, 361, 3 ith دمر‎ i ; poet al-Ubairid al-Yarbüî. ف‎ 
7” Kk reads ^ س ن ت‎ 3 ; Ham. 784 24 has a quite different reading : سس‎ 

عق رقع إل بيت رة ين اجر الوْنْي ألوان“ اويل 


۹۱ ده بن الطب الطب‎ 53 XXV 


الق NT‏ ٠و‏ أراد ا ن ھا صورًا. ٠‏ الازو وا الأنْاط الوأحد زوج . ۾ والتهاو يل 
الألوانٌ النتلنة ۾ 


۷ فا اجاح وفا الاسد مغدرة م ا ری فا اشا 


اي فيها الأشد ويروى فيها الذرناب ٠‏ وأنيد ايد : 


دوو ت رې م 


ومسارب و گاازوج دشح بلا دهم دواجن صويين متم 
مسارب : هرا ومسالك ازوج گالتمَط : ت حن ها ا 2 زه نها . 
گالرّاح۔ ٤‏ شا با کار في يب رارتڪتها لطيب تھا ٠‏ قوی کا رشح الس وها : تسوه 
ونر که ج يوی فاذا قوي رشح فهو راشح ودم سسایات" شوق مطرها وا مقیم“ اي هذه 
السحابات أعاّت الْقّل حى قوي اي فيها الدجاج والاسد مصورة + 
8 س ہے سے ص سے ر ۾" کون سے سے 
۱۰ ۷۲ ي ىة شادها پان وزيا فا ڈبال بضي* الل مول 
اة بيت ربع“ ٠‏ وشادها رَقمّها ٠‏ والذبال العا تر ٠‏ اراد أن فيها سرجاً ٠‏ شادها فع بيا ہا : وشاد 
بدکره رفعةٌ ۾ 
0 سے ,هھ 8 e‏ س ل رد 
ve‏ ا صصص کجڈم الْوْض ا وط + العرالٍ لد به الق لرل 
لأس ته مَثطوعٌ الرأس . ودم اض بيه ٠‏ واليراك معارً ةه الإبل على رتیه : 
٠‏ قول أصيص دن مثطوع الرأس: كانه جذم الوض قد هدمه عراك ا ميه وهو ازوماما فبيت 
منه بَتة :وجذم كل شي« أصله ‏ مفلول يسني الزق قد سُدت يده إلى * عنقه ٠‏ وأصيص' وأنصة” مشل 


حلب e‏ + 
oer gprog 7F ¢‏ $ 5 ت 7 س لع . ٍ 
V٤‏ رالوت ازهر معصوب هته فوق السبتاع من الر يان كليل 
الوب على عة ألو لا عرو له" والسَياع الطين اراد أن الإناء كان تمدو اارأس رالطين يعني دنا . 


. 


* Diw. (Khalid? t6, 3$ (p. 1o2), with ت‎ and دم٠‎ ۲٠ 
¥ V reads his. 

Z LAB, 268, 24, with الْعَرَّال‎ for المراك‎ (evidently an error) and ل‎ een ; TA 4, 372, 9, has the 
same readings, a Kk رجله‎ 

أ .ولا حرطو ءللە ± 


a‏ ×× دة بن الیب 


غاره : الکوب مثل الرة بير عروة ٠‏ معصوب “ أغلاه ليل من الريحان. والسماع کل ما طلِي به من طن 
او جص او قر او غر ذلك : ل غره] اراد باط او 5ن :قال القطابي : 
کا ان ری سین حا کا بَطنت بالمَدَن السَياع 
وأڏهر ابض بين الڙڪرة. وله کل شيء آلا ۾ 
° ۷ میرد لع الاه بي جوز ز حار الوخشٍ مبزول 


i2 ہہ کے ام ع م‎ e 
والگوب ملا ن طافي فوکه ر ز بد ا في السود ملول‎ ۷ 
ملول‎ ٠ وطاق الكش ربع‎ ٠ طافر قد طا الرَبّد فو‎  هربع‎ ٠ طابَو اتكيش قطعة منه‎ 
مشرك ۾‎ 
رھ و ت ت د‎ 3 $F ora „8 
فوق اوان وي الصاع_ التوابيل‎ n السی‎ ۷ 


و ص 


٠‏ وروی عجان ينف .الصف الخادم والأنق مِنْصَمَّة ٠‏ واراد بالصاع القذح من حش والتوابيل 
الأبازيرً يال مف تصافة : وأنشد: 
کت ذا جاري دع أضوفة ا ت صف الاق مار ماري 
وأ نهد الاعثی: + گا گان سی الناصفات 0 والصاع صفحة” فيها حل وأبزار مخلوط. 
والتوابيل الأبازير واحدها ابل وهي الفماء والاأقيَا اح قال لبد: 


ج 


1e‏ ° فش قدا هده پأنسه کا خا اخ البق لّوالا 


شه الاء الجن وقد سقّت عليه الريح بال فيه الأبرار : نى الان ٠‏ وقوله فتافا يعنى 
ا ٣ي‏ 
العار والاتان چ 


oss, h‏ و لز س *٭ 


۷۸ م اصطبحت فی رفا أا من طب الراح واللدات ميل 


bÞ So Kk. ¢ Dîw. (Barth) 13, $7 ; also LA IO, 35, 1. 

d3 Comm. o' V ر سط“ ي الأصيصِ والإریق‎ ۲۰ 
e Mz, Kk, Bm, V read ^ ا ر‎ for نطق‎ ; probably the v. 1. نة‎ in the scholion is intended for 
this. f LA rı, I1ş, 5 $ Dîw. Hudh. 38, 3; Add. 85, 14$ Khiz 3, 32r, Kmil 396, I1; 
poet Abü jJundab. 

E Labîd Dîn. (Huber) 4o, 8, with gla. (The alternative readings and lilw „, here given, 
with the mention of wild asses, seem to indicate a lapse of memory on the part of the commenta« Y o 


tor ; Labid is speaking of his she-camel). h Mz اطا‎ ۰ 


1× دة بن اليب ۹ 


ال قف اى تصب شار بها اذا سر بها رغد والراح اثر والاأئف اة : یرید من اول ما برل 
غبره : القرقف ار ۰ جد صاحبها الرعدة من مداومتّها :قال الشاعر: 
آرڪٽي انر من ٳذماما ‏ ولد ازعشت ۽ن ير کار 
والرجل يرقف اذا ا الود وائتا ل يفا أحد تب ولم يشرَبهاء وتعليل اة يملل با 


ړک سرو 


ه الإنسان م يذهب + 
ھ ی 7 PII‏ اسب و 0 و ي سے 0 
۷۹ ا مزاج احا مسا شى هه السمان محمول 


قوله رة یزاب اي شرا رة طبرا وگآما ون كانت صرف روج لسهولتهاء وقول 
بعلا شع اي نى ٠‏ ومدهة السمان صرب من اقوش ٠‏ والمحمول الذي يخأ الناس ويرووتة ليه : 
وقال دشر : 
۷۰ أجيزها ويها إک ؤو الاجات والمُأْصٌ آلا ق 


ت 8 2 » * 4 ۰ په ص 2 مە م 0 چ ۰ 
[ وقال غبره ] السَمان نوش تكون في البيوت :قال العندي : + علا من السمان لون الرفارف +. وقال 
ادان ر تعر ار من س ال م 
^ سم سے و ن ب ی 8 0 م ى ° ٍ 
۰ تدري حواشه جسداء اسه في صوتا أسماع الشرب زيل 
ا شه اي حوایی ي الشعر رید أظراقة . واعيد اه الطو ية اليد وهو العنق : رسد َة . ٠‏ والا نة 
٠١‏ النكَسطة التحدتة. والرتيل انطع ٠‏ خيره : تُذري رفع وهو مأخوذ من الذروح وذروة کل شي أ علد ۰ 
وحواشه تواحيه ٠‏ وجيداء طو يك العثق في كبر لظ 4 


جوجي ت 


ي سے یو کي ست م د سے چ ا ص 
۸1 عدو لينا هيا و: فد ھا ای البرود علا علا والسرَابيل 


0 سے 


¥ 


تُضنذها كه ها يقال أصمَدت الرجل اذا وه له :قال الأعكى : 


سے 


i Bm يللها‎ (a copyist’s error). Mz الساك‎ , which he explains as the proper name of an embroi- 
derer, whose work had representations of fishes (Al ) in it, 2 
İ Kk has this v., with gl . 
kK So Kk. 1 ‘This line also in Kk, with عليه‎ nd ا خارف‎ 

م 


و 


قوله تذري واش اي سقط انيه واي اھا تطر یبا وتر حیم بلا تعب Ms commy : — Ig qa‏ 
ی نے ۶ 


تیر وره في وحهها ولرغاء . والارتيل قم الصوت في ارح امروف حق يمي راا على ية : و في القرآن 
٠ ٣‏ واا یرید إا تحرج حرو فة يعني حروف |لشaر‏ — : Here Kk inserts‏ * . ودتلٍِ اقرا ل )4 ,79( 
E‏ اویل O and Const. print‏ 


XXVII 4‏ 2 بن اليب 


وأمتَعّي عند المَشا بول صقني على الرمائة ادا 
یرید بقاث لاما موده ۰ فاره : : صّدت ان والاسم الصقَّدٌ: وصقدثةُ فهر مصفود اذا شددشة 
بالمدرد :قال النابغة : 
ھا الناء فان اسع لتا فا رضت أبنت امن بالصقّد 
ت ء 
XAXVI e‏ وول عد اا 


۶ غ ةا هه و ص صر ا ر ٣ء ا س‎ 6 eq 
ابي إلي فد يرت ورا بي بصري وق _ لمصلیح مستمتع‎ ۱ 


کے 


۶ اظ ت ى م یه رات ےو ا م ۶ 2 د 
يقال رابني الشيء ء اذا ينت مه الرية وأرابّني اذا سكت فيه ٠‏ والمضلح ههنا القابل مثه ٠‏ غيره : 


بقل دي تا و للح اي لکن استضلڪي فاستَنتع نتم بعلي وراي . وقول رابي بَصري اي گل 


ونْقّص : : وارکنت ب کا قال مید ب ور 


FF e ٠۰‏ داء ن صح وسلا 
اي ذلك رويك الى الضَعف ۽ ورم . مستمتعم استمتاع + 


8ه e‏ 2 رە ٌ سج ور ۶ 
۲ فن لکت لفك شت مساعا بی کہ متها ماز ادبع 
وعدت لار اة وعو ما تعد به من اللات ٠‏ بتر فا ملكت اد ترك تكم يذه 
اأ ٠‏ وروی : ٭ قات بليت َد دنرت من الي * ولت تكم و و 
٠ e‏ ولت کم اي مَست نکم مني مناقب: : وواحدة الناقب نة وهي المأ رة 


و إذا دک e‏ ووراة ”الحش ي المقدم نفع 


و پروی ` :+ ووراثة اسر الد گنه نمع #+. ۰و ړوی ` :ووراثة التب راوثل . فام الاد 0 :مأخوذ من 
قوهمم مال بٍلا اذا ولد عند أصحابه اصل التاء ههنا الراوً ا ٤۲‏ کا ندل ف تة وة 


° LA 4, 243, 19 has the second hemist. of this Y. with a different Je. ۰ 
P Mu'all. 49 (Kk quotes the v. with the alternative reading فلم عرض‎ , and so in LA 4, 244, ۰ 

4 Vv. 1 and 2 in Agh. 18, 163. 

F" See Ham. 504; 20; BQnt 7 ص‎ 230. 

s8 Mz (Thorb.) ¢ لن کرت لتد دنوت مِنَ الى ولت (ي) كم متي خلاثق .اھ . متا قب‎ ٠ 
Bm marg. v, l1. i. «الرجل صB ث‎ 


46 بن الطب‎ e XX 


وها من الوخامة والو صلّة. والرگل اأجموع : د ومله قو ل امری' الس : 


"ولكنّا آنمى لجر مول وقد يدرك المجد الول أمقالي 


وقال يعقوب بن السكيت: لرل القكر الث ٠‏ يقال : قد اتل فلان برض كذا وكذا اي كيت 
فيها : وقال قال ابو صيدة OS‏ له صل : والتاثلٌ ااذ أصل مال : والاثة 


ه الأَضلٴٌ : قال الأعتّى : 
الست متها ن تحت أنلتا وشت ضارما ما أطت الإبل 
وتقا إڏا ذ ك السرا التا مُقصور في الك :والتاء عدود في اير والشر ٠‏ والسراة جع سري ب 
۽ ومام أيام لن فضي عند اليظة والجامع جنع 
ويروى هن حفيظة . يقال قام الرجل مقاماً حمودا : وق باموضع إقامَة ومقاما ومنة دار المامَةٍ اي 
٠‏ دار الإقامة : والقام مقام ساعة في حطبةٍ او حصومة او تَر ذلك :والتام اَم الاقامة -والفيظة القَضَبْ 
يقال نظي الام اذا اغى :قال القطابي : 
خوك الذي لا نلك الس تفه ورفض يوم اقات الگتائت 
الس الرقة . واللكتا ئف الأحتاد والواحدة بيئة يقول أخوك الذي اذا رای من اديك ذهب حثده 
وأعائّك قال ست له أن اي رقت له وحسست ا قال الکمیت : 
0 ”ھل من بی الدار راچ أن تس لَه أو يكي الدارَ ماه المرَةٍ الضل 
وپږروی أن د جس له ومشل ببت القطاي قول الخّر : 
لذا اء ڈو الفری وذو الدين جحت به ست حلت رزيئه حفقدي 
یقول اذا کان له قرابة“ واا واج له م رلت به شد زال ما كان في قلي من الفَأة عليه رفت له . 
ومشله قول الآخر : 


2 َكلت له فيي اللصيحة إل عند الشداند ذهب الأحقاد 
Tl 1. Q, Diw. $2, $8 (Ahlw. p. 154) YT Mu'all. 45. * This is another‏ 


reading, and should have been introduced by Es yg ; something must have fallen out. 

¥ Dîw. Qut. 6, 25 (p. 27); also LA 9, 321, 12, with is for yı , and so Ham. 128, 12. 

Quoted in commy. to Qutami #4 stp. 

4 'The poem from which this v. is taken is in the Ham., 127-128, and Agh. 17, I17, where the ¥ o 
author is said to be «| ت الَو‎ , Whose sister had been married by ‘Uyainah b. Asmã, and after- 
wards divorced by him. 


f 


۳۹٦‏ 1× َد بن اليب 
س تتتم 


وکان قائل هذا وهو مالك بن أَسبَاء بن خارجة ن س واجدا على أخيه عت ے بن اسڪاء موحد 
گنام الال فيها بشما وحَظّم :فاح ایاج مية أخاه ضذبة وضبق عليه لجناات كات له وم 
اليه يله ذلك علب من موجدته عليه وظن ا ذلك .تال أ ت ذلك آبياتا هذا الست 
فيا وأوهًا : 


: هب اراد فا يڪس رذ عا اك وت العراد 
بر أئاني عن عة مفظع دت قط عند ند الخاد 

: ای معام الأ 
تَكَلت ل تَفْيى الصيحة إنه ٠‏ عند القداثد ذهب الأحتاد 

رطنت أل اذ گاته ‏ وهب البعاد فار فه بعاد 

۰ ورايت ف وجه الحذو شكاسة وات 5 اوج وباد 


٥‏ ام من بھین کا رانم ماله ولا إا عدا إله معاد 
قال * تدم الاج فاظلّة له٠‏ رواد ابو محلم وغره ۾ 


ه٠‏ ول من الگنب الذي شك وما إا اسر النموس المع 
ویروی: تكن من الال :اي كثافة وكارة .واحدة الى وة والمى التطاءا وأصل الهو فة من 
٠‏ اطلام ثرح في الرحی :قال عرو بن کشوم : 
کون اا شرق نر هرا اة أجيينا 
وزاد غور الي عكرمة ورواة ابو مُحَلّم وغه 


9 ۴ ت 
وتصحة في الصد ر صادرة لک ما د مت أ بص في الرجال واسمع 
٠م‏ جاك واس .صو .خب آتاك وَنامت ; س ارقا b gh‏ 
٠‏ ء ليه ۾ تصدع . وله تتصدع gh. Ham. oz yo. Agh.‏ 
jil. (Harm. as text).‏ تظاهر رَه .طچھ ے 
(see LA 14, I75, 13 for phrase).‏ عڼو حلت .ای4 ° 
. عدت f This v. and the next not in Ham. or Agh. Our MSS. have ıa (without vowels) for‏ 


5 Agh. 3Î. The poem has several more verses in Agh. and three more in Fam. The Const. print 


reproduces it as in our commy. 8 
k تدم‎ here has the meaning « he refrained from doing a thing in order to avoid blame ». 
i Mu‘all. 27, J Marg. note in K ı and 2 “l3 (for 333l). Const. print 


has this reading ; Mz and V “iz; Bm “iı .V زلت‎ 2 


1× عد بن اليب ۹۷ 


ق امت سینت م 


۷ ۷ یی ی ال شى الإلاهِ قإنة مط ارغان من کک د 


رغائ رغسسة وهو الشىء الواسع الکشر والشي ء التقس . قول اه وجل د کشاء و 
ا عر ف تع 
من يشاء وهو مقتّدر على ذلك ۾ 
2 ار ار وم سے که ر سے سے ے ۹٤ھ‏ ےم 
۸ وبر وال کم وطاعة آعره إن الاه من الشين الاطوع 
o‏ اي ارصیکم بار بر وال و بطاعة ا إن ابر 4 أطوکم له زه 
۶ آ: ھ سے ٠‏ س رص 
٩‏ إن الگیر إدا عصاه أله o ges‏ 
یقول اذا حَصَی الكَيْح آهل ضاقت يداه بارهم يدر ما يصع ولم يکنه ان ينغد نره وم يسع : 
ضاق عن ره ج 
e e e . E es‏ س ا 
٠‏ ودعو الصغينة لانن من شاک إن الضماين للمرابة وضع 
ا وږړوی فدغوا الَهْتة ٠‏ وروی لمَرابة ودع ٠‏ الضعيثة والقّد والسقةًّة واخسيکّة والضب 


رم کے ھم يږ م سر کو م 


ي ۾ ىه ا ا کہ م کہ 
وأحل : يقال في صدره ضعلة ووسر و إحنة وحَکة وحسكة وحسيفة ور ور حمد ودمتة 
ر ت 5 ھڅ هه ہے ٤‏ 5 خث ہے ے يە r‏ ا ا مر eg e‏ 
وسيْية ورضب :وهو الغل في الصدر :ويقال بيتهم رة وهو سر يكون بن الاس وبيتهم مارة 


e‏ ٍ 9 و ص بت 
۱۱ وغصوا اي بذجي الما بینک متا الك السام المنمع 


صرب Isr‏ 2 سے و2 


» 


٠‏ برجي سوق ٠‏ والاثم جمع ية : وهو ما يلَع الناس يعضهم عن بعضٍ ع به بعضهم 
على بض على طر يق التتصح .” والیمام جمع سم ویروی وَاغصوا الي يدي وروی وهو اليَام. 
وروی ِن الذي يسندي ۾ 

۲ بجي عاربه به لبت بين حرا كما يمت المروق الأخدع 
ویروی : + ” هدي ا لت E‏ ء الأدع عرق في الق اقا صرب أجابتة 
٠‏ اعروق : فيريد أن الشيء يجيب بََضّة بحا ية ڪا تجيب العروق الأَحْدَعَ بالدم ٠‏ كقاربه 


٤ .(صدر من) الضعاش ص8‎ Mz الضَينَةَ ۷ أصه‎ (in عجر‎ Mz .تود‎ A ma. note in Bm is as fol- 


اows‎ : يلدي ية ۸2 1 لای :تو ضح كا يوضم المي اذا حل على الرَفع_ في السیّر س‎ ٠ TA 
$, 530, 24 as text. Ham. Bukt 228 has vv. I1I-13, 18, 1$, 16; Buht SER) إن الذي يدي‎ 
= )م‎ is also a singular, and is so used here : cf. Naq, 966, 1. P2 $o Buht. 

2Q 


To: www.al-mostafa.com 


XAVII 4۸A‏ عد ب الطب 


O es eme meena 


رر ر 2 ۴ و ا ص2 ت چ 7 ا e‏ 
َ وائ ٠‏ وها پالم کا ا حرج الدَم من الأخدع. أجابنة العروق بالدم ٠‏ والأدع 
م ۹ ہے سے کر ۳ 2 
۳ لا بشفي غلل فاده عسل ٤ء‏ في الإتاء مشش 
کے ہم * ”ثم 2 4 2ے 
یرو :لشفي غليل رادو َس" بذوبو ٠‏ رجل حرا وامرأة حرى اذا كات معومة الا 
: شد العش . اران الشدية ”" اَهب يلي جوه من حرارة الَظ . واصل العلة حرارة a E‏ 
ر ا قول بد في صدره تاها من شد السد ٠‏ وغليل“ رار من شدة الفيظ ٠‏ مشعشع زوج : 
والشعشاع من الرجال انف الحم ر 
سر #ي 3 څث ۹ ووس 
٣ ۱٤‏ اموا قوماً شب صلم بين الموايل بالداوة شح 
ویروی یشب ول دہ .وروی صغْیرهم ۰ الشُوع بان والغين جما السعوط : والسعوط ف 
٠‏ الأئف والو جور في الم 4 


سے ۾ س سر ژق ي مص َه کہ ° ا و + ٠‏ ° د 
\ فضلت ع داوم على احلامهم وأ بت ضباب صدور هم ا دارع 
وروی :5 + E O OE‏ ا کر ی ل کر 
E bp‏ قعل غار ه ٠‏ قول : بارا بعداوتېم م ضا جلها قاو بم للإفراطها 
تقصير الم عنْها ٠‏ والضباب الأ حقاد الواحد صب : قال كار : 
٥‏ ۴ الت رتال سل شي ورج من ممضاشها ضباٰٰ 


ہہ ۾ 


وري لَك اخاوُونّ ی أجابك حة دون الاب 


4{ م $e‏ رس ا لااد رو س ےر ا 


قوم إذا دمس | لظَلام علي حدجوا افد اة رع 


™ Bm, Buht, حزان‎ mm MSS ilil: but Gl in next line. 2 Mz and V .غي‎ 
Bm marg. e وليدهم‎ nn So Buht, ° Kır OR NETE ٩۸01۵ : قال ابو ترو : قد جاء‎ 
سم ينعم وحضس ت دا ف السام :وف ْمَل دام يدوم ومأات بجوت‎ ; see Lane 2411 £. 7: .ص‎ Y۰ 


.قال ايو مرو :إا هو من خا شها. ویروی من مکاینھا K I and K 2 marg.‏ . مکامنها P LA 2, 28, 3, with‏ 

See LA 2, 26, where is a root 0 with a 31g. 10e : ماپ أستخفى . ذب‎ , which gives the neces- 

5 meaning here. Prof. Noeldeke doubts the existence of the root lé, and suggests reading 
ماپا‎ for | lhe , inadmissible in verse), plur, of “Aaa Render: « Thy charming did not cease 

to چ‎ out my ill-will, and drive out from its okinglaks my ill-humour; and the snake-charmers Y e 

drew me with their spells towards thee, until there answered thee a serpent from behind the veil ». 

4 LA to, 212, 19; also Ham. 668, 18. Buht ہم‎ for قوم‎ 


1×× د بن الطب ۹۹ 


م 


مت ہیمیت جنه ییو یوپ می 


وروی :»كم 5ا َس للدم جوم » عذج القاقر بالييعة كزع »صب دج مى ادر 
يقول دجون خدج القنافن ٠‏ نزع سرع وألشد : 
اس مش قا ف أعتتي | گالطر تنخر من الشوبوبٍ ذي الد 


e ہے‎ # 


دم ا واشد ظلْمته ٠‏ وحد جوا رخاوا مأخوذ من الدج وعو رک من عرآ کی النساء . 
واا بم بالقنافذ i‏ لا تنام بالل ثري + يال في مل ٠‏ " أسرى ين أنقد وهو الفَنْفْذ . 
فیر ید ائم لا يمون الليل يسهرون في الإحتيالء ازع ار السريع يقال رع ن رعا اذا انع 
وكذلك الفرع. ٠‏ هذا مل :واغا اراد انوم يسهرون بالنَميَة والاحتيال في اشر O‏ ۾ لله 


جم لسار ولا ينام 4 


کے 
% 


FF og سے سے ا س کہ‎ e 
اال كران :اف ر حى شات أمره فتصدعوا‎ ۱۷ 
: شل فيه ابو عکرمة شي قال احمد بن عييّد هو ريد بن مالك الأصتّر بن حنظلة بن مالك الأ كر‎ ۷۰ 
: قال وهو الذي ده الاسود بن يعفر‎ 
مر + رای * 5 # ص‎ e .‌ ۾ س‎ 
آل رت ل الاي ادت ف او اة‎ 
ما بعد ربد في فاو فر فوا قلا ونقاً بعد حس ادي‎ 
2 ڪان انر خط على جل‎ ٠ وقال ابو دة‎ ٠ غرف هذا هو مالك الأصتّر ويد اة‎ 
: إن بزو خود . : اهم وفرةهم‎ HE + اليمّن من أصڪابه اعرا من بي رید مالك ن حتفلا‎ ٠ 
فتزلوا َة وقوه بعد حسْن تآوي اي أذ أداةٍ رمن : ويقال تآدى تفال من الاد والأبْد‎ 
وا الو‎ 


ر ى 


و 
٨۸‏ إن الذن روخم 


Fre 


2 و ي صو e‏ 
إخوانکم شی علبل صدورجم أن ا 
ص e‏ م . ۴ چ و ت ت 
يقول تظنون الهم إخوانتكم وهم أغدام ءوالغليل بان قي ارف من لظ ومن العش اي هم 


۰ عطاش الى قثلكم ۾ 
and so Ablw. and LA Io, 212, 12.‏ , ق for‏ َر F Mu'‘all. Nabighah 35, with‏ 
and one is tempted to conjecture‏ ا See LA 079 ff. $ so too Const. print. Our MSS have‏ 8 
that iij = ıi with the conversion of J into hamzah which is now common in Syria and Lower‏ 
rose only from the proverb,‏ انمد Egypt. (Prof. Noeldeke suggests that the meaning «hedgehog» for‏ 
and that its real meaning is « suffering pain from a decayed tooth » ; see Damirîl I, $4). ۲٥‏ 
t See post, No. XLIV, VV. IS-16.‏ 
٤‏ إخوانكم for‏ تصحاء کم But‏ .ت وم but Mz comm. mentions U.‏ , ا All our MSS‏ * 


۳۰۰ 1× دة بن الیب 


vw د‎ a _ 


وة من انر كوم عرو فرجت داي فگان ن اط 


م وم 


ال الاصبمي هذا اول ل انر کی فی ا متلق اص فصا فه ۽ مرج 
لاله قال احجد :َة تعت نة ا الط الصصة ١‏ يول صعبت على غبري ففر جنها براي وحذقي 
في الأمور ۾ 
: ومام حم 5غ قات من زل طار له اه شنح 
اخم هھنا الجاعة : قول صرت خصومة ومازعة واتار من د يقم فه َة ویار ف 
حضوت ميل نة أن أشتعٌ : وهو القيح ايع + دآضل الشنامة الرقيعة ه ومة قوم سنح عليه 
پکذا وکذا اذا رن E‏ انم تافاته :قال الاصممي :يقال لارجل اذا قام بالأتر ي 
به واستد مد فه قام في ظلفاته : واصل الظلفات ابات التي تلي جنب العار من الرحل : قال الشاعر يِف 
فة : 
گان مواقح اللات نها راقع ممضرحياتر بقار 
القار جع قار 2 صلب من الارض وارتقع ومشل قوله من رل طا له تدا اشم شع قول الشگاخ : 
رة لا بستقال ا لدی تلاق با جلي عن اليل حايجز 
ا شي تنظ اال حى اعُد العصا :اي رد ما کان من آلو حت يوم 
٥‏ یا :فا گل به في طبه من رال فا بنك رده لان الناس يَحيلوئهواتما قال حتى ياد الصا 
لائہم کائوا "يترون في بوم بالا تکون مع اهم ٠‏ غيره :يقال فلان حصي وفلائة ححصي بي وار جال 
حصي والنساء حصبي يكون في الواحد والتثنية وا لمع والمذگ والو نٹ على حالة واحدة : وقد ينّنى فيال 
حصان وحصوم : قال الله جل ذکرہ +" هذا حصان : قال واللہ تمالی آعم لہا کا طا تين :وقال 
کتمانر بی بصنا على بَعْضٍ بريد اتان نو والله تعالی اعلم ۾ 


" Mz, Bm 3 .و .رة‎ V reads 3 عرق‎ „, and has following scholion : “ê je ۴ ا وقو“‎ ۴ jڌ‎ „, which seems ar 
blunder. Xx Mz .ومام‎ 

J Qali, Amûlî 2, 10, 4; LA I1, 136, I18. Render : « as though the marks of the saddle-frame upon 
the camel's back were the marks of the dung of eagles upon rocks ». 

Zz See Jamharal 154, verse 2 of poem, with is ; in Cairo edn. of Sh’s Diwar, p. 43, as in text. 

a See Mushtabih, 467, 4 | 1 Yo 
PD « Take in their hands a را‎ , a rod to make gestures with while speaking ». 


ص 


© Qur. 22, 20. d Qur. 38, 21. 


1× دة بن الطب ۳ 


٣ ۰? ۰ سرس غو سجر ے ن‎ er o 

4 صددتهم فيه اوم دراهم عض النقَافي وهم ظماة جوع 
قول a‏ ج عن العام والشراب لا * هم فيه من اطدال واخصام حق صبدروا عن ريي والدر: اعوج ء٠‏ 
والقاف ما تقوم به الا ودد اي قرم ) ۰ غږ د اي قوم فيه وسددتُهم للصواب وردذتهم لہ کا 


2ي 


یغرم عوج الماح با لعاف حت وی چ 


س ص سے 4 سے ا ق ۶ 


ووو ر ك : 
6 4 فر سهم شتی کان عدم في الد رت ودعته فت 


عيدهم يدهم الذي يدون عليه و تر کٹھم کان ق في اليد * پر يل 
اا ا : وانشد لمن بن الي الت : 
حلام صان إا ما دوا سخا هم يعمو بها 


دریړوی م يلون بها ٠‏ والسشب ات سکاب [ مهي ] القلادّة > فاه : شی مَْرقين 
۰ قل اروا ف رهم لان عیدهم وهو الذي يدون عله اذا د تکار تار ره آلو أ بتار 
ویدهب 4 
0ے e CGF $F o e‏ سےا س »چ e‏ س يعم 
۲۳ ولد علمت بان قصري حفرة را يحيلْني إلها شرجع 
ے #س N‏ ا س 
قَصري آخر ري E‏ خب يد بَعْضه الى بَعّْض كالسرير يحمل عليه الوق يقال فصر 
ان قعل كذا وقصارلةَ وقصارك وقصارالكة ٠‏ واذشد: 
16 عش ما بدا لك قصراة الوت آ مهرب" متة ولا و و 
بسا غی بس وبهته رال الغى وتَقَوض ل 
يقول أا أن ار ري الوت ۾ 
سس e‏ س ٥٤١‏ ےم م ړګ ہب 
فک تاي شجوهن وزوجتي والاقربون إل م تصدعوا 
ا رقواء والکجو ان يقال سجاه الأ وش ن ا واا يشجه تة قول بسکرا 


iy 


4 علي ساعة مت م تفرقوا تاب ونسوني‎ ٠ 


0 ت 


ےس 


d TA 3, ır, 6. Bm رضح‎ dd Not found in Schulthess’s edn. of U.’s Diwûr. 

© LATO, 45, 13. 

f LA 6, 407, 20 with ممقلٴ‎ for 5 We may also read وة‎ ; see Hariri, Durrah 64. 
Rh So Addad 24o, ı5. Mz and V read والطامعوً‎ 


XXVIII ¥‏ التقب العدِي 


سے کے4 


Yo‏ ورک في راء یکره وردها تفي علي ازيح جين اودع 
وړوی + سی علي الترب حان اودع + . ۰ راء ار“ غیراء فہها قاره ور ن حم IF‏ ۀو یکره 
ورذها اي که الاس ان بصبروا الى مثلها لوحكتها + 


7} 


ي سے رن و ا re‏ م سے 
۳٦‏ فإذا مصّيْت إلى سبلي فا بمثوا e‏ اصع 
ينظ إل ما صرت إل ۾ 
چ ۾ ن FoF‏ سے » 
¥ ن الوادت يخترمن وإ عبر الفی ي اهله م 
وروی ان اغرادثت يجترف : اي يجافن الق مأخوذ من السَيْل ا 
س ۾ چ & E‏ کر کچ او 
1 
E ۲۸‏ چدا ولس اا کل ما رجہ 
۰ وروی احمد : + والره جع م مال مارا دا وال مسرا موھ مو كلا ذلك + دا 
گدا ٠‏ مستهترا ذاهب امل فيه من حرصه عليه وهو لرل بالتيء + 


لے سے سے کے سے فا 


kî‏ ۴ إا واف امام لوقه و مجلس 9 محا اة مصرع 
الام اة ٠لا‏ محالة لا ية لأحدر في دفيها نه ةوقال ما له اة" ولا حويل" ولا حي ولا مختال 
وله بتەنی واحد ۾ 


ص پې تھ 


®1 +۳ ڈو إله يالسلام فلم وجب ادا وم عن الرعاء لے 


XX‏ وۇل ,ال ادي 


e 


E mo # E‏ س ص کے 
۱ آلاإن ھندا امس رت جدیدها صت وما گان الماع وده 


رت لو ۰ وجد يدها چدید وصلها . والشّن اليل ٠‏ والتاع ما HE‏ ډه من سلاء وجوه , بؤردها 


Bh Mz فت کت‎ ٠ Î TAs, 537, Î. 4 from foot. 
ل‎ Vy. 0و-ود‎ E in Mz and Thorb.’s text. Y 
kK Bm, V الوداع‎ for السام‎ > K r, Bm, V sall; K 2, and Cairo print ودام‎ 

۰ ت ا Vv‏ 


X1‏ القت المندي و 


مړ ۶مد 


يڑها ونيا e‏ اني ااشي ار E‏ ا رأثقلك : وة قول اله تبالی ”ولا بود 


2 


۹ څ مه 8 ہہ کلت‎ n 
اوا کاها الأعرالي ءوقال وما نأا و ويشق ا وقال الطرتى التق اسبة عاد‎ 

. »2 ل re ree‏ ۳ : 1 فا ٣‏ ا س 

اين محصن بن عة بن وائلة بن عدي بن عوف بن دهن ين عذرة ين متته بن نکرة بن اکير بن 
2 ي“ 1 a:‏ * ت ع a‏ کے س ص مء کم 
ه٠‏ أفمى بن عبد الى بن أفَى بن دعي بن جديلة بن أسدِ بن رَبيعَة بن تزارء واا ڏ ا ا 


۾¿ 


ا4 وهو : 
وگ اف قبن الوصاوص اعون 
وتال أسمه عند ا * وروی # ظهرن ت بكلة ر خر ٭ ۰ وحکی اسان عن ان 


we 


چ 
Cr‏ 
f‏ 

. « 

o 

e 


ص 1 a‏ سە ۶ سے ص سے ص م و سے 
۲ فلو | اخأ ھن قل دامت لا على العهد إذ مرطادفی وأاصد ها 
۾ م a‏ ۾ مر سے 0 م 2 
ا هي اة وروی + فلو من قبل جادت تا به #-وروى الطوسي : 


i‏ ۶ و 


٭ فلو آنا من قل د مت آنا به ٭ ٠‏ تحبطادفي كُفلبني وَأضطا ها أغلبها 4 
ا "و مأ مط وده مشاشة 


t6‏ تبط نميل : قال اا الأذّى وآماط نی واحلر اذا مال : : وقال الأصمعي قال ماط ط الاد 
ولا يقال أماط ٠‏ واحْلَة الصداقة : يقال هذا خاي وهذه حاتي ْتَكَلَم به في انت والدگ بافظ 


®. 


واحلر والشد : 


وروی :یا بیط بودهاً ٭ بشاحة أذلى حلّة تستفيدهاً ٠#‏ وروى الطوسي :جا يبط بودها:وقال مط تي 
٠‏ وأمط: وقال الاصب لا يقال أمط: وقال ابو اسن حكاها لي ابن الأغرالي :قال وقد حكيت عن غَيره من 
اشاح .قال واحلّة الصداقة قال وانشدة ابن الاعرايي : ألا بلا الخ :وانشد يعده : 


™ Qur. 2, 256. " See post, No. LXXVI, v. 1I; 
see also BQut ر233‎ lo, LÃ 1, 235, 9, and 8, 3 "4, 24 a xith a EE صدر‎ (. 

وما طز اة ص8 .ممن يَميط ردم ۷ .ب( 4صھ سيط with‏ 8) .ممن يبيط ردا ص8 Mz‏ ° 
٠‏ ڏستفیدها Mz, Bm‏ 


Yo 
P LA 13, 23r, 4; Qah, Amal, It, 193, line 3 from foot. 


۳.٤‏ ×× القت الْدِي 


سس سسس س سسس 
قطان انبل عقا واځر يي قم يعجر 
وتال اله مال وغلالاً ٠‏ وقوله يستنيدها ينها + 
ف e.‏ 4 مرچ ص o . 7 o5‏ لے ۾ ك 
» أجدك تا اذيك أن ُب دة إا الشُسس في الام طال رده 
اراد ر دة ار وتوت الشمس في مدر السماء ٠‏ والركيد الاقف اي السأكن ٠‏ ويقال دربت إزيادة 
e € 4‏ “. کے ٠ ٤‏ 
ه التاء .قال الطوسي قال الاصيي :داك معناه دا ينك + وقال ابو عرو أحما منك 4 
م سر * ست 7 سرک سے 8 لے زڑز ےل ص برص ص رو وس 
0 وصباحت صوادیح النهار واعرضت لوایع دطوی رطا وړودها 
اراد بالکواویح اناب لاتا صر في شدة ار وترگض رَجلها في أ جيڪتهاة قال ذو الرمة 
يصف جلد : 
OT ors‏ رس ر و ET‏ ا ا د 
مور دمض الرضراض برض والشنس یری ھا باو تدوج 
٠١‏ واعرضت أرتك عرضها: قال عمرو بن لوم : 


ررضت الھامة اشرت کانافر يدي مُصلييا 
اي ارتم مُرضها ٠‏ واراد باللوامع الراب والرَيط الثياب البيض شبه الراب بها وشبهه ف قله 
4 خ اا راو نے # م ر ك سم ١‏ ےک مت 
بشاب تُطرّی. وروی الطوسي :رمت صواديح التهار : وقال مت اشتد حرها : وهو من الأوام, وهر 
دة ار قال والريط جمع رة [ وهي ] ثاب يض به السراب بها ٠‏ وقال غيره: الصواديح ال ادب 
e‏ غ م پ ے2 بو a: a‏ 2 * سے ےت 3 a‏ ہہ ے بے ۹ 8 
٠‏ تَضْدَح إي صرت : واذا رفع الإنسان صرة انشام أو ناء قيل صدح وإنة صَيْدَح :قال الشاير : 
٭ فر گادجیع الان الصدح ٭+.وقال امد في بیت عرو بن كلثوم بريد ظهرت له اليامة فشه بياض 
حيطانما يسيوفو مُسَلَلَةَ ۾ 
کے سر بر وکرم 


سە +۶ ره ور © ب رر إو وه سرا م س 
قطمت فتلاء البدين ذرعة يعولل الاد سومها وړیدها 


a4‏ ت 


رر ررد 


التثلاء اول الدراعين العصوبّما ٠‏ والذرية الكثيرة الأخنر من الأرْض : يقال مشي ذريم اذا 
۰ کان سريعا رَغيا ٠‏ ومنة قومم ذَرتة ايء اذا اسع به وغول اابلاد يطوها ويذهب بها في السَيْر : 


3 LA ut suf. ; Lane 761 b. Kı points خر‎ 3, LA as text. 

. تطوی ,واس ± * 

6 LA I5, 105, 16; Lane 936b. 6 Mu'all. ı6. 
u 


Mz quotes, with ıı ji. 


×× اقب المندی eo.‏ 


e‏ يعُوله غُولاً اذا ذهب به ٠‏ والتنوم السَيّر السريع الداح ءوقال الاصمي : الإريد من الارض اننا 
عكر ميلا: وقال غيره البريد دة السَي وسرحشه ولیس بمقدار معلوم + كذا قال احمد بن مد ٠‏ وقال 
ا التي قد بان تاها عن جنها فلس با ضاغط ولا كت ولا حار والذريعة البسيطة اخطو. 
والسوم الذرهاب السريع : وسام في الارض ذهب فيها ٠‏ والبريد من السير في الارض ايضاً :ويال إن البريد 
ل چ ص س ¥ 
مسافة اثني َر ميلا ' ۾ 
۷ فت ee‏ ناقتی وات علها صفَوَ وقتودها 
الصفتة مثل ورا استقي با : اذا أذخلوا فيها اهماء فتخوا الصا واذا أسمطرا المهاء ضغو 
الصاد فتالوا صن ءوالقتود يا ت کی خشب الرحل و + فت واشت يالسنو فة ت قق + ا 
عليها الخ + 
ہے کان صم س سے سے ت سے وص ت 
١‏ ۸ واس گا ا اغْصيت عبني و فر ست عل القفتات واطران هجودها 


الإغضاء صر الطَرّف ٠‏ والتغريس التزول من آخر الل : وقال الاصسي لا يكون التعريس الا 
للا من آیخرہ م گر حتی قیل في آل الیل تریس ٠‏ والتفنات اکر رڈ وما مَس الأَرْض من 
قوانم_ البعي في بروكه ٠‏ وال ران جلد باطن العنق وقد يقال لظاهرء جران ٠‏ وهجودها توما : والمجود 
في غير هذا اليَعّة وهو من الاضدادءالتفنات مى دأس القن والساق والعَضّد والذراع ٠‏ والجران 
۱ یاطن اللقوم 5 
6 ج ا ا 


ت مس کس ۹ ۶ 
على طرق عند الاراگة دة ااا يدها 


Oo 


الأراكة وضع . ءوالربة الْجَِمَة من ااربابد: :وهي اة ابرق التي تَجِمَح القداح :ومن هذا ستيت 
الرباب لأنهم تاوا واچتسعوا کا تَجْمَع الربابة القداحء وتوازي ادي وتقابل ٠‏ وشر لبر ليج 
منه ٠‏ قعیدها کأنة مستقلها اي ہا a‏ يقاعد الر جل صاسحة .قال الاصعي اغا جلها طرق 
۲ مَلمَة لاه ته اشد للسَيّر فيها لاشتباهها ٠‏ وقال احد بن عبيد شرم ليج انكَرّم من الحر: قال والقري 
الأرأة الفْضاة : وانشد: 


وقیل شیا emg‏ اليغال ءله ¥ ” 


XxX Mz بالتتوقة‎ for N. 
¥ Bakrî 854, 2, wih .على طرق عید (غ) الْيَرَاعَ تَارَةَ‎ A the MSS omit the ترّازي 12 2ظ‎ . 


2R 


xx ۳۰۹‏ اقب المندی 


7ل الاس کم یم بي لن اکم شرع 


وقال الطوسى : الشرم الساحل يقال شر الجر وشاطي لبر بعتى واحلوء وقیيدها ملازم يا لا يفارقها : 
قال َد پنو لان بی لان اذا طافوا وروا هم ( اي صاروا راء ) ۾ 


با یم ا کے ھاس ې 7 7 
٠۰‏ کان جنا عند عرزا ااوله عن شه وریدها 


س م ل ا ا ەة چ 
ه٠‏ بول أا السرعتها ينهسها هر عند الْرصة :والفرضة حزام الرحلةفمي لا تستيّرءويشل هذا العنى 
قول اوس بن حجر : 
ن هرا بيا جنه مرا ٠‏ داضعلك ويك جلها رار 
وکا قال الاخ : 
گا ا ری موئ عند ززا 5ا مر ج کلم تابنو لرا 
٠‏ وقرله راوه عن فيه اي اريك أده : واأراولة الغاتّة والعالة ٠‏ وقولة ويريدها اي قصدها : 
وروی ابو دة ویزیدها اي بز يدها ای کا زاولَنة .وروی الطوسي ٭* تراوده ا وپریدها چڊ . 
وروي گان ابن آرّى عند ميد عرزا + . قال ويزوّى هذا الت للفْمرق ّدري ايضاً . 
والترز ال ركاب + 
0 س ر 8 » 8 سے 2 س سے ‏ #@ ص ۶ مر زم وس 
١‏ بالك مته ني الرحاء تالكا بالك |إحدى الجون حان ورودها 
٠‏ التهالك شدة السّبر والإجتهاد فهء والرّخاء الإسترغاء يقول استرخاؤها في سبرها بالك فكيف 
۰ ۶ 4 # ت 2 س م 
باغتادها ٠‏ ولون القّطًا وأصل الونة السواد ٠‏ شهها بقطاةٍ حي ورودها : وذلك حين اشد شما 


» » 2 4 چ a.‏ 6 سے م 2 ١‏ ت ا يد 
في لا تألو لرام ۰ وروی الطوسي # الك مته ي التجاًء اکا ې شاذف إحدی اون ء 
8 : م 3 سار ے 6 ۴ 
وقال التهالك ان يركب اارجل رَأسَة لا يلوي على شىء : وكذلك هو من الإيل ٠‏ وهذا مثل 
قول عنارةٌ : 
and so Cairo print ; but both have ¥‏ „ ول YJ ‘Ainî 3, 247, 3. * MSS K 1ı and K 2 have‏ 
إلرواية تراوله وكذا فس في التفسير : تأر : the following note‏ 


All the other MSS have ب 8 إو‎ 

a See Diw. (Geyer) 12, 16, and Mbd Kam. 492,7, both of which read :والْتَف ديك“ ترا‎ 

Ù In Cairo edn. P. 29, and also in Mbd Kam. 491, 8, with مَرضها‎ . Here JJ ùj seems clearly to 
mean 2 cat, not a jackal : the latter has no claws ; see another v. by ash-Shammakh discussed amie, Y e 
P. 258, note "., 

° Mz (Thorb.) slll and é3. 


یں 


oY السب ادي‎ SAV 


3 سو 37 4f‏ ° ع چم ا ى 
ھر جیب كلما عطقت له تطيى اتقاها باليديْن والفّم_ 
8 ہے ت رر ت م ° 4 سے ٭ وه سي 2 ي 
والتقاڈف التباعد ٠‏ ويقال من التهالك قد تما لكت الرأة على روجها والا رة على مولاها اذا رمت يسما 
ا الڌهاب ب ويشْصرء وان التبا ۾ 


٣ سے اص ى‎ e ۶ د“ سے گے‎ 3 son” 
فنهثهت ينها والمنايم تر تی اعرا“ شي سی لا برد عنودها‎ ۱۲ 


٠‏ نهت كتفت ٠‏ الاسم جع مَلْيم ومو طفرُ افوقو ترتي اي هي في سبي .والغراء الارض 
ا اى الصغار ٠‏ وقولة اي ات العراء مستوية : فيها ا حص وها ارد > والعنود 
اأخالف في سيره يقال عير" نود اذا خالف سر الإبل : ومنة العاندة بين الئاس وهي الامة. 
والعنود في هذا الع القار 4 في عرض . و 0 للْمَعراء اي بَعزاء ست على ار واحل ۰ 
وقال الطوسي نهت گت ايم من العير کالطافر من امرس : وقال رشا مقادے 

٠١‏ الأخناف . والغراء اض عليظة ذات حصى ٠‏ وعنوذها ما تنل من الى باخفانها فد اي ياد 
في عرض “ 4 

۳ واشت إن شاء الله 1 مل ادم وقصیدها 
اجلادها جنها ء وقصيدها مخها :ویقال إن العی لا بزال يرير ما دام له م وهو الي :فاذا ذهب 
سعط : وأنشد : 


سے و [ ر سے ر3 4 e‏ ہے * 


٠‏ لا بد من د اڏڪدرنَ وارقان ما دام مخ ف سای او عن 


قال امد اجلادها بدا وة نفسهاء وقصيدها سَنها ولَحمها : ويال إن القصيد من الحم الذي لس 


بمنتلی :ویتال آخر ما نکی من اَحّ في الت والسلاتی 4 
8 ص س س e‏ مہ ~~ ج ص زوس خ3 
٤‏ فان 4 قاوس عنډي ياوها جزا“ د ل يحل کنودها 
ابو قابوس العا بن النذر.واككتنود أككُفور : وهو من قول الله تعالى: "إن ١‏ الإسانً اربه لکنود : 


€ Mu'all,. 30. d4 Mz mentions a v. 1. غود ها‎ , maşdar of 5. ۲۰ 
© V1 has قان‎ and V 2 ۰ي‎ Cairo print IEE verse cited TA 2, 468, 24. 

YÎ „ and so Ham 568, 4 ; so also BDuraid‏ دشتکبن ملا ما آنْمَیْن : اطا مدر طااw‏ ا ,1و1 ,و 1۸ ؟ 
with ÎÎ for né : poet Abü Maimûn an-Nadr b. Salamah al-‘Tjk.‏ ,1 ,23 

E So Cairo print as well as our MSS ; Mz Bm and Thorb. have ğiږ‎ .V reads کان أ4 قابوس علدي‎ 
يلاه‎ , of which it is dificult to perceive the meaning. h Qur. 1oo, 6. ۲e 


* 


X1 ۳۸‏ اقب العَبْدِي 


2 ص 5 سے و س . م ل ۴ ص 
واتگود آلگفور لِعْمَة واکتود مَصَدَر و پروی :عندي لاه .وهي ال روا + آبلاٺي جيرا ۾ 


kh‏ کډ ۶ ب ت سر و م ڪڪ ص م ا َء سے زۇ 73س 
٠‏ رأات زتاد الصالحن نة فيا كما بذ النجوم سعودها 


وم ;ر 


۳ ےی ٤٥د‏ په م ا ت 

وروي ٭ قدا كما ر النجوم سعودها *+ ٠‏ والر اد جع رند وهو ما يعدح منة النار من اشر : 

کہ سےا رک ۸ وک بم ا O‏ وش ي e‏ 

الاعل £ والاسقل ت ڈيقال للاعل رند وللسقلی رند ويد سىق وغل قال بذه فهو ممذوذ 

ه والفاعل باذ ويرو * دت زد الصَالحين رده + دع الع والسعود جع سعد أ وهي اللية الطلة 
الساكتة ۾ 


صو ص سي سے وص صب سے ۴وس ر ق وص 
۱٦‏ ول عم ا الحال عصشة لحاء باعراس الجبال هودها 

° ٍ ّ مص 7 کے ع 0 وص وو وص 
۷ فان ت مٿا ف عمان قَلَّة تو اصت پإجتاب وطال عنودها 


الإإجناب المجائية واأباعدة. والود الخالئة والإتراض واليّل عن الى + 
ہے ۰ ٤‏ کر دہ OE‏ و و سس ٠‏ ّ رھ تيء > 4 و }س 

٥‏ فل ادر کنا المد ركات ا إل حر من ست السماء وفودها 

وروی : فقت إلى حير الخ ٠‏ والوفود جمع وفار يقال قد ود يند ونا :وهو ماخوذ من الارتفاع من 

قولمم اوهد الرَجل اذا صد مكا رتفا وكأنٌ الى ارَقَعَ إلى من أراد وقصدَ ۾ 
j‏ 2 ص مک ٤‏ ص ورم ه٠‏ 7 رە ° }ض 3 
إلى ملك بذ الملوك فلم يسع أفاعية حزم الملوكر وجودهَا 

اي م بطق أفاعلّة ول يحيلها ٠‏ واعزم في الرأي والود في اذل والعطاء :اي فات املو بهڏين 

وسبتهم ها ۾ 


#f 3~ XK 


٣‏ واي اس ل شارة يوازي کنات الاء عمو د ها 


“ م 7 ر ى ڑم 
ویروی لا بيبح يغارَعٍ: والإباحة مثل انى :يقال مكان مباح اذا م ينع من أحد ويرازي ياثل 


ي 


e 
ق‎ 


۸^ Nz وب ت ز56 الماالحین عة‎ with our text as v. |. V has a for anî „ but otherwise our 
text : this is probably a copyist’s error. Mz comm. explains his reading : قوله قد بدت زناد الصا ين جنه‎ 

۰ یرید ان صاثعَه عَرتٽ في وجوم يادي المحسنين . ومن كلامم : َرَت بك زنادي : والمعى ملحت بك حرا لي 
.يقال لَيلَة” Î Something omitted here ; probably we should read “ın‏ 

j Mz Jl lÎ (Thorb. prints Jll , and so all others). Cairo MS of Muthaqqib’s Diwar 


س و کا 
. 


. ظلمئنه إتأه reads‏ 
ا 4 2 2 سے کا اا سر سے ی 
ب ناميل and so Cairo Diw. 1 Cairo Dîw.‏ ,„ فَاَفْلّت KE Mz‏ 
Ye‏ 3 و n‏ 


™ Cairo Dîw. ilتۍ‎ 


اا 


د 


۳۰۹ القت المندى‎ KII 


ويُڪاذِي يقال دار لان ٿڙاڙي دار فلان اذا کانت ٿقا لها : وفلان يراي فلا في علم او مال اذا کان ممل : 
وعدت ڀٳِڙاء فلانِ اي بڃڌ اه و دات لاء مظنا وید کل شيء معَْمْة : فأراد مها في 
فاع ۰ عمودها مها :و يقال حَمودها اي غبارُها يوازي دات الاه ۾ 
سے سے و a‏ ن ے ر ۶ے ا 
وجاواء فیا کرک الوت فخمة ممص في الارض المَسّاء وندها 

٠ه‏ الأواء الكتسة:شبهها باخروَة من الأرضر لصَدَإ اید على رجالا : والروة من الارض ارض سرداء 
صلنة : رتال شتت جاو من قوم فرس آجأی وهر اتيت صرب ای الذة .وک رک الوت 3 
وأعمة :وكذلك کو ك الرب. والقَغْمة الصَْمة قعص برقع ٠‏ والآرض القضاء الوايسة و ونيدذها شد 
رزها وارز الصضرت م 


C(‏ کک کے رہ کک برص ا صت £ ص ب ت ى 
٣‏ ها فرط يحوي التهاب كأ نه لوامع ان روع طر يدها 
E o ss o5 ET‏ کس 7 و2 
٠٠‏ الفرط التَعَدِمون:ومنة قول التي صلى اله عليه وسم أ E ES‏ سي القارط وهو 


رجل يندم الواردة د الدلاء والياض قر ورودها. - و يجري يجت ٠‏ الاب جع ر نھ : :قال الاصی 
َال د تهس نهبت الشيء ء أا رَه َه انهه عه ف تهب دت فين اَذه ور يد العشان ما ا 
و ههنا تًا ٠‏ وظر يد مفعول نل به الى فمل كا قيل مقنول ويل و#جروح وجريح ٠‏ والهاء 


للجَاراء وهى الكتببة 4 
t~ Pp‏ سے سے € م“ e‏ 2 س 8ص جر ۶ ر کہ س لی سے و و وص 
0 ۳ وامک؟. اطراف الاسنة والمعا باساب فود کالشنان خدودها 


اراد بالیعا ساب الل شتھها أ ف متها : : ورقال نه اراد گم ایل وسوف کل شيءه آله 
وخاره :ومن هذا ۹ سمي د iF‏ ب التحل وهر مرها ومن هذا قیل وت الدين. ٠‏ والتود الوا الأعناق 
قال للد کر رَد وللانی قدا . وقرله گالشنان خد ودها اراد خدودذها قلي الحم : ويستڪب من الفَرَس 
قله حم وجه :قال ادي یدک فرساً : 
۲۰ “ بعري التواهق صآتٍ اين کسان گالصدع الاش 


+ 


" Mz ا‎ „, Cairo Diw. PR , Bm V ert „, and so Cairo print. The MSS have copyists” 
errors in the last word of the v., but no real various readings. 

° Bm جي‎ with ¢ جو‎ süuperscribed. Mz, Bm ع‎ yı „ and so Thorb. 

E lk, andso v.l. in Cairo Dîw. which has in text‏ خدودھا Mz‏ اف and Cairo Dîw.‏ م 
۲e‏ دسا کا لاس ڏي إلحلّب : q LA 12, 240, I with the je thus‏ 8 ينی قشودها 


۳1۰ 1× اقب المي 


ا س ا 
والشَن القربة ا خاو وروی : ٭ یعابیب ود آ١‏ ت خد ودها + . والیعابدب الطوال ٠‏ وقولة لا تی 
حدودها اي لا ترف ولا رذ . وروی احمد بن عد : کالستان خدودها : والستان امسن : اراد به 
انع اجار ا Ef"‏ الواح د کا قال ٭ قد ءَض اغنام جلد رامس +: اراد جود اللوامس ٠‏ ومشل 
هذه الروابة قول لبيار: 

: "بطر اڑج يري ظله ‏ اسيل كالنان انتغل 
[غاره ]۰ اي آمك أظراف الأسنّة والقنا يعابيب :اي جلت الأَسِنَةَ وأنمّدتها فیھي ۰ والقّود الطوال من 
اليل والرجال الڌ گر أَقوَدُ الان قوداء + 


ہے » ef‏ سل ص ص ص سس ہے و ق ۽ رص 
٤‏ لبم من أعسَادها وجلو دها جما وَاضت کالمالیج سودها 


ر ي 


لبم تسيل وآضت رَسَبسَتْ وعادت :ومن هذا قوهمم قال أيتاً اي قال ودا إلى ما كان والفعل الاضي 
کے ج 2 . e‏ سے وص ۴ سے e‏ 2 تی خ 2 e‏ 
۰ مله اض والستقمل مثة يني والصدر اش اذا نصلتة قلت ايضا. واخیم العرق ء واطہاليج قرون ابعر 


گں سے و ص 


الواحد ملاب : وقال غيره قرون البقر الد حشة ينفح فيها الصا + 
ق E‏ ر E‏ @ مو وص 
o‏ وار قشاري الحدید کا نه نخالة اقواع رطیر حص د ها 


7 


د 3 2 2 x‏ م مرم و n‏ ې ٤‏ 

فُشاري جع قشر وقشاري ادد ما مَدَر وتطاير منه عند القارشة : وهو وقوع السلاح_ بعضه على 
يعض والاً فراع جمم قاع, وهو اكان ار الطينر ليست فيه حجارة ولا جص وقد يجمع القاع قيا 

١‏ وقىعة ٠‏ وحصیدها ههنا مَل : شه ما تقگر من الدید في کرته في الشبار في لقاع چ 
۷¥ سر س ي ص ت و سے تي ا و وش 0 ف ي۶ ڪل اص 
٣‏ کل معصي و كل صفيحاٍ تتا بم بعد الارشِي خدودها 

| يقل فيه ابو ڪکرمة شنا وما رأة يعرفهء وسات تملا عة فقال ممَحّى يعني فرساً نة الى 
مَقّص : وقال * + ممعي ماسوب الى الَقَّص مصدر 7[ قفص سره ] : وقال اراد اليل القصوصة الأذتاب : 
وھذا کا قال اءرو الس : 


F" Labîd Dîiw. (Huber) 39, 46 ; and LA 17, 87, 13. ۲° 
Mz, Bm, K 1t and Thorb. َب‎ „, with ہے‎ (except K 1 .میا‎ Mz, Cairo Diw. عط فها‎ . 

® Vv, 25 and 26 wanting in Cairo Diw. 

۰ ما wt‏ خدودها أده حدودها 12 ; حدودها ۷ , جدودها ٠ Bm‏ ابع Bm‏ ' 

* Some name probably omitted. 

¥ Added from Mz. ۶ 


×× ذو الإصبع ۹١‏ 


ی کل مقصوص الدتابی موو بريد السرّى باليل من بل برلا 
فقول پل فرس من هذه اليل . وکل ٠ ES‏ جع لى القجي من الیل قال 
گام خد وها بعد 3 ر ااريي س وهو سي مکدو" بره يسمت 4 الدابة ا 
المحرش خت به اليل اذا وت وقصرّت ٠‏ وع صفيحة صفانح وهي السيوف ٠‏ فقول تابع 
٥‏ خدود اليل بعد اطرش ٠‏ ورواها ابو الاس باخاء وأنک [ الرواة ] يالاء : ورواها ابو e‏ 
بالاء محَمَةً معَمَة ٠‏ فقول اذا ر جرت وتتابعت خدودها . قال احمد بن یحی الارشي بالحاء غر 
نة اقفر ل 
۷ فاعم آبيت ان إثك ضحت لبك کیر كماما ولد 
انعم اي من علهم : وكاتوا رى في يديه ٠‏ وقولة بيت القن اي أن تأي من الأغلاق 
١‏ الذمومة ما تل عليه ٠‏ ولديك عندك ٠‏ كانت هذه تة لم ونجڌام وڪانت مناز اهي اة وما 
ليها ٠‏ وة ملوك سان يا حي النتيانٍ ٠‏ وكانت منازهم الام ٠‏ وحكى ملب عن القراء في أَبَْتَ 
الل ان الححة كيا بترت إل ا الان اذا ضاف حرج 5م ابت اللعّن كأنہم 
شبهوه بالإضافة على التاطرٍ : وقال اراد أبَيْت القن اي ي من هو بيت لعن : والقول هو 
الأول « 
ا ن 


۲١‏ وأطلقهم تشي النْسّاء خلام ‏ مفككة وط الرحال ق 


نص مفككة حالاً من الماء والمع وهو للتيود + 


٩ ا‎ 


iT 


××× " وقال ذو الإصيع المدواني واسمة حرتان 


١‏ إنڭتا اج لن دا لوبي وهنا أضع ان كس 


* 1. Q, Diw. 20, 48 (Ahiw. p. 130). * V omits this v. All texts agrec in reading شي‎ , 
but it would seem better to read the jussive ء طلقهم حو ات الاير 2 , ق‎ 

P Thorb,, following Mz, prints this poem with 39 verses $ of these our text has Nos. 13, I6,IS I4, 
23, 24, 25, 26, 27, 28. V gives our text İn the same order, and then the remaining 29 verses of MZ. 
Bm begins with No. 1 of Mz’s text, then follow the ten vv. of our text (with one transposition), 


and then vY. 34-39 of Mz. A large portion of the poem is in the ZAgbûnî, 3, 5-6. For the other 
recension, see Thorbecke. 


® Agh. reads } for لن‎ , nd آضق‎ for ضح‎ ٠ 


+ 


۲® 


XXX ۳‏ ذو الإصسّم 


قول لا بکون عند کا وسع لا أضيع اذا أا صقت ة٠‏ اي ن تلا ملي وآن توما مُقاعي. 
وقال الطوو :يمن الذي آم آیس في ملكا مله اي كم كنا يتين إردهء وم برقع ابو صكرمة 
ذا الإصّم رفي سیه :و اد بن سید ویره فتالوا: هو رقن بن الارث (والاصعي يقول ابن السكوءل) 
أت بن“ شاٹ بن رَبيعة بن رة بن تة بن الظرب بن هرو ين “ عياذ بن يش کر بن عدواڻ بن 

٥‏ الارڻ بن ترو بن سعد ی ا بن زار ٠‏ واغا سبي ذا الاصع لان فی هشت إبهام 
رجله فقطعها : و يقال إنه كانت 0 اصع زائدة ۾ 


1-2 ت س کے 2 و‎ . e a 
لا نحشا السفاه وألمذ‎ EF إ نکم من سقاه‎ ۲ 
2 يقال تة اللىء أيه قال الله تعالى: “ اجنين وبني‎ ٠ گنای تجیاني ء والقدع اكلام التبم‎ 
ع الأضناموالتفاء ال ويقال السفاء ايض :قال سَيهَ يَش مها ۾‎ 
م ص‎ tt ت س سرا سات س ¥ » £ س‎ & 
٭ إلا أن تنبا عي ول أملك بان نكذ) وآن تلع‎ ۰ 
ووی »إلا بان نرا عل وان « ميك أن ذإ أن ئل +[ " يقال ولع يلم ول وولاة‎ 
اذا گڌب وهو ولاع] ۾‎ 
رس‎ a: 5 2» ەم رس صر‎ “n * 1 
لى عملا جفرة عل وم أوذ ندا ول آل طا‎ ٤ 
سر س مي س ې ت سے س وم 7ر ور و‎ ٠ ت‎ 
رة من أولاد القتم اذا ات الل وك ربت الاء وانتقح جنباها : الأنى جفرة والدگر جر"‎ 
والطبع الد ”.قال الاصي" افر لا نئل واا اراد بكرَة ققال جفرة لِيْعَيرّهاً: اي إنكا لا تلان‎ ٠ 
تى شي ولو أنه جفرة: والعنى إا لا روان كني رة إن تيت جناي :واا هذا مكل وني بها‎ 
: واللفْرة لا تل : وانشد‎ 
4 


م . ری ر 


مداو ٠‏ وحن مالي إن جتنت اَل 


۲۰ إن ما 1 کو فم الف خلا نکسا ولا ورعا 


® So V, Mz, Bm ; our MSS yl , Agh. .ر‎ 

a Pointing and vocalization uncertain : Mz ;عاد .اkچھ , عاذ‎ our MSS .اذ‎ 

f Qur. 14, 38.‏ . لکا ھ8 ص Mz‏ . ل جتان 8 , لا تجنان ٨2‏ ° 

E LA 10,292,17, with وَل ملاك أن تك‎ , and so Mz and Thorb.) ; gh. ولَن ملك ص8 ووا ملك‎ 

hk Added from V comm. ۲e 
` Me, ¥, Ag ;م مقلا‎ Bm 8ھ‎ tex. ۷ تید ,طچھ4 ,۸2 ل . اشم صدریتا .طھھ . دبا‎ 


۳۳ ذو أو الإصبّعم‎ ٨ XXIX 


کیا اتیب که ب سیت a a a a a‏ ها ب بيد س س س 
نمی موی یرای جت انی 


وروی فل آلف تقياا .الس من كل شيء لوي :واص في الهم يَشْْد ْلَب تَصْله الى موضع 
فوقه وذلك عیب ا , السهم وقصره اذا فمل به ذلك : ومن قول اة : 


“ قد ناضلول سوا من ناتھ جا يدا وبلا تی نکاس 


رس ٣‏ م سے ٭ 


و پروی قد اَضأوهٌ : اي ما در فوا عله وجاوا بچ شه : يقول اروا فر جوا علبسك ام 
وااو وت قد م وی انه من ولد aS‏ 1 تم قلبوا الوا تاء مشل الشكلان ٠‏ وقال ابو عصيدة: أيدوا 
٠ن‏ کناتتهم جا اي سلو ارام واي الرجال الین سرا واوا ایی آله من الهم فير 


فریجعل اا أ علا ء قال اچد اقول قول ایی عمكدة اي ابدوا و فغْرا لس لك مغل م 


sS‏ م سے سے 


اجعل مالي دون الا رطا وما وھی ماد مور فا نصدعا 
الذتا الع والد ذس :ومنة الذي من الرجال وهو الت اليه الأخلاق ٠‏ بريد انه يجمل ماله و قابة 
ا قل غ 
ااا ونجر في اهسسا الرماح ودعي 


د 2 £ و 
امن الال عتدهم أنعّسه وأوثمة في فلو بهم ٠‏ ويقال أجررت فلات ارمح فيه TT‏ 
بے Se.‏ کے ےه PF‏ س 
رار منھم آجررت رمي وف الْجَلى معة و 


ومتله : 
٥‏ ° مهلا فداء لك ) اله اجره المح ولا ماله 
ا ۾ ج ےت ۰ tt‏ ى 
قوله ٭ وما وهی ملامور فانصدءا ٭ : يريد انه بلح پرایه ما وهی من امور عشیرته : ڪا قال 
سے ی 
الا 


8 3 ج م ج سے ا سے r‏ س سی 
ولد رابت ای ل و كفت جانيها السا والى 
ر 


وصفحت عن ذڏي جهلها و ردا صي ول صب المَثِيرة رای 
١‏ السا تصغر لق :سول گفت جانيها الصغر وانگیر 4 


Kk LAB8, 120, 16 vith سلوا‎ , and |رey‎ for وكا‎ ; Div. Hutarah 20. 18, as t"t ; MhğKam. 142, 

ı2 wılh a5a. 1 Bm soll (with our readınz in marg.). Mz comm. ment'o 1s a J. E 

™ Ante, No. VII. v. 11 (pe 57) 

® ‘“Antarah Diw. 14, v. 4 (Ahlw. p 40); LA 13, 448. 9 

© See ante, No. VIII, v. II, commy. 9 
P See Aşnaîlyût, 16, 9-10: poet ‘liba’ b. Arîim al-Balrî. 
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XX ۳4‏ ڈو الإصیع 
ےه e‏ ف بې سا صرت 


ا ري شکتي ديح اږ اسح ما 
اة اليلاح٠وأبو‏ سعد لم , بن لقان گر ر إن كنت گيٽ حت معت 
على عا فصار رمح ایی سعد شکتی قدت 1 2 مل السلاح کله »وروی امد بن عند ٩‏ رمح الي ريد 
يعني الذهر . .وقال :رجل" شالك اليبلاح وشاكي اللا وشا السلاح #4 
۸ اسف والرمح والكتالة والسليل ادا محشورة صما 
الحشورة الْسراة المَدذة التي قد حيرت دما اي سويت وفذِدّت وأطيت: ومن قوم أذ حشر 
والصع اأحكتة العمل . ويال المحشورة اللطبفة المدذ ٠‏ وقال غيره : الفَرَتُ والوفسّة واتكنآتة للاعراب 
فال رة والقَرَنُ با ياتى بها " للْكَرْبٍ واتكنانة للاغرَّاضٍ ٠‏ والصنع اديثة العَتل :يقال دجل صنع واعرأة 
صناع. وروی ٭ آلسبّف والقوس وانكتائة قد ٭# أ كلت فيها ممالا صا ٠+‏ الما بل أبدان الام 
۰ وهي التصرل العرَاض واحدتيا معلة « 
٩‏ قوم أفواتا وَرَصَمَّا أل عدوان كلها صتَنا 
ویروی کیم : والافواق جع فوقو وأنتل دون أحذقهم ء والصتع الحاذق بل ما عمل . وترصها 
آحگتها : ومنة بنا مترّ ص اذا كان محكماً: ويقال ورع مترصة” اذا كائت محكحة الى والسامير. 
٤‏ د 


انَل ادق والنابل الاذق :وأ ند : 
٥‏ ل ا الال مرو سد الماد این وان یز 


سے الام 


(٠‏ م ناا حم حه أسود فلا وگان الى والشما 


برید کسا التب ريثا حم المتذر. والتیاڻ من الریش ما گر لباس قصبه ٠‏ یرید من دیش 


q1 LA 3, 279, 12. 

" Mz and Ayh. differ considerably in the text of this v.: see vw. J. in scholion, which agrees with Mz. 

8F MSS qıyk| ; the meaning apparently is that the قَرّن 4مھ وَفْضة‎ are used to hold arrows for war, هه‎ 
while the dilS is used to hold arrows for shooting at a mark : but query ? 

i Vy, 9 and 1o not in Agh. Mz رصع‎ for ¢ قو‎ , n ارا‎ or را‎ ; LA 8, 275, 6, tra18p0888 رص‎ 
and قوم‎ ,s and 80 14, 166, 15 : in line 20 in our order ; Addad I1, II has v. with our text, 

® LA 14, 166, 17 and 22; a v. of Abû Dhu’aib’s, describing a gatherer of wild honey : « He hung 
down over them (the bees), firmly tied by ropes made of strong palm-withies, a skilled son of a Ye 
skilled father ». LA reads iya Y Mz as in v. J. given in scholion. 


××× خد یوت الار ي ۳\0 
E: e‏ چ 2 چ ر ن 2 4 ۶ 3 ج 
فرخ : لان ارش حمر ما على قصه : وريش اقرخ ألبن ٠‏ وآ کف لاا : ڪا قال 
اعرو القيس : 
راسه من ريش تأهضة جخ ا عل حجر ه 


أهاة أحده وأرقة . والتاهّة القَرخ ٠‏ وقولة الت دیل ثلاث ريشات من نمدم الريش ٠‏ والشّسَا 
اي ما تع ذا بعد ا يله ۰ * و پروی e‏ 0 حم اتم و باصا دگل الظراهر ّا + : 


الر باص البراق : والظواهر لرا من الریشءوقال ريش قاد جود :وريش الفراخ, جد يمن ريش 
اسان : وآنكد إروبة: 


ركيت من اعات اللْدافر من القداتى لا من اران 


سے د٣‏ م 


××× وقال عبد غوت بن وقأص الاری 

وکان اسر یوم اكلا ب کلاب ہے والیّتن وسرت م الر باب # 

١‏ آلا لا تلو ماني گی اللوم ا وما کا ني اللوم حير ولا ا 
اي قى الوم ما اا فيه :فلا تتا جوت لى اوي مع ما ترون من نري وجهدِي ۾ 

۲ آل تلا أن اللدتة مها كلل وا لوبي آي من سالا 
يقول e‏ شمالي وهو یرید مالي :اي من غلاق وخلانټي: 
راکبا إما رضت قبن تداماي من ران أن لا تلاق 

ا إما عرضت فصن + ۾ 
x 1. Q, Dîw. 29, 6 (Ahlw. p. 134).‏ 


J Ru’bah 37, 31-2 (p. 100). 
* ‘This poem is wanting in Mz and Thorb. See Kûmil of BAthir (Tornb.) Ir, 468, (Büûl. It, 262) ; 


‘qd 3, roo-t ; Agh. I15, 75-76 ; Naqaid 1t, 153-4 ; Khiz. r, 314-317. with full commentary ; al-Qalî, Y ° 


PP. 133-36. 

: تفع" BA, Aghb, ‘Iqd, Naq.‏ ; ;اليو 
b 35 and so v. J. in Khiz, and al-Qalî. LA I3, 388,15, and Lane réor Û, as text.‏ 
LA 9, 35, 9, with lÎ and ü „ and so Agh. ; see Khiz. 1, 313, 23.‏ ° 


۳۱٦‏ ××× ند يموت اغارف 
ي 0 صو ص سے © سے چ ص چ م 
٤‏ کرب والامين كلها وقد امل حضرموت الايا 


ص کھ ا ص که کک ب 2 ًٌ. َ4„ م ٣‏ 4 
ابو رب والايهانِ من اين وفلس ان کک أو الاسعثر بن فس آلکندي 


ك 0 سه مم ِ ا r€‏ ا س ص 
° ی ا قوعي اللاب ملا م e‏ والا خر بل المواليا 1 
اک eT‏ زص 
8 ۾ 3 ی 2 : والوالي ےه أ اا وروی ۳ 8 اله ا اآکلات 
صر د ل : مر جد ی ر جه 9 ر .ر 
ا زص 
دعوتها ٭ 


as:‏ ت سے 2 مہ س لہ 7 و اء س کو 
أ ولو شات نجتنی من الل هده رى ما الحو الحاد دوا لا 
و ړوی : * ولو شت تڪٿي منت رجيلة له # رى قيا الح ٠‏ النهدة ا الق : وکل ما 


ےد 


ارتقع يقال له نهد : ومن يقال هد ثدي الارة اذا ارتقع وجار اعد والو ه ن اليل التي صرب الى 
طر2 حضرة وارة رة وقوكة تاليا اي تاوما اي ها : لان فرسه َحفِيعًة قات ار ال 
الا اغ ض ار لأنه تال أتها أضبَرٌ اليل وها عظاماً اذا عرقت بكار الري ٠‏ دجية 
شدردة :قال الطارث بن حلرَة: 
أف سريت ونت غ رة والقوم قد قطعوا متا السجسج 
ونکتني آي مار 1 وكان الرماح يختطفن اماما 


امار ما تج عى ازمل حفْظةٌ من منْعه جارًا وطله ارا ٠‏ ويختطفن دهن »وروی :+ وکا ن العوالي 
٠‏ رطفن اا چڊ ککل| وة أو عيدة 4 


Fi‏ ر ہے م ر e‏ ً. . سر ٿن ا لاافسل ص 
۸ اقول وقد شدوا اساي بسع ا تم E E‏ 
هذا متّل" واللسان لا يعد بنْسْة :وانا اراد افوا بي حيرا ينطق لساني بش ركم و إتکم ما 1 


dû Our MSS b ıth have ,کلاھا‎ a all other texts .كلها‎ 

° 84 وال مين كرا‎ Ee قوم بالكلاب > را‎ a ب‎ Naq (with jze as our text) ûl Û 
بالكلاب دعرخا‎ zy „ and this reading is mentioned by al-Qal. ۲٠۰ 
f؟‎ Naq .لو‎ Xaq کیت رَحيلة‎ from Abü ‘Ubaidah according to al-Qalî). BA “a والقومر‎ 

ا الاد Bm‏ لکشت العتاق and‏ 

5 See just, No. LXII, v. 2, with ادبت‎ , and مسون‎ ; see also LA 3, I20, 13. 

Û BA omits. Naq as v. ۳ in scholion. 

Î BA and Const. print يِن‎ ; Aچطر‎ Na, لي‎ . B4 .اش‎ 2 


e 


19 


۲9 


۳1¥ صد يموت الار ف‎ XXX 


ت 8 ٠‏ 5 هھ 2 م ی ® rt‏ ٭ ے o‏ 
تلتاوا ساني مشدو لا آقور على ذم وروی ٭ مار گن آظوا بلي سانيا ٭ » وان أي ي 


اللاب الثاني كلاب اهل اليمن وقي : وي هذا اليوم تسل 


ا 


الان بن * جساس من تم الرباب وكان من 


e 


ره e pa2‏ * ر کے س سے سم ٭ ى ٣ے‏ ر سے س 4 
فرسانهم حَظم الناء في هذه اطربوء فهرمتر الرباب من يليهم من اليّن وهَرَمّت اليمن بي سحدر بن ريد 


‌ ~e کہ‎ 


F# 


ب »« "° » » و 6 
اة فجاء النعہان بغیث بی سعد : وکان رجلا قيا لا كاد حل دارة فا عت به فرسه: فټڙّل للتحول 


ص e‏ > ص e‏ بے ت ھ 7 A ٤‏ 
على آنخری: فعمتهُ رڃل" من القوم في عَصدِه متها اي مرها : وقال : خذها مني وأا ابن اغنْطليّة “٠‏ فقال 


۰ 


س س لک و ° e, «te‏ ۶ £ رم ی ا ت 
وأبيك إلى للقى من أبناء النظليات :َيل النعان٠وأسر‏ مصاد بن دبيعة تبي من تم الرباب عبد 


ھا ا e ٌ ٍ a K‏ سے عم ”صر س »ت چ ص 
بُغوث : وکان مصاد «طعوتا في أ كاه قارف الدم وعند يَغوث لَه : فسَمّط واجهز عليه عبد غوٹ 


وجا ٠‏ وکا 
ے3 


Ce 


اد 


#راړ ج 


و ا ہے ر La‏ 


3 ا ےہ ھ ا چ ^ 4 
5 عرف ابره عصمه لک آبار السعِي عه سره ۰ فا سار أھ بتو الئان بن ساس مه بعل 


۴ ق ص س م کھ ص م م چ ص 
فيه الشر بين بي سعار والرباب ٠‏ فأشار على بني سار قبس بن عام ان يدفعوه اليم 


ا کے ا 


فقال إتي حب اللبن : فاعم عة لَه يلين من الإبل "٠‏ ووه ية اة ان يرهم 
وقد كانوا سيعوه يلد شرا : فقال أطلقوا لي عن لساني أذم أصحابي وأنوح على فيي فقالوا إلّك 


2 2 م : . ت م ك ٤ه‏ ۴ ر »2 E a‏ 
اسچځوا سلوا ويروا في آنري »يقال خد اسح وطریق اسح اذا کان سلا ءيقول م اتل 


E GS 


و 1t "e Ey‏ ر * ° 
ان جرا ٠‏ مَل مم أن لا يهجوهم فاطلمّوا له عن إسانِه : فذلك قوله + اقول وقد سدوا 


2 ر ر « ص ,۽ م ٣٤ہ‏ ۶ ۴ ا “چ سونو ت e‏ 
| معش تیم کد ماکتم فاسجحوا فان اا کم ح یک من بوا ا 


f‏ 2 و 


م 


e 
ت‎ 


. ن ر اص a ٠‏ 
صاځم ولت به .يقال با لان ب يلان + اي اذهب به:يتال ذلك للمقتول بن ِل : 


قالت لسلى 4 


en‏ ۳ سە ا a‏ و 3 س سس م کے م 
فان کن | وأ فإنسكم فت ما تلم آل عوف بن عار 


۳ . ر 8 8 £ ا 2 # هه ۴ @ ور مص 
ويقال ١‏ سجځوا هوا ولا تددو : وتال هو أ سح الین واللّْبن اذا كانت سلطة مستطبلة : 
٠‏ وقال جرت ايل على جما اي جرت على طرقها ٠‏ والّراء التنراء .قال احمد اي ۾ يكن أ خر ليرا لي 
اکن بواء لَه ۾ 


\ + 


0 و ما بى a E‏ ب 
فإن ستلوني تاوا بي مدا وإن تطلقوني تحريوني ماليا 


ji MSS e , Dut Nag ty و جسأاس‎ aad Khiz 1, 198 ساس ااي اہ وتف الین‎ 
k& Agh t5, 74, Î. 23 has a different phrase : — تكلعك إمك رب ا فد اتی‎ . 

1 MSS» ۾ کعام ( م‎ gag or muzzle). ٠ 

FH Naq omits. " LAr, 29, 14; Agh IO, 75, foot. 

° Bm le ر بو‎ . QA omits. 


س س ۹ . ٤‏ ص ى 2 کے و ^ ہے 
١‏ أا عاد الله أن لشت سام نشد الرعاء الممزبين الايا 


الْعرزب التي بابل ٠‏ والخال الى قد قد َب ا وبقي : وتال للجبيع تال الوأحدة 
۾ 
ہے ٍ e ~ u‏ ەس تاہکہ ر ٤‏ کہ ےہ ره ی اص 
۱۲ وتضحك مني شيخة عبشمية گان ا ری فی سیرا عا 


ه٠‏ اال امد الأسر الأسور تقل من منعول الى ص کا تقول مقتول وقتیل ومذ وذبيح ‏ الأسور 
الشدود اذ ا J٠‏ لاصي کک ا من هذه القصہدة ول َع متها . وږوی کان 
ال أسيا .قال القراء أبئى من الَمنرَعٍ ككاً+ والرواية هي الأول ۾ 


ا اي ول ڌا باون مني ٤ا‏ ريد شاا 
۱٤‏ ا ڪلت عربي مليگة أي أا للت مدا عي واد 
م « صر ه ا س م E‏ 
a 6‏ ر الور وسیل ل السملي وأمضي بٿ لا ي مضا 
۱٦‏ ا 2 شرب الکرام, ميتي وأصدع ان اين رداا 


ابو ھا : PEE‏ ال N‏ ى بو في الير اي يد به. 
وروی : ls:‏ إلگرب: اي از ع تلق من کر از پا :يقال لارجلر اذا مات فجاء 5 شط فلا : 


از ہدے ۾ 


٠‏ ويال للذييح آعبط م مارضة:فالبيط الذي يذب او يبَر من غير عة عن جصكة والعارضة ان تدب 
من رض :قال الشأعر : 
مباشم عن اکل المَرّارض الى وبالصف کان رف النآها 


ب 


mn mma‏ مسب مس 


PÞ Naq سه‎ and ري‎ } (the latter the reading of al-Akhfash and al-Qalî : see Khiz,). 

4 ‘This verse is not in Bm, BA, Agh, or ‘Tqd; Nag baê it, with اليم‎ for اي‎ , and Khiz, and alc 
Qãlî, agreeing with our text ; it is found in V as in text, and is in Cairo print, ۲۰ 
۳ ۷ و عدر لے 4مھ ألا هل أ نظري طخاw ,7,6,19 1۸ .عله‎ ; the latter (but not the former) in alQalî, 
LA 19, 260, ı7 and Ham. 73, 18; BA ۾ واد‎ َ r ; see also Sibawaihi 5 424, 2. On the 
other hand, in A4gh. 2r, 27, 4, Harithah b. Badr quotes the hemistich with ale و‎ Naq. omits 
VV. I4-18. 8 ILA7, 76, 20. 

٤ ۾‎ Suffering from surfeit from cating in the noontide the flesh of beasts slaughtered for disease, and Y o 
in the summer sweeping the dust of the watering-places (in order to obtain water to drink) ». 


××× صد يموت الار فش ۳4 
ومنة قول اميه بن أي الصلت أغتي من السَيط : 
من ل مت عة عت هر + * ت ew‏ صر .اص 
ا هرما لوت کاس فاآرء ذانقيا 


ڪر ر ص 


وقوه وأصدع اي اسو ٠‏ والقنة ألا مة معت 


: “ «x. 


معَََّة كانت او غير مغتة ٠‏ وهي ههنا ممَتَبَّة : وانشد 


: الاصمي‎ 
Es CE 


ص <ء دم 


الجر الوب الکیر ۰ بدارّی بالر ود وهو الاء النارد لمجتمع ريده 4 
سه 8 e e‏ ۴ ب e‏ س ر ےھ سے ف سے 
و كنت إذاما الحل شمصما الما ب صر ص القناة تاتا 
سے سے ا یے سھ ص ج سے 
۸ واد سوم اراد ويا بکی وقد ای نحوا إل الموالا 
قول سوم اراد اي انتشاره في طب ری : کا قال العجاج ٭ 3 سوم اراد السد يراد 
۰ ا ٠#‏ وزعتها فته ا والوازع الکاف والانع NE‏ | الرماح أمالوها وقَصدوا ہا ٠‏ والعالىة 
من الرمُح في ثليه الأعى ويال دون انان بنرراع, ءوالعادية القوم يدون واامادِيّة اليل: وانشد: 
وء دة قي الشاب کا نا رها ت السمامة ريح 
فالمادية ههنا الترم دون . وال مه الَحْص ۰ قوله سوم اراد اي تیم کا یح اراد : واذا 
د سام : : اي ڪا ر و يِيْر اطراد : وتال له وسومة اي ومُضة انرا و ل 


اا 


۰ صدور ر الْنّا وتال و رزه عه ر عه ور ذا ا I‏ و وغه وراه بز وغه رو أوا رة : 


قال النابغة 
EEE‏ 8 يته طن المارلر عند المجكر الد 
وضنران ن امم کاس ۰و پروی + گان ران من حیث وزع ۰# وروی انار و فتن قال ا 5 


ت للنْعارك ٠‏ أخوذ من اد3 :ومن a‏ للمجكر رید E‏ مجو اذا کان قد 


u LA 9, 22r, 20, mith +l lg ; Diw. (Schulthess) 40, 13, with #للموت‎ ۲۰ 
Y Not in Agh. In BÃ 468 second hemist. greatly corrupted ; in Ham 64, 20 it is correctly given. 
Khiz. gee ویر وی شمسا با سين وعو اشد وروق‎ ۰ 

* Wanting in Agh and BA. 

. ضر 4ھ سیل اراد طاwi‏ 152 ,1× Dîw. ‘A.‏ ¥ 

* LA I9, 258, 13; also IS, I197, 9; see autc, Pp. 228, foot. Toe 
a Nab. Mu'all. 14. 


WY‏ کک کد بٿ الار ي 


agar e ear re کی چیم ابییسی‎ —— 


عرق من اهار :ومنة قول ا زر بد ٭ ولد گان النرد #.وقال ڏو ار مة في قوله زاعَة پزوعه 


زرغ أا 5 


وه ٣‏ م ١ے‏ 


[وخافق الاس مثل السف] قلت ل زع پالزمام وجوز الل روم 
ززعي أن أشكر متك .ويال أنحاءٌ إذا حرف 


و 


E:‏ ت ص 
واوزءه ا واه اي ألهَْة : ومئه قول الله عزڑ وجل : 
e‏ ونی عاه اذا اعتّمَد 3 


IE‏ جوادا وم أل لي ري قبي عن عن رجالا 


e ob‏ ء0 
١‏ و نإ الق الرّوي وم أف لاإِسَار دق آعظوا وء نار 
السا+ اشتراء انر :يقال سات ا اوغا سا وسا وةل ان ةة ا مادق اجار 


4 7 لز خض 4 


مسوا + ا الذين يضر بون التداح :وقد لسرت اسر ا 
۴ لو يرون بل قد يسرت پا وکل م الأقوام منرم 
سبيت العدو أسييهم سنا قال الشاعر: 
وَسيية كدعو الأَرَاقم معير ٠‏ ور اتام إلى الياض التاهل 
[ التاهل ] عت e‏ لان في العنى صاحب النغل كا قال لد : 
ى تقر ف لاتا عله ٠‏ لب انش تة اأطله 
٠‏ جل الظلوم َا OT ES‏ التة ا 


ي له 7 کو کے رص سے سے ےل سے ى e‏ 

عابت مم فلم آشهد فوار ول ی کونرا عدا اروع بیحذوته 
b FLA 6, 254, 4. ° LA 1o, 7, 16; our MSS. omit the first four words.‏ 
Qur. 27,‏ 


' BA GI ١ گرگ رة‎ < (Naq as our text). Khız v. 1. Jîlã. Khız notes that vv. 19-20 imitate ° 
closcel, Inrv? Qis s2. t2-.3 (Ahiw. p. I53). 

^ BA ار زی‎ end ا‎ * Xaq kh s te latter. 

&§ LAT, 66,17 kh See post, No. CXX, v. 48. 

i Labîd Dis. € 26 SR p. 99) ; and see LA 2, 105, 3, and Lane 21044, 


J Naq TI, I54, 13 has augj ; sec also ın Cheikho’s رel شواعر‎ dl , 95, where اه ») دون"‎ 
low his example »). 


ا 


ەس م 


e k 
e ا‎ 9 O aE 
عل هوه ا فا قله وملسي‎ 
وقول على هأ کان‎ ٠ 4 قال ان م غم انما اتان ۽ تلان هر وان عه‎ E ۴ اراد انلام‎ 


من خَلُقِ اي ين نتان :اي أعالة ويُجالقّي وتن في تخالا مسانان :وانشد عن الكسافي: 
سے ا ےه و صم ي سه س م . e‏ ی سے 
. وها کٺت والةاري جاري جنابة بتجد ولا في انر مشت رگان 
۾ اع ار 


e, 1‏ س e 8 e‏ ۶ ٍ 
+ ازری تا أ ا شال عامتعا فخالی دونه وخاتسة دون 
يقال آژری به اذا صر به وزرّى عله اذا عاب : وقال الراجز : 


f° “ef tal‏ “ سے 
کک شع ما ك قد آزرى بك السعسع 


7 ص‎ e ری (ے‎ 5 £ Pl 
الزايي تى عر قد قات فه غر ما تُعلم‎ 1 ۱۰ 
: وقال الاخر‎ 
سے * ب سر 2 ص ص‎ 2 e*& م‎ e e 2 2 in 
اک الاأشباء عند مز ية ران مر يا ی وزار يا‎ (4 


2 ر او ۾‎ t~ 
راھ :وار آل ٹر ” التعام :وة لى زە شل ك ا ا جوا و ن لوضع ا فصرت‎ 
لا اطم اله ولا يطبن إل وتال ارا عت هی اذا سگنوا واطمانوا : وانشد:‎ ٥ 


2 


"الست تاها واستقر پا النوی گیا فر عا بالإاب اماف 
اس س وم سو ت ج ٠‏ چا م س ۶ 3 و 8 
۳ با عەرو | ان ادع شتمي وم نصق اضر بك حث مول المامة اسھو ني 


قال الاصعي المرب 4 تقول السا في ارا أس : واذشد قول الرأجز : 


Kk For the longer version of this poem, corresponding wıth Mz,V, and Thorh.’s text, sce further on; 
Agh 3, 9-1o also has the longer form $; Bm corresponds with Aubari’s text. BQut 445 has vr. 1-3, ° 


6, 7, 9, 38. Khiz §, 226-7, has our text. 1 fz (hob J and Agh ل حال‎ 

Î} Cited post schol. to v. 18 of No. CXXVI, with هدل‎ 0٣ سي‎ Js $; cited abo Div. Akhtal p. 216, 

l. 14, with کان ندا‎ poet not named. ® LA 19, 75, 10. inin So MSS ; perhaps we 
should read عدي علي و‎ 2 LAÃ 19, 295, 1o; ah IO, 46, foot; Naq 676, 9 ; poet al-Mu aqqir 
al-Bãriqı. ° MbdKam 2ır1, 17. Khiz خی‎ - fOr ı~. N43 387 notes, and 762, 5. ۲9 


P Mz attributes this saying to gi .الد بن کلثو‎ 


2T 


XXXTI YY‏ ذو الع 


ااا 
۹ ر ل أ ر هاا ر ومذهب العَليل من i.‏ ذا جعت الدلو في خطاما 
الغليل شد ال ش. والاوام حر ده في ا وانشد ايا : *" سملم إن يشا دی آي ادي ٭: 
شى هي تتا وان :إلا تع كثيي شرك على هاتياكة تيت كنل ويال إة امل افا ن 
کم ا بره رتیت مات من زه لا ۶ون کی شرن سرن ا ال لی فاك حل بل 
ه قاثله :وانشد في ذلك : 


سند مه چ اسسا 


2 ی سے a‏ ر که ۳ ape‏ سے ع٣‏ 
"ان ك هامة برا رقو فد أزقىت بالرو ين هاما 
« ص a:‏ اي ج ص ٤‏ ہے کہ ل a‏ 
٤‏ لاو ان عه ٤‏ لا فسات في حسب عي و أت دیا فتخز وی 


اراد لله الث كيك فعدف اللام الخافضة اكجفاء باي ليها ٠‏ والديان القاغ بالأعر ٠‏ يقول لست 
ب . IT‏ ولم «٠»‏ , 3 2 ہے کے ر 
التام ف ار روني : وروي ڏسوسني : و قال خراه يروه اذا ساسۀ ودر اعره : قال لبمد 


٠ابن‏ رسعة : 


e٠ 


ان ا ف الشی وأخڙها بالا م الاجل 
وروی احد : لاه ابن عك باخفْض :وتال هو سم الى وبر ابن عك :وتو ے لا أفضَّأْت جواب 
لتم .ويي في موضع لي ۾ 
ه ولا فوت الي يوم نة ٠‏ ولا شرك في العزاء خفني 


E‏ اة والتراء اليو والمدة :ويال شا عرو اذا ضاقت أءاليلها وهي مخارج ابن ۾ 


ن مرل ما بابي بڌِي علق عن المديق ولا يري نون 


لے 


ي لا َر من صاحي شن ولا امن عليه٠وقد‏ قيل إن انون هنا القطوع اي لا | قم عله عله ضاي : 
e‏ د راز ار 


ومنه قو قال أحر غار نون # 
کک س ص ‡ e‏ ا د 
ولا لاني على الادى بطق لاحات ولا قكي ٤ا‏ مون 


4 LA I4, 304, 4 (first two lines only) ; poet Abû Muhammad al-Faq'asi (Mz quotes and so Khiz.). Y« 
" ‘Tarafah Mu‘all. 62. 8 LA 19, 77, 2. 

f LA 17, 24, 19, with فیا‎ for ي‎ ; 17, 169, 9, with our text; and 18, 247, 12, with مني وما‎ 
also Lane 2164 ga, 

3 Labîd Diw. (Huber) 39, 22; LA 18, 247, 17. " Qur. 84, 25, and 95,6. 

* Bm transposes vv. 7 and 8. Bm has v. 1. لبط‎ ٠ ۰ 


۸ عم ووس إذاما خضت من َد هو فاست بوفاف عل الهون 


ج ا۱ے #2 صر ^3 م« 


ف اي ف عا لس لي. بوس قول لست يِس ا ي يري فلا تدعه تفي . 


اا 


وال ن اذا آ ت بقومے ھنو پويٺوٽي ‏ أ صد على ذلك وا ا له ویروی + هوا 


ا a‏ ت س س م e‏ 2 ست م س 
۹ عى ات فما ایی راعبة 2 الخاض وما رای ععون 
اي ست بابن أ مة مة :وتال إنه رض به وکان اين | .قال الاصي واغما حص رة الخاض لأنها 
Fs‏ يي ص 
اشد من رعية برها ولا تمن فيها إلا من حمر ول يبال به ۾ 


ا 


+ لر هي كد ا م ەر 2 
کل اریز راع یوما لشیمته وإن تخالق أخلافا إلى حن 
وروی ون لو والشيمة الطبيعة ٠‏ يريد ن الل ل يدوم “واد جع إل طباعه 


2 ء 4 4 2 ت 2 ےل ےچ ی ےچ بی و چن 
١‏ لا ای اد ذو محافظّة وان ای ا من ابہان 
م ت سے لے لا وو س 


سے چ مس 


e: 2‏ مر 4 کسر ب ے3 ٣‏ 
وروی احمد ابو جعفر ابي مڻ انين :ویرد إلى صف الشكام ولا رده إلى صفة أبومن ابه ب 
8 دغ و نص سره کے عرص 8 ٍ 
۱۲ وأاتم معشر زيد عل مائة EE‏ آلا فکید ون 
ر ک ۴ ے کوس 
وروی أجد زد على مالة : أي زيادة على مالة ٠‏ وروي صقا فکیدون ۰ رید زیادة ۰ ر ل جع ً 
١‏ بالف جع بنیر آلف :قال الله تعالی: " فاجعوا مر کم وسر كام :وقال الشاعر : 
ص 2 ر e‏ کی ڑزے د روص ي 
ن شعري والٰی لا ثُنْقع هل أغدون وما وَأنري مُجَمَم 
ية > 4 0 A7‏ م 
وتحت رحلي زان ٬‏ ۶ گائیّا تة E.‏ فم 
فكي لمت وسواها ألوجع 


JY MbdKam ır, 14, with شح‎ . Mz (Thorb.) j a. Mz, Bm, V gizî (Bm has GÎ? as v. 1). 
* MbdKam 293, 4 (with v. 12) ; also Ham 131 22. 


a Kam :يڪم‎ LA 4, 182, $ with و طرًا‎ ; and so Kãm and Bm. Yak 2, 96$, 23, صدر‎ 
only. Mz and 8m .و كيدو ني‎ 


b Qur. 10,72. ¢ LA 9, 408,17 (frst two vy. only), and r9, 76, 9 
(frst three) ; and Add. 26, 2-4, where all five. 


۲ 


٤‏ 1× ڈو اصع 


2 


قال ابو عکرمة سواها ها :قال سان پر اتا فلم تل سواه يرو * اي م دة ر 
i 8‏ إن م سيل الد اني 
ویروی :وان يم سیل ارش يقو یقول فان يم سبیل اشد فم کش دروا عليه آرشد د کم :ون ر یره 
ادوا لوجټیگموالمنی إن قزم الى رای ارشدیکہ . قال أا في ي رة aE‏ 
ھ 3 عي ٠‏ نها مأاخرڈ من الي . مول قان عرفتم سبیل الرشد فاذهیوا اوجهتکم وان فرعم اا راي 
جنک 2 نصحت نکم 4 5 
۱٤‏ ماڏا ڪي ون کم ڏو يرم ان ایک إ : 


3 Fa” +» 


وروی ابو جعفر:“ # الله نعل بعلم أي لا احیکم + رلا آلومکم إذ 
ا کر کی ر شاربکہ ولا دماڪ ‏ - روني 
٠‏ وروی احمد هذا الببت ول يروه ابر عكرمة 
لله يلمي وال ل والله جریم ع عي ئي ويجزييي 
o‏ صي وأمتڪک ‏ وي عل مقت في الصد مون 


يقال گتلت الشيءَ | کته کی فهو مکلون اذا ا وهو من قول ايه ا کان تم لواو 
مون : و کانهن بض مځتون. وا کلت الثيء كنا ذا کن ف گك + تل اھ قیال" ررك 


م مر 
٥‏ د ما کن صدور ھم وما بعلنون ٠‏ وحکی الفراء گنت كاه وا معتی واحد* وت ذي الاصع شيد دهد 
لكت فما اکتذت فالقرآن شه لَه ۾ 
d This v. is not in Hassãn’s Diw. cd. Lahore, ed. Tunis or ed. Hurschfeld ; see Add. 25, 16, where‏ 
does not appear to be accepted by any lexicographer of‏ سوی jze is given. This interpretation of‏ 
repute, and the verses can easily be explained otherwise.‏ 
« ٠ء‏ صبدر in the‏ ).1 ۰ وھ سبل طاا») َر بق 8 Mz (Thorb.) pand.‏ 
the latter apparently corrupt). Mz‏ ,32 و 6 0 Mz (Thorb.) and Agh have this v. in‏ ؟ 


(16) n>5 ; Bm, Agh, «e5. Bm has ایک‎ and و‎ as ov. ll. 
& ‘This is taken from the poem of al-Fadl b. al-‘Abbãs in the Ham P. 31o, 1. 14. 


h Bm و و شاریکم‎ 1. i Mz (not Thorb.) مریکم‎ and ريي‎ 
Ji Mz (Thorb.) and 2 : 2 Agb, Bm, V ۷ الي‎ for أصحي‎ ٠ kK Qur. $2, 24. ۲o 


1 Qur. 37, 47. ™ Qur. 28, 69. 


ا س 0 e‏ 
۸ لا يرح اله مي رماي ولا أن ب لا لین 
قول اذا کرت کل الئيء ۾ يكن وندري إلا الإباء له : لا أعطي على القَْر شيا ٠‏ قال احد 
اي آبڳې على ن رهي على الشيء * ۾ 
قال ۶ واد دن غر اي عكرمة هذه القصدة ات ج 
٠ ¥ 6‏ 


يما رواها ابو عكرمة ولم يسيد روايتة الى 


۱ 


شدي الهم مرون 


:0 بس س 
آمسی در ریا هارونِ 


٣‏ نواعتن ودرو باگو جیا زؤر بين 

Fer ۳‏ ی ا شا أب ؛ الوأي من لا باتني 

A ٤‏ أطيع را ورا آ9 ایی 
0 ريي الوشاة فلا عطي مقاتلهم بصادقو من صناء الود 


qf * 


a 2 :‏ مُنلقان فاقليه ويقل: 
خاي دوئة بل َة دوي 


رلا بيك ف العرّاء کين 
ا 2 غ e‏ خش 

٠ ١‏ إن ترذ رض الدنيّا فصتي لإ ذلك عا ليس لشجية 

١‏ ولا رى في غر الصر منقصة وما سرا فلن اله فيي 


ولا لا اام ر لشت قنتطا ey‏ 


¥ عي‎ ٠ ° Bm adds two more Yv., identical with vv. 30 and 31 of the longer version. 

P Of this fuller version Bm has YY. 1-5 and 10-14 only. Mz and Thorb agree generally with it in 
text and order. V, on the other hand, differs greatly in arrangement and occasionally in text ; Vs Y* 
order is as follows : YY, I-7, 19, 8-14, 25, 23, 26 (then Anbarr’s v. 9), 24, 27, 30, 31, 18, 41, 28, 
29, 36, 16, 15, (verse of al-Fadl b. alAbbas from Ham), 17, 32, 22, 16 bis, 33, 34, 35. Khiz has 
the additional verses of this longer version On p. 227-8, vol. 3. 


٩ ۷ مويل‎ r Mz ls: 
ا‎ ê So Agh V and Bm. Mz and Thorb. ار‎ 6 com. الْوّأي چ‎ 0 
ا ا‎ in Bm 8 and Mz {(Thorb.). " Mz 


× نحطي , ري ط8 ,1± ,طش‎ J Our MSS have LÎ with |S over i ا‎ so Cairo print. 


* Mz (Thorb.) Bm, Const. print, V have اداس‎ Mz laq „, Bm V, Agh 1 في مو‎ )this last a good 
reading). 


۳۳٦‏ ××× ڈو الإصع 


۳ اوا ر ay‏ بثك برا آ9 انا ر که ف ريثك آ9 ند ارين 
ت س ل أا حه اټ رو 

٠ |‏ . »چ 

٤‏ ا ي يض الدتيا و إن کان اغا له ني سوف يفني 
اوم ع ت 2 رر ٭ 


+ 


٥ا‏ اش يعن وا 1 کہ والله پر يحم مټي دیجزریږې 


۱٦‏ مادا علي وإ ن كنم ڏوي ريي أن آا بكم إذ ا بوني 


c*" 


: ۷ لو تشربون دبي برو شاربکم ر دما کہ جنا روني 
۸ ولي ابن م لو أن التاس في كيد E E‏ محتجرا ا انبل میسن 
۹ او إلا ت شي نقتي اضرب كيت تغول امه اغوي 
درم لاي ها آي اة رى الاض وها راي يبون 
#١‏ أي أي أف دي اة وان اير ير من اين 
٢‏ ۲۴ لا یج اشر مک ماي ولا بي ن لا ني لي 


E راف‎ one E EE ۳ 
d 


۲ انرئ ‏ صار يوه لشمته ون لق ادق أل ف 
لي نرك م کي ٻني لي ن ارين ولا ڪي ينون 
١‏ رما لاني عى اذى ملق اترات رها کي امون 
٥‏ ۷ مدي خلائق قرام ذوي جس واخرون ک و“ گام دو ني 
۲۸ وان م ريد على يائة را ابر ى کون 
۳۹ إن لِم ب E e‏ شد قانطشرا إن تجواتم سال ارک فأ وني 
۰ رب زب تراش لإاب فاقزبوین نوين لین 
ا ا دد عل غاء ا هة وما من اندر تارات تاریي 


a Mz and V عي إأَيك‎ for در سلاحي‎ (see 9 of Anbarîs text). ۰ ۳۰ 
D After v. 22 V وا‎ the following علي دا غود لني تر عا آل اھک 8 اذ ا في .ب‎ |5. Agh 
Mz and Thorb. ınsurt thıs between vv. 3I and 32: our text has ا‎ got it ; it is evidently a dou» 
blet of v. r6. o Mz and V wa for ء دود‎ 

d داج‎ 

° Mz, V 3...3. The Cairo prınl has accidentally transposed the jxe of 26 and that of 27۲e 
leaving the صد‎ as in text. Mz, V ت‎ e 


8 
f Mz (Thorb.) V, Const. print عرفتم ۷ 8 سی ۳ کل‎ ٠ 
kh V and Bm have following note : u توب لاله کرت اسک د ڏي‎ ٥ و بريد الف شاه‎ Fata 
63, 4 f İi Bm را‎ for a V u for Je. V comm. اي شددت بالثوب :والفرغاء الواسعه : يعني‎ 


صد ي 2 


ا ٠‏ ضر به وإسمة والفرغ إي الم د يفهق الدمٌ 


×× الارث بن وله رمي r‏ 
٣‏ قد نت اغطيځم مالي وأمغځم ‏ ووي على مشت في الصدر مون 


س مر تااس ا 2 8 e‏ می ٥ا‏ ق ٭ ا ول * رة 

۴۳ اپل رب جي شديد الشعب ذي خب دعوتهم راهن نهم وعرهونٍ 
بے ص 2 رر ء٠‏ » س a ‌ . 2 e‏ ۶ 2 

دددت باطلهم في راس الهم حى يظلوا حصوماً ذا أفاِين 
م 7ے * ن تڪ aR‏ م ص © fF‏ سر *# 

با عرو لو لنت لي الى برا سنا کر اجازي من پڪازرين 


e 


٣٦‏ وا او کرت گفي مصاتتی ‏ لفت لذ کوت فزي ا بي 


ص 


ا ٥ 2 e‏ روس 7ےہ 3 
×× وؤال الحارث بن وعلة الجرري 
10ء ® sr‏ 0 ر ر ى 6~ } 
۱ فدی لکا رجلی جي وځا تي عَداةَ اللاب إذ تجن الدوار 
اي يمطع الاصل وهذا مَل : قط ا دابره اي صله وروی : إذ تشد الدواثرءقال الاصعي 
ً4 . 8 ت a2‏ » رس f‏ 
يها ابو مرو بن العلاء للحارث بن وَعَلةَ الربي .قال احمد قال هشام بن محمد حرفي لمل وإسساق 
ي م ص صو ةٌ ت r‏ س ےا وھ سے 
٠‏ اين المصاص قال حصَر وله بڻ اطارث ارمي كلاب گے وانھزم فة e‏ بی سعل فععر به : 
e a of e hk ee e‏ ۰ ۴ م َ2 ا ض سر سے 
فازل وعلة فأحصّر على رجاه ٠‏ فلحق رجلا من بی نَهْدٍ قال 4 ساط ب سب من بي رقأعة : قال وة 
آردفي لك في تحرف القتل : فاي أن برو : تجا الريي على رجاه واد رگٿت بو سر اهدي 
”سيعت الل تدعو مقاعصاً تطلح مني رة انحر جار 
8~ ر مه ے مه ص کی »2 4 ٠‏ 
٠‏ وقال منتجع بن هان التي ( وقد روي : #٭ فدی کا جلي ای وخاآی + غےداۃ 5 ب إذ ی 
الدوابرٌ +) ° يا أبا عند الله جعة رجليا يعدو على رجه وهو الذى قول : 


w 


ےس * 


ص س a‏ £ رر , ع کسی نے اوی ا سے ى م 4 سي ا 
يول لي التهدِي هل أنت روفي ويف رداف الل أمك عار 
سول ت هه کيا م س سے 2 ۳ سے * 
اي کف يروفك رل اول ھارب على وجهه : الا ترا با یا عدالله فار ساء فال إنّها کات تارات 


Jj Agh, Mz, V رت‎ lı. Our MSS. and Const. and Cairo prints have راھتا‎ , which is a possible rea- 
ding ; see Mz’s schol. in Thorb. kK Not in Mz or Agh ; V has it, 2 
1 ‘This poem is not in Mz or Thorb, Bm ascribes it to اخربي‎ alê (see scholion to v. x). It is found 
in Agh 15, 77 ; Agh 19, 140-1 (YY. I, 2, 6-8); Kbiz I, 199; ‘Ig@ 3, ioz, and Nagîıd J, 155. In 
all these it is ascribed to Wa'lah ; and this appears to be the correct name of the poet. 

™ So Bakrî 476, 20 and LA 5, 353, 9. In Agh rg iz for Ja’; Khiz Jê ; not in Naq. 

™ V, 6 of poem ; see below a different reading : this is reading of Naq ; also in Yak 1, 909, 21. 

0° I.e, Ibn al-A‘tãbî ; Muntaji' b. Nabhan of ‘Adî was one of Abû ‘Ubaidah’s authorities (iqd 3, 
ror bottom, and Naq 487, 6). P Y¥.9 of poem. 


fe 


۸ ×× الارث بن وَعلة المي 


Duan ue - e e e 


کان فارسا قام به رة أو تر فال تجا على رٍجلَيْه عَذوا قال احمد ويتال إن هذه القصيدة “ لعايس 
أبن اصن خد نی دا ن کم بن " ران و وقد مورض في هذه القتصيدة وا وة 
اناا غ ما ملم اه کان في بي عير کشهد دہ ارب «٠ e‏ وکانت 
بالارث قثت آخاه فجاء پخامائه E E‏ تی طم الف الذي َي بي جم وبي 


٥ه‏ الارث بن کب :وجاء N‏ ووه e‏ الذي قول : 


r 


سے ص س ص ا 


5 
اا د 2 ل ا e‏ والْفرط 
وهل رٿ زاء الي اة في ساحة الي يستوقدن ابطر 
اي ركت النساء بلا رجال اي تلت رجاحم فقي الرحال لس ها من برحل عايها فادها النساء ۾ 
٠‏ ۲ جوت اء ا ب الاس مه کاأني عاب عند يمن گار 


النجا يمد ا یکوت للمرنّث والذگر : ونر الإنجطاط الى الصَبْد ٠‏ قال الشاعر: 
٭ لجرت تجاء لس فه وتوة + : اي لس فيه حن ولا إبطا# ويقال في هذا الأعر وَيِيرَةٌ اذا 
کان فه حلس قال الاضني؛ :کان الارٹ وم هرب ازل فیدو ویر کک فرسة e‏ عقب 
رس : فادلك قال فى كا ري ٠‏ قال وائشد ابن الأغراي : ٭ تجوت تجاء لس فه وة + : 


اي فترة والرا رة ان بجيءَ “ ٿيء في اتر شيء يجي. ھا کے کون م ن ييي هذا ولس با صل : 


ومنة وار ین کذا وکذا n‏ دون سن + 


خدارة سقمّاه لد رسا من الل یوم ڈو أهاضیب ماطر 


السَفعاء مأخوذة من السنعة رهو سواد صرب إلى حر 3 وەه قيل لان سفع لان الثار تاوما ۰ 


e rem‏ ا r‏ ا 


See BDuraid, 314, 6.‏ .3 بان Both MSS read‏ " لمباس q4 Bm‏ 
۰ قال وله الجرعي مي : الاصمعي : £ See Agh I19, I140, 17 ff. Bm’s note as to DER is as follows : — lll‏ 8 
يوم آلکلاب. وشهد فنجا مى رجلّيه شد . وقال ابو ید م لباس بن احص ين الجرمي ٠خ‏ .قال انو مرو غُلام تَعلَّبٍ: 
هي عد السصر بين لليحارث بن وعلة وعند أب بن الكَلي ا الي : وإلارث بن وعلة م .96 See Ham‏ 
Acc. to Agh, Nahd, not Bal-Harith.‏ ^ 
for‏ ا )aud so “qd and Khiz), and‏ صدر in1‏ لس فيه و LA 6, 206, r. Yak r, 909, with E‏ 3 


(and so in Naq and Agh). Bakri, 210, 2, has our text. ۲0‏ , عجز in‏ عند 
a s0 “qd.‏ و من for AE‏ ربطيحقةً Bm+iz. Naq and Agh (15) read £ , and‏ " 


×× اارٹ بن وله الري ۳۹ 


مىر 


وروی خداریت" e‏ في َنبا بياض ٠‏ والطل الدى. والأهاضيب جع هَطْبَةٍ وهي دضة” من 
اروا داري التي يَضْرب اونا الى واو :وأصل' ادر کا فلل ال ویروی : ّى ريشا 
ف يوم ۰وروی من ا بوم وروی امد صسعاً+ :قال واغا قیل ها صتماًه لبياضٍ ف ریشها:وانکر 
سفعَاء وقال هو تصحف" ب 


2 سے E‏ رص کہ e‏ 2 کہ ۶ےھ 
٤ °‏ گا وقد حا حد اة د دوا مام نلاه فارس متوار 
حذنة موضع سبوا نهم حي ربوا بتمام ياف فارسا ناوه اي يه ء فهر لا يألو دوا . 
صو 7 


ومتوار أي متواو العدور متتابعة ۰ لاہ تع ا ۰ ومتواتا عي اللعصام تع بعضه بعضه عضا 1 لاه 
الفارس رطر ده + 
ل o‏ ى هټ د کا کے ۽ 
۶ فمن برجو في ٤‏ 9 ر وادة فليس لجر ي کم اواصر 
٠٠‏ لموادة اللين والرة.والأواصر المواطف الواحدة رة : يقال ما كثنيني لى فلان آصرة اي ما طشني 
عليه عة إقرابة ولا ودر ء الهوادة اللي والرأة وال فاه : ومنة هر في السَيْر اذا لبن فيه قال ويال ما 
+t‏ 2 صر حم اي ما ك عي عاوئ” 
سے » +۶ ن سے مے ٭ iD‏ 
. وما سمت الخال دعو ماع المي من رة النر جا 


ايع مني وارتفع يعني فرعا ٠‏ وثغرة انحر اهمه على الصدر : وقال غر الثَغْرّة ا 
١‏ على الصدر آً سقَل من العنق والطار بوذي الوف عند الخلاء ۾ 
چ“ Es‏ 6 ب ۴ و ص م سے چ ےو سے ص 
۷ فإن اسع ااي ی مقاعس ول بر لي مېداهم والمحاضر 


مدو 


قول لا آلو عدوا وهرباً مخافة ا راي منهم من بدا ومن حضّر: ووأحد المحاضر محطر . 
ویړوی بداهم والواښر ۾ 
Bm notes‏ .£ اض ي ال وکر قد د دت ل کج س ت للبعل Y Iqd Bm and V insert here j es‏ 


EL‏ + سي 


ia : see Agh 1O, 47, 21 °‏ البيت عق ين حار ارو ف بم چ :روی ذلك ابو حي السميري : in commy‏ 


(corrupt) * Agh (15) GS for فلَسسّت ۸4 , يك‎ ; “1٩4 ئه‎ our text. J For Naq’s reading 
see ante, scholion to v. 1. Agh (15) has a diferent jee : كلست بان اليَومّ فی ا‎ ; Agh (ı9) 
reads رایت‎ , and تنازکني‎ EE our text ; Tqd our text with و ركني‎ ; LA ş, 228, 15 has the v« 
ihus : .ما ا رات الْقَومٌ دوا اا ضَ ي د لئب 1 و‎ 


5 2 Nag. چھ‎ ) (z5) و بادم ارا‎ Agh (19) our text, with میداهم‎ corrupted ; تبتئس ډو‎ ٥ 


ري بيڌاهم ڇ 


2U 


×XX1 e‏ الارث بن وة الرعي 


» خٍ 


م کا ص ص و ا 2 2 
۸ ولا تك لي حدادة مصرة إا ما عدت قوت المال تادر 


سے 9# 


A 


اداد الراب :وهو مأخوذ من ادد وهو المع : قال حددته عدا اذا متسه وقد حد الرجل عن 
اررق اذا 2 وهو محدود :وهو قول الشاعر : 
له درك إف قار دم آولا حددت ولا عذرّی دور 


ه ومن بت الغو ين الأرحين . - وقوله قوت الال بار اي اذا ڌٿ قاجا همها فوت يا ها ءاي كيف 
یکون حالٰي اذا کان من أسرَني هذه حاله من الضيق ٠‏ غيره :حدادة حايسة سَكة اخأ إن مها إذا 
دت فوت اها كيف حالي اذا كنت أسيدها ٠‏ ويقال لواب والايجب حداد: ويال حده كن كذا 
وکذا اذا رجل" محدود اي مْصروف عن الس ة قال الشاعر : 

لا بدن اها دون خالتكم وإِن دص ولوا دوه حدد 
٠‏ ه١‏ مول لي الي إثك روني وگيْف يداف الل امك عاي 


الت ا : واصل القّل كر ومن قيل لصيف فول ٠‏ والعابر العرّى يقال عابر وعبرّى وثاكل 
وشک وتال هال" غار ء قال القَل المهزوم ئه باللصدر 5 مه اد * 
٤ 2‏ س e‏ صل کے د رر Fg‏ 
1۰ ي بارحم بيني وبيتۀ وقد کان في هار وچرم ندا 


قال امد ا تقاطم وتباعد" وتعاد :قال د دار بر القوم اذا عادو وهو رجل"ٗ مدابر :وقال آم : 


6 زعم ابن جدعان بن سرو ار وم مدابر 
ومسا سرا لَه إن ينوب له العاف 


ےو س 


at £‏ سے اس م هټ 
١ا‏ ولا رآت الیل تنری أتايِم لمت ا الوم اجر فاج 


” Not in Naq or Agh Is ; in Agh 19 ssl (D ; ‘qd .ولا أك ف جرارة مقربة‎ 
* Diw. Hudh., No 232, 2; LA 6, 2I9, to ; poet al-Jjamüh adb-DPhafari. 
Þ LA 4, rı8, 2I; Lane $25 a (where correct rb to I both with yê for ùy» ; poet Zaid Y 
b,. ‘Amr b. Nufail, 
® Bm, V, ‘Iqd, LA 6, 205, 24, all with ¢2 نت مرد‎ J; LA الْقَرٍ‎ . Naq and Agh ı5 both follow 
the other version of the story, and read وقد ةلت للنهدي ي هل أت رد‎ , همd‎ s0 Kh. اچ4‎ ad 
‘qd have عار‎ for و ایر‎ and so Khiz. d LA 6, 2o5, 2$ (where 
wrongly بال حمر‎ (۰ Agh omits. Naq, Khiz, دة‎ for ا كرف بالل 1 يڌ رن‎ ۲١ 
e FA 5,36o0,19 with آي‎ in first v., and in second 7. سا لا يوو وب َۂً‎ ٣ yw « Schultlness, Diw. 13,12 
f Not in Agh or Naq ; V as text; Bm آتّاا‎ , with v. 1. lÎ. This v. is appar ently a doublet of 

¥. 6; ‘Iqd has it (our text) between 1ı and 2. 


۳۳ الى‎ t11 


اہی شید رای ی رگ فيه النجور ۰ ارہ : ری نع بها بعضها با واصأبا الواوٌ 8 . وار 
جماعات ورجل اجس شديد القتال ۾ 
h‏ 2 
×× ۰ وقال جبيها* الاشجي 
تار کان متها رجلا من بي “ تم بن معاوية ا بن اشع بن رٿ بن عفان : والعاڙ 
٠‏ صعداة رة ٠‏ أنشدفي هذه القصيدة ايو اعباس امد بن يحي التحوي قال أنشدتيها ابو u‏ 
الأعراي دهي 
٣‏ أمولى بني ٣‏ ج الت برد م تنا فا و اتم 
اصل المنيحة الناقة يها الرجل صاحه لِيتَلبها م يردها :م كر ذلك حت قيل للوة منيحة 4 
۲ “ك إن اديت عة ۾ رل لاء عندي ما بی البح داب 
° و پروی دة وغنرة اسم الشاة التي متها د ٠‏ والعلياء هنا الرفمة : : اي لا ڙال على رضت مني 
وإ کرام لآدانك الاما ٠‏ و پروی ما بَتّى الگ رایسح. «والگف هھنا ار ياد وهو النْمّصان في غر هذا 
اوضع وهو من الاضداد :قال الشاعر : 
الست يد الْتَرى سهة گرا لدی ا : 


ي لاس چ ھک ور ا 


۳ لا شعر ضاف وجد ممص وچس خَاري ورس 
٠١‏ الضاف الطو يل يقال قد ضما ا اذا كان ساياً ٠‏ ومنة قول امرئ القیس ” ٭ ضاف و ریق 
الأرْض لس بأغرل ٭. واليد العثق .وه ماص رفع . »وار خاري الکثر اللحم :مأخوذ من قومم قد زر 


& Bt adds سسك) قالو| تجاه وشراٹ ور وی‎ ; see [A 7, 137,2 4 Î is the correct reading, it is 
apparently for (ê Û, pl. of a aجي5‎ , « thick, closely packed » ; LA 3, 46, 2 suggests a root ثوج‎ = جوف٫‎ 
but the former explanation seems more probable. 

kh Xk (fol. 123 v.) introduces this poe thus : الأشجي ف غار کان‎ )M8 واشد الاصمعي ا (وغلها‎ ۲ 
متها رجلا من بي گم (8) بن معو ية بن سام ق اشحع‎ . From this it would appear that its introduction into 
the collection was due to Aşma ; but our scholion shows that Thalab had it from Ibn al-A‘rab1. 
Jakidh, Hayawûr, $, 144, has vv. 1-6 (with corrupt readings). İÎ Bm, as well as our MSS 
and Kk, has وتم‎ : Agh I6,147, 22, has ° . Wust. does not give this branch of Ashja' in Tab. H. Agh 
16, 146 gives +l as an alternative name. Agh 16, I147, has VV. 1, 3. .ترد طچھ ل‎ ۲٥ 
۴ ×4 رة فصە کو‎ ; Kk هلوo الریح دايح 4ھ , لو‎ )(. 1 Add r08, 14۰ "™ Agh .ساف‎ 
This v., with variations, is cited by Aşma‘T, Ibil, 89, 6, of a she-camel. ^ Mu‘all. 6z. 


r‏ 51× جسناء الأشُجبي 


الحْرّ اذا تتابعَت مواج وتكانَمّت . والمجالح الذي يجتلح الجر اي يفره واذا فعل ذلك البع او 
الشاءٌ كان أ كبر ليه في التاء [ وهو الجلاح] والجمع الجا ليح قال الشاعر : 
عم الال إن رمت آرم مجاليح اليتاء آدى الصقيع_ 
قال معلص طويل٠‏ والزخاري النتلى' شا ولا : ويقال رر الحرٌ اذا ا وارتقع . ٠‏ ومجالح یق 
٥ه‏ لها لأَنّبا تأ كل عدانَ القجر بعد الورق تجتلغة: ومنة قيل للاريل مجاليح لأا اذا قوت على 
كله بيت ألاثما .ويال الزخاري ام اربع 4 
ولو اشليت في لله دة واا مطل من لاء ساح 
اور چول اریت ي لل رجا ایا ف ن ˆ الماء ساف ٭+. أشلّت دعبت والاشلاء 
الدعاء :اي دعت هذه الشاة لتحا : قال الشاعر: 
1۰ شيت عازي ومستحت قي صا صا ڪٰ ماه دي عذب 
وقو ٤‏ في لل رة اي لي من الي الشتاء ذات مطر: قول * لأرُواقها هَطرٴ من الاء واروَاقها ههنا 
التحاب. ومان ا والتفٰح الصبٌ .غير : اغا حص التاء أن الألبانَ َل فيه فأراد أن تھا عا يش 
على شد الرد وانہا ريده ج 
٠‏ "اعت أمام الالبين ورا امام ماقا مید مگاوح 
اد الواسع ما بين الرجلين ٠‏ قولة لاعت أمام الاين يريد سرعة إجابتها + تتقدّم الالَنِ . 
والفاقان ما اكتف الصَرعَ من عن يينر ورثمال إلى السرّةء واد الذي أفْحجها مه وهو من قوم : 
بالدابة َد : اذا كان ما بن يدها مفْرّجا وكذلك ما بن جنها ٠‏ والكاوح واکاوے سواء وهو ان 
يها .وروی مضارح + 
وولا گات عَبوقة ایق اہی پھ ید ال گام الاوح 
۳٠‏ ار تر e‏ ويله ويله ندح بذلك : ويله ما اة أحذقة > ویږوی ويها . 


سے سے 9 +2 ر 


قوله وو د سسب منها ٠‏ والتبوقة الي صح لعبوق د واا قال غبو و لأ جد فا 


" Quoted by Mz. 0° Mez لأريًاقها‎ and so LA 6, 403, 2, TA 3, 491, foot, قَطر طا ہ‎ ٤٥٣ مطل‎ ٠ 

P See arte, p. 277, Rote T ; our MSS here give the penultimate word as و نډي‎ one with |S FE 
scribed : لدی‎ 1b a conjecture. q4 Thıs 1s the reading of Mz only ; : other MSS. have پار رواقها‎ 

* Kk مکافح ¥ و مصافرح‎ (mentioned as v. J. in Bm). ۲0 
3 Mz ويا‎ (without ڪy‎ or d prefixed) ; V and Bm رلا‎ sg ; Kk as in text. 


e جبہاء الآشجیي‎ XXX 


سبد ریسم سیا لک ایی سل mae‏ 


بوا في اليل والقبوق ت المي وما والاه من الليل ٠ ٠‏ والطارق الآ للا : ولا کون اروق إل 
باللیل ٠‏ والتراو ح جع قرواح۔ وھو مندسط من الأر لا ست منه شيء ولا فيه شىء :قال اوس بن 
صر ي س بن حجر 
ویقال بل بيد قال : 
es oe Ft‏ س ھم ارس ٠ت‏ 2 
فن فلي کن نجوه والستين کن ِي يروا 
t1‏ مس وم ایو س سے سے 
0 کا جي التار إرزا شخي إڏا احا في ما اللي مارح 
ویروی :گان ازير الك إرزام ششيها نها ٭ إا امتاتما في علبة الي ماح ٠#‏ أحيج النار صوت 
آي بها ٠‏ والاإٍرزام اضر اجيج التار يصوت نْبا :والارزام ر ارزمة وهو حنين الناقة ای 
وها وامتاحها الْحتَلبّها : واصل الانح الرجل الذي يتزرل ال ر كنة اذا كَل ماؤها جسم الاء بيديه في 
الذَأو : فشه به الطاب ج 
YY‏ سو کا و e‏ خ ي مر و سے م e‏ 
١‏ ۸ ولو أا طافت بظشب مسجم کی الرق عن جد ب ہو گال 
ویروی : ّى لنت نة . الظِنب اصل الجر ٠‏ والعَجّم الذي قد عَجَمثة الإبل r‏ ی :اي لاگ 
وعَصَّنةٌ . والرق ما رق من التنات من الأغصان والورق : والرق من النبات کله ما رق > ورطب والجدذب 
المحم رذهاب الْطر . قول لو رعت هذه الغا ما لا يجدي على غبرها لاءت بن کشر 
س سے ٤‏ ل 2 م ت م کے 
٩‏ ا٤ت‏ کان الور اون جا عسالجه والثامر المتتاوے 
٥‏ عسالیجه اه .قال امد بن يې بجا اي تھا 3 ويتال بها اي نها والسور سجر من شڪر اَل 
ما حلا من ابت له خوص تفر عليه الإبل والشاء وکل للال. واعون الأنعضّر اليد اضر يشرب الى 
السواد من دة الريرءوبجها حظتها وخ خراصرها ٠‏ والشامر ما له ر من التبت والشجر ٠‏ والتناو ح 


٤ 1۸ بحو که کين ريقو : ته س صدر ااا ,18 ,96و3 ,و‎ gaê „ attributed to ‘“Abîd (see his Dîwan, 
XXVIII, 8 $ Geyer, Aus, 4, 15, the latter wıth reading of LA). The verse describes a flood : « He 
who is in his place of assembly is as he who is in his place of refagu, and he who takes shelter Y ° 
from it as he who E in the open plain » : i. e. all are reached by ıt alike. 

الْقَرم Kk‏ حح اکير ×٤‏ .آزین الکیر ص8 N2,‏ “ 

" LA 2, 61, 12 (wıth ¥. 9), with ڈو‎ and طلس‎ ١ LA و6‎ 402, 9 (with v. 9), with وهو ۾ طنب وولو‎ 


another reading LA 6, 70, Iş, ith ali, E .فهو ,(ءی) الدی , تیت‎ Mz, Bm, Kk و طب‎ ¥ 
and Const. and Caıro prints طش‎ ۰ 


XxX LA 2, 61,313; 3, 31, 2$ and 6, 402, to, all as text. Kk رإاحت‎ . 


Y0 


XXXII rg‏ ج ± الشجبي 


اأقابل به بعطاً :يقال دار فلان تناح دار فلان اي تايها :ومن هذا سيت التواثح من النساء قاب 
عضن بعضاً والسالیج جع سلوج وهو اط تراه في الور اغا من سائر ھا وروی آراتت گان 
السو اضر بَا + قال امد بن يى بها فيا + 


لا مہ ضس غل ې ا ص م چ ت e‏ ى ۶ 
٠۰‏ ڑی تتا ع السار مسا با قوق من بارد الْررِ طامم 
e‏ 


٠‏ يقال الزضار والشضار : وهو شر من ار الجر وأصلّه يُضْرَّب به الكل في الصلابة وذ منة 
اليساس والافداح. والتيف النكّلئ :ومن هذا قيل مائة” وَيّق اي وذيادة ومن هذا سيّيي بد ناف اطول 
ومن هذا قیل فصر مف اذا کان يشرف طلى ما حول .وسا ارگقع ٠‏ والطامح الر لرتفع ٠‏ والعزر كارة الن 
وهو ههنا الان بَعبْيّه ءاي كان هذين بها أغصا هما اي صدا مده الماز e‏ عن آغصا ا اللَصَةَ 
فرعتھا کار 6 مثل قول التماخ: 

لن س في مرفطر صلع جا من الأسالق عاري الوك مجرود 

pT‏ من طب کوب اللنم حار کر جو 
العرفط حت اآرعى :صلع لیس عليه رق قد أل رل + وال ک شر سليق اي قد أنصَكَة الق 
وا2 اسوك اي من الورق : ع رة وهی 3 الضَرع_ e‏ ق ممع رة 
والفرقة كذ إاء + يقال ما في ضرعا إلا عرق من البن ليس باتكثير ٠‏ وادثة مشل الثرة ٠‏ فيقول 

٥‏ صح على بث الری وشدته ھکذا : وف غزدھا ورا : غير مجهود : يقال لبن مَجهود اذا 
عليه من الاء :يقال لا تجهد لتك .قال احمد وروی ابو عرو :“من اصع اللونٍ لو الطَْم مهود ٭+. 

ي مشتهي :وال ابو عرو وجهدت الطعام اشتهينه .قال تغلب : قر أ ي هذه المَصِيدَة ابن الاعرايي وقال 
کک فوا : قلت تاديد" وقال ما ا إل پالتخفیف ۾ وزادي فما غار اي 


٣. 


ا وہ س ٭ + سے اص ص۱ 


® ۱۱ ا من الشر الراب أا 8 حورانَ ضافح 
١‏ دعت عشب الجولان م صمت وة جس في بداد راچ 


سد سسس 


J Bın .ادر‎ 

Z First v. in LA 12 ,28,2, as text. Cairo edn., p. 23, has اوم اللون‎ for طب . العم‎ ın second 7v. 
® So LA 4, 109, I1 ff. b MSS Jb. 

زا 


These two vv. not in Mz or Kk ; in Bm they are entered in margin ; in V they form part of text, Y ° 


"o ا ن الرصاء‎ FEY 


e‏ اد ت سج 


مو وة تة" بعال سقا# سوه اي تل دا وقول من دامر حو ران اي جابية من جوايٰي 
حوران ٠‏ وضيمَة تبت ء قال وقوله صافح فان الاقة اة ات الله ليع والتثر زر وابيغاء السّمّن : 
وهي التي ولذها كکثرة لها ˆ فيعطب رها + رَد عليه تيبي فقال : 
بلي اضيا الك وميتة تنكم إن أعرزئك الا كم 
٠‏ قال جساً+ : 
ڈت یکاح الم جیا وج یکن بانرايع ن منك اتر ت 
واو کنت شیا ون سلم نکسا بگاح تار عله ج 
فجاءت بذي مدقي شدق ملبلب E E E‏ 
قال آنقدنيها أعراي :م یکن یکن ٭ بأعراضتاً من سان خطة فاوح ٭ : له ر 3 پا 
٠سام‏ من بي ت الأشُجيه ن : يقال مم بشو حطةء وقوله ٠‏ بذي شدقين شدق لل ارا ا 
E‏ خطة اسم الام : يقال في مئل : قبح اش ا حيرها حط . قال 
والمعنى اي لو ولدت خطة ا ت ولدا ثِصّه اسا ونصله ية العاءَ لي کا لبلب اليس 


عل العام 4 


Js % XXXIV‏ شبیب بن الرسّاه 


ereh‏ مرت € 6 س ا س وص َ3 ر 
1٥‏ ۱ 3 ر أن الي فرق بيهم نوی يوم صحراء الغري لجوج 
اوی السة التي نووا في سقرم ۰ واللجُوج TE‏ التابعة. »و رفع ابو عكرمة شسسبا في السب و 2 


ارروج مد 


احد تال :قال ابو دة معتر بن ای هو کی ن بيد بن جنْرة بن وف بن الي حارشة ر بن 
فة 2 بن عوف بن سار بن ڈبيان بن بغيض بن ديث بن غطنان بن سعد بن قيس بن 
علا بن مص وار واه الرصاً أ [ هى مام ] بنت الارث بن عوف بن اني حارة ی ۶ 


Þ So MSS ; but perhaps we should rcad الصبافح‎ ® Sic in MSS. The word seems doubtful ; Y ° 
« her udder becomes soft (like cotton, be) (°) ». Prof. Bevan sug ests reading O E , subj. de- 
pendent on the Pes Yi „ «so as to exhaust her udder ». For iim sec LA 13, 166, 11 fe 

û Agh 16, 147 ey and تكح‎ ٠ ° Agh ut sup. alg for سلَیم‎ , and و‎ for 5° 

f See Maidanî (Freyt.) 2, 416 ; (Bûl. 2. 108); also LA 9, ı6o, 9 f. 


E For الشسصا+‎ see Ham §oo, 23. 


h Bakrî 691, 12, has مجحل‎ tus : .نوی ارات امبر ر لوح س‎ ak 3, ن راء لير و74‎ 
id. S18, 12 (where vv. I, 2, § of poem) صحراه اليم‎ ش٠‎ İi Added from Bm. 


ہم ۷× سیب بن الرماء 


سم 


نشبة ٠‏ قال وكان شيب شديد العَصييّة لبي فزارة لان جدكة أم أمه الترصاء قرصافة ينث َة 
این ربيعة بن رياح بن هلال بن ٫‏ سمخ بن فزارة. وام بن ا ان الرصاء وهي عر ب وڏت 
اللارث ۰ وشییب الاي قدم اد اوی :3 f‏ وم دارّات امار لوچ +« و پروی الغار : 
وهو ما لبتي مارب چ 
0 ۲ وی شطتتھم عن واا و وشت ا طر إن ال ب ی 
شطتنہم ادت بہم على غير صر : يقال زی کله اذا كانت وجاء اذهب : :وهو مأخوذ من قوم 
بار ا وهي التي في جراما عوج فرج دلوها طن :قال الشاءر: 
٣‏ اکل یوم ت شاطان ولا أحب اء ذا القَطان 
والطوب الأمداث الواجد طب ٠‏ والطرب َة لكق للفَرح واعْرع :قال ادي : 


0 اراي را في رهم ٠‏ رب الراله أو كار 
السّرُ المأخوذ پالتبل وهو الثأر:وقال ابو ڈوبْ: 
( الرواية قيب ) اي ارقت EK‏ ا قرب :قرا ويي قيب يمي 


باتیب الأمار: :اي في صدري کاآرامیر لا آم : :ومن روی قيب اراد جدیدا :وقال ذو اة : 
سے س 4 2 3 صا 
٥‏ “ استحدت ال رک عن اشياعوم با ام راع القلب من أطرابه طرب 
غیره +١‏ نوی شطتتهم عن وال هيجت *٭ دَجيع هوى إن الخطوب تيج ۾ 


, س مر ص : . 0 وي م 
۳ فلم ندرف المیثانر حتى تحملت 2 ۳ م وحدوح 
لاض جع حفْض وهو العار الضعيف يحل علبه الأمتة 6 نة : قال رو ية :+ 6° ان روم 


سن الا اض ٭: واعَض في غر هذا HEEE‏ ي فضا لاه يْحْمَل على احق ض 
۳٠‏ وهو من الأضداد :قال مرو بن کشوم : 


Û Bm 2 kK First line in LA 17, IO5, 12۰ 

1 A2, 45, I17, with تل‎ 

™ LA 2, 272, 24, witb ارقت‎ and قيب‎ ٠ 

P Dhu-r-Rummah’s b@Flyah, VY. 3° 

° Ru’bah 3o, 54 (P- 83) 


۷× شیب بن البرما]۔ tv‏ 


وحن إا عاذ الي رت كى الأحفاض تَمْتَع ما يليا 


يعني متاع الت : ویروی عن الأحفاض ب بني الوبل اواخدوح جع جدچر وهي راکب النساء : ومشة قوم 
بعر اذا سد عله له الد ج٠‏ واغا قال مع الصيح لان کار ما پبرحلون با لساء eT‏ 


3 


٭ وما فت منها الان حى رأينها ٭ وقد رال جنال وحدو يم ٭+ ۾ 


ف مە ت 
0 3 وح دات الي تڏري عراصم اة ھی اعام درو 


ا يذه ٥‏ برو هذا الست او عكرمة ء الرغام الراب : ومنه رغم ا نن اي اله ہی 


يلص بالراب ۾ 


۶ و لہ %5 ٍَ سے‎ e f Fo e roe T 
انح سرو بت مب ولع له عند التار قب‎ 
ا کے د‎ p2 ee م‎ 8 
: فان تك هند حبل دوا فمد عزف الاس الفح‎ ٦ 
ويرو * فن ٿك جنل جيل بيني وبتا + فد‎ » n یج يح ویرصّی:‎ ۱۰ 


یکم الاش الف غیج ٠#‏ ي حکية 5 (ê‏ عا بريد :ومنة ار كَمَة الدابة لأا عه وردهاء. 
ص ر 2 } 
ف ل و ۶ 


ّ 
ص < e‏ ےی س کے ٭ عص ت * صر رر و 
۷ إذا احتات الرنماء هند مقمة وقد حان مني من دمشق روج 


r^a& 
چ‎ 


ارنقاء موضع ٠‏ والإروج امازل ٠‏ ويررى هند" رة ٠‏ الرنقاء في بلاد عار بن صْصَةَ 4۾ 


ww Ww‏ و سر ا ې ى ٍ مر ای لم 
٠١‏ ۸ و دلت آأرض الشح منہا و د ل تاد اطا 
3 بوك رض القی ما رپوا لاع i E:‏ 
ھاس« ص سے 5 سے کہ اص ۶ء ۶ 
۹ وأعرض ار حوران والمنِ دوم لال وخا ت هن اجیسسح 
ع ۷) نسي دارهم رعرع" جنع لادم ڑچ P Mu‘all. 30 (see Add. ro6). 4 Mz and VY‏ 
y „ and the former is the reading of Mz‏ رر 0۳ ر مر رة“ از our text as v. J); Bm has the same,‏ 
and so‏ , ر Mz and Thorb. gs‏ .سح Bm‏ " 0 ٿڌري commy. Cairo and Const. prints‏ 
Yak. ; ; Bm gives i with e; $; Ms prefers the fem. 8 Mz Î (Bın has this as vw.) Y‏ 


Mz مرف 8 .دونه‎ as v. İl. with a. ١z الس‎ f07 والياس‎ and فتعيج م‎ ٠ Bm الاي‎ with a. 

Mz خروج‎ (wv. 1. in Dm). Yak. 3, 52, 3-5 has vr. م‎ 8 1o, and ۴ 931 4$ vv. 7 and 8; Yak. as 
Mz. Bm ڏو ني‎ Jl. Bakrî 414, 5S has اذا حلت‎ and حال وني م من دمشق روج‎ ù So Yak (both 
places) and Bakrî. Yak explains Jz and شیچ‎ as place-name, but Bakrî rightly points out that 
they are plants, contrasted with السيح‎ , wormwood,. Mz Coy إر تغاع سخار و ووشيج على اسا غ مبتدار‎ 
. «محذوف کاله 1 قال بذلت تلاع المطالي منا فال سخبر إي السخبر والوشيج نا ست“‎ 

7 ‘This Y. omitted in Mz, Bm, and Yak. V has ,اقرز‎ and so Cairo print, Kı and Const, print الق‎ 


2X 


۸ ×× شیب بن الرصاًء 


ي TT Te‏ 
سے سو ~~ e‏ سی م } مو اص ہے ۶ ۶ 
۰ ف فلا وصل إلا أن ترب > لتا قلانصض رحد ن الحاني عوج 


وپروی : يشن الاي القلائص جع لوص وهي الشابّة من الإبل : قال الاصمعي ترص من 


الابل عارلة اتاد من الناس ء ٠‏ الثاني المسال الوأحدة مشا والعوج ك لاقلانص وهي 1 جة من 
اثر وانمزال + 


وروی : د طم حشاها ٠‏ وروی : نة ٠‏ اللخلفة التي أ هما بعد البزول ستة : ولا سن تعد بعد 


الأزول : إا يقال ملف عام ومغلف عامين ومطلف ثلاثة أغوام, الى أن يَهرَمّ المي والدلية 
ملسوبّة ای جمدل من اين ٠‏ و پروی دة ۰ ت مزر مضفورة على هة هة هة الل ١‏ فاراد انها 


شد ر نتر من سيور : يريد بره النسعة ١‏ آنا ریه إذ کان لاگ بانع إلا التجاب. 


٠‏ والسیج ما سج م منه : وشال بل اراد عرضة الرحل والجع وض : والعرضة من الرخل متزلة 
ازام 2 + 
م e‏ 


۱۲ ت پاجاء گا دعام رز نهن فرو 


1 


اراد بالرًذات القوام واصل ارذ الفة وا ا ي ویقصر. ئ جع دعامة وهو ما 
يدعم الت به من حش مشل الأساطين بالدعام لطوها ٠‏ والأرز سجر بالأم بوصف بالصلابة . 
وقول بيهن فروج اراد س رها وهو اشد ناء وروی على ربڌاتٍ ۾ 
مع ہے ٭ 9 سے ص کل سے ی م کے ہے ہے 2 0~ سے e‏ ت ۶ 
۴ لذا هیطت أرضا رازا حا مات متام منما راعت وشجیج 
الارض الصلة :قال الشعَيي اراج * يروي الدهاس وَالْمَرَازّ فا ثض + والناسم جع ملم وهو 
حف المعر جازلة الظفْر من الإأنسان: اراد ان العراز ندمي مناسکا فعي ر شنهة برعافر الانسان : 
e‏ والگچیج مول من الجر منقول الى فل ٠‏ و پروی : عڑاڑا وقت ہا ٭ متام ینا “اصع 
وشجیج ٠#‏ وقت حفیت کا ر ج 


xX So Yak, J LA 7, 169, 16. F So K2; K 1 reads ‘Je. 
^ Perhaps we should read GY CF ىقى انی من‎ » shrinks from walking by reason of her sore E » 
ا ب‎ 


عملت في إلْشي اذا تکافته على مشقة 2 مشسقة وإعياء : وتاملت (see LA 20, 285, 14).Mz commy: : EAN‏ 
. لا یطیق 


4 شیب بن الما‎ XXXIV 


٤‏ ومغبرة الفاق يجري ا عل أ کا قبل الضى فينو 


لغار الدوية التفر ٠‏ والآفاق التواحي وهي الأفطار والأتار واحدها فر a‏ وط : لرك 
أنها رض تَجْذْب فاشار يرتفع فيها لهاب الَبّتِ والدى. وقال الاصميي : الراب يكون في الى 
والال يكون في صف التار الى ما بعده من آخر النهار : وهذا البيت يشهد لقّوّله. والاگم جع 
: أ گمَة تال * أ گم 7 م وکام ٠‏ ويوج يجي ویذهب ۰ و پروی : ١‏ # وداوبة به قفر 
برد راا # بد ال ف اکا فرع #4 م 


م سه و صاب #س ےت 


1 ممت إ5ا ازى آردی في ظلاله جوازی رين الفلاة دموج 


ر ص 


اي خَطَمّت هذه اة الآفاقي. والأرطى شر ُدْبَع به والظباء واليةر اذه كس في اصوله. 
والوازی" من البعر التي جائ بالطب عن الماء والدموج الداخة في کسها . و یروى :اذا الأرْتى اركدّى في 
٠‏ ظلاله ٭ جواززئ يسکن اللاةَ دموج ٭+ ۾ 


ریب الدهر ۾ 
û‏ سے ° سے ہے ٭ ّ س ب هه چ e re‏ 6 ټ ص 
۷ وقد علمت م الصيين | نی إل ال وام السات خرو 


٠١‏ فقول اذا طرقي ضیف واا تائم حرجت اليه فانرله . وقوله فام السات اي قرام اذا ادت السات 


ا 


ری فأا من مته : والسنات جمع ستة ت وهو ما د شتی الانسانَ من سمادیر ر الوم 4 


qo ¢ 


e © ج‎ 


ھم أ ا ل“ ٣‏ 
٠۸‏ ”وي لاغلي الحم نيا وي لين ين الم وهو لضي 


بو غه ت ٤و‏ ەه و . وچ ن ا 2 ى 
قول لأغلي اللحم ني بريد أنه يرب بالقداح في اذب لِيْنْعَرَ لئاس : فلا يشةري إلا سيين 


agreeing with LA I4, 286, 1-2.‏ وا کبة وا اگ وکام وا ا Mz reads‏ 

hi olk print j|, Vr Bl . ۳ 
Mbd Kam 85, 1ro, and Abî Zaid 180, with لَقَدٴٌ‎ (both have vv. I7, 19, 18, in this order). 

So LA 1 ہ9‎ 368, 32 (where nl misprinted رن‎ and V. Mz, Bm, Kãm have Û . Our MSS and 

V read یج‎ for ین‎ but from the commy. it is clear that this is a copyist’s error. 


چ © ب2 © 


X7۷ 4‏ شیب بن البرصاًء 


فذلك إغلاذه به :وإهاكك التضيج آته يله إن وَرَدَه لا يع أحَدا منه .قال الاصعي هذا كقوهمم؟ ) 
ر وهن : وانشد : 
هان نما العام لم تُه اة الروع إذ دعبت رال 
یرید فرساً اها على عیاله وَفْسه فوجده فیها يوم الروع: اي أعطة فو ونشاطاً جا اعطاها وآثرها 
ه وقال الآخر : 
ەر » 


ا اغلاھ اک _ قداعلغوا نتا وار کا إا کج 


ڈے وص مر کس ہے ام صصص ‌ 


<.h 
إذّا المرضع الما الیل رها عل دیا ذو ودعت ین ۽ موم‎ ۱۹ 
والعوجاء الي اضطرب مها لهزال من ا لجع فد الدب‎ ٠ ای ي أغلي الحم في هذا الوضع الشديد‎ 
والتهوج واللويج واللاهج ال ی بالرضاع : ونا لوج‎ ٠ فهرّلت وانڪتت .وڙها علَها . وذو ودحتان بريد ولدها‎ 
4 به لاه لس في تي امه ما نيه ولو کان فيه ما ننه لم يلهج به‎ ١ 
س ’ سے چت سے ص‎ q4, ەم‎ e و مرس م‎ 
إا ما بى الأضاف من مبذل الى قرت لي مقلات الشتاء دوج‎ ۲۰ 
بريد اقة تڪرها  واندوج التي رمت بولدها * فهو ضا ما واس : يقال دجت رج في‎ 
خادج والولد دیج افا لقت ولدها قبل ام آبایه + فإن أله وقد تت انمه وض کله اقص قیل‎ 
دجت فمي مندج والولد مغج ٠والثلات وجعها مقاليت هي التي لا يعيش ها ولد :قال الاصعي‎ 
واصل ذلك من الات وهو الملاك:ومنة الحديث :أ إن السار رمال لمل كَل إلا ما وقى الله . ومنة قول‎ ١ 
: پشر بن ای خازم‎ 
تظل مقالیت الساء يطأئة  يعن ألا ياتى على الرء مزر‎ 
ات اق‎ e ت لر‎ jd یف رجا : شر یا ران و ا‎ 


collocation see Lane 2031 a, but the sense here appears to be different, ۲۰‏ د ; Not in Maid.‏ ؟ 
o this ¥.‏ 2 وو 90 sec LA I4,‏ دعت ل For‏ #& 

إ5 الْرْغْث A‏ بات e‏ على دس عها ڏو ومن الموج : A Kam gives this v. thus‏ 

and adds a full CORED, with parallel passages. Bm, Mz and V agree with our text, but Mz has 

in marg. as vu. J. و لو من‎ g3 . Abû Zaid agrees with Kam in Jı „ but with our text i, jae. 

İ Mz, Bm, V all have the misspelling مقلا‎ . Yo 
İ See Lane 2556 a, with E for ill . 

F LA 2, 377, 10, and Lane 2556 b ; see also Wellhausen, Heidenthum * 162, note 5. 


۳41 مرف بن الا حرص‎ XXX 


١‏ جال بلسي ين عظمساتا ‏ قم جايد ي أجل وسو 
ایی الي تشه تشه باق اتل . ٠‏ وقول من عظمٍ ساقها اراد أنه نه يعرقبها ٠‏ واسلاسد اللازق» والسحوج 
جمع سحج وهر اله في الد کاش . « وروی م نجل اي م کي 4 
ان رل لی ف گل توق Ù‏ علا اجوز الملا سروم 


۵ه الس شر شد مته ارال وقول کل مو قف اراد انم ا [تعروا] جرا ر ا 
على ما ane‏ من اليل و الا جوا الأرسامل a‏ جوز ج ّت ف روابة أي عكرمة 


ەب 


×× قال عوف الاحوص 


٠‏ هجو رجلا من : بی اللارٹ بن کعس . 3 ر بو عكرمة في دورق اد ا قال هشام بن 
مد هو عرف بن ا بن جعفر بن کلاب بن ية بن عاعر بن صعصعة بن معاوية ين يکر بن 
هوان بن منصود بن عكرمة بن خصفة بن قيس بن يلان ٠‏ قال واسم الأ حورص رَبيعةٌ ة واصل الرصر 


OT 


WM م‎ CG 
همت الاض فم باز وض ين ماه إِرا‎ ١ 
الغادرة الترك :ومن ع هذا سي لير غدیوا ل الل غادره . والنصااثب حجار دشار شش ف الْوْضٴ.‎ 0 
: والفة الله ) او على حر :قال الراچز‎ ١ والازاء مص تال على َة‎ 
َد قد جع الوض إل إزاه وة الق ل سأنه‎ 
: وقال امرو الس‎ 


1 Supplied from Const, print. P Wanting in Mz. Bm and V ۹ , and so Const. 
print. Bm باوج ¥ شیج‎ . This verse would come in appropriately after v. I19. ۳ 


® ‘This poem is the last but one, Xo. 1o8, In Mz, and is not included in Thorb.’s edition. In Naq 
$32-5 35 there is a HE of the cvents to which it belongs : see Naq §33, 11 and Our Vv. 11. 

© Cairo print ۔ دمت 1 & ,و وَهدمّت‎ Þ Perhaps we should read قف‎ „, « is provided 
with a J y3 or parapet ». 4 Mz quotes, with کس ئ‎ for اه‎ 


XXV 4Y‏ رف بن احرص 


مها ف فرائصها من إزاء احوض او ره 
م 


فالإزاء مضب الدلو والشر مقام الشاربة + 


۲ وة إو هم شى وهلي اهلك ساكنون مما راه 


الى اوضع الذي يقام فه : :يقال نیا گان کذا وركذا اذا اقا فيه : والجمع الغاني . والرثاء الاب 
o‏ يقال بنو فلان رئا ا اذا کانوا بحاڈوتہم : نشدي عبداله بن رست ات ر: 
ا بالك والغی فکلا تاه بگأسيیا الدهر 
اي إ6 اَقننا زماءً EL‏ سانا الدهرٌ. والصغلوك النقبر قد تصعلك فلان 
اذا افر 4 
م را 8 o£‏ 
فلا ما تين رسوم دار وا اجى من ال الملا؛ 
٠‏ لأ بطي :ومنة قوم اتات عليه الاجة اذا ذي الرمة : 
نره انرام فلاا قا نشي مريت ن قريب فهر 


والرسوم من الآار ما م يكن له شخْصٌ والصلاء ا مد واذا ف ر : وانشد امد بن 
صد , للفرزدق : 
ویاشر راع الصلى بلا وگه حر الئار ما تخرف 
ففتم وقصر: وانشدفي للحارث بن جارَةٌ : 
ورت رها ن بير ٠‏ بزاز بات ينك اللا 


۽ وإني والذي حجت فرلش محارمة وما جت حرا 


1 I. Q. Dîw. 29, 4. 

F In the Dîw., (Schulthess), 31, 15-16, the first hemist, of this v. 1s ora with a dıferent ze , Y - 
and the second with a different Je 8 Bm لبن‎ ٠ 

f So in Const. print : verified in MS of Dh. R.’s Diw. (« She rises with her hinder parts, and slow 

is her rising : slowly does she walk, with short steps, and the exertion causes her to pant »). 

" Naq S61, f, as text; in Jamh., p. 165, line 8, reading 1s اسر‎ . 

” Mu‘all. 8. ۲6 
* Bakrî 273, 21 (wıth م ي‎ ). Bm reads مخارمة‎ , and Mz commy. mentions this as a v. /, 


۷ موف بن الوص e‏ 


ee me Ce Ceme emi - 


قال الاصي المج الإتياڻ : وائشد : 
ص ظلانا حه سل کک رر 0 
ظل يج وَظلات وظل بی پالحی مر 
قال ڪج بی : یری بالصی ارق من يأتیه ٠‏ وحراء جل ید کر وبرت فن َر اراد اليل بيه 
ۋەن ا2 أراد اليش الى فيا الل ğ‏ 


a‏ ۾ وز صت 


a‏ ٥ه‏ وشهر ي E‏ والمداا إذا حاست مصر جما الدماة 


قال ابو عبيدة هذا سر كانت مشانخ فريس عة فة الى بنى أمة. ضرا اي يُينها الد 
کا يضرج الوب الصع.: وثَصب مصرجها على الال جا ف ی وقال احمد بن بيد شهر ني اميه 1 
ڏو الحجة :كانت تُعظمه قريش لنم كاتوا اا سوا ال ذا وا آباءھم فافتروا بهم وحص بي أ ميه 
على سار قریش : وانشدن رار أ لقعي 
وَمذث بني حفاتبة في متيل كرام اقاس عة الال 
2z‏ ا چے ے“ ت a E E‏ م 
گيل بي اميه في ريش کل ية مها واي 
I:‏ ا e‏ @ م ت سے ٩‏ سے 
> اذمك ما رقرق ما عسی على“ إذا من الله المقاء 
“الارارق حرلانڻ المع ف المين والعتاء الدروس والملاك :قال الشاعر ٭+ على آار من 
ذهب العا + ۾ 
ub‏ ره و EF o‏ 5و سے ټم م چ 
1 ۷ اقر یحککم ما دمت حا وا رمه وإن بلع ألمتاء 


o 


قال ويرو ى ٤و‏ إن بَلَعَ :بالفتح .قال الاي کان قد آثآی فیهم فطلبوه إا : ا تشکیهم ٠‏ قول 
وإن بلع الئناء اي فاء ماله + 


۸ فلا تتموجوا 5 الحکير عمد عا کا عوج الود السّاة 


X* See LA 5, SO, 4; poet Dukain. 

7 السعال‎ ia « having the soles of their shoes of one piece, not tuo sewn together ». This Y ° 
phrase ıs not found in the Lexx., but see LA 9, 196, ر22‎ for تمل سط‎ and the verse there cited 
of Laila of Akhyal in praise of warriors described as شم الْمَرَانينر إاستاط يا م‎ 


اي لامك کک عمذه الأشياء لا يد مها: ج قال : علي العفاء يريد الروس : لطت و۷ 2 
بلَعْ 2 .یکم a Zuhair, Diw. I, 6. b Bm‏ 


XXV £‏ موف بن احرص 


- ج س سنت ل جس سس س 


يقول لا تتعوجوا حل في الیکم ولا وروا e‏ ر قال امد : اي کا عوج القيي ۾ 
ص 2 سے ت ف } ر 
۹ ولا آتي کم من دون حقِ بطل كنا سل الاه 
يقول: ل اتال ف ت حق لکم بطل کا a‏ بعل وجويهءوالجاء اا ون الئاس 
بال حا اجا e‏ امد :اي حم ْب لا يشت ولو أصيب فيه لانه حدس لان 
ه من اة - تترل المرب : حا جك ما ف يدي : اي A EN‏ اة وحجاء کا تقول راضشك 
عراطاة ورضاء ۾ 


٠‏ ك والحکومة ابن گل ڪل وان تگفتني سواه 
قال الاصي + ابن كلب جل رض 4 آنه ينل بو نلا يدل نله يقول لكوتي إليك ليك اب 
6 رة الوت عندي وان رل تکفيني ولست مني ج 


٠٠‏ ځدوا دابا آثات فک ك ن ْم داب لاء 
ب ابنه ٠‏ والإثآء الإضاد :واصل في اخرزٍ ان تي حرڙتانن يرا واحدة . اي خڏوا ابي 
رهت حت أرَذِي اليكم ٠والملاء‏ ار فمة:اي لس تكم رة على نبي هو یشککم ‏ قال ابو مُوسّی هارون 
ابن الارث قال احمد بن يد قال ابو عرو: يقال أثأى حرم حردق إلى حرو :يقال أثأيت اعرد فته 
ناء E‏ ارز سذ ااي E‏ اى اذا کات بیٹھم دما وآ آمرال: :وول اثای ب ll‏ 
AK‏ :ومئة قول في الرمة 
وفراء رة آثأى رایع و 2 
انتب جع کن وهي ار :والگلش لاء «فيصف أن ارد ا ايت کہ ضعَّثٍ الاء اي 
أساكة . وقال الا خر : 
ظللا م جارين حارس الى لساري من تطْمة وأا 


© Bm ولا آي‎ (sie) with JT Yg as u. 1. d Mz and Bm Jl . Const, print omits this v. Y° 
° Dhu-r-Rummah’s ba'tyah, Vv. 2. Add. 103, 3; LA 2, 194, 25 : 7, I1, 12: I1, 172,14: 13; 386,1: 
18, ×1۶, 10, لله‎ wit .دوا 0گ بسا‎ f ‘This y. occurs in al-Qalî, Amal 1, 240 (attribu- 


ted (لغنوي 0خ‎ - not in Tufail s Diwar), with و جار ین‎ ; it is explained that the companion is a wild beast 

( (سبم"‎ „ and that the two go along together watching each other guard against treachers ; the 
jze - should be rendered « he sharing with me the remainder ك ڍر(‎ of a small water-supply, and I" ® 
with hir ». 


é0 عورف بن الالحرص‎ XXX 


۷١‏ وين وة فطل تا وني يام کم براه 
يقول تحن وأثم سوقة” فليس لسوقة فضل علينا ٠‏ والسوقة الذين يسوا ملوك ٠‏ وفي أشياعكم اي 
وفینا تکم بواء : وهم آشیاعھم لام بشو حم ٠‏ ويقال ما فلان بيواء فلات اي ما هو بكُفوه أن يقل 


به ويال ياء فلاڻ لان : ويقال للمقتول ين تل ۴ بمُلان اي آنت من اي انت په : انشدٰي اجد 


8 وغازه للل : 


ن کن القتی برا کاک کی ما ام آل وف بن عار 


وجاء في الديٿ:يجيء الول متلا ن تله فقول اي رب هذا قتي ٤‏ فقول له في َة : فول 
تله تون اة لان فقول ل٠‏ قن اليرة نمت له ب بعَملك أ ۾ 
IVE‏ 2ر o‏ 5 م eT 1 ae‏ ۶ ص 
tk‏ ر ٠ e‏ سه م 2 ص س 
أو العتماء تعلبة ب عرو دما+ اموم گی شھا*+ 

گی جم گب کیل وکت محل ڏين وڏنتی :قال الاصي + اصل آنگآب ان يال الذب آو آنگار 

ر 0 4 A‏ و 2 ef*‏ مم ر > 6 2 س 
من لوم الناس أو يشرب من دمام فيَضْرّى على الناس :فإذا عض ذلك انگلب او الذرتب سا گالب 
ھی ا ۹ ژ ۶ e‏ ے ص 0 م 
بح النساٹ :ویقال إنۀ د٤ا‏ عولج قاری فرج من ايله جرا باق : وانشد: 

لد ساءنٰي وال وقاك رها نفارلة منها حن جاء يردها 


٤ 3 


1 ج ;ر 


1٥‏ خرچ بعد الله أولاد رارع محصّرة الأقراب با جود 
قال الاصممي :فهذا سَيعناه من كثير من المرب وبعْضْهم لا يصخخة والذين تة يقولون إن آتگلب 


: 2 ~3 . 2 و ۶ 8 #* » ۹ 
اذا قط له من دم درجل شریفر شربۀ فاری : وینښدون قول هیر : 


8E Mz text has ys „ but commy. Lz. 
A LAT, 29, 14; BQnt 274, t1; Agh 10o, 66, 23, and 75, 31 (a much admired and often quoted 
verse). İ ‘The Const, print stops here for some reason unknown. 1 
] × .ار مه مَعَملَمَةٌ‎ HM comm. : قال الاصمى بنو حجر من كتندة وحجر هو أ كل الُرار بن مرو اخ‎ 
قوله إو المتقاء شلبة  هو إخو فة والارت اراق ولد عرو بن مز يقياء بن عام ماء الاء : .صد ع کم‎ 
Bm إلىنقا: یه ملوك سان‎ . See LA I2, T49, 25. 

1 See BQut 219, 6 for an almost exactly similar line (also in Asãs r, 260, 8. 7. gj). For the sur 
perstition see Wellhausen, Heidenthum ®, x62, and references there ; also Lane, 2626, S8. UV. کل‎ ۲ 0 
and ,كلب‎ and Naq, 132, 9 f, 567, 14 f, 1070, 13 


2¥ 


XXX ۳‏ غوف بن الاحوص 
ون بترا فدشتقی بدما یم وگانرا قدا من متایاهم الْمَشل 
صر 0 e,‏ 2 خ وولو # ٍِ 
10 وماإن خلقکم من ال صر ملٰوڪا والملوك مم اة 
ب . مر ج س 8 ص و ت ص 
۱٦‏ ع لت مد أب وال و کان | لنهما شي اللا 
ينبي يرتقع ويشْشُو: ومنة قول الشاعر * وام _ الود ى راتة أجد + : اي ارْضّة : والمرانة 
ه الشديدة الْكَبهة ال : والأجد الوتة الى : ومثة قرل الأعْكَى : 
كى تا انظ بيطا إلا الرينَ شم فيا أتوا ٠مل‏ 
e o‏ م ا بے م ھا : ومنه : اَل ونت في ٤ل‏ 4 
ر ag‏ سو کک م الا ت ت 
۷\ أو بد والمر+ + کب فام ظام اذا ما شا 
بيد تصني بجاو وهو ترب يتج من ضرفو او من أوبار الإبل والجمع بد٠‏ وقوله بأخنرةً ما 
۰ تشاء يمرا به نگم ٠‏ وقوله + فلم لم بأخذك ما تشاء # اي م ضع الشيء٤‏ في غير موضعه :ومنه ‏ من 
أشة ابا فا ا أل 4 
کے ۽ 


| وکن نتر من جذم فس موم الاباعر والرعاه 


بقول ن ن من جنم فين افا وت علا ويه ديناهاً ا بار وعدا : سنا اوي فلا 


72 ٍ} 


شتطوا علينا . قال احمد: المنى إت اذا تتلا أعطينا ية ابلا وعبيدا وم يوذ نّا القَودٌ لزنا ومنمينا ۾ 
1٥‏ ۱4 وقد شجیت 1 إن ا ستمکنت متها کا يشجی امسعر د الشواء 

اي شجيت ارب إن اسيك منها ء والسّر الذي برك به الا : فإذا ارادوا اراج الشواء وخر 

ال فارج ٠‏ فیقول :کلب ارب ا5ا استتگنت مها كا يقب الشواء في المسسّرء [ ايمسر ] مشق 


من السعر لأن النار تسر به ٠‏ والتتعير تَلتلي الا يقال سرت النار في مسعورة : وأسمَرني فلان شرا 
وقد قیل سَعري كاه لوزي ۾ 


ا 


و .)90 Diw. 14, 14 (Ahlw. p.‏ ™ 
٠‏ من آل ص قال ,الاصمعي هو نصس بن ر بيعة بن مرو ين الارث اول من ملك ملك من ولد عرو : Mz commy.‏ 2 
کہا P Nab. Mu'all. 7. q Mu‘all. 34 (Tibrîzî‏ لت ص8 ° 


بريد ئي إعددت السلاح وهیأات آل المرب . والمدرب للحدد . :20 Mz commy. on YY. 19 and‏ وم F Mz‏ 
والشراي السنان . وجمل اقا له د ٳن كانت للقناة وهي لقاعم . > يقول رماحنا ظما# إلى ماهل دمائكم. وارتفع قناة 


٠ 8‏ مذرب بقوله شی :یرید إن ERE‏ 


1×¥× موف بن الألعوص 5y‏ 


۰ فاه مدرب أ رت فيا راما ماله ظساء 
كان السثان في القناة جل الما له إن کانت للقناٍ :واصل القلم. القع ٠‏ ومن تقل الأظنار . والظباء 


4 


العطاش والذرب ادد : ةوملة لساڻ مذرب اې مکل 4 


ً*»« کہ £ 


×× وقال عوف أ نضا 


عو م ص 


من ا لل باب ظلصَة وستورها 


۱ وبح ىتى المَواء ودوة 
الّواء الخال من الارض: اي يخشى املال من الارض القراء : قال الاصمعي : الإقراء ذهاب الزاد وهر 
مخت مشتق من هذه الارض وهي التي وهو من قول الله تعالى :" و ماعا لوين ام الذين ذهنت 
وقول بابا َة وستورها اي بابان من الفلة با“ بعد بابوة فظع ذلك بذك السّور. قال احمد بابا ظلمة يعنى 
ظلبة اول الل وة آخره: والستور يعني الظلمة التي بين اول الليل وآخره وهي مين البابينٍ بال هذه 
۰ ارض" وا وار ضقي اذا كانت قارا لیس بها اح" والمشانبح الذي يِل الطر يى فيح لے اتكلاب 


دست فستدل شاا على الي دهم : وله 
ومستنسح, قال الصَدَى مل قول رفصت له تارا ها حطب جزل 
واغا قال الصدَّى مثل قوله يعني انه أجابة برشل ما قال لاء الأَرْض :والصدَى بيب الداع لاء الارض 
وبين الال وعلى شاط الأ ار وفي الببث الخالي:ومنة قرول الآخر: 
٥‏ ا وای دعوت يدعوي 
بريد سرحة إجابتوم گاجابة الصدى 


8 All our MSS (K, Mz, Bm, V, Kk) ascribe this poem to “Auf b. al-Ahwaş. In Ham 744 VY. I2 
and a thîrd not in our text are ascribed to his brother Shuraikh. In A ,h 11, 95, Vv. 17,18, 1,2 (with 
the 3d v. of the Ham just mentioned), 8, 9, I1 are given as part of a poem by Shabib b. al-Barşa 
(with x1 other verses). In the Ham p. 5oo f., vv. 8,9,17, with three others corresponding tO VV. in Y ° 
the Agh, are ascribed to the last named poct; so also vv. 8 and 9 in Ham Buht, pp. 201-2. Vv. 3 

to 8 are in some MSS. of his Diîwûğr ascribed to al-A‘sh. See Thorbecke’s notes, p. 78. In the 
Kitab EG bls of J dh; 5 45 Ve 1-3, 7, are ascribed 5 ‘Abid b. al-Abraş. 


٣ Agh و ومسستشبسحر يدعو وقد حال دونه‎ : Ham ^ ودغي المبسلت وو‎ ; Agh, Ham, سح‎ Jahidh المدَاة‎ 
for *|yall. The second hemistich is imitated by Jarîr in Naq 3%, to. 1 Qur. 56, 72 Y0 


YT See Lane 2185 ¢, sS. v. ,عو‎ 0d 7 € W LA 13,102,324, with سلّیم‎ f0٣ د کیم‎ poet not named. 


XXX ۸‏ وف بن الالحرّص 


٣ ٢‏ رقن له ناري ا ادى ييا جرت کلايي ان يهر عمُورمَا 
قال الاصعي ن جد في وصف ر كلابه لأنه لو کان الضِیفاڻ كرون إتيائة أفست بهم كلابه: 
وانشد بيت ایی رة 
ا تتو طرق مسشح ‏ تيح فدَلفة علي كلايي 
o‏ فو بن يستعجاتة ولقيتة َضْربتَة ډشراشر الأذْاب 
ای ر اشر 0 دم برق ا و اب 
قال سر شر آکگلی اذا صرب بده و که لای الطاثر ورفرّف اذا راد ان رفع فرك 
چناحبه وضرب بہما 4 


ر مے ٭ ےت وم 


٣‏ فاا نالي وساي عن حليئتي ‏ لا رد عافي المد من يستمير ا 

٠٠‏ قال الاصعي :كانوا في اذب اذا استماد احذهم قِذرَا رد فيھا شيا من طبیخ ره وقد عاف القدر بقول 
م جد أهآها * وما الوه فوا وقال أخر :+ يفيك ماه وعد التحر + ءغيره: عاني التذر من اتيا 
لال ما فيها :قال قوت الرجل وانتف ومروة وانرنة : قال لله تمالى :” وَأطييوا لِم والمارّ: فيقال 
القانع السائل والعتر المترض للنائل من غير أن ينأل :يقول :كر عافي القدر و فشفات :8 
رد متها : فكأن الماي اذا سشُتها ا هو دد مستعيرها : فمافي في موضع رفع ومن 

٠١‏ ف موضع نصبر ۰ وقول" خر وهو ان يرد ١‏ الستعير في اندر شنا ا طب : فسکون عأف القدر ر حير 
ف موضع تبر وسگن الیاء کا گن في رفع وا اض فیڑلاء لا IR‏ : النصب فيها عندهم كارفع 
وا فض :قال شاعرهم : 

ا عرو ألحين وال الله إالرشد ‏ وأفراأ سلما على الأنكاد وَاقَمَدِ 
وآبکن عبشا تول بد دته طبت أمانلة في ولك الد 


ا 


* Mzand V ll . Agh and Ham as our text. Jãkidh û. 7 Quoted by Mz. See Agh §, So, 8-9 Y° 
(first two vv. only). = LA 19, 309, 6, with la for ja ; verse attributed to al-Mudarris 
al-Asadi ; Asãs 2, 87, with same reading as LA (and also Bm), ascribes the v. to al-Kumait ; it is 
cited Ham 776, 13, without a name. Jakhidh ي‎ K7 القدر ,اسا ان‎ 3 bk. 

&4 Probably we should insert a second | ت‎ before | ن فو‎ and render : « He put no pressure on 
the people who took the pot : what they gave was given spontaneously ». Kk’s scholion : عاي اندر‎ ۵ 
من عناها من الضيفان :اي من آتاها للترّى شَعَلها من دستعیرها‎ ٠ 

Ù Qur. 22, 37. ° LA 20, 223, 23. See this quotation ale, p. 19, İ. 17, with variants. 


۳44 موف بن الأحرّص‎ XX 


وقول الاخر ٭ لنغن عي E‏ إائك مما + ء و جمآت من هي الفاعة $ 
وکاوا ودا حوا رقبويا ‏ وکات فا اي ممن يرا 
دبوا من شد ادر والقوم يشظرون : نضجها ‏ وقوله وكانت فتاة الي يقول تبخرج الفتاة التي كانت 
ا تی الج مهم °[ ادد ] من ع اليد ولا قنتعي :ومشله قول الاخر: 
: 5ا استاء ل رخص يدا و( يقر ها بضر بير 
وقول ول ية شر ايم ينبن اي م اما اید حد :واصل القَصر انس ومنة سي القَصر قضرا لأنه يجس 
من فه :ومنة قول اه ال ور ورات في الام :ومنة قول الشاعر: 
"أب ين النوا نوكل وة ها نس في الصالىين قصير 
يقول اذا قالت اا بث فلان غرف أوها على قصر منها في لها ة ومنة قول الآخر : 
5 تتبث قييات ابال وإ رذ ٠‏ قاد الشلى خر اتاء العا 
( لبمار الأصلٴءقال احمد بهار وحار يالماء واطاء )ء ومشل قوله ٭# وكانت فثاة الي من ينيرها + قول 


چ „ ا 


عو یه بن سير 
4 ےا صو ا2 ° سے ۵ مھ ١ے‏ 
إا الْعَدَارّى بالدخأن تنعت واستعجَات صب > العذور مات 


ملت طر حت في التار فکیت من فرط الوع وشدة اله يرما وها اي جن وقد وشییه ذا 


وگائتر الکاعب النْخاة السناء في راد آلا سسا 


وڈ کو وہ 


6 ري ان دري لا رال أا إذي الفروةٍ رور ام بزورها 


d3 Kk transposes vv. 4 and § (a better sequence). Bm برها‎ (read برها‎ « causes it to boil »). 

© Jnserted from Bm. 

Render : « When the beautiful woman did not think her hands too delicate to do hard work, ۳۰‏ ؟ 
and her eyes were no longer confined behind a veil n.‏ 


€5 Qur. S5, 72. Þ LA 6, 4tt, 2, and Lane 253s b, with & ۽ واھ‎ poet not named. 


Î LA 6, 4ro, IO ; poet Kuthaiyir ; agaın with الات‎ LA $, 152, 24; Lane zi supra ; Addad 232, 
foot, with ml) FEY J Ham 276, 4, attributed to Sulmî b. Rabî'ah of. Dabbah. 


2e‏ ر 


kK Dîw. Aus, 20, 9, with المتعمة‎ Ye 


1 Mz ٠ Mz points c out that ¢ حوإپ الأرِ في قوله اساي < کن حليقيتي ئز تري‎ )¥. 3(, and therefore should 
be written s0, NOt J Jãlhidh لذي الْعَرَّث‎ . 


ر ل و کو 
X71 o»‏ عرف بن الا حوص 


و و س و“ کي اه کک 
روی احی + لري لمر وا رور م يرورھا # : والعر والقرة الود بعينِه مما الاسم ٥‏ ديم رر 
کم کالم سم لک 


E e AEE E 
وله رة لَعْثت: والقرور الذي قد اشد به ارد : يقال قر الرجل فهو مقرور : ومن ار قد حر‎ 


فهو محرور 4 
رة لا جل الست دوا إا انمد التيران لاح بشيرمًا 
© غاره یشور الغار ضر+ها : وذلك آنه يسر الثاظر اليه وستدل به على اثر : لأنة لا بطر ناره في ذلك 
القت إلا انكر ومن يويد الإفضال على التاسءونيده خمد رَه لكلا يراها ضيف فيأتيها ٠‏ ومثل : 
+ رفت له ناري مبررَة + يقول أظمرغا لأطمب منها ۾ 
۴ ق ف ن کک ا ق 
۷ إا الول داح ج مد لا الاما ذاق الان تر 
الول الإبل الت سرت الاما اي ارتفمت ٠‏ وقوله راحت اي راحت من الرکی ۰ قول اڌا راحت ول 
٠۰‏ سکن بھا ل ترما وکح من قول الطارث بن اة : 
ودا ليو عي مارو إن م يکن لبن طف الغدمج 
یقول اذا تزل بنا ضف فلم یکن فیها ن تَر له :وقول فعطف المج اي بنا بالقداح نكر له ٠‏ غیره : 
الگول جع شانھ على غیر التیاس وکان القیاس ان کون شائل لأنه لا حط للذ گر في هذا : والگول اللاي 
رفن فاي : واد : 
٥‏ گان في أذتابهن الول من س الصيف رون اليل 
ومثل قوله اذا الشول راحت قول الآغر: 


E O 
والعقير ههنا الطارئل التي م تحيل مثل اليم وهي اسن من غیرها :يقال عفرت ورت فهي عاق : ومن‎ 
الث قد عبت قال ابو دهبل:‎ 
قم البْساه فلن لذن ية 3 السّاء پشله عم‎ ۲٠ 


ame‏ - بچ ايند 


"A '‘Thorb. has printed لاحت‎ ; al] our MSS have لح‎ , and so Jahidh. 

P See fost, No. LX, v. xo ; also LA 3, ıor, 2, and Lane 912 b, both with .يتا‎ 

° LAB, 2, 9; and 13, 398, I ; also Naq 164, 9 and $97, 5 ; poet Abu-n-Najm. 

P A verse of al-Akhtaf's ; Diw. p. 251, 1, with ا م‎ for راهم‎ ۰ 

q4 LA 1I5, 306, 20, where printed قم‎ , and see Abü Dabbal, Diw. ed. Krenkow, p. 18. The v. is in Y o 
praise of ‘Abdallah b. al-Azraq al-Makhzümî, Here ends the text of the poem as given in Mz, a leaf 
having apparently disappeared which contained the rest. 


1×× غوف بن الأحوص o1‏ 


ص 


4 ~~ ر م - یے ي ت م ے 
۸ وني لتراك الضنينة فد بدا اها ين | سیر 


( الاصل قد ای اها من ال ) ۾ وروی امد مهنا بَا : 
e a7a‏ ي س عر وس ا ء۶ ل 
۹ مخافة ان قجبي علي وإغاً به كيرات الامور صنيرها 
هذا مشل قوله : 
آہ کا ل د ااا ا جص وس مء 
الضغينة المد والعداوة قال قد عن عليه يصن ضا ٠‏ وقول قد أرى اها هذا مر : اى ارى دى اوها 
والٹڑی اَی کا تری دی ماء ابر قبل ان تنبطها يول فاذا يت من ابن عتي سرا ل آبحت نه 
ت ا 
وتكن اناف : كا قال سأ ين وابصّة الأسدي : 
ایت قلا قدا ره قر مته ونت أظفارا بلا مجلم 
٠‏ والمولى این العم ج 
کو ےد ۶ه لل ھر e a‏ ۴ 
۰ سوق صرح شاءها من جلاجل إل ودوني ذات هي وقور ها 
ذات كيف موضع ۰ والقور جع قارق وهو الرتفع في صلامة ٠‏ وصرم ية . غیره ۰ صر هو 
ى ۶ 2 سے ا ۹ 2 ی £ a‏ ® ت سی وس 
الصحيح "قال احمد قول تسوق صر شاءها يقول َيل باأهجاء على أن أهجرما وأ رها وأصف 
E: a ۶ £‏ سے 2 & 7 res,‏ 
انهم أصحاب شاء ليوا بأصحاب يل ولا إبل فگأنهم ساقوا ذلك إل لاذ ره منهم على بد ما 
بيني وبلتهم 4 
2w 2,‏ ےو سکاو وۋ وص سے سے کیو وکو ساس ے1 اص 
۹ إذا قلت العوراء ولت سمعها سواي وط اسل ہا ما د برها 
الموراء آلكلمة اأقبيحة : واصل الور القساد في كل شىء :ومنة قول المرب فلات أغور معور :فالاعرر 


٠‏ الفاسد والعور الذي يأ من قله القساد :ويكون الْعُور الذي يكون من مَمَة طلى فساصٍ :كا قالوا حخبیث 


٩ Kk لىي الضن فد آرَّی‎ ; gh, Bm, and ۷ فد آارّى‎ ; Buht laji وقد ری‎ Ham ¢oo as our text (Freyt. 
has printed اندها‎ , but commy. shows this is wrong). ' Wanting in Kk and Bm; Y°* 


Agh, Ham, Buht and V as our text, ° LA 14, 369, 8, vit قدا فدھ صدرًا‎ ٠ 
î Kk transposes vv. 1o and I1. See Bakrî 481, 19, and Yak. 4, 331, 22 fOr V. 10. 
Û Bakrî has substantially Ahmad’s cxplanation of the Vv. 


7 LA6,293,2% has a similar but not identical v. by Ibn al-“Anqã of Fazãrah, which is quoted (with 
, 8 ve. J.) in Kk’s commentary. Agh. امع‎ 5. 


XXXVI oY‏ غوف بن الأحرّص 


Es‏ مشت فا يت في تسه الث ان کون هله ومن i‏ مھ اء »وقوله ولت سىمعا سواي اي( اسع 
i‏ تا وما راڈ منھا ٠‏ وانشد غر eT‏ وما الكل العوران لي ييول +. بار 


بول با لتا ء ). وانشدنٰي ف العور وهو اقساد 3# وور الر حن من وَل العور جد. ٠‏ وجاء في الديث : ا 


الي اا قول لامي : 
: "وير الآنر ما انتقبك ية وئس يان َه اتا 


ص . a Ey‏ » ۶ م 

۳ مادا 2 من سین وساد بريه لم من کل غمر صدورها 
الغثر اد والعداوة. وروی : :من کل e‏ ا صد ورها الت والثر سوا ۰ يقال تفم ینتم 
وهي اللنة e‏ نوا منم 0 ان منوا ءوقال ر ڏوه هل نيون مٿا 


و 2ے رکه 


و 2 ج 0 
۱۰ ۳ هه رفو فو لاساء فكد تا ونیا و أن حا را 
قول رفوک اي رفوا من آقدار> وریلر فام فار قم بذلك ۰ وقرله u‏ ماخوذ من الطوار 2 
ما حول الدار :ومنة قوم لا َطورننا اي لا تفرب ناء ومع قو مم عدا فلا طورَهُ اي جاور ٠ا‏ يب 
له- وای لو الما أحد يرف نوها ۾ 
سے سے 0 ا : i‏ 0 ب ص 
OT‏ 
10 ویروی : گزاسهم سی ب وصنررها. یترل هم ماو ومماملهم الناس ا السوقة 
يترون طلیهم : :فا لئاس بوهم بتحة ت السوقة ۰ والالايا جع ألة وهي اليمين شال أله ا 
واا ٠‏ وقوله وف ا و مرل اذا حلغوا على شي أو نذروا ا وفوا به :و يقال اذا حلفوا على غرهم 
او نذروا اوق هم لوزهم وبرت انهم . EIED‏ ا جد :5 عد : : + موا ل ُن اة سوق # ا 
الجر واخليقّة : يقول ^ تة وهم فعل اللوك : وانكر اة وقال الأصل سوقة واضعالهي أفعال 
الوك : بوفون بالتذر ولا رَد عليهم ما سلفوا تلب ودره ول من دوت اليك عد المرب سرقة 
من جيع الناس 4 


* See LA 6, 294, 10. where the entire v. is given thus : 
3 PT رص ا9ے ےا ہج د یھ کی وع ۴ م‎ 
راء قد قيات فلم اسيع ت و6 الكَلم الْعورَان لي قعول‎ 
In Ham buht 250, 4, the verse is ascribed to Kab b. Sa'd al-Ghanawi. 
3 ززز“‎ Diw. II, 2. ¥ Render : « The worst of counsel is that which comes too late . Yo 
4 Dîwan 13, 24 (p. 40). Ù Qur. 85. 8. ¢ Qure. $, 64 
ر( ه‎ 


سے رور :ص 


d Kk قم‎ e Kk has jee thus : یسعی چا وَصقَورُما‎ e 


1××× موف بن الأ حرص o‏ 


رو ھ ای مم e~‏ ب م و 
10 الا يکن متي ان حر ورَهطةُ فمني رياح را وتکكيرها 
داد يلح بن الأكل التتري لآنة هو الذي ولد ٠‏ ول إن ٺم يکن متي ابن ان حر اي ن ۾ 
يکن بي وبي َس فيي نو رياح . رما ونیا وڑها ما شنک ٠‏ بر بريد رياح مني في 
قت ارتا والتَصَبِرٍ 4 
سھ ر وسم 


وکت فی لاا وسل وتاصرها حیث استمر ریما 


قال ۳ اغا £ ریاحا گا a‏ بان ذحر اي لسر متۀ لاد دون مڑلاء اترم ف 
ا وقول خت اس سر رها اي حت جد رها 0 من اة وهي ابل اذا ف ت 
ریرة ة بالفثل وعو الإعرار من قول العجاج : 

مره سرا فان أا اسر وافاث إلا ج 


: وجع الريرة رار ومنة قول الآخر‎ ٠ 
ج ہے سے ٥ل" س ص م رھ ا‎ 1: 
عامدين ار بین د ایروا‎ 


ا 


ا صعصعة م 


e‏ م و س وع 7ے ص تي 
لممري مد أشرفت يوم عير عل رغبة لو شد مهسا ضير 
E TN ۸ ٠۵‏ ار 


0 2 e 
ص‎ 


ڪل" e‏ 2“ م سے بے © ر س ق a:‏ 
اي او اشتد النز قال احد قول کت ٤ر‏ مت على ان غير عليهم وامکتتي الارصة م فار :کات 


يوم تمه i‏ أغارَ عليهم فم وأصابٌ الرغة. ٠‏ أو عكرمة : ایم من التراني اي من ۴ ثا فلا 


يضعفن فه . - والإغارة يشدة النثّلٍ م 


Kk ends the poem with this Y.‏ ؟ 
‘Ajjãj, Ir, 88-9.‏ & 
Bb Ante No. Va, V. 1.‏ 


چ 


31 Ham تفي و‎ e hol i Hor: طى رفي م اي وغو فو كانه کان ھر له من الشرسر في‎ 
ا‎ E y٤ Cairo print, and K+ I and 2 s for الام‎ , which is the Ê of Bm, ۷ و2‎ and Agh. 


22 


of‏ 1××× د جل من الود 


سے لے ای کے م س م 
××× وانشد اا المفضل لرجل من الود 
1 سرا صي وھ e e‏ س ے کت a‏ سە 
۱ سلا ره ادر ما شاا ومن أي م انا تف 
کت لإئ تن تا تل ب ت ا تال 
EP‏ . سی س ي ومر ت م + 
+ فكاان تضرع من حاطب روج غير التي يخطب 
٢ا‏ یه دونه وگات ل له تب 


يو 2 0 
وقد يدرك المرً؛ غير الاريب وقد Ca‏ 
س ۰ ر e E‏ 4 ج 
الخرل ذو اة ٠‏ والقَأب الذي يقاب في الأمور ء٠‏ والاريب العاقل + 
s€‏ رم م «س 7ر زص 
٦‏ ا ر عص رووس الهطا إذا جاء فانصا تاب 


ايه 3ك عن إو کی پا فاص ارب 


TN EOIN Ss 
4 * َ و لر ګل د 2 ر‎ 1۰ 


امصّم جمع أعَمّ وهو الوَعِل سبي لاض في يديه . والكظا رووس الجبال ٠‏ والقانص الصاند والقتّص 

4 الصند ۰ وروی واا قاد رید اه م و‎ 
k These vv. ( which have been publıshed with a translation by Noeldeke in his Betraege Pp. 84 f. ) 
occur in Agh I1, 78, where they are attributed to ‘Abdallah b. Mu‘awiyah b. ‘Abdallah b. Ja‘far 
b. Abû Talıb, who is said to have composed them on his wife Umm Zaid b. Zaid b. “Alî b. al-Husainı \ e 
see the story at foot of p. 78. 
1 رذق 12 : رہ طچھ و ملست اع " - ای سانا اھ ; اي أَوّما صط‎ ٠ 
2 Bm, Mz, Kk, Agط عبرا ۷ اکا تمده رة اھ4 ° وروح 1ھ . مرس اچ . رگائ‎ ) 7 

2 عار اھ روح طھھ . تمرص اچ۸ . و کائن طعۂ ,)× Mz,‏ , 

P Vy, 5-8 are not in the Agh , which has instead 4 other vv. , of which 3 agree with those added 
at the end in Kk : see below. ۳ 


4 Mz, Kk, Bm <î) . Kk adds three vv. , in which the lacuna ( in sq. brackets ) have beer 
filled 1n from Agh — 


۲ 6اصبَحَ صَذم [ الَدِ 


+ و لله اع ٠‏ ما7 ٠‏ وأَصبَّحَ 6 


±11×× دبيعة بن مفروم eo‏ 


8 ر ج Ww e a:‏ 
×× وقال ر بيعة بن ممروم احد بي عظ بن السد 


اسم * 4 


چ ~~ 0 ے سے ص خ ص 
آمن ال عن عرفت الرسوما ‏ بجران قفرا أت أن ريا 
جنران موضع ۰ ول فده ايو عکرهے في الڏسب :وهو رييعة بن مقروم بن قيس بن جابر بن خالد بن عرو 
ابن * َبْظ بن الشيد بن مالك بن پکر بن سعد ين َة بن أ بن طابحَة بن الياس بن مصّرء وکان عن 
ا 4 
چ ص سے ھ رص سے سے چ ہے ٠‏ س 
ال مارا بعد ما | ستان علها الو شومًا 
E ET‏ مي a‏ العجم + 
٣‏ وقففت أ الما اقی وما ا ا ا 


کس ےپ ث ب ت 
کذا رواہ ايو عكرمة ميا > ورواأم أ مد ٢ایا‏ 4% 
n‏ ەه و س لے ج و صي + 1و 
٥ه‏ فاضت دموعي فنهنهتا على أحیت وردایی سجوما 


اي فاضت دموعي على لحيتي ورداي سجوما فتهتهتا اي کشا . وسم یخم اذا ص ۾ 
NETS OO O‏ 
٠١‏ الادماء البيضاء. والعيرانة التي كه بالير لصلابتما ٠‏ والمّذافرة الصَْمة والرسي صرب من السإر ٠‏ وعديشها 
لها إرلحلي واخارتها » غيره : ومنه قول الآخر 
َد یا رى إذ لا ارتجاع له وأنم الود عى رات أَجِدِ 
۷ کار الیم جالة إا ما سن اها كثوما 
الکتاز الختاة. واليضيع الحم ء والجمالية الي تشة الجَمَل في راه والبغام ضرب من الرٌغاء لس 


F Yak has both ا‎ and إن‎ , the former at 2, 333, the latter at 2, 117, at both of which Y ° 
places this verse is cıted. ° Agh Ig, 90 has ole in place of Joe . 

f Yak 2, 333. u Mz and Bm transposc vv. 3 and 4. 

7 Mzand Bm ll . xX Nab. Mu‘all. 7. 


XXX 0‏ عة بن مقروم 


۰ س که 42 ۶ 
بالشددد: والظاء ْم ايطاً وهو من صوت الظبية لين ضف : ومنه رأة وم ۰ وانگتوم التي لا 
ترو كم الرغاء ِلص على الإ ٠‏ ومثله قول الاعشى * ” وَالضَابرات تحت الرحال * : وقال في قصيدة 
خری e‏ > وزم 

كتوم الرغاء إذا هكرت و گاتت بشة ذرد کم 
ه وكان الاصمعى يعيب قول النابغة: *٭ "ها صرف صريف العو باد *+: وينسبة الى الط ويقول : الرغاء 
في الد كر من الشاط وفي الاإناث من الإعياء + 
س ٤‏ 


۸ انی وشح أ اعا | ف من الحم 8 شتيمًا 


کہ ج ب 
شهها بار وحش, ٠‏ الأب الضاير والغب الكرير التي في مو ينع اقب س مثا بیاض 
والشتے آگری اوج .وتال امد اى گا ئي سُددت ا ساعي بار حش اي کان قتي حار وَحِي . 


۰ اوشم آشدها ازمل وروی اوح فادها ۾ 
۹ يحل م ل ا دب لاتا عن الوزد قد کے ها 
التخلئة انع من الاء يقال قد حلا فلاث ایل :قال الراجز 
لال ما حلاتماها لا ترذ فلياها والیجال تسرد 

وقال خر وهو این رة : : # لأغدو على رَذهة احلا ٭ : وقال خر 
ا * حلا اليس ا زی ری پازا ما حت دلرت تی 

وقوله مشل القنا شه المي في صلابتها بالشا: و يقال بل في طوهما ولذ بل الضواير والورد إتيان الاء ‏ وام 

المطاش جمع آم 5 وهي من 4 فل کا قال ا ووا وكرت أأ+ وم الا 4 


ےک ت ® سی r‏ 


غ وو کر 
۰ راهن , بالف حتیذوت مول انمي وهر السا 
ويووى: حتى الوت بول النَتاهي الف ما صلب من الارض واجتمع : واصل الفُوفر الاجقاع ‏ ومنة 
۰ الدیث ° : قف منه شري :اي اجتّمع وفيض ٠‏ وذوّت ذه ماڑها : یتال ذرّى العود فهو ذاو ٠‏ والتتاهي 
جع نة وهو التي والنعي وهو موضع من الارض له حاجز يمى الاء أن يرج منه : وبول التناهي 


J al-A‘sha Mã buku 49 b. Z LA I5, 410, 13 a Mu'all. 8. 

Þ ILA T53, 31 © ‘The 2 n meaning of this Y. are obscure; MSS read | بهار‎ which 
probably represents |) گە .آم , نهار‎ a , big , bulky ( camels 9 توس‎ is ofter used as an abusive 
nickname ; the two proper names that follow may be E: کر ز کری dصa و21 ر رک‎ ز٠‎ 1o 


چ 


^ 4z ڌ له شعري ۲448 24 ,19 ,11 ۸ ۵ . قر‎ («my hair stood on end at it »). 


ov بيعة بن مثروم‎ ıı XXXVI 
اپا برلا من یرام لأئها د م اا دة الكر مع هيوب الريحة وبذلك سبيت‎ 


e 


یگ م ماس ر ھا 8 . e‏ ر 
۱ ا راو خر ان إلى الس ين رهب أن تن 
روه ابو عكرمة وروی : :أن تسيا ةاي طش والصواوي العطاش رجل صدیان وامرا اة صديا ٠‏ ورزر 
0 العيون اقب الشمس لان فحلها لا بور ذا لاء الا ف اروب من الشس_ 4 
۲ فم تين أن الهار ‏ ول وان وا ًا 
قال الاصي لا رد الار ا تنه إلا لبلا والشد 
ر ولات حول صما اقب الجونة الا حول 


الولف الوم اللي قال اد ولحف يمني | e‏ م 
کی س ر وب س e‏ م م ر ص 
۰ ااا ری الل مستع رطا جوره جهن مزرا مشلا عدوا 
جوز اليل وسططة ٠‏ والمرّر العَسُْوض والبرً العض واليشل الطارد والل الطرد ٠‏ ولعم ايا العَضَ 


عذمة دمه عذماً اذا عه ۾ 


PO:‏ ا س تی ص و ےق روص 
٤‏ فاوردها مع صو الصاح ش رارع حر علھا الحسما 
الرائع جع شرية وهي مثل الفرة في التهر ٠‏ وتر تدع ر قول طرف 


6 * وران وار القذى رامنا کمکرلي مدعورو ر رق 


EC 


م 2 ص ق طم ٣ے‏ 
طوايي حطرا گلون السناه ‏ لزن الدراري فيا الوم 
کذا رواه ابو عكرمة رین بالزاي الدراري : : وتال ا جد بن عد هو تصحف ا 
الرتفعة كثرة ما نها قال قد ا مم الاء وتا اذا گار وجملها حشرا لے لصا نها ٠‏ والدراري عام م النجومر ت أراد 


Addad 73, 15 : a verse of Rabî'ah b. Maqrüm ( Mz quotes) . ۲۰‏ ؟ 
Mu'all. 32‏ & 

ù Bm ترین الذراري 2 $ يري الدراري‎ ; ( sie : read ر‎ see Mz’s uote in Thorb. Pp. 80. There is a full 
dıscussion of this v. post m | scholion 1o No. LI, v. 2, where the read! يرlردلا ن‎ Gs j, 18 preferred. 


XXX o۸‏ ربيعة بن مقروم 


را 


الوم ری في هذا الاء. وروى احمد * يرين الذراري فرها النجُوها + اي يرين النجُوم الدراري في هذا الماء 
لصفا وجمل النجوم تزجة عن الدراري: وانشد للاج 
ال غه الک رگ الرمادا ‏ وة في لاء أو مارا 
يمني الساميد الى ْمَل على الحقاق الفا ٠‏ وتصب الدراري والنجوم ارين وغل النجوم َة عن 
الدراري ٍ 
* :1 و دوہ ا LR‏ 
۱٦‏ ولاه فس أ بو عار و عه أن تصوما 
بو عأعر الا نص ۰ والصيام القيام ومنه 
بل مام دعبل ك مانو ٠‏ قت اتج كير تنك الب 


7ے الگٽ rE Fe e‏ کي 
٠‏ م 3 
وروی رورا حر مة“ دنع ٠‏ الزوراء التوس a‏ 4 مْسوبة ب الى ال وقول القّضْب یرید انها غيت 
من قضیب والتّرف صرتھا مأخوذ ن عزیفر الجن والتنم اا الصوت وهو دون ار .وروی أاحمد من 
‌ وه £ a‏ 
القَضب با لفتح وقال هو أ جود ۾ 
e‏ سے لر ب کج ¥ } 1 وھ ر 
۱۸ وأعجف حشرا رى بالررّما ف مما بالط منہا عصيما 
٠‏ اراد بالاعجف الهم ءوالحشر الدقيق ٠‏ والرصاف أسفّل من الرغظ من السهم :والرغظ ممذخل التَضل في 
السهم العم أطخ من الدم. وروی :ما يعّالج .وروي : , ما اسف 4 
ت ۾ مص 2 24 ت e‏ ول س 
فاخي اها فمضت کلها تگاد . من الذغر تەر ي الاد 
الادي هنا جلها . ابو جنر : ثَفْري بالَمٌ وقال الإفراء الإفساد والقري الإصلاح : وانشد بيت الأتّى 
۴ 2 ار ص 
إلضم " ثري اله باأإزقال وآ كدي في الإضلاح 
Î ‘Ajjaj 12, S4-5 ( p. 23) ; our MSS read lys , but Diw. has 4ã , and the ¥. 1s so quoted post, Y °‏ 
alternative .‏ مه عار commy. to LH, V. 2. J Bm pele with‏ 
و 2 for‏ ا kK Av. of an-Nabighahb’s : Ahlw. frag. 47 ( p. 174), and LA I15, 244, 3 ( with‏ 
in jze ). 1 Mz, Bm, V, Cairo prınt all have 4l) etc. ın nominative ; it is difficult to explain the‏ 
accusative, unless we suppose J> to be understood : but the scholion shows it to be the reading.‏ 


" MSS read اق‎ but correct foım Choe: p. 81 ) is ın Mz commy. ( « sınks into »). MzYe 
explains م دم الاجر رأف 8ھ متها‎ ۰ " ajl-A sha Mû buku, v. 25, where printed ¢ تفري‎ 


HG‏ 4 م 2 ل“ 4 ر ع م 6 ت 
ولأئت فزي ما حلش وَبَمْسض ا ۾ سق م لا يري 
P‏ گی“ i‏ 0 م et‏ 


u 4 i 
لبي فلي امرو اهين اللي واحبو الكرِي‎ 
ام ص‎ 7 Tis کاس ص‎ ٠ 
ويي المالي بالمَات وأرضى اليل وأزوي الد‎ 
اليل الصاحب واحد الأخلاء ءوقال ابن الأعرايي :اليل ههنا المْغْتَل ذو الاجة والكاة‎ ٤ قال الاصمي‎ 


far * 2‏ م بەت 
0 اسلاجة :أي اذا جا ٤ي‏ مستا ب عطبتة حى برطی :و انش 
ع RS‏ لر م e‏ 2ے م ا م س a‏ 
1 وإن اتا ليل بوم مسعة قول لا غا شس ماٰی ولا حرم 
مع ا سے ۶ مر رھ p^‏ ?4 سے م ص ى 
۲ و محمد بد لي له معت إذا ذم من تفه السا 


المنتنى الّرض من غير مَسألة : يقال تًا فلان فلا يوه اذا اتا فهو عاف له المع عفاة وعافية : وانشد 


e 


ا وو 2 2 ST‏ دہ 


ر ا ا و و ا 
وپروی ڈببوسی بسا ء وروی احمد: فبرسی ببوسی ۰ ول ا جزي صاحب اسّثة حسة وصاحب السَنََّةَ 
م 
سلمةه 
2 # 
وو o3‏ 


م . o2 : 2 ٣ a:‏ شر بے 
٤‏ وقومی فإن | ت تی بمو لي فاسال موی علا 
ابو جعفر ؟ بوم فاسال .و پروی : ما فلت فامال م 
وو لے e‏ ي چ »ر 5 
٠ . « ٠ ۱‏ هھ a‏ 
۲ الوا الَنينَ إا أزمة الت على الاس 


٤ +‏ ء* a‏ و ت کے ٠‏ ا 2 
الازم والازن والأزل الدب والدب العحط ٠‏ وقرله ألحّت علي الاس اي تتابعتٽت عل حی سوا 


0 Zuhair Diw. 4, 15 (Ahiw. p. 82); LA 20, It, 24; and Lane Boo a. 
P Bm .الي ف‎ 4 Zuhair 17, 14 (Ahlw p. 98) where مسألة‎ 


F LA 19, 306, 9 with ان صرت 0۲؟ مدو ل‎ (ili here means « the hungry beasts and birds 
of prey » ). 


® Bm WÎ, . Bm, Mz, V and Coast. print Kyi (Cairo print gif ) < 


e م‎ 
ۀ‎ Yak 1, 602, 14, with vr. 28 and 29; and 3, S19, 20 with yv. 28-32; and 4, 779,3 (with ئت‎ ), 
with vv. 29-31 ; the same vv. in Naq 1076. 


¥ + 


XXXVII +‏ ربيعة , بن مقرم 


لوهم قال احمد الأَذم لض : يقال إن مر قال للسارث بن "كلدة يا حار ما الب : قال الام : اي 
إا ایر من اللم ره وذوي ن یی ب عر" کات لما بطد" تام اي تعض . »ود 

وما دک وان يسین فان شد یك الا لس لَه ضروس 
E RE ES‏ اليد E‏ يذهب عله ۾ 


ص OS‏ ےس و 


ينون في الق أموالهم إا اللر بات التحنَ | 
و پروی ۰ ١‏ # ينوكف الحل أموالهي ٭ : اي تقون اموالهم في الختو TTT‏ 
ری ضیف ومنیحة ددية . . واكان قَكَرْن :قال لكوت العود ولكته اذا قرت ما عله من انه ٠‏ والميع 
صاحب الإبل والقتم_ او شتق اسه من السابة وهي | الراعية من الال : يقال قد أسام الرنجل اذا كان له مال 
ری ۰ ٠‏ وار بات جع ية وهي القحط : و اشد غإره لاوس 
J ۱‏ يهم لني ات فطردتھم ال ستَة جرڏاتها تم ڪلم 
وقال ای تعاٰی ۽ فه ا : اي تزعو ما کم م 
۷ طوال الرماح عدا الصا ذوو دة يعون الحرِيً 
قوله غداة الصاح اذا ي عليهم في الصنح_ فصاح الصا ثح وا صاحاه ء والتجدة لر فة في کل ار 3 ومنه 
قيل رجل َد" اذا كان رفيِعَ الاخلاق عالِيّها ٠‏ والكري ما يجب عليهم منعة ٠‏ غيره : م رذ انها طوال في غداة 
٠‏ الصباح قصار في غیرها وکن اراد نم يتدمون في العرب : وکانهم بتقدمهم يري دون ماحم طولا 


ی 


لاهم بدنوتها من عد وهم وان بعد تقدروم چ 
۸ و الحرب وما إذا استلاموا حسلتم في الحديد المروما 
بنو الحرب برد ام ولدوا فیا واوا کټول الآخر 


pe 


تن اس بت لعا في تموضع. لا عرف الها 


T See Lanc 54 ¢, where š3 is read, and so BDur. 185; LA 14, 283, 11 has کلدَة اط , كَلدّة‎ ۰ 
LA, 4, 384, 1o. 

" LA7, 423, 5, ( with ıS û) ; a riddle: « What is that which is masculine ( ly , a tick ), 
and when it becomes fat is feminine (Îz) ; which bites hard, yet has no teeth. » ? 

* Bm اللَرِ بات‎ ( the spelling of lL JÎ here with j movent is anomalous eer to Lane 2658 ¢). 

J Aus Dîw. 43, 27, and LA I$, 37, 10, and 20, 108, 4, all with و فد اها‎ ; but جرذانها‎ is a recogni- Y o 
sed reading ; see ante, P. SO, I1. * Qur, I6, I10. 


××× دييعة بن مقرم ۳1 
يريد انهم نأا في ارب٠‏ والقروم فحول اللإبل الواحد 5 ر والنتام اللا بس السلاح: قال الشاعر 
ذا د کیا الل الاموا ترقت لاض وال ور 
طء € o*‏ ر . کے 
٩‏ فدى بيزاخة أهلي ٠‏ إذا ملاوا بالجموع الحرِيا 
قال احمد بن عبيد ٠‏ [ الكرع ] بالراي معَجَمَة اي الكَزم من الارض وهو الصاب مثل الزن يقال س“ 


3 
0 وحزوم م والراء تصحیف ۰ وبراخة و 


naa a vy ahe e rman سد یی سس‎ 


س ا مے, کے باص a ou Fe‏ 
٣۶‏ وإد لبت عار بالسا ر منم وطحفة وما غْشُوما 
السار وة موضمان ٠‏ واصل المَشم اام ٠‏ وير بعد فراغنا من التصيدة حديث الشاطرة في الكر 
کیف کان ب 
e E1‏ سے سے سے ا سل ا اص ےر 
۴۳ ك اطروا اليه موا م هوازن ذا وفرها والعديا 
٧‏ شاطرُوا و وقوله به اي اليوم إِذ ضار وا وکاندوه و عر عله يرهم فشو طروا أموالهم ٠‏ والوفر 
الال الکٹثہ والعدے ان 4 


1 سے E‏ ر سي رر 7 ج م 

۴۴ وسات لا مذڃ اللاب ا اا والصيمًا 

الوالي هنا ايلاء “ وصييڻها صرحاها . عي كلاب ي :م جيَمَت اليَمن فهڙمشهم بنو ت واسروا 
عبد يموت في هذا اليوم :وفيه قول عبد غوت 


e 


E 2 شر تھ د ممم کالچغرا فان عا کم[‎ e ۳ 
قدارٹ راتا سان فاو ر وا رمي‎ ۳ 
& 1]. Q. 19, 3 ( Ahlw. p. 126 ). 
Ù Yak r, 602, I7 seems to take the battle of Buzakhah here mentioned as that fought in A. H. I1, 
when Khalid b. al-Walid defeated Tulaihah, the false prophet of Asad; but this can hardly be the 
fight intended. See post, No. XLIV, v. 8, scholion, and Nagã's, 195-6, for the affair of Buzakhah Y ° 
that is meant. V and Const. print have f الْحَرٍ‎ , ¥ak 4, 779, 4 القصاا‎ re4 القَصيا‎ : see Na 
1067, 5 ° ® For an-Nısãr sce below, after v. 45; for the Day of Tıkhfah see Naqaid 66 f. 

d Mz pezllya ( for al-Kulab of Tamim see No. XXX ante). 

e Anile, No. XXX, v.59. 
f Yak 3, 594, 13, with V. 34. e 


e+ 
¥ 
$ 
١ 


3A 


XXX 1Y‏ عة بن مقرم 


r & “َ‏ ۴ م ت ۶ 
بطعنٍ بیجش له اند وضرب مق هاما 
اماد ما عند من الم اي رج على غير قضار: :الماد من الك من الئاس الا عه ٠‏ ويش يور 
تكثرته . وامام جمع هامةٍ ٠‏ الوم يكون في الطبر مازلة البروك في الابل والربوض في الم - وروی : بطر 
هاما رما +4 


م شین اام قبا من راه ٤‏ 


2 يس وتکسر من ورق الجر > تسشن مرضع ورَوّاها احمد بِتَيمَن تح الم وقال هو موضع 
e‏ 


۳٦‏ اعا بين الر ماج ار عاس رس گلینا 
ازيف مقلوب من مفعول الى فعيل E ET‏ : د يعني عبارة ن راد 


} 


٠‏ ابي يقال له غارة الاب : TE‏ مله وأمهم فاطة پات الأرسشس الأنارية ۾ 
ول س ع ےل سے ٠‏ ڪ ره بے او ص 
۳Y‏ ولولا فوارستًا ما عت بدات اللي ي مما 


e E 


E2 IT 
برو هذا البیت ابو عکكرمة ۰ قوله إن لاوما قول لست عل مار قوعي لري هذه : : وأونتها‎ 
ريا وأ فصًها : أوأبت فلا اذا أَحْرَيّْة + والإبة المار وما يتخا منه :قال الشاءر‎ ٠ 


ص 
3 


E OL 


اي اناه رَد وقال ل ابو جعفر احمد قال ابو عرو الكياني : ٠‏ ” جس معي آغرايي على ماندَي فقصّر في 


o 


اکل فاشتتغ فقال: يابا مرو ما امت بطعام توَبَةٍ : اي بطعام سحا من أ كله : وقال الآخر 
أأصرها وبي عي سَاغب ‏ فاك من ية ي واب 


ہہ ٠‏ ھ ے 


5 ۷ .ومن‎ h Yak ı1, g09, 12, Mz, 8 یسن ۷ , بيسن‎ ۰ ۳٠ 
Î Yak 3, 129. 8 ( with v. 37 ). For death of ‘Umarah see Neq 193-4. 

Î Yak ut sup ; Bakrî, 777. 3. * Mz and Bm CÎ سوی ان اتر‎ , and Bm with v. 1. .لکن‎ 

Î1 See ante, p. 139, line 8. ™ LA 2, 290, 21 $ QAlî Amûl, 2, 284, 2. 


AY دبيعة ی مار م‎ XXXVI 


جس ا و 


يقول : ١أض‏ اپلي وبي يي جاع + وكفاني بقلك زي وعارا ٠‏ وال والماب واحد : وكذلك الذم 
والذام ٠وروی‏ وما لاوا ج 

34 ودار هوان اشا السام ا فحلا ملا‎ ٠ 

اء إا کان يضهم للهوان حلط تاه واا روا 


ه٠‏ الرؤوم التي Ce ree‏ نمه ولا تدر عليه فمي الوق + قال الشاعر 


صا م د ےه 
آم کف ر ينْعع ما علي الم لوق به غات أنغر إذا ما ضر ياللبنِ 
اي تود له بالر ان وتنتغه الان ٠‏ قال احمد انا طف على ولد غورها ذل له الم وة الل ۾ 


4¥ ول موف افا سه باب وة أن يقي 
٤۴‏ جانا السوف به الماح ممالا والحدية الَطيمَ 


+ امال جع معتل وهو الجر : واقظم مقلوب من موم الى تفلي‎ ۱٠ 
ASE 8 وس رت‎ 
ڪڪ وجردا هري دون الميال خلال البيوتِ يكن ,الشكعا‎ 
الإرد اليل : ويکب قصر شر الفرس ۰ وقوله يعر بن دون العيال اي ورن كقول نة بن الأر‎ 
وهو يذ کر الكل‎ 
شتو ا عل علاتتًا وَنلي السَعَارَا‎ e نولا الخليب إا‎ 
والشکے فس اللجام وهو اللسان ۾‎ ٠ وااسشما لبن الذي كر ماڑہ‎ ٠ ا على اانا اي على حل ر تتكون بنا‎ ٠ 
ت‎ » » ep 
تود في الحَرْب أن لا اح لذا کلمت لا کی الكل‎ 
يقول افا جرحت صت بم ت‎ ٠ لوم الجراح‎ ٠. وروی : # اذا كلمت ل قك ال وما«‎ 


8 و 


خر يوم انسار ٠‏ قول يوم النسار قال احمد بن عبید قال او عد مغر بن الى 3 التسار أجل 


A LA ı2, I40. 13, with د تان‎ and I; 3 I114, 17, as Our text ; poet Ufnün of Taghlib. 

o CF. Zuhair Dî. »ış, 43 : “افص والسڀوف اَل‎ Bm کے‎ 5 

q Ante, Pp. 231, 2.« We give them ( the horses J to drınk the rich milk in the winter time, in spite 

of our distress, and content ourselves with the thir milk and watér ». 1 Bm .کلت‎ 

s ‘This account of the Battle of an-Xısar agrees verbal) with that in the Nagai, 238 f. ( Abû 
‘Ubaidah ) ; for others see Naq 1064, BAKãm ( Tornh. ) I, 462 f. , and postf, poem of Bishr b. Abî 
Khãzim, No. XCVI. ۲e 


X1 ۳‏ دبيعة بن مقرم 


ماود يقال ها الا سر ومي السار : * وفيها أفاويل وَاذع+ من الراب ومن قول بني اسار ومان ويره 
من فس :قال ابو دة وهو عندي ياطل لط ليد عن جال وجاء النر الثابت | ۴ 


2 د بغر ذلك .قال 
ابو عبیدة: دشني تی بن e‏ اة :5 حصن ی ا بدر ر الفزاري iG‏ 
o‏ ات م ارک بد پم الاما E‏ ر ن اعات ا ت وبي ا 
کا ّم وین ني در بن رة 4 PCT yg TE E‏ 
وذاك بعد قنْل حذيقَّةَ بن بدر وکانت بنو عبس في بني عار يوم َجلة لانم کانوا توا حذ حذبقّة بوم الهياء . 
والدليل مى ذلك ايتا أن حصن بن حذَية كان رئيس الأحاليف ول براسم آپره د يد نة لأن حذَيقّة لو 
۰ کان حًا لم پرأشهم ابه حصن : واادلیل على أن حضتا كان ديس الاحاليف قول زهير 


ومن ثل حضن في الغروب ومثة ‏ لإنگار ضير أو لأر يعاولة 


e 


ےگ 


إذا ل ألحاء الأحاليفر حول بذي لب هداتة وصراهله 
آلا تری انه كان رئيس الاحاليف :واغا رَأس حصن بن حذيغة بعد قل ابيه فكيف يكون يوم النسار قبل يرم 
ج کنا زعم الرباب قال ابو عسيدة : وحدثني درواس اد ي معبار بن زار ان حا جب بن ررارءَ کان 
٠‏ بوم تة غلاماً له ذوابة : فل و کان يوم النسار قبل يوم َة ما كان حا جب إلا فد وما کان داس بي ۾ 
[ يوم السار أنه كان رئيس بني تي يوم النسار.والدليل على ذلك ايا أن حاجباً م يكن لاس ٿي تي ] 
ولقيط" ئ٠‏ وأثيط فل يوم اة ۾ قال ابو عبيدة وحدي ابن يفاء اناي من بني ناف بن دارم قال إا 
نة ابو عرشة بعد ممل الي نهكل :واو عكرشة هو حاجب وابو نهشل هو لقيط ٠‏ والدليل على ان لقيطاً 
A SS EE a‏ 
٣ :‏ جبلة وهو کان راس بتي ت يوم چبلة ٠‏ وحاجب کان يوم جبلة في جدشه ٠‏ فكل هذا حكّة حيّة على من زعم أن 
يوم السار كان قبل يوم جب ٠‏ قال ابو عبيدة وان سس يوم السار دان بي تيم کانوا با لون ومهم بي 
نة وبي عبد متا فآصاٽ بو َة طا من قي فطاتهم بو تم اترات جاعة الراب فاحقت بيني أسد 
اين رة وهم يوئر في الآعاليف لاه لني بيا بن يض قادی صر بي َة يال خف > ( قال 


f Naq وفیه‎ . * Words supphed from Nag. 

" Zub. Diîiw. Is, 42, 44 ( Ahlw. p. 93 ). The second verse differs considerably in Ahly. : —- Ye 
یں ذا حل الحلیفاں حول ٻڌي لَب لات وَصواهلة‎ 

Naq has ىري آجبر‎ , but this was the site of a diferent battle. 

* ‘This passage inserted from Nag. 


۳0 ربيعة 2 مشر وم‎ ASX VIE 


‌ چ 0 


التي وذلك اول : يوم تفت فه فو ۲ رهم پو سر نتروا يتنوم خان ت وط .قال ابو لاف 
الي وکان رئيس بي اسار پومننر وف بن عيد الله بن عامر بن ية بن صر بن ين ٠‏ وقال ابو مره 
بل کان ر سنا دومث ني يرم بن نَطَْةءقال ابر عبيدة وحدثني قيس بن غالب ان ديس جاعة 
الرباب وجاعة الاحالیف د بوم م السار حص ی حذيقّة ٠‏ قال وانشدني ” اہو رهب في تضداق ذلك قول شر 

ابن ایی خازم في گلمَةٍ له 


پر کس = ۾ ار ال ص 


اضر بهم حصن بن در فاصيخوا ‏ بمارلة يشک المران حيبي 
قال ایو دة وکن الناس بوه وهکذا سبعتّه من مشيحتدا ٠‏ قال وحدثني قيس بن غالب عن مَثِيحة قومه 
ان عبد الاك بن روان سال رجلا من بني فزارة وکانوا عغده + من كان على الاس يوم النسار ة فقال كانوا 
مُّسانِدنَ : قال ویدخل ابو قشع وکان أ ْنا فسأله عبد املك * [ عن ذلك]ءفقال : والذي تفي بيده 
١٠با‏ امير يتين لاس يم السار أطوع احص بن حذيقّة من بَعّْض غِلماِك لَك ء قال أو عبیدة وزعم ا 
التراف لضي داب تعامة العَدَوي وابو الدیال ان ريس اأرباب يوم الأسار السرَدٌ بن النذر الخو الشعمان : وام 
الأسرّد أماءة” بنت اطارث بن جلهم, من تم عدي : وكان اللعمان به " [ قبل ذلك ] رثساً على الرباب 
وکان ملم : وام قد صدقوا : لان حصنا لا یوس لکا آنا ملك وهو سوقة : ولكتها كا 
متماندين: وأنكدوني في صد اقوذلك أن السود كان ريس الرباب يوم النسار قول توفي بن عة بن 
٠‏ الخّر ع [ التببي ] 
ما ژال حشكم ونقص حلومگم ‏ حن بلوے كف وقع 
وتال الأحلافٍ وسط بیوتگہ ا هامکكم یل م 
وقال بو أسد ٠ E‏ شه الأسود بن المشذر يوم السار + فلا با ني گے ذلك 
استَدوا بني عار بن صءصعة مدوم على بي تیم حاجب بن زرارة: وفي تصداق ذلك ان حا جا کان 
۰ على بني تم يوم انسار قول پشر بن أي خازم 
“ اقات حاجب فوت المَوال شاء تلح في الراب 


سے 


س وھ سے ا س مص ت * 
ولو ادرک راس بي تم عفرن اأو جه منة بالارَابٍ 


*X Naq inserts here ر خسدف‎ BA ا‎ J Nag. inserts ربيل‎ . 

* See post, Pp. 368 ; also Bıshr's poem, No. XCVI of the collection, v. 15, where a different 
reading occurs. & Inserted from Naq. Ye 
Þ Added from Naq. ¢ Added from Naq. 


ترڪ م ي الراب طااس ,2 ,3و4 ,و 14 ۹ 


ا 1× دبيعة بن مفروم 


وملى بتي عار جاب وهو مالك بن گب من بي اي کر بن كلاب : لان بي جر پومثنر قد تنام 
جاب الى بني اطارث * [ بن كمب ] فسالقوهم قال وت دو کم ان دیس بني عامر یوم الاد شرح 
انمالك الفكبري و راقرا بالسار صرت عابر واستكر خر بهم الگر: وأنقَضّت بو قم وت يصب منم 
کٹیر : فھرموا ولوا وسہوا ٠‏ ففَضِبّت بو تم لي عابر ٠‏ وققل قد بن مالك الواالي ريح بن مالك 
ه الششيري رس بني عامر في قول بي گب بن ربيعة * فر بذلك سهم ب“ [الأسدي] في الاسلام دحوت على 


پشر بن الي خاذم 


رھم رکا دیس ب تبر ريط لاع وللسور 
ASS GE O E GE E‏ بتي الي بکر بن کلاب : 
وقد کان ثملبة بن ال مار بن ححصبة بن ارم بن [ ید بن ] شلبة بن بزعأ سر الوضان هذا يوم ذي تج 
۰ فر عله : ويرم خي نجب بعد يوم جل ٠‏ وار خالد بن نَطلَةً الأسدي دودانَ بن خالد أ حت بي نيل : 
ا الكلابي : فقال خالد بن نضلة في أسرها 
دارلة إرخاء العامة حنقرا وذودان أدتة إل ابن الد 
وقال ايضا 
۵ درل إرخاء التامة نا وذودان ادت فالصفاو ملا 
ا ی وا ا ا وات ا بنت هتام من بني ال بکر ین 
کلاب ار ياد بن“ دير بن وهب بن ايا بن طرف لأسي :وصارت أم ازم بت کلاپ [ من بتی ایی بکر 
ابن کلاب ] لاطا بن منقذ الأسدِي: وصارت ر مله بنت صح للحارث بن ج بن تجحواق الاسدي : 
وصارت هد شت وقّاص لس بن عبدالله الفعَبي : وصارٽ 0 بت العد اء لأمَامة بن ار الوالي.. 


سے مر 2 


قتالت سلتی بنت المخلق تما جوا ( وجوا ب لعب کان يجوب الأبار بحفرها ویتخ ها تفه ) فا أت 
۰ تعره بره وا # f‏ 
ل الإ اا لى ته ي السار وفنب المر جوا 
کف الفخار وقد گانت بشتالر بوم السار بنو ذبيانَ أربي 


لم توا الم إذکلرا سرا ولا النْتاء گان الوم أحراب 


° Added from Naq. For the juncture see Labid Diw. ( Khalidi ) 3 ( p. 1o ), and Naq 532-35. 


Added from Na. h Added from Naq. ۲0‏ € . 5و|ءڵّت ( إي هربت ) ۸×4 أ 
see Naq 242, I.‏ ; رس t,1 Nag gives these verses in the reverse order. kK Naq‏ 
Added from Naq. ™ ‘This mention of Tufail, who was chief of the Banû Jafar, as present‏ 1 


at an-Nisãr, is inconsistent with lines 1-2 above. 


×× دبيعة بن مرم ۳۹۷ 


وید س ee‏ + 


ت ج چا 


وقال وجل" من بي ڈنیا * عازه بفراره عر ارتيه جوا 


وو ص رتنه وجه حار ومالك و و 


سے £ ر 


قثب العابر - 


4٥ »‏ س تق څ ۰ ےه 2 
0 ترس تی لت الفارعسة il‏ شار تعد كلاب 
مٿ ا اتاو 0 يوم السار ولیس ما أشُطر 
رس ما صر اة ذو لى وضف افج 2 ل و 
ر ° ظال ترا اسنها رآنیعا أنری * فظت تي 
کے . ٤‏ مړ اک اصع ١‏ و . 
[ وروی ] فتامت ۰ قال الاصمعي وأ لحيب أن قول المرب ما على عفر الازض مثلة من هذا “ 
ڈت ی ى لان ّم منوا الْساء وا گا دروا 
ددبت بزو بت كلاب إنّها تنْښِي الصراء وبولها بطر 


ت اجون إن اهم صات إذا سطع امار الَأ كدر ' 
الصات الذي له صو ت في الئاس : والصيّت الشديد ااصوت ٠‏ والروخ الذي يدخل هره وبرج بطنه . 
وقوله ڈو لی ارادّت ذا اللحيۃ ابن عار بن عوف بن کب بن ابی کر بن كلاب ٠‏ ومسهر أبن عبد قس بن 
دَبيعة بن كب بن عبدالله بن الي بكر بن كلاب ٠‏ ورَيْطة ابْتَة الحريش وبوها بثو خويلد بن َيل + 
٥‏ وبنو ایی بکر بقولون بل هم أرب پشر بن کب بن الي بکر . ٠‏ و بتو الجنون من بني ی ال نکر ۾ قال بشر 
أبن ای خازم في تضداق حدیث غطقان وبي اة وان کا د ا وأ بني به نانوي ودعوهم 
جنا بي سعد بن ضبة إذ دوا وله مو دوع لا بجيبها 
رکا إا فلا هراز أ إلى الرشد ل يات السداد خطبيا 
و هوازن اقلي ! ءلم پاس 
ے کاھے ل از 8ے ١‏ ص 2 ™ وص 5 3ے 
r Rey‏ پکهاء لا ر ني الضرا قبا 
ما * [حذارًا على ولرها] 


م 
Aha‏ 


ii ي‎ 


م م يذهب نها 


س کوچ سوچ و یکو 


E 


" Added from Nag. 
IT OME 


e E 


8 See post, No xXCVI, v. 8f. 


دة إا عار س لطفيل فراره Naq‏ 
رار Naq‏ 

تعفران تمسحان إستيهما العثَرِ فة ۸44 
انتا ثل مازرں .7¥ Naq adds another‏ 
a further on ) «‏ اة الح یش کہ 
Added from Nag.‏ % 


ت© ص 


X11 ۳۸‏ عة بن مروم 


ص e‏ ص r‏ ت 2 ۹ 
ا رازا پالسار انا اص الايا ينها جنوبيا 
سر سے ہے . »ر ۵ مر *٭ °3 وم ەر س . 

فگاواگڌات ادر کہ تدر إذ عل اثارلها مذموممة آم نيبي 


ول ا اوا تبروا ( بوا ودروا ودهگوا) َم بدروا کف يصون فکانوا كذات الق در التي 
ارت دند < والارتجان الماد ) فا ردت تحت الربْدَة E‏ سر في القدر فطفتت قل الزن 
e‏ ت ج منها ٠‏ شارت لم تد رکف تع : ۽ ن ڪت ڈيد تيا حرجت من القدر وانتیت ون 
ب ار م منج لا ينف نها : فول هاؤلاء اروا مغل هذه اأرأوٍ 
e‏ قرا اة بهنَدّى بها ا مد أشَطَانَ الدلاء قلا 
يقول لان ناز هة گر غ اي بي اتر تن عازف بالل حقی تنتهي الى آخرهم كا أن الدلاء منتهاها 
عر القليب : والقليب البر غير مطوية باجارة 
i‏ دن عدو تی آل اليل دوم وأذرلة ري اقات لعوبيا 
“ ناهم فالبامة فق" وأنرى بأوْطاس تور ليبا 
le‏ ات إل عبد وعبيدة قال الاصعي مثله معز ومعاز وضان وضين وب 


وبخیت وب ویار وشا وشو ي 


گ2 6é‏ ‌ سے نے Ef‏ 2 ۶ ول ت م 3 
ضر بهم حصن ين بد ر فاصوا ع حالة شک اهران حر یبا 
10 بني إ0 ا فتاء کم من الشّلٍِ والإيجافٍ ت عرسا 


ريطا اض ١‏ کواب الد ي ر که اازعقران ا 
وقال سم في تصداق ذلك ان تيا قد شودوا مع بني عار يرم النساد وهي فمل على يشر 
وتن جلا الل حى تناوآت تیم بن ر پالسار دارا 
وقال بيد بن الأبرص في ذلك وفي عض تمر لاء 


Fn‏ ایی ا ا ی ی پو ونانف یمیت سپس 


" Naq inserts šڌ لاتدري 4× ”7 )غږ‎ ۳٠ 
* ‘There is some confusion 5 genders in our text; Naq reads : ۰ 
a بقي يد ضيح لا ينق‎ 2 e as إن آنض جت الزند‎ 


(î. e. will not be saleable. ) 

* No. XCVI, v. 17 ) .ةم حملن طخس‎ 6١ (الديل‎ ٠ 

°“ Id., v. 16. Naq reads اشقا تر‎ and glosses ذوإت (لسقي دھو اأ ف العظام‎ . o 
4 Id. v. 13. b Naq ى و‎ ¢ No. XCVI v. 1%, with diferent reading. 

d Jd, v. 19. e Jd., v. 20 with different reading. 


۳1× دبيعة بن قروم ۳۹ 
و تا“ e il‏ کم تشد i‏ ا ا 


ر ول پالسار لار یرم سلب 
Ie GY‏ ا کک f‏ <7 4 
ف عن بے ' یم ڈ روا لى عابر وسعضبوا 
* ا hh . «¥ + x‏ => ك ۶ e e‏ 
ذروا سا٤ڪڻ‏ اخلاتهم * رة اسلٰدیث 8 a2‏ الأساء د ن عي زواجهن 


غم لتر آڀيك نري ي ولد وڈ ت أن لا راء 
۰ وقال يشر“ ايا في ذلك 
عضت تيم ”أن نش عر يوم النتار فاقوا بالصیتم_ 
قال او تجطقرة هو بوم لغار ديوم انسار وتر * ان بني ضيه حالَقَت بي اسار على بني قم وکانت ضيه اصابت 
من بي تم قرا فهرَبت الى بني أسد فسا لموم على ان الوا الموي ثلاٿ سيين مهم . فلت بلغ بي تم 


ا ت 


حاف ضبة بع الى بي عاعر السار فبا وهم . وقالت بو اسار لضبة ة باوروا بي عار بالنسار يل ان صر 


8 5 ۴ » ” 4 ۰“ e 2 fa ٠ eg * o» 
فناشدتهم بنو عامر وقالوا هذه آموالنا شاط کم : فرضوا‎ e بو تم د ففعلوا فقتلوا منم‎ م١‎ 
) فقالت أم أوف الاسدية ( قال ابو جعفر ا ندیه ابو تام‎ ٠ بذلك گرا عنم فشاظروهم‎ 
طك کلب ہاشار وکا ریما جردا ان ونر‎ 
ابا قال ترادو اتبا رأنتا أنرى ا نر‎ 
¢ ogre af ET aT 
” على الار تيا وربابها  عفرى تود لبا وأ‎ ٥ 
۰» a ة م م 3 مر“ } 2 ص‎ 
قال ابو جعفر م برو هذا البت ابو عام ورو اه اآزيادي پعني بيت عفری : اا من کلاب حزم منهم‎ 
فاجابھا جل من بنی عاير قال‎ ٠ الكَطر‎ 
کک ك 2 ء۶ چ چ ج ۸ اک م و ت‎ 
امز نة اقب ا ار تأوم التاس في يوم السار‎ 
عر ص‎ e س‎ e ر » س کے م‎ . 
تلم الاس فی یئم اراھ وإنوتا الکراک الما‎ 
فمن قبل الجناد وما تاا ن آخرتها تيمر بالجتار‎ 2 
e ى‎ a1 
لئد هزات قاقب م فف جار حضتا جار‎ 


e Bakrî, §91, 22; ‘Abid, Diw., 2, 19, 22, 23, with different readings. f Lane 950 a. 

& Here ends Abü ‘Ubaidah’s account in the Naq ( P- 245 7 

kh See post, No XCIX, v. 9; most authorities read | فاعتېو‎ (Lane 943 c ) ; but) أعقبو‎ stands in our 
MSS here, and is Abû ‘Ikrimab’s reading in the poem. İi See above, P. 367° ۲6 
Jj MSS آمهديةه‎ : see the fourth verse. 


3B 


XXX] +‏ ربيعة بن مقروم 


و بي م با لجار فوا ملم مفتلة ممَتَلَةً ممتَلَةَ عظمَة وانهز موا ا رجتم بشو اسل عن دارهم دهي ا 
ورود الى ا فد : فهو قول بتر بن اہی خازم 
چیا بن سر بن َة إڈ دوا وه مول دغرو لا يجيب 
وکا إا فلا هوازن أفبلي إلى الرشد م يت السدَاد حطيبيا 
ه الات . وقال ایا 
بت تيم أن قل عاي يم السار فاأتبوا بالصيم_ 


وقا 
“ ويم النتار ووم العا ا دا وکا را 
۰ وام 2 عأعر پالسار عدا | Î‏ 


ن 


تم ايوم ۾ ٴ وتال إن الذي هاج مر النسار والحرب ا رض ٠‏ مضر ا جدېت ما إت 
ڀلاد بني سعار والر باب حصت وجادها الث : والر باب َة بن أ وتم وعدي مکل وهم ڪوف بو عند 
مثا o aL‏ 
هر الذي کان يود به بوه :يمني ان عامر | کان قود عار جده حن اسر وضعف : فقال في ذلك الل 
٠‏ اترا مي م عر أن رات نهار ليلا بلاني فاسرع 
ن أك لاقت الدعاريس ينمتا مذ أف لقان قبي و 
ا 
د الامل اليل ف مرضم اتل الت تل اراي [ 1 پالگښر 


0 


۶ گیا قال سعد إذ قود به أبنة گیرت فی ال ا 
رژ م a‏ کک 


J Ante, p. 367. 0 
kK These vy. in BAthîr ( Tornb. ) 1, 464; Y. 1 in Bahrî, 250, 10 ( both put السار ٣٤ط إلقار‎ ( ; 

Vv. 2in LA I, 426, 17 $ v. 3 in Bakrî 316, 16 ( لقو‎ for JÎ ) ; and all three in Mukbtarat P. 71. 

1 The following passage, to end of scholion, agrees with the second account of the Battle of an- 
Nisãr in Naq 1064, 6 f. ™ For this genealogy of ‘Amir b. Şa‘şa‘ah see Agh. 4, 129, 2 f. 

F See LA 7, 393, 1, where the reading requires correction. ®؟‎ 
© MS K 1 reads فى ; الغل أ مه سم 2 × والغيل 4٣د ينتم‎ seemas the most probable conjecture. The mea- 
ning may be:~« Tıme (or Fortune), which is never at peace with us (lit., whose estrangement from 

üs is uninterrupted ), ceases not from its malice until it turns round again and brıngs us to the 
ground. P See this v. ın Maidãni ( Freyt. ) 2, 4I5 (Bul. 2, 108 ); and for the story which 


follows Lane 2392 c, and LA 6, 360, 12 f. اا‎ 


۳۷۱ دبيعة بن مفروم‎ XK 


تیت عب د یصو سمت a‏ میتی س 
ی 


الراب هنا گام صغار ٠‏ و بزعون ان صعصعة انا عة اا اماق من عند یه سعلر صا حن آنه النری بمْگاظر 


a EE mh a 
ان د : وكانت أ مهم الثاقة (والتاقم من بني تثب ) عد مد فوزعمون الها لدت صمصمة تم ناريا‎ 
eT فار وها بعده معاد دة بن بكر فلا وقع ذاك الفيث قبت عامر بن صعصمة وممها هوازن‎ 


o» ~^ 


. بواصلوتہم بذ لك الد ب 3 فتاوهم ان , پرغوم م ومن معهم من هوازن ففعلوا ٠‏ فا اجتمعت سعد" والرباب 
وهوازن ومن معها قال بعضها لبعض انه كَل ٠ا‏ ادمع مل دنا قط إلا كانت بهم ألحداث : شت" 
رجل من هوان ما کان فيهم وايضن رجل من سعد او من الرباب ما کان فيم ٠‏ قکان ااضامن لا کان في سعد 
والرباب لاهم وهو “تي بن بيان بن ځالد بن مقر بن عبد بن الارٹ وهو متاعس بن ترو بن كەب بن 
سعد E‏ َير بن كەب بن ربہعة بن عاعر بن 

٠١‏ صعصعة ٠‏ فرعو ذلك *[ مسك ] ما شاء اله دم ان رجلا من بني ضبّة يقال له “ النتف بن اليج بن عرد بن 
اطارث بن طريف بن عرو بن عامر بن ربيعة بن كهب بن ثعلبة بن سمد بن ضبة غار على خيل الك بن سَلَمَة 
اين فير وهو ذو الرقينة SL IG‏ 
َضْر بن شع بن «الك بن سعد بن شابة بن دودان بن أا وان يها قل ذلك عند ف بن عة بن 
الع التببى ٠‏ فلا مد ذو الر فة ياه اقل هو دقر بن هار الى الأتم فقالا: ياك : فال وما ذال :ةالا: 

: في مى ينا فڈهب با . تال ل دون ت اعرد ڌها : قالا لا قل : تاوما واالا وق ' وسال‎ ٠ 
فان يکن أصابها دجل" هن يني سعاږ او الرباب فان ها ضامن حى أَرُدها قال فطلبوا وسألوا فد کر همم انها‎ 
فسألوه عنها فاگر آن کون رما او عم متها لا . وسأل الام‎ ٠ ريت عند عوف بن عطي ة لبي‎ 
) و حدها قد کانت عنده 8 ابل عوفر حی رى ذا الر ية من نله وح منة شرواها ( اي ملا‎ 
وزغب الحنتف في الل‎ ٠ فانطلق عوف” الى الحنتفر فا خارة الحبر هرد عليه عدة ما أخذ من من الإبل‎ 

۰ متها فقال عوف بن عة في ذلك 

و ابن رة بن كير ا سيد السَلَمَاتِ و انك تظبم 


فر 


يا فر إن تش فاي ام 1 ا گان کر کرم 
س مز ۴ 


XXXIX‏ وقال ر بسعة أ بضا 


١‏ ألاصرمت مودت الرواع وجد ال مثا والوداع 


4 


4 صمت قطعت : تصرم ا واأوداع واأوثاق الواو منهما مفتوحة”. ويروى الرواع بالفتح‎ ٥ 


° Read سا پı ج‎ ; see Naq 1065, i. 5, footnote. P Added from Nag. 
q See BDur t2r, line 1o. F Naq 1066 carries on the story for another page and a half. 


XXX] PY‏ ربيعة بن مقروم 


۲ وفالت إت 1 شخ کور ف ا ا و رع امتناع 
ویروی ٭ فل 2 2 2 تجذب وتکف :تقول زعت زوه : قال ذو الرمة : 
له زع پالز مام ۰وروی j:‏ ترع : من الرعة وهو آنگف . اراد لج پا امتتاح دم | ترع ۰ غیره کک 
وع ع الرجل ‏ رع رة وورءا : ومن الجن دجل ورع واعرأة ورعة اذا کان جانا وما كان ورعا : ولقد وزع 


ډرو ره 


پورع ورا ووروعا وور O"‏ 4 
۳ ااي E‏ ولاح ع من شيب 3 
۾ "ڏاير اليل ون تي وب داري گلا جام 
وروی من سبي ٭ وروی جڙاع بالراي: وچزا اح باذم على فيه . E‏ ان 7 رور ر یوما ا وتطع 
وما : : ومن اطديث :ژر غا ردد حا :اي کون منك فار اف لك والعى وعاقة عد اوي کا 
٠‏ وخم فيه الدع لمن براه : وهذا مكل اي رى ثقيل ”غير ريي قال احمد ” قال الاصمي اول الأظاء 
الرغْرغة وهي ان حلي من الإيل شرب متى شات على ما اء . قال احمد وغير و قول لست 
الرغرغة ٠ن ٠‏ الأناء لأنيا لاست بوق انا ترد الیل مت شاءعت والظم + ما بين الربتن ي فصر على قدر شد 
ار وبزاد فيه على قدر دة البردٍ درطب دالرییع . ٠فاذا‏ شرت الوبل كل يوم فذاك الرفة: يقال إل فلانِ 
تفرب رفيا : قال اوس ن حر ييي برف فتاه a‏ وکن أا دة 
1 لازال منك وريا له آرم يلقي صدالة بصَّافي اللوْن لال 
نستي صدالةَ ومساه ومصضبكة رفا ورمسك محوف“ بأظلال 
بريد في تساه ومصجه وصبداه > والهاء في انى والصضبّح للصدّى : يقال أمسيًا سى وأصبّخنا 
مصحا ٠‏ والرمس الار. ٠‏ الاج صا الرانحة اة ٠‏ وقال خالد بن كلشوم : الصدَى يريد n‏ 
پزعمون انها ترج من رأس الرجلر عد موتو فيح : وا صدا وا تاه وني اسقوني : ابعل 
۰ اي صلی اله عليه وسم ذلك . وقال الطافي 


F So Mz, V, K 1ı and K 2, and Cairo pint Bm تي ع 0ه ر‎ 7 with a ; Kk (ie) > 
3 ‘The complete v. is in LA 1o, 7, 16: الرس مثلالسيف فلت له زع زع ارمام وجوز الليل رڪم‎ 


sie) 4‏ ¢ کف sie)‏ ا ل وزعته اذا كتفت ا : ٤ e holon indicates a third reading‏ 
اذا لت لمش د :ھل و وبر دی مما اة ةق ل للوازعيون خلا السبي 
۲o‏ حرام ; and‏ (3 إن f0۳‏ ) وقد LA 9, 392, 6 as our text. Kk‏ ; ا ىب 2z‏ " 


7 So MSS : but we should almost certainly read îz. ™ See Aşm. Ibil 128, IS, and IS1, 8 
* Aus Diîiw. 32, 16-17, with بجر ي عياف‎ „ for the first ك|ًڌn قي‎ ٠ 


8 دییعة بن معروم ادا 


سس سم ا و ي ق 


زه 


نت وقات بها حق مئ شري رارف وتء الى 
ويقال إبل فلان رافهة والواحد رافه وپتو فلا عرفهون اي سقو ٤‏ ايھم کل يوم ٠‏ قال الاصعي فاڈا کر 
في کر يوم صف التهار ر فالظہ + حیلد ظاهرة : ١‏ وقال النابعة rk‏ بذک اة 
گیا ميت دات الصقًا من حلىغيًا وکاٹٹت تديه الال غا وَظاهرَه 
۹ اي کل يوم في ذلك الوقت ٠‏ قال فإذا کرت بوه عدوي ومن الد عة فذ لك الظم + المريباء. فاذا شر 
یوما و رکت رما فذاك الظمء الِب : قال اء ته الإئل ابه . ` ومن م قیل لي فاب هة SEE‏ 
بوب اي بات َة : وكذلك خرن ته الغتی غا اذا ادت پما ور که وما ۾ 
e 2‏ سے کا ےل ّ ےم “ص 4 e‏ ص 
EF ©‏ بلغي ه أمر ٿوي فلا لسدی لدي وله يضاع 
قول حَظهم بالمَبْبٍ وأ حوطهم > وقوله فلا سدى لدي يمول لا يتل عل دونٰي ولا بضا يضاع 
٠‏ أخحوظهم ۰ قال اد لیندی " يرك دى اي تلا : وکن أَمُوم به وای په : ويقال أسديت رت 
اي ےا 4 


ر ت سے سر سے غ r‏ 


٠‏ ويسعد بي الريك إذا أعتر غتراني ‏ ويه جاي البطل الشجاع 


اعتراني 1 ي وعَراڻي واعتقاطي و عفاي وعرني واعترّني ٠‏ والضر بك اتاج الضعرف ٠‏ واعتراني صاز إل 
قال اعارا بعاریه ۾ وراه بعروه وفلان يروه الاس ك أمورهم آي 2 من قول اه تعالی : 
ا موا القع والمتر ءغيره ٠‏ العا من قوهمم فلات تعتريه الأضاف وقد روه ويعرونة را اذا أ : ومنه 
قول بن جر 
2 تى الما الخنس ورا م ت٧ر‏ ف ت 


e 2 e 7 aE 2 ۶ TD 
الد اني شر بذاك من خان يسالك والقانع السائل کے یح شرم اذا سال وقيع يقنع ناه‎ 
اذا دي ا فيم له ومنه جاء في الحديث “ نعوڈ باه من القتوع وسال اينه الشاعة‎ 


X ‘The second line in TA 10, 158, 23: both in Geyer, Altarab. Diiamben 49, 2-3; poet al-julaihj. ° 
J Nab. Dîw. 1$, 7-9. In Ahlw.’s text the Je belongs to Vv. 7 and the jxe to v. 9. For the allusion 
see Derenbourg, Nabighah, XXX, and Maidanî ( Freyt. ر‎ 2, 336-7, ( Bul. 2,77 )- 

* ‘The Const. and Cairo prints both read in the verse ي‎ a “a, so far as, can be seen without 
MS. authority; but in the scholion e MSS have .ك دى لي‎ # See Qur. 75, 36 

bÞ K, xı and 2, and Kk both have ,مدني‎ which دە‎ not seem to make sense ; our reading is that Y o 
of Mz ( Thorb. ), V, and Cairo print. cC Qur. 22, 37° 

d LA6, 232, I1. e See Addad 42, 9. 


XXX] s4‏ دببعة بن مقروم 


۷ وای الد لے آي کر ون ملي المبل القاع 
ي ياي ك آم رمي اي لا فمل ما اذم عليه عليه . ولحل الوضع الذي يسل ٠‏ والقبل ما اتلك من 


حف لله واي دجل“ )هم وري ار غيل 
e‏ اي في موضع, بارزر اي انا مشهور ٠‏ واليقاع الود اا n‏ اذا شب وارتفع وغلام 
ية وغلبان أ بقاع" : ويثال َة لكر والاأنق والتشية وا لجع على لفظر واحلر > اراد آنه يازل موضا 
رتا ری الضيغان رة فتصدوها ولا ازل : غمُوض الأَرّْض : ومخله قول الاخر 
وکين بهڌاك الباع قدي بڪڙل دا أوقدت لا يرام 
وقد قيل انه برتفع عن الم واللابةٍ ٠‏ كا قال الكَنَْرّى 
بعل بلجا بن الم تا ٠‏ لذا ما بيرت بالتئة ما 
ےہ a‏ 
وشییه بیت دبيعة بيت طرفة 
“رشت يلال التلاع اة ولكن مى يسترفد القوم ارد 
٢‏ و ل 
ونحو مله قول زهي ۾ 
بيط الوت بكي بون مغإنة من يث وضع تة السترفد 
٠١‏ و مجاه کل ا لا سار أنفستا ولكئًا نَظْهَرّ لمن التَمَس ردا 4 


۾ واي في پني پک سند لذا مت زوافهُم أطاع 
الزوافر الماعات الواحدة افر“ . اي أطاع عند اجقاع القوم ولا أخالف . قال احمد الزوافر الاعات من 
صاب المالاث ۰وروی مطاع ۾ 


و سم بے لے س + ص 


٩‏ لموم جوانها رداح, رّجی بال ر ماح ۶ شعاع 


d Ham 695. 14. e LA 14, 59, 14, with وکر ی کار‎ ; poet Nabighah Ja‘di. اا‎ 
f Verse of Hêãtim at-T'î : see Dîw. ( Schulthess ) 13, 2 Cp. 10 ). 
6 Ante, No XX, v. 8. bh Mu'all. 44. 


Î1 TAg, 309, I1, with رديه‎ , and I7, 145, 3 a8 our text; not in Ahlw. Diw. Zuhair, but the poem 
has been printed in Noeldeke, Delectus carm. Arab,, pp. 107-9 ; this is v. 21. See also Khiz 4, 114. 
j Kk, Bm مطا‎ . Bm marg. has v. |. سعد بن کر‎ Èk Kk“ zl. ۲e 


Yo دييعة بن مقرم‎ XXXII 
e 
مني باللموم أكَيِيبة اي لت فجيست: يقال أت الثيء أ صلحتة وة بعد نرت : ومثه في الذعاء‎ 
ل ال شك اي جح ال عار مرل : ومنه قول النابنة‎ 
ست ر بق د ا داه کل شري الر جال الدب‎ 
] وقوله هما ماع من گار بیاضٍِ الحديد وصفاله فرها [ودداح تیل‎ 
٤ "ی ا إا ما هلر اللكر ايراع‎ ٠ 
طرادها مطاردة الفرسان فرها وهو مصدر طاردت ء٠ ولل حن ورچع ۰ ۔والیس الوغد من الرجال : واصله‎ 
في السهم يف يلد قب نحأ في مرضع رق : وجمع الیکس نکاس وقال اة‎ 
قد تاضلوك فتاوا من کانتهم  مجدا ليا وتلا عب آنکاس‎ ° 
ها : اي فهو خال لا كَل 4 ۾‎ E 
ہم غ »~~ ا ?س ا‎ 
حص ب کک العو اء طاط عن الى غتاماه القذاع‎ N 
والقذاع الشَسمَة.‎ ٠ ا واحدا و جما االموصاء ما عرص و حن وهو م شل الألذٍ في الخصوةة‎ 
بريد انه‎ ٠ والتذاع القاذَة وهي اسائ‎ ٠ وغاماء تة‎ ٠ والثلى خير الأمور وأ مايا‎ ٠ . اطاط شرف‎ 
وهذا کقوله‎ ٠ يمني يشر هذا الحم الألَدِ‎ ٠ بدحض حَنّة بت‎ 
وال ڏي حتقٍ ل كام لي عداو صدره ف ف جل‎ 
اجه يي فصر قضدَه  و کويئه فوق النواظر من عل‎ 
قال ابو جعفر الطاط والطا نط اتلم من الجمال قال سي هذا الرجل به «وقال ملب قول طاطر عن الى اي‎ 
يكار عن الطريق الذي هو أَمتّل يتم عن ذاك : : اها ية التاذة والشاة  وقر عن انى اي عن‎ 
السبيل ألثلى م‎ 
e. 2 r 5 . ۶ ا‎ 
OE EC 
قوله طبوح الرأس آي ا يذل فهو راقع راسه لا د يذعن بحي بحدة . يقو ل کت له ببق بزاة‎ «۰ 


8 


1 Dîw. 3, Ir, ( Ahlw. Pp. 5 ). ™ Added from Kk. 
PF Kk نسي‎ for la. © See anie, 8 319. 3 Kk gives a e different explanation of :نکس‎ - 

8 قبل رأسه‎ ٠ اکس ضيف : وراصل ذلك ته ولد اک وهو اللتن الذي خر زرحلا‎ 
P LA 9, 220, I17, and 10, 70, 5. 4 Mz quotes this hemistich only. For زرحي‎ we should 
probably read زج‎ < F LA ro, 70, 6. ۲0 


p~ 4ے‎ e 
دبیم بن مٹروم‎ XXX ۹ 


سید ست اه س ص کک 


ء۶ e‏ ى ۳ ہے اظ 2 ا _ 
اللجام ٠‏ ويْكَيّسه ية واأكتس والس الس ٠:‏ ويقال إبلة مَيْسّة اذا كانت موقوفة عبوسة ٠‏ ومن هذا 
الس سجن باه عل بن الي طالب دجي الله عنه وقال 

° أ راي گت ۶ گا وات بعد افع 2 تسا 
ّ 8 ص ے2 a.‏ 8 5 رھ لے سے کہ کے 2ے 
وتافع سجن ايضاً . واليقاع ما اتصل پال وخی الرس : قال اہو جعفر الصقاع حَبْل او حيط بکد بے فوق 
ود کے س ر 3€ م %* e‏ م هة LL‏ خت 2 
ه يى الناقة لرام ود غيرها م دار على هامَتّها بجر يقال له برطي وهو حجر فيه طول : فلا يلان عنما 
سء “e‏ ° 2° ر °6 ۾ » ۰ 2 ° ھم 
خی طف عليه بعد أن تة رة فشفكى صوق او وبا م مدل في ينها :يقال للك الفرقة الدرجة.: 
ioe‏ 2 © موا ا r 7 f7 ee‏ ۰ روم ي“ د ةة 
فاذا وها بالغمامة واليقاع سلوا الذْرجة من يانها قاطوا ا داس القصيل الذي يعطونها عليه + م يڪل 
چ e ET SFE R.Z‏ در الو ٢‏ کے سے 
عنها الصقاع والغمامة کے ذلك الفصیل وتَظن أ تھا ولدثة فترآمة وتدر عليه ٠‏ فشبه إذلالة من تکار عليه 
بهذه الناقة التق رت ولد غيرها : قال القطاعي 


tk 4‏ ص ب - اي ص۱ 
1 إا راس رايت به طاح شددت له لتاقم والتتاع 


م 


ي 
ي 


ر . e‏ ت کے e‏ ج ا پک © 2 
واصل الطماح في الفرس وهو أن يرفع رأتسه حت يکاد يِب وجه فاريه ٠‏ فيقول : اذل من تکار علي 
بالهجاء وغاره + 

ا و ت وی ره ألادعة الواة وال اء 
۳ ذا ما اناد قومه فلات | خادعه لنواقر والوقاع 
قوله اناد اي لوي وامسَتَحَ : اي اذا تى على الجام .والاغادع جع أ دح ٠‏ والتواقر الدواهي ٠‏ والوقاع 
١‏ جع وَقَمَةٍ ٠‏ والعنى اذا ما أناد قومة اللواقرُ والوقاع فلانت أخاوعه ‏ وانشد ابو جمفر 
“من ان دلت پاي آ5ا لم يك يناد فأمسّى ناذا 
وقال المعنى أي أذل هذا الوح المتكي قراف صواب وهجاء ينال منة ويرد من ده وکرو ما يرذ 


اللجام من الفرس ويل من وينت ما يريد من هجاء وغير ذلك جا يَتَعَرّض به لي وبري ءوالوقاع جع وة 
جا يع به ٠‏ ويقال وقعة ووقيعة 4 

a :‏ مه 2 َ2 م 7 سے ت ص ص 3 

٤ ۲‏ وأ شعث قد جما عن الموالي ھی کالحلس لس به زماع 


وروی لیس لۀ ماخ ۰ وروی ماع بالگ ٠‏ الاشمث الحتاج ٠‏ والوالي هنا بو المَم : اي قد بنا عله 


8 LA7, 377, $, with CÎ. Dîwan, I3, 71, (P» 45 0 
" LA 4, 41, 6 and 42, 3; a verse of ‘Ajjaj: Ahlw. frag. 14 ( Pp. 76 ); Lane 125 a. In the first lineal, 
meaning « strength », is from the root sı, and 1n the second اناد‎ , «it has become bent», is fro ag). 


" Kk, Mz, K ı Î ; cited in TA 5, 371, 4 ۶ 


×× دبیحة بن مردم PY‏ 


تاصرده وضعوه ‏ واللقّى چ ء الطريح و جیه ألتا#. وال ا ألكساء کک حلاس ارين » وقول لس به 
رماع اي لس عشده فر" ولاجد في الأثر . قال احجد: اراد ورب اش ھی ملق کالی لس : والس 
کساء کون على ظھر البعیر ارم هره : ومنة حلاس اميل باتهم عليها ولا نهر مون ولا يحون ۾ 


r‏ ج سر ج ۾ 


1٥‏ ضر قد مناه فأشسّی عله في ميته ألساع 


۶ هتأناه أ طباه ٠‏ وار بر المضرور 
ع س ج سے ص 
٩‏ وما اجن الات قفر تععم في جوانبه السباع 
آہن تلز انات ج یکا وعو ماگل من الا قال الع من تی براك ة وقد َج الاء اذا 
كر : قال الراجز 
7يا رها من بار فلص قد جم حق مم يانقياصٍ 
e‏ لحْلوته : هذا قول الي عكرهة : وسألت عنه ابا جعفر فأك هذا التفر وتال : 
قشنم التشدہ واخبٹ : تول قد حلا ھا فایس یطور ہا اح E a‏ وحقام وداهة” 
عتم عام وهي التي لا بجی ما صلاح. > فقول قر * خر بت وق دیروی تمم اي حفر في جواڼب 
الاء ٠‏ وروی مر 4% 


ہے ام س کہ اص 


۷ وردت وقد تهورت ال تحت ولتي وهم وساع 
٠‏ اراد وَرَذّتٌ هذا الماء الذي لا رده احد لوقه في هذا الوقت ٠‏ وقوله وقد تهورت الايا بريد ف آخر 
اللدل وتهورها سقوظها . والرلة تكون مشر 7 تحت الرّلحل_ وجمعها لايا والرهم البعير المظم الجرّم . 
والوساع السريع م السار ٠‏ وقال غر اې عكرمة الرلة ما ولي ظهر العبر من كاء او غاره ۾ 


۸ جلال ما اصن يدي عل يسرات مرون يراع 
کذا رواه ابو عكرمة وقال : : الال الضخُم وقوله مار الصبعان بريد سعَةً جره وأنه : يور ر اي يذهب 


٠‏ ويي" ديدي من الوخد وهو صرب من‌السير هو الوخد والوحَدان. وأراد بالسّرات القوام اي انها خغيغة سرا 
وسراع ِرات . وبروى سرا بضم ااسين فيكون حينئنر نما للجلال : ولا يكون الثاعر أَقّوّى. هذا 


~~ 


* LA 15, 308, 15, and Lance 2116 ¢, as in our text; Mz, Bm, and V have تعقم‎ Kk :ي تَحتَف) تعقم‎ 
Abü Ja far’s explanation implies that he read .ماو گت صفة 48 تَعَقم‎ J Ante, p.283, 17. 
* MSS ضر ت‎ : apparently” yî is understood. 
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XXX] ۳۷۸‏ ربیعة بن مقروم 


ا 


تفسير الي مكرمة وقال ابو جعفر ( وأنكر هذه الرواية وروی : تي ٭ به رات مأرون سراع#) فن 
رَوّى رواية اي مكرمة م يتر على الم في سراع ولإ برها :وقال يري من الوخد وهذا باطل اعا يقال 
رَد خد ولا يقال ود يدي انا يقال من هذه اة دى يري خد وديا ٠‏ وسراح کا تقول گي 


ج ہے ج 


وکا . وما السَبّنٍ قال ابو جمفر يمني انه آمل .ورات شه ۰ ومازوز ٤وی‏ دالمنی على قوانم 
٠‏ بار ملزوز مجتمع۔ : ر جع © 
ةا ما لاحت اخادعه فلان لها النخاع 
لأر ما جيل في لحم_ أف البعير من َة ضفر او من هلب الذنب : فاذا جيل في نفس الَظم فهو 
اشاش فاذا کان من حش کا ْمل للَکَا فهو عران : يقال بر مُعٌرون ومخشوش ومېري. وقوله لج اي 
ادى في الاعتراض . وعاجت حَطَفّت مه ٠‏ وأخادعه جمع أَْدَحَ [ وهو ] عرق في الق سبي موضعه به . 
٠‏ والشخاع الط الأبيّض في فقار العنق + فأراد أنه اذا ذه لانت عه فساها تاعا بالشغاع الذي فيها .قال 


9 وےے 


‌ س *٭ ب ه٠‏ ا خ 2 . 0 ة ہے سر کے 
ابو جعفر عاجمت نَت رأة ٠‏ وقا اذا كانت [ الارَةٌ ] من هلب ذنبه فهي خرامة ‏ 


سر س pe‏ ر کاس بے “٣م‏ م تاس ۶ 
۰ کان الرحل منه فوق جاب اطاع له بمعمله التلاع 
قال اذا ْم اليل قيل مساء " جراخ : هذا عن أي عكرمة ٠‏ قال ابو جر الأب الجمار الليظ . 
وأطاع له أجابة .وملة موضع ٠‏ والتلاع جمع تلم وهي مسال الاء من ابل الى الوادي : فاذا حَظَمَتي 
٠‏ التلمةٌ فهي مسا واذا صرت فهي سعة ۾ 
$ ي ي e e * ~e u:‏ سرا س 
١‏ اااع من راض أا من الاشراط اسمية باع 
الرياض جمع رَوْضة : قال لا يكون في الروضة سر ٠‏ وأتأ نها متها . وقوله من الأشراط اي ما 
کان من الطَر بوه الأحرَاط : وهي كوا کک ونوّءها سقو طها وواحد الأشُرَاط e‏ والأسمية ج 
سمآء وهي اأَطْرَةٌ : يشال أصابَتًا اء كز رة ٠‏ والتماع التابمّة ٠‏ قال ابو جمفر لا تتكون الروضة إلا اء 
۰ ولت : فن کان ما ول یکن نبت ل تكن روضة وكذلك ان کان نبت ولم یکن ما# لإ تكن روضة ۾ 
7ے زم دب کرس ت e ٤‏ کے سے ی سے سے س » 
۲ فاض محماحا کال لمت ماوته شامة صناع 
فاض ای عاد ورجع اي صار هذا اطمار سمينا کالکر وهو الل ۋجمعه آ رار وور ولگت جعت 
وتفاوته ما تَر مه٠‏ وشامية ا ال الشأم ٠‏ والصناع الماذقة «شبه الحمار في اکجتازٍ لحبه پیل دولر 


^ LA ro, 226, B, as text ( with e lخÎ‎ ) < 
b Lane has حلوّاح‎ with ~ only : LA has it only with خ٠‎ 8 


4 ربيعة بن مقروم‎ XXX 


ام سے تمس - س بیص e‏ 


ےنکر م۱ 


التثّل فهو أ ت واج امول قال أو جعغر تفاوته يعي فواه التفاودّة ڪيا جمعتها ا ا يعفد 
ان کائت کل قرو على جدتها قال وآضّ دجع وعاد : ومنه ايا اي ودا ور جوعأ ومُڪَفلج مملوي سمان ٠‏ 
والگر حبل من لیف برتقی لَه الت + 
سے وص ی ا ص سے رل م۶ 
۲٣‏ ملب سما کَوداء طارت تھا ا بق لماع 
٥‏ الصَمْحَج ° [ الان ] الو يلة. [ والقوداء الطويلة ] العنق :و نيلها ما نسَلمن شعرما : وانا يسل عند 
نها وأ كلها الرَبِيع ٠‏ التق الآثارُ من الَيّاض ٠‏ واللماع اللامعّة ‏ قال ابو جعفر السمحج الطوية على 
وجه الارض + 
4 سے رص چ و 


٤‏ إا ما آسهلا تبت عله وغه عى تجَاسرها أطلاع 
ویږوی يبت عليه في معن * دحت عليه + هذا عن غير ابي عكرمة ٠‏ اسهلا صارا الى السَهّل من الارض 


۰ قبت عليه سنه :و تال ن ا ف السَها 2 من کک و الکو ف الغْاَحل ا 


ا او یکاد یغه وقال e‏ ل ET‏ ا یه 
ا من نيه : يَف الحماد والأتانَ ۾ م 


e‏ ا ف عن شرائع بطن_ كو" وخاد يها عن السبق الكرّاع 

. وو ما* وبَطةُ البطن الذي هو فه‎ - TT التجائف ايل يقال في فلانٍ تائف"‎ ٠٠ 

والكراع لظ ٠ن‏ الارض ٠‏ وحاد بها اي صرَّفها : اي متَعَها الِاَظ من السَبّق ٠ويروى‏ 3 ٭ وحاد يهان 

اليف الكراع * والييف ما قارب اليَحْرَ ٠‏ اي متعها ر كوب الغاظر منه. ويروى : ٭ تجائف عن اھ 

طن کنر ٭ ود په كن الّيفو ال كرا * + وطن کنر يعني اء تزا + وانگراع راع ار وهي 
طريقة تناد من اطرة ملسة حجار سردا“ ۾ 


° The words bracketed have been omitted in our MSS through Jomoioteleulon; they are supplied Y » 
from Kk and Mz. d Kk سهدت‎ : 

ê So MSS ; reading doubtful : قب‎ not found in Lexx; Kk reads iia (قلبت ٠ن ل‎ 

Mz and Yak 3, B11, 2 iJ , Dm and V iî Î ( Kk no vowels ); Yak has the second hemi-‏ ؟£ 


stich as ın lines 16-17; Kk rcads the verse as in lines 17-18, with عمز‎ for عسي‎ 

5 Kk comm. gives yet another reading : — . 4J وروی : چډړ و به ۾ عڙر السيف و الكراع چڊ ی مضی‎ o 
. والكراع ۱ ار ةة تنقاد من الحَرة وألرّة إرض ذإت الحجارة السود‎ ; ; we should therefore probably insert in 
our text, after ëyzdl ûe , the words ( ) آل‎ E f 7 3 والرة‎ 


XXX A‏ ربيعة بن مقروم 


ص - 


وارب مورد من حرا اال أو غمارَة أو م 
هذه کلها مواضع : : هذا قول ال عفر وروی تَطَاخ بالقئح_ ونك الم لاه موضع معروف ٠‏ وانشد 
للحارث بن حار 4 
ا بني رزاح بارا تَطاع, 4م علوم دعا 
o‏ شو رزاح من بي تفاب : : کان بو گم ر وتوا بهم ددشم e Ps‏ بی سعد بن ربد مناه وکانوا مانن رجا 
فاغاروا على بني رزاح من تغلب وکانوا يسكنون أَرْضاً يقال ها طاع فقتل مہم وأحذ آموالا كشرة : ورتا ؛ 
مضاة" الى اع ي ارض يَلطها حجارة ورمل 4 
۷ "كأوردها ولون اللبل داج واا لا وني المَجر انصداع 
| يقل فيه ابو عکرمة شیا ۰ ابو جعفر ٠‏ داج مظلم فال دجا يدجو دجوا اذا ألم : وائشد 
۰ أ6 ان عم اليل وابن حال إذا دجا دلت في ربل 
اي اذا أظلّم وربا ما لوس من السواد ٠‏ وبا من الوب وهو الإإعياء والقَصب : لَب الرجل يقب 
لرا ودیل ات تال وا مان لب + 
۲۸ صح من نی لان صلا عطمه واس الماع 
جاان من عة وهم إوصفون باي ٠‏ والصل الداهة جعل القانص داهية ء وعطيفته قَوسه ٠‏ اي ليس له 


س 


٥‏ متاع غير قوسه وأسهیه ۰ ویروی : حنة وأسهيه : وة القوس ايضاً ء صل حنة :قال للرجل اذا كان كرا 


بے $ عے م 


0 ا له ل غريضا من هوّادي اوش جاعوا 


ا a TT‏ 2 
القريض اللحم الطّري وكل طري غريض ٠‏ وهوادي الوحش متقدما ا ٠‏ قال ابو جعفر يجازر ويجڙر 
واحد والكَرَرَة الشاة . وهوادي الرحش أواثلها : ون شات أغناقها والمادي الم : وانشد 


h Yak 3, SII, 3, dad 4, 792, 3, with و هلر‎ Bakrı $79, 18 as our text ( with تطاع‎ J ;ş Kk تور‎ , 
but in commy. «ll d| تطاع ا ۷ ; ولورد ا بق‎ as our text ; Kk no vowels; Mz تطاع‎ 5 Bm طاح‎ 
with e $; Yak تطاع‎ , Bakıî د طا‎ vith alternative of faith on authority of BDuraid. 


Mu‘all. 53 
i Kk البح‎ ( for 0 9, and aJ د‎ ; Yak 4, 792, 4 as Our text. 
kK Qur, so, 37. 1 Yak 4, 792, 5 Yo 


FP Yak ut sup., 6 ; Kk ر‎ 


× سوبد بن اہی کاهل ۳۸۱ 


س 


تل كان زي ليس بي وينت وبك إلا كرب الاي 
اي صرب المنق ٠‏ وحص الاواثل لأنها آفواها وأ ا واا 5 لقصل فُوتها 4 
٠٠‏ "فارسل مرحت انرس ترا فة من الوتر القطاعء 
اأحدد الرقيق من كاة التحديد : يعني سهاً . ولان الطانبان . والشر الدقيق + 
+ لهف أمه والصاع يهوي له رح من اشرب شاع 
اي pH‏ قال وا هف ماه ٠‏ واللائصاع أسد اَذ و نياع الق وهو رح 
له ٠‏ يمري يمالك في دوه لا بتي نه َخيرة ٠‏ والرهج الفبار ٠‏ والتقريب - َ اذا ق 
ر اي کان له ري : فاذا کان في نراه قات الشبادً اي سَبَّةُ ٠‏ اراد شاع شاا اقا ا 
الين فصار شاعِي م اسقط الياء مله اسا : هذا قول ابي عكرمة ٠‏ واهل البصرةٍ ry‏ 
۰ وآ مقطا TT‏ - والقراء يقول هو فا ت ومله قول الشاعر 
ملیع لاحة الماد إلى جحش فلاه نها فلس الا لي 
اراد لا عة على ما مى من التفْسير . > قال ابو عكرمة وحكي عن ا أنه قال هو مشل قول الاخر 
"يلان من قوعي ومن آعداٿي حضوا اتهم فل تاي 
راد اعا آى ن من تطل جار يضف و هلوا ااه ل آنا جز شاا ما أ اا انق 
اسا ۾ 


3 م سو وء( ي سے * ,صو ۹ے 
ول سو يد بن أي گاهل اليشکري 
م ه 6 ” 


بست رابة” الْحَبْلَ تا فوا الحَْل منها ما اسع 


FP A verse of al-Qutawvr’s; Diw. 2, 30 ( Pp. 10 ). Abû Ja‘far’s observations here ( and also in several 
E scholia > show hima to be acquainted with the notes of Kk. RF LA 6, 324, I0, with 
و افد الق‎ Kk المَبْدين‎ : ° LA 1o, $8, 4 has the second hemist. only, with a3 ( « burning Y ° 
heat 7 for مج‎ 3 P So Bm ; K has Jyۈ|‎ , xhich makes 10 se188. تقر يپ‎ ã3 signifies a gallop, 
یپ‎ an ambاe.‎ {q Al-Ashû, Ma bukğ'u, 29. ^ LA 20o, 208, 20, as our text, and IO, 243, 
20 with وک‎ : 34: LAio, $8, $, second hemist, with وع‎ which seems to be the right reading. 
Poet al-Ajda“ of Hamdan. ® Verses of this poem are found in the Agh, rt, 170,in the following 
order; I, 79, 67, 68, 73, 12; and in RQut 251 : 67-70, 72, 73, 108, 79; I!2-15; 18, 19. In Khiz 2, Ye 
546-8 are vv. I and 67-70 and 72, 73, 79. 
î Bm راه‎ ( probably a scrıbe’s error ) Mz mentions 4 v. }. «فَاَدَسَم‎ which he prefers. 


AY‏ × سوبد بن ایی کاھل 


ما اسع ما امت . ویروی فسطًا انل . وقال ابو جعفر اي بيطت لنا وصلها وودها > ولم برفعه ابو 
صكرمة في النسب [ أ کت ] من ان قال سوبد بن ای کاهل : ۰ سنه لي غبره وقال هو سويد بن الي کاهل من 
بتي حا رثة بن حل بن مالك بن عبد سعد بن جم بن ذبْيانَ بن کنانة بن يشک بن بكر بن وال بن قاسط 
١ e re ge‏ * طت ابعة الوَصل آنا ٭ 
6 والمنی ل تسل به حلا فرصا الل اي بذلنا ها وصآنا ووصأناها برصلها : واسلل الورصل 4 


r 


ا بار یع يطعم اشن في اقم تن 
القت افق يعني الأَسثانَ ٠‏ والواضح ابض وقال خاره رھ عتبقة تة ٠‏ والشتمت عر مل 
لس د بتر اک ج 


۳ صله مضب اضر من أداك طس = 8 تی تصع 


”4 4 ص 4 ص ے2 ٤‏ 
° دیردی : شیر طب وا ق اي کا ٠‏ وتاضر اعم أ حضر ران : قال الله 
کہ سے اظ بے ب م 3 


عر وجل : وجوه بومثار رة : أي ناعمة > ونصع حلص لوه ٠‏ ویروی A a‏ 
اأساو يك من الأرالك والدشام الول رر ( وهو شو اد ا 


سے وص م £ 2 م 


قسن اضرو من براقش أو هلان او بانع من العم 
2e‏ 
ای نتا : وانشد 
ےه 2 E‏ م ت ا a‏ 
٠‏ و رخص غار شی گأنه ساريم ظي أو مويك سحل 
وقال آنخر 


e‏ قصل رها بقرع بقامة بتي ابام 
b‏ + دو 


٤‏ ايض اللون لذيدًا طبه طب الريق إذا الريق خدع 


e‏ اس ا ست يمسو 


tT ‘TA 5, 379, 24 , which mentions v. I. ابقر‎ ( also in Bm. marg. ). 

” LA zo, 233, 5 with pe for اضر‎ Xx Qur. 75, 22. ۳٠۰ 
J LA rg, 218, ır ( with ناض‎ for باع‎ J; Bakri tsr, 8 ,( same reading ) ; Yak I1, $535, 16, has our 
text, and so ‘Amir, Diw. Pp. 94, 2. e MSS read تادر‎ for هلان‎ , but this seems to be a scribes 


error ). Poet an-Nabighah al-Ja‘di. 7” 1. Q. Mu'all 38. 
* LA rq, 3I7, S5 ( with آرت‎ J; ‘Amir, Diw. Pp. 93, 14 with different readings; a verse of Jarir's: 
see Dîiw. 2, p. 99. Ye 


Db ILAg, 417, at (with رفم‎ thıoughout ). Mz has ريح 8 ربح‎ J; Bm اليح‎ followed by 3 وال‎ 
V as text, 


× سويد بن ابی کاهل AY‏ 


بے *٭ 


قال خدع يغه اذا ار وید ت ته اذام م شال أ تیْناهم بعدما خد عت ان وهدات د الرجل اي 
انطع الي ٠‏ وقال الاصس : صسي : دح نفص واذا تقص حار واذا خر وغأظ آَنَ: ٠‏ ومن م خف د فم الصا : 
وجاء ف الدع ° ن ا سان خداعة : د رون ا اة ناقصة ار گاءء ويقال خد خد قل ویس : 
وام یکون حاوف القم_ مع يس الريقٍ + 
e 7‏ مو ت ا 
6 هه شح المرأة وجها واضحاً ملل قن الشترر في الصحو اد تفع 
ابو جعفر . قى رة اي نط هتار ٠‏ متك اقة لتشرب لبتها وأفترنك عدا لرگ ظهرة ٠‏ وهذا 
مَل اي تل م E e‏ جا من جوانیها ء بتال ” متحت مح دي 
الان العالىة ا بغتح اللون لَه ب 
> صافي اللونِ 1 EL‏ أ حل المتين ما فه 
٠٠‏ الساجي الساكن ٠‏ والتَمَع مد في لم الوق ووم“ فيه قال قب ee‏ الاعشى 
وقلبت مقلة ليست بگاذِبَة إ(لتانَ تین وا یکن قمعا 
کال ای جخ دما E‏ اترك ٠‏ وقال اللَمََ حر تقكون في المين 
وفساد في الوق :قال ابو عرو هو بار يرج في اسار العين ‏ سه سه تہ E‏ واتستيه ربعة القَمَ قمعت 


ےه کم 


الین تشع تما وي ية ٠‏ وسجا الطرف يسجو و ا 
وجل : والْل اذا سسا ډِ 


2 مص و ْ ص 
ووو ساب أطرافها للها ريح مسك ذي فع 


القرون الڌداب ٠‏ وتللتها حلت فيها اا ريح ٠‏ الع آنگازة ‏ وروی انها د اي رة ند َرَو . 
وقال الفرن ١‏ ل ن ل الشَعرِ واراد ذو اها و نشد في الفنع 


3a 2 


"وقد جود وما مالي بذي كع وا لير فيه ريه الى 
۰ اي وما مالي ٻذي فطل ٠ری‏ ريح مسك فرفع . قل ٴ ايو مد وما علنْت 4 | رواها رفا غار کلم 


© LAg9, 418, 3; LA has اة‎ . dû LA 3, 446, $ ; Mz and Bm و الضحو‎ LA, V and our MSS 
الصو‎ : v. 1. in Mz commy. للقي‎ . ° LA Ilo, I70, 1o with 4 ترق‎ and es. f Qur, 93: 2 
¥ LA xo, 128, 16, with ğı وفروع‎ and ريخ‎ ; L4, & 1, ۷ 2, ملا‎ : K 2 V, Bm ÎÎ . Bm ريح‎ 
with ha: V, Mz , ری‎ h TIA 1o, 128, 22. Poet Abü Mıhjan of Thaqif zin BQut 253, 7, the 
verse has a diferent Jw , and in Landberg, Primeurs Arabcs 1, 60-61 the two hemistichs occur Y o 


separately Î J. e, al-Anbarî., 


_ سوبد بن ا کاهل‎ × A4 


فام سے * 


نصا وقال غَاَلَنْها ارا ال ها أدخلت ريح السك : وتال المسك فيا ۰ ويقال رجلٴ في مله فش اي 
e‏ ۴ ۾ گ . غ ۰١‏ ت ی 

فضا" : وقالوا مال ذو شع اي ذو فطل » وکل خصاة قرت وأ دوا تار 

انحن ارون للها کطل العسيفر رابب ميلا 
2 فے و 4# °4 e‏ کے“ e $ e ef‏ کے“ م PTE‏ 
واا سي مرو بن هنر ذا القرنين رين من شر کا في فودي راه ظول من سر جيم ٠‏ وقول لها اي 
٥‏ أذخآن السك فيا : وآ تشد اپو رو لعلقمة بن صدة 
اسلا كما الهدير غل نما ذو فة من رى قران محجوم 
وو کو ° و2 2 کاس 
قا e‏ : المَتع ههنا الکثیر الر یر ê‏ 


9 ا‎ Es E EN 


میج الوق ال زا من خيب حفر فيه دع 
اخ الاء : والقدع رَد قال 5 د ۾ اي ردد : قال ايو ج جعفر الإنقداع الإنتياض قال قَدَشة ني 
٧۰‏ وأ فد ع aE‏ أن رى على هذا البعد : كا قال الاخرٌ 


e [‏ ہے سر 9ے ع ٣‏ 


ّ که مم‎ TI 
ای سربت وکنت کار سروب وتقرب الاحلام غر تريب‎ 


ص 


٩‏ شاحطِ جار إلى أرحلا عص الغاب طروقًا ع 
شط سشخوطاً اذا افرط في الوم وباد فيه ٠‏ والطّروق بالليل ١‏ والغاب جع غابةٍ وهي الج والْصَب 


ړس *٭ 


0 سے 8 E!‏ سے کار ” 
الاعات > قولة م برع ل يفرع راع بروعه اذ أ فر عة وروعة بر وعة 4 


”و سے هھ 


٠ 10‏ \ ان کان إذا م أعتادنی ل دون انوم مني فامتنح 


١‏ وگذاك الح ما أشجه ب امول ويعصي من وع 


يقال وره برع اذا گّه والوازع اتکاف : وروی أن اسن 1ا وَل القضاء مَك عليه قال لا بد لاس 
من وزعة اي من ئة اي من کُم وهو جمع داز مش کار گر ومله ۾ اسلديث : من برع السأطان 


0 


آ چ عن يرع لمر آن : اي من يتر الڏنب ڪوف من عمو بة الساطان أكثر جن بتركه تة لله عر وجل و 
٠‏ جاء في القران : يقال وره بر عة معنى [ کف ] : فاما قول ذي الرمة 


سیت مد یس 


İ Apparently we should connect اتن‎ with r "gı as explained LA 3, 467, 17 f, and render « They 

( the tiring-maids ) set in order opposite to one another the ringlets and scented them with ghaliyab, 

as the labourer ties up clusters of intensely black grapes that are bending with their own weight » . 

J See post, No. CXX, V. 54 kK TAS, 459, 5° Î LAT, 445$, 8, Our 
MSS have yay“ , but this is excluded by the following ypg ; poet Qais b. al-Khatim, ۲o 


Ae سود ود بن اني گاهل_‎ I 


“ وخافق الرس فرق ن لحل لت ٠‏ ڈع ارمام وجو الل مرو 
فين قوهم زاع بھاره وعواه اذا تی راسة : وهو شييه بالارّل 
r ê‏ سے کے وکس چ ر ا © 
E‏ يمي إا تج طلع 
وروی ٠‏ # وبعتيني إذا نم لع ٭ : ` يعني اي ينعي صف ان ساهر“ س يثام فهر باعي 
: اجو + ومساء آي :ك اليل ساهرا + 
و کے 0 


۳ اا قات ال ود م عط الأول ت فرجع 
اي انه ابتٌٴ لا یکاد يرح ٠‏ واراد یلیل قطمَةَ من اليل ٠‏ يقال قد مَصّى لل" اي قطعة وجاء بعد 
I‏ اي بعد قطعة من الليل ٠‏ وروی ابر جعفر ١‏ سلف الأول ٠‏ وهو شه بقول امرئ القس 
۶ لت له لا تطى صله ودف آغجازا واء لکل 


7 


٠‏ ا د توالا بطيات الع 
طلم من الظلوع > ويروى طلا جمع طالع ٠‏ والظلوع في الإبل بازلة القز : يقال ظلَحَ يَظْلَحٌ ظلمً وظلوع 
ورمار ر : ولا يكون الظلوع في الافر إلا ا ٠‏ کقول اککاکة 
فأدرك إبقاء العَرَادَو ظلها ‏ وقد جعانني يمن حريمة لاصيا 
حزيمة رجل من بني تغلب وقد کان غار لیم م انرم فطل اتكاحبة على هذه الفرس وهي المرادة وهي 
٠‏ رنه ٠‏ فيتول قأئني حرية وما بني وجه إلا دد إضع. + وقال في أرل الأنيات 
ان تنج نا ي زم ب طارقر فد ترگ ما حاف ظهرك اقا 
والتوالي الأواخرٌ ٠‏ يقال بقيت لي واف فنا أتتلاها اي نبا وآفضيها ٠‏ وقال ضيره : طلا مر اي 
کألها من دة إبطائها إبا* با تلات کاو * زر 1 : واا يف ملول الليل ٠‏ وتوالها ماخيرها . 


ص 


I See scholion to No. XXXIX, v. 2, anie p. 372, and footnote; this ا‎ ORE rcading of the 
verse. ; also p. 320, 3. 2 BQut وا بیت‎ . Our MSS and Const. print اام‎ {( Cairo print and all Y * 
ER: دو‎ 


other MSS sx“) )_. Agh أشحعة‎ ٠ 
° BQrt, Mz, iii , ¥ طف‎ , Bm e with .م‎ 


P Mu'all. 45. 
q BQut, طم‎ ( and so Mz text, but comm. reads and explains ظا‎ J; v. in TA S, 286, 11 ° 
r" Ante, No. IL, v. 5 ( P- 23 ). 8° N55 «تقرب‎ e 


3D 


۳۸٦‏ 1× سويد بن الي کاهل 


بطیثات الع اي الإشاع : وار جه على الاسم ول د يرجه على وف القرآن : الترآن + * ول انتک من من 
الأَرْض تاتا : والصدر إنباتا ۾ 


سے لے ور سے 4ے ر ege jes NS:‏ 
e‏ وړز جر عل اج معرب اللون إذا اللون ا شع 
ا نى بَياض الصم ٠‏ وقال ابو عكرمة اراد يرب اللَونٍ الصبّْح : واصل 
ر بض هي 
o‏ الْرب في اليل وهو أن د الفرسٍ وتا 4ة ووجهة من شد الياض :قاذ ابضت الدقة فهر 
اشد سوقها 


سے اص ٭ 


3 حم سلبى بدا ذهب الجدة متي والريع 
الريع اول الشاب e‏ رگ ” [ضرورة ] : وریعان گل شيه وله قال هذا ريعان ٌ وربعان 
اراد أرّأها ويقال رمان الشاب فصول يثال هذا على هذا يمان اي فصل وفضل کل ٿيء ریعهء ویروی 
۰ فدعاي ود ا 4 


® ع لاست ڑ“ 7 gr 31 EG ¢ i E‏ 
۷ خلتی ثم لا لشفی ففوّادي کل آوب ما اجتمع 


قال وروی : حبني بالتخفيف : اي کأتها أصابْی بل من ها + وال ساد اتد والتشلر. 
ویړوی حلتّنی : اي كاي رت في اة صا تد . وتوا“ َوب اي کل وجه ٠‏ ما اجتمع اي مرق 
يجتبع نا پړ ند هواه وتفرقۀ ا ال ان جف يده ده او رجله ویسکى الفالج خلا. 
١‏ قال الوب جهة قال دى أو أو وبين اي وجها او وجهان ۰ وروی ابو جعفر حُّشّني با خف : وقال 

العرب تقول : لني فلا عند بني فلان خبْلٴ: اي تع راد رجل # 
٠ ۸‏ وتي بها إا تنل الأضصم ين راس المع 
اَم الرعل الذي في يديه بياض»واليفع أ رقع وكذلك اليما : ومثة قال لاصّيٴ اذا ارتفع يمَة” وقد 
ينع فهو يافع ولان أ فاع : قال اينع ويفع وتي وقد بكون ينعة لاواحد والاثنين والميع والؤنث على 


u Qur. J1. 16. ۲ ٠ 
a e ر‎ + 

" Bm and TA $, 469, I6 have الليل‎ , which Thorb. adopts; Mz, V, Const. and Cairo prints ùl „ 

as Our text. 


* Bm has aî , and so Aşm. Kail gIgof. JF TAS, 366, 4j TA S, S22, a1 has a v. |. اناع‎ 
* Added from Bm. 
9 ل سے بے ہے‎ ۶2 8 
* ×2 خېلشى‎ nd تشفنی ص6 ;۷ ۸ا ٣اه[ ; تشفني‎ > Db TA $, s65, middle. Y0 


× سوبد بن ا کاهل AY‏ 


َف واحد ۰ غبره : انا ستي الوعل صم للنياض ا الرس الأَبيّض اليدين ویروی عن 
الي صلی الله عليه وسم انه قال u‏ الصاطة أعرٌ من الغراب لاحم : وذلك اد لا ود غراب أعْصم. 
ویقال مکان افع ويفاع اي مشرف 4 


2 سے ھے ۶ ہن ۽ وه 
e‏ 


e‏ مڑ ر 2و ر ب 
4 تمع الداث قولا حستا آرادوا يره م لسع 
انى ل اشوا نها رى اريت إ ينالو ٠‏ يض يها كا قال الآغر 


e 0‏ س بز ۾ 


تلن لمعروف اخدتٹ وان ر سوى 5ال تدر منك دي ذعور 


تال اب عرو اروا + ئول تنوف اديش e‏ كا قال + وقال الشيخ وكذلك 
ریه أا . اث الذين يڪدثرما ودنيم ٠‏ وقوله م سْتَمع مح اي لو دنو رو يتوه لسن کلامها. 


ص 


و پروی ٭ َو أرادوا مثلة ٤‏ يستَمع اي م يجدوا مله فیستبعوه ۰ وروی ابو چعفر :1 يستطع 4 
i‏ کي فما دون سل مهما تازح اتور إذا الال لع 


e PE‏ و :کی رتا دون 
سَلَى مَهْمَهاً + : اي قطعناه فجعل قطَة إياه ازلة الور ٠‏ والناز ح التعيد ٠‏ والور معظم بعدره ٠‏ غيره : 
وروی : *٭ م جتنا O‏ الول ٠‏ الَهجَة اتوي القفر . ٠‏ والنازح البعيد : ويقشال 


ترحمت انار اذا غار ماؤها وعد ٠‏ والغول ما اغتالَة فذهَب به : ويقال : إن العَّصّب حول الم : اي یتال 


ر اام 


e‏ ج 
~e 0‏ 7 ر وي ب“ س ےه 
۲۹ في حرو ر ينص الحم بها باخ السار فا کالصقّع 
اور ريح غار کون باتہار : والسَّموم تکون باللىل والنہار جسسعاً : بال قد قد سم يو بوم متا وللشنا . 


نَج الحم بها من دة رها . والصقّع تحرارة َيب الأس : واصل الصَقْع. الصَرْب على الشيء اليابس 
قال نف مه شا » غیره : الور اڪار ما تكون بالليل وقد تكون بالمار وهي الريح الطأرة. والصقّع يقال 


0 BQut يستطّم‎ ( mentioned as v. J. in Bm ). 

d LAŞ, 393, II and 14, 208, 3, Lane 966a, and Addad 36, 6, all with نول و‎ . In the 
scholion Abû ‘Amar is the son of Tha'lab, and « the Shaikh » probably Abü ‘Ikrimak. 

¢ Ru’ bah 58, 45 ( Ahlw. p. 166). 

£ Other vu. Il. are as ONO Mz commy. has J التو‎ 2Elڊ‎ (so Thorb. vocalises ) ; V ویروی إلمو ل‎ 
والغو رل‎ ) Our 85 e 3 مسر ن‎ - and السو ر‎ in İl. r 2 but this must be a mistake ) . ۲0 
8 LA IO, 72, 3, with ينضح‎ , and so V; Bm and Mz يتضج‎ 4 


AR‏ × سوبد بن ایی کاھل 


n ا‎ 


یوو س سے _ 


صقم الرجل اذا أصابة شي اذهب ال ا َة مقاوب : وقال ابو عمرو الصقَم 


والسّدرٍ ۰ وروی E‏ الحم با + 
وتخت إلا ين عدّى ‏ بزاع الأ وام الگیع 
ادى الأعداء يقال قرم دى وعداة تكون الماء مع ضكة العين :وزماع الأعر الد ف» من قولك رمعت 
ه٠‏ على الأر اذا أجمَعْت والگتع ' انارت وانگيع اللاتم | ا الأعر اذا قرب : 
قال الاصبعي أ دلي ابو عرو بن العلاء : زي إا الوت گت ٭ اري E‏ : اراد بالسوف 
التي تُعْتل من الديد القَهي ٠‏ ومنۀ قوم ١‏ عو بالله ء من الشوع وانخنوع والفنوع فالشوع الذلّة يقال 
تع فلات لفلانِ راذا حص له : والقشرع السألة قال ٠‏ نعوذ بالل من وع ونال انه المناعة : فالقناعة الرّى 
با قَسَمٌ الله تعالی : : يقال 5 قيع يفتع ا اذا رضي وع فوع i Ld‏ نشد لاشيّاخ 
. ال ارء يصلخة يني مفاقره أعف من انوع 
غيره : رماع الأنر اي بإماع. من الأمر والرماع التر ية يقال ههل باك رماع اي إعزام على الأنر الذي اهدي 
به ۰ [ وروی : ] والهر انتح : وهو الذاهب الاي : وتال دلیل تع ذا کان بصیرا بالار یق عارفاً به . 
وقال ہو عرد آلگیع الام اتی : قال ابو عرو : E GE‏ قول : وذ لله ٠‏ ن اضوع وآنکثوع 
والشوع وتحشع. الذل الفاق : فاكلوع الذنو من الذلّة : والقعوع المسألة : وا ضوع ان يحْصَعَ للا نسان: 
۲١‏ دال قو اعت ا ا5ا ا۰ن بسن اکٹ ف ازن ٠ن‏ ذا 5 ويقال اڪتنع لوت وكتع 
اذا دنا وقرب وموت كانم : وأ نهد : + واکعََعّت اعت ام ام واكُسَتّع ٭ 


» ا ےس‎ e} E el ا م‎ k7 
الاقراب اواعِر وهي ههنا شبية اراد ر ا ا التي هي « نما بتزلة اماو صر من ااناس ء و الواح‎ 


التار الان E‏ جع قرَعَةٍ وهي دما ا ااشعر : يقال ما 
۰ بتي في رأسه إلا قناع : والقازع ايضا بقایا تی من اأسحاب متفرقة : وانشد 


bh LA ro, xor, 13. 

So ın MSS; but apparently an error for لسارت‎ 

1 LA ro, r90, 21 ( first hemist. only ) . 

F LA 6, 368, 16, and to, 171, 259 Addãd 24, I$ and Cairo edn. of Dîwan, Pp. 56« 

1 TA 16, 29, ıo explaıns الم‎ as meaning Fever ال‎ or Death. Y0 


× سوبد بن الي کاهل ۳۸۹ 


تا 5ا قلت طتارير ارح نفعلا ايض المليلات الط 
والطخار ير جمع رور وهو لطم من کے یکون في الساء من السعاب ۰ وروی ٠‏ مل رفت ارخ : 
راء غي مُحجَاٍ: روا ابو جمفر وأ نكر الزاي + وقال هو جدري الفصالء قال وسيعت بض المرب يقول: 
را فر کنا فيتقش تحت آيريدا ين [ اقرع + ] القع ييه باراز يكون ف الوأس يط الكعر: ويزوي 
° القرع وم يروه بالراي قال هو جدري الفصال [ ما ] تيك منه : ومر فة مر فة ویقال ما پس ٠‏ ورآيتّة 
رفت عن اراس فهو * أل : عه كلامات افلا ب ند الفلا ٠‏ ورفع ابو جعفر باليات ورغل وكيا 
بو عكرمة في روايه : فقال واضح أقرابها اي بيض : يعني ليس فيون بت وأفرابها تراجيها والواحد 
رب وأصل الأب الاصرة ٠‏ ومْرفت ممتفرق : وقال ابو عرو هو البالي وهو الل من القت ٠‏ والتةء 
قاع العم : يقال ما في السماء من َة وهي القطعة من الغي + وانشد 
٣‏ هلا سات جرال اله سيكة ٠‏ لذ صرت بس في اما َر 


إو 


بصف جد ۰ "قال وروی اپو عرو الشیباي مرفتر القرع رید الرع مر که ۾ 


~e 


سح الال عل أعلاما وى ابيد إذا الوم 2 
الآل يكون “ [ عند ] ارتفا النهار + فاذا كان عند الّوالٍ وبمده فهو الراب ٠‏ متوع اليَرْم ارتقاع 
النهار ٠‏ والاعلام اليال ٠‏ والبيد جع بيّداء وهي اقفر ٠‏ قال ابو جعفر واحد الأغلام لم وهو اَل وانشد 
٠‏ للنساء : ”كأ نة حلم في رأيه تار # ٠‏ تصف صغْرا : وقال الأعتى 
E‏ وارتك أعلامها ‏ فك الرراعد كنا اعارا 


14 See LA 10, 250, 4-5, and 14, 30, 7; poet Abü Muhammad al-Faqasi; render: « When the white 
patches of the clouds are few » (i. 2. when rain fails, in time of drought ) « we send among them 
white stallions free from rust » i. ¢. our swords; we slaughter she-camels for food. 

‘The reference is to the scab which comes off after the smallpox of young camels. ۲۰‏ "^ 
here means gourd, #3 ;‏ فرع قال ابو عمرو انا هو القرع الذي وکل فحر سڪ وقله و¡ دهنامطو sګ ٥‏ 
.وال بعضهم المع مصدر قو لمم رجل ارح وهو الذي انجس شمره عن رأسه شه اض لدَلاة بذلك : لله Nz‏ 

P LA 10, 206, 17. 

q4 Inserted from Const, print. 

r A celebrated veıse ; see Agh 13, 138, I5, and I4, 116, 28; also Mbd Kam 737, 16. In these the Ye 
5ن صر لتا الهداة به 8 صدر‎ . but ia the Dw. of al-Khansê ( Cheikho ) 2nd ed. p. 8o, 1 the 
first hemist. is w آعر أ تأت المداه”‎ ٠ 

1 „ When the mountains of the land close thee in, and the thundering clouds withhold from it 
their rain ». 


ر سه 


۳۹۰ 1× سويد بن ایی کاهل 


و ص e‏ ر ۾ ت سے سے ا ال کے ص چ“ 3 
ويقال الْيْدَاء الارض الَسْتَر ية الصلّة ٠‏ ومَتَع ارتفعت شنسة 4 


‘ge 8 5 e 


و سے سے م ٠ ۳ 2 P٤‏ * 
فرکبتاها على مجولا بصلاب الارض فين شجع 
م اه َه ۰ CE re OS‏ 4 ج 
اى تعسفتاها رة فيها على غير فضا ٠‏ والارض ههنا القوا : قال الاصعي عتى اليل واا ما توصف 
في هذا الوضع الإبل : وأزضها سارها وانشد * * " اذا ما اشتحكت أَرَحة من ماله # + اي سال العرق 
g”‌ 4٠ E4 o»‏ ت ٍ ”= ة 5 ا Ft‏ 
٠‏ من اعلا على قوائه : وانشد تكاج : * " من رض إلى متيل العلى * : اي من قوائء الى أغلاةٌ : 
e‏ ۳ رگم ie‏ ر مہ ري« سے ل »۰ 
والس أككساء على ظهر اليعير تحت الولية ٠‏ وروی ما فها شکع : اي ضر :يقال سکع ار يض اذا 
امد علبه الأرَّض سجر ٠‏ وقال بصلاب الارض يعني خيلا يقال للفرس والبعير اذا كان صاب الافر وا قر 
e 5 4 % 5 8‏ م 
شدي القوام ٠‏ إنه صلب الأرض . وشجع جتون من اللشاط : وانشد اروب في الأرض وصلابتهھا واا 
ا وھ ےھ » e‏ ر ھب 3 :0 
القوام وذكر الور والكلاب ٤‏ ٭ * و إن دنت من أرضه تهرعا : ٠‏ يعي إن دنت آتكلاب من ادصر الور 
٠‏ تهر ايارع في دوه وقال ابو نرو تهر تصوب وتطامن ۾ 


ت 2 م ع م r‏ کر E‏ فاس ٭ 
۷ اللي مارات تی قات و بال 
الغالي السهام التق نی بها اي ياعد بها ف لري وهي خفاف + قال يقدر مموقعها م يقال كذا وڪذا 


رة : شه الیل بها في دتتا رها والعارفات الصبورات على ابر يقال بسي" عارف وفرّس عارف 
ورج عارف اذا كان مر على تله صابرًا عليه ٠‏ والسرّى سير الليل ٠‏ والستفات التي سد عليها التاف وهو 
م لط يكذ من الس الى ازام اذا ححشوا الضْر ممخافة أن يوج الزام او الفرْض فيرب السرج او الرحل : 
والرام للفرس والفْرّض لابمير وها شي+ واحد ۰ وروی مسْنفات اي متقدمات . والنسَع جمع نسعة اي 
ایت بابل کڈ بالنم تدر فی آَر الدب فیھا کالوشم_ قال ابو جعفر: من کر النون فانه اراد متقده‌ات 
ومن قتع فيقول اضطربت حى دت باليعاف : ولامعنى 4 حيائنر لته يَف حبلا واخَيْل لا قتف ولا 
جوز ههنا إلا يگنر اون ٠‏ واختار َنَم بالسين ٠‏ الغالي جمع يغلاة وهو سهم لى ۾ يدد موق . 


۰ ووم يقول ليست بإبل د بالنسع وهي بل ٠‏ والشعراء إا تقْطع اهمه في أ شعارها بالاإبل قال هذا 
باخْيْل ٠‏ وقال اليناف حل يكذ بالوّضين الى لَب والوضين ازام + 


9*۰ 4 


f LA 8, 38o, 20; 10, 38, 22; 13, 137, 23. 


T LA8, 38o, a1 : a v. of Khufaf b. Nadbah. 
" ‘“Ajjaj frag. 22, 7( Ablw. p 78 ): Ahlw. reads ل‎ , our MSS yi. 
* Ru’bah 33, 127 ; LA ro, 250, I10. ۲o 


از و 


J M2 و مستعا ت‎ Bm مسشفاتر ۷ مه‎ ; Mz توم‎ , Bm V توشم‎ ٠ 


ا سوبد بن الي گاهل ۳۹1 


۷ "فتراها عصتا مله شال المينِ يضما الوق 


2 


ال الشديدة ار یتال عصقّت عصقّت في سارها صقا وعصوةً اذا اشد شد سارها وهو من الريح_: 


والشد 
ذا ما عصيَت بلح جا فاضڪت که 
شه سرَة يدها في سَرها بحماة 'تشار كتتها فهي ثي إليها يدها وتر الإشارة: كا قال الشاعر 


e £‏ لرا 


گان ذراصها ذرَاعا مدل ا بعد الشاب حاولت أن ثحل 


والوقَعٌ الما من الشي على المجارة ٠‏ قال الاصسي هومن قول قع عديدتك : اي أمرّها على الجر : 
فجتل الوَقَعّ للحجارة : يقال القع الَأذّي با ِِجَارة يقال و ق موقا ولس باسلغا : وازشد 
"ليت لي نعلي من جلد الصيم ‏ روشڪ ين آَسيها لا تنقطِع 
۱۰ س“ الذاء يستذي لاني لر 
فاراد اَن صاابة حوافرها يها القع e‏ قال الآخر: ٭ ةيها َة الأرْض الدخس + ١‏ اراد اللحم 
الذي في باطن الوافر ٠‏ غاره : وأحد الخ دف والوقع الذي با لجارة قال وقع ن و : وقال 
او عرو القع وَج افا ٠‏ ورروى بحديد اء وقال ابو عبيدة : الوقعة الصْرة والجمع رقع + 
۸ يدغن الل يون ٿا و الكذر صبحن الشرع 
٥‏ درن اليل ي دخان فيه 6 اس افع ۰ ويهرين يعمد في يرهن ٠‏ وألكدر القطا اكکدري 
وهو الذي في ونه رة والغارة الارة ٠‏ وصبحن واف في الصبح_ ٠‏ والكَرع الاء والقْرْب جي والشَرع الشريعة 
ويقال قد شرع في الاء يشرع رع رعا ۰ وپروی : ٠‏ پروی پت : يقال دى الفرس يروي ورد وهو أن 
يَضْرب بڪوافره ٠‏ وقال الاصمعي سَألت منَْچحَ بن نان ما الرَدَيڻ * : فتال هو عدو امار بين آريه 
ومستعکه > وقال الاصي الشرع ali!‏ الذي ي في > قاره : گهوي کَتَرٴ تال هوی هري هو اذا 


ر م 


٣ر‏ مرا ریما م 


* See LA 10, 38, 25, where v. corrupt ( ee for ae J; Mz س‎ $; Bm both forms with a . 
Bm gıda, , and this is implied in LA’s imperfect reading. 

* Render : « When she hurries along, thou wouldst say, it is a mother-in-law abusing a daughter - 
in-law ». 

bÞ LA 1o, 289, 2-13 ; last line in Lane $37 a2, and Maid, Freyt. 2, 317 . Poet Abu-1-Miqdam. Yo 
¢ See Lane I071, a and Ù. 


~^ +} 


4 × سوید بن ایی گاهل 


1 ار TT‏ وہ ٤‏ 
۲۹ فاون غشاشا منښاا م وجهن لاض تنتجع 
“اي فتناوان قليلا ٠‏ وانهل الاء ويقال إلة سي معلا لان يروي الناهل والاهل التطشان ٠‏ يره : 


e e me 


فشاشاً ey‏ اي على ملد جهن توجهن ب 


ا م کے سے که سک ۾ 
"e‏ من بني ر پا عة منظر فهم وفوم ممع 
E O °‏ َة ٭ ٠‏ منطر فيم 
اي حيٿ يرون ويسمعون ما يشتهون ۾ 
a e1‏ 2 ۶ « س گے 
۳ سط الايدري إذاما سلوا هح التانل إن شي* نفع 
وروی : وو ٠3‏ سلوا + نممو الا ثل ن ڪيه نح جډ . السبط والسط السّهل : قول 
سوا يكز الد ٠‏ وقال ايو تمرو me‏ ت اا ٠‏ قال ابو دة : ان ٿي» نفع 
eT‏ اتح بقول الله عز وجل ون فاكم يه من أزداجکم إلى الكثار اي ا 
ازواجکم ٠‏ وف قراءة ابن مسعود : إن ن اکم ا حا من ازواجځم 4 
۳Y‏ من تاس ل من أخلاقم عاجل الفحش ولا سوه الجرَع 


برذ انهم لا سلون بالفحش كا يَحْجَل غورأهم إغا اراد انهم لا محش دهم اة ولا يجرّغون لْصية . 


G0: 
وقال عرو بن الاهم‎ 
ت ےک سی ص م ۾‎ E فا افع‎ J 
أضفت فم أفعش مَل وم أف لأحرمة إت الان َضيق‎ ٥ 


۶ کہ کوس # با دہ EE‏ 
ا عرف ا عند مر الار 2 ما فينا خرع 


عرفا من العروف: اي صر له اذا نڙل بٿا من حمالتٍ او ری ,ءارغ الضْعّف واللین: يقال رع 
الرجل رع ذا لان في آنره اور : واخريع من السا التعلبة اللبة : وبقال قد جرح م الرجل 
اذا گر واضطرب وتخرع ومله قومم ڏ نمت" خروع ET‏ خروع و اذا کان عا : ١‏ ومنه قول الرنذدة 


سسا 


d Mz comm. mentions 00. Il. تعاط بن‎ and haa , V comm. the former and jj2 ; Mz and V Y° 


سس س 


also mention ,„, and Bm ¢ ن‎ 

° Mz ld. V has lyi for the first فيم‎ „ Cairo print ¢ لبو‎ 
f Qur. 6o, II. 

5 See ante, No XXlil, v. 10( Pp. 249 ) <. 


ی ب ای کاھل FY‏ 


ت جد سس e - ara mga ar n Egg gam Rh gnaramag em a‏ به ر 
mm‏ -- 


ليب الشيول بي اشح ماو ٠‏ للا تقلح غ أشولي القع 
خرو کل شي امه e‏ خروعا ليه ویر رر مدل مسترخ, : وقد اع 
لمرد اذا کان عا 5 a‏ واْرَعٌ : إت الإ نتان حلى هلوا مه : 
وشباب خر ع وتيت ڪر ع" اذا کان تاعا ۰ وروی : عرف لاا > وروی : عند عر الق # 


سے ی ع ص € ~3 تہ 7ے ە 


EG ۳ ٥‏ شالا | طعموا 5 ا جع 


وروی ابو عکرمة هذا الست هھتا : وروی غیره » ن الرواة ههنا : + E‏ ت تی تھا + وجاء سه 
بعد انات ۰ واذا هبت شال اي هبٽٍ الر يح ثا ۰ واأشعات الملوء ات ٠‏ وال جاع فلار قد ره ٠‏ اذام 
يَجْعّل فیھا لما کثرّا . وروی : وَإِذا هاجت ل وقال ۾ جم ل اي 9 E‏ بقلل ما فها ۾ 
٣٥‏ وجمان کالجوایی مل من سميتات الذرّی فا َع 


: الوابي الياض اككيار التي يجب فيها الاه الراحدة جابية : والفان كه بالوايي : قال الله تعالى‎ ٠ 
ان لجراي : وقال الشاعر‎ ٣ 


E 


?و ٠‏ لہ 


و و السيد الذين جفانهم ٤‏ إذا ون ن کالأنضًاح 


والانضاح جع نضح وهر الطوض : وال او جعار سي نص لان ا العطش اي سکره والتر الرع 
الإمتلاء يقال أترع إءلكَ اي املا . وااذرّى الأْسْيْمَة. يرون إياا يما : وڏ روه ل شيء 


$ ro¥ 


5 اعلا‎ ٥ 


1 ب س و نے سے نھ م ےو 0 


| لا یاف النَدر من جاورھٔم آ بدا منم ولا ینتّی‎ ٣ 
: الع ما ابوت وة وآضل المع. تلح" الوزض يقال لارجُل اذا دس عرض َل ونه ليع يع‎ 
والطیع الَا کب بعص بعضاً + ويشله قول الآخر‎ ٠ دال × لا حي في حع بدني ای بع. ٭‎ 
لا يأمن الجا اجاور عيرم راا ف ن“ با لسم‎ 
يقال قد طبع اسف اذا رکه الصدَأً : وانشد‎ ٠ غیره‎ ۰١ 
E Anite, No. VUE, v. 8 (Pp. 55)« h Qur, 70, I9. Î Our MSS, Mz and the two prints have 


“Jê , but the cormamy. (1. 7 ) shows that we should read .ثا‎ j See v. 4o post. 
kK Qur. 34, 12. 1 Bm has المذر‎ ( probably a scribes error ), and mentions in commy« 


ue}. الطبح‎ e Ys . V transposes YY. 36 and 37. 


3E 


+4٤‏ × سويد بن الي کاهل 
لا حبر فی طمع۔ بدني إلى طبع وة من قرام الم تکنيني 
والعنی آتهم أ آ: صوت لاع راضوم . مره ان اترا إئی جارهم ما بد س آءراضهم من عدر و إخفار: اي هم أصونُ 


me af 


لاعراضهم ا شا چ 


م 2 e‏ سے ټ 
ا 2 ر ۶ 
وروی حاپنو الاش ٠‏ السنح mS‏ > حایمرو الأنفس كاشفوها 


اي معد وها مڻ الطْحَع فما عابو به ۰ غیره : ا وها کافوها ویړوی حسر ان » وروی : 
حاسٹو الأنفس 4 


E:‏ سی کے کے ڈے بے 


۳۸ حسنو الاأوجه بيض سادةٌ راجح إا جد الفرع 
كذا راه ابو عكرمة ٠‏ والرواية المالية : اذا جد الهم : والهلع ازع وة : يقال هلع ا 
٠٠‏ ويقال ناقة” هرام : ومنه "إن الإنسان لى هلوعا ٠‏ ومراجيح بت لا يتنهم ار ليسوا ياء ٠‏ وجد 
اتد يقال جد في الأعر وأجد اذا بل فيه ٠‏ 
. ۾ م“ 4 »س ہے ٠‏ 
۴ ”ون الأخلام إن هم ازا مادقو الاس إا الاس تصع 
نصع ر هر واتار . ي مم يَصدفونً في وقت الشدة ايكون ۰ قال ابو چعفر :و پروی :وژ الأحلام. 
قال و پروی # رجح الالحلامر ِن هم وزرا ٭ ان الان إذا الان وتم جد ې 
م ۶ے ن ت کر 
٠ \0٥‏ ا تی م سا کنو ارریج. إذّا طار المزع 
ا . 3 2 جر لتم * لما TT‏ الأذى. والقزع 


١ و۶‎ 5 mr ەە‎ e 4 


NR م ل عدو ورم راب‎ >١ 
يقال نت في العدو اة وتگیّت ادو اذا آرت فيهم وراب يُضلح من دا بت الشيء اراب‎ 
رأ + وتال تة من القذر اد اة دك فيا ضح ا رذب : ومغه قول الآنو‎ ٠ 


™ LA 10, 1o4. 2, and Lane 1824 û, ( LA 8 ف‎ as our text, Lane هدي‎ J o Tan Qntnah. 
® Qur. 70, I9. 0 So V; Mz ہ8 , وڑں‎ both وزَن‎ and و‎ > 


P Bm marg. has v, J. حف اودع‎ 8 , and V commy. mentions v. J. اي ھا ) غر ُت‎ (۰ 
1 See TA §, 4I1, 19. 


1× سويد بن ابی کامل 0 


“ولد رات تآ الو ب وگتت بايا الت التي 
ّا ضغي الي الفساد : ا تائم ٠‏ الگنب ارق ههنا وهو من الأضداد : ويكون 
رن رکون اام * مت تول انر د پو ست سشعب الي بعد اليتام + . e‏ 
کک ٭ يجْمع القنْب الخ O‏ کات الرحة 
٭ آنگاھا تخا ٠‏ وراب یشب ویرتو : قال وال ڈت آن گی لے اراش کر حل فه خكبة" ۾ 


س اسا ص ص م وه س ۾ ص nd‏ وص : ب 
٣ء‏ عاد ت م ا يټ فریے الدهر للست بالبدع 
رواها ابو عكرمة عاد رفا والرواية بالقصبٍ : اي كانت هذه الأشياء التي وصفتها عاد هم معلومة في 
آبا تم وا جد ادم م پرعوها هم ۾ 


بیو ظلعوا شلوا سے س ص و ص 


۳ وإذا ما حملوا وإذاحمات ذا الشف ظلع 


o Kef 


۰ الظلع في الربل چاز که ترق کی ا مرکو رل شیا ایز ا ب وخر وة أو 
ری ضيفو او فك سر استمَلوا به اذا مر عجر غيرهم عنه ٠‏ والثِف ههنا القَضْل ٠‏ ومشل هذا قول الأخطّل في 


° پر ور سم 


مصعلة ی هارة 
اا ةا البنْون آرت فوته حملا 
الاشاق جع سَقٍ وهو ما بين الفَريصَتَيّنٍ ٠‏ والوف الفضل ٠‏ قال ابو جعفر اأروايَة ١3‏ القَكَر وهو الذي 


f 2: 


hh ER شك فه فيه أيظلح لا وشل قرل في الژکه : پر "ائ‎ ٠ 
: يشت كا . قال والمف ند + قال اطرمازي ذا لكر هو أن يكون في عَظّم ساق صد يَظْلَمٌ مه‎ 
هو دون للع چ‎ 

.ت 0 سے ص ¢ م 

اللو اليم للاي تراط الأشل ولاس شم 
چ ب 1 سے ہے ہے چو ھا سے 

0غ ` ارق أ لع لمن حال ٣‏ يرع فن لي موادي مشترع 


رید دع وق وه ۰ پروی ان عسی ين عر کان يروي بت الفرذدق 


F" Ham 276, 18 ; Aşma'iyãt I6, 9. In Ham ascribed to Sulmî b. Rabrah of Dabbahb, in Aşm to ‘Iba 

b. Arîm of Bakr. 8 See LA 1t, 48o, I3 ; a verse of at-Tirimmah’s : Diw. 4, I. 

$ LA 12, 57, 3, with pa for ph ; Akhtal, Diw. Pp. 143, as text. gi explained Lane 1607. 

u Dh. R.’s batyah, vT. 40; LÃ 12, 358, 21 . 

YT LA to, 261, 6, and 262, 6; Yak 3, 878, 16 ( with v. 46 ) ; Khiz. 2. 349. Ye 


To: www.al-mostafa.com 


۳۹۹ × سوبد بن اب کاهل 


رھ د ب 
کو ا واب مرون إ يلع من اتال إلا مسحت أو ملف 

يجمل المع لکت اي م يبق إلا مسحت ممست و ماف انان جع کیل ٠‏ وقال ابو عرد م يار من 

الدعة والکرن ا وار بقار ن اء دريل واوع اذا کان g8‏ ۰ مازع کان انارع م 

مو طعه ەن شد شوقه وتروعه الها ٠‏ اارواية يرع کسر الدال وقد مضى تفساره 4 


اص 


: حل الي حن لا أظلها ‏ جاب الحصضن قحلت بارع 
كذا رواء ابر عكرمة :والرواية جايب الحطر وهي مديَة" بالؤصل ٠‏ والفرع |٠‏ بين ألكوفة والبحمرة ۾ 
م ~n‏ س چا افر e‏ ° ت 
lÎ Y ° fy‏ وقلي عندها عبر إلام إذا الطرف هجع 
اي لا اراها إلا في انام اي إلا ان ام با ألم با + 
سے ي # بے ص ors‏ سے بے م ا 
۸ " كالترامسة إن ارتا فرت المين وطاب المضطجع 
4 قال الاصي ا موضع على اابحر کون ٍ عنده القَوص : : قاراد در س یا ا ذلك اوضع : وقال 
اطرمازي لبها الى ر وام وهي EL‏ التي تي الساحل وقصستها الي قلي ا ار ا قصة e‏ 
با خط جا ياي ااساحل القطيف والمصمة هجر واد اشر والسَنًا : واأسَتّر «دينة علبها سور فرها َة“ في 
زتها على قار فيه يقال ها عطا له حصن قدي - وقوله ان باكَرٴتها اي صرت معها في وو واحاږ 
الصاف ډشرته بكر تھا > وقال بعضهم عن پار اس اترام على ااساحلر وقصىة عات سا وو نها ا وام 
E 10‏ وهي مدينة فيها ون على طرف اآغازة ٠ e‏ قال امد بن عد اسنها 
الى عمانَ وعماڻ ما ول البحر مها د یکی ترام وما ول الر متها سى صحار 4 
4 بت َة نتا ودا للادي با م آندفع 
ازع ا قال أذْمحَ على الامر وأجع اذا جد فيه ٠‏ ويها يث نوي ٠‏ وبروى : وعدا الاي 
بھم ۰ ویروی نیا + جعل الفعل لني وحدا ساق ٠‏ م اندفع في سيره 4 


س کن م ت 


Naq 556, 1o, LA 1o, 375, 8, and Lane 445 4 See Khiz. i. e. for this reading of al-Farazdag’s line. Y « 
J ‘These xords are part of a scholion on ¥. 44, and out of place here, 

* Yak ui supra, and Bakrî 708, r4. Yak ,اقرع‎ Bakrî الع‎ . 

® Yak 1, 887, 15 (with v. 48). 

Db Yak xf stpra ; Bakri 207, 23; LA I14, 330, 8. 


× سود بن ایی کاهل AY‏ 


ص چ س سے e‏ „ 
٠ه‏ وکرم عندها مكتبل كلق إز المطين المع 
وروی ٭ وأسیر“ عندها متتل + اود ان قل معها ٠ ٠‏ ولق ذاهب من قوم علق ار هرم اذا ذهب : 
ومثة قول زهير ‏ + فأضكى الر هر ى ١‏ لىإ القطين :اي گأنة علق ف حال لا شد على 
السَحَاْص ء و پروی + ففُرّادي عندها متتل + . وروی :و کرج ”عندها مختل + على عند القطين e‏ 


ومکتیل موق دالبل القند ٠‏ والتطین ام والاهل ۰ ویروی کک في حبالة م 


فگأئي إذجرى الا ل سى فوق دال ده سقع 


وروی سقع ٠‏ والديال التّور الطويل الدب ٠‏ والسفعة السواد : قال ابو جعفر : ا 
مصدر ٠‏ وقال غيره السشعّة سواد بضر ب الى حرو :ووجة الثور وقوارئيه مغالف لسار جسدره لان جد 
ابض وقوّا: نمه وداه لی الحفرة في سواد ومته أبيْض قد ضع م 

ع و س م مر سے هم به 
o۲ ۰‏ کف داه عل دساجة وع انين لون ق فد سطع 
فم وکل گفر َم يقال كف أذالك عي اي ضكه وفيض + ومن گف اتوب ٠‏ قيتول جيم 
ا 2 ۰ ومنه بض قد سطع اي لا ۰ وروی : قد نصع: اې حاص بیاضه : 
وكل خالص اصع : قال الشاعر 
سراة ما حلا جداته هق وبالقراغ مل وي 


يلار 


‌ ےھ س rg‏ 4 
a‏ دیہاجے ۰ دیروی وعلى مته 
و ا E‏ 


AT‏ سط المشي | إذا هجتة مثل ما ف شط الو اند 
الذرع ولد ا اضغ ۰ یرو هذا البیت 3 


oF HF F of‏ س ےھ 
o4‏ امه من طيء ڈو آسہم غ يبلین الشرع 
with‏ م Bm‏ ,سم‘ Dîwan 9, 2 ( Ahlw. p. 84). d V‏ ¢ 


e Avy. of al-Akhtal’s ; see Diw. p. 114, l. 6, where Je reads thus : اسسا من ديياحة هقر‎ Î: and Y° 
hemist. as our text. Mz quotes the verse with our reading, except بالاڪار ع‎ {OF pf |2| . The verse 

ıs also found in the ( probably spurious ) poem of an-Nabighah in the Jamhbarah, p. 54,1 5, with 
false reading لات‎ for حداته‎ ; see Ahilw. p. 170. 

This v. is wantıng ın Mz, and in Bm is entered in marg. only, It spoils the connexion of v. 54‏ ؟ 

ff. with what precedes, 5E Mz and Bm sl 3ضر‎ ; Mz اسح‎ ( so in text, but commy.( cited Thorb. Y © 
p. 92 ) shows that this is a v. 1. and the text should read .)تڪ‎ 


4A‏ × سويد بن ابی کاهل 


aa‏ ج 


الراء اتكلاب التي ضر يت اليد الواحد ضروةٌ ٠‏ وقال ابو محكد التوزي : ن يلين لين الشِرع : قال 
هي الاَوتارُ. .وتال خيره كن يلين صد في الإسراع : يقال لاني حيرا اي آنه إلي E‏ اسع ] 
والسسرع السرحة ° ۾ 
ته آم ا تين ٠‏ فكلاب المي فون ج 
: اي ران اتر ول کينتينهن . ٠‏ والمشع أسرأ الزْص ٠‏ غيره : يقال رجل" جيم وقال ابو عرو اشع 
إفراط الرص e‏ ین پری الطعام ۾ 
“۹ ج ll‏ وتان هة ش بار ا دري ودع 
النابان الانبان » واَدع م ينود في لمعدر ٠‏ غير : أ كدري فه كدرة ٠‏ وادع فصر من دوه 
وذلك له يدوه ۾ 


ےم 6 عر ع $ o‏ س و و ۶ سے 0 اھ عے 


۱۰ ۷ راهن عل مته يختلين الارض والشاة للع 
يقول رى اتكلاب على مهلة الثور واتداعه في عذوه يلين الأرْض اي يشطعتها: واصل الى الرْظ 
لی اي فطع ومن هذا ست ستست الخلا والفاعل الختلي ٠‏ وقوه يلع اي یکذب او( لا يصدق اي 
لا پجتود : وقال الاصي ل أ سَع ولم مفْرَدا إلا ههنا انا قال گدذب وولع : واد : أ ون ٭ أمُلك 
أن تخد وان تلا + : وقال ابو تمرو الشيبالي يلع يعدو ولع يلع ولم > وقال غیره + فترّى e‏ 
١‏ مهلة الثور( اي على مدمه [ على مهاة ] ) يكين الا INET‏ 
يلع يعني يعدو عدوا لينا ولا جود . ٠‏ وال يلين الأَرْض اي يطعن الل في عدوهن اي کانهن شه دة 
والثور متَميل اي متقدم على مهلةٍ د وأشد: + ee‏ ا جع الجبوب #والعيتة اصل كل رة نرج 5 4 
۸ دانات ما تليسن هد ائات بدماء إن زجع 
وږړوی ابات : e‏ - لين يتين ۾ e‏ اله 


وا قال لکلاب اليد يبلي لما كانت ا اتطارا لإمکانٍ : E more clearly‏ يلين التيرع Š5 Mz explains‏ 
اشر س ي اليد : د يہلين السرم > عر ّت محا دسها منیا واستیقت ت لس بتہا زاي تھا Thorbecke suggests‏ ( 

bh vy transposes VV. $5 and $6. and hemist, of $; in LA 9, 4O0, 2. 

i LA ıo, 292, I10. 

J See ante, No XXIX, v. 3 (Pp. 312, l110). ۲9 
kK « He causes to fy in diferent directions fragments of roots torn up from the hard ground ». 


1× سوبد بن الي کاهل 4 


1 *ء A EO,‏ و 2 م مک TD‏ 
0۹ اپرهب الشد ادا ا وإدا لړر مته دع 
رع گفٌءویروی بهذب الد اي ينره يقال آهڌب في سَيْره هذاه اذا أ سرع فيه ٠‏ قال ابو جعفر 
جه ووه م E‏ ره ور وروي ي وم د څا وااو ته ° f‏ 1 
لا اعرف رهب وهو وتكن رغب ويهذرب ٠"‏ وروی يهب والاإ لهاب شد العدو ٠‏ وأرهفتة أعجلتة. 


کے وغم 


برد متهن اي بعد ٠‏ دبع اي حبس وف عن العدرٍ ۾ 
ص 3 e‏ م ن سکع لے ب و 
٠ :‏ ساكن اقفر أخو دوية قدا ما ا نس الصوت أمصع 
الإمصاع الآهاب في الارض ٠‏ ويروى ” انصمع #اي أصر آذه للاإسْتماع ٠‏ وروى ابو جعفر مضع وقال 
لايكون إنحَصع : وعليه الرواة (على اصح ) : ومصهة ان يعدو يكرك به : ولا يكون ذلك إلا وفه بثية 
من شاط ۾ 
کس م “Fo, _ $file‏ س سے NOT‏ ی ا 
۹“ کت الرحمن والمد له سیه الاخك فہغا والضلح 
٠٠‏ الصَلَعٌ من الإضطلاع بالامور بقال اضطلم يله اذا قوي عليه ويال فلان مُصطلع" بكرائج التاسِ 
اذا کان قو با عليها : و يقال الضَلَم الوثاجة والثدة والفّوة والإضطلاع بلقل ٠‏ والضلع في غير هذا الموضع 
الور وال ٭ 
ت vw‏ ت a:‏ سے اہ و ب موس کم 
۲ وإباء للدثات إا أعط الىخثور ضيما فگنع 
آكككّع اضوع والضَرَع واتكايع الداني من الشيء ٠‏ وانشد 
فوا لتى. آنياتهم بغيددهُم ٠‏ تى الف بات افر الگرانع. 
اي الدانِية للمَسالة * پ 
۹ل س و 


س کا سے 3 مے ھے م . 
۴ وپاء نالي إا برقع الله ومن شاء وضع 


1 Mz text has پرهب‎ but conamy. رلو‎ which Thorb. adopts; Bm راي يا بعد وکا لب (لتار) يذهب‎ 

V ا ب‎ „, and so Cairo print. 

™ Oar MSS (نمصع‎ , but Bm انمع‎ ; the former would not be a v, l. Thev. is in TA $, S13, 6° 
with جعل الرلحمن طا ,24 ,4و ,ه1 1۸ * . اصع‎ ٠ 

° 'The 2nd hemist in LA 10, 191, 11, and the whole in another fogm in TA 5, 497, 28: ت د ملّی‎ 
آبار هم يمدو تھا ری اش ف تذك إل دو ف الکوایع۔‎ . The poet’s name is not mentioned. 

: قال کایرت فکار تة أي لَه بکٹرتر المَدَدِ وز بأدة النصار : کور P Mz commy. explains‏ 

q4 'The order of the next five vv. in Mz ( Thorb.) Bm and V is 63, 65, 66, 64, 67, a preferable Y e 
arrangement ( see scholion to Y. 64 )۰ 


٠‏ × سوید بن ایی کاهل 


ا ھ سے ص ا از س ص }م ي 


“٤‏ لا یرید الد هر عنما جوا جرع ایت المت جرع 
ویروی : فیا حلَةٌ : اي لا رف وجه يليه . وبروی : ٭ لا ريد ادر عنها ولا ٭ : اي 


تلا قول مامه ف ذه الاد ع الوت ولا يدر على التخول مها ء جرح الوت باقَضب على العِمّة 
اي يني المالي ابتناء رع e‏ [ في الصعوبّة ] ٠‏ قال ابو جعفر صب جرع الوت على الصِئّة ۰وروی 

0 ہو مکرمة هذا الب ھھنا ولیس ھھنا مضت اغا مومه بعد قوله + کف پاستقرار حر شاجطر ٭ یلاو 
لس لس الخ ۰ ولا رول ا بيع جرع الوت ولا أعلي دا رواه هكا : [ الرواية :] 1 استقرارٌ: 


ا 


پاستفر ار ویعده: لا بريد الدهر ۾ 


e‏ *ء ص 


ر سے بے ر ص 3 ر ص ۾ 


E ٣ 
اعم ا فنا ربا وصنیع الله والله صلع‎ ۵ 
وپروی نعمَة لم فنا رها أي آ تما راک : مال‎ ٠ کلا رواها زک ن ع اج مرفوعة‎ 


ژور س صلم م 


٠‏ ازيب مروك > وقال ابو عرو: واه ضع في هذه الصنْعَةٍ قادر على ان يَصَتَع : واذا وصفت به رجلا فهو 
فی حاذِق ا يَصَتَع : قال ابو ويب ۰ 


ح2 E N‏ سے ga . sf,‏ 5 2ے ۾ 


وَعَلَبْهما مسرودتان اهما داوود او صلع السوابغ تبع 
قضاھا آ لکمہتا ورم 
کف باستفرار > حر شاحطر لاد فا ماسع 
E ٥‏ ابو عکرمة شاحطر ۰ وروی غره ساخطر ۰ ویروی + إا ا ستقرار حر ساخطر ٭ : والينت 
الذي قدمة ابو عكرمة ههنا 4۾ 


sa °2 ort o E FF K‏ 2 ک, ا 
۹¥ رب من | أ لتک ظا له ود عى , موتا بطع 
وراي کالشجا في له عسرا مخرجه ما شرع 


" Mz and Bm جرع‎ „. Perhaps the scholion indicates that this reading should be adopted for Abû 
‘Ikrimah < text. ق‎ 
3 Added from Const, print, 

Mz text 4û Anni ( Thorb. adopts our reading, mentioned in Mz commy. 28 v.Z.). TA 5, 420, 1l. 9 
from foot. 

" See post, No. CXXVI, v. $59 - 

T Mz and V as text ; 8 إا قزار حر ساط‎ ۶ 
* Mz, BQnt, and Agh € ا‎ and j شس‎ 0٣ G .مر‎ 


× سوبد بن ایی کاهل ١‏ 
ویړوی في الت الأرل# ز6 نَت جت ظا قل من + الجا القَمص ونحوه : ويقال في متّل 


۴ کار بے د 


ديل للقي من اللي يحتف ۽ الجي گر الد * : وقال لي ابو ج جعفر روى الاصعي هذا الثل و 
للگی من !- الي ملين وقال الى ويل لعزي من الي من الرن و 


ا س 


یی , اا 


من لعن بد مها موليه ولس عا تاها سيه 
اي حزيتة . وقال ابو صڪرمة : ويل اجى من اكل ني اأ : إل لي لبي وير تنټیل ای 
وم برو منَقَلبن . ویروی : ٭ وأراني الجا ف لته ٭ . ويقال أشجاه يشجه اذا أعَصَةٌ. قال ابو جعفر 
لو کان ٠ھنی‏ الل العَصص کيل ويل" الي من ليغ م 
oFzZ‏ وہ 6 و سے کیو سے e o‏ 22 
۹ عز بد مخطر ما ی إا أ سمه صو أ شع 
قوله خط اصل ترت ادون الي دالا ا ا درف في الإبل اذا وا 
٠‏ القحل وخطر بذتّه ايج مول على الراب ويقال انقَمَعَ َل بُعْصّهُ في بعض ٠‏ والعنى أنه يَسََظٌ اذا 
لم ي فاذا راي 4 
۷٠‏ "د گقاني الله ماي شه ومتی ما يض ی لا ع 
ووی + فگئاني الل - وروی + لا یع" : اي لا بصع :يقال ضار ع سانم يقال ضاع وساع ویتال 
منه ساح يوع ومنه ناقة مسياح اذا كانت ضير على الإضاحة ٠‏ 1 والِسْية ] وهو من اليياع مال المص. 
N‏ والطين ۰ وروی م يصع ٠‏ ويال لايْصّع لا يفش @ 
ےل ص وس و E‏ هد لەس سے e‏ که 4 چ سە 
۷١‏ بلس ما یجمع ان بعتا بني مطعم وخم ودا یددع 
وخم غير عريء۰ يدرع يلس : كذا قال ابو جعفر ° ۾ 


٤‏ سوس E‏ ° قر iD e ~e‏ مه ےھ 
0 ضرفي غير أن يحسد ني فهو بزقو مثل ما بزقو الضوع 
الصِوع دک ارم وجعه ضيعاث ٠‏ يزقو يصح : قال الشامر 


J LAr1g; ISI, 13 j see id. 1. 8 for explanation of the last line of our scholion. ۳< 
# Both MSS «انقطّم‎ but the commy. explains only ,اقمع‎ which is the reading of Bm, V, Const. 
and Cairo prints, and BQut. Mz explains : انگ معناه |نقطع واندفع : وروی انقصع عئاه إانقطع‎ ۹ 


a Our MSS, ae all other authority and the sense of ihe passage, read 2 yl ğa . Khiz, Mz, 

and BQııt ل ب ضع‎ LA 10, 35, 14, with يسع‎ b Added conjecturally ; see LA 4t sup. l. 12. 

€ Mz e another reading, رع‎ , which he explains as meaning « is vomited forth ». Yo 
d 2nd hemist in LA 1o, 99, 13, and lê verse in TA $, 436, 26. V has 8s . 


3F 


٠¥‏ × سوبد بن الي کاهل 


E OE E AE 


م 2 ر که 


“إن تك هامة بهرَاة رفو فد أرقت زوين هاما 
ویتال اضرع طائر صغير ٠‏ فيتول ليس عنده من الفَوة إلا الصياح ٠‏ تال ابو عرو الزقاء للطير الذى ثصوشة 
صو بر ”: قال وكذلك الَكرَءٌ اذا صوّت فهي ترفو : قال الراجز 
بس مقام الي ذي الكرامه محال e‏ مه وق برقو ژتاء مامه 
ه الاو حاف بالدّلو اة كل ذلك سى حلا : قال العجير 
وصح الور ورد مُطْيب وا الأيدِي ساالِي الى 
قال سَلالِم آعراد اس والعلق بتع يمم الخطلاف والنكرة والرشاء والدَلو ٠‏ قال والضوع مسكنة 
المَلوّات 4 


4 نے 2 E:‏ ا م ے3 س ہم 
ارفا ويحييي إذا لا فته وإذا 9 له لمي دح 
ےس سے سے 1 i:‏ چ ے م 
5 رشع أ گل وقد ارتع اارجل اذا ترك إبله رع 4 


4} e ge $h 


متسر الشنء لو معدي لدا منة ذباب فيع 
ويرو القرء : وهو الان والكتاءة وله ابض . الاب الأَدى ٠‏ ونع ظهْرّ : كذا روى ابو 
مكرمة ٠‏ ویروى الشنء بصم الشين : وهو المّنء والنآن والشتان بير ر : كا قال الاحوص 
[ وا المي إلا ما تلذ فتهي ] إن لام فيه ڈو القَتَانِ ودا 
٠‏ وكذلك العنأة كله البلض ٠‏ قال أو وسک ١‏ بيني وبيتة ۾ سء اي عداو شت شتت فاا توه شنا وه َ6 
رک اي عداو ون . قال وقال الفراء ڈباب اوی وهذا مل وتال لان ڈباب أي ادى ك 


م۷ ا ساء ما ظنوا و وقد أ بهم عند غات ادى كيف أ فع 


د E‏ ° ےت 


بيهم اي ڪرفوا مني واستْقّنوا ‏ و پروی : وقد عودتهم عند غابآت النّدى : وال دى والتدّى واحد 


0 


û Ante, p. 322, 6 : also Addad 20g, 1ı. ° 14 12, 138, 19 witط إلمامَه dصە بالکرزبە‎ , nd 
last v. so 19, 76, 19. ¥٠ 
f؟‎ The meaning appears to be: «There came in the morning to that friendless one a long procession 

of persons to draw water, and hands engaged in a contest with the cross-pieces of the well-gear ». 


E LAg, 47o, 9 with ا امک من طهھ و وبيب‎ ۸ $, 348. 14 as our text, and so Khiz 2, 
547 and 3, 377. A Mz ,3د ږڌڼ‎ and so V2. 


1 TAT, 95, 21, and Ham 642, 12, from which the Je has been supplied; our MSS hare ld for r o 
فيه‎ ) ]( . Û Mz, V2 Jail , and so Bm in marg. 


× سويد بن ای کاهل ۳ 


وها المابة" : و جع الى دة" قال الشاعر صف فرساً ې اق أندية 
ضخٰم ۰[ گيف اع ] اي گيف اصع ٭ 

ا م mas‏ “ ےم 

۷ صاحب السرة لا نأا بوق التارَ إذا اله ۰ 
المثرة العداوة والإحتة قال الشامر : *٭ خليطان هما مارة * : ويال في صدره َل ۽ رة اي قد : 
ه قال حارثة بن در اقداي 
عير ما دري ا غدائة مشو ي او ا 

ويقال من الرة مارت ارجل وار الوم " قال خداش" 

عر في الي حى کم كا آهلك النار لاء الصا 


۱ خر ور لل 2 چ 
ص 


جياد ثل ٭ : 4 


. e ې‎ k 
أصّع الاس ,جم ۾ صاش س رالطيشر ولا بال ر جع‎ YY ٠ 
والطائش‎ ٠ الصقع الشَرْب‎ ٠ يول لس بحْطى ولا بر تع اي لا برد‎ > E 
افيف على غير قصدٍ والطدش اة : ومن هذا الطدش في الناسر وهو الق . قال الرجم ههنا الكلام وهو‎ 
ب قاصد . واأرئجم الذي ری 4 فصیبة سی* فسقط  یری به انبا فیقول لا آصد اتکلاہ‎ x اني‎ 
4 ا مله رجيعا‎ 
اک هل س ر کر که یړ که ک# ےه‎ ٠ 
فارع السوط فا يجهدفي تلب عود ولا شخت ضرع‎ ۷۸ ٥ 
وفرع‎ ٠ والصَرٌ الصفير اين‎ ٠ والشت الدقيق التحيف الصغير‎ ٠ الب اتكبير ٠ن الإبل وهو الود‎ 
ان صرب يوط لي مرخ لا أشي‎ TL الوط هنا مكل اي مشولا عن عاداني.‎ 
قال هو أب بإسكان‎ ٠ ٿي*+ . وقال ابو عرو فارغ السوط شبّه نفْسّه بفرس لا يتاج مجريه الى السوط‎ 
للام ئا اتاج الى تریکھا سر گھا:رکذلك یصتمون فی نل 'ویکون معل کین“ وفغذ وور وور م‎ 


۷۹ گيف باجون سمًاطي دما لاح ف الراس باض وصلم 


ا 


h BQut,  Uyin 193, 10. Î TA s, 379, 27. V commy. mentions v. J. E Î LA7,2, 75; 
Qalî Amal, 2, 66, ıı. K Bm reads lil „ and this seems to be the reading implied in Mz commy. 

1 Here Const. print inserts 42 o| .قبل‎ Before this v. ۷ inserts v. 108 below. V agrees with 
our text, and so Agh II, 170, except that the latter reads û ا ر جو‎ LA و‎ 190, 4, Ham 754, 3, 
Mz, and Bm agree in و‎ the second hemist. thus : : وجلل الر اش مشب وَصلَع‎ BQut has latter ¥ o 
reading with بيا ض‎ for un ; Mz commy. mentions another E لقع اراس شد‎ and TA 

* ص 3 ےه م 
جلل الر اس شیبر .| Bm ma. gives v.‏ لََحَ ال اس س مشیب io bas‏ ,$ 


از س 


t4‏ 1× سوید بن ایی کاهل 

غاره : # لع اراس شنب وَصلَع + : اي كيف مون ترت وسثطي وقد بشت هذا السن علي طرين 
ر ۴ د 2 ڑ ت م 
ال ٠‏ غر : قاطي تي يقال لارجل نة لذو سَمطات, اي لا يزال يغار فارة بعد فرق + 
و حافظ الل لا گان استنع 


ر 


۸۰ ورف اة ئ 1 
قوله * ورت العْضة عن آبائه ٭+ اي سيعهم يذ كرون اأعداوة وسمعهم توي فعفظ ذاك عنہم فهو 
e‏ يجري عليه اي حفط ما کان استَتعة منهم وعَمَلَه 4 
2 و کک ی 
۸ فس مسعاتېم في قويه م م بظمر ولا عجزاودع 
ویروی : ولا سيا َع . اي فی مسمَاة ايه في قومه اي کا کانوا عون فلم يروا ا آرادوا . ولا 


@ چ ت 


راك عجرا إلا استَعْمَلَةُ ۾ 


c>‏ اه م o.‏ * ا 2 8 سد سه 

۲ رع الداء و يديك به رة فات ولا وها رقع 

e ر ° ,و‎ 1 e ا د اہ“‎ U 2q 

AY ۷۰‏ ا پړدي صمًاة رم في ڈرى أ عبط وَعر المِطَلَعَ 


الإقماء في الناس كمية فود اكگلب ٠‏ كردي يزعي واإرداة اير الذي رى ٠‏ والصفاة الصعْرة 
الساء ٠‏ و رم م مھا أ د لعظمها ٠‏ والذرّى الأعالي ٠‏ والأعط اليل الطويل . والطْلّع الوضع الذي 


رجي م 
ہے س لم رو م 3 


شرف منه ٠‏ ولوغر اشن الوحش : واا هذا مل صَرَبَهُ لنغسه ءاي حاسدي یروم ونی ما لا يَقَدِر عليه : 
سے کہ ب اظ رز ع 


چگ ۰ e‏ ا ر„ 8 سے 
اي اا کهذا اليل الذي رى با لجر الل لا يضره ذلك الرعي ۰ قال مکان وع ودعر بين الوعورة . 


د 22 ۰ 9 و 2ے ر ص کہ ع n‏ 
١‏ وقال غيره الإقعاء المعود بالاست على الدمين منتصبتين ٠‏ ووو ر غليظ شديد + 


شرل هذه الصًاةٌ آ عبت الناس ۰ وروی مقلا وهي الرواية م 


١سس‏ *٭ ي~ ° o‏ م 3 نے e٭e‏ م ۶ ےم ص . 


A‏ غلثٹ عدا وهن مدي فا ت امك ليست ضع 
ر وه E‏ و 
۸ لا اها الاس إلا فوقم هي تاي يف شاءت ودع 


2 V r xîall „ perhaps a scrıbe’s error. ٤ 
° TA 10, 264, I11 wıth يدرك"‎ for ويظقَر‎ and so Khiz. 3, ı20 and TA §, 536, l. 1o from foot. Bm 
marg, has v. |. وم ۷ ۶ ٠وا ًا ماع‎ . 2s یرید أبن آولاده عداو تا فأسر وها وقبلوها : ۸ناهطء‎ 

. فصارت دا٤ دوي ول ید رکوا جا ڏلحلا فائتا ولا وقعو| عا وها محرا‎ ٣ 

4 TA 5, 188, 2and S, 442, 14 ( latter with یر مي‎ ۰ " Bm cormamy. bas v. Î. ومن قدا‎ 


× سويد بن ابي کاهل 


A۷‏ وو ا ول ا رَه ااهل بى م ص 
ا ت عتاه حى متا فهو بجی ا ر 
الأكتَة الذي ولد أعتی ۰ لى يلوم وليه وطوتۀ من قشر لاء العود : وكذا رواها النّوز 


Ja 


وروی کھت صته اي هما ٠‏ ور گف ۰ يتول لام فة نا کن َعرضه ا + 
۸۹ ٳذ رآى أن 2 ضرها جد a‏ ورآی لاء ما فا طمع 


٣س2‏ د 


لاء الصْرَة اللساء وکل أمْلّس فهو أنخاى ويقال لمر الحافر أخلى سيه ۰ ویروی ما فما 
ا أن يدها ٠‏ رها متلا للع ٠‏ ورَلم“ 3 : والسَلّم 
۰ عضب إ a‏ 


7 عر ب و 


ول ا الارعا م عر سلے الفرنِ 2 ر عضب 


وهذا مثل قول الأعشتّى 
گتاطحر صر وما ليعلقها فلم برها وأوكى رة الرعرٌ 


ومنه قول الآ خر 
٥‏ إن اردق صلرة عادية الت فنس تالا انبا 
الردی الجر الذي ری به وهو الرداة۔ وا 5 ع انه E‏ وهو مأخرذ ٠ن‏ جرع الوادي اي عه : 
ويقال جعت ّ ت الوادي اذا قطتَةَ : ومن ۾ قول ژ هار 
re‏ لي کل قي که قيب ومقام 


-_- _ 


LA ıo, 268, 2ı and TA $s, 539 5 have الق‎ for الجامل‎ ( mentioned as v. J. by Mz ). 
LA 179 433 8, with و لا ا ابض‎ Addad 243, 10, as Our text. 


Mz a Ye with a and Bm ا‎ Va has E , with lz in marg. ; this is not in VI. 
TA $, 302, 1° 


* Hashimiyat, 2, 4 ( Horowitz p. 28). ¥ Mu‘all. 46. 

LA 13, 437, 14, with إلأَرعا ل‎ , aad so quoted in Mz; ;, in Lane 189; c with الأوعال‎ . In Mbd Kam 
416, 3 the reading i is as our text ( MSS have إلأوٌعالا‎ ) « The poet is رياح بن ستیسح الرذ نحي‎ ( Kãm ), 
or سبیح او رياح"‎ ) 1۰ a Mu'all, ıo. 


۲ e٭‎ 


N.N fj f fF 


Ye 


٦‏ 1× سويد بن الي کاهل 
وتال صاب با وَقّم ٠‏ والإزداة صر عَظية كت ا المجارة ٠‏ وانجزع الكسر وضعف ۾ 
اپ ہے کےا رص ® ل کي e‏ 9ے 
ا۹ واا ما راما په فة العدة قذما والجدع 


کک ج 
اي لا دقّدر علها ۰ وادع سو ۾ الغذاء ٠‏ اي اذا ما رام هده الصخرة ۰ وږړوی ازری به اي قصر : 
ا کہ ےاړ که 2 وه ص ير بے + الم 
و ا صي جرع اذا ايء غذاوه : ومثله مغر قم ومعدّل وسعل وسعل وججن وجڪن 
رڏاٿ هدم عار تواشرها ‏ تصيت ناله تولا جرع 
وأا أت غذ اوه قیل مرف وداج ت و ذات هدم اعرا والأهدام اللتا* وال 
ولذها . والخدع السو الغذاء ٠‏ وقد روي عن " بعض المّماء الل انه واه جرع هعد َلك عليه تصجيناً + 
رس از ص سر 9 ۾ عت مال رار © ص وور م 
۲ وعدو جاهدٍ اله فاخي الدهر عنم والجمع 
مر 2 e‏ و ۹ 1 
۱۰ و ړوی جاهدتهم - پر بالعدو الاعة وهو یکون للراحد المونث والمذ كر وهو ف اة واخنع بافظٍ 
» أ “ ر ر 2% سا ےه ص ص . ۶ سرس ت . 
واحلر : قال الله عر کرو © قوم عدو لي إلا رب الاين . وقال و وک : هذا من سعته وهذا من 
عدوم ۰ غاره : وروی : ف راي الدار : اتم الحماعات وروی هډ في ٿٿاي الار ما امع *٭ 
اي في اعد ٠ا‏ بَا ٠‏ واصل الناضلة الراماة : يقال ت ركت فلا يناضل فلا اي يجاحشة عن فيه . 
والاراخي الد 
ر e‏ و » ۾ ت ََ ص ت 
٥‏ ۳ تسافا رر افع 7 ممم لس شلد الورع 
وروي : ٹر اصع ۰ اراد يار ا والررّع ايان ههنا : والورع أككف والورع من الرجال 
التي ارج ٠‏ والناصع الا لص > والورع ایرب الان . قول س يفي في ذلك امقام الصف ˆ ج 
r‏ 3 کس ت 


وارٿيتا والآعاوي شڈ پال ڏات سم قد ع 


اراد النبال المجة في الافتکار ونشر المگارم ۰ قوله والاعادي سهد لاه اشد عرزو في گلا 
۰ ان ر ˆ ۰ وقوله قد نقّعٌ اي قد بلع ٠‏ ويقال نَع ثبت يقال نمع له اشر اذا دام که 4 


ا 


a Dîw. 20, 12 ( Geyer p. 13 ) ; LA 9, 392, 9. b ‘The learned iman intended is al-Mufaddal 


himself : see Lane 391a s.u. جدع"‎ ¢ Qur. 20, 77- d Qur. 28, I4. 
° al-Aşma'î quoted by Mz has an alternative explanation : — 
قوله في مقام لیس يترو الورع قال إلاصمىی پر اراد بکلام قبیح لا یشوپ نوی اله ولا كفا عن امار رم۰‎ 
Mz adds:als »وجو زز ان یراد بالور رع الان إ ي لا يخر ه ان و ي ديصر ف‎ „The explanation of يشي‎ is dificult: Y o 
perhaps it may be rendered: «be a second to, be equal to»: see LA 18,124,21-22, and Lane 35 6¢, foot. 


1× سوبد بن ایی کاهل 4¥ 


ا ا ج سپچ سس تی ممن = 


4 مال کنا مذروبة 


الصَتَع الماذق ق وتال للانی صاع > غار : 


یس جد کجات وسصوییز یسات به سیت مسي 


طق متها إلا صَصَعَ 


مذروبة مدد والصتع الرفيق ا بيدو 


حاذقا کان او غیر حأذٽر : فاذا قلت تع وصناح لارجلر والراع م يكرا إلا حاذقن بالعتل : 


سر رص *٭ 


حرجت عن 


ر سے * 


ص 


في شاب الدهر والدهر جذع 


4 ساب الدهر أرله وقوله والدَهُرٌ بجت اي في اول‎ ٠ 


۷ وحارت وقالوا إا 


تسا رضنا تفاعانا من رض واخرض اللاك والرض n‏ حرض وقوله من کان ضرع اي انا ينصر 
الاقوام من ْف عن حاار ؟ : وصرع الضعيف من الرجال : ٠‏ بريد أن قول الاس ذلك اشد لثبالنة ز الخضم ف 
وة 2وو : إا صر الأشهاد . وقال ابو جعفر كارتا رض بعضنا بطاً ٠‏ وقوله اغا صر الاقوام 


4 اي اغا تاج الى تَر الاقوام م ن كان ضعينا‎ ١ 


e‏ م سو ا ت ته مھ ے۶ 
۸ هڅ ول وهو لا ييي استه 


اي لله وحصنتہ فول لا بني راجا . وقوله طا الإتراف ماکان عله 


وو س 


ار الإتراف ته قد وقح 
: من العّير فط عله ٠‏ 


ویروی ۲ ٭ طابر الالة نه e‏ : اراد بالالة الأتالين دوي الاه واحدهم خاثل مثل كافر 


وگفرة . وثا ل كان مرا فأذهنت ذال عذه - قال ابو جعفر اللإتراف : اي a‏ عة 4 


Th” 78‏ $ 
۴ ۹۹ ساجد المتخر لا re‏ 
قول ألرَمنة من الحجة ما شع له وأصاره د 

سرد 4 


٠‏ اق مني عار شيطانة 


م چو نے سے 


برل ات : اي أذلاثة مر إِوجيه ساجدا من غير 
م 3 ۳ م 0 1 
حت لا می ولا شیا متع 


f Mz has alternative readings i and صيغتا‎ „ with e. 8 Cited in ÃAddad r90, 7, with le for ¥. Y « 
h Prof. Bevan suggests reading :مطي‎ for يعطي‎ , meaning «injures» (LA 19, 303, 14 f. ) ; but all MSS 
and editions have و عطي‎ the phrase apparently has a proverbial sense : « he can neither give nor 


1 Mz Bm, V qa » but Bm u. 2 حين‎ . Mz 


withbold » = he م‎ ro more power to do anything. 
ن اقات ر ما مله من إعباء القهر والغلَبة وحين ر ڪبه 2 الله والصفر قي اتضاعه : موش‎ 


قر الخ explains‏ 


۸ 1× سويد بن الي کاهل 


۰۲ ورای می َنام ساوقا ابت الوطن كام الوجم 
وروی + متاماً پت + صادِق الوطن كام ا ربع * اي لا يظور وجنه ۾ 
و سر ب سے اص ?ى 0 . 
۳ وسا > صارماً حسام الس ما مس فطع 
ْدَق ايسان يعَمَرّف كيا شاء صاجبه ٠‏ واسام القاعلع وأصل اسم القع ٠‏ واراد ايف ههنا 
° ]5 کته في التفا خر والمجاء [ ° غارە 3 : قال صارَفي متصر ف في الأ ور: : وقال ابو ترو الصبرَّ في الظريف 
التقلب في الآشياء : قال بان 2 
دنین ل ثل لا يه ون القرم إلا لصفي الصرنح 
2 سے ۴م p2‏ . ٍِ سے بے ص 
كذا رواها الرّمازي وقال هو الخال . مهن يعني النساء ٠‏ وقال ” الشحشعان الاضي في الأمور وااصرنفّح 


الشديد والصلنغح , مشاه : قال ابو عرو ویروی الطانْمَّم قال وهو الشديد ايطاً د قال ابو جعفر وغير الي عمرو 


٠‏ الطانمح ّي 


قوله ذو كَيّثٍ اي ذو إجابة . والرّفبان اهيف السريع . والفرع اراد . اي لا أ نّذوا ماءهم جاءهم اء 
ره ٠‏ ويقال ذو ڪيٺ ذو ماد لا تنْعَطِع : واصله أن يقال بار ذات كَيَّثٍ اذا کانت ما مادة کلّبا ذهب 
ما جاء ما* آ خر . والرَضاڻ افیف يقال فاه ذه اذا اسككة ٠‏ وواحد ارح رة » وروی ڏو e.‏ 
وهو فسا من ّا وما . قال اپو جمفر افرع “ ارب » وذو عَيّث يعني شنطانة :اذا نفد ما مده من 
الشعر جاءه يي خُر“ ۾ 


İi Bm has الوطيز‎ in marg. with اصح‎ , and Mz notices this wv. I. 

Î LA ır, 92, Ir, and Lane 1683 a. Kk ‘These words have been added 

conjecturally to fill the lacuna. 

1 1A 3,343,22 has the and hemist. thus: ال سال الأحرّذ ذئ الم نتح‎ ge; and so Hees, Texte, S2,l4s Y ° 

1 appears from LA ا‎ stp. that الشحشحاں‎ 1s n alternative to .الأحوذ ڏئ ٣ه المَّفي‎ LA has both the 

forms صر نقح‎ and تح‎ ye ,; and quotes the v. with the latter. 'Thaflab, however, i is said to assert that 

the former is the correct word. 2 Fiat! of ور راب‎ ٤ ھە‎ or box for provisions, 

و حور ان يکون القرع من ٿو مم ا 5 عت بستهم وقارمت : Bm has another OP ERR (and Mz agrees)‏ ° 

إي ارت أن يقترعو| على الشي؛ : وتکون اارواية على هدا : عند قفا ذ ز اقرع : الذإل ا والراد ما ستعملونه 
في شل ذلك الوقت من التصافن واقتسام لاء اَل . 

ویروی عند إنغاد القرع : : والمراد اذا فق الاس إحوف آکون للاس من Mz has yet another reading : jıje‏ 


1× سويد بن ای کاهل ۹ 


e e ج‎ > . 


کے E‏ ع ” ردغو pg‏ 


1*6 قال بنك وما | ستصر خته حاقرا لتاس وال الدع 
يقول يسر قول الدع لتاس اي من نجل الغاس ٠‏ غيره : القذع الكلام الس القبيح :يقال أَقذعَ إقذا) "۾ 


ê. 4 w4‏ م 
فوعاب ېږ اڏه خبط الاد رمي املع 
الاب كاتف الج واضطرابُه : ويقال الاب الوج يميه :يقال ماب وأباب ندل امن هَيرَة . 


ه والَيّار ارج ايضاً ت الميال ههنا : واملع قطع السحاب قال عرو بن أحكَر 
ت فو الح المواري وجن الازاز به جوا 

قال والآؤي والار واحد وشیا اوج ۰ وخہط يقال فلان يخبط الناس اذا جمّل يدهم ي يجفاء وعجرضة . 
والتلع جع لعٍ وهي القَطمَة من الل ٠‏ ورَوّى ابو ترو ايلع : وقال هو الشِراع 4 


e 


ا ا س ۴ + بيص 

¥\ زغْر ي تعر بحره لس للماهر شه مط 
١‏ الزغرني الكشر لاء . والمستعز الذي لا يدر عليه من گارته : واصل المرّدٌ اللة : ومثه قول العرب : 
من َر بر اي من كلب صايحة سلب الاه اطاذو بالباكحة ٠‏ والطلع الرح. يقول لس للسايح فيه 

مرج ولا منذ ‏ غیره: يقال بار عرب اذا كانت غزيرة .قال ومطلع إشراف ومرتق + 
jor Jer} »‏ وس ډه هدې مه 
2 هل سويد غير لع ادر دت ارض عله فا نتج 

اخادر الفاعل من ادر قال أ ادر اذا ا ر بفحباء او غار ها د ومئه الوم الخدر وهر ايوم ڏو 
وار بح : قال الشاأعر : # " وترون التَار من کار خدر #: ومله سی الخدر لاء ٠‏ وثندت نريت 
واد الى ٠‏ وقول فاتنجع هذا مل" : اي لا فس عليه موضع افتتل الى خیو الليث الأسد ٠‏ واخادر 


جي س م 


ادر ٠‏ والخدر الذي اَذ الأَجمَة خْدرًا . ويروى طلم اي حرج إلى ال ” ۾ 


. يمي قيطاته قال لبيل : ومن مادة ة الشعراء إن يذ كرو! إن لمم صاحبا من الجن : P V commy adds‏ 


4 LA g9, I68, 19, with ıı), شط‎ an يعي بالقلعر الصخر ) اقلم‎ Bm has both cases of J j and 


and av. 1. ı2 (doubtful ). ۲۰‏ ,„ خط 
F" ‘This v. in LA 1 I118, I14 $ 7, 2I4, 9; and to, I6$, 18; « The night-travelling clouds burst over it‏ 
(in copious showers ), and the winged cicada shrilled in it like mad ! ». 8 TAT, 289, 13‏ 

f ‘This v. in V is inserted after v. 78, and Bm has it entered there in marg, as well as at the end. 

U Kr has غا ب‎ ٠ TELA SAT: W ‘This ends the first volume of the Cairo 
MSS, and also the first parts of the Const. and Cairo prints. ٠ 


3G 


X1 ٠‏ الاخ بن شھاب 


1× *وقال الاخ بن شاب اني 
کذا رواه اپو حكرمة : وَس اجد بن بيد قال هو شاب بن رين بن مام بن رقم بن عدي بن 
معاأوية بن مرو بن کم بن تفاب : وة خبره وقال هو فاس الْحَصا وهو الأ SE a‏ 
رقم بن زاب بن اطارث بن ُو بن ما بن پکر بن سر بن م بن تخاب ۰ ومر هو اول المرب وصل فصر 
0 السوف بالحطى وهو ” قولة في هذه القصدة 

وان قصرت ساف گان صله حط إلى الوم انين تارب 
فاا رقمب بن مالك الأنصاري صلَة السيوف ففال 

ا فصر نعطو دما ونلا إذا م تلكو 


2 


ا ےه 2 کچ 9 سر ت ووس سے کا 7« ۶ 
E ty ۱ ٠‏ عوشي شار النوان في في الرق کاتب 


العنوان المَلامة : وانشد لابن الطارية 
ضکوا شط وان السود به بيعَطٌْ اليل تسيا ورا 
يعني شان بن صان دي n‏ التخمارط یکون على الأدم يخسن 4ء وقال غازه ص وژينخةُ 
وة وتفه ورقشتة واحد والشد کیا + رقش في طهر الأدم ومته : گالکتاب و اور 
٥‏ وتسنت متت الکتاب ايضا وە نة + كحك فدتر قر کتاًب تمتا + : “ومن التصير سي طفَيّل اتوي 


* A large part of thıs poem is ın the Hamasah, pp. 344 f., urz : an introductory verse not in our 
text, then vv. 1, 3, 2, ıuother v. nOt In Our text, 4, Sy 6, 7, I9, 8, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 27. Yak 

4, 129 has vv. 8-16, 18, I9, and 27, and Bakri $6 VV. 8-13, I5, 16, and 18. See also Khız. 3, I65. 

J ¥. 24. See BQut 1do, 12-14, where these vv. are attrıbuted to other poets; see also Khiz. 3, I164, 
foot, and 167, top; the second v. 1s found ın MbdKam 66, 19 attııbuted as here to Ka‘b b Malik. r» 
“° TAs, II9, 27 as text; Yak 2, $04, 14 With Vv. 2. Ham, Yak, and Bm قن‎ for عوفر‎ ٠ Ham, 


ا 


Yak Jk . 

® This v. is generally attributed to Hassãn b. Thabıt, though it is not in his Diw. ( edd. Tunis and 
Hirschfeld ), or in the poem on the death of ‘Uthmaãn printed in Tabarîl 1,3063 - 4; see note in Tab. 

in loco. It is however found in the version of the poem printed (from BAthîr and the ‘Iqd ) in Ye 


Noeldeke, Delectus, p. 77. Db Av. of al-Muraqqish the Elder : see post, No. LIV, Vv. 2. 


° See LA $, 228, 24. 


1 الاس بن شاب ١‏ 


چ ۽ # 


کارا لزنه شعره : وکتاب مڪټر ورقش ورين وم کل ذلك ڪن م مسَتوق فيه ٠‏ ويقال هو عنوان 
الکثاب وعنيان الکتاب وعلوان الکتاب : قال الأسرد 
قرت إلى غنوايِه فده تلذ نعلا القت من نالك 


ودلونت الكتاب حلوتة وعلواا ونون عنونة وعنوا وغوت اتكتاب أعنوه نوا ونوا ٠‏ ويقال عشت 
e‏ اتاب آیثة د عتتا وة أ يه عة : وف الأعرٍ ٣ن‏ هده اعات ۽ ون ی مون ۽ وعلون يا معلون وعان 


+ 


يا معان وڪن يا معني واعڻ يا عالي : 3 والعنوان ال في كلام العرب والعلامة : قال الشاعر 
ا شعت عنوان به من سجودو Sy‏ ر من عتور ږى ص 
۲ ظلت ا اعری واش سختة کنا عاد موا تیر صاب 
رى فل ٠ن‏ العرواء وهي الرعدة ڌ ون الوا اي أ بط : من ذا ا الشعار وهو الثوب 
gg r `‏ : وانشد قول الشتاخ 
ا اء ار ودنه ورد ربثة ت قوع 
قال يعقوب نطاةٌ موضع دي + قال والمنى كان هذه ا الرجل حى ت عليه وإقلاعها 
ريَثٴ اي بطي : ولورد م ا قال احمد : والقلم الي الذي تنم فيه ٠‏ تال ترت فلات في 
قلع من م تاه : وروی الا خقش البغدادي : َة رة الرفوع : اي بطية الارتفاع يعني تاره و یط ارتغاعها 
٠‏ عه : وقال طا ر من n E‏ موصوفة وانشدنٰي 


کان په اذ جه حيري يوذ عليه ردا * ماديا 
EE‏ وم لے ع م وس ^ ¢ ي ت pe‏ 
من الكلابي ء قال سيختة حرارة من حى . قال راه س من ئی وقد ري لجل فهو ثرا 4 
f‏ وه 7 ف ااا 
3 قل با دبد الام کا ا إا e‏ با لمشي 


سرو غ ل 


الربدة سواد في بیاض,. وروی رجي دف : : وذلك ن جنها ينل فشني که مشي العامة ۰ جد وروی 


ا صرب الى الاد والتمام گلا ر ربد الد گر ابد والاز ناء والإماء جم نة ال 


a Agh IL, IIE, I bÞ IA Ig, و341‎ 19, with ZÎ in place of شعت‎ . 

¢ Bm کي‎ For é E ; Ham reads آنکي‎ le muy; Yak has our text. For the sense cf. Farazdaq 

96, 5 (Boucher p. 14, 2). % Diw. P. 57s 3; LA 1o, 167,1 and 20, 206, 8; also Bakrî1 $79, 2, and 
~2 ,ة2‎ ‌ 

Yak 4, 792, ax. ° ‘Jka is the sweat following on an access (3 J9) of fever. Verse ın Yak 2, SOS, 7. 


م 


f BQut 79, 1, with تر کی ده ّل‎ ; Ham reads ا‎ KS ۴ 


¥\ 1× الاخّس بن شاب 


چ س م ہے ت 


ر ن ا 4 e‏ 4 ٍ ً4 0 
آم وآ وإماء * وأ وأ موان و لمران : قال الفراء وأ دفي المْصّل 


4 


م مر 


ما الإماء لن يدموتني ولا لذا تداعى بثو الاأمرَانِ بالتار 
ونزجى تساف ٠‏ والكواطب اللاي يجين الحَطّب ٠‏ اراد أن هذه الدريار غالية فاللعام فيها مطمثة ‏ و إا 
س الي لان لاء تلات ذبن في ال أماليون + وقد أن ن نيون على لزو ١‏ آم وتر 
في اة وإماء في الكارة : وحكى هشام بن معوية احري أ ميات ولس با لعروف : قال الشاعر 
کک انر رل آر ٠‏ لثذتجاة امان على عاي 


٤‏ 1 خلیآلاي هو جا النجاء شما وڈو شط لا يجتو ۾ المصاجب 
وروی ما يجتريو. يقول ليلاي اق سير عليها سيف مط : والشعّب كهئة الحطوط في السيف ٠‏ 
والھوجاء التی ترگ رأسها في ااسَبّر ومنه الهوج في الناس ٠‏ والتجاء السرحة يمد ويقّصر قال الراجز 
۱۰ لذا حت التب فاا الجا لني حاف طالب ستت 
قال ابو ضر اسمن لِم الواسع الحو السريع' اشي شه الرجل ۾ في سعة حطر 
٭ ٣‏ واسکبد ت رسومة سغنجا + ٠‏ والشلة الحفيفة السريعة وكذلك الشنلال: وانشد قول الراجز 
لذ سوق اكرام ارال وبالام يا بس الأنتال 
ما متمم إلا اب عم أو حال ممل دات رث شلال 
٠‏ والإجتواء انكراهة والاستشقًال يقال أ تست مكان كذا فاجتويته اذام إواقئك ولم رة ٠‏ والصاعب 
صاحب السَیْفر قول لا کر هه مر کان له لصرامته وميه بهء قال يمقوب بشبلة فة سريعة ومشلها شلال 
والشد قول اعری' القلس 
”اي ناء الاين قرو لى عمجل ينها أطأيلئ ينلدي 
وقال [هې ]يقتي وسريعتي يعي فرسه + قال وکل حفيف شلال : قال ويقال ٠ا‏ بتي على اة إلا 
۰ شاليل اي شي خفيف من حنلها ۾ 


څ دي 8 


E ‘This form ( which resembles A5 pl. of “sa ) is not found in the Lexx. 

A LIA 18, 47, 9, with I and رای‎ , and so Sîbawaıhi 2, 98 and 198 ; the two hemistichs appear to 
have been originally separate : see the first in Agh 20, 162, İl. 6 from fOOt, and the second in 
MbdKam 34, 4, and Qãlî, Amãlî 2, 229, 13. Poet al-Qattal al-Kilabi. İi Our MSS خليلي‎ and 

the Cairo print has this latter error. ÛÎ LAş, 123,15.  Ë ‘Ajjãj, 5, 5 (Diw. Pe 7)‘ Yo‏ ; بو به 
Lines tı and 4 in LA 13, 336, 4, with variants ; Mz quotes Jl. 4 only. Poet Kuthaiyir b. Muzarrid.‏ 1 

" I. Q. s2, $54 (Ahiw. p. I154 ) , with our reading j for v. J. see LA 13, 394, 15° 


1× الأحّس بن شھاب ۳ 
2 سے » 1 و e‏ کے صد ٭ 2ء م )م 8 سر ت 
ه وقد عشت دهرا والعواةصحا بتي اولاإئك خاماني الذين اسا" 
٠ «1‏ ن ١‏ چ“ cء‏ ے4 a‏ . »2 
المواة جمع غا وهر اليل ٠‏ وخلصاني اني وصعوي۰ وروی اولایك ځااني. قول کت صاحبا لوا 
لاأ عرف کرهم : ونر منه قول رة 
ef‏ م سے e‏ .3 ۾ ر 8 ا چ کا 2 
رایت بن غار اء لا يشکرونني ولا هر هذا الطراف ادد 
٠‏ بنو كبراء الفقراء واهل الطراف الأخنياء فيقول أا مشهور لا بكرف الاغنياء ولا الفتراء : والطراف يريد 
١ 5: ‌ 3‏ 5 ر بر + کے E‏ کم ~~ مرک خم ٣‏ کم َه 
اولب الادم. عازه . شال صاحب و صحب وآ صحاب وصحابة وصحاب ۰ ولان جع خليل . وروی وقد 
EE‏ ۶ س ۳ 7 2 TH‏ س 
وت عصر | : قال بعقوب العصر والعصر واحد وهو مثل الضعف والضعف :وثقّلَةُ اعرو الفدس فقا : ڊ وهل 
ينْعَمَن من كان في العصر الخالي *# :وهو امن الطويل : والعَصرٌ والعصر والعضرة الجأ : ومنه قول الآتّر 
آڑ پیر لاء لي کر کے لان اء اتیتاری 
اي ملْجَاي. وروی اولانك أخْدَاني : والواحد خد : وقال پو محيد عرد افله بن محمد ين ر٤‏ حکی لي 
الطويل عن انکساڻي قال : نوخد وخلم "ونه وطلب ولد طب ويح وزریر وس عاف : 
فاازير الذي رزو النساء وخطب يطبن وبع يشن ودن يجالسهن : ويس الرجل مستابة :قال الشاعر 
r‏ کے یں و 4 کد ت »2 3 


ا“ 


e 
# 


اي مسا ۾ 
١‏ فقا لمن أا وقد حه وحاذر جره الصدِيق الأقارت 
يقول گنت أرافق من غا عذال وقد حل . وهذا مل كانه بقول رل ا دش منه کا يفل بالىعیر 
"اذا ألقي له على نټ وترلك في سوي ٠‏ وواه جريره وهي جناي يقال جر فلا على قومه چريرء سره - 
والصدیی کون واحدا وجا وھو ھهنا جع :ومنه قول لله عز کہ٠‏ آز صدییکم :اي اصدقاڈ کم ومنۀ قول 
روبة أ تشد او زیر قال سيعتّه يقول ونحن سال ورت وژ فضاق الطر ي عنها 
٠‏ تتح لاوز عن ريا اذ آفبلت جاية من شوقها ٠‏ دا فما السْوئ ين صديتي 


F Ham has our text and so V. Kk آخدَانٰي فص کے ممصا‎ ş Bm has latter reading ; Mz ( probably 
by scribe’s error) إحوا‎ . o Mu'“all. 53. 

P 1Q, 52, 1 (Ahlw. p. IS1 q LA 6, 256, 18 ; Agh 2, 26, 2; poet Adî b. Zaid. 

F LAT, 439, 8; Lane 1285 @ ; poet ‘Abd ar-Ralıman b. Hassan, or, according to BHisham 625, 

1. 3 from foot, and Khız. 4, 142, Hassan himself (not however in his Dîiw. edd. Tunis or Hirschfeld) Y e 
8 Kk, Bm, Ham, ja دري‎ . 1a EF t Qur. 24, 60. 

u Ru’bah frag. 73 (Ahlw. p. 181), with i for | , and zî) for جائية‎ > 


٤‏ 1 الاتر بن شاب 


es eens ama amam n nmin‏ کو وو ا م 


ای من آصدق ثيا وروی احمد : قريئة من أ ع : وقال الأقارب نمت للصديق والصديق ههنا جمع ٠‏ وحادر 
الطارث في غير موضع قال واا ألتي له على مته لاه لس يناد لمن يموده ولا يساق لن يسوقه ارك ينل 
ما يگاء لا رَأوا أنه لا ية فيه : وهذا مَل 4 


E ¥ 


e8 Co marg 
يتا جرى حِيئة أعليتا جرى فضاعةً : في قصيدة‎ 


& کو ٣٢‏ س سرا شش رسو ?7 س کیا سے سے چا .0 مرن س ص م ۶ 
e‏ ۷ فاد بت عي ما ستعرت من الصى وللمال عندي الوم اع و گاسب 
وھا ست e a‏ ہے e” e‏ 2 48 0 
هذا مر : ای کان ١ا‏ كنت فيه من الجَهل من السطان فلا أ قلعت عن ذال فکان اجهل کان علدي 
ا ر د ن ر . و FF‏ }3 م 2 س # ص م 
عاريَة هَرَدَدها وأ تات على ءالي أ ضيح وأزْعاه وأظلْب الز دة فيه ٠‏ ويروى + ولهال وي اليَومّء والمعنى كان 
الى آَسْتَعَارَ له الل التي فلا گار وزال عله الصبی ترك ذاك فکانہ بتر که إیاه رده ۰ وسرق بقار 
هذا الْعّى قال 
۱ صكوت وأوقدذت لهل را ورد لبك الى ٠١‏ أَسسَعَارَا 
e » ٩ e‏ ۶ ەر 2° ۶ 
وقوله وللمال عندي اليوم [ الخ ] اي ت ركت ما كنت لبه من الل أت اليوم ادى مالي اي أ حَعظة وأ كيب 
الال أيضاً ۾ 
¥ ۾ ww E»‏ وو ص س س 3 که وص صوغ س صصص ٍ 
۸ لکل آاس من معدر عار عروض إلا وون وجانب 
العروض الناحة يقال استعيل فلان على كَروض كذا وكذا ٠‏ غيره : ومغه وض الشعر : قال امد 
٠‏ العروض ية صعبة” ٠‏ والهارة المي المظم يقوم فيه ٠‏ اي همم جانِ يوون اليه ٠‏ قال وة عن 
ابن دري عارع أ نشداه گذا بار ۾ 
Pz‏ کر ےار ص ۳ة وا Eo‏ ر س * ۰ ت ۲ 
٩‏ لكيز ها اليحران والسيف كله وإن تھا باس من الین گارب 
. # ٭ وگ ا س g‏ ءَ* 
ویروی : جل من الهند . الف فة السحر ٠‏ والكارب الفاعل من اتب وأصل الکرب دة الاعر 
خم 1 ےه اي سے کر هھ ص 
وهو مأخوذ من قولهم كربت الَبل فهو موب اذا شدذت فة : قال الشاعر 
Oa . a‏ ريه سار ف م کے ر ۴ 7 ۴ 
° 2 زج حمارك لا يولع بروضتنا ذا َه وقد العا موب 


" See al-Harith, Mu'all., 45, 48. XxX Lane 38 Þ ; Kk and Bm قَلنال هي‎ . 

JF LA9, 34, 26; yl in Bm, Bakrî, Caıro print, and our MSS;sرleê‎ ın Mz and LA; in V مار‎ wıth 
le; Mz explains lı) ۔عارة ندل“ ت‎ 

* Kk ys for ,کا‎ and سْتَا‎ for îl ; Bakrî has latter. Yak تاتا تاس من المد ها رتب‎ : 

® See post, No. CXV, 4 ( Lane 2602 a ) ۲0 


1× الأحسَس ین شهاب 10< 


کک 


اي شدي القثلر مصيق َل : هذا مل . وروی ٠‏ وليف ذونها وان يَشْكَهًا ٠‏ وقال کارب يا حذ فما 
SS er E‏ + 


ار ص چ کور کہ سے کے کس ص ص ۶ 
E‏ ر حوش گا نیا جام آراق ماءه فهو اف 
الغوش إل حوشية رض ٠‏ ویروی هراق ماءه : يدل الهنرةٌ هاء کا قيل: أ زت الوب وهارتة : 
o‏ رامال السام اني“ ( وذلت اذا تم ) : ت ولاك وھاك د والشد الاصعي 
“يا خال هلا قلت إذ أمطيتنى ‏ هياك هياك وحنراء العي 
اراد إباك ٠‏ والهام السحاب الذي هراق ماءه ٠‏ والاش الراجم' ٠‏ وروى احمد : تطير على أعجاز حوش + 


سه * سے ص ھ ع س سے 
وی 1 ما هر امراق وإن مَأ ن ويا فن السمامة اچب 
الماجب ب الماع ۰ غره ۳ حا جب شي جيم عن عدوهم ویکون حرا ھم ۰ ویروی :٭ وکر ها پر 3 
٠‏ العراق وَإِن قحف ٭ يل ذُوتها : وهي رواية أي جعفر . ۰ يعني کر بن وال : e‏ ا 


E e 


وٿاءت AF‏ ها مله ماع" من المامة درت على ذلك : : اي ها يالىمامة زەن ينتع من ضمي يعني بي 
ا عجل بن ليم بن صب بن علي ن کر بن دا 


رص کرو تام م 


۲ صارت ‏ یم N‏ ا من جال مّای ومڏاهب 
حشن من الارض واجتمع وجعه قاف وکل . ەجتمع_ مَقَدّْصٍ EE‏ : ۶ حال 
وا 1 وهي معاظنها ] اتی متتل من اتایر وهو البعك «غره : وروی ها ف حال .2 م ت ابن مر بن 
اد بن طاية بن الاس 2 اي ها بعد ومذاهب عن عد وها فلا يَصل الها 4 
- ٌه سروس س س * e‏ ۶ 
۴۳ وکات لما خبت فرمله عالجر إلى الحرة الرجلاء حث تحارب 
حت مثازل گاب من نخر هيت وا رة الا O E N‏ 
فالجمع لاب ومن قال أوبة فامع وب . قال الاصمعي وانماہ سي المجاز حجار لكثرة و الرار یه لان 


a Kk reads کات حھا م أن‎ ) e ( نطیرو!ا على إعحاز حوستر‎ , nd so Yak with ون‎ ; B1 هجام هراق‎ ۰ 
( sic ) ; Bakrl, Mz, V, as our text. 

b Our MSS wrongly AL?) and A) , as though extensions of di : see LA 13, 84, 20 f. 

¢ LA 2535 19 with أعطيتيا‎ , but ın 18, 222, 9 our text; Haffner, کک‎ 25, 14 

d Kk êy for و‎ and zî for ÎÎ ,„, and so Yak ; Bakrî and Bm have ûy , V رض‎ . 

e Kk 8 ٠ f Inserted from Mz, € Bakrî lng. Ye 


X1 4۱٦‏ الاحتّس بن شھاب 


e E‏ رر کړس 


أل العَرة ترون بها من اليل ٠‏ واعرة الرجلاء النيظة يقال دجل دجيل اذا كان ليطا ريا على اأشي 
غره : ومله 

أ اديت و كنت كر رة والتوم قد توا يتان السجسج 
ای كيف اديت نا وگنت غير وة على السقّر : واا رة حيالها قال كيف اهتدبت لها حقى طرق 

ه كمالك في مثل هذا اوضع البعيد ٠‏ وغيره بقول الجاز اللبال : واقشد 

وتن اس لا جا بارضا مع ال ما اى ومن راا 
اي لا جبال بارضنا نحن ت 
نسي المجاز من غود الاصي بيد الت 9 


موو لکن ارادم وحث وقع غيْث رتاه ومن کان ê‏ فھو کذا : ويي 


څ .چ چ سے ی @ & چ ^~ 5 م ء 
”وتسان جي ڙهم في سوام الد ڪهم يشب وگتاب 
١‏ تول هم ملوك وم کون کثیرا ‏ وکانتر الردم يوم وتقال عنهم ضرهم في غيرهم ٠‏ واا كان 
ترامع قوم من العرب ٠‏ وغسانڻ مأ ٠‏ والمعتب E‏ القانب. اا كتدسة ۰ کذا 
اا و ی ڑم في سواهم, # يجا لد عنهم ك وگتاش + 


امد السواهم ال الي قد اسودّت ورت من شدة العَس :والسهة السراد. والطاير الذي لا بيش 
ا 


\e‏ تسیر جز برة المرب ول سم سي ا لمجا حجَارا 


مد ني علي بن الٍراء قال مدني عد بن تحب قال عد جزيرة المرب على تة حښسة أقسام, وهي تِهامة 


واليجاز ونج والمَرُوض واليَمَن : وذلك أن جيل السرا وهو طم , جال ۽ العرب أقيل من قرع اين حى 
بلغ أطرَّ اذ ف براي الگأم: فس تة ال حجارا أنه ين القرر [ وعو اط ] ورین تار وهر ظاه ر فصا ما 
حل ذلك اليل في بيه الى نياف " البخْر من باد " الأشرينَ وحَكر وكتائة ويها ودونها الى 
۰ ذاتٍ عرقر والجْحَة وما صاقبها ( يني قارَبَها ) وناد من اضما ارد عرد اة : :وهامة تجْمَع ذلك كلّة. 


ست 


B See fost, No. LXIL, 2. İ dos, Y. 18. 

3 0 ® س‎ 
j Kk” for مقتب"‎ ; Yak id. (Yak has first hemist. thus : تهم‎ e ونان حن" يدهم في‎ 0 
evidently a corruption). The verse is not in Bakri, kK See Hamdãnî, Jaxirat al-'Arab, 


47, 24 f. ; Yak 2, 77, 10 ff, ; Bakrî 7, 2 ff 1 Added from Hamdãnî,. ™ Bakrî الح رمن‎ ) for 
البح من"‎ ), a corruption. ® Bakrî, Yak, Hamdãnî ùıı :الأشعَرب‎ See Ten Poems, p. I17, Î. 19-20. Ye 


1× الاس بن شھاب ۱۷ 
وصارَ ما دون اة رنه تيد من کار نجار الى أطراف العراق والسَمَاوَةٍ °[ وما يها ا و 


سے ر 


يجمع ذلك کله ٠‏ وصار اتل تفسه ° [ھو] اة ٿه وهو الجاز وما احسََر یک ڙر به في سشرقټه من البال واناز 
ای ایی فد *[و] جلي طيء الى المديدة نة ومن يلاد مذحج تل 0 فیا دودًا الى اة فد حجارًا: فا لعرپ 


ہے چو ص 


مم ۵ س 


ت نخدا وسوا و حجارًا: والجار يمع ذللت کله ٠‏ وصارت لاد المامة والسحر بن وما والاها المروض : 
* وفيا تنجد وور ريما من الحار وانخناضر مواضع منها ومسنایل زد فيھا والعروض د يجت م ذلك کله . 


وصار ما حل تلت وما قار الى صنعَاء وما والاها من السلاد ای تحضر موت والشحر ومان وما يلها 
يمن : وفيها التهاخ' والتجد : واليَمَن يجمع ذلك كله ٠‏ وحدثني علي قال حدثني الؤبار ين گار قال 
دنا عرد الله ن انع الصا عن مالك بت افر NE RN e‏ 
قال اہو بكر حدثنا علي قال فحدثني شمان بن أي سَيبة E E‏ 
٠‏ يا أي عبد الرحمن أَسَْظ في جز يرة المرب شا ققال المي" ۾ اخبرني مجالد عن * عار قال سَألثة عن جز برة 


سے وھ سے 2 ب 


المرب فقال ما بين قادسبة أ ة أككوفة ای حضرموت 4 


چ عرس سے له کے ع س 4ے گام 


CT‏ د 


قال الباهلي الَرَل جمع شر گة والعنى أن غرم ادارا الرارد والاار ٠‏ واارصافة نحي حص 
وهي لوشام بن عبد اللك . وقال بمقوب اللاحب الطريق الاضي النقاد وتال مر يلخب اذا عر را سر يا ور 
1٥‏ ف الارض ٠‏ والَراك بینات الطر يى وأحدتها ا روھی التحا ر واحدتيا تة + 
@ 0 کہ . 7 ت FFF‏ کہ هړ = م ٍ 
۱٦‏ وغارت إاد في السواد ودو ها دازیق م بتغي من تطارب 
غارت دلت ۰ وبرازیی مواکب واحدتا ژق ورزق : وهو بالفارسية اراد كتانب ٠‏ قبتني تطأب . 
تقاتل . وسټّي السواد سوادا ٍ 


e ¥‏ کہ 


ولحم ملوك التاس يجىإل ٳڏا قال منهم قائل قو واج" 


" Şo Yak and Hamd. ; our MSS دجiإ المحار“‎ ; Bakrî “loa ( without si ) °° Added from Yak Y 
and Hard. P Yak , Bakrî jill < d4 These words added from Bakrî §, 20, who 
cites the same tradition. r ‘Ãmir is “A. b. Sharãhîl ash-Sha‘bî; see Bakrî 6, 1. 

8 So Bakrîi and Yak. Kk strangely has وغسان‎ 0e۲ again instead of راء‎ : all other MSS and 
texts as our text. f Yak 2. 782, 18 says he does not know this place; our text agrees with 
Bakrî 414, 19. Ar-Ruşafah is Sergiopolıs, not far from the Up ( Syr. Rëşaf ). Ye 
ù Kk و وتضارب و قدذوتا‎ ş Kk transposes vv. 16 and 17 ; Bm محم‎ with ;م‎ Bakrîi ال اد‎ 

vvV رض‎ i Kk و ان‎ f0r حا کم dدھ إا‎ or لîاف:‎ verse not in Bakî. 


3H 


۱۸ 1× الاس بن شھاب 


لے سے e‏ َم 


اي قد وجب ما قال : لاب أن يمل ما يأعرون به لأنهم ملوك 4 


سر طض و م 


۸ا وین اس لا جار بأ تمع التي ما قى ومن هو غالب 


وص 


قوله لا حجاز إأزضنا اي نن مرون لا تخاف عدا نيع م . وقوه : مع القيْثر ما قى : اي 
گلا قح اتب ف بکر یہزا ایه وکلتا ع غل + اراد ع اتر ئی وجل ما ن > وقوله من هو 
ه غالب اي من هو غالب كذلك فا ا ا ا سق على ما فی می اي لی تحن 
ون مر غا اي کل من نلاه فهو ثوب وا تسر غالبونَ له Es‏ 
يهر من الجبال نيع به . ودای مم ايت تعن ون مو غاب اي دالني ۵ الطزر والقَلََة : 
بدا مع الفيث + 
را ال ل ا معری الحجاز أعجرنا الرراف 
٠‏ قال الباهلي ب کینڑی ) تد زر فم ری حول الوت فة نتا یڑا ایتا . ۰ وروی : أغرتهاًء 
الرائدات التي ری لا ملف في الوت فمي ترود اراعي من کارتھا کأما معْرّی المجاز لا يتح ما تسایس 
وقال الاصبي ترى راندات اليل عند بنا مول بوا تحن + ل لا ديل الخيل ( بريد لا لشف ئ ا 
وتکتا مرها من اليرت ٠‏ والزرائب جع ررب وهو شه بالطظارة ل من حجارة : : قال افرزدق 
ا ڪرت ليب عند بده زرا گام لد به امَك 
٠‏ کیره :رائدات تذهب وتبوة : وامرأةٌ رواد من ذلك كر التهاب واي تعاب بذلك ٠‏ يقول ترى اليل 
حول بیوتنا سرح کا تھا ری لا تقد على زرب فمي ری حول الوت ٠‏ وقا ابو جمفر انا وصف كثرتها 
عندهم وام جرم : قال والعنی ایہا قفر من قاطھا کاتھا في رج کا تفر الْعّرّى ٠‏ وقال الرّرا شب 
جمع زرية ورب ۾ 


۲۰ فغصن احلا و صن ملا فن من الشنداء قف شوازب 


»۲ م وع م 


يعفن ٠‏ من الوق وهو ت رب المي : ويصحنَ من الصوح ذهو شرب الداع ٠‏ والعداء العدوء والب 


" Only Yak ã Yak, Bakrî, V have a, like our MSS and the Cairo print; Kk has یلْقّی‎ (sie); 
Mz, Bm and Ham. ّى‎ . Bakrî only has .زب"‎ 

* Bm e for Jj . Mz, Bm, V, Ham, Yak, Kk Giya ( Mz comm. mentions v. 1. za ). 

J See Naq 183, 6, where our text is given as a v. J. Render : « On account of his ( Mujashi®s ) 
strength Kulaib take refuge with him, as in a zarîbah, as though they were lice feeding upon him », Y o 


1 الاس بن ھاب 2۹ 


الضّواير الكواصر ٠‏ والشوازب الضواير الواحد شاب : ويال للگوازب الكوايف ٠‏ غيره + والقر مر 
صف التهار والاشرية ت السخر 4 
ت م يه و ص ۶ صي س کہ 9 اص م م 
۲۹ فوارسھا م تغل | بن وال ی ۵ لس فا أشاف 
لامي الماع يقال حى الشيء اذا متعةٌ : ومله حنية الريض:وأحتى فلا المكان اذا صيره بحي . 
سے ت ت » س سے gy ê‏ م د خم ت 
والکماة مع گبي وانگيي الشجاع الذي يکي سشجاءت الى وقت حا جته ومثه قوم کتی فلان سهادة اذا 
سترهاً. والاشاً ن الخلاط اي لس فيم أ خلا من الناس : والگوْب الحاط يقال شابة يشو بة كرا ۾ 


ن¿ ہے ج وص joc o‏ }4ے gj ogo‏ 
= 


۲۷ هم یضرون الكش بیرق بيه عل وجه من الدماء ساف" 
نکش رس التوم وحاميهم : قال الاصعي وقد کون الكش هيا * دمي من انش : واا قال 
وجه ول يَش وجوههم لانه ذهب الى لظ اتكبش ٠‏ والسبائب الطراى الواحدة سيسبة ٠‏ واا عص الرلجة 
٠‏ لاه أشجع' المضروب افا يُضْرَب في أيه شيا فالدَمٌ في دجيو ٠‏ غيره؛ أساًبية الدمر ايا طراثثه قال يمتوب 
الواحدة إسباءة : وآنكرها اد وقال الواحدة * [ إشباية] قال وم تع الهَْرً وال تقول المرب إنباية 
وإباية وكذلك الجمع ٠‏ قال يعقوب ويقال الأَسا ي الوا الدم :قال ويقال انه ما كان من تر الم الى 
الطول :واذا كان الدَمٌ مشل فرين اابعير فهو اعدِبةة والجمع جدايا : واابصيرة من الدم ما ادلات بها عى 


ت س م 2 ۹ رور ت 
الرمية : والورق من الدم ارش منه والشد الرستبي 8 
٠‏ ° أرقا ما أرقا دما بغت الرَرَتا 


هذا كله عن يعقوب ٠‏ وقال امد الدِبة الطريقة من الدم ها عرض : فاذا استدت فهي إسباية ٠‏ فاذا كانت 
2 ًَ ا ا“ e‏ 2 ۶ ا 
مستديرة فهي ورقة والبصيرة القطعة من الدم ستل ا على القتيل ليس ها حد ُد تکون صنيږرة وکيرة ۾ 
û‏ ~~ 2 ھ اسل سے رک سے 7 A‏ » “ م ê‏ 
٣‏ جوا ييي رما راا کان ضیح ایض فیا الوا کی 
الاواء ألكتيبة اتكثيرة الذروع_ التغيرة الألوانٍ لطول الَزو أخذت من قوم فرس آجأى وهو اكد سوادًا 
٠‏ من الأصداء : واصل ذلك اروخ وهو ما صلب من الأرض وَأسودّه ووزذها ما ورد الاء منها ٠‏ وسرمانها 


¥ Kk, V, and Ham p4 for فیا‎ ٠ * Kk and Mz هم الضاربون‎ ; Ham as text. 
a Our MSS have الحقدم‎ , but Mz gives the plural and this is required by what follows. 
b Accidentally omitted in MSS. ¢ Ante, p. 229, İ. 5 ; the first three words are enigmatıcal : 


Prof. Noeldeke suggests thal أرق‎ may be a secondary formation from داو‎ (see LA I1, 427, 21), in 
which case the rendering would be : « The two poured forth what they poured forth — tears that Ye 
wash out the stain of blood ». d So V and Cairo print ( Kk no vowels ) ; Bm ورد ھا سرع ا‎ 
with a ; Mz Ej 3g ( not in Ham or Yak ). 


۰ 1 الای نن شات 


اسر عون مثها الى الاء ٠‏ يقول فن ودد بعد ارعان رده من الاد خان أن يضبن علييم الاه تكاتتهم . 
ون نہ م قول آری ین ربعا ف شر بیت + ٭ تناز ولاه و يمرم * ٠‏ ويح لض 

ما ر نيا اي کر ویړوی + گان بيص لض : والوبيص الإريق يقال وص يبص وبیصاً ٠‏ غیره : 

اي يدم ورڏها سرعاتها اي رعا مله : اي تقدمون الى ماء ار لا بَضبطیم ما واحد من کاتھم . 


e? 


٥‏ وقال امد يتقدمون لا هاون شت یره : وبیت اوس الذي انشد ایو عکرمة عجز ه 
بأرنَ مثل الطود عير أشابة ‏ تتاجز أولاه ول يضرم 
و کل معد م من جيل وغاظر فهو رعن > وقولہ تایز اي تنم : وتقول ما نر ی فقول جر 
ا ی“ ر حر ما وعد اي اَذه ۰ اي نشا جو ولاه وا کر ا واقق" 


لي عامة أمري اي مَصّى ونْفَذ :ومنة: أ 
من کر ته : وهذا مشل قول الآخر 
TT 6‏ : وفوف لأر وار کاب ا تهملج 
7 ر سرو ل س 2 ي ت ا 
۲٤‏ إن ا ن وصلبا خطا ا إلى الموم الذين نضارب 
قال علب هذا الت تشنارعة الأنصار وقر يش وتفلب وذعمَت علماء اليجاز اة لضرار بن الطاب 
النهري e‏ 
2 م ٥‏ کہ و سر اك < t1‏ 
تعیب مهم رید لر هرمن شرقرما انق يشام من السوقة ٠‏ اي اذا اج و 
عند الوه فافشخروا وذ کروا مايرهم فاي قوم, قوْمي في ذلك الوت ۾ 


ری کل قوم نْظرون الوم و عما سلون الدواف 


8 Notin Diw. ed. Geyer ; it should belong to No. 43. Mz quotes the 2nd hemist, 
f؟‎ Kk omits this v. ; ; BQut 18o (reading إ5‎ for ان‎ 3 ( ascribes it to Qais b. al-Khatim. V, BQut, ° 
and Harm read the and hemist. thus : إل ادرت کاو‎ Ga; ; and so Khiz I, 344 and 3, 24, with 


۴ إن for‏ د 
8ë "Mz compares the v. of Bashamah b. e an~Nabshalî i in Ham 48 : —‏ 
إا الكاء ترا أن یعریبا م حَذ الظاة وَصذاه ايديا 
Mz and Bm J < Ye‏ , مَل 0ولھ ۷ و مثل قو وي عصا به Þh Ham‏ 


31~ 


1 Ham omits. Kk and Bm 7y, Kk ن‎ 


11× جار بن حي ١‏ 


£ 


الذوانب الروساء ۰ وپروی : جډ ری الاس في المراء ينظ ر وهم ٭ : المّراء لضو" واليِدة ڈ برد ان 
التاس يَصدرون عن اريم في وت احرف والدب : قال ُ ویروی : عا عون ٠‏ يرون اليم 
عضا من هباتهم + 
ےه ١‏ سے رام ص ٭ ب ر e‏ 


Y۷‏ ای کل قوم قار ہوا قد فاو" و فحن خلعتا ده فو سارب 


ه٠‏ قال الاصبعي هذا مَنّلٴ: يريد أن الناس أقاموا في موضع لا يجار ون على الشقلة الى غيره 5 ونحن أعرّاء 

قاري الأرض ذهب حیث شنا لا بقدر احد على منعتا ۰ والسروب الذهاب في الارض قال شرت ارت 
سرو ٠‏ غه : قال ایو ثصرر سرب القحل سراب سرو اذا مى وسار في الارض وذهب حیث شاء : 
وقال انرب الكعآب في اللحر اذا دخل سر به وال فلان آمنٴ في سوبه اي في نشسه ۳ وفلار وایع 
الراب اي دي البال : ويقال حل سربة اي طر يمه : وقال ذو اأرمة 

لى ما يراب أولاها وهجا من انها لاج الصتلان هنوم" 
والسرأب الإبل يقال جاء سرب بي فلان اذا جاءت إيأهم : ويال : اذهب فلا أده سرّبَلكتَ: اي لا حاجة 
لي فيك اي لا رد ايلك ذب حيث شاءت : ويقال للمرأو عند الطلاق : 0 اند ات 
فکاتت بطو ہذہ آلگلة آنگلِتة : وهو من قوم حبر لى ل الباعلي اي کل اناس سوا 
قحاهم ان ينقد ا م س ابل خوفاً علها من النارة ونحن حَلَمتا فة فا فلم تة > وسارب وساږح 

6 ¥ سوا 


ت سے اپو کے 


XLII‏ وقال جا بن حير التغإي 


الا يكزي للجديدائلت ٠‏ ليلم بن اوالة اترم 


س 6 مرو 2 


و پروی : وللا عر بعد الرلة E E ES‏ 


Û LA 1t, 445, 12 with وک اس‎ , and so TA (I, 297, 18 ) and Lane 1342 c, Işlah al-Mantiq. Yak. 
و ولكن رکا‎ ; TA حَلَنْتَا‎ ( Kk has ll , but the commy. shows that this is a scribe’s error ). See Y ° 
ante, p. 210, I9, for another v. I. k Cb explanation in LA #f supra. 1 LAT, 447, 4; 13, 
404, 12; 16, 107, 7, where reading varies between ت‎ and EFE . See also Qali, Amãll, 2, 247 
and 376. ™ In margin of our MSS بك‎ ڃlê,‎ which is the more usual phrase : see Lane 2244 4. 

FR 'This is Kk’s scholion. © yv. 1-3 and $ in Yak 3, 766, and 3 and ş 

in Yak 3, 387 ; vY. Io in Yak I, 229, and vv. 21-24 in Yak 4, 295. re 
P Kk, Bm, Mz, V, Cairo print وم‎ tı $ Yak bas our reading. Kk لشاب‎ ; Yak, Mz ملحللو٠‎ 


۴ 11× چایر بن سم 


اللام ققلت يالوم ٠‏ ومصر م مقطّم واصل الصَرم القع ۰ غیره : قال اين آگلي + کان عرو بن رسد بن 
سعد بن مالك ينمه ابن ماء الساء مى إتأوَة دييمة وجلا من اين يتال 4 قيس ن هرن جي 
ربيعة E E‏ فجاءَ مرو بن مر شار بوماً فتال جاساء الك ا اة لَيَنْيِي كانه لا ری أ حد 
e‏ : فجاء الك فعا الك بتصة ٠‏ فقال جاير بن حي في ذلك هذه القصيدة٠‏ و pS‏ 
i OE ec oS ER‏ 
ا نم بن تغلب کذا گي .قال احد امريد ههنا الشباب ٠وا‏ لمصرم الذاهب ٤‏ ومته : * تضرم ني 
ود کر بن وائل # قال قب ادي الشاب بق من رمه وت من مله اتوم مد ارا 
يتول کان يني للعلم ان کون قبل الرلد ن بعد الزاة ليس بحم :م قال ولل 1 ء يعاد الصاية بتع 
ايضاً ee‏ فكيف رجح إلى الصبابة بعد حو 


سض صو T1‏ آ5 


2 مرم ۾ ^ 4~ 
۷۰ تاد الصابة بعد اا اوا ل 
ا اکال .ویک تماد وما صل" غیره ‏ ویروی : ون فرط مولو + کذا امد .غي : 
الصابة رة الوق ج 
سل ص م ع ف 2 ص ° »2 * ورم 
۳ فادارسلی بالصر بم فالوّى إلى مدقم الممًاء فا لملم 
التيقاء جع ياء وهو ما كلظ من الارض في ارتفاع, وكذلك الريزاءة وجه الزرازي الاق : قال 
الراجز يذ کر إلا 
دا غين لى الاي لاي منه أذ عناق 
آي حناق داهية :اي ية نه دبي من دة لير واا دي يفل بها ذلك 4 


ظللت عل عرتانها ضيف قفر قضي منها حاجة امسوم 
ضيف قفرم يقول وقف على ما رف eT‏ من آملها فكأ نه برقوفه عليها ضيف هما . 


EE‏ اذا فعله ليلا ٠‏ وعرفاتها ما عرف 
ما ٠‏ " والتلرم اليم على حاتي + [يقال ٤‏ ] تکوم علي ليلا اي تلب وگن ۾ 


4 Added from Bm, confirmed by Wustenfeld Tab. C. 

F Mz and Yak ja V فرط‎ ( perhaps both scribe’s errors ) . 

8 Kk فاسڏّيي‎ ( for الى‎ ( ; Kh 4, 409 as tet t LA I2, 149, S, and 201, 10. 

"u Comp. “Antarah Mu'all. 3. ۲e 


e جار ين ي‎ 1٣1 


۷¥ کاس * م ت 4 2 e‏ ا ٠‏ مې سال نے ص ام 0 سے و 
o‏ آقامت ہا بالصيض ند رت مصبایر ها بسیں الجواء شيهم 
الواء ونه موضعان ٠‏ ومصا رها مواضعها الق تصير إليها ف الشتاء ٠‏ ويروى : امت به ویروی : 
فهم ۾ 
¥ ا u‏ س خ س سے سے r‏ م # ړس م شر 
e @‏ رھبا في الزمام وننتی إلى مهذربات ي وش مقو 
> کے یہ »و اه ل gE E e cal “Heli 0K‏ 
ه٠‏ قول المراة تعوج اي تعطف وتنكني أيضا ٠‏ والمهنريات السريعات : يقال رنساء مهاب ومهابك مثاوب 
والَذربات النساء اللا بيذ ب اليل اي يسرغن السَيْرَ والإهذاب شد السإر ٠‏ والوشيج الرماح يتج بعصا 
ف عض : وقد وشجت الأدحام اذا اشتيسكت ٠‏ والرعب من اليل ردك الدقيقة ‏ وانشد لأب دزا الإبدء“ 
تجوزت على وجا ٢‏ رفو ري رب 
3e‏ ج م„ a4 2 . oT‏ م 2 لے س م چ 
مارج لري ٠‏ دارج التمري الذي يتل عليه ر ٠‏ ودقى ألعمد مرج رهبا ٠‏ وروي + وتتتيي. 
AH ۶ ۴‏ م ٠ es‏ » ہے + زو f‏ ب 
غاره 3 الوسشيج متت الرماح ومو ضعه وازشر : # وهل تيت الحطي إلا وشي *٭+ چ 
OR ET‏ چ کہ ۹ ي س چ ےم ەي 
۷ اتافت ورافت في ااز مام اا إلى عرضها أجلاد هر مووم 
TEFL LOT‏ »| ° ا مرم م 4 
فت شرفت في سيرع ٠‏ مالإافة الإشراف دالريادة + ومنة يي بد ماف لمو ومنه التي مى 
الشي اي الزريادة عليه ٠‏ وزافت في الزمام اي حطرَّت واختاآت . وألا الشيء شخصة بكال ٠‏ والَووم القيسح 
ى م O f ۷ “u‏ 7 ر م ا 0 ك 
اة العظي الام ٠‏ يقول كأن هرا في غرضتها اي ياخذ إأظفارء ٠‏ والفرضة حرام الرلحل ‏ ومشل هذا 
٠‏ الممنى قول الشتاخ 


سے کا کا #٠‏ ص 


8 سے سے ويه 2 و ا ی ر e‏ 
ت ابن اوی مودق تحت کُرزها اذا هو ځ یکلم بثابه طمرَا 


re * 


& < ت ا و 
وروی احد : اشلاء عر ٠‏ وقال هو مثل قول كنار ابي 
اتتا نای پجایب 5ا اسر ی بے ا“ بء 
و کانتا تنای بجانِب دا | و حي من هز ج العټي مووم 
ھر جیب کل حَطنّت له کضيى اتقام ادن وبالتم 


^e m2 € 


سرن کہ سے e‏ اوت رم س E‏ + س رر د 


٠‏ ۸ اڏا رال رعن عن یدیا و نحرها بدا راس رعن وارد متعدم 


¥ Yak (Û jn . Khiz 4, 409, a8 text. 
WW Bm رهی‎ ( with marg. y2 )» Kk ga) (sie ) . Bm notes ة|رمl ۰ر ھی اسم‎ 


x Zuhair 14, 41 (Ahiw. p.91 ) J Bm ÎS, with (ÎS superscript ; Bm »شل‎ 
¥ Cited ante, P. 306, Î. 9, {« 3 Mu'all. 29, 30. 


e XLI 4‏ 
لم ٭ e e‏ الاير وبع E‏ بريد ۴ ا سي ونر غر ه 0 
من سرعتها ۾ 


٩‏ وصدتعن الاء الرواء لجوفا دوي كدف اة اترم 

 *‏ ووی : لصدرها دري قول رجت عن الاء لمي والتجاء. والدوي انين إلى بلادها ٠‏ ويال قد 

دوى من العش : كا قال الراعي 

ترا زاوي ا الاي اهن فل 

والقينة الأَمة مَيية كات أوعير مَة ‏ ورم الشقوق: واصل ذلك [ان] يبس القاء يمن :قال الاصعي 

Sa NS‏ والدف الذي يمب ب والدف بالقنح [ امنب ] .ويال ما روا 
۰ وروی :اذا كتحت مَدَذْت واذا سرت فصت : وانشد ٭ ٩‏ ماء روا وڌوي وليه * : وأنگدَني في اضر 

لري بار داه اتی دای منك ریب مذ أ 


٠‏ مدني بطتاء عرق گا تی إل أعى أريك سم 


رل ترف ارال اتل آي يك وهو جل ذو اراك ۾ 
١ا‏ اقب بكي إذاارت رتا و مر تا قل 
٥‏ التوایل ما پغول حلومھا اي یذھب با > غه تلب ابي ٠‏ غیره : خالثه غول اي دهت به ۾ 


۱۲ وگااواهُم الان كل احلا ومن ل شد انه يتدم 


وروی * : # وم لا يدد عن حوضه يتدم +۰ شاد بنبانة ين ووك : والثيد من الجر والصاروج 
قال دته بچ ص او ملاط او جار : تقول شد فهو ميد اي ڏ ينث ته بالشيد : وقصر مشي منه i‏ 


Db Geyer, Altarab. Diıamben, 32, § ( poet Jarir ). o Kk الروإه‎ , Br اداه‎ ۰ 

dû Quoted in Kk and Mz ; see v. 23 of ar-Rã's poem in Jamharah, p. 173, foot. ۳٠ 
© A v. of az-Zafayãn’s; see Ahblw., Ajjãj, p. roo, Abü Zaid, 97 and LA 7, 226,7, and 19, 64, 7 (the 
last incorrectly with ا خو لبه‎ f؟‎ LA 19, 63, 23, and Geyer, Diıamben, 49, 3 ( P. 202 ) : 
poet al-Julaih. € Yak r, 229, 2, and Bakrî 86, 15 with laî. Kk ا قر ۶ . عرّي 0ه تصامد‎ 
Khiz. 4, 182 عدن‎ . kh Scholion of Kk verbally copied by Anbar. 


11× جار بن نی“ 0 


مرم سمي سید یب سد ہیس د ا برس تست ية وضو ا ما ا ی نایم يست موا رفست مت سیا ایسا مت سیت سرس می 


قول اي عييّدة: وانشد مدي بن ريد المبادي" 
شادہ زرا لکلا فلملر ف ذراه و کر 
وقال الشمّاخ : 
که تحيسي ئی وان کنٹت ت را غر كخة اء Ey‏ 31 # والشمكد 
a‏ َ۱ 

وال يعقوپ یقول وان كنت ا ٤‏ ڏحن همه مأ ر 7 دري ها هو ولا ا : مول ك e‏ 
لاء لا 2 شن ۰ وااطّي ي 1 شر والژید الجص . وال أجد أل الشيد ؛ اأص وکل مالاط کک و 
ميد بالج ٠‏ وقال اللاط الذي اوي به البْرُ ٠‏ وقال غيره شاد باد بايد وااشيد الم . قال الاصعي 
ادم رم د با ور ف ۾ واصاه اجو رص وال تعاب ق قە بد مکصص اذا قالوا ف ارَادوا ارتفا 
رركاو 


وعاوه ۰ قال او عد ` فإذا زدٽت ف فعا ت 81 فان ماه ا أذ : ال کت الستاء وأشدت 
۰ اخدیت ا ي عه قال ابو الاسر 


ساد په رفي الناس حى گان بعّاء نار بحاو 
وقال ابر ١‏ شاد با دیث وشاد به تان ۽ وطرح م الألمي منہتا عة فر ۴ # 


بير کول السفينة آمهم إلى فرعا إا أحتل رم 


ت ا 


قال لاسي اراد السذينة pw‏ رل شون دود الان کا یتم السكان السفينة . 
UL‏ والسآف' الوم يتقدمون و لأر“ : يول ارم سعد إلى هذا اسلف ٠‏ ا3 اتر اوا م عة 
شي ' لا ۾ لا حاف وساف واعد وع ۰ عازه : مرم il,‏ لول إقامته والرزمة الصوت واخلة : 


وقوهم في الدعاء في الصلاة الهم أجعلة لتا ساف صدق ” ۾ 


T7: a:‏ سے سے ص 2 ےم سر ج س 5 ۶ے 
٤‏ 8 ١ا‏ لوا ار لوف راض مځارمه واأحتلّه ذو المفدم 
3 چ و ٍ ٍ ا 
٠‏ ارقت لمم من عل کاس ورندر لدا وردوا ماء ورفیر ن هر ر 
Dw. p. 25 1. 4°‏ ; الط fo‏ الصخر طاvi‏ ,20 ,336 ,6 i FLA q4, 230, 21; Lane 2628 c, etc. j LA‏ 


ر 


MbdKam. $8, 9, with jll. FF V yal ( mentioned in Me and Bm as v. 1. ); Kk lal. 

l1 This scholion is taken Literally from Kk; but latter has اف‎ J here. Kk interprets eڙر«‎ by 

3jJ , agreeing with Lane 1078 a. ™ ‘This note is incomplete ; for its conclusion see LA I1,‏ و 

. فوله عار یرید مشحاور |ي عدا کل خد في و ول ررم : 6o, to ff. Mz commy. adds‏ 

وإحد ا مدرم وهو الطر“ ق ف اظ واف إلبل. قو ل اخشع م مم المخارم کشر P Kk’s scholion : agi. pw‏ 
ذو الممدم رید المنقدم 


a1 


XLII <۲٦‏ جایر بن حي 


دح بن رر رجلٌ. قال احمد: ا 


پر من تر م ردیر ال ايلم اذا 


فت هم ان یاعدا اھا ولا د رکا بتارها : اي انت مم ان 


e e 


ر e‏ توما من تش e‏ 


ر ٭+ ۰ وروی ف ورداماء ۾ 


0 ”ن e‏ ص 


٩١ ٥‏ ووما دی الحتاد من لو حمه 


۳ الحتار الاشر . ويلوي ينل يتال واه ئه اريو ليا . ويز تع اي يدقع ا 


2 ي 


اا س فت ے٥ ١‏ سے سے 
پیز ر ويارع وپ و يلطم 


درد وسو د E‏ پس ۰٠١‏ 


گرو ا ویارتر يسع وبجذب ليت ج 


۷ وي ک 
e ۱۸‏ متا ملوك 

HACER ا‎ e 0 

کی اتی بواء اكم 

۱۹ یں اا اسم ما قصدوا شأ 


مالي تفاعل من 


"e 


س 
ا اعراق إتاوة 


ما باع ارو مس درم 

ا É‏ سو الدم بالدم 
ويا E‏ : ومنه قول لبلى 
تی ٢ا‏ تلم آل غوف بن تار 


N E 


ع المطة ٠‏ اليم الصّلح وقوله ما قَصدوا تا اي ما ر بوا بنا قَصدَا: وان إن جا 


فان 5 ھہ لال لا وروى الاصعي ما قصدوا نا ۾ 


— 


° Bm ^ ا‎ ı with a ; ; Kk, Bm, V و فلم‎ (Vv OS mentions a u. J. ویروی السار وهو اعت‎ ٥ 
و اسر‎ ; but this may be a misreading of Kk (اقشار مياحب اشر‎ . 

P Mz commy. strangely takes yk) to be the name of a place where men are gathered together, 

Gq This v. is wanting in Mz; all the others have it. It also occurs in LA 8, 105, I6 and 18, 18, I6, 
Asãs, s. vu. ,اتا‎ TA 4 249, 19, and Lane 2728e. Kk°s scholion : الإتاوة ارج والکاس العشار: يقتول ففي‎ 
ا مله درھم"‎ 2 e E کل‎ After v. 17 Bm و‎ has the OI i — ۲۰ 


s2 


ey‏ اعراق من آاعر وعدم 
لا يباه الد and so Mbd and LA 8, ros ) , and with‏ ( آل ت 


ورن إذا ہا آ کلوا متوم 


F" This v. in LA ع‎ 14 with e تھی‎ 


Kk 2‏ , یو J; Cairo prınt has‏ اراد احذار ُن اء الد ویروی ل يبو و الدم with note‏ ( 


, and so Mbd Kãm, 37I 12 : see note 
r 


٣ Kk ;قصدو| لَه‎ Kk has an interesting Y o 


J, Mz and Bm ر‎ . LA 8, IO5, 17 ييو يبو 8ط‎ 
by De Goeje in the annotations, Pp. 135. ® LA 1, 29, 14. 


( apparently 


note here (which is repeated by Anbãrî later, in scholion to No, LXXV, v. r), as follows : — 


سر مرم 


E I E‏ ثماطِي الوك السْلم ما قصد وا للا + فقال 


4۷ جاير بن حي‎ XLII 
a م کل ر م‎ e کر * کے ص ا 2 ہے شش‎ 
وکا حه إذا ما أزدراتًا أو ا لما‎ ۰ 


وروی + ٭ عدا رة 0 اراز لأر ٭. الإسفاف الدنو يقال سف فلا الى كذا وكذا اذا ا منة 
ومنه قول اوس 
دان مسفر وق الأرض هيدب كاد يدف من قام بارا 
ه وقوله عدا طوره اي جاوز ما تناولۀ يده E‏ وهو ما حول الدار : ومنه قولمم : لا تطورن 
رانا : ومنة قوم عدا فلا طورَهٌ ٠‏ غیره : ویروی : ٭ وكان أرينا الوت من ذِي مهابة + لذا ما 
درا أو ا لِمأكم ٭ اي فام عله واک ان يلع نه + 


CG 


ره سرس ص و صا M&‏ ے سے ص ص ےم ى سے ت 1[ 
۲١‏ وقد رعمست سپرا* أن رماحنا رما صاری لا تخوض إلى الدم 
سا ص ص E‏ . سے اع e‏ ص ار 2 0 
Y4‏ فوم لكلاب قد أَرَالت رماحنا شر ہل اد الى اة مشیم 


٠‏ آل حف والألِيّة اليمين وإلوة ألو وألوة وألة” . قال امد يمني اتلاب الأول . ” وحدة أن أب 
انر قال آلخرَّفي حراش بن ميل قال: كان ٠ن‏ حديث الكلاب أن فاد ملك فارِس لا ملك كان ضيف 
الك ركت ية عى الشنماد الاكي اي ارد الاكبرذي ارتي ( اما مستي ذا القرتن إفرمن كه 
فهو ذو القرنين بن النعمان بن الكَقيقة فا خرجوه فخرج هارا حتى ٠ات‏ في إيادٍ ورل اب ة نند فيم وكان 
ری وده عنده ۰ فشنطلق ربعة الى كندة : وکانڻ الئاس في الإمن الاول بقولوت ان كندة من ريسعة : 

۵ ۱ فىجاءوا باطرث بن مرو بن حجر آ کل الرار الكنثدي فیلکره عل بكر بن وال وححتدوا له وقاتلوا ١ه‏ : 
n‏ . وى قبا أن يبد النذر بيش : فلا رأى ذلك النذر 

کتب الى المرث بن عمرو : اي في غير قوي وآ نت حن من ضكي وَاكْتَتقي وأا مول إليك ٠‏ فحوله 


= Kk and Bm yaÎ for él , Kk Caf (ste, for KÎ ) < 

T LAIT, 54, 15; Aus, Diw. 4, 12. The verse is also ascribed to “Abid b. al-Abraş ; see his Diw. 
28, 7. ° 
X So Yak 4 29$. Kk reads مود د‎ > for تصارّی‎ , a remarkable substitution. 

قد أَرَإلّت راسا ۲ إستتر لت آسآدن) and‏ , ووم LA I2, S1, 6 has‏ . کلابر J Kk‏ 

= For a fuller discussion of the traditions relating to the Day of al-Kulab the Ficet, see Ortentalische 
Studien ( Giessen 1906 ) I, 127-154. The parallel passages are in the Kamil of BAthir ( Tornb, ) x, 
406-8, Agh Ir, 63-66, and the Nag@id of Jarir and al-Farazdaq, Oxford and London MSS; see Ye 
Bevan’s edition, pp. 452-461, and pp. 1072-1079; also Khiz, 2, §ol. The passages enclosed in 
round brackets are Ibn al-KalbI’s additions to the narrative of Khirãsh, who was a man of the tribe 

of ‘1jl, a branch of Bakr b. Wail, 


LXE 4۲۸‏ جچابر بن ی 


اله وروج انه هند ٠‏ فرق الرث بن عمرو بيه في قبائل العرب * فصار سراميل بن اطرث في * [ کر بن 
وال وة بن مالك وی ند بن تم وبني سد وطوانف من بني عمره بن م و ] ال رباب : وصار لاء 
وهو ٤حدیگرب‏ في قبس : وصار سَلَمَة بن الرث في بي تفاب واائير بن قاسط وسعد بن رید ما5 بن قي . 
وکانت طواثف من بني دارم بن مالك بن حنظلة من رل ا کت عرد( بت برت امری الس بن 

NS 0‏ قضاتة إ خوتيم غلبيو لاهم (قال 
هشام بتو سند بر هاء وهي اعراًة بئٽ عبرو بن ربابة وهي ل دارم بن مالك بن ٠ ie‏ ور عة بن مالك 


أبن ا لوهم لمهم بشو جتم تح ب حاب [ بن عبرو بن 
N TS‏ ب [ بكر بن ] حنس ).۰ 
معدریگرب الصنا ثم وهم الذين يقال هم بر رقية ۴ ار هم اتوق إل وکوا یکرارن ع الاوك من 
TS :‏ :فاا هلك ابوه م الرث بن عمرو کت رهم وتفر ةت گا ھم ووت ا رجال بيهم تي 
وكانت الغاودَةٌ بين الأنحياء الذين معي م وتفاقم ام هم حی تی جع کل واحل دوم لصاحره اأجموع وز حف 
بالغوش ۰ > فساد شرحییل بكر بن وائل ومن مه من قبال حنظاة ومن ا بن عمرو بن تم وطواف من 
بي عرو بن تي والرباب فزت آت اتکلاب : وهو مان ين الكوفة والبصرة على بضع ء*رة ليل من اليامة ۵ ( على 
سبع لال او نوها ) . وقبّل سَلَمَةٌ بن اطرث ( قال ابو المدذر وکان رنراش یقول معدیگرب فرددته 
٠‏ عليه فرجع ) فاقبل سلمة في بي تغلب والَيرَ وآنلافها وسمد بن ڏيد متا بن ي وهن کان مهم من قيال 
نة وفي الصنا ثع ( وهم اتح اللرك ) ُریدون اکگلاب :وکان تصحاء شرخبيل وسَلَمَة ته رهما عن القساد 


مر سر ص 


والشحاسد وحذروه) اخرب وه عاراتها وسوء مها وعاقتها فلم د يملا ول ارما وات 0 التنايع واللجاجة : 


۰ڈ 


تال سلمة في ذلك 
ی e‏ 2ء f‏ رر ھ چ سے “ رت 
أ علي أستتب لومكتا ولم تلوما عَنْرا ولا صما 
Y۰‏ گاد یمین الإله بعتا شي ونالتا بي ًا 


2 4 5 م‎ 
خی ژور التاع ایا کو و‎ 
وقال شام بعئي عرو بن کشوم بن مالك بن تاب بن سهد بن ز هار بن جم م وعدم بن النعمان بن‎ ( 
۰ Ê م‎ a مالل س ّا + * و یں واھ :2ه م‎ 
ان ی د ر ےی ہو و جا یی موا ولا فهم قتاوه ) ۾ وزعم ابو اندر عن أب‎ 
* Added from Naq and Agh, and necessary in view of what follows, ® MSS read rرڼد مرو بن‎ 1 
which seems to make nonsense of the passage. P Inserted from Naq ( Oxford MS ). 0 Also Ye 
jl : both forms used. û Apparently a correction by Hısham b. al-Kalbî of Khirãsh’s statement, 
° Agh and Naq ( London MS ) ascribe these vv. to Imra’al Qais, and they arc found in his Dîw, 


(No. $8), Ahlw. p. 156-7, with variants. Ê Here begins a long extract from what is apparently 
Ibn al-Kalbî’s Kitab Mulk Kindab ( see p. 429, l. 14 ); it ends in line 21 of next page. 


۹ جار بن حی‎ XLII 


ا یجي ل ماج س 


a‏ حب بن عبرو بن مويه ومعو دة آ کل اراد فهك فمَلك 

به عرو وملك ايه ل يده و ت سي الصو Ek‏ فصر على ماك ابره > وقال غار 2 فة ر عة عن 
ملك ابه به ويذاك سي الق وء فانتنجد عرو التصور مرد ب عد ہدک الي ع ر عة د فأ مده 
بجیش عظے الوا الئان فد فد عاو ارت عل رو او فقتله و ,ذلك 0 التري 


سے سر چو 2 ل 2 ت ا 
۳ مسا لوم المئان ناء کم و کد لا ر ر ن ساق ره زرا 
و * ۰ س ۴ 3 چ 5 ه ة ٣‏ ۳“ و ۶ ٢‏ 
اروج ګرو م اس بشت بٿ عوف ك م E‏ وأمها اءامة بت بن كەب بن ھر بن جم 
ui‏ 1 


من تغاب فو له ا رٹ ٠‏ وکان اوي ام اناس ED‏ ويس ابا عمرو بن اي ربيعة بن اهل ن 
سان ٠‏ فعلك ارت أربوين َة الَددَ والوبر: وصالح قباد على أن قباد ما حف الصراة ولاحرت ما دوتها 
الى ارض العرب وقد کان ا رث قل ان وت - وحد ته ذلك ابوه انگل ي قال قال أل : خرج 'طرٹ صد 
۰ فر فت له عانة فكد عليها فاثفرَد معها " تس وا لز به المحرث فا غباه ال بأل لايا کر أول من گى ده :وهو 
رثنو غلاق ٠‏ فلت الكل عة آم فأ ب بعد اة وقد كاد موت من اخوع طب ل مه على النار 
و خ فلدة من گلره حارة فا كاي فات من حرَارتها .وقد کان اطرث فر بيه في و محل قىل موته : 
فمل حبرا في بي آسار وكنانة وهو ا کتڑهم : وجل سرحل وکان یلیه ف ال في کر بن وائل وبي 
حنفللة بن مالك بن ز يد مثا بن ٿم وبي اس ی ف بن قي گا وغه ي اتاب الال : ڈوجعل معدیکرب 
٠٠‏ تة في قيس عبلان ٠‏ > رکانٽ آم حجر بن اطرث بن عبرو * ا e‏ بات سَلمَة بن «الك بن اطرث بن موي 
من کندة : وأم رحا وك یگرب لاء پا اساد ب شت سلمَة “مت أم طام : كانت آم اة 
ارت رة لاء + : فلذالك قال «مديتكب لشرسيل 
َا ۹ ۶ي ولو شيدتك ٳذ تد عو E‏ وَانت ار مجاب 
( قال هشام قال آي كيف يقول سَلَمَةٌ ياابن أي وليت أمۀ ل : وقال اين الكأي انا ردت 
I °‏ عن هذا وکان يقول الحارب لشرحییل معدیکرب فلا رة بهذا عن الي رجع الى سلمة وترك 
معدیکرب وهو الصواب ) 4 
وکان اول من ورد آككلاب من جم سَلَمَةَ سيان بن مجاشع بن دارم بن مالك بن حنظلة وهو جد 


d See Harith, Mu‘all. 84. © See Tabari 1, 889, 4 ff; Tabari reads mتlرفil‎ for ةlual}‎ ; the 
latter is the name of a canal taking off from the Tigris near Baghdad ; see Yak $, 378. 

f BA and others haye حار‎ $; the Lexx. do not give any other meaning to Ale than a herd of wild Ye 
asses $ if our reading is correct it is used also for a herd of buck or antelope. See Noeldeke in 
ZDMG XL ( 1886 ), Pp. 168. 

E See Hêrith, Mu'all. 76, and ‘Abid, 2: 27, 4:7, 7:3. Ù See the poem farther on. 


XLII ۳‏ بن حي 


hê «7 "3‏ ۳ 34 ٌ۰ : ات ج * ت بش ۰ 5 ہم ك4 


abet e E E e 
الخ شخ شکلان واأورد ورد عجلانٌ‎ 
داوف جوف را أنتى اليك رة بن سفيان‎ 
ه وفرط بن سفيان وة بن فرط بن سفبان وهو ابو “ الرث بن بيبة بن [ قرط بن ] سفيان عن هشامء وني ذلك‎ 
قول الفرزدق‎ 
ن منھم عدس بن زيل وسقیان الزِي ورد اكلا‎ 
د لی فی المرب نُس إلا في بني گم وسا ار المرب دس ) - وأو من ورد الماء من بني تغلب‎ 
قرع بن حارثة ا‎ EEE فیا بلا “ آ رطان | جل" من بي‎ 
ا يقال له عند غوت بن دوس ”من بني مالك بن جشم على فُرَسِ يقال له الوب ويه کان‎ 
وعلي بتي تغاب الماح وهو سَلمة بن الد بن كهب‎ ٠ ثم ورد سلمة بني تغلب وسعد وجاعة الاس‎ ٠ يعرف ف‎ 
بت تم ] بن أساتمة بن مالك بن کر بن حب :والسًاح جد هشام بن عرو التغل ي :وهو يقول‎ 1° 
إن اللاب ماؤا كلوه وساجرا واه لن توه‎ 
قال ابو المنذر : وأم الاصمعي من بي سَلََة وأمهّم رڈ .) قال فاقتتل القوم قتالا شدي دا وتيت بعصم‎ ( 
لبعضٍ حت اذا کان آخر النہار من ذلك اليوم کلف بئر حلظلة دعرو ن تم والرباب بز بن واتل وانمرفت‎ ٠ 
. نو سعد والقاها من بني تغلب وكاب ابت وائل بكر وتطلب ليس معمم احد غيهم حت كَْيمّم اليل‎ 
ونادی منادي سلمة : من اني پراس‎ ٠ ونادی متادي شر سیل : : من اني بأس سلمة فله مأية من الإبل‎ 
ورف ابو‎ ٠ کان شرحبيل الا في بني حنظلة وعمرو بن تي والر باب قروا عله‎ ٠ شرحبيل فله مأية من الإبل‎ 
حش وهو سم بن النعمان بن مالك بن عاب بن سعد بن ڈیر بن جشم بن بکربن بْب مکان شرحمیل‎ 
قجمل صد نوه : فلا ائتمَّى اليه دآ الا ا وطوارثف من الناس حول تيون فطمنه بالرمُح م تزل اليه‎ ۰ 
فاحار رأسة د فأ به سلمة والناس حول فطرحة بين يديه وانحارّٿ بكر بن وال لا ثل صاحبهم من غر‎ 


ای سے سے صا 


عة تد کر ٠‏ [ قال] وقال ناس آخرونَ ِن بني حنظلة وبني عبرو بن تم والر باب لا اه زمت حرج rer‏ 


h Added from Agh and Naq. İ See index to Naq, Pp. 87. لز‎ Naq 45I, 13° 
kK Inserted from Naq ( Oxf. MS). 1,1 Naq ( Oxf. ) يد‎ < 
" روطچ‎ N44 .وهو عم الاخطل دوس وفد وکس اخوان اد1 ع۸ * > قرع‎ ۲٥ 


° Added from Agh and Naq ( Agh خم‎ ۰ 
P So Agh and Naq. Our MSS ple (ef. Salamah’s poem supra, p. 428, 19 ). 


۳ جار بن حي‎ X11 


ر 


اسيل :وهم ذو الستيتة احد بني تة بن سعد بن جشم : واا سني ذا السليتة لان كانت له سن" زائدة 
تھا تی اب تتاب ؟ بن چ د بن جشم بن بكر :ولتت الو شرحبيل فضرب ذا الساينة ستيلة على 
كيه فأطن له : وكان ذو السنينة أا اي تى لأ امهما تى بنت دي بن ية اي ليب 
وميليل ٠‏ قال ذوالسينة ‏ يا ابا حنش قثلني الرجل وهلك ذو السليثة : فقال ابر حنش + قتلنى اله إن( 
آقثله : فحمل ابو حنش على شرحيل فأدركه فاثفت الب وقال : ا ابا حنش اللَبنَّ اللبنَ : قال : قد 
رقت لسا کٹیرا ۔ فقال : با ابا حنش آملکا بسو ق + قال : إنه كان ملكي فملعنه ابو حش 
فاصاب رادفة اسر ج فورعت عله : 2 تغاو له a‏ عن فرسه ونزل اله E‏ قث 4 آل 
سلبة مع ابن عم له يقال له ابوا بز كمب فالقاه بین يدي سلمة ‏ فال : لو كنت ألمَتَةُ إلتاء 
رفيا ٠‏ فتال : ما ضيح به وهو حي" شر من هذا وعرف القوم الَدامَة في وجهه واحْرَعَ على اخيه ١‏ فهرّب ايو 
۰ حنش وتنگی عله ٠‏ وقال خراش سلمة بن الرث اخو ربیل صاحب الرب وگان معدي کرب وشرحییل 
وحجر ابو اعرئ القس إحوة ٠‏ فقال " سلَمَة 


ھا ت لا تيء إلى الراب 
قتیل بين حجار الکلاب 


اا وله مجم ك ا ي ار باب 
10 قتیل a‏ قترلك ا ابن سَلْمّى به عدو و تا بی 


جاب ابو حنش 
LÎ‏ اي“ ړ چ £ ص وم وو 
ذڑ أن أجيئك م تحبو اء ايك لوم صتسعات 
و گائت عدر ناء ته َيَلدَى 1 إل الات 


u‏ نابم E‏ | لام گا حراج العام الارات 


ر ا ټ 2 ر 
ا e‏ : آي شيء کان اء ايه يوم صتْسات : قال ٣:‏ کان ابن للحرث غلاا 
e E‏ مکان واحد على صتيْعاٽت وهو ما : في وة : 


م الان جي : رجاوا يترون اليه أ6 تله ٠‏ فقال ائشوني بأمانو حتى اسألكم عن ابن وما حال : 
» بن زهس Na insets‏ * بن بح 5اinse q4 Naq‏ 


8 Agh and Naq ascribe these vv. to Ma dîikarib, adding that some ascribe them to Salamah; BA 
gives them to Salamah. f Agh and Naq A ıe ; BA omits this v. Yo 
® ‘This v. in Naq ( Oxf. ), with | “ÎS, but wıth the "ote ضْێ٘٣لا في نسخة بن مدان کارا اڄ يعي‎ .,5 
طa۷e إلاورإات‎ ٤٥١ المائرات‎ , which is the reading of Naq. ' Yak 3, 430, 3 has this tale, but 
puts al-Harith of Ghassan in place of al-Harith of Kindah. 


XLII <Y‏ جابر بن حي 


+< ر رق 


فاته من هرلاء ء وهولاء ز نار تلهم فهذه اّدرء )٠‏ قال ابو المنذر وكانت علد اللرث [ بن عمرو بن حجر ] 
کیل الُرار ثلث وة ا م قطام SG‏ اعرئ القس : 
وکانت عدده ألتما ھا اسا فو ٿ له شرحیل ومعدي کرب لاء : وکانت علده رة أمة م أسماء ء فولدت 4 
سلمة + وقال هن أحوات فجَتعهن جي وبقال كانت رة امة اسماء + 

وکن مدي کرب بن يب بن گي بن کنا بن ٿم بن أسامة بن مالك بن بكر بن حب من سادات 
المرب من بني تغلب وأ رايم وله يتول الشاعر 

انسر الیڑاقید غ الب ٠‏ کان برلاو ربن ر" 

وکان اڈ وِرْعَ شراحبیل یومننر فطآبها مه اہو حنش وا صاب ای ان يدها الیږم : فاغار رط اي حنش 
فأخذوا إبلا لرجل ٠ن‏ ئي تنم بن أسامة بن مالك من رهط عكب بن عك :فقال الذي مدت إبلة 


۷۰ آلآ ١‏ 2 شولا ا1 ي قد کېړت رَطال غنري 
ان الد قد لمت 2 مسَة دى ی صم 54 عرو 
وَظارَ بها و شان مي ا اس لھم حو وشار 


وم ھم شنر یلولو کان کرب تیاب قيار 
( قال هشام شه استدارة الکعوب بالفقاقیع_ ٠‏ وقال لبڈ من بی کا من بی یر ن ر بن ل ومر 
٥‏ اخو کل ۰ ) 


خر س م 4 


ويلم اليحار علقَّاء وهو معدي کرب بن الطرٹ اخو شرحیل قال رن ا خاه 
ن جني ن عن اراش تابي گتجافٰی الس هوق الظرَابٍ 
e‏ 


( قال السرر حر یکون ف کر كرة ابعر ةوقال يخراش انا تي الأنر من ار ” [ والظراب الشُروز]) 
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س ى ر ملَةٍ گالقماب 
ماح 7 من بعل دة وشات 
ر یا وات کا ا 


E 

F7 0 
pm 

& 
f 
a 
A. 

سی 
٣‏ 

ا 


" ‘This poem is celebrated and often quoted; besides the citations in the Agh, B4, and Naq, vv. 
I, 2, 4 are in LA 2, 58, 12, and 1-4 in LA 6, 25, IO f ا‎ Added from Naq. 
xX LA, Agh, BA J3. J Agh في حال صبوة ة4 :في خالر لَدَة‎ . Ye 


ت 


E ù جار‎ XL[ 


"اکت ال اء ولك رى و ؤي ند عُدَاةَ الّرَابي] 
ا e‏ س e‏ ٭ ى يه ارت 

“م م طحنت من ورافك تلع ارحب أ ت ثيا بي 

a‏ سا وال ود الامستجن اجلو يوم صرب الرقاب 


سرا ي کک ٠‏ 


2 فرت بو ٿو تیم َر لهم يان ڈناب 


ےه سروه س سوه و م ا غ 

وډ بني ١‏ أن ور رر ورب الر باب 
4 ر 1 ىک 2 | 2 بز یل وخا ەا عل ا ج انين إا باب 
ونين قد ترما الا : ر ب الربیب ذي الأعتاب 


فأرس يَضْرب الكتبة الس فر على تحرو كنضح اللاب 

وقال الاح وهو سلمة بن خالد بن کم بن هير بن تم. 
و هلا سالت وريب الدهر ڈو غر اآنْكثف “ صفقثا ذل بن سُا6 
ا e‏ وَتحْ تي لى الإاء لاء 
ف من الع اة“ ٠‏ وت اا متوطا وجذلا؟ 


4ں 


اما رد و الع إا شات ا فرج اله من ويه 


: الرباب فووا ر ورزو أا سلتى رسفا 


٠‏ الصن هو عة : بن اة ( وقال هشام ابو سلتى رجل من بي رياح " ن زع ) منیا این جارية 
ابن سيط بن بر بوع ( وقال هشام اسم سَليط کمب بن الرث بن بربوع واغا سي سليطا لاه کان ا 


2 


r 


اللسان بَّذياً : وقال : الاس لا يدون e‏ ويْمَونَ الرث ) ٠‏ وقال السَمَّاح ايضاً 
ورد الخلاب على قو باحس ورد لجا شمارا 


وق ET‏ ونع الراب لا مسْتَعَارًا 


* Inserted from Naq (London MS ): Agh has the ¥. in another weaker form; the following vY. Y° 
shows that there is a lacuna which requires to be filled. a Naq ( Ozford MS ) تددشڏl‎ ; 

8۸ په الحب‎ b Agh omits. ° ثارت طچھ‎ . d BA e. 

0 So our MSS and Naq ( Lond. ) ; Naq p. 1077, 11 has ما 8۵ن و¡ کرب . ککر‎ arabic for a 
bunch of date-fruit: Jarîr, Diw. 2, 38, foot; it corresponds to the Aramaic x¬» ( Loew, Aram. 
Pflanzeanamen 115 ; Fraenkel, Aram. Fremdw. Here ıt is clearly applied to a bunch of grapes ¥ e 


( Noeldeke ). ؟‎ Naq ( Oxf. ) فطع : ملعتا‎ poem does not occur except in our text and Nag 
( Oxf.) : vv. 2 and 3 are wanting in the latter. € See Wust. Tab. B 16; Shaibaãn was the son 
of al-Hişn. ۸ ×4٩ ) 0×٤. ( احد بي هري بن رياح‎ ٠ Î Naq ( Oxf, ) .رة‎ 


3K 


فر عے ۷ 


e‏ 11× جایر بن حي 


وقال ابو اللكام الذي وهو سريع بن عبرو وعبرو وهو الليگام اين الرث بن مالك بن ثعلبة * [ بن بکر بن 


حب ] 
سے ا سے ا صد سے 
ربسا بالكلاب وما دبعم وھجا الان بالصييد 
شقا لربل غا بد شر وا الاد من الود 
: وجرا اداح مومت رازب مخلتاتر البو 


‹ قال ابن آنگلي وتال جا پر بن ني في ذلك 
ووم الكلاب قل قد أراآت رماحاً ل د آل اة مقيم 

لسا 2 اراک : 

ا اتی له فر ريا لين وَل 

۱۰ وگان معادينا تور ر كلاب مخافة جيش ذد 


e 
E 


A 
A 
°۹ 


فا قل شرحیل قامت بو سعد ن زيد مناة بن ٿم دون هلو وويايه فرعم ومالوا بين الناس د ينهم ودفعا 
عنهم من أرادهم حت ألعقوهم بقومهم ومأمنهم : وولٰي ذلك عوبر بن شجتة بن اللرٿ بن عطارد بن عرف 
این کیب بن سعد بن زید مناة بن تم : ومد 3 رط في ذلك ونَهّضوا معه فه ۰ فی علیهم اعرؤ الس 
ابن حجر ين الرث بذلك فآ شماره وامتدحهم ۾ وڏ کر ما کان من وفاتهم وکرم فعا لهم ووصف ما کان من 

٠‏ صر قباثل بكر بن واثل ومحاماتهم وحص بني ران '( وران حصن بالیامة ري عبدالله بن عبد المرّى بن 
ڪلم بن مُرة بن الذڙل بن ية ) ومُڪرق بن سعد بن مالك بن ضبيعّة ( وجمل ران أباً هم فَسَبمّم اله : 
قال هشام هذه الأسباء والفری متا ڈ کر في شعرهم قران ومحرق وما يجي بعد ذلك) ابن قيس بن ثملبة وبي 
عرد بن سعد بن مالك: وهجا بي حنظلة وذ کر ما کان من خذلانہم شر ييل وفرارهم عله وإسلامهم إ٠‏ 
وحص قباثل حنظلة قسلة قلة : شم " الراجم وهم قيس بن حنظلة وكاقة بن حدظلة وغالب بن حنظلة 

٠‏ والظم بن حنظلة وغيهم من بني دادم بن ٠اك‏ بن حنظلة [و حص قہائل نشل بن دارم بن مالك بن 
حنظلة ] وهم قطن بن نېشل وزيد ا ار بلت المنفر ارام الأراقم من بي فلب الذين 
قال فمم اعرة القيس 


سنس 


J Added from Naq ( Oxf. ). k ‘The text of the Mufaddt. has ElajÎ jai] : see post. 
1 See Yak 4, $o, 19. 
I See Wust. Tab. K, r3. ‘Amr b. Handhalah, the fifth brother, is omitted here. +o 


® Supplied from Naq ( Oxf.). 


1× جار بن حي o‏ 
بلغ ولا تاك بي ابتډمتر ‏ ورم ي أ * عار 


رابغ بني اڊ ذا ما يهم آنل ت لی عبج اضرا 


٣‏ ایس اب ا بوتکم بي دارم آم آم لس ارا جاورا 
1 ا 3 آل توالت ا ت 21 ا ہے E ٤€‏ 
* ومن حل في نجار ومن 7 سرف آاء ا“ الرارا 


ال هشام سینت راتا لش هذا الست مل تلبق 3# ا الحجاز الرازّا + يريد القتم 
الصنار ) وميا [ آحيف ] أى ايف واف ما ارتفع عن الوادي وانحدر عن اليل 
> اقل ٳذ م تشکڙوا وغدرځ گرا 4ا ينتيج الاير 
٠‏ العاصر رود تلبسها الأعاريب قال وبلو عاضر جندل وو صر ابنا هشل وجرول بن نشل وا مھم انر 
بنت عطارد بن عوف بن مالك بن کب بن سعد بن زید مثا 


۷ احنظل لو کشم کڑاما صر "اء ولا تلئّى ليسي مايرا 
EEN CE‏ 
og» e‏ رکه روو ۰ لے 


۸ لات سلا اى لاروّت سيوم وارماحېم یوم اللاب معایشرا 
ه ( ابو نرو : وو واكان الرش ۲ 
وقال ارو الس 
١‏ ل بى وض " آثلرا ا ية الدشللر إذ غدروا 


© ‘The poems by Imra? al-Qais which follow contain no less than 33 verses not included in his 
Diwan. Of this poem only tv. 2, I and 7 ( in this order ) are in Ahlw. p. 131. 

P So our MSS and Ahlw. Naq ( both Oxf. and Lond. ) has |, =, which is the name ofa tribe Y 
( Wust. Tab. K 17 ), son of Qatar, son of Nahshal : but the name of a single tribe would hardly 
suit here, and ıt seers better to take | yl ir the sense « Ea. well how to discrıminate, 
possessing full information.» 4 Naq ( Oxf. ) reads فقرة إي قبل قسيلة‎ ٩ .قوله قر ر قول قصیلمم فقرة‎ 
^ Naq ( Lond. ) مح‎ “le ; a marginal note in text of K I says : إلأراك‎ ek و اي ن‎ 
which however is HE RE with the following gloss of Ibn al-Kalbf’s. ۲o 


* حباء 1858 . وحطتم ولا ينی ایی .11ے‎ . * ×44 ) 10٥4. ( بن سلس‎ u Vy. t5 of 
this poem are No. 27 of the Dîw, (Ahlw. p. 133). It is found in the Oxf. MS. of Naq, not in the 
Lond. MS. ” ابوا‎ 1s the reading of Naq : Ahlw. | الو إ :بتو‎ is equally suitable : see Naq 6I1, 2. 


X11 ۹‏ جا پر بن حي 


ادون بنو حنظلة وهم خاصة شرحبیل فأسلمْوه : ونو موف بن كمب بن سعد رهط عوبر بن تة 
۲ ادوا جارهم مام بضيعوا اليب من 
ا فل ¥ 2 & 
ا ب 3 ر م یکس پس ماري بلحس ۶ ار : 
J 8‏ وف ولا ` غدس ولا ست عر کا ر 
ەر ج ومو ال e‏ ا 
٥ه‏ حجري این رياح بن بربوع وعدس ابن زید بن عبدايله بن دارم 
لکن مو وف بزمت لا عور صره ولا قر 
> [گالندر طلق حو شال لا البشل زْرّی به ولا الْعَصرّ 
a ٠‏ * صد 
۷ معشر لس ي نصابوم یب ولا في عیدانهم ځور 
2ه س Ps” E‏ 
۸ يض بر“ تملا في ألخول إا اوح ريح الدخان والقتر ] 


زر 


۰ وقال امرو الس ضا پعإر ھم 
سے ھ 2 سر سے ےا ۾ E‏ س 7 « 2 
۱ ا 2 2 E‏ ا تتت برا مادقا ولارطضاٰي 
IG‏ م «سرے ٠‏ و € ى 


e ۳‏ ات و ع غر کہ کہ E‏ 


٤‏ دک ترت که ن غلم لَه فيكم فاش و گم فك من ڪان 
م ٠١‏ اقل بصالح فلو ولا عة إذ نضر كم اذل وَانٍ 
ايش بضة لبر وة ٠‏ قيتاکم ن ان غر يتان 


۷ لان : قو E‏ مس ددم هم متعوا جا راتکم 7 غدران 


& Ahly. او ےم‎ J Ahlw. .ولم بضع القت إ نصر وا‎ 
چ‎ e ر‎ 0 
= Ahlw, آل خنطا‎ ٠ 3 Ahlw. امم جیر شس‎ 
bÞ Ahly, wie . ° Aطاج. الق‎ . d Ahlw. île ° ‘These three verses, ¥ « 


which are not found in the Dîw. or our MSS, are here given from Naq ( Oxf. MS ). 

f؟‎ Of this poem only $ verses are contained in the Diwan, No. 66 (Ahlw. p. Or) viz: Nos. 7, 8, IF, 

9, 10; Agh has vv. 7 and 8 at I1, 66, and 7, 8 a and zo b, and 9, at 8, 69. The Oxf, MS of Nag 
only notes ¥, 1; the London MS has the same verses as the Diwan. Ten ( 2-6 and 12-16 ) verses 
are therefore new. fF The MSS here have خلصان‎ , as İn the second hemist. Prof. Bevan points Y © 
out that the latter form appears to be used only of pefsons, and suggests the reading in the text. 

A MSS read المجهل فده فالقيتم‎ . Î Ahlw. a ,عذرّان‎ which seems 0 to be the pl of” وق دیں‎ 

a pool left by a torrent . “ûl Js I take to be for eer maşdar of عدر‎ . Agh 11, 66, and Naq 
read هم استتقذاواإ‎ „, but Agh 8, 69 has our text, 


1× جار بن حي ty‏ 


۸ اغوي ومن يشل العوير ورهطه ‏ وأسعد في يوم التلاتل صفْرا] 
: م لوا التي تان “انرم وَسَارُوا بهم بين اليراق ونجرّان 
٠‏ ق اصخوا ولت آصامم به ا ايان واوق يران 
۱١‏ یاب بني عوفو طهارّى نة ”وأوجهم ” بيض السافر ران 
: ۲ هم افصو لطن آفاء خندفر داتعم تس الال بن يلان 
۱۳ نو E‏ موا و رال ملم وباط E‏ الوت ناء قران 


٤‏ نظن هذا وکر ما قد لم راجو ک وجه اخديث تان 


سَأوقد قد حئ يمم التاس غد رکه بتشورق فوق العَلاءِ يران 
۱٦‏ واب بلا ي ر سَلامة فا شر أثباع, واک ادان 
٠‏ وال اطا 
+ ل ق اله الاجم كلها وقح يربع " وجدع دارا 
۲ 13 اراو آل ا " مون لماه يعسن الاما 
٣‏ فا الوا عن رتهم ودد ولا اڏوا جارا " فيرخل سالا 
٤‏ 0 رایع م أصبغوا قد تروغوا ‏ وأصحت ينهم مَانِع الود لإا 
1٥‏ هه و کان فر اذل التصر اهنا وحامل شن بالقَضِيحة جازماً 
NS LC Np‏ 
۷ مید س اچاپوا دعاء لی مشرب صفر اقرا مَطَاعتا 


Î ‘This v, is inserted by Naq ( London MS ), and occurs in Agh and Ahlw. All agree in the first 
hemist; in the second Ahlw. has J ليل الہ‎ ; Agh Ir, 66 المراهز‎ „yı ; Agh 8, 69, as noted above, 
joins the jee of v. to to the j of Vv. 8. 

Jj Only our MSS read لدو‎ ; and as this word does not appear to yield a suitable sense, we should 
perhaps adopt the reading of Ahlw. and ا أ ا‎ or ( Agh )| ايلو‎ 


EY 


> بمياق 69 ر8 يد 1 ٠‏ المضيع اهلد و6 ,8 طچھ , اهلد .۲1۷ھ , أَهَلَمْمٌ 4× ٤‏ 

ıa See LÃ 6, 35, 7° ® Naq ع المراهن‎ ٠ ° MS K2 has a marg. note 

( 0د‎ i۸ ٤1 ( .ي الاصل خاموا: تال‎ P MSS oS. o 
q4 Of this poem the Diwan, No. $7 (Ahilw. p. 156 ) has vv. 1-3 and 6; Agh 8, 69 has vv. I and 6, 
and Nag Oxf. MS Y. I; Naq London MS does not contain it. Vv. 4, §, and 7-17 are therefore new. 


٢ e 


.ور اچ4 ° جرع § Agh‏ وق F Ahiw.‏ 
٠‏ فيظمَ .ساط ٢‏ .رڀ u Ahlw.‏ : وآ شر الاق t Ahlw.‏ 


.« . حجر طچھ د ۰ فوا طعھ ; ولا تعلوا| .سلط4 × 


۳A 


XL]‏ جار بن حي 


۱٦ 


1¥ ٠ 


۴ اس 4ھ * کے 
وکان بوم الکلاب من اام العرب الشهورة وقد قا لت العرب ده من سعراء الاإسلامر اسعار ا اشر 
رچ و 


فه وقد یر بُعْضْهم بعطاً * 


واوق و عرفو وفوا وا طيبوا 
فار نو عوفر بجار 


آو التي بكر دو الملاء ابن وال 
LE °‏ رون ت ارا وة 
راز ۸ 


یل ی من مييه مین 


ساذ و لنم ضعةا ممَصَر 


ور حشرا فد الْحنَاظٍ الجاشا 

تھا لجار 
مَصالیت بيطا ل رار 
طرال الماح يدعو الأَرَاقاً 
ٳڏا گان داعي الوت قر ملازم) 
هتون للمجد الوس الأ كارما 
عظام رى ينها السود “ جوارما 
قد رابا هند ما لنت كاتا 
حبلا متینا كان لجار صا 


روا ۾ يضوم 


قال الأخطّل كان قَدِمّ الوراق في حمالةٍ جلها فسأل مالك بن مِسْكَع وهو ابو 


سان فقال 4 مالك : ٠١‏ كك عندي إلا الراب أ لست القائل 


0 


دا ١ا‏ قلت قد صا لحت کر 
هتا أخوان ° نشبا جييع 


( اچاب جر پر بن خرقاء العجلي 


a For جرم‎ in the sense of كسب‎ see LA 14, 359, 4 f 


e 


d Diw. 282: MS. Baghdad p. 90; Agh 7, 183. 
Agh for توئl|‎ has mرk|‎ ; Naq reads ردغ انك‎ 
؟‎ ‘This poem is found at p. 93 of the facsimile of the Baghdad MS of al-Akhtal Yo 
ë Diw. ( Baghd. ) lé . Daus was not an ancestor of al-Akhtal according 


3 و و ضس ص 
اال ١‏ ان لله * رَغْمَك پا ابن دوس 


سے 
ارا الدماًء 


2 


بواړد تات 


بى الأضتان والب العيد 


سے عر 2 م صر 2 ص 3 
ودا+ الوت لت حل رل 


3 
قبل اليوم ا 


خر ۱ 


تارق ملا رود 


* So both MSS; we should understand أعي‎ 


P The Naq ( Oxf. ) has the following note : — aڙy فقال إلإخطل في ذلك عا يدل على تصلر‎ 


1 كيب إن عي الد 


و ا چ ر سیم 


و دأحوها الفاح 


. تحملها 4× ٠‏ 
; يصطَلیان تارا ردا MS 90 “"; Agh‏ ا 


فت فتلا اللملوك وفککا EET‏ 


ی وردن جى الكلابر سا ل 
See Akhtal, Dîw. pp. 44-5 ).‏ ( 


( i 1 6 


to the genealogies: he was brother of al-Fadaukas, Akh.’s ancestor in the sth degree. 
h So Naq ; our MS and Diw. و باقر‎ but no battle is recorded to have taken place at Bariq in the 


war of al-Basüs. 


%4 کک سن‎ XLII 
ووم اجنو ا حصدتا کہ گا حيدت تود‎ 
ون تد ياي وارداتٍ فان الدهر مويف جديد‎ 


we © 


أتفْصب ان تعر a‏ وَبْت البز فى بكر تيد 


تھی بو عجلر جریا کا لا ينهي نّا هلال ذ 
“ وما يعني عن الذهُين إلا گا يفن ن القتم الال 


م 1 ° ي ن بان و صد : 

ا معگر قد لتم وما أغلاقكم بلتم 
TE‏ ا راس گل مسا 

a‏ بک س قل یی لك دي إل ب الست القاثل # اذا ما قلت قد صالت 
كرا ٭ : قال : بى أا صاحب ذلك وصاحب ما أَسَتأِف : خم قال الاخطل * 

عدا ارتا ائ لاتا في وبا أجل من الشاب 

EA‏ يٽام تاها 3 ڏوي الْحَفرظة پالشراب 

مور يام عي تيص ڏويٍ 

رفوا في اليل وأنسلوا دماء سراتكم يوم الكلاب 


ج 


۱٠‏ 1 تلن *ار نه کان ل ادات ا ال ربب 
بات ار نیم E‏ 
ا الا رجن نة بأسكم مثل خافية الشاب 
وة ال ر ا ا فساءما فطع الصَبابر 
فا ادوا الجاد ولا ااا د کا مخسة ا 


E 2‏ سے لور ه 
> يعني هلال بن علاقة الشylını Î See Baghdad MS of Dîwan p. 93. Û Note in both MSS and Dî.‏ 


kK Render. « He is worth no more as a defender of the two Dhuhls than a scare-wolf is worth in 
defence of the fock ». The two Dhuhls are Dh. b. Tha‘labah ( al-Hişn ) b. ‘Ukabah, and Dh. b. 
Shaiban b. Tha‘labah ~ uncle and nephew. Î So MSS read pla ; one is tempted to read مصام‎ ( see 
Imra’” al-Qais, Mu‘all. 48 ) ; but it is possible to take ا مام‎ in the sense of « striving to attain a high ® 
place ». ™ See Diwan p. 166, Baghd. MS pp. 31-32. Naq ( Oxf. ) has only the first 5 vv. of this 
poem. FF Naq الظاأعنوثة‎ ©0 Nag و تات‎ Dîw. and Baghd. MS حول‎ P Diwan وڪره‎ ۴ 
but correctly in Baghd. MS. 3 This v, is not found in the Diw., but is in the Baghd. MS, 


X1 4٠‏ جار بن حي 


ا سات إنك ل فيي ركن قدا ئت بني ھاب 
شك سالا رمت ولي وما طني الراب 


سے # ” 


إا ما أخترت غدل حدر لی قیس۔ فلا بت رکایی 
فأجابةٌ ة ابن * قطاف الشسافي 


فح ص سي چ “e‏ س 0 
لد جاری نو 2 4 جک بن ےر بمنة کک عن الريب کاب 
2 ر “f‏ ا گس عو ر ص 
تمده عونق اقصآث' وبدتة فاريم الراب 


ص مھ ھ 1 ص . 
إا راحوا على اح قار بيثل دوي الى نف الشاب 
ایح جیا وتو تبر بير الاير باب 
فا توا يها من عدر رلا نهم دمن اراب 


1۰ لسا ا وغليتموا را6 عند ادناب الر ڪاب 
وم مكاضة ازى هن6 تلج لما باب 


تا الب ين لبش E E‏ 
وراس آي اة اليا فرفتا به عيص الراب 
تظل سيوم في الاه رى وسوتھم گعماتِ الښگاب 

٠‏ قال المامات شيء يش | رف ر گب في الاء ٠‏ وقال الأنخطل بلع ان بني قيس بن علبة عبت حين هجا 

مالك بن مسمع وتواعدتة 
صب فيس أن وٽا سم وما موا ايز بطن واد 
وقال 
افق بک وش اا شت لر إا انت عم 


۰ ویروی ویتفطر درف . وقال پمشذر الى بتي نبان ویعاتبهم و رحس عیب غار هم 


3 


آنا ين آل فاطتة الدخول فحرّان الصرَاغ_ فالهجول 


وقال 
ج چ کے ت ت o‏ ت م مر ص 
کا ا وات بواسطر فلس الظلام, من الراب ال 
«niقذo Kı reads‏ 8 »قطان $o K2; Kı reads‏ " 
The Banü Hubaib = Banû Jusham b. Bakr b. Hubaib, al-Akhtal’s stock. ۲o‏ . تر Both MSS‏ ° 


" MSS lil ;” حران‎ « refractoriness, stopping when called upon for speed ». 
" Diw. 136, * Id., 283. ( Baghd. MS. 95 ). JY H., 124 ( Dîw. ha (للص‎ * Dw. 41. 


11× جار بن حي > 


قال فَسَيدّت' بدو تلب سلمة فأ خر جوة : فلا الى بني بكر بن وًارثل, E‏ الوم : لقت تغلب اأغذر 
ابن امری“ القیس ۰ قال هام قال آي : فأصاب معديكرب الوسواس ورب سلمة الفالج فانحرق ملكبم 
حين أصابهم هذا فرق : دلوا حضْرمَوت فرج الك من بني 1 كيل المرار وساد بتو الرث بن معوية : 
فار من ساد منہم یس بن یگرب اب الأشمشر م الاش بن قيس :فاسل الاشعث وهو ا 
ت شام ق وله # وراس آي ما اَن × ۽ هو ابو ميا بن زر بن تم بن أسامة بن ءالك بن بكر بن 
حب ٠‏ فل ابو محياة ” يوم الأقطاءتزن وهو يوم الذكم يوم ميل بوالزبان : وهم سبعة وجيت رووشهم 
ع قت بقال ها ادبم فتشاء٠‏ وا بها فصارت ١لا‏ : وهو قوله : " اجر الإ على القَأوص ٠‏ قال هشام : " وكانوا 
ون کل اة بض فلکًا قتاي e‏ يها م اقبت مج اليل فقال ابوهم ربن 
ت اطرث بن سيان بن ڈهل بن شلبة : أظن بي أصابوا بَيْاً : فقال ملام انر فإذا الرڈوس : فتال : 
٠٠١‏ آيخر الب على القلوص ٠‏ َم اليم * 
۴ يرعن أرماحنا فارالة ‏ وحاس عن هر سء لدم 
وروی : فاسترَلّه ۰ ویروی : فأرَلَهُ أ بو حش حن ظهّر ٠‏ والسَمًاء الطو يلة من اخيل : يتال لاطويل من 
اليل اس مق خِبَق وهو في الناس اسار ٠‏ والصلدم الصلَة ۾ 
تاو الاح م آئى له فر ريا ليد ولق 
ا اتتی لہ اراد اتی لہ قاذم الو فی الثاء شم ا بدآھا ء٠‏ غیره: م انى له ٠‏ تناولة بالرسح 
طعله ۾ 


سے یر ر سر ےر ص ت سے م ۶ م چم سے صا سے 
٥‏ و ان اھر كلانه مخافة جش دی زهاء ر 
سرس چ م سر ر کال سے سر چ ا س ای کے 
E‏ وعمر و ن همام ضا جيه لشنعاء شی 2 المتظام_ 


¥ ری الاس متا حأد aS‏ وذو ضرغام من الاد 


enna a 


# 1n Yak r, 339, 7 and Mufadd. Amthal pp. §9 and 60 الأقطاتتَنٍ‎ , and so in Maidãnî ( Bul. ) I, ° 
333, (Freyt. 1. 689) : Bakri ır9 apparently read الأفطانيية‎ ; ; this appears to be the same occurrence 
يوم خا الْعَرمّی :اڅ وھ‎ mentioned in the poem above, v. 7. ® See this proverb in Maidãnî, J. e. 


b j, .۾‎ the sons of az-Zabban. © j, e. the she-camel ad-Duhaim. 

da LA 12, و51‎ 17, as text ; Kk Es, and so Naq 4S8, 10; in Naq 887, 14 افر أسنٿأ‎ . LA mentions 
Vs v 1 مسر سرج‎ for هر‎ , and so Bm also. e Mizand V یا٠‎ f Sig ! of course اتی‎ is really Y e 
for 3ی : انى‎ ¡is as0 allowable. E Mz ( and Thorb. ), Kk, and Bra transpose vv. 26 and 27 


( Bm omits the text of v. 27, but has the explanation of it J). LA 1o, 68, 14 has تھی تخو‎ f0٣ 


بر «غظر ي و9 * جڪ 
٠‏ وعبرو بن هند فد Naq 887, 16 reads‏ ; و تشغي صورة 


3L 


X111] <‏ ربيعة بن مقروم 


اي يهابونتا هتي الأفتّى والأَسدَ الضِرُغام وهو الضرغامة : وائشد الاصعي 


ID‏ وځ ع ص 


۰ ۰ 


ا کے 2 ع و 
ضرغامة وزره ضراعم للاسد حول غیله زمازم 
e 0‏ 0 َ2 ا e © ٤‏ و a‏ . 8 
والضَّّْم ّل من الصفم وهو دة القض بالأضراس : يقال ضعََة ية ضعا ٠‏ خيره انشد 


إا آضنت بهم نت برهم وفرعت ايك فرغة الأضرَّاسٍ 


gn fo اا‎ 


1× * وقال عة بن معروم_ 


»,4 سے * 8 :5 2 e‏ م . س ق 
کذاقال ابو عكرمة | يزد على هذا: وقال غره وقراة على احمد ٌ ندح مسعود بن سال ج ا سی 
<k. e ۰‏ »م ض|» 4% 
أبن ر ببعة بن ران بن عامر بن ثعلبة بن وب بن السيد 4 
pe Pr‏ 3 ھت 2 2يو ت س ھ2 ت سے ەع و u‏ بے ت 
۱ بات سعاد فا مسى الماب معمودا واخلفتك اده الحر المواعدا 


يچ سے ا 


ا ۴ گا ية ہی أطاعَ ا من حول لمات الو أو أودا 
اطاع ها َنَت ها لمش رمل وأو موضمان . والتلعة من الأضداد تكون ٠ا‏ ارتفع وما انحْنّض : 
ين الإخغاض قول طرفة 
“ونت بڪلال الام معافة ‏ ولكن مى يسترفد الوم ارد 
طاح لھا گر واتسع ۾ 
۳ متك غداة الین مسدلا تال قوق متها سادا 


وروی غداة الجر ٠‏ البين الفراق : يقال ين بيا : قال الراجز 
س۴ € اص E‏ سه ل مء ٠‏ 
ٿن عي وقد انوي ڪرباڻ في منڪاءٍ منجنون 


وه 4 ص ٤‏ :3 ےھ ت . Ê‏ 8 
ونا حص يوم البيير لاه شد لته عند فراقها وامتناء من اتباعها لان لايق در على ذلك ٠‏ انسل 
اللو ٠‏ غيره ٠‏ المنحاة محر السائية 


2e 


کرو 


کے ص کرو 0 7 سے ص 
والسدر سوا وهو السترسل يعني شعرها بقلب اللام راء ۰ والنحاأة 
٠‏ مشلَة ومدبرة # 


e 


& ‘The whole poem is in the Agh , 19, 91 ( a number of errors in which are here left unnoted J. 

^ چ4‎ ùf . In the commy. to v. 8 the person praised is called aaڑز‎ jپ و د‎ . Khiz 4, 234 
has ù3 1 Agh بان الخليط‎ . M2 2۲8۰ v. 1. فأضحی‎ . 

Û Yak r, 398, 19 ; TA s5, 291, 1. 7 from foot. k Mu'all. 44. 

1 Agh غدإة الو‎ ٠ MP LA 16, arto, 2I, with v. lJ. و185 ,20 ; عجز 1ل‎ 4, a5 text. ۲e 


5 عة بن مقرم‎ X111 


- اس name‏ سم م ص یری کم ۰ 


ا س # ص ت بے } م م دوم . رلر ت 
۽ وبادا طا عدا قله مما تبه لظم مشود 


يجي ج اول 


غيره ٠‏ ذب ممذاتثة ‏ يعني بالارد التفر : وكلما برد افر كان آَظْيّب إر يجه : وانشد الاصي 


مركم 


1 جر جم و2“ م اک & ۰ سرت مر برس ۰ س م 
ردت مراشفها علي فصد في عنها وعن رشفاتها الارد 
ef‏ 4ھ : - چ و ٤ 7 {e ° ٣ ٠ ٣‏ و ج e‏ 
والحبّف مشل الملل اي قد خف بالظلم_ : والظلم ماء الأسنان. واذا صقت الأستان ورقت اظلمّت اي کان 
n: oa # ^‏ 2 ت ا صو و . 
o‏ ها لم : واذا يست حَلنها الطرامة والقَلَّح ٠‏ وقوله مشهودا اي کان مه اليد 4 
e‏ س »س مے ا ص 8ص سے ۵ سر 


۴ ۴ مص و € e‏ وال م صت 0 ت 
٥ه‏ وچسرة حرج ندیی مناسما آ عمتا بي حتى تمطع البيدا 
الجرة التجاية في سَيْرها ويقال التي تع للها الغا سَها با لجر كا قال الآخر ٠‏ “ عار الاجر : 


. 


اي يعار عليها الهواجر ٠‏ والناسم جع ميم وهو طرف حفر البعير ٠‏ وأعتتّها رت عليها ٠‏ وقوله بي اي 


ت 
0 و س e‏ ت ب س اہ ٣‏ ص م ا 
٦ ٧۰‏ امتا قرات ا ا ودمة جیج۔ التار صخودا 


اي گلَنتها وديقة فرت لاثما ما أ لرَمنّها *[ حت علا [ ٠‏ والوديقة أسشد الک وجنهيا ودائق : وهو 

حي يدو َر الشس من الارض يقال ما وَدَقَ شي+ اي ما وصل إلا ٠‏ قال الأصكَيي ومنه سبي الوداق وهو 

ذو الجر الى الحصانءوقوله كأجيج النار اي في تلهبها ٠‏ والصيحود ْول من قوم قد دة اذا أَذابة 

فالشيء مضخود : ويه صهرَهُ وهو من قول الله تعالى : " يْصَمَرٌ نه ما في بطونِهم الود : اي يُذاب 
٠٠١‏ ”[ ره : حا كلت :] والعتى اي رأثت احتمال ما كلها عشبا عليها وذلك مضل رتيا + 


٠۰ 8&8 ۷‏ ہے دص ا وء کے ,م fa ef‏ ص ب 0% a‏ م 
في مهمه قذف بخشى الملاك ه أصداوه ما بی باللیل تغردا 


الممبه الثفر الذي لا ماء فيه ولاعَلّم : قال الراجر * ٭ وَمهَمَه أطرافه في هته  «‏ والقذف البعيد ٠‏ 
فى الوت به لِمِدته ٠‏ والأضدَاء جع دى وهو ال ذز من البوم ٠‏ والتغريد نديد الوت : ولا تفل 


kK Agh شس بته مزحا مە مَذاقة‎ ) ۴ e ) ; Addaãd 36, 12, has our text. 1 Addad 41, 4, 
with فبلاتها‎ for رشغاتها‎ ۴ ™ Agh أحد‎ „. PF All three vowels; see LA 6, 204, 20-21. Mz YF. 
commy الرتفعة ۷ ووالخرج الضا س‎ . ° Mz ( Thorb. J, V and Bm transpose vv. 6 and 7 ; Agh 
تکلغپا‎ aî ; Mz and Bm تکلتا‎ ; gh .ية‎ P Added conjecturally ; Mz lqıle وإاحاً‎ 

€ Qur. 22, 21. F Added to complete the sense. 


٩ تئي .طچۀ‎ ۷ ٠ t Ru’bah Diîiw. $8, 45 ( Pp. 166 ). 


٤‏ 1 ربيعة ن مقروم 


ہت باد جا ميد يانه سيین نه سمت وی a e e‏ 


a. . 0‏ 4 2 + ع e‏ ا ۶ ۹ 2 2 
ذلك لحلاء هذا المهّه ء وقوله مأ تي اي ما صر قال و يني وضا وو نا وهو من التوا ي ٠‏ غاره : ومنه قوله 
م“ سود ے bv‏ ا ۲ + س 2 
عر وکزه : " ولا تيا ي ذکري اي لا تضنا ۾ 
قت ال الات ت ٠‏ لا كناريج ا آلق نلوق 
۸ ى إلي الاين فات ڏستررحین ل مسعو 
چ . ۾ اسا 7 * e,‏ ا E‏ 
قول لست لك راحة" دول لاء مسعود پر ید مسعود ای رھار اأضيي وکان أ حک | جواوهم ٠‏ وهدا مل 
ك e‏ 
e‏ قول الاعتی 
2 . م . ا ت سے ت 4 ت 
٣‏ فما لك عندې مکی من كلاق ولا فة عى تلاقي ٠دا‏ 


صلی الله عليه وسآم م 
سے چ ص سے نال ”ص 


or ©‏ < وھ دل م وس ب سے 37ص 
٩‏ ما الاق مرا جزلا مواهبه سمل الفتاء رجب الع محمودا 


ے٠‏ سے ۾ مل ي م ےم ت س چچ س سے ت س چ“ ۶ ت 
سے کے 1 1% 


2 و“ سر و ت وک 
١١‏ ولا عتاقا ولا صبرا لناية وما 
* [ اي ] وما أَحَدّث عنك.السيد ابن مالك بن بكر ءيقول : لا لتر نك قوةك باللا اما أ دحك 
e * ” 5 0 e :‏ ےم 


0 اوش ت 2 وو ەۋ o‏ ت وو سو کس ەصو ہے 
۲\ لا حامك أ مو جود عله ول أف عطا ود ف الاقوام مسکودا 


“4 - 


ات ناف باعل السا 


1 e رور‎ # 


ویروی : لا جلك الحلم موجردا عله ۰ غیره : وجو د عایه اي لإ ولش . E‏ 
ع ١ه‏ سق م س 0 6 چ م بے کے لے سے 7 م 
٥‏ ۱۳ وقد سفت مابات الحاد وقل أشهت ١‏ اء الصد الصناددا 
£ ۴ ر 2 کے چا ر * ي 
ویروی الشم اليد جع | صد وهو الذي لا ي گاد ياتَفٿ من الشکر: وهو «اخودڈ ٨ن‏ الصد وهر 
ة سے م غ سمو چ ي »ر2 ن 
دا* يأخذ الإ في رؤوسها تسا مِنْة أ عتاقها : قال الراجز يصف سبوف 
Ka 4° oT is‏ 8 س & ر ى . 
إا اأستعرن ٠ن‏ حون ألاعمَاد فان بالصقع بدابیع الصاد 


a rr a e mm ra n, 


3 Qur, 20, 44. Y Ach تستريحن‎ Khiz. 4, 234, has vv. 8-14 as Our text. 

* al-A'sha Diw. 6, 12; Mz quotes, with zl) f0 ق‎ . ۳٠ 
3 رحب الفتاء كر م الفمل اه4‎ ٠ > Khiz. 4, 19. 4 Agh and Bm ( in jجe‎ ) Js ; Agh, 
Khiz ي‎ Þ ‘This may possibly be a v. J. ¢ Agh, V, and TA 2, S16, 1. 12 from 
foot, have |5 وکو‎ ( see Thorb,.’s note for Mz°s commy.). d Agh ف‎ . ® Ru’ bah Diw. ı6, 


94-5 (p< 40 ) ( with استعيدّت‎ ( ¢ and see LA 9, 468, 23 ( our MSS have انيع‎ ۰ 


40 السود بن يعقر‎ X7۷ 


م رمه 8 E ٍ PIO‏ 
الصمُع ههنا صرب الوس وهو الضرب على الشيء الیابس ٢ا‏ کان :من کان مکیرا ضرب می راسه لگبره. 
والصناديد الكرام الواحد صنديد ۾ 


e هڏا ئي ا ولت من حسن زاش‎ ۱٤ 
اراد يعض الذهر وهو مي على الس قول : لا زت ا5ا نة تی تسد علرها : كقول الاخر‎ 
ه میکسد ون على ما گان من عم لا يذهب الل نه" ما له حسدوا‎ 
ومشله قول الاخر‎ 
إن شرن ر ي لايم لي ين اقاس غر التذرر قد ميد‎ 


اي من کانت له نَعْمة حسد عليها ١‏ اي فلا رلت عسوداء وکی ‏ ابو مان عن ابي ريد أن المرب لا تقول 
حسدء حاسكدا لان اذا قال 4 ذلك 65 ۵ بان SEE‏ يقولون حيند حاسداءَ ۾ 


ەل ەس N‏ 
1۷× " وقال الاسود بن مقر اللي 


ص سا ست ٠‏ 4 ص و کہ 


۱ ام الخ ی وا اس رقادي والهم محتضر لدي وسادي 
اللي اال من وء :ويقال في مثّلٍ : ديل لي من اللي : الي الڪرين شجاني التي ء يشو شف 
ري A‏ اا یامه او ول امس لھ رتیت ریت وداب ی نکر 
سه و سب ابو جعفر وغیره لي فقالوا : هو السود بن ير بن عبد السود بن ندل بن نهل بن دارم بن 
٠‏ مالك بن حاظلة بن مالك بن ريد مناةٌ بن گم ٠‏ ركان الأسود ١‏ عتی وهو أَحدٌ | 2 دحداثني عبداه بن عبرو 
قال حدثني اكم بن وى بن الختين السَلولي قال حداثني ابي قال بيا تحن بالرافة على باب الرشيد 


;7 ب E Zuhair ( Appendix) Ahlw. p. 189, 5,6 Quoted by Mz ( with‏ ۴ عرض for‏ ( | طAgh‏ ؟ 
Khiz. as our text. bh So in Khiz. 4, 235, Qalî, Amal 2, 201, BQut, ‘Uyün, 4o2, Ham, ı98.‏ 
Î š, e. al-Mazinî . Apparently the first form of expression here referred to is thought to involve a‏ 
véusots or effect of the evil eye : by the second form the ill-luck is transferred to the envier. Khiz, Y °‏ 
has copied this passage incorrectly : see note at foot of page.‏ 235 ,4 
Î This celebrated poem is often cited: Agh 1r, 134 ff has vv. I, Sy, 6, 8, 9, I3, II, I2, 145‏ 
BuhturTs Hamãsah, Pp. 125, vv. 8-14; Ibn Qut PP. 134-5, VV. 3; 4; 8, 9, 13, 10, I11, 14; Yak 1,‏ 
39I, TV Sy 6, By, 9, 13, II, 12, 14; Yak 3, 165, VV. 3, 4, 8, 9, 13, IO-12, 14; Yak 4, 478, Vv.‏ 
Iqd 2, 33, VV. 8, 9, I13, I1, 12, 14; Sharh Sh. Mughnl, p. 188, VY. 1, 2 ( again Pp. 247), °‏ 30:2 ,29 ,28 
ç-8, 11, addl. v., I4, 35; Ya qabi, I, 259, VV. 9, addl. V. , II, 13, 10.‏ 
ذَدي £0 كي k Mba Kam. 255, 18, with Û , and so Mz ; Bm‏ 

a ماace near ar-Raqqah on the Euphrates, See for e anecdote ÃAgh I1, I135, 7 f‏ , الرافقة افقة 


X۷ 6‏ الاسود ین عفر 


س ع 


ص ص ص 


قوف وما ند أمدا من وجوه المرب ولا أشراخها من آمل الجزيرة والشأم واهل الراق إذ حرج وجيف 
كاه رة فتال : يا مر الصحابة إن امير الؤمنين يقرأ ليم لسلام دیول تکم من 1 کان] منکم 
اشد صد الأروبن بغر الكل د٠ء‏ الي ا ر ردي # وَالهَّم مُْتَضْرٌ لدي وسادي ٭ : 
لدل فلتلشذها اميد المؤمنين وله رة آلافي ٠‏ قال فنظر بَعْضتَا الى بعض فلم یکنا فا مد“ 


ه برریها + قال : فاا سيت البدرة ن فربُويي ٠‏ قال الگ بن E‏ آي فرویت شر 
الأسرد من أجل ھرڈا الدیث % 


ء ه 6 . * »£ 
۲ من غير ما سق و کن شفنی هم اراه قد اصاب فوادي 


سني جيد ني فاا مشفو مشرو ف واقاعل شاف . ویروی أراني با ضب٠‏ وروی سم 4 
La E E 9‏ سے ۾ ر ۶ ٤ت‏ 
۴ وَمنَالحوادث لابا لك آبّى ضرت علي الازض بالاسداد 
1۰ ي ست کي الارض لض والکټ ۽ اي يي علي آ ري قورت لاأتجة جهتة فكأن اأسالك 
ممشدودة علي والأشداد جع در ۰ ارہ ا ھک سداد ساود و فر وه م 
بی دص E+‏ 
وقال انها قال ذلك لأنة كان قد عب : قال الله عر وجل e‏ ان ا ا 
وقرآها ابر عبرو دا : الد بالقشح الاجز بن الشيء والشيء والسدَ في الن أن لا رى الشيء ولذلك قرأ ابو 
عبرو في آتگه سدّا وسَدّا بالفتح جيم وان في يس قرأآها الم + 
e e ef 7‏ م 2 © س ےک مم 
٠‏ ۽ الاأهتدي فيا نوضع تلم بين العراق و بين ارض مراد 
lG EC‏ 


فهي عة ٠‏ يقول فاذا > نيت لي الم فا دُونها جد آن قى علي > وقوله بین العراق وبين ارض مراد 
اي بين المراق وبين الین ۰وروی لحذفعر تة بن ا لعل لديب : وقال التلعة اسيل من الرابيّة ية الى الوادي 


4 والرباضر‎ 
™ So in Agh. FR So in Agh. ٠ 
° So all except Yak 2, 78, where البلية‎ f0۲ إلحرادت‎ . 
P Qur. 36 ( Ya Sîn), 8. q4 Qur. 18, 93 ( Kabf). 


^ Kk lea and انديب‎ ( for (العر اقر‎ ; latter reading in BQut and Yak 2, 78, Ir! ( mot so Yak $, 
I65 ). Yak 3, T65 ولمدفعر‎ and so BQut ( with إموضع‎ as v. İ. ) ; Yak 2, 78 إلى جار مراد‎ - 
® See LAS, 233, 4 Yo 


۷ الاسودبن حطر 4Y‏ 


کے ےہ 3 ص 2 ےک 
ه ولمدعلمت سوی الي ا 
ویروی نباي ٠‏ قال ابو عبيدة ۲ ڈو الاعراد " دآ تم بن صي من بي اسي بن ھک 
کان مرا وکا من أ آهل ماه + ا نخدت له فة على سر ير فلم یکن E‏ 
ذلیل إلا عرولا جانع الا شيع ٠‏ فيقول: أو اقل اموت أحدا لأعْقَل ذا الأغواد وأا ميت اذا مات مغل . 
٥‏ ” ويال اراد بذي الأغراد الت لأنه يحمل على سرير اي آي مت کا مات ت قالت له 
تی وتمیش + فتال هذا :إن بټیت فسيلي سیل خیري 
n OFF ER 6K‏ وم ۶ ‌ قو س وص مے ص 
٠‏ إن المية والحتوف كلاهتا يوي المخارم بيان سوادي 
رف یناو نیت على اميل خوت ٠‏ الخارم جع انرم وهو منقعلع أن الإيل والباظ . يريد ان النىة 
والتوف رقب وتستشرفة ۰ وسواده شخصه كانه رجع الى افر فقال ان الي واف يران سوادي : 
١‏ کا قا الآعتی ”ا الو اٿ ازى بها + ۾ 


® مي وفاء رهسة من دون شى طَارفي وَتلادي 
بريد أن اة وا توف لا تقر مته ية إغا طب تشي سر الرهينة ما هي فقال طارفي وٿِلادي : 
والطارف ما استفاده الر جل والتالد والتليد ما وره عن آباله وكان له قدي : قال الاصمعي قوشم ر 
ولل دهم فا بدآت الوا تاء كان الاصل رلادا قتالوا تلادا كا قال َحَمة”والأصل وحمَة من الرَخامة وثَصلّة 
٠‏ والاصل من الوصلة وبراث والاصل وراث وكذلك تجاه وهو من واجهثة : ١‏ وون ذاك قول المجاج : : + فن 
يكن مى الى يوري * : والاصل ويموري وهو فيْعول من الرقار : ومن ذلك قوله : " مدا من 
عضرات توا + : والاصل وَوْنًا لاه من ولج يلج : ١‏ وقال يعض آهل العرَبّة أ ا آضيا ودا 


سے 
ص س 


e‏ سرد ےر 8 : e‏ ت 
فوعلة من وريت الماد فصت الوا الأولى تاء ٠‏ وم يلشد ابو عكرمة من بيت الراجز عير تبقوري : وضسره 


.لر أن علبي افبي ه۷ 4 مه طهة و أنبأتني ٤ 14 4, 315, 23; Kk‏ 

۰ ذو إلاموإد خاش بن معاویه وعاش ثلتہاثة وسن سنه OE‏ ل Here V comm. gives 4 further Parüculirs‏ " 
A . See Hamazah Isfah. 130.‏ ذإ الأغواد :هو حد آلج 

FT Acc. to LA, loc. cti. this is the expln. of al-Mufaddal this is the only expla. given by 
Kk commy. ). * Yak توفي‎ ; Yak, Agh بیان‎ $; Yak, V, رادي‎ . ¥ LA 2, 437, 7 with أودّى‎ . 

z= Kk تَقََلاً‎ . a “Ajjãj IS, 29 (p. 27 ), LA 7, 153, II, and Lane 2961 «. 
See LA 3, 224, 10 (with من عرّات £0 ي وات‎ ( ; and see Geyer, Altarab, Diiamb. 25, 9 ۲e 
(p.167); author jJarir ; See ante, p. 172, 1 ۶. 


X117 ۸‏ الاأسرد بن يعفر 


“4 0 


ص * ص“ »« * » > e 7 ho‏ 
ينی اك ٠‏ قوله رَهيتة اي رهینة کون وني وفاء دون ان باح تفي ٠‏ م بين الوهيتة فقال طارفي 
وتلادي 4 
a «“ 4‏ 3 سا ا سے ص سے م 
۸ اقا اویل ند آل می ر کا تارمم وبمد إباد 
b e ۰ #4‏ ا é‏ 4 ت ٠‏ 8 
e‏ بقل فيه اہو عکرہة شیثا ٠‏ وتال حمد بن حب : عنی مقا اسان واا آغار هو وأخره في ابا 
طم ” a e e‏ ل 2 ا eas 1a‏ 2 2 ر 2 
وطواثف من العرب من تفاب وغيرهم على بني َة بن أذ وهم اة فاستاق العم : الى الصر يخ بني ضبة 
فر کوا ودر کوه فانتتارا قتالا شدي دا: م ان زد الفوارس حمل على محر قو عه فاس 2ة واسردا أحاه 
0 ۾ Rae‏ ا » . “يي ٠‏ م ٥ر‏ 2 e‏ + 
آسره حش بن داف الردي : فشتلنهما بشو ضبّة : وكان يقال لاحي محرق فارس مر دود :وهم القوم وأصيب 
eê‏ »& + ۶ 8 ھ1« 4“ ۴ م 
مھم اس كي . تال فى ذلك ابن * القاثف اخو بني شلبة ثم ند بني وة بن كب بن ملبة بن سعد 
٠ابن‏ ضبة 
ا ي و و هوي ت ر 
م الْعّوارس و ر ر موا وھہم یدعوں بال ضراب 
م سرا صا وات , a: e - û‏ رم 7 
رید الغواو سر وابنا منذرر وال او -جعها نو جبار 
A O‏ مه سے سء ِ 
حتی سوا مرق رماحوم بالطن بين گتانب وغار 
س سے رص م لے 2 ٩‏ ڪ ص م 2 
وَلمير دة ا الرقاد يطاش رش بيه ولا عوار 
٠ £ 1 * ¢4‏ : م < س هة 
٥‏ فھذا قرل عد بن حبیب ور وای > وآ ابو جفر احجمد بن الختن ال عبد يس فإنهة حدثنا عن سعدان 


8ê ۰ | # 1 8 e n 2‏ کا ّ 2 e 2  »‏ 
ان محرقا وز دا ابا الحرٹ بن مزدقاء وهو عمرو بن عار وفتل اللارتٹ عاعر بن ضاعر احد بي عاد ن 
4 ۰ ا .0 ۶ 0 # چ “f 2 TPS‏ 
مالك بن کر بن سعد بن ضبة : وفتل محر وز ادا رید الفوارس 8 حصان بن رار بن ردي : وام دډې» 
و و ظز اص 


» د ك ر م ت ك کہ‎ K 
عرو واا سي رد ائه کان خر على يرين يرن هما من ٿه . و ياد اين زار بن معد بن‎ 


ّ 


یم ای ا 


Þ For this story see Naq I95, where the same passage occurs almost verbatim ( but see note 
next page ). * So also in Naq. In LA 14, II9 18, the name is given as .م . العاثف‎ 


# 


The verses are also in the Naq, with 6 more. The first two are in LA j, c., with a third which is 


No. 5 of the poem in the Naq, 

d Our Mss وسا ( رحا‎ is reading of Oxf. MS of Naq; De Goeje conjectures آوختها‎ ) ; LA reads 
وليل وها بن الأحرَار‎ . 

° This Passage is corrupt, as appears {from Naq 189, 16 and rg 5, I8; we should apparently assume aYoe 
line to have been omitted in copying, and insert from Naq the following Ab فاه أقبل حت إغار على بي‎ 

: إضم فاصاب ي عاثذة بن مالك‎ fay ; our MSS have incorrectly 35s for ائذة‎ . 

: Naq has الر دم‎ (196, 3 ); but see LA 1 5, 128, 4-5, BDuraid 120, 3. 


۷ السود بن تعر 4 
دان ۰ قول آ تراني أ بى بعد هزلاء على طم قذرهم ٠‏ دکان محر ق وأخوه مَلگين فال فهما الفرزدق 


ر ي 
صبة 


ومر قا صقَّدوا اليه تة بصفاد مقس 4 مکل 
گان بم باحو رمتا ٠‏ افا تا تلن كار 
EY och‏ ا ص ۴ 6ے رو « ».چ 
» ۰ه اهل الخورثق وااسدي وبارق والقصر ذي الشر قات ین سنداد 
x‏ ¢ د« و * بء « 4 م e‏ 
يقل فيه ابو عكرمة سا وقال اد سند اد نهر الحيرة واخورنق موضع باليرة والسّدير الشخْل ٠‏ وستد اد 
ےھ 5 5 4 َ. سے a‏ ه 2 »2 
الرداية بكر السين إلا ان احمد أ ديه بالفتع : وسات ملا عتها فلم يعرف غير انكر : وهو اسل من 
اليرة بيتها وبين البصرة ب 
Gt‏ تا ت ج ره ٠۶‏ و سے وو س ٣‏ 
۰ اطا رعا دار آبیم ن مامة وان أ دؤاد 
ج ھ ۰ 7 ۳ " 3 ۾ ۴ م سے 
٠۰‏ قل فبه اہو عکرمة شیا . وروی ۲ ٭ أرط تیرما لایب مقیلها + کم وروی : أرض تیسرکا 
ے2 رص ا 4 صر ا 3 ۶ ۳ ل م 
لد متيلها ٠#‏ حب بن مامة إباوي :هو أحد الانجواد والثاي حاتم صي ء والثالث هرم بن يسنان ٠‏ قال احمد 
چ» وے ‌ 
ابن" ام دواد بعنی ابا دواو الاڍدي پ 


ر ا ےک صا ہے ر 
۱١‏ جرت الراح عى مگان دیارهم فگاغا کاوا ل مياد 


۰ ھم سے‎ e 
يقل فیه ابو عکرمة شیتا ۰ ویروی : على لر دیارهم ۰ ویروی : گان کانا ۾‎ 
E ٣ ۾ م َه و‎ ٍ * r k 
ولد نوا ضا !نعم عيشة في ظل ملك تات الأزتاد‎ ١۲ 


& Naq No. 39, 38-39 ( p 192 ). It is clear from the next verse that « the Race of Muharriq » were 

no other than the Lakhmite kings of al-Hîrah, and these explanations are beside the mark. 

h Mz ( not Thorb, ) transposes VY. 9 and zo. LA 11, 300, 9 reads رض الخورنق‎ . Bm وط‎ 

and so Yak 4, 278,‏ , وال ڏي الکمیا تر من سداد in LA 2, 213, 21, which reads‏ الكعات : آهل 

2 ج : 9 See BHish. $7. Ya‘qübî inserts after v.‏ .18 
الَاطِثِيت على دور يالوم يشون ف دَق قالأبراد 

"This v. is ascribed to al-A‘shè in LA I7, 13, I1. 

Î Mz, our MSS, and Cairo print have ار‎ (Mz has corrected text to |, but commy: retains إرضً‎ „ 

Kk, Br, V, Buhturî, BQnt, Yak ( 3» rıé6ş ) all have | ( Kk‏ ; ( اتصبب ارضا على الاختصاص عدصامنوام×ع 

commy. mentions v. J. ;رطا‎ Mz تارا لطيب مقیلها‎ ;ş Bm, V, BQut, Buht, وتخبرَما لطيب مقیلھا و۷‎ e 

Kk بد تخترها فر ل مقیلها تې و۷ و لدد متيلا‎ „. Our reading is given as a v. J. in Kk. 

EF‏ انهم Mz, Kk,‏ ; راص )165 ,3( BQut Jas , Yak‏ رھ ,( 392 ر1 ) Kk, ¥, ¥ak‏ , مقر × ل 

se : ef. net line) °‏ ) الأَطراو ¥ 5 65 3 s0 ak‏ 4مھ , أَفْمبَّل Kk ٤k‏ محل , حَشَّت 1ات ه۷ 


3M 


XLIV 0۰‏ الاأسود ب يعفر 


نوا اموا وتال ييا بگانٍ كذا وكذا اذا اقاموا به فاا أغى والموضع الذي يقيمون فيه الى : 
قال حاتم 
م ې يپ 5 عت 3 اہ 4 »3 
ایتا رما بالك واليتی فللا ستاته پات 2 


لوا رة سيل لهم مادا 
° يقل فيه ابو عكرمة شيثا ٠‏ ویږوی انرق وهي مکان الام : 0 واحدها طود ۾ 
دالیم وکل تا ھی و بم صي إل بى وتقاد 
غیره روي : رى اتم + 
في ال كرف لو يت لي الى لوجدذت فيم إسوة الماد 
الأسى الأمثال يقال إسرة وأ سرّة ٠‏ غيره : كرف هو مالك الأصّر بن حنظلة بن مالك الا ار بن زيد 
٣١‏ ماة بن م : وقال اپو جعفر غرف هو ريد مناة : وقال ویروی : اداد 4 


0ي ااا ا 


٦‏ ما بعد رند 5 تا فر فوا فتلا وشا عك حسْن ادي 
قال ابو عبيدة كان النذرر“ [ بن ماء السماء ] طب على جل من اليَمَن من أ صحابه اعرا من بني ڏيد بن 


مالك بن حنظلة فأبوا ان بونجو [ إيأها ] فتناهم وفرقهم فوا مسكة * وقوله تاي اي بعد حسن اخ أداة 
للرمن وهو قول الاصعي :وتال غيره هو تفاغل من اليد والاآد وها الفوة. والتّر يج عن غور ای کرم : 


٠‏ وال انرأو من هغ قال وکانت الراة آم گم . غاره : هو زيد بن مالك الأصتّر بن حنظلة بن مالك 


1 Div: ( Schulthess ) No. 31, vv, 15-16 ( p. I9 ) : the Je of v. 5 حجز دد‎ of Vv. 16. 

2 ف لوا‎ in Yak 3, 165, and so Agh 20, 25, 7. Agh 11, 135, 2 has تفیض‎ (se) for ل‎ and again 

but‏ يجي + again for‏ تسیل Ya‘qübî and LA 7, 90o, 1o haye our text. ( Our MSS have‏ ; ; يجي ı fOr‏ يفيض 

all other texts [ except as above ] have the latter, including Cairo print. ) 

PR Yak $, 165, and BQut have ار‎ ; all others as text. ¥ 

0 Kk وف‎ (scholion عوف بن ماللكت إلاصغ بن حنظلة بن مالك الا کیں وسمی عَوفا آکثرة وة‎ ; the explanation 

suggests that غر‎ is the correct reading ) . Wûst. Tab. K 14, and BDur. 142, 19 are in favour of 
غوف‎ , which is given 2 1 in Mz marg. Bm and have عزف‎ (sie) ; LA 2o, 4, 1, ;عرف 48ط‎ 

Naq 628, 18 عرف 48ط‎ . Kk & بیت 14 ; لوخحدت 414 بست‎ and لوحدت‎ . 8<١ س طانسw المداد‎ , Naq 

se. Yo‏ ) العوّاد ۸[ , المَداد 

P LA 18, 26, 21 with yw , and 20, 3, 25 with #4. and ا‎ Bm also LZ , and Kk .طول‎ 

34 So Mz. For this story see ante p. 299, No. XXVII, v. 17 and scholion ; also LA 20, 4. 


۷× الاسود بن عفر 4٥١‏ 


ال بر بن زيد مناة بن تي + قال ابو جمفر هو ند مناةً بن تي : قال الاصبعي في قول في تات روا مشل 
قول ای عبيدة 4 
Fc‏ 


۱۷ يروا الأزض لاء لمجم وازيد رافِدهم ع اراد 
القضاء الواعة اي تَيرُوها قبل أن يُصابُواء والرفد العْوّة ٠‏ غيره : الرفد المعونة سان وقرّى ٠‏ فيقول 


ر وموم ۸۾ 


e‏ بزید معینهم على کل معین . وقال ابو عبيدة الرفد الئدح والرفد العرنة م 


“ص ص 
e ۱۸‏ بليت وغاضني ‏ ما ثل من بصَري ومن أَجْلادي 
ورړوی : قد قفنت > غاضني فصني : وغاضت الياه اذا تمصت : ومنه قوله ع کره:؟ وما ثشض 
الأَرحام وما تَرْذَادُ . غاض لمن من لحري وبَدَني اي تقص ١‏ ويقال أعطاء عيضا من فيض ي قلا 


من کشر ۰ واجلاده حلقه وشخصه ۰ غیره : قال لان طم وقظم التجاليد وقد تحآت ألا فلا 
٠‏ قال الب المي 
يني جاليدي رادها او اس مدن لويد 


۷ ر سرو و o‏ کے 


۹ وعصيت أصحاب الصا بة والصبًا وات عَاذِلتي NF‏ قادي 


iS 


غاره : وروی ڳډ وعصنت أ صاب الال والضا + وأ طعت اذاي وَل قادي + : وتال بال 
7 بن الطا لد یگ الباء : قال احد والنطل ايضاً : وبطل بن الَطالة ت تح الباء ١‏ قالما ایو زید وحکی عن 
٣١‏ بعضهم في في الل ؛ ا ب الوا وقال البطالة ١‏ آکثر وهم والصابة رة فة الوق :وقول الشمّاخ 


لوم د تقصاببت العيكة يدهم 4 ل من عقا ترا 


ٍ 


ا ن الصبابَة :قال يمقوب اي أ نها قلياد بذهم :وأ ضأها ما یہی معلا فی الاء اذا صب ما فه فیک 
الإثاء لطر : فيقول لقوم رٿ بعدهم في ةة من اليش وکت في مهم في ميه أ علي وأ لي 


F Kk omits this v. ; LA 18, 26, 22 and 20, 4 تات جه د‎ text . 8ٍ الْقَضَّْاء ۲ه الْمَلَدةَ‎ 
8 LA 4,97, I1 and 9, 66, 8 فنیت اس‎ ٠ Mz شغي‎ . 6 Qur 13, 9 
* LA 4, 97, r6, and 17, I98, 7; render : « There holds up (lit. , pushes away ) my y limbs and ا‎ 


e 


wooden saddle-frame on her back a hump fat and strong like the top of a mighty tower » ; see ante 

P- 234 1. 14. Kk اطا لة‎ , Bm اللَذَادَة‎ ;ş Kk and Mz JJ3 - 

X LA23, 4, I5, and Lane 1638 b ; also attributed to al-Akhtal ( TA ), but not found in his Diw. 
(ed. Şãlkhanî ) . The verse is No. 8 in the poem at pp. 26-34 of the Cairo edn. of ash-Shammakh. Y e 
The edn. agrees with our text ; our MSS incorrectly read تفا‎ 


X7۷ £0۲‏ السود بن تعفر 


O e 


دا من ابيضاض شري : واليفاء للحمار والظلم رَه ملا ويقال لوبر البعير عفا#: وقال امد اصل الصبابة 
ما یش من الإا بمدما يشرب ما فيه ٠‏ ويقال صب الى الهو يَصبو اذا مال اليه وص يَصبي اذا فل فل 


الصِبَانٍ . وقبل قول الماذلة : وهو يََقَجع على شہاپه ولهوه ولس ویئگی ما صاد اليه من الك ۾ 
¥ ي E o»‏ }ص ب صر س ت IT! E‏ 
١‏ افامد ادوح عل التجار مرجلا مذلا الي لتا اجادي 


8 قال اناد جع جيد ٠‏ واصل الّڌل القلی اي أف الي حق انق ٠‏ وقال ناوي واا له جید واحد“ 
ت جع اليد با حوله ‏ كا قال الغارق واغا له مرق واحد غيره :قال الاصمي" يقال فلان مذ اله اي 
مسار اله لين به وقال : اد في مفاصلي انمُنرلًالا اي اسيرخاء . وقوله ليا آنجياوي اي ۾ اک ا 


» . i 
شاب : وانشد اعم‎ 


فن الگر ي من تلفت حولة ‏ وإن الثم داح الطرف قوذ 
۰ وپروی : ولقد روح إلى التجار ٠‏ وقال مرجلا اي مرجل الشعر > ويال رچل أ جد فاا جیداء ٠‏ وقال 
اذل الجر اقلق وأ نشد ج وسات الات مَل ا 3% : صف ق الحر واه خرچ ارام من 
ايها : وال ڏيبياب' ر سَهل ومنه يبت الڻي» من يدي ومذلى اي منرت پجڪرتها فطابت أَنمها 
عنها وضچرت بها ۾ ۰ ۰ 


gs 8‏ 7 گا ص aS‏ 2 سے م سے س 
١‏ ولقد موت ولاشاب لذادة ساافة مزحت اء غوادی 


٠١‏ السلافة خالص الشراب وله : ومنة قل المتقدمين من الجَبْش سلف ٠‏ غيره : السلافة أو كل شيء 
ا } ۰ » بے " ۰ َ3 کو 8“ سے ج 2 
عصر تة والسلافة ايطاً التقدمون ٠‏ ويروى ولباب بسَاشة” . وقد قال عط اهل العربيةٍ السلافة الكَمْرُ التي 
dg” Te‏ 


ترج فوا من غر عضر عاء واي اء سحابة مطرت دوا ۾ 


b‏ م 2 ۴ے E‏ ر ا ٤م‏ س 
۲٣‏ من خمر دي زطفْي أعن مي وای بها درام لاساد 
قال الأصتمي ٠‏ راهم الإسكاد دراه الأكڪايرة كانت عليها صرر ب كيرون ها و دون :قال 
V Îz „ and so LA 5, Is6, 17 and 14, 144, 2 . Kk J| ( in MZ marg. as v. F) ۰‏ * 
و الكر ¢ J LA 4, 374, 12$ Dîw. of Hatim (Schulthess ) No. St, 18 ( P. 40 line $), where la) for‏ 
ال داثم ٣ه‏ البخيل اکس and‏ 
Render : « The serpents glided along, being restless in their holes, going forth from them in‏ = 
all directions ». a Kk and Mz “ia.‏ 
b Lane 1307e, and LA 4, 189, 16 ( LA quotes our scholion, lines 17-18 ). Ye‏ 


7۷× السود بن عفر to‏ 


الأصمي وانشدني أعراي* ٭ وان له أسجد لى فا سيدا ٭ وقال حيد بن ور 
فول ارا ا سود الكَصَارَى لا بارا 
والتطف القرظة وا والإرطة جع رط : هذا قرول ك ثطنة مل رة 
وقال خير الاصعي الأسكادٌ يرد النصارى : أي أ سد تهم جیهم اي اذل ٠‏ وقال احمد 3 
٠‏ الإسجادٍ اي جاء بها الكَكار بَعْدما حال عليها الول وهو وقت اطزية ٠‏ ومعطق غلام عليه نطاق ۾ 


۲۳ سی بها دو تومتينمسَبر ‏ قأت أله من الماد 


قال ابو عكرمة الومتان اللولوّتان والجمع الوم ٠‏ وقنأت اشتدت حفرتّها حقى صَرَبَّت الى السراد ٠‏ والفرصاد 
الوت : بريد أن ما في يديه من دة الخثرة يشة حمْرة الفرصاد ٠‏ وقال غيره : الثومة مشل الدرة ثَعْتَل من 
فة٠‏ وات اسودت یقول کان بعالجته الحَثْر بالج الفرصاد : ويقال أت ليث تفا فنوءا. وانشد لذي 
۱۰ ار مة ربصف الت وکثرتة ووقوع م التدى عليه 
وف گان الى والس ماعة إا وقد في أفانه الس 
SS SEES‏ 4 
والييْض مشي گالب دور رگالدتی ووا شین بالار فاد 
کذا رواھا e‏ والىدور جع بد : قال وقال الأصعي : سي درا لامتلانه تال غلام" در 
۳ اذا انعلا ا قال ومنه سنت المدرة : وقاڵ غیره ستي البدر درا لان يبادر الس فیطلع لل متها 
والارفاد جع رفا > غره : ویروی : وَالْحورٌ نی : قال وهو جع حورًاء “وهي الشديدة بياض بَياضٍ 
ج وكذلك السواد ٠‏ وتال اہر جعفر قوله الارفاد. بريد بالارُدافٍ قل . » وروی :+ واش * 5 تت تنْيِي پالبدور 
وبالدتی ٭ ٠‏ ابو جمفر : وَالسيضر ونواعمے : قال *٭ ومد هوت ولاكباب لذادة ٭ يسلافة وال 


ویتواعم 4 


۰( قال إلأسَّدي ( 4 ,189 ,4 LA‏ ® 

d LA I.e. 5-8 with preceding v. : لوين ع على مەم و کف حخضیبر و رازه‎ 5; ; « And when 
( the women ) wound upon wrists and dyed palms and bracelets the hanging ends of the reins, ( the 
camels) bowed their heads as Christians bow before their learned men ». ‘The right word is la ولأحبار‎ 
as the rhyme shoxs ; our MSS 7 have ly ر ا‎ 

8 LA I, 130, 2, a8 OUr eX; M2 gطرقم‎ : wearing a ق رط‎ , modern Pers. aJ کر‎ a short jacket J. Yo 
f LA I14, ql, 7 and 21: « (Grass) thick and dark in hue: the dew-drops on its blades, lit up by the 
brilliant sun, shine like pearls (or silver beads)». & Kk transposes this v. to after v. 27. Kk لجو ر‎ 3. 
h Taken from Kk’s scholion, which runs : — lal الشديدة اض اضر ال ن في شد سواد‎ 


¥ + 


o4‏ ۷× الاأسرد بن يعفر 


کھ ع 


Yo‏ واليض مين املوب کا ئا آڏڃيٴ بين صر يمة وا 
الأذسيٴ الموضع تدحوه التمامة اقيض فيه : واصل الدو القَحْص في الارض يقال دحا يدحو لحرا : 
قال اوس بن حجر نکر مرا 
يشر وجه الحصى اجس مبتر كانه فاحص أو لامب داحي 
٥‏ واا شه النساء الأيي لاه صد ا بالأذحي فسكاه مكانه ( صد وَقصدٌ واحد) : والعرب 
تفعل ذلك كيرا نه الشيء ببعْض أ سبابه ٠‏ والصرية القطعة من الرمل والجماد ما خأ من الارض: 
والييْضٌ في ذلك اللكان المڌيٍ ( اي الكانٍ ت الظلفر ) حمس منه في غیره ۰ خیرہ : اراد گأتها 
ايض الذي پکون في الأداحي والأداجي ٠‏ ميض العامة *[جع اڏجيِ ] وهو فول" من دحوت لأنها 


تدخحوه برنیلھا م يض فيه : وهو للقطاة شحو ص . قال والصر ية د ملة تنقطع من منم الرمل ٠‏ واماد 
١‏ تججّم جد ا وعو لرضم اليظ ارشع ۾ نة ان بون اا 
طن موقا وهن وام بض الوْجُوهِ رَقَمَة الأ اد 


اي يَكلنْن با روف من القول ولا يان منكرا ٠‏ وقوله رققة ا اند بها انا اراد 
الذى يلها من جنبها الظاهر الى خصرها اراد نعْمَةَ ذلك و : هذا قول اي عكرمة > وقال 
رقرقة الاصكباد حسان الألان اواس ٠‏ ويقال فيهن لين وداد“ ۰ وړوی غلظة" الا اد اي لا سعقن 
پکوانجنا ښُ 


اسا صرق صر مص 


طفن مخموض الخدت اما فلن ما حاون َير نادي 


م يقل فيه ابو عكرمة س ل شي : والاصل فيه أنهن َكَلَيْنَ قليلا قاملا ق أنه قال : 
يش من الرجال ما ارد پا يسر سيين ٠‏ ويقال ما حاوَلنَ ما لَب من غير أن وة يفطن سل فيي . 


سے 4 
. اللەس 8 
۲۰ ينغي الحصى عن جلریلر : 8اط صدر Geyer, Diw. 4, 14 has‏ رع جلد الحمَى LA 18, 276, 6, with‏ 1 
٠ kK Entered conjecturally.‏ لاض مت رکا 


1 Kk’s order is 23, 25, 27, 24, 26, 28; Mz hS 26 and 27. Bm e with our text, and 

so V, except that it omits 27. Kk and Bm انع‎ ya . Bm marg. v. I. نواعم الاساد‎ 

™ V and V2 both omit $ but V2 has against v. 26 the commentary proper tO VY. 27. VI has not this 
commy. „ but a gloss suitable to v.26. Post, in scholion to v. 8 of No. L, this v. is quoted with Yo 


ص س م ت 
٠‏ ينطقن ٤0۲‏ ينبذن 


م 


<00 الاسود ين ر د‎ XLIV 


ويقال التهامس نحوٴمن الیر لا رفع صوتها به ۾ 


کر ١ے‏ ےن ص 7 2 کپچ ص 
۲A‏ ودوت لمازب ۽ متناذر احوی لذا : ۽ موق اواد 
قال ابو عكرمة اراد با لوی گلا ٠‏ والمازب التي > وقوله متتاذر آي يستادّره الناس لوف والُذانب 


جهو ^ 


جع مذ ِلَب سيل ماء صغي من العرة الى اوادي ۰ والآحری الذي قد ادت حه حح صرب 
ه الى التواد : يريد الت في التب ٠‏ والُويِى المجب يقال آنقّني الشي* اذا أعجَبّني ٠‏ والرواد جمع رائد ر وهو 
اویل يدور البلاد في طلب الأرحى ٠‏ ومنه قومم الراند اذ لا یکذ آم > غور الي عكرمة : وروی : لماز 
متفر ٠‏ قال ابو جعفر مر العازب غب . متفر بحر عله عله پنظر گم بغ اناي وهو گثر" E e‏ 
حفر عنه ل E ra‏ 
تحاماه آطراف الر ماح تحاميا جا e‏ سڪ مال 
٠‏ قات انراد من الرب ۰ ۴ رتا لقلا انی کلت اتی آتنی ُ 


سے چ ع کس ہے سے س ل و e‏ 


۳4 جادت سو اه وازر ته ا ت الصفراء والز باد 
ابو كرمة : الصَفراء والؤباد صربان من المُشب * ٠‏ وار اون واا تبت له ورة بنْضاء ٠‏ غبره : 
ا من النست 4 


€ ص‎ eT 


E 


۵ Kk متفر‎ © Kk'’s commy is as follows : J و‎ ga 


< furrowed by rains and torrents », and therefore evidently the passive form. But Abü Ja‘far read 


active; his interpretation apparently arises out of the meaning of yaz in Lane 600 2,where‏ طا تحر 


Ja is rendered « This is a rain of which no one knows the utmost extent ».‏ يث ل يفره اخ 
P Diw. 52, 48 (Ahlw. p. 154). q4 « How delightful is the‏ 


solitary wilderness ! I wear my worn-out clothes, and I feed ( my flocks on ) the best of pasture ». ¥. 

In LAr, 290, 13 the phrase i is .کل آتقي والس حَلَتِي‎ ° Yak فار‎ .L4 1s I68, I; as Our text. 

Kk reads الصسقّار‎ f0۲ راء‎ . "A 1, 28, middle, notes that Ibn Barrî read اص‎ E من‎ ٠ 

ار إي ساوی ولَحِق به فصار مثله ویقال رر الغلا اباه ای احق بے : قال امرڈ القیس + رص Kk‏ ٭ 
E‏ 

( This v. is a variant of I. Q,. 4, 16 : see Ahlw. notes p. 56 ; it is in LA و‎ 26, 8. Render : « In the fo 

bend of a valley, the herbage of which is as high as lote-trees, a meeting-place of armies, whether 

laden with booty or disappointed ».)_ f Bakrî $22, 24, Yak 1, 360, 6; 4, 128, 2 and 478, 22, 

all have اي‎ and so Kk . Kk فال“ ات‎ ( probably a apion J), Bakrî and all other MSS فالامر |ت‎ 

Yak in all three places_ج| فالامر‎ Bakrî knows the reading مقار‎ and prefers it, because Mughamir i is 

nearer to Dãrij than Murãmir, which is in the country of Kalb. ( 


X۷ ٦‏ السود بن تعفر 


هذه ڪآها مواضع ۰ ویروی حول مرایر ۰ قال ابو عكرمة هذه كلها مواضع کان فیا اکا الذي 


^ رت % 
1 وص سے بے 3 کہ بي ت سے م 
شمر عي جییز شده قد الاوابد والرٍهان جواد 


قال ابو عكرمة المشيّر الفرس الطويل القائم ٠‏ المد الذي عنده دة لِلْجَري ٠‏ ويقال عند ٠‏ واطهيز ألكثير. 
* والأوايد الوحش اير والبقّر والظباء : وقوله قيد الاوابد اي كأن الاوابد اذا لها في كيده لأفتداره علا 
اي کأنها تمد 4 ٠‏ واطواد انث العَذوِ : ويقال فرس جوا من حل جیا ويال من خيل آجواد . 
غیره ۽ تد ويد ميد لري مي عنده ٠‏ والجهيز السريع ٠‏ وروی : بيلص ٠‏ اي يدها فلا ترح لود ته 
وسر ته ٠‏ اي شدید شد والمعنی للجري يقول لا يخر شیا من جره + 
۳۴ " يشوي لا الوحد المدل بحطره ‏ بقريج بين الد والإراد 
٠٠‏ الود الور او الماد الذي ليس مله شو+ من مئه قد فاق راء : اي فهذا الفوس من دة دوه 
يلق شد الورحش عدوا وقوله يشوي لتا ا يكأنة ل صادةُ هو شواء ٠‏ والدل اأفتجر باهي - والحطر المذْرُ : 
يقال أ حص إلحضارًا اذا دا٠‏ والتريج اخلط والايراد أ شد الدٍء وروی ابو جعفر وغيره يشوي بصم الياء. 


رقو / هه 


وقال يشر يج. يَخاط بين الد الشديد و بين الرفق لا يجهد نة والإبراد اراد الإررَاد ٠‏ ويروى صدا 


دا 


۰ ر س 


لر ٠‏ ويروى الإرراد ٠‏ قال والدل بحضرء الواثق اة لا يدرك اذا أَْحصّر ٠‏ والإرواد أن لايلى 

٠‏ الفرس عنانة که اي تع راکبه ان يستفرع ريه ومنه [ قوله تعالی ] * الُم رودا : واصله من 
ارق والسکون ‏ والمی آنه 'يشوي اضابَهُ امار اي پطيڻهم له شراء يجري بين هذين ارين 
الشديد والضّفٍ + 


ز 


مهاجرة السمَابٍ جما 


ص س te‏ 


٣ے‏ ھ۵ س ےھ 3 4 
٣۴‏ ومد تلوت الظاعدين ية اچ 


ەق ر 


e 3 . 2 e 3 *‏ 
تهم تعتهم ٠‏ والظاجنون جع ظاعن ٠‏ والسرة الشديدة التق جر على السَيْر ٠‏ والاجد الوق . 


and °‏ ومتلصر عتا u.l. ). LA 7, 190, 19 with‏ وه خهنر شده طا ) نمقلّص تند شرید اسر a Kk‏ 
. معلص r, $08, with‏ ط× . في الها زر 

 LA3, 13o, 12, with é ( and so Mz ) and الإراد‎ (and so Mz, Kk, and Bm ). Thorb. treats 
الار ںاد‎ as an error, but the commy. shows that 1t is a genuine reading; Kk mentions if as a v. Kk 
وص الم ادل شاوه‎ , with our readıng as v. J. except that {OF ضر م‎ the MS. has شاأوو‎ . 
LA and all MSS which vocalıze have iı , but Mz commy: ( for which see Thorb. notes p. zo! ) Yo 
explains بن‎ , With نش‎ as V. ]. $ Thorb. therefore prints ن‎ 

x Qur. 86, 17. Y Kk ê ( WIth ns a8 0. 1) 


0 


۷ا ارقش الاکبر oY‏ 


والقاب جع شب وهو ولد العاقة ساعة تأيه اذا کان د كرّا: يقال لاناقة اذا القت ولدها:أسش أم حال 
ن کن ڑا ر شب وان مات ای نمي سا وقوه اة الیقاب اي ليست با تالح وهو آم 


ا 


واماد المّوية الوثقة َة 7 هذا قرول اي عكرمة . ۰ غاره ١‏ پروی بىخرو > والظاعثون الما شون نّا . ٠‏ وحجسرة 
جسور على ” امول : ويقال التي فطع ليا الأسفاد کاس يم يعر عله الأنهار 4 


e م‎ 47° 


٣۳‏ عيرانة سد الو بيع باصا ما سين تين بها مَقيل قرَادِ 


سے 


قال ابو عكرمة : اي متها اربع بعد ارال فامتلأت سمتاً ٠‏ وأصل الصاص الفرج” بي الأشياء 


يقال بين الببوت خصاض" اذا كانت بها فرَ: :قال قد اسكد a‏ الت : وذلك لأنه اول TT‏ 
رة فإذا ارتقع كارت أغصائة وسمبة هدل فسد الفرج فيقال قد استد خصاص النبت ٠‏ وقول + ما 
یستبین ہا مقیل قراد ٭ اي قد يتت وَاملاست فلا يشت علیها فراد : کا قال الراعي ۾ 


بیت تراش وق رل لا ينيع بها الثراط متيلا * 


قال ایو محمد الأنارىئ ي أمّى عليثا ابو عكرمة عامر بن عمران الضبي 
XLV‏ وقال ارقش الأڪير وهو عرو بن سعد بن مالك 


مد 2 هس 8 ف £ از مھ n -" “t> E‏ خڅ 

ولم بره في سه على هذا ٠‏ وقال ابو جعفر امد بن بيد سمه ابو عمرو الشبيافي وابو على الرمازي 

d J‏ م م . ّ DL‏ چ : م چ 6 ة 
وغبرهما قالوا : هر عمرو بن سعد بن مالك بن ضبعة بن قيس بن تعلبة ٠‏ ورضعه هشام بن مد عن هذا 

مھ سه .2 ع E‏ ح ٠‏ 8 ۾« * . ۴ 2 ا کن م 
٠‏ فقال ثعلبة بن عكابة بن صعب بن علي بن بکر بن وال بن قاسط بن هنب بن أ فصی بن دعبي بن جدرلة 


”فض ي “ e‏ ا هھ e‏ 2 ا n‏ 0~ 2 جه 
اين سد بن رَبيعة بن ار بن معد بن عدتانَ > قال هشام وأ مه قلابة أبشة الارٹ بن قس بن الطارث 61 


ذهل الټښکري ٠‏ ويال إن انم ارقش الا کر وف سي ڪوف باسم ڪيه آي آنماء وکان ينيب بها ۰ 


وامرقش الاڪبر كم الأصتر والأصتر عم طرفة بن المد ٭ 


= So Kk ; our MSS haye Jرخلإ‎ (i) . Kk adds ماد قليلة الدرٌ واللّتن وسسة” جما قليلة الطر‎ . 
#4 v. 8 of ar-RaT’s poem in Jamharah, p. 173 ; Mz quotes. ۲ ٭‎ 
b Mz, Bm and V ( not Kk ) have an additional verse , also found in LA 17, 439, 7 :— 

قدا وَذلِك ل ت اة قالدھر يقب ما لحا سار 
قوله لا مهاه اید کره اشار نلك إلى ٣ا‏ اقتصہ : وممنی لا ھا لا اء ۔ والیا د کا ان م یکن لا دصرت : Mzٌs commy.‏ 
قا ولبات کدلك لا می زگرہ :م َس لکلا اں قال : ومن شاں الدهر إتبَاح الماح بالقساد واحَيْر بالتَر 
۲e‏ اد Sh. Sh. Mughnî 188 has the v. with‏ . وذلك : الوإاو مزيدة كقولك ر سا وَلَلكَ امد Vv‏ . والقاء بالتغاد 
for ol < ° ‘This poem is in Agh $, 191 ( except v. 6 ) ; BQut pp. 103-4 has vY. 5-7.‏ 
d For another version see 1ntroduction to No LIV, fost.‏ 


3N 


0۸ ۷× ارقش الاکر 


5S & E‏ سے ص ^£ سے و 
e ۱‏ ِن الرحيل رهين ان لا مذلا 
E. yT‏ او وروی : لبا لا تعْجلا : اي 
رواية ای عرو > وروی اپو عمرو AE‏ .وروی مور ج" ن الَرّاء رهين ۰ وروی ان النجاحَ رهن 
قول إن انتا کان إنجا ځا را لاد مذلا 


i n ۴f‏ م“ .~~ 9 س مس اي ما 
6 ۲ فلل بطا کا : طس او سبق الإسراع سيا ميلا 


ال ان ا را n‏ الفارط وهو التقدم َيل الماشية يضح الدلاء والأرشة 
والياض :يقول لعل ا يقم عنما مکروها : ولمل سیا مشلا یکون بعد لیما فاتتظا رکا 
وو قال وقال ابو عمرو الإفُراط لقم والتجلة + قول إ: آبطاة رض کا ر فاه آن نطتكا وإ 
دمجا فعرض حار بعد لله لا بصادفکا ۾ 


E E e‏ اش 


قال ایو مكرمة وروی الأصتَمي ي یا راکتا رعار ر تنوين رید يا راکتاه دوا وحرملة و 


عرش ۰ءغیره : وروی ٭ أ نس بن رید حيْث گان وحرمآا + ٠‏ أ نس وحرملة ابنا سعد بن مالك + 
h‏ 


وش ا و ii‏ 
٤‏ لله دوک ودر أ بسک إن أ فت لشي حى 


کے ا 


٠١‏ وهو الأجير ج 


E‏ ر سن 


مے ٠‏ س س سے :٤ے‏ . 
م ا N‏ أن مرفشا سى على الأصحاب عا ملا 
غږ : ویروی كى القثيانِ ٠‏ عبتا ثعلا واخجنع أا ۾ 


e IA 9,245,10-11 and TA $, 197, 3-4 bave VV. 1 and 2; Mz puts Yv. 1-2 e Y. 3-4.LAÃ, Agh, Mz 
تَلَبتّا‎ . Mz چ ١الر راح اچ4 ,انتجاح‎ Xakî . LA has an entirely different .شقا £ € الد اکا اسا : : عجز‎ 

f Agh lS . TA mentions av. l1. SÎ) . Agh and Bm a . Mz(and a v. 1, in TA) الإفواط‎ ٠ ۲٠ 
1A را‎ 

اتس ن ن BQut‏ 8 

٠‏ يقلت ¥ ما 1 .ت و المبدان طچد هھ 

i Mz has الفحيا ن‎ for both el قر‎ 5| and صاب‎ | „ BQnt only for ق رام‎ | ; Mz, Agh, BQnt gziضÎ‎ 


0۹ ارقش الا کر‎ X۷ 


> ذهب السباع باه فرك اع عله بالجال وجلا 


e k‏ 2 سس ۶ م صنت م سے س وص 
۷ وکا نا ارد السباع لشلوه إذ غاب جمع بني ضيعة منہلا 
اي کا تما ترد اليباع متلا بورودها يلوه : وشلوه بايا لحبه وعطامه ٠‏ وى بالأعيى الضْعانَ 
رر سے ےا َ re4‏ سا وص م سے ہے م #8 سے 
وهو د کر الضباع : واطیتل الأن ۰ غیره ۲ ابو عمرو ‏ منهل ما مورود ۰ وروی موب : ٭ پروی ليه 
٠‏ بالحبالٍ مدلا # :قال وروی عليه يذ عليه الررَاء وهو ابل .قال احد والرواية هي التي ف البيت-ويقال 
ارو جلك اي عله ار وء ج 


قال ابوعكرمة :قال الْمَصر' کان من حدیث مر قش وس قوله هذا انه ا 
ابن مالك ابَتَة آسماء بت عوفر وکان قد ري معها صغيرًّا. فتال له عڅه ٠‏ لن و e‏ ( اي 
تكون ريا ) وتأي اللولة ٠‏ وكان عوف يقال 4 البرك سي بذلك يوم قَصَّة ‏ وكانت خطبة مرش آساء 

٠ , E E‏ امد ة قال وهذا قل ان 
يرج دبيعة من رض اليَمَن ٠‏ ) وكان يَعده فيها اأواعيد ٠‏ قال فخرج مر e‏ 
تدحا له فا ره وأ کُرّمه واه ( ابو عرو : واقام عنده زهان ۰ ) م إن عو عم مرش أصابشة ستَة" 
فا جب ا وجه ابثّه ( قال احمد: قال [ ابو عرو ] اأراوي ا حك بي طف : 
َة في امال فروجة آشماء) على مائة من اليل :م تتكى با سماء عن بي سار بن مالك وترفح ا لل بلاده. 
م إن رعا آقل: :ف ا لوه بازویج ابنة حه : a‏ 
وڏمپوا به الى قار قد ادوا قیل ذلك گنغا فا گلا ا وجعلوا عظامة في وب ووه ۰ کان مر 

بعتاد ذلك القبر : فیتما هو ارم عِنده ذات یوم ( قال احمد قال اہو تمرو : مضطجع متقطر ) اذ ت 
صان من بني اخيه في ك معهما : قال اعدا هذا كب آلگبش الذي ڈبح ودن وقيل ارقش إن قر 
آساء دمه إل آي فقعد مرقش مذعورا وتا لى للصْيان حت أغلموه الد : وكان قد صي د 
۰ فجاء فد على بعیره وحمل معه مولا له وروجا هما من فة کان ميقا ارقش یری ملیه ) ونهض في طب 


الرادي ۰ فترض حرطا شدیدا حت انتمی ال گهف " خان ( ا و کهف خان ) با سفّلر تَجرانَ وهي ارض 


ا 


ر0 


J Mz بالحبال‎ (in Bm a v. 1. ) . BQut gives the jae thus : و ف القار مجدلا‎ 


۴ ۷ فکاسًا‎ 
1 Mz reproduces this story as in our text, without mentioning Abû ‘Ikrimah’s name; see Agh 5, 
z90, middle. ™ ۴! حنان‎ , K2 ال‎ ; Agh omits the name ; Mz Yo 


. بان 9 ,397 ر2 ەھ و خبان 2± ,306 اا8 و جیار 


5 1× ار شش الاکبر 


o _ 
ری‎ 


مراد : فألشاه في لكي (وقال ابو جعفر جتان ) ٠‏ وقد كان سعد بن مالك وضع رقا وأخاه ر اح 
بيه لبه عند جل من أل اة فملهما اتكتاب ٠‏ فيح مرش اللي يقول لان ريه : هذا في الوت ولا 
ينبي اقام عليه + زت من ذلك 1ر شدیدا] وصاتمت + فلم برل بها حت صت ممه : ١‏ وتعگد 
er E:‏ إت نارك فذاهب قال ) فکتی r‏ هذه الابيات على 

ه رمل الئل ٠‏ وجاءت الساع کا گت لحه وبعض أنه > فلا يم قلي" وامرآث ناوه منه قال قد 
مات E:‏ تر ذات يوم الى لحل اللي فقهبم الأبيات : فشدد عليه وعلى اعرأنه : فأقرا اهما 
ر كاه لى حال ية لا تما من ارع وامد ٠‏ فوب حرملة” على النفلي فة ٠‏ وقد كان راع يتاذ ذلك 
اتکھفٴ فتَألۂ مرقش جن هو :فقال : رجل من مراد ری على روج آشباء: قال مهل تراها ٠‏ فقال مهات لا 
راه أا ولا عَبْري: تال اّما لَك سيب صل به فال : بلي تاټيني خادمها کل ليل اذا دحت پنب فاخب 

۰ ما فيه ارا : فدفع اليه ادمه وقال : اذا حلت فارم باساتمر في القع فإنك مضت م صاب راع من 
حبر ٠‏ فقعّل ذلك الراعي ٠‏ فلا آحذت القمب رة صرب الام تتاباها فدَعت بنار لتَنْظر إليه ضرفة : 
فدعست, اخادم فسألتها فقالت لاعِلم لي به فأرسآت الى روجا وهو في ا پشجران : فجاء مذعورًا فقالت : 
ادع راعیت فاسالة عن هذا الام وعن قصته ٠‏ فسا قال دق إل تی في که بان ( او جتان ) وهو 
َيف في آنر رم «فقالت هذا رقش : الحَجَل الكل ٠‏ ف ركب رَه وحكلها على بعر فانتَعَى اليه بعد يوم 

١‏ وللة فاته ل مرها . م ان رما لا تل اتر“ رک في طلب رقش حت أ موْضع أستاء فير 
آنه مات عندها فانصرف ولم برها ۾ 


1× وقد کان مر قش وهو في ذلك 


8 س جص ب‎ ٠ س‎ E: 
ص و ھا رت م م ص‎ 0 
فت 1 3 ال اميا پد‎ ٢ 


۰ ابو جر : وأذ و اهلها ۾ 


* Agh sS, I9ı-2 has this poem. 5 

° Addad 3r, ı5. In Mz marg. v. 1. ۰ڈ کر طھھ ۴ > بودن‎ 

q It appears from V’s note that وقو‎ is av. [.: — و الوڈ قود الطب وبالضم إیتاد‎ Bm also has both 
words, with a Ye 


۷× ارقش الاکبر ا۹ 


قال اہو جعفر سما ارتفع ٠‏ وقوله ایب اي يوفع الطب حرالیها ۾ 
PP:‏ 1“ س ا ک 2 ر ? 
٤‏ حوا لپا مھا جم اراي وارام وغزلان رقود 
وک ا 0 ا ا ا 
ا ڊ 
8~ آ ‏ و يغ ص E O o‏ 
٥ ©‏ وام / لا تالح وس عيش اواس 5 راح و رود 
~o‏ سے 2 2 5 سو € س م 
٦‏ رحن معا بطاء المشیِ بدا علپن الاس وال 
قال ابو عكرمة : قوله معا اي مَجْسَبمَاثِ ٠‏ وبطاء الشي اي يَش نين على رد ٠‏ اليد جع بد والأن 
بدا وھ وگ٤‏ لحم لخدن حت ا E‏ ومد وعو الوب بصع بالرعقّران 
أ كار الصَبْع ويقال هو الثوب الذي يبي سد : قال ابو جعفر : الد ما ولي اليد والمجد اشع 
۰ نتا بالزفران ۾ 
رم oh $F o‏ سا سے ے ەز 
سكن ببلدة وسكنت أخْرّى وقطمت الموائشق والمهود 


37 ج 


سني العهود الي كانت بلته وران عښه 4 عوفو م 


ل ا ي اال د ا 


e” 


۶ & ہے تتا‎ o Tel که‎ rS: ¥ 

٩‏ "ورب أله ادن بكر مسة لها فع وجيد 

ل×م چم ٣ے‏ ول که يک کہ د سه و روو 

10 ۰ وذو شر شتت النبتٍ عذب نی اون براق رود 


قال ابو عكرمة : : الاسر تڪ“ في الأَسبَّان کون في الأحداث : : ومنه حدیث رسول ايله عله 
r‏ کک یه ڪر i e‏ کباب اودر هی الفا 


r Mz ماداق‎ ( with j LÎ) in marg. ); Bm حم اکان‎ ( with حم الَا‎ se] i mar. ); Agh 


۲٠‏ روح in marg. as vu. I. ; Agh‏ | طwt‏ , تروم ٠ 8 Bm‏ بيض اراق 
> فقطمّت t Wanting in Mz. " Bm‏ 
.() سنب الييت ٠ * Agh‏ فة VY ‘“Ainî 4, 72 has this v. with‏ 


J See Lane 62 s. vu. j| , and 29440. s. v. و‎ for another wording of this tradition. 
%ã Lane 864 b. 


X1 4Y‏ ارقش الاکر 
دة (التى 7 نوصف بالغثق فيال احق من دة ) آذ ژد ولذها مَقَبْلَةُ وقال با ي دردرل :فقالت کر“ 


E ECT 


فکف ارجوك بدردر: :اي ا ینت صب 5 


آمك ي دردراڻ :اي نی کا ڈ فديتّة 4ال اني باش سے٥‏ ا 


وات وز وقول کنیٹ الت اي ؟ رما مار الغا وتوا براق بوذ اي يدم الاه في كرما وي . 
وماء الأنارٍ القَلم ويقال الكَكّب ماء الأشتان خاصة : قال [ ابن ] الأنباري قال حدكنا ابي قال حدكّنا ابو 
° عكرمة قال حدثنا الر ياش قال ” وفلث لصي :ما لكلب فر احتف فيه :فاد حة رمان يقلبها ويړيي 
ماء : وأ نيد في الظلم أنه ما+ الئان خاصة 
“راردا طا ذا مله محا نه افلم مشهردا 
وروی ابو جعفر براق رود من الد اي ڈو برَدٍ وتال ذو ار فيه عل وذاك للعداثة 
۱ موت با رما من شاي زارا النجاف والقصد 
ا a:‏ س . و س 
0 ۲۴ اس كلما أخلفت وضلا اني مهم صل جي 
| شل شل فيه ابو عكرمة شيا والعرب تقول : نيٽ باي ای و ا معني من الاي :نیت فيه اي 
تعبت ونصت : : وان الاعرالي قول غيت بالشي. وعښیت به فاا ۰ معني وعان ۾ : والشد 
ان پأولاها طول الئل له جنران واي تنل 
× وقال الر قعل أ سا 


١‏ امن آل آستاء الول الدوارس ا اال فر 


الطلول ما شد ی راب انوي والعلف والاً8في ° والساجد: ا a‏ 
والبسايس الالبة القفر الواحد سيس وهي السباسب والواحد سيس :ال ابو عرو طط فرها الطب اي 


7 LA 8 288, 13. * SeeLA ı1, 489, 8 and Lane 1604 Ù. a See ante, No. XLII], v. 4 
b Mz LÎ | (as appears from commys : text .قو قوله آنا اتب على ادح واإلاختمباص والیاد إ کر ا و(أا*‎ 
¢ LA ı9, 34o, 3, with lal E 
d Of this poem BQut, 104, 9 ff. has the following VV. 26,7, 9, IS, I2, IF, I4; و192 ور‎ 25 
has v. zı only. All other MSS and Agh ت‎ . Bm alone has the tollowing after VI? 

ودوية قف يصح امیا كما تسد الد الحجيح الأحامس 
an interesting verse, and probably old, but not likely, in view of vy. 6 post, to “belong to this poem;‏ 
the grammatical construction would also be strained and harsh, and the repetition of yi very ®‏ 
improbable. ® As 3zl are not often found in encampments in the Desert, Prof. Bevan‏ 
pieces of wood on which clothes or waterskins are hung ;‏ ,„ حب pİ. of‏ , ات suggests reading‏ 
but this explanation of Jglb is often found in scholia worded as above.‏ 


۲ + 


۷1× ارق الاکبر ۳ 


ری ٠‏ هذا ارف عن غار ابی عكرمة 4 


e 6‏ ی a%‏ 2 ¢ مرس 2 کہ » ا رت ۶ 
٣‏ وکت ااستاء لوان ولا قرب وکن حبسي الحوايس 
قول ذكرت با أسماء اي لا وت في الذيار ذكرت أسباء . والول حنث روا وذهبوا : قال لقث 


ابن عبدة 


e‏ پد کي لی وقد شط وها وعادت عواد بستنا وات 
قال ابو عجرو الول حيث توا تولوا: ويقال وها تاحيتها وما يلها من الارض وتال ڏهابها ۾ 
سرس ° ~. س 5 & د 
٣‏ ومزل صك لا آريد يه کاأني ومن شدة الوم آنل 
قال ابو عكومة : آفْس من قول الله عر وجل : ۴ إ ي آ ست ارا ء وغير أي عكرمة قال قال ابو عبرو 
نك ضیق شد ٠‏ قول من شد الرَوع۔ آفس یقول قد نشت ہہذا الترل ا رلت به من سدق ما لي من 
عه و ». eT‏ م م سا ۳ ت 2 ۰ ر کے وص ٠‏ 
٠‏ الروع فر مت تبي فيه كاي نس ون کان يق لس جوضع رول ولست أريد ازول به ۰ ویروی : پمال 
وع کور 5 


ر بن :قال ابو جعفر قال أو ګرو ابن الذي لا يستطاع أن يقام عليه من ضيقه ورلقه کان يد فع من قام عليه : 
وهذا مثل قول الراجز 


٠‏ تير عي إن داثي تا وني الس نعل اريت الگردس 
۰ کذا رواها ابو عکرمة أن رَأني بالفتح : ولا ألم أحدا رواها بالفتح غیرہ ٠‏ وقال آککواوس ما مر من 
مثل الأعتّبٍ ونو ذلك : ومن المرب من يلاء بلطا قول اليب بن علس 
أرحلت من سلمَی بار متاع بل المطَاس ورعتها بوداع 
وقال العتجاج + “ قَطَمئة ولا اف العْطْسًا + هذا قول الي عكرمة ٠‏ وأمًا ابو جعفر وغيره فقالوا رواية” أي 


° Mz and Bm بسني‎ ; Vas our text. For the metrical anomaly (called iS: LA I1I, 2I4, 10) cf 

1. Q. Mu'all. ro, in Ter Poems p. 7. f See post, No. CXIX, v. 2 (with كلش‎ (۰ 5 Qur. 20, 9Y» 
h «Many the drinking-place to which he brought me down, crowded with a press of drinkers, 
unwholesome in its water, a pe where one thrust against o to get at it ». 

وتلخيص الكلام رب متزلر عل ما وصفت فيه د علو رکراهار Mz e‏ ان and Vv Oe read‏ > 1 


See alê, No. XI v. I. Kk Div. 32 (Pp. 32). e‏ ز 


SF‏ ]1× ارقش الاکبر 


عرو : صر ينی مکان آساء إن دَأتني ِن قابُلتني : کا تقول :دار فلانٍ تی دار فلار : کا قال 
الک“ 


0 


o 8‏ 4 5 سی سے e‏ ل سء وو 
رفي ضبن حفر ری حقفة خطافر وسرحة والجد 


وها گلبانِ . وروی : ڪين اَن راي ممكاتة : ومكاثة بط ۶ء والكو ادس العراطس يطبار منها واحدها 
٠‏ كاوس : وهو ما رض لك من جازِبٍ وهو يتقاءم ي : واللطيح ما استقبلك والقعيذ ما أا من عَلك: 
وكات المرب تتكاءم بهذه الأشياء وأبالسانح والبارح ويون فيوما 4 
fk‏ ت ھ سا س رچ 5 6 ت ۹ب کو ® ۇ„ e‏ ر ۶ 
٠ه‏ وجا وإبساساً ونمرا وهزة إل أن تكل البيس والمرة حاوس 


الوجيف سير فيه سرحة ‏ هذا قول اي عكرمةةيكون للخيل والإبل جيم : والإبساس ذونة : والثر 


فوقه : والمرّة مشل التفر ٠‏ ومثله قول عبيدالله بن قيس الرقيات 
٠ tT‏ م “ ا ر سے ٠‏ نے 
8 “ألا هرت بتارشة يهار موکبها 


8 اال ۴ 3 
اي دسر هر :هذا قول الي عكرمةءوقال ابو جعفر ویروی : + وجيف وباس ونر وهر :رفع کله رواية 


ف سے ج 


فز س م ا و : 
ای ترو ۰ وحاوس حدس بنفيه على غير هدی ۾ 


مص ا کے مھ س 0 ا و وغ ر ۶ 
» ودو به عبر اء فد طال عپدها انك فيها الورد والمر+ تاعس 
الدرية التفر الق يدَوّى نيها لصوت لاتا : وهي الداويّة : وقال الفرّاء كان الأصل في داوية دَويْة 


٠‏ قکرهوا اجټاع واوبن فصیروا إلحداها آلا فقالوا داوية : وقال الاصسمي دَويّة منسوبة الى الدوء وقول تهالك 
اي سرع السَيرَ ٠‏ واراد بالود هنا الإبل : هذا قول الي عكرمة : " والورة جزءلة الذي نره ٠‏ ويروى 
e‏ مم 0 ص Ê‏ 0 ا ± 
والرو حامس وهو جمع عرو وهي حجارة ٠‏ وحامس" حامر حار ۰ ویقال الورد الإإبل الراردة والورد الابل 

چا 2 


العطاش : جاء في التفسير في قول الله تعالى : * ونسوق الجرمين إلى جهتم ورد : اي منْقطمة احاتم 
مڻ العطش_ + 


1 « And in the bend of a sand-ridge there face its slope Khatafi and Sarhah ( two hounds ) and the Y° 
falcon ( perhaps the name of a third dog) ». " ×2 ad ۷ وجيف" و ساس وَنَقر وة‎ ١ 
Bm as text . Our MSS both have in marg. حا س“‎ with ° 

®" Dîwan 48, 1 ( p. 218 ). « Has there not mocked us a woman of Quraisb, whose train swings 
along on its way ? ». 

° 4. e. the portion of the Qur’ an which you read. Ye 
P Qur. r9, 89. 


0 ارقش الاکر‎ X۷1۸ 


قطنت إلى موټا متکراا 


بعهامة د تسل وا واللشا دامس 


اي تّمت ما لا يعرف من هذه الدويّة حقى صرت الى ما رف٠‏ وحص سي اليل لاه أذ من 


سر التهار» واليهامَة وهي اة التوية امريئة 


غبره العيمامة الصَحْة المظيمة ۾ 
هه ۸ رت ا للا طوللا ومنزلا 


قوله ترکت با ليلا طويلا اي ها وقد بي 
| له :هذا قول ابي عكرمة ٠‏ وقال ابو جعفر ترڪت ہا لیلد طویاا یقول نے * 


والدامس الشديد السواد: هذا قول الي عكرمة.ءوقال 


وموقد 1 الموايس 
من الليل ية" والتوايس جع قايس ٠و‏ رم4 اي 
ت منھا لملا فار کت 


اليل بها وقطعنّه .قال وقوله ل رمه القوايس اي م یکن فيه ا تارا لان کان وَحده لا انيس 


که إلا الو حش .قال وقال رحلت نها ليل وتر کنیا قال وقوله 1 7 


۰ احد يتس اچ 


8 سیو ةة 


۹ ا راء م ن البو 
وای ا داو اط ا زا 


القوايس قول رکه لس په 


گنا صر ت بنك المدوء التواشر 


e e 


من اض > د د مت عله الروامس 


إلى شم فيا الْجَوّارِي المواذس 


الدوداة الصديان : و يقال الدوداة الاة وتاط علق وا ت سحب الال . ٠‏ والعوانس جمع 
٠‏ عارنس وهو الرجل بأتي عليه وقت التزويج وكذلك المرأة : قال ملي 


متا الذي هو )١‏ إن طر شارب 


والأئوة ي اة وليب 


ی که ج 


هذا تفسار الي عكرمةء وقال غاره 3 العوالس اللواي قد حسْن ف پوت اهلونَ م ياروجن 4 


E and Bm have our e 8 ا‎ 1). 


2 0 


q Mz, Bm, BQlt ةnq‎ 


F BQut omits. Mz o مو 3 َد ص8 , و قد‎ „ with a. Bm ûe ر‎ 2 with ke , but û ر‎ seems meaningless here. 


Ye 


Bm 8 and z1. ا‎ two vv. are not in BQut. Bm وياس‎ . Mz, Bm, V ه مڻ اليل‎ 


30 


8 BQut وا‎ ٠ 


نی (we.‏ کک Bm‏ ا u‏ 
د اتو :بن رفاع LAS, 27, 14; pO®t‏ 


اا X۷1‏ ارقش الأکبر 


اک ہے یی 


e 


3 


i‏ ص کے ص e‏ وص ر مو ا 
و آ الَا عند شوا ننا راا علسما اطلس اللون ا 
م يقل فيه ابو عكرمة شيا ٠عرانا‏ اا يروا ء وطس الون وس الارن ا ون 
الخرقة الوسخة م 
س په 2“ تعر ت 2 ےم e‏ 
۳ ”لبذت إله حرة من وای حا وما فحِي على من أجالس 
E ©‏ اتر پا جڈلان فض داسۀ ‏ کا آب پالنهب الگی امالس 
آض دع واد . ولان القّرح الَیط ويرو فاب مناه رجع ايضاً .واكگري الجاع اني ييي 
شجاعتة اي سارها واأسالی الاين م :هذا قول ایی عکرمة ابو جفر فر احالس االشديد الذي لا يرح مكائة 
ي وروی بضّهم اتال يلاء معجَمة يريد أذ من الإختلاس :وهي رواية قليالة والرواية هي 


ےہ زر مو 


الأول بالاء غار معحَمَة چ 
8 سە 2 , م 4 مص ص ۶٢‏ 
٠ ٠۰‏ عرض أعلام م کان رؤوسما رووس جال في خلیح تناسر 
الأغلام الميال ٠وا‏ ليج ههنا من اسر اب سنه الاه :فالمال كطفو تارة ونرق رى :هذا قول الي 
ا أو جعفر جال وقال پروی : رڑوس رجال 4 
b‏ & س ص 7 تھے ت اف سے 
۱٦‏ إا عم له دى ي بدا عل في الا ل أفير طام 
رو هذا الميت ابو عكرمة٠‏ ورواه ابو جعفر عن الي عرو وقال : طامس" وطایم واحد وقد ظسّم 
۱۰ الاش وطمَس م 
۷ تنالتا ولس طي ددحا وكف التماس الدر والضرع بابس 


* BQut اليل‎ . Vv @ رو‎ dus (also as v. 1. in marg. of Bm). Ham, 806, 20, has vv. 12-14. This pas- 
sage is imitated ın Farazdaq Dıx. 38, 1-7 Gee cited). J V and Ham. فلدةٌ‎ : 
3 BQut, Mz T3. Mz, Ham, and BQut ul lj. Bm both and ,ج‎ with a. 
® Bm, Mz, V Jly. Mz, Bm welî , V as text, which Mz has as v., 1.; Bm marg. has 8ھ تامس‎ v1. ۰ 
b Mz transposes vv. 16 and 17. Here Bm inserts (between 16 and 17) two more vv., of which the 
first is entered in ا‎ of Mz after v. I1 : 

وقس در E‏ الٍحالر عإلها ت ّ سیل اخَليتة 2 

د ذا ا ٠‏ 1 مووا لوا هر ات ن راد عا 

The expression 3َ 5 حو‎ is diffcult to understand, and the reading is most likely corrupt. For ¥ e 
ت‎ Prof, Bevan proposes د ات‎ the former word would mean «surly, malevolent», the latter 
« close-fisted ». ° Bm lila (but probably a copyist’s error). Mz marg. has %3 as v. 1. to ي‎ 


11× ارقش الاکبر ۷ 


تعالاثها أحذت الها : بريد سَيرها رة بعد رة اي ساحة يرفق ا وساعة يجهدها : آذه من العلل 
وهر القرت الثاني ٠ ٠‏ وطیی ي در کي ويي ۾ ودرها نها + 
1 ھ فص س عو به جه ۽۶ 
1۸ ا عار صبدذ ره من جلازِه وساره من الملاقة ةا 
ا سوط . اي تماآلثها بالسوط وااز التثل ٠‏ وعلاقئه سيره الذي يعلى به :واذا علق القلب 
سيا وهوية فهو علاقة .والس مدل ۾ 


« سر 


x‏ وقال المرقفن الأكر اسا 
@ س ەه با و چ وس e fo‏ م 
١‏ لمن الظعن بالضحی طافاتِ شیا الدوم أو خلايا سفين 
امن الإبل بمّوادجها والظْن النساء اللواتي يكن عليها ولا يقال للبمير ية حت تتكون عليه 
افراة 2 ق لار ظعينة وهي في بيتها والاصل ذلك ٠‏ والضكى ارتفاع النهار والضحاء الل قي 
٠‏ الى : ويقال الصا بعد الى والدوم سَكَرٌ الل :ويقال رى الل ما كان رطا المش فإذا يس م 
الخشل : قال المت 
٤‏ رای بگذان الكام وعروهاً راي لدان الأصارم اخشل 
وقال این الاعراي: قرا را على مر بن الطاب حر که فقال من أوآاءً :قال او و :فقال : إن 
با موسى ل يكن من اهل الهش :يريد م يكن من اهل الجاز ٠‏ والخلايا جع حلب وهي السَفيتّة العظيمة 
ا و قارب : قال طرف 
£ 5 ا > 


خز دري سے ع م 
گان حدوج الاکكة غدوةَ اااي سيير با راصن من دد 


e ~_ hk‏ تت ےت ۴ ںہ دیس ن ص کے 
٠‏ جايلات بط الام تالا وباق التماف دات الین 
بَطْنْ الضباع واد ٠‏ والراق جنع برقة وهو طن وحصى او حى ورمل يتمع :وکل ما کان فيه آَوّانِ 


4 ± .إل العامة‎ ° Vv. z and 2 in Yak 1,7,1, and 666,20, (imitated by Tarafah, Mu‘all. 3). 

f LA 5, 41, 17. « The winds (so LA explains) cast about the gravel and pebbles of the bills, as 
boys of the crop-eared people (perhaps the Abyssinians) | pelt one anotbheı with the dry kernels of the 
Theban palm (دوم)‎ ». Prof. Bevan points out that الأصارم‎ may also mean « solitary encampments, 
groups of a few tents together » : Naq, 395, 13, and S17, 4; Lane I684 @ (5. U. ¢ دق‎ 

E Mu'all. 3. ù So Yak, and Bakrî 617, 18 (with v. 5). 


X۸1 ۸‏ ارقش الذکر 


تلان فھو آبرق يقال جل“ اَن اذا کان فيه بياض وسواد " وعانٴ برقاء قال الشاعر 


ومنڪدر من راس راء ا ماف فة بين من یلسو رال 


قال اندر المع ٠‏ واللعاف جمع د قو ی الل :هذا قول ایی عکرمة ۰ وام غره فروی 
جاعلات وجاعلات جما وقاڵل العف ما ارتفع من مسل الرادي وانڪدر أ عن اليل ج 


٣‏ دافماتی رقنا نال له اتن عل کل بازل متکكین 


المشل والرقم صَربانِ من ثياب اليمَن كد بها الرحال ونمل على الدج :قال عة بن دة 
چ قا کظر الطر ا کان من دم الأجرّاف مدموم 
وقال تال له المي اي تفرع من حه ٠‏ والبازل من الإبل الداخل في التاسعة من نيه ٠‏ والستكين الذليل 
الس . j.‏ - الک لان الد کور اذل من الإآث فهم حم لون النساء علبها « 


8 صي سر ڪچ ?ی 8 م مر اص 


٤ ٠‏ ولاو قد درت دَرَحَ النشة حرفو ممل للها دقن 


ابو عكرمة : اصل الملاة سندان اداد شش شه ما ف صلایتها والذرية ا ٠‏ وقول درج اللشة 
الدَرَجٌ حال بعد حال اي لمت الي طبّة ت عة ٠‏ والرف الصلبة سمت بكرف السف في مضا 
ويال ارف الضاير-وقوة َرَج [الجلة ]ءاي رجات وذللتوالماة ار تهت يا رها ولون 
ادلو الائة دأو ذَقاء وذاقتة 1 ا به :قال ولا قال دقناء إلا لدو قال ادون التي رقمت رأسها في 
1 الخطام والزمام : وقال الأصعي ف القن اذا ات روسها فاَدتّت اذقاتہا من صدورها وقضرت اعا تھا 
ققد دكت :وانشد اتم بن ایر بن مثیل : 
ا عر کان وابثذ ت وقع العاجن باهر ية الدقن 
قال والمجن قيب يعَعَصَرٌ به ویکون في راه عبان فطع احداھا وکنئی الاخری یری بہا الج ۾ 
ه "يتاتو إل نتم تا اة سرت يلاج ة انزو 


۸ 8488 تد کر حط ودر طا 298,8 ,11 14 1 .1 #) عتر‎ )for the lt the $i as اة‎ 
ji MSS yi. ۴ post, No. CXX, v. 5. 1 Mz وة‎ (for (الشية‎ I ‘This word seems to be 
wrong. LA 17, 32, 1o explains ji5 “J3 (read دَقناء‎ : see صوrعi”( مائ الشف رط‎ ; perhaps we should 
supply اف‎ aft مسر ية‎ ٠ ™ LA 15,412,4 : 16,262,13 $; and 17,32, 6; also Bakr 467,4: « The 
way from Kutmãan became plain, and the blows of the camel-staves were freely lavished on the long- 
chinned (or, swift) Mahrî camels » (ante, p. 273,16). F Bakr! 617,19, as text, and so Yak. 3,139,16. Yo 


۷1 ارقش الاکر 4 


2 7 # ص 


العامدات القاصدات ء وال الطريق في الرَمل ٠‏ وسم موضع ٠‏ ويْنْظرن يرن م 
ايا الد الشف عي غي متش ولا مسين 
اب 2 pi‏ بش ١‏ من لو ۰ ویردی اقش وهو ا واصل اش 


ه اي من ن e‏ الغ اذد قال والقّب أا ا Sk‏ عن ار فلا 
اي سل نه 4 
سے م سے وص لے م س ». 3 . 
"لات هنا ولتي طرف اج وأهُلي بالشام دات الفرون 
ابو عكرمة ٠‏ قوله لات هنا اي یس هذا وقت إبادتك > والرج موضع ٠‏ وقولة بالشأم ذات القرون 
لان ال وم م کانوا بالشام والشام رومة" وراد قُرونٌ سورهم . اي لبتي في يلاد الحدو ٠‏ غاره : لانم 
۰ کانوا يطو لون سورهم ويَطيْروتما ٠‏ قال وقوة لات > نا اي ملت بي ذلك في ير جيه اي لی في 


وقت ذا ۾ 


و 


o2‏ و 2 سے بے س کج 
۸ باعرئ ما فعلت عض يووس صدَفَتّة المّى لمَوّض الحن 
اي فلت هذا بائرئز حف فأنت كظلمة ٠‏ وقولة يوس اي لا يَطَْعٌ في شي ء ولا يَأسى عليه فهو لا 
باي والعَوْض الدهر ٠‏ وقال غیر ایی عکرمة باغری ما ملت يقول طرذكني ٠‏ وائى اء لمَوْض_ اي بدا 
٥‏ وروی ٭ صدقنه متاه عوضاً لحن ٭ گأنۂ ئی ما کان فيه پ 
ڪر مستسلم, إذا أعتَصرَ الم چڙ پالسکت ي ظلال الهون 
قول اعتَصَرَ من العْصَرَّة اي الجا . والهون الهرّان ٠‏ والسكت السكرت .و بروى كير بالتَض. وقال اضر 
لب التجاة والمعَصرٌ اللا واْتَصرَ الما اي ا الى الشكوت + 


٠‏ يسل البازل الجدة بال لل شى الجا بن الحرون 


0 Bm and BQut 107,11 بلع‎ (in BQut this v. and the next are ascribed to Muraqqish the Younger). ¥ 
Yak 2, 918, 20 as text. 

P LA 17, 212, 19; Yak and BQnt 4t supra (Yak misprinted لا سا‎ For other examples of لات“ ن‎ 
see LA 17, 328,22; 329, 2; 20, 357, 12 f. 

4 Bm pail. Mz (not Thorb.) transposes vv, 9 and to. 


¥ 1ا ارقش الاکر 


قال جل" بازل واقة” بازل .واد الادة في سإرهاء وقوك بالرحل اي تنجد ومليها راك واليجاد 
جمع جار وهو ما ازئقع من الارض :ومن هذا سيت جد لارتفاعها ‏ والڙون جمع حزن وهو ما كلظ من 
الارض ٠‏ والنجاد ما ارتفع من الارض عن الطريق ٭ 
رك a: e q‏ 5و س“ ل ر 
١‏ می تاحض وأعر أحذر وحسام گا للح طوع اليمان 
° اللاحف القليل الحم :والعرب مدّح بقل ت الحم وي تهجو باليستن :قال الشاعر 
ایس الین من غير بوس ودي الكقان شھم مدل 
وقال الاعشى 
ى هة ظا مره وفك في اترو لا ف السكن 
والاسة الشف ا س آذ ذا کان خفیف الذ تب * داواي ال الخففة اوي .السام الف 


4 القاطع واصل اسم القع‎ ٠ 


اليم جع حْمَة: ولا تكون حيْمَة" إلا من سر فاذا كانت من صوفو او سَعر فهو بيت : قال 
امرؤ القيس 
٤ر‏ دہ 


| 16 


ا ٍ مق £ + 3 . 2 ەره هه 
مرخ خيامهم آم اقب في إرهم منحر 
مال تفت القدر وتفست الندرٌ: وأنشد ا 


2 


َ 9 “¢ کو“‎ e K0 
كلف لى الييصٍ عِيص شواجطر  وَوَلِك أنر لا تى له قدري‎ 


1 For another example of the phrase Î ات‎ see Naq I05, 16. F Ham 383, 16 (attrib, 
to Ta’abbat{a Sharran but of questionable authenticity: see Ham i# loco, and BQut, 497, 5 f) 
® Render : « Thou seest his care is to watch his waist filling ; but thy care is warfare, not the ¥ 
growth of fat ». ۀ‎ So Bm and V. Mz and Yak و2‎ 10, 9 read 

هل تمرف الدَارَ مني خیم رما هدك صوب الدع 
is here the name of a mountain ; see post, No. LIV. Vv. I1.‏ خیم 
Dîw. 19, 5 (Ahlw. p. 126): « Are their booths built of warkh or ‘ushar (two kinds of shrub) ? or‏ ® 
goeth down thy heart in their tracks ? » (Mz quotes this verse). Y See Bakri 824, 4 fı, for Ye‏ 
this verse and the story connected with it : « I have imposed upon me the burden of the slain of‏ 


(or, the groves) of Shuwêkit ; and that is a matter for which my pot is not set on to boil ».‏ ۽1“ ,وا- 1ه 


×× ارقش الاکبر ۷۱ 


مل صرب :قول آْر لا يسن اله ري وعَصّيءقال وشواحط بد“ والميص سجر وكاتوا الوا عندها. 
ومتلٴ من الامثال: هذا أب لا تی ل قدْري ولا" تبر عليه ايلي ٣‏ اذا م رده ول َد به وقوم يقولون 
أنَفْت القدر قال النابغة +“ ولو اكك الأعداء بار فد ٠#‏ وبعضهم قول أتفنتها من ذلك قول الآ حر 


ا سے سے ٣ھ‏ * MP o‏ 
+ وصالات ککا بولغان *٭ وزن بعتفين ۾ 


١ .‏ أرما دارا لأسناء فالدمع عل الحدین سح سج 
وپروی: عل الي ر بال ٠‏ والسح الصصب والسَجَّم السافل و بنٽٹ موف بن ضبيعة وسح وسم مَصْدَرَانِ 
ِن تمت بہما مهما استين + 
٣‏ ممست خلا مد سکاا ‏ ممفرَة ما إن امن إرم 
> إلا من الین ری چا کگالقارسبین مسوا في اکم 
١‏ اکم الاانس . والیین القر سيت الى وِظم_ عيویما ٠‏ وشبه البقر بالفرس اذا َرَت في قلانها 
واكمم القلانس ٠‏ بريد ان الوضع تفر فالبقرُ فيه آيئة لا تراع فمي تشي على هيتتها ٠‏ وواحدة 
امم ئة" + 
"قل سي با باز ما إن تسى حا من آم 
٠‏ اي ما سی حبھا بار یسیو هین بل بار شدید وآمم قرب ۾ 
۷ رکه کالقخل جا قات اب لا نکی السام 
المَرفاء الشرفة موضع العف من الرس ٠‏ وقوله كالفحل لظم خأتها ٠‏ واخالية مشبهة بخاقة الجتل . 


W MSS dyîı , which seems to make no sense. *X Mu‘“all. 43, ¥ LA I8, 123, 2 f, where the 
form is discussed ; poet Hut{am al-Mujashi'î ; see also Sibawaih, 1, 9, 21, and Khiz, 1, 367. 

¥ Mz سم‎ ; Bm 2 wm. 8 Mz ادم‎ (with e ویروی ار‎ in marg... Bm َم ما‎ „, which apparently Y 
means آَم‎ , OF م‎ e دم‎ (marg. explains as = J>|}). The form preferred in the Lexx. is وآر م‎ see 
LA 14, 281, 4 f. and the verse of Zuhair there cited (Diw. 17, 3, where Ahlw. has آَم‎ ). 

b Mz (Thorb.) خو لر‎ (for (جسریع‎ . A marg. note in our MSS says: العم الابل : إي تروح عليم‎ ; but it 
would seem better to read نمم‎ , and render « they wore costly garments ». 

o؟‏ ٠ات‏ حذّإو 1z‏ ے ولو سي حا رة وهل سي 2 e‏ 


۷۲ 1ا ارقش الاکبر 


وجعل ها هیا من التشاط ٠‏ والسام الإعاء 4 


byt‏ » رم سے ارقو 


۸ شإ اظ جنا ولا أصرها تحبل بهم القتم 


2 ف 


هرا تيل :قال عرو بن كلثوم 
ڍڌاتي حرو أدماء ٻر هجان اللو م قرا جني 
ه وقرله الط ی | نین ن ایز ر راتا کڈ اانلصر د ہی ہی ا کک ائ 
والبمّم جع بَهََة هة وهي المخرة من راد اللي" ٠‏ يريد ولا آشتغيلها في هذا لأا جيية مده لير ٠م‏ قرأ 
| كيل يقال :ما رأث الناقة سلا قط٠‏ وآيرما حسما ۾ 


سے 4 م ےم ہے ر یی سے 8 


۹ مربت ف القرل ئی تو وسوتت دا حبك كالإرم 


ربت احَدَت والمازب التباعد ٠‏ والگؤل الإبل ١‏ التي لا لبان ما ونوت سيت يقال ثاقة ية اذا 

٠١‏ يتت وقوڭ ذا رك E‏ الور في السنام :يقول ساع هما ذلك السام اي 
دام اء وقول كالإدم اي كالملم وهو اليل .قال ابو جعفر قو ذا حبك اي متلى* محكم' كالوْب الذي 
له حبك اي إلحكام وامتلاه زل ومنة قول الله تعالى ع وجل" والساء ذات اليك :اي انلق الْسْسَري 
الجن نس فيه حَلل" ولا فرج والشول الابل تشول ألانها وهي التي "حت انها ولوا . ولحبك 
طرانق والارام حجارة a‏ اتدل ہا :به السقام اء و سیمنٽت > وال الحم ٠‏ سوت ج 


9 نفص علیها ر‎ ١ 
6 ےه ۾ ر ا بے ست ھت‎ 
إذا حر مجدافاً عدو دباع مقرد کگاازے‎ 0 ۰ 


مجدافها ما يستكت به ٠‏ وى بالرباع الور ٠‏ وارد الذي رة شي اشا ص فهو لا يألو حَذوًاء وااأآم 
القدح يعني أنه مدمج م اخل. وتال مجدافها سوطها :وقال ابو جعفر مجدافها رجاه 4% 


٥ ± ,مرها‎ with Rye as v. 1. in commy. f Mur‘all. 7 

۳۰ . وکانو| يلون م المسمر على الول الْبتَدلَة ف آجساس إلأعال وللرواحلر ا أخرى : Mz commy‏ 8&8 
فت ت لاتا وسمتت ر ; B Qur, s1, 7. i Probably we should read‏ 

an alternative to خفت‎ is j (see Lane s. v. شال‎ ۰ 

Û Our MSS read رسا‎ „ but Mzs text has ر‎ a ٤ “3 .قال الاصمي : :وشت‎ 

FE Mz as our text, but Thorb. prints داف‎ 3k, which Bm has : both forms are allowable $ see v, of 


al-Muthaqqib in LA ro, 366, 20, and 368, 8. 2 


×× ارقش الاکر e‏ 


١ا‏ اة ضع ان وبال اکڑع تیف گلون الحتہ 


اليضع اتوب الايض الشديد البياض ويقال قد لصح الشيء اذا اتد باضه وره ٠‏ والتثيف 
الآون : قال ابو جعفر ‏ التَطْييف ألواڻ والنون تضحيف ٠‏ وقال غيره ييف وا اض وسواد لان 
قوام الثور مَمّطة سواد ووجهه يه اسرد بعأوه وسار سه ابض : و قال رأة اذا ولدث اولادا 
۶ چ 


ملي اځاور قد حيْمَّت أولادها وهي مكيف : ويقال الاس لياف اي منتلفون : ويقال تيف 


حطوط” ."” [ واختم التَحْم ] ۾ 


3 2 َء د 3 1 1 


وروی : معش موق : ومؤنق معجب ارت وام ی مان اا يتان بالسهل . 


ابو عكرمة روّى بی وقال هو ما غاب من الارض فهر کت لر يسك ن الور اعتمّد لغب لستیر 
۰ فيه ٠‏ واطربُت الم و البقل وذ كوره : وواحد الريث حربكة وواحد اليغم ية : والتّمة 
کرم ما رت الإبل وأسمَنة ١‏ قال ابن الاعرالي : تقو aa‏ اتمه أ شک 
الشمال عل الأگمه واغق غب الي قبل اتمه * [ وذلك أن راعيها سرع م الإفاقة ] والإفاقة رجوع 
ابن الى الضَرع بعد ا للة وهو الفرّاق:ومعة قوم لا أنظرل مرا اة اي ما بين ليها قال دبيمة 
ابن مقروم يصف ظبية 
0 اذه بفراتها وجرية" ويله پترار وض ميل 
هذا قول الي عكرمة ٠‏ وقال ابو جعفر إملاء علي :بات بَيْث ٠‏ وقال الباء كصضحيف ٠وقال‏ الفيث اكان الذي 
قد غيت وقال كذا كلام المرب ٠‏ وقال ابو جعفر ليس اة من ري الإبل انها هي من رة الاشية ۾ 


کے 


! Mz, Bm وم‎ V pem. Mz gyi „, which is right; but Bm and V both, like our text, 
have تا نیف‎ „, and so Cairo print. 

Added fron V ; Mz has دهي السواد‎ ٤ .الحم جع و‎ ۲۰ 
LA T6, 135, 23 has بغیت‎ . LA and Bm lG. 

See LA, 4f supra, line 20, where the sentences are reversed, and the text has ً4َvََعلا بعد‎ . 

Added from Mz. 

« The doe of Wajrah comes to him (her fawn) frequently with the milk that accumulates in her 
udders, and she causes him to rest at midday in the best part of meadows rich in herbage ». Yo 


ANO © # #8 


3P 


۷4 


ہے ل سے ہے 
ا وقال اا و الا کر 
ص ل و ٣ء‏ سے م س سے iD:‏ 
١‏ آلا ان اني ولت ماف ادان بهم صرف التّوى أم مالي 
عاف زاجر والسمافة رج الطر عاف الطار بعيعه تد غ 
oL “FT‏ کے س س ب وہ ی ص ہے ر ار 
E ۲‏ ای آبگا حار ا عل مأ رودن والح شاي 
م . e‏ 5ه ت ۰ ~e e‏ 
2 ۳ داق الخصور E ١‏ مجو و ن ارال 
r‏ تکون ین ارين واباجية شل اتاو والأنبار ما ا الواحدة برلَمَة. 


٤ e:‏ کہ س ص رژ زو ٤‏ ا 
ج نواعم آیگار سراار بدن کار ال لات السزالت 
السوالف جمع سالئة وهي صتحة الى : أراد أنمْنَّ غي لجات الأعناقر: والسالقة صثعة مُقّدم 
٠‏ الق ولينها للحداثة والشبابر ٠‏ وسرارّة الوادي أخصبه وأنْعنه ماتا :شبه المرأة بذالك» ابو جعفرة سرام 


حرار کرام ۾ 
7 سے سے ص با 
٥‏ ا رفي الاڏانِ من کل مذهَب ا سا , 4 کل واصف 


يدان يدن ورلن :ومن هذا قيل بيو ات ذا ازى يشقره اذهب الصو من ذب 
e‏ د ر ص هھ 
يني فرط والرَبذ الإضطراب ١وقوك‏ يا كل واصفر اي لا يدر على وَضفه من حسْنِه ١‏ [ قال ابو جعفر] 


رص رل 


٠‏ ورڈ اأقرطة طة ما جل فيها من رز »وروی : ENE‏ : والتطف الدر ٠‏ ويقال ارد الذي يدل في المرطة ۾ 
٩‏ اظن الي المع اجنم مگان الد نجي السَاعِ 


ار Bm‏ 8 .ا wit‏ شاقي مە شعني =8 

with our reading as v. [.‏ , الْحرّاطفض and‏ ا )fo٣‏ عراش 8 ۀ 

3 Mz ili Î . with our reading as v. l. 

" In this place only Mz, who constantly uses and reproduces the language of our commentary, Y 


.وتال إحمد بن ا د الر بذ الذرّ في القرطة س : mentions its authority nominatin‏ 


= 8” للنجي مwit) للىرم‎ ¡ in marg.) 


Yo ارقش الاکر‎ L 

iT +‏ ر Coa) PF‏ ® رس ° 2 سر 8 ص 

يقول اذا ظمَنوا اجتلبتهم مخافة أن يفْطن بي على اجتنابي :واا هو انحراف كقدر ما ين الندير 
ودي الساعض له :ولو منة قول الآخر 

٤6 دون أن یری اير‎ ٢۷ اطا‎ e 
یقول “ ل ل لک ر ربو على وعوجك معارضة لا قفي ابعر فرفر ناء واي امکد و ن قال ورد‎ 
¬ ساعد نکی ولا ا ُن ا‎ ١ ّدم .قال ابو حعقر امد بن عد : قول‎ E a 0 

ب ذلك + 


ت ص ۶ صب نس م e‏ چ0 2 

ا لا یبالین یه يعو جن من اعاتا بالمواقفر 
قال ابو عكرمة صر ا : شال صاره پصوره ورا اذا آماله إليه٠‏ وأراد بالكتي رجلا ٠‏ يموجن 
يعطفْن قال عاجه يعوجه وجا اذا عَطَنَة : يعنى النساء يعو چن الإبل والواقف جع مقف ا 


٠‏ الإبل قول من اعناقها : هذا قول الي حكرمة وتال غیره + د فصضرن سف ل مالين غه + قولة سفيناً يعني 
الإبل ٠لا‏ يباين َيه اي جه مرح .ويال اراد بالواقف السك ۾ 


ص وص م سس اس سے ف ا ا 
۸ شرن حدا اسا فوضمته خفیضا فلا تی به کل طائف 
a‏ ادن حديا : حفيضاً اي مخفوضا | برضن أصواين به ٠‏ قول الآخر 
لذن مخفوض الدیٹ امسا و فلغ ما حاون غار تناڍي 


٥‏ وقول فلا يمى به لا وض فيه دید أن حدر لایکون إلا ند من يسر وتو ل طا ئف و ايکل 
من طاف : هلا قول أي عكرمة . وقال غاره * فرضعتة اي حصن به اصوانهن ع قال وقوله فلا یی ۾ کل 


مر ص مړ ا 


طائف اي لا يسغه إلا من يحل ل ويس به استماعه 4 


ےم ته 


7 $7 ص ص ل‎ ٤ 
فا سی الي چان إل گان الأزول في حجور النواصف‎ ۹ 
والتواصف 4 صف اخم : ھا قول ای عکرمةء وروی‎ ٠ جن اليهم يعني النساء‎ ٠ تي ابتنی اي اڌڪڏوا بيوتاً‎ 


BQut 434, 14 ; a v. of Ziyadah b. Zaid UE Mz quotes and explains. ۰ 
Mz followed here : our MSS کور ن‎ ٠ Mz طعطك و معاقصبة‎ seems wrong. 

Mz interprets المحى المخالص مأخوذ من ع السلافة وهی من اخم ااا وانْتلا سے : الا لف‎ ٠ 

Added conjecturally. ٠ 

See ante, No. XLIV. v. 27 (where gahi for لذن‎ 3. 

Mz, Bm, V all have lÎ ; our MSS and Cairo print jl3 . ۲o 


هه ۾ ۾ ي بت بم 


۷ ا ارقش الاکر 


غاره الصف : والتواصف والناصف جيعا اخم الواحد الصف وااصفة وتَصيف' وقد ثَصفَةٌ تصفة ينصفة اذا 
دمه ٠‏ وش اي ربوا نيتيم ۰ وجا ن ايهم د يعني الظمَارق ج 
ہے ض ~~ م 4ء ا e‏ ص 
٠‏ ا عن دوم هف متو نه َة أ كتاف رارف 
الوم ههنا الرحال .وكوف تبرق . والزغارف ما 2 ا ونش : هذا قول الي مكرمةء وتال 
ه الدَوم ههنا الّوادج: والدوْم سجر الل ايضاً ٠‏ وتيف تخف وبق من الريح٠‏ والزخارف العهون 


والنقوش + 
یھ م رر ا5ا ٤و‏ سے 2 
۱۱ بو دك ما قوي على آن جرتم إذا شجذ الا قوام ريح أظائفٍ 
ويرو ڪل أن تر کتهم قال واشڪڌ آڏّی J٠‏ بورك اي بشهرتك TTS‏ ذه إشادذًا. 


اقا موضع .قال ابو جعفر الرواية اطا تت لضم و پروی بودرك يضم م الواو و گر ا 
۰ على أَنْ هرتم گر التاء .و پروی تر کتهم کسر التاء ء قال وا e‏ أظارئف جبل 
۲ وت الال ن قبل السام .قال وبو دك : يا بإلاهيا الذي يلو ٤ E‏ ده :والعنى بإلاهك گنف : قوبي 
وكف وجدتيم في مماشرّتك اهم على أك هم مباجرة 4 
ر ر سے ه 8 ے 
٢‏ و کان اراد کل فدح معرم وعد اجيم لجة عاف ص 
اأر فاد من الرافدة وهو ان ياي کل رجل بطعام رة اي ١ ٤‏ من الرفاد قذح مرم : 
٠‏ والقرم لض رر فيه ٠‏ والزعانف القليل من الناس الواحدة ىة : قال الشاعر 
ريني سلاحي لا أب كك إنه 65 ال واحتل اليح الزعائِف 
بريد ان الكو ارام قد قارب حروجه ودا الل فخاف الناس الغاراتر: لأنّهم لا يرون في الاير 
ارم فلا د ال مارت الألياء القلية وهي الزعائف الى الألحياء انكثرة يصاون بهم مخافة ان 
يناد عليه ٠‏ واصل رة جاح السَبَكّة اإزائد فيها : فشبّه القلر“ّ من افاس بذاك .وقول نة اي 
٠‏ انتجوه م كانوا بتترلة الربيع هم : هذا قول ابي صكرمة. وروى ابو جفرة ية ءانف اي يون 
اله في اليد ب 
برد م 3y . Verse in Yak 1,306, 11. Bm and Yak have (copyist's error)‏ ودك ¥ Bm,‏ ; پود e Mz, Yak Aa‏ 
کته The place is not in Bakrî. Mz‏ 51 هب ف ف اة ق ريح م طا شض : اطا عجز and Yak gives the‏ 


f؟‎ Quoted by Mz : « Prithee, bring forth my weapons : verily the time of warfare is near at hand, 
and the scattered bands are seeking refuge with the main body of the tribe ». Yo 


ا ارقش الاکر WY‏ 


e‏ م م وص مھ e‏ م همول ې = ور ےم 
جديرون أن لا بحسوا مجتديوم لر ون َه بدروا قدح راډف 
الرادف الذي يجي" بعد ما یم ازور ویدرون يدون يقال درأثة أذْرَوة ذَرءا. والمدير الليق 
لكي ء الري به: قول 8 ا شون | يبوه فاعطوة حق سهب على دو ما هم فيه . و تدم 
الطالب الهم جداءهم ای د ي تعهم : : قال الشاعر 
: قل جداء لے مالر إا الرب سنت باجا 
والرادف الذي يجيء بعد ما في الجزور فيّذخاونه معهم ١‏ قال الرادف التابع *فيتول يدفعون عة بأموالمم 
اذا جى جناية ۾ 
ن ® 0 ت ۾ وم سه ام 
٤‏ عظام الان امشات والضتى متاییط للا بدان غير التوارفر 


7 


بريد انهم يرون دة ية والمشاييط الت ارون وواحد الشاييط مشياط ٠‏ والتوارف من اة 

٠‏ والدحة :اي ليسوا كذلك يسوا أصحاب أزوم, للبت ولا َة في إغارة وظلب كار وگف نازلة وخدمة 
ضيف هذا قول ابی عکرمة. وروی غير الي جمفر غر التّوارفٍ :اي لا يتحار جرن فيا بيتهم هم اهر من 
ذلك وتكن يذ لون أمواآهم لاسء مشاييط تكارون من قولك شاط دمه اذا الْسَعَكَ وملك : وقال 


بو عرو يتال شاط اي انرق وذهب. والأبدان الأعضاء وکل عضو بدن .والتراف المكارجة يف“ 
ومثل وهو التناهد ۾ 

روا روا اقل وار ا الصدر اذا ضريوا ا 1 ثوا j‏ سقو شرا لای لا 
بړیدون نرهم تفع نشیم ا يوه الناس #فالقرامة أحب اليهم ٠‏ وقوك ينی اي د ومن هذا 
قوهم ي فلار وهو أن فع م الدكر موه ومثه ۾ سي الناعي. ٠‏ ویروی ينی وڑها اي دکخدٹ ث به 


ہمہ کا ے ١٠د‏ ایس 


وذلكت بعد ما يَنْطِي الصايف لأنهم يضر بون القداح ف أا یکون من وقت الستاء فار من عار 


2e سے‎ 


€6 Mz مسارم‎ (with our reading as o. /.) and |yahدي‎ F TIA ı8, 146, 20: « Small profit in Y° 
sooth it is to Malik when War blazes up among her wood-piles » : poet Malik b. ‘Ajlãn al-Khazrajî. 

i Mz and Bm العشية‎ (Mz eomay: jöwever has the plural, like our text). LA I1, 272, 2 has the 

v. with بالعشية‎ ; the التو افر 8ط مجن‎ Js» Bm marg. has & النوازفر‎ , whieh probabاy‎ represents 
this reading. 

j Cited in Ham 699, 15, with بق‎ for eR ۲o 


E۷۸‏ ا ارقش الاکر 


عله في الصف اذا حص الناس يقال مَل في وقتٍ كذا وكذا كذا ءوقال الاصسي نَمِل ل الشناعة 

الى اليف إن | يكن ما قل بهزنو ي بوتيو ذلك فط ٠‏ هذا قول ابي عكرمة وقول غي 

والصایف الجالیں ف الصيف لاھم يزو فی الصف وروی بمضهم بی وڑها اي بذ گر : وانشد 
MESS EEE‏ 

اي گلمة َة . والأوى هي الرواية ويقال في قوله نى ذكڑها في المصايف يقول اذا نحصب التاس ل 

a‏ ا منهم في شدة الزمان ۾ 


آ س ا سے س وص کے س ٣‏ ف و کہ 
۱٦‏ تي دار قوري چسرة خو علندی جلمد غیر شارف 
رف الي قوري يدها ا وحشيها وذلك مود : قال الأعتّى 
 . ۰‏ واذرت جلي يها الي ورات يداه افا ليا عير ارد 


وااعلندی الو عة المع : يقال ل گر والأني ۾ دى وقد قال الائی ا هة مہا ٠‏ وااشارف 
2 قول أي عكرمة وقال غاره : جحسرة طو يل على الارض . ٠‏ وشارف مسكّة واخاعّد الغليظة ٠‏ والجمع 
عد والذ ‏ “ لاد م 
ص یتاس ہے ٭ ر e٤‏ وع ت سے ہے 
۷ سدس علا کبرة أو بويزل جال في مشا كاشمَاذفٍ 


٠‏ السدیس التي استَرقّت سبح سيين يقال للڌگر والاتی ديس" وسدس“ وقول لها گب اي من رآها 
لن أن ها من الستين أ كر با هما كمقول اوس بن سجر 


k LA 20, 209, 12-153 with تتن‎ . Abü Zaid, Nawûdir IOI, 5, as e 1 See Ham 82, top, where 
what appears to be this v. is cited thus ; فهل تل ا کيو مو مون لد ر ی حلم عر شارىر‎ 
Mz and our MSS haye ls without tanwîn, while Bm and V read ule ; the question x hether 
fanwîn is right apparently depends upon the correctness of using éllle (as our commy. says is allo» Y ° 
wable) for the male camel : if this can be admitted, the word should have tanwîns even when used 
for the female. But ın LA 4, 294, 12 (repeated in TA) it is denied that ile can be used of a male 
camel ; in that case the word must be held to have the female ending & , which does not admit of 
fanwîn, Mz reads êi for A_l, with latter as vo. I.; and in commy. explains the reading 
و .¥ .الي حم الْعَضدَيْن) حسوف اليَدَبْنٍ‎ of Ashes poem in praise of the Prophet; LA 1o, Ye 
446, 8, whee ر حلَیها السا ۶ ور احعے :8اط صدر‎ 3>): Mz cites with this reading ; ; from Morg. Fors- 
chungen (1875), P.250, it appears that the reading in the text is that of Abü ‘Amr. F Our MSS read 


kiz which is not in the Lexx. Mz ,لاع‎ which is in LA 4,102,6. ° Bm و يرل‎ with Î as v. 1. 


1 ارقش الذکر %۸ 
غ 6 يإ الین بر ٠‏ کیت ا از كني شارف 


م 


ر 


وقول ذي ! مة 
دب المری م يعد في آل ملف ان صر أو أن دم بالأنف بزل 
اي هو بازل في سن ملإفو: والمطيف کر من الال بِسَتَة وَبسَنَتَنِ وبثلاث.واالية الشبهة بلق 
ه الجتل .وقوه في مشيها کالتقاڈف اي افع بمقدما شکاتي و ج ددا لاق ا 
وقال ابو جعفّر اراد تقاذف م اذل الکاف: قال واا تفعل ذلك من انشاطها قال والمازل التي قد طلم 


اھا وهو ر الاشنان تبات :وهو من ذوات اطافر القارح ومن * الم الصالع + 
سے فد ٤‏ و 
11 وقال مرق الا بر ایتا 
ص 2 هی س و سے هټ سے ا اسي ٭ صب 2 
۱ 5 € ت گات مور بات عل إغفاا 
لاخ ا 8 اذا أعا وره صاحبه ءوالإغناء مصدر أ 
إغفاء٠‏ وعسورة قد حسرها النكاء ۾ 
کہ ٤‏ ت کے و ۾ ص م 
فگان َة فلمل في يه ما إلى ماما 
يقول گان الناعت لدمعها فلفل" ذز في عله فهر کي نبا وا ۾ 
ي ص ر E‏ سے ج سے ع چ ص 
e ee ۳‏ له معدما E‏ تحران دون ام 
۽ واحتل أهُلى اک واهُا في دار گل اا وا 


ر 


“4 


P LA Ir, 74, 13 with diferent :در‎ — in من الموج ا اسيل‎ E, and no poet’s name. In 
Aus’s Dîw. 23, 17 the verse runs thus : zd َا من الشوة قر 1 اییلر ر اة ی‎ 

q So in Dh. R. 62, v. 19. Render: « Stout in its legs; it has only j just become dark i in colour, and its 
tush has risen into ئ1‎ nose, though in age it is of the class called mukbltf (see explanation in text)». 
For the idiom ùÎ 3 عد‎ 7 see Gloss. to T'abarî s. v. |e. 

F Mz (who copies) reads و اليش‎ ; both are right: see LA 10, 324, 7 f., but the word seems to be 
more often used of sheep and goats than of kine. 

٠ ×۷2 قلت "8 . (ویروی ما قات تح التاء كأنة يخاطب صاحباً له) قلت‎ , nd so probabاy‎ ۷. )۷ و بات‎ 
clearly a copyist’s error): F Mz commy. mentions (ii di as v. |. fOr ai f. 

a Bm i. Ms, ¥ .(قری ۲ەf) رى‎ Yak 4, 239, foot, says that اکب‎ is a village Yo 
in al-Bakrain belonging to Muharib, a division of ‘Abd al-Qais ; but that could scarcely be its mea- 
ning here if the poem is rightly ascribed to Muragqish. 


¥ +* 


:۸ 1 الرَقش الأكبر 


سر صا ب کر چ و ے 7 م * ت ې یں ص ا ص 
ه باخول ما يديك دت حرو خود كرية حها ونساشا 
يقال رعا وربتما ورجا ۾ 
ےه ھم DD‏ س صا سيھ ~ 27 ت ي“ 
اراد بالرَيّة ابرء وقول قبل الصاح اي قبل ان ذه العذال ٠‏ والسباء اشيراء الخمر يقال سبات 
ه اثر سا وساء اذا اشارَيتها فهي ية : واا قال بسبائها يريد انه اشتراها ولم يشرب مع قوم, 
اشتروها دونه .قال الاصمي : يقال للداخل على القوم بأ كل طعاماً م يدح اليه ورش وهو الذي مييه 
العامة الطْمَبلي :ويال للداخل على القوم في شرابهم ولم يدع اليه وال : ويقال للشراب الذي يشرَبة الراغل 
الوغل:قال اعرؤ القيس 
افلم اشرب ك لتقب ٠‏ إا ين اف ولا دال 
۰ وقال مښکین" الداري 
"لن أك يكيا لا أرب السسرفل لا يللم ّي الييز 
هذا قول ابي عكرمة وروی غيره: قبل الصَبّاح_ ليره يعي لور الشرب ” ۾ 
٣‏ َ» 8 ہے ٣ے‏ 2~ سے س س ر سے سے 
۷ ومنيرة "نسح الوب شهدتها تضي سواما على غلواا 
ملراؤها ارتغاعها. الغيرة القوم بُبيرون. وقوك سج الوب اي هم مجتبعون کا َجْمَع انوب فطع 
1 ا اا ها ارا ال کک الا ی ا ET‏ 
0 السحاب من فق السماء ٠‏ وغلو اها ارتفاعها قال سس الاربة على غلا ها اي على ارتفاعها وحسنٍ سبابها : 
ومنة قول الشاعر ٭+ " رود الشاب علا بها عظم ٭ اي ارتفع بها * ومنة قول عندالله بن قيس الرقَيّات 
م بت لداع دمصت کی رايا 
۴ ره بے و که ا o‏ ٍ م 
وقال ابو دة قو سج الوب اي عر هذه الغيرةٌ مثل َر الريح:كذا رواها ابو عكرمة : ورواها 


" Dîwan, s1, ıo (Ahlw. I$1); LA 14, 259, 8 and Ahlw. have ا‎ 

FW LA ut supra, line 12: LA attributes the v. to ‘Amr b. QamîT'ah, and so also in Naq 65, 16. Mz ¥ 
cites both these passages, and generally copies Anbãrî here. 

وهم الذين أشاروه لوه :ولام من قوله لعره متعلقه بقو له قل الصباح كانه اراد فعلت ذلك قل — Mzadds:‏ * 


سا پغات کدسچج الي یح تطرد الما با ;1 ,458 ٠ J In Naq‏ إصباح المبرر اي تکلضت ر لیا 
is explained of the sheen of the armour, 4s often elsewhere in verse (Bevan).‏ 
LA rg, 370, 12, and Lane 2287 c, lines 2-3. Cf, ante, No. XXL. v. I1 (p. 212, l. 11). Yo‏ * 


® Diwãn, page 216, note to v. 1o, and p. 280. LA i ¢, line 14. 


۸۱ رش الاکبر‎ LI 


اپو جعفر لس اتوب کذ لك :ورواها رها : سح الوب اي حطر انوب ي عدو هذه الغيرة 
کح مطر انوب + 
a7 st” b‏ 7 ^ چ سس لے سے سے ص 
۸ بسالة تمص الذ باب برها e‏ مطوايا 
الشديدة اال والحال تار الصأب الواحدة مالةو تق ص الذباب ر تشه عرفا اذا دا من 
e‏ ضردتة به بجَفيها فل . الوص وهي الفاصل : : قال الا + باتىك پالانر من فته + 
ا بر اطم من اولوقو مل مماراها اي انت ل فلا م 
ذلك : کقول ادي متا 
خط على ورو قم و بجع إلى وة ولا ّم 
وقال غيره مُطراء‌ها بشدتما ووا ۾ 
ه١‏ ية السيرّاء دات علالة هدي الاد داه غ اتا 
السديبة الشْمة وجعها سبالْب ٠‏ والسيراه من ثياب الین : شبهها بالسيداء لطا نها ف خمها ولينها : 
يعني * ناقته » يقال بل رع الى عة الرأة ٠‏ والملالة بَقيّة اي جذ عندها بي من السَبر + كقول 
ربيعة بن مقروم 


ودا قعل بلاط جياذها اعطالة ئة وم يتلل 
١‏ هذا قول الي عكرمة والساراء صرب من اللو بينم ويقال السيراء الذهب ءوعلالة بقمة جري ٠‏ وداه غبر 
لقا تھا اي بعد انها ۾ 


DEN? 


e ۱۰‏ فوارس وائل فلن أرما إلى أعدَاما 
وحن أ رها ذا عد الى وا فواضلا ومد لاما 


Mz sry. Bm marg. has 4 ies. 

LA 8, 333, 24, Maid. Freyt. 2 2918, and Lane, 2403D. Poet az-Zubair b. al“Awwam, or ‘Abdallah Y » 
Jafar b. Abi Talib. d LAs, 413, 9, and Lane 1237 4. 

Mz and Bm both understand a mare to be described in vy. 8-9, and this seems best. 

Cited by Mz : render : « When their noble steeds are made to yield their last resources of speed 

by means of the whips, he gives you his gift (i. e. his great speed) freely, and makes no EE 
about it ». Our MSS read وناثلها‎ Mz has ايله‎ . 8Š Bm notes و إالخەی متلا لکارق غدد د القبييلر‎ ۲0 


moO Gg O 


3Q 


AY 


1 وقال رقش الاڪبر أا 


قال ابر عكرمة وقال ابو جعفر قال رتش الاكبر في رة الجالد بن الران بن يدبي بن مالك بن 
او ره ۶ 2 ء و گے س ج سے . م سره 
نبان بن ڈهل بن ملبة بن کابّة التي صاب فيها بني تغلب حين قتل آسامة بن ي بن مالك بن بكر : 
وکان بثو عار بن ذل نر بكر بن وارئل إجابّة له :فال الرقش 
اء م 4 م ص اة ۾ ج ۾ اص 
١ .‏ اتی لسان بی عار فجت احادیثا عن 
iS‏ جلى ٠‏ واللسان ههنا الرسالة : وانشد 
تدم مت ڪي اسان فاٽ مي یت بان ف جوف یم 
ولت کات :يقال قد باد قوم واوا عن وارهم اذا رتا متهاوقوك من َر اي کات التتى ۾ 


k‏ ص 


۲ بان بي الور ساروا بجش صو جوم الس 
۰ بو الوم نو عاعر بن ڈنل بن شملبة . وقال الاصمي الا ا لان الشجوم و 


خر الیل کار جوم ودرار پا وهي ية منها :قال الشاعر *« “ يرين الدرارئ فيا التجوما #: 
8 ابو عكرمة يرين الدراري .قال ابو جعفر هذا تضحيف وأنشدني البيت كله وهو إربيعة بن 
مقروم الي يصف شرانح ماه صاف 
طرامي خضرا یا کار السماء رين الدراري فيا النجوما 
٠٠‏ يصف حيرا وََدَتٌ هذه الشرام الطواي ي٠‏ وتَصَّب ابو جفر النجوما على الرجمة عن الدراري : وسأك 
ا عله فروا ەک رواه ابو عفر وفسرہ کا ف :وقال د ری امار النجوم الدراري في هذا لاء لصغا نه : 
قال ومثله قول العباج 


hb Agh. $, 193 has the whole of this poem except Ve 2 

1 Agh. ا‎ LA ı7,270,14q has the ج‎ thus: دشا نة مد قول نکر‎ $; Khiz. 2,139,I as Our text. 

jİ See al-Hutar'ah, Dîw. 24, 3 (with « و ډدت‎ for ,قلست‎ a SO Mz cites it); LA 17, 270, 16 as OUF y . 
text. (LA I5, 310, 1 with û for Gul , and 3ڍ‎ ). «I repent of a speech that escaped me; and 
would that it were hidden away in the belly of a sack 1 » 

KE Agh. حم‎ -Jl (doubtless a corruption). 

1 Mz also quotes this silly saying of al-Aşma‘1s. 

my,™ See auie, No. XXXVIIL, v. I15 (PP. 357-8) Yo 


1ا ارقش الاکر A‏ 
"تال فيه الگوكب الرهارا ‏ أوأوةَ في الاء أو مِسْمَارا 
قال ثعلب عئی السام التي تسل على القاق والصاحفر ۾ 
۴ کل تسول الى دو وکل تبت طول ا 
قر السريعة السَبر ٠‏ والسرّى السير بالليل - واأنهدة السََْة. و يروى بکلر لوفو السری وروی 
یکل بوب السرّی۔وقال وف السرّى اي فیفة” لَب دنجم ادبن امیر ویروی رالو ير : 


وط" شدید اوش خ 
م ا کو ا 
ج 7 عر الي رآوا بباض المواذس فوق العرر 


قال اور العْرّر السادةٌ ا بريق القوانس٠ويقال‏ الفررٌ الوجوه والقوانس اع 
ايض ٠‏ ويروى قوق المْذر:والعدر شر العف والناصة 4 


oa Fos‏ ص 


. e e و‎ je ¢ a ٠ q 
فل حن ْک‎ e ٤ ۱۰ 
ھ سے چ ر‎ 7 
E ر‎ e ادنا اکنا فو جال واک جت 6 نشیم‎ 
والشلو به ية المد ج‎ ٠ غره : تَحَطرفَة جا جاوردَه واه‎ ٠ هیلا قول الي عكرمة‎ 
ص سے س‎ en TE سے ہے سے‎ 
واخ شاص ری جاده تدر المتادَة غب المطر‎ ۷ 
الشايي راع له واذا أصاب المطر القتاد انتَيَحّت فشرره وارمّت عن الصيم : فيريد اقنلا‎ ٠ 
> قد انتَفّ : هذا قول الي عكرمة ۰ غبره :الشاصي الرافع يديه ور جاه وغب الطر ا‎ 


اء قادو ۾ 
از وس ص ¥ ۾ Fo¥# j‏ 3 م 7 » 
وکا پجمران من مني ون د جل۔ وجهه فل ی 
۰ ریق P Agh.‏ (خبوب ۳۵۵4) جلوب See ante, loc. cit. 0 Agh.‏ 
throughout instead of 3 fem. pl. Bm ¥ °‏ (أقبلتہ q Agh. in vv. § and 6, has Ist pers. sing. (lÎ‏ 
بر ص #8 س 
. حطر فن طچھ ,ص8 " ۰د لھ اچ 4م) وأصدرتم 
¡is eguivalent in‏ حطر ف This explanation assumes that‏ اة So Mz, Bm, and V ; our MSS‏ 8 
meaning to hî , which is not supported by the Lexx. t' Agh omits.‏ 


u So Bakrî 24%, I1. Agh پلجران‎ on P. 193, bat ىران‎ on P. 192, foot. Mz, ران‎ Bm 1 
۷z مرف طااW مزح‎ e مرف طچھ و‎ ٠ Ye 


۸٤4‏ 1۷ ,17 ارقش الاکبر 


ارف القتول ” كله ٠‏ ونجنران موضع في يلاد الربابةويقال هو ما*٠‏ وقوك قد عر اي جر في امقر 
وهو الراب :ومن هذا قوم عَلّرْت وَلجهي اله اذا جل وجهه في التراب ة ومن هذا سيّيت الظباء العفر لأن 
ونا يشه امقر ۾ 


8 زت م 5 Fre‏ 
۳ " وقال مرش الا کبر ایتا 
لاس ۾ رھ بس م ٣:‏ ا و سو ص صو ر 
*٭ ١‏ هل برچعن لي تي إن خضتا إلى عمدها قبل المشيب خضابها 
ى م و کت 5 ص ج« ا مھ ووی 1 و 
۲ رأت أقحوان الشيب فوق حطيطة ‏ إذا مطرّت م يستكن صوابها 
Ke‏ 4 ا 3 ا # ریس ر e~ 2 e‏ 3 سے 
سبه الشلب لياضه با لاقحوان ۰ واصل الخططة ارض م د رین رضن بطو ران : سنه راسة 
بالخطرطة أنه لا سر عليه كالخطيطة لا كنت فها إذ مدت الطر: هذا قول الي عكرمة٠وقال‏ غيره شه 
صلمَةُ با خط ططة لأنة لا نت فیها ۾ 
<y‏ ® 5 ۶ يە 5 اووس صو س 
٠۰‏ ۳ قان طمن الشیب الشاب فد آى له لى ج بم عنما غرايا 
و > کے © ر جه 4+ ٠‏ 
شه سواد سره الراب قال الاصعي : الفْرّة من الشعر ما كان الى َة الأذنٍ: فإذا طالت فلكت 
باتكب فهي إكة” والجمم الم ٠‏ فاذا زادت على اللكة فهي جكة”. وهذا مدل اراد سواد سره “۾ 
وقال أبو عصكرمة : 
م س E: ٤‏ 
۷ وقال رفش الاڪكبر اسا 
٠٠‏ واسبه وف بن سعد ويقال رييعة بن مالك بن ضبيعة بن قيس بن علبة : كذا قال ابو عكرمة.* وقال 
4+ » خڅ مةخ ۹ سے 
قبل هذا الوضع هو ترو بن سعد ٥‏ وهو عم الاصتر والاصغر عم طرفة بن العبدء قال واسم الاصغر عرو بن 
حرملة بن سعد بن مالك بن ضبيعّة بن قيس بن ثعابة : والاڪبر صاحب أساء والاصغر صاحب فاطىة ۾ 


ير ابن عه لية بن موف بن مالك بن ضبيعة : وقته بنو كلب تله مهلول في ريم تلك في احية 


" Our MSS, Mz, V, and Cairo print all have قله‎ , which however seems singularly inappropriate, 
and is not supported by the explanation of êzjÎ in LA ı1, 34, 8 ; Prof. Bevan suggests reading Y ° 
عة‎ , which suits the passage and might easily be converted by 4 scribes error into alê . 

۰ لشب آهf)‏ کات فص فل ۲ر8۵ × .5-7 ,104 ‘This piece in BQut,‏ ” 

J BQut and Bm و ری‎ Mz and V .ری‎ 

* Here V has two verses ascribed to the Elder Muraqqish which in our text are attributed to M. the 
Younger (No. LVI, past). Aa SŞee ante, No. XLV. Yo 


۷ ارقش الاکبر 4۸o‏ 


م 


O‏ گے اي ك م سے ص ص 
الَذْلَن وان مع مرق فافلّت : م انه بََّد لَب يدم شلبة 
عوف فتال 


مص 


فقتل رجلا من تغلب يال له مرو بن 


اث ية بن الام ”عرو بن وفو هراح الول 
دما دم وى اللوم ولا ينقع الأول لمل ] 
١‏ ھل بالدار ان تب صم لو گان سم تاطا گل 
كذا انشده ابو صكرمة ناطق با لنصب ٠‏ ابو جعقر قال أنشده ابو مرو الكباني رعا :قال وروى الاصبم”: 
Eu)‏ ۰ 
الدار قت وال کا CE‏ في ظهر الأدم فلم 


1 سر کک س 
we‏ 


رقش رين ين وحسن : يمي اثر ار في الدار ۾ 
6 + "وار أستّاء التي تلت فلي فيي اوها سج 


س وغ / وص 


o ~~ o5 f‏ سے وہ جوم که کي 
>٤‏ أطضحت خلا تپا دد ور فا زهوه فاعتم 
الثد التي يقال تند ياد تادا اذا تَدِي والأد الى :قال النابنة 
E‏ أقاصه وده ضطرب الرَلدَةٍ الماع في الَا 


ور هوه ونه من اح وأصغر دیش دام کا واستد ححصباصة :هذا قول اې عکرمة .ابو مرو روّی : 


زهره وام زار واعتم 4 
ا سے چ ت 23 ا ن 5 2 


b See post, No. LVIII, where these vv. are attributed to Muraqqish the Younger. 

¢ Of this poem BQut has (p. 12) vv. I and 35, (p.13), 6 and I5, and the same again on pp. 104-5. 
He blames al-4şma'1 (not al-Mufaddal) on p. 13 for having included it in his Anthology, on the 
ground that it is faulty in metre, ugly in rhyme, not choice in language, and not graceful in Y« 
ideas. He approves only of vv. 6 and 15. Agh 5.189, 7-9 has vv. 6, 2 and 25, and Pe I9O, ¥. $. LA 
8,195,3,5, has vy. x and 2. Mz ا ناطق‎ V (sie) :لو زسم ناطق‎ LA کلم‎ ٠ BQut ا ناطق‎ 5 
The metre is sarî, with the last foot of the first hemistich always, and of the second hemistich 
where not contracted intO —~ —, u u — instead of the usual — u —~. There are some reguliiaes, 
which are perhaps rot original : see against each verse +š# loco. d Agh دار وحش‎ , and Y e 
so Khiz,. 3, S15 ; LA as our text. © În Sory 3 reads دال لاء‎ 


7 


f Mz, Bm pel. Bm ok. E Mul. 4 .انا التخیل طچھ . (الظعن إه٤) الق ۷ ا‎ 


۸ ۷ ارقش الاکر 


وروی 1 گاکا ] التبخيل ‏ وملهم موضع ٠‏ الجا الزن يقال :شاه اذا حرنه دشجوه 8 وإذاأ 
ص بالشيء تيل سشج شى سبي مقصور. والظْن النساء بيّرادجهن «وملهم ارض من ارض اليامة 
وتال الرنن كثية الل ۾ 


£ وۋ 4۾ ع 


> اشر منك والوجوه دنا پر وأطرَاف الان عتم 
ه٠‏ الشر الريح بقول ريمن كالسك كقول الاغر 
وکا ر یح رمل رها و حنوة وخطت خرامی حو 
وكقول الآلخر 
E OT‏ 
والستم شر اجر شه حرَة ha‏ ال کف OE‏ 


E 


٠‏ وقال اعنم شي اجر بت ي جر ال داس : ويقال العم شي+ شت با لجاز ٻلتري على الجر 
ا E‏ شاه رة كانه راف الأصابع b‏ 


شج لبي لوادت إن لا صاجبي الروك في تغل 


ابو عكرمة و ۰ غازه :3 بشجني م يري ٠‏ وتعلم اسم أرض ٠‏ وقال الاصبعي :سيعت شيا من 
و ت ئن للد :( تشفى ين الرادت , 


٠٠‏ ۸ ”م ضراب اواس بالسشغروهادي الوم إذ ألم 


ت اسم رجل ول برد عاية. ٠‏ والقوانس اوا اروس الوأحد قوس وهر من الرس عظيم تحت 
الناصبة في وَسَطِ الرأس قال الشاعءر 


"شرب تنك ثم عار ٠‏ ربك بالتزط توكس ار 


i1 ‘This should be added (from Agh) to adjust the metre. 

J Mz, Bm, V, LA (7,61, 7) BQnt, Agh iiصھÎl).‎ 

Kk 1.Q, Dîw. 4, 3 (Ahiw. P. 116); ; cited here by Mz. 

1 Yak. ı , 856, 23 إلقذوف طاذس‎ (mentioned by Mz as a v. l.). Yak, Mz, V, Bm, شج‎ ; Cairo print 


و س ک3 عے کے 


and our MSS بشچر‎ ™ V and Cairo print علب کراب القَوّ انس‎ .×± and Bm .علب ضراب الْدَر انس‎ 


" LA 8, 67, 2, where see explanation of vocalisation :اضر ب‎ attributed to Tarafah : see Ahlw. frag. 
I2, 3 (P. I85), where بال‎ is printed for اى طۆ‎ re 


۷ ارقش الاکر SAY‏ 


ویروی :علب ضراب الموانس : يذه على قوله في البيت الذي قبل إلا صاحيي. ءوالئو كس ايطاً المديدة 
الطويلة في وَسَط اليْصّة : ”[ فاذا م تكن فيها ] تلك الحديدة فالييضة ترك : قال ليد 
فة ذفراء تر بالرّی فرذمانیا وکا کالبصل 
غیره :علب بريد شلبة بن عرو بن مالك بن ضبيعة بن قيس بن شلبة وكان يلب اشام والقر نس التاق في 
* أغلى الَيّض بيّْضٍ الديد والتكس من الراس ما بي الأذتينٍ ۾ 


t1 ص‎ o2” GQ 


۹ فاذهب فدی لك ان ن عمك لا نخد إلا ا وأدم 

قال اہو عکرمة: ادم جب : قول لا ینمی إلا البال کل فس مُوت۔ وروی اہو جمفر ارم وآنگر 

الدال : ورف وَأذَم ا رى : لا+ يطل إلا شابة وَإرَمْ + : وقال ها جبلان وال 

ھی هضیتان 4% 

٠‏ الو گان ڪي اجا ليا ين مه المر) 

امزلم الول E‏ الذي في يديه بياض : ومن هذا قيل فرس آعم اذا ف يديه اض 

والاسم اة ٠‏ ازّم اللطيف الاق اليتمع من لوول ٠‏ غاره : رلم الرغل واا سيّي i‏ لضنره 
وخيه . والأعصم الذي في وَظقَبه خطوط" ج a‏ ۾ 


6 سے اک بے کے 


١‏ في ذخات من عماية أو رفعمه دون السمًاء خیم 
٠‏ الباذخات البال الطوال :واصل البذخ الگبر والإستطالة .وعای کیل وخم جل 4 


١‏ من دوه يض الوق وفوا فة طويل اشكر بن ام 
بريد من دون هذا الرعلر بض الأنوق.والأق الرحمَة : وار خم ل يض إلا في أبعد ما كُشدر 
عليه من الأمكنة : فير يد ان الرححة فصر عن بُاوغر أَقصَى هذا ابل لطوله ٠‏ وطويل المنكيين بريد جلا . 
الام الشرف: :ومن هذا قیل لارجل آم اذا ارتقعت ارة ۰ »ره : قال ابو تمرو ولا تبیض 
الرحممة إلا في مكان لا براه عد ة قال والأنوق طاثر غير الرحمة 


"n Supplied from Mz and Bm. © Labid (Huber) 39, §9; LA 5, 394, 5S 12, 287,4: 13, 59,3: 
I9, 2I, 1. Addad $7, 4; Mu‘arrab قر دماني‎ : P According to the verse on p. 486, 3, we should 


insert here o أ‎ , for it was Tha labah’s father “Amr b. Malık who was nicknamed al-Kbushûm, « the 
big-nosed » : see BDuraid 214, 16. Mz, as usual, copies without making the necessary correction. 

q Bm .ذهب‎ Anbaãri read ادم‎ as our commy. shows, and so Mz’s text : but the latter's commy. has Y o 
إ5 ا د ادم‎ 3J J, and so in V. Bm has ادم‎ Vv .آرم‎ . LA 14, 280, has the v. imperfectly with 


اني سے سے 


حي * for‏ شي F LAI, 163, 16. Mz‏ شه ادم 


4AM‏ ۷ ارقش الاکر 


م س e‏ م ل یټ ere‏ 
r 1۳‏ حت شاء منه وإما ناسا منسه پھر 


م 
2 


روی ابو عرو : بر تاد م سحت شاء :کذا قال ابو جعفر وقال اسه وره قال ومن هذا سیت 
اليه ية ۾ 


سے 2 سے e‏ 


٤‏ اله رب الواوث ا زل عن اریاده رط 
9 غالَهُ انتالة. والأراد جمع ريد وهي حيو في ال جل اي تر فيه ۰ وحطم کسر من قرلك 
طت الشيء :وفلان“ في ماله حطَمَة” اذا کان يل ماله ويره قال ایو چمفر روی بو عرو عط . 
وغالة اهلگ وتال في الوٴض ڪرائل اي روق نيلك ماءه وتذهب به ٠‏ وأريادذه حروفه الواحد 
رد ل ا 
“لا شيء سرع مني لس دا عر ودا جاح بجني ارد حقّاق 
٠‏ وسبعت ابا عكرمة في غير هذا الموضع يقول ٤‏ اليد النراخ الأعلى من َيل ۾ 


۾ ص 


سرس قوس مت ۾ ص سے وس 
٠‏ لس عل طول الخحاة ندم ومن وراأء ا ما ملم 
قال الاصبعي : اراد لس على فوت طول الطياة ندم وقوله ٭+ ومن وراء اء ما يلم ٭ يقول من 
عمل سيا وده . ووّراء هنا امام [ وهو ] من الأضداد :قال الله جل ذكره :” ومن وراه عذاب لبط 


اي من أمامه قال الشاعءر 
ey‏ سر کے سه 2 عا ص 
e‏ اوو ورون سنمي وطاعتي وقومي یم راقلا ورا با 


اي ماي .قال ايو عد ومن قول اله عز ذکره : " و گان وراءهم ملك : اي مات : هذا قول الي 
مكرمة٠‏ وتال غيره + ومن وراء الرء ما م #: اي اي ازمر كار والضعف وكفرَة العلل ۾ 
اص ٍ ا 1 رى 
۱٦‏ “لك وال ود ا أب بیتم 


رواها اپو حعفر وگل ؤي أب م وروی e‏ 4 


ی 


® Bm sf بد ت یت‎ . The metre requires us to read, with Mz and Bm, :تنسه‎ our MSS, V, ° 
and Cairo print have “iî . For another example of the loss of the bamzab see Naq 444,14 (wrongly 
vocalised تاس‎ in Agh 21, roo, 1). f Bm and V .3ط‎ u Anle, No. 1, Vv. 7. 

" LA 320, 269, 18; Addad 44, ı. x Qur. 14, 20. 

J LA 20, 269, 14; Abü Zaid 4s, foot, with و دوي‎ ; pPOet سو اد ن اس ب‎ ٠ Zz Qur. 18, 78. 

a Bmand V اًب‎ gj (which of course is necessary for the metre and desirable for the sense; but Ye 


the commy. shows that Abû ‘Ikrimah omitted gj , and so Mz's text). 


۷ ارقش الاکر ۸۹ 


و ھن یر تیم 


A e~ b‏ ےت ہے © «# س ” کھے ےو 


۷ والوالدات لسفدن غی 2 عل الممدار من قم 
روی ابو جعفر ‏ عٿاء. وروي من عتم »وروی غناء ٠‏ وقول يم یتال عَقَمَّتٍ امرأةٌ اذا تحیل 
قال الأصتيي وابو عبيدة ٩‏ عتمت سمت ّت بالطّم م لا غار في معتومة وم چ 
d‏ نه ۵ سسس 


E‏ ا س ر 
۸ ما E‏ في ان عَرَا ملك من ال جفنة حازم مرغم 


مرغم رغم عدو .وروی ابر جعفر منرم : قال ومن روی رغم * [ فقسد صکف ٠]‏ يقول ابو مرو 3 
مضب برغم حدوه م 


۹ مقابل بين العواتك وال غل لا نکس ولا وعم 


0 و 2 ٤‏ کے ٤‏ » ره ت ر رەس س ٠‏ 
ا 2 ي وا سس وت ي 

الفوق ويجعّل الفوق في موضع النصل ٠‏ والتوءم کون ضعيقاً بقارن آحر في بَطن مه فيرح ضاويا : يقال 

ا &. E‏ 
٠‏ توءم لاواحد وتوء مان للا تين وام للجمع وتوءمون :وانشد الاصعي 

تقول لي وَدَمما وام كالدر إذ أسلمة الام كى النرين الحتملوا السام 
و 5 ج ب 
غیره ١‏ بزاحمه اد في الحم فیکوں ضٹیلا ٠‏ ومقاہل کرے الاب بن : وامڈرع انکر الام الت 

 مئللا آمة” وابوه َرَبي وال ف يريد غَلاء وسَلَمَة حَبّي_امرئ القيس  واليخس‎ E E E 

ورواة" اي مرو والعلفرٍ وروا" الاصبعي العاف .قال بو جعفر من وی العاف أرأد وَل عَلَقَاء معدیکرب : 
١‏ ومن روا العاف اراد ولد * علافو من اة # 


ن عو و 


+ ا وا ستعوی فراضة ا ف یاز نعم 


استَعْوّى استدعى ٠‏ والقراضة الذين لا مال لمم الواحد فرضوب : هذا قول ابي عكرمة . وقال غره 
استعوى اسَنْصَر ٠‏ وقراضة راء والواحد قرضاب ٠‏ ويقال الثرضاب الل + 


b Mz, Bm طس يقم 3۷م‎ 

¢ With this reading we must assume that the atwiz does not count, as in the Mutagûrsb metre. Y° 
TT # س‎ . ٠ 

d Bm has variant in marg. (|ي مو ر) سرعم‎ . in this verse (and hemist) there seems to be a syllable 


too much ({( jafnata where jafna is required). © Added conjecturally. f؟‎ LA 14,328, 5, 
with vu. Il. $; ante, p. 206, 8. € See LA 11, 162, I9. العو اتك‎ is explained LA 12, 350 Ê. 


bh ار‎ , and Bm both readings with E 


3R 


2۹ ۷ ارقش الاکر 


٠. روم‎ 


۹ بض مصالیت وجوھھہ' ليست ماه جارهم عم 
المصاليت 0 السَجَرّدون في أمُورهم :يقال انصآت في أعره اذا جد فيه وشكر له والعتم 
اتکثرة واحدها یي" وروی ES‏ فة :وهو من الكثرة : هذا قول ابي عكرمة ٠‏ ورواها ابو جعفر 
بشم اي يتت غارة هي ظاهرة : قال ما# ٤‏ ي اذا م يکن ظاهرا »ومن رواه بالعن فقد ققد همجاهم . وال 
e‏ رجل جل صت ج بارز دا ریات e‏ م 
م a‏ وه ى 
مض يشل الصمر يمد جیش گان الشر يف 4م 
5 انکثیر er‏ وهي أودِية فی سر واللهَم عند الاصعي الذي يليم كل ما ر 
به لکارته وعرته. وروی اريف هم ءوالثلان * شیر ملف ينر الاه في أصوله والراحد عال E‏ 
کان ٭ وه ا الواحد بهمّة 3 قال أ والشر ف عن يسار واد بتجلر مال له اسر ير وعن گنه 
٠‏ الكَرف .قال ابو عرو الفلان أودية فها لح م 
ROE E‏ الك ما سل من خرشائه الأرق 
جلد اة والارقم الية قال ابو جعفر يَفْصّب بعتي الرس امندوح ٠غيره‏ : قشر كل شي. 
خرشاؤه :قال وکل منفتخ. اجرف فيه روق فهو حرشا ۾ 
oF [1‏ مھ ors‏ 
۲ نر اغرال عمرلك والشسال ١‏ مَاظم وحرم 
٠‏ نر يحلف بعنره وعو مفتوح الراء بلا لام :فاذا حه اللام ضكت راه بقال عير ولعنرلة ۾ 
لسا گأقوام مطاعم ‏ کب الختا وة الحرم 


kh Mz with marg. جم بشمة وهي الحر عة‎ )ىie‎ : red پروی‎ . Bn with  , and 

in u 1. V a . Here also کک اا‎ 5 one excess. م‎ 

i Mz û يتبعة‎ (with “ EY رآدیروی ية‎ and ب‎ (with E vu. l. in commy.). 

Jj See Bakrî 204, for واالقنوس‎ and also Yak. 1, SSI, 9ff., and 3, 285, 19. FE V تبت‎ V ن‎ ۰ 
1 So Mz’s text ; but his OBE: (below) shows that he read وتاك‎ f0 .سرك‎ Bm i with our 
text as v. J, قو له : فحن خراك دول د قول معنا فإك الشاب بالُوادَسَة والإصطفاء والأنساب بالتىاج‎ 
. ون كتا جنا بيت الأَمرَين‎ N «والإشتباك :م قال واخال له معاظم ورم :يريد والولاء باللَسّبر لیس کالولاء‎ 
™ Mz, V, and our MSS have sÛ) with hamz, but this form is unknown to the Lexx. and not 
mentioned in the K. al-Maqşir wa-l-Mamdiüd of 1bn Wallad. Bm has کا تبث‎ Both these Yo 
readings give a short syllable too much ; but above, YY. 18 and 21. Agh ;,189, 9 has a ۳ _whıch 

لست اق َ۱ م خلائقهم ت آ ديشر ف وتك ج م : i8 apparently a variant of this‏ 


۷ ارقش الاکر ۹۱ 


الختا الفساد:يقول لا نهجو الناس لِيعْطوتا ٠‏ وروى الاصمسي" أل اخبيث + 
. م ڑے هھ }¢ ¢ ۴ 2 e‏ 


٣‏ إن يخصوا بوا بخصهم ‏ او بجروا فم به آلام 
په اراد فيه ٠وروی‏ الاصعي م بذاك ا 4 


۲۷ عام ری الط دواخل في و فور ر 
٠ه‏ رتم أل . قول في الدب تدحُل الطب الى بيوت القوم -قولة ترت لامها طلبها الشيء تأ له 
من دة السَتة ۾ 


٠‏ ھا ست ەە 


A۸‏ ویحرج الشحار ن خلل الر کو الكودَن الاصحم 
اككرْدّن الرْدَون البَطيء السَيْر ٠‏ والصحتة حرّة الى بياض من كلل الير اي من رجه وال صكم 


الأسرّد ۰ السواد فيه صر وچ 


ا 


٢‏ ی ذا ما الأزض' زا الت وین روما واک 


ارَوض جع روضة وااروضة لا يكون فيها شجر ٠وج‏ علا وطال :قال ابن اج 
پوادٍ من قا EE‏ ا رای [ تدای ] راء به ادا 
ٿا وة القَلعَ السراڍي وهن اازباز په جوت 
قال الاصبمي الخازباز ڈباب.* واگ صادَ في اک والاكئة " والأ كام واحد اي صا فها كث 
٠‏ وساره .وروی واعے روت واگ . ون الَف ۾ 


افوا دام او گلا ا___هطان 7 پوجد له عق 


# Bm and Mz read آ‎ , V eî Î. The former reading indicates a verb in continuation of Gz , 
the latter is plural of iXىک ,ا‎ » hike «. Both are explained in Mz’s commy. (see below). Our 
commy. appears to be partly corrupt. کَ روشا‎ means « its meadows budded, became covered 
with flowers in bud ». ۳٠ 
° ‘The first v. İn LA 5, 394, I1, Bakrîi 752, I18, and Yak. 4, 91,14 (with slightly different readings), 
the second in several other places ; see anie, P» 409, 1. 6. 

وروی اکم على إن یکون فعلا ماضيا وقد عطف و : ورمعثأه انه ستَرَ الشمار بورقها : P Mz commy‏ 
,9 ۸) کم is‏ ا and‏ که The singular of‏ . وإلاكام q MSS‏ وکسا 


2 ا 


50, 14) = calyx of a flower. FT It does not appear how this 2 would scan. e 


4Y‏ ۷ ارقش الاکر 


الحطان النظل لأنّ فيه ياضا وسوادا وصفرة ٠‏ غيره ٠‏ الخطبان النظل الذي قد صار فيه طب 
صفْرة وحضْرة ٠‏ والعقّم شجر النظل ٠‏ يتول في صدورهم من العداوة ما آو ا گلوا معۀ النظل ما وجدوا له 
مرارء : وکل مر فهو قم ۾ 


ئۆ س e e‏ س که سر e‏ 
۴ لکنا قوم أهاب با في فومنا عفافة ورم 


ره 


Q قول هاب اي دع دوت‎ e 


8 ر 


۳ اموالا ت ي النموس ا من کل ما دی إل ال 
کذا روا اہو صکرمة .وروی ابو جفر: بدني إلّها : إلى التفوس .اي من الأنْلاق التي مها الم 
ن EO‏ ا الب والتارات إذ قال ا م 
الخبيس اعبْش. والَعَم الإبل :اي اذا قال اعيش هذا َعَم" فأغيرأوا عليه والّبب الذي بالسيوف . 
۰ [ لا يیعد الله ] اي لا كان آخر عدي .وتال [ عیره ] لک لر الیلدہ کل 4 
+ "والعدو بين الْجسَين إا ول المثى ادى الم 
قول والعدو بين المجلسين وذلك وقتَ مچيه الأضيافي: فالشاب يدون َيب الجالس لالم : 


يرون الصيف وبْطإحون من أنه والمَم اة من الناس واا قال وَل الت" لان الصيف لا يچي+ 
إل في ذلك الرقت عمدالله بن عنَمَةَ 


٠‏ قم مالا فيا ودعو أي الصهاء إذ جتح الأصيل 
اي يدعرته في ذلك الوقت لحر للصَيعَانِ :هذا قول الي عكرمة ٠‏ وقال غیره : اذا 8 الاضاف دوا 


ووا شم : وقال ايضاً في الاستاق على اليل ويروى : إذًا فاء المي :اي فاء الظر اذا رجع بعد 
الروال ٠‏ وتادی من النادي وهر الجلس ٠‏ والعم اطياعة من الناس ألكثرة ۾ 


F" Mz reads م‎ Er gre خلاثة 2 ي ريشا‎ , and V the same, with ر‎ 

8 V omits. Bm يفي ا‎ Mz commy. indicates ا وض‎ as U. Î. for التقوس‎ ۲° 
f Vy. 3ş and 34 in LA 15, 322, I9, and 20, 188, 16. 

"® Mz s6 (for r LA locc. cıtt. and 4, 41, I5 التي‎ Î ; in scholion to v. 34 of No. XII (ante p. 
II9, İ. It) the v. is quoted as in LA. Our MSS, Mz and V (not Bm or LA) insert 13 before &3 J, 
which spoils the metre. 

" Axmatyat 63, 2 (p. 62); Naq 192, 2 and 235, 18 (with variations). » ell go is Bistam b. Qais. Y o 


۷ ارقش الاصَّر A‏ 


o‏ ی الشاب الاقورين ولا انط ااك أن J‏ حگم 
اراد بالأفورين الدّواهي + قال الشاعر 
ومن يطعم النتاء بلاق ينها إذا أغتز فيه الأفرريا 
ازن فيه سنه وقوله أن يقال حكم وذلك أنه لا اگم إله إلا بعد اكز وذلك بالرب من 
ه الوت فا يفربه الى الوت فلا يفط به: كقول الشاعر 
لا لط ار أن بال ته انى فلا لمرو كما 
إن سره طول عرو لذ أضکى لى الونجه طول ما سلا * 


۷ا * وقال ار فشر الأ 


قال ايو عكرمة هو اشر من الا كبر وأطول غنرًا ۾ 


od e FO‏ سے کے 3 سے 8 e‏ سے ق 
۰ ۱ من دم دار ما* نيك لسفح غدا من ممام أهله وتر وحوا 


اسم الأ بلا شنْص ٠‏ والقام الاإقامة بلعم ماقام بالفتح الموضع : ويال الام بالفتح مقام 

n ۰." 0 «‏ ° 2“ € سر ب ۾ س 
ساعة : وهو من قول الله مز ذ e‏ مقام_ إبراعم مص ۾ واسبه ريعة بن سقيان 
ابن سعد بن مالك وهو عم طرفة والاكبر عم الاصغر كان الاصغر أشرها وأطرهما عُنرا وهو الذي 
عش فاطمة بنت المنذر ډ 

۶ےس } لے سے ت کسید ت نض » e‏ س 
٠‏ ۲ رجي به خلس الظباء سانا جادرها الو ورد وأصيح 

2 جي ق سوق ضصناً ٠‏ وا اذز جع جور واخوذر ولد ابقر »وروی 3 خلس التع اج : والنعاج 

ههنا اليقر. والرَرد والأصبّح في ألوانها وهي الورُدة والصبْحة وقال غيره : ورد كاوه لحثرة والاصبح اشد 


xX So all our MSS, LA 1$, 32, 24, Naq 65,9, Ham 504, 16, and Cairo print ; BQut 12, I7 and IO4, 


z7 has اى‎ (for و( بای‎ see De Goeje’s note, Pp. 12. J LA7, 257, 4; a verse of al-Kumait’s. 
* Ham 504 : cited BQut 104, 19; poet ‘Amr b. Qamr’ah ; Ham لست‎ for o ن ا‎ ۳٠ 


a In Mz and V two other poems by al-Muraqqish the Elder are given, for which see Appendix. 
D This poem is in the Jamharah, pp. 112-3. 

و تروحوا , عینیلت ۲ه؟ ينت ص , غ for‏ دمم Bm aî. Jam‏ ¢ 

d Qur. 2, I119. e Mz, Bm, V, Jam العا جر‎ ٠ 


4 ۷ ارقش الأصَر 


mmr amam e 


وک ےو 7 رە کہ 


رة مله 2 ٠‏ وجاذرها اولادها الوأحد جو در وجوڌر وفز ورز #4 
Je ۰ f‏ £ و مھ کہ رہہ ٍ 
۳+ ا من شت عجلان الخال المطرح 3 ودبي ساة_ طط حح 
س KG‏ وک سے ا ا o‏ } رضح 
٤‏ فم ت ست ایال وراعني ذا م رحلي وال لاد 


ےر 


اي 8 جعفر 7 اي ر غي ري ۾ 


en‏ ر ص 6غ , س 2 جرح 
٥ ۰.‏ و7 رور بیط ا ویحدت اشا ملك س 
آشجا 0 اواحد سجن : قال الشاعر ٭ “لي شان سن بتجد * وڪن لي يلاو 
انر + 4 


کل مپیت ستریتا ومترلو فلو 
غيره ‏ يمتريتا يصير الينا والاسم امار : فا لمر الذي ياي ممترطاً لان ن يطعم من غور أن نال :والقاع 
٠‏ السارئل والقنوع الْسألة والقناة الرضاً :يقال : سال الله تعالى القناة وعو باش تعالى من الشْتوع ٠‏ وبال 
الج اذا ساد من اول الليل دالج اذا ساد من آیخره + هذا قول الي عكرمةءغیره : دلج نري : 
يقول لو نها إذ تبي بالليل مما صح كذلك:وتكتها ذهب اذا أضسَحَت . وقول الى عكرمة 
وار الا مم من يارا س يگيء لان ر من الضاعف ويَعْتري لس من الضاعف واا العتر من ارم 
ما افا عر با : واغاری يعاري فهو معار :فا عى واحد فيهما واللفظ ملف ٠وقال‏ ابو - جعفر اذل اذا 
٠٥‏ سار الیل کله گا قال الشاخ 
إا ما أو وَصفّت يداه تا الإذلاج تة لا جرع 
اذا أجاد البعيرٌ الشي قيل وص يضف وضو اي أتها تير كلها وأنشد للاعكى 
-k‏ 


لاج بد الام وتر ونر وسبس ورمال 
۷ ف و وقد شت تایح ما ری ووجدی با إذ حدر الدمع ابرح 


٤ نر انت ص8‎ ٠ . Bm ,الَّْح‎ Jam مطَوح‎ ٠ V۷ یح‎ Bım’s commy : المطرح الذي يطرح سا فن کان‎ ٠ 
. فمن يح عن انار‎ : (Ore 3 382( متباعد ومنه‎ e : بعيد إي بلقیها‎ 

&8 Mz للخيالو فَراشني‎ Vv توضح‎ e انتبها 3 الفلاة‎ ٠ jam لاء‎ com. gives v, I. هلي‎ . 

BÙ Mz and Bm زور“ ۷ ,(زاثر) ور‎ . Our MSS, Jam, and Cairo print يوقط‎ ; Mz, V and Bm as text. 
Jam لتلبك‎ . Î LA ı7, 97, 20. ji LA و و‎ 22; Diw. Pp. $8, 6° kK Al-A'shè, 
Ma buku, Y.8. 1 V, Cairo print, our MSS 2 بد‎ (apparently construed with ولحي‎ ; the 
feminines î and ı2 depend upon ge , understood from 1). 


۷ ارق الأَصتَر 0 


نت رقت ٠‏ والاريح الثدة. وقوك أبرَحٌ اي بلع متي منتى الدة: قال الأصمي وهر مشق من 
الدحين وهي الداهية اا الرح :تال صل َر به و بارعا وتال لھا بثات برج وبلو بح 
فلان بفلانِ من هذا ۾ 
E SUL‏ لی الود ورا فدح 
٠‏ المهوّة اثر قال الاصعي" تيت قهوة لأئيا تفي عن الطعام اي تقل طم ن اَذمَتَها ى 
رقع ٠‏ والتاجود الصفاة ويال بل الباطة ٠‏ وقح حرف :قال الاصمعي" ومن ذلك سبيت العْرفة مشدحة 
لأئها بَغْرَّف ہا + وأئشد ابو ريد ليعض الأغراب 
'آنگڈ ين وشت ڏاتر 5ب لذ معت ود ينها ببب 
إلا ردا فکی* قد ذهب 
ي ا ول ما يرج من الدَنٌ صافاً يدح بالَدّح 


Ki النْرَفة‎ FE" وا‎ 


IM‏ ۴ ے کے و مہ سر کہ اہ 
٩‏ وٽ في سباء الدن عشر اة بطان علا فرمد وروح 
ثروت اقامت يقال رى وأثرّى جعت واحد قول في سباء الدَنٌَ اذا كانت في حصاره ٠‏ ویطان اط 


ر کیت د 


واصل الفرمد الال فکأزۂ 3 نس الها الذي قول بطان علا قر E‏ مد اي ان علا دوقوك روح 
اي ر روح ۰ غیره : رمد بطل س الدن ٠و‏ تروح رج ل ااریح ورد وقال e1‏ : 
ما سيعت إلا حجة بائكسر ولم أسمع َة وام الج فيقال الج والب جیما وقد ری پھا + 
a \ +‏ رال من هود اعد وا لجیلان دناه a‏ مرح 
کذا رواھا کک ليلا باللام ویروی سباهاً يهود من ل الساء اشتراء انر مو :يقال 


f 


بات سا في سييئة ٠‏ وسنت العدو غير ېمو ءغيره :ويروي ساها يهود من ل تواعدوا لان ۾ 


kK Yak. 2, 18o, has vv. 8-11. Mz, Yak, Jam, 0 Jam تاح‎ 39. 1 ‘These verses are obscure $ Y 
Prof. Fischer suggests rendering: « Looked for with more care than a ladle with a long handle, with 
which Wardah was working in the morning : but she let it fall (into the well’), and it became a lost 
thing ». For Ai see Dozy, Suppt. 2, 670-71. The passage in not in Abû Zaid’s Near: 

a Ba transposes VV: 9 and xo. Yak, a, “سواد الدنر‎ P Mz جار‎ (for يلان ( مود‎ 
مک الوق‎ Bm یمود رمن 3 تَواعدوا ولان‎ , and إک الجر‎ V, Yak تراعدىا يلان إل ق‎ . 
Jam إ السوق يلان رال ا ن ت ادى‎ According to Yak: it is not Gîlan in the north of 
Persia that is meant here, but a settlement in “Bahrain of Persians from Iştakhr who planted fruit- 
trees and caltivated crops on Arabian soil. Prof. Noeldeke however prefers Gölan, Bm’s reading, as 
most suitable. 


4٦‏ ۷ ارق الأصتّر 


remanê a o a r i اوا وی ببست زوجب جج ا‎ e ب‎ r 


باط من فیا إا جت ارقا من اليل بل فُوها أل وأ نصح 
ا الإثبان بالليل ولا کون بالنهار :والإياب کون بالليل اتا وصف طيبَ فيا بالليل لأنْ 
الأفواة نير بعد الوم فاراد طيب فبها في الوقت الذي غير فه الافواء ءوانصح اأص يقال للقيء اذا 
علص وصفا قد نے ٠ E TT E‏ آبلَعٌ طياً ولدة ۾ 


IL سوم ے چ‎ E: 


٠‏ ۱۲ عدوا اف ر گا سیب مجلْلٍ طو شاه حا فهو شرب ملوح 


اي عَدَوتا للصيّد بفرس صافي الاونء وقوله كالمسيب اي في 2 وجدله : والعسيب طرف السعفة. 
وطريناهُ يريد في الصّمْر. والثُزب الضاءر :يقال فرس“ شازب وبيير شازب : وكذلك شاس ف ٠‏ وا لاوح الشديد 
الضْنْر »وروی ابو مرو :يضاف : وقال ضاف طويل «وماوح مَقَيرٌ الاون ٠‏ يقال شرب وشیبٴ عى ءوقال 
ابو عرو قال ابو مَس : اذا أصبْت الفرس ريض ثلاث طويل ثلاث قصير ثلاث حديد ثلاث صاف 

٠‏ ثلاث رحيب ثلاث أعذت ما شنت :عريض البهة واللَة والرراك : طويل البَطْن والمادي والنرراع : قصير 
اهر والعَسيب والساق “ : حديد القلب والاذان والشکى: صا الأدي والعن والصهيل : رحيب المنخر 
وانب والشدق .والتفسير عن أي عبرو « 

و وگل ل ا کەم وچو 
اسيل نیل لس فه ماب كت کون الصرْف أرجل اقرح 

المعابة العيْب ٠‏ والفرحة بياض في الوجه مشل الدرهم ووه : فاذا كارت القرحة فهي رة ٠‏ ارف 

صغ يصغ به اارد فشه لون الرس به : کقول الأخر 

کیت یر ملق وکن گلون القَرفر مل به الع 
ورواها ای عکرمة سيل واسيل رفا وخحنطا بعده من النعوت : ورواها غيره بالرفع فن ف 
ر على قوله بصافرٍ ات رها على قوله فهو سر ب ملوح اسيل" على هذا. i‏ 
اة ءوقال ‏ أرجر مكيل لات مطل براحدة ۾ 


° Bm & .حت‎ Mz, jam, أنضّح‎ (but Mz commy. انتصح‎ (. 1 


«حق خاد وهو لوح ەل .ویروی مجلجل إ¢ Bm marg. Jl‏ . بضاقر P Mz, Bm, V, Jam,‏ 

4 Our MSS here insert وار سخ‎ , which destroys the symmetry of the phrase ; see Aşm. K. al Kbail 
(Hafner), 223, and Ahlwardt, Chalgf el Ahmar, p. 233-4: 

" Cited LA 13, 287, 8, as text, and so BQut, Adab, 145, 5. 

° Ante No. Il v. 5 (p. 24). ٥ 
Mz agrees ; Lane and Jam commy. give the exactly opposite meaning. 


۷ ارش الاصتّر AY‏ 


1ص OT f kr‏ چ ار ا ۶ 


٤‏ عل مله اق الندي مسا بلا وأغمر سرا آي 
التدري والتادِي الجلس والقوم يََادَوْنَ إ5 الوا وفلان بعادي فلا : قال الاعشى 
فق لو يناوي القَنْس ألمت قا أ القَمَرَ السّاري E‏ الالةا 
e‏ الله عز وجل ١‏ وتاتورة في هيکم انكر :وقوله : لدع اديه :اي اهر مجلسه ۾ :والمغايل 
٠١‏ الفاعل من : لاء RETEE‏ : * وتز و أي امرك ربمم ٭ يقول تنْظر أي رَبك ارب التجاء او 
الطَلَب : دد فير الى أصعابك بذاك ا SA‏ کک 7 ۾ 
ب ص ي کو دو م الوص تہ e‏ و ۶ ەس ت 8 سر ۾ 3 
°\ و سی مطر ودا ويلحق طاردا ديرج من عم اضبق ويجرح 
يقول اذا طرة فات واذا طب لحق فهو بل ولا بحن : ومثل هذا قول الراجز يصف فرماً 
"ينج في الأرْض يد فاتى لس بملغوق ولا بلاحق 
٠‏ اي قد تدم فليس بين يديه سي يله . وقول من ي الضيق اي اذا ضاق عليه الأثر ف الو ج ب 
وقولة ويجرح اي كسب ويصيد :يقال فلا جارحة هاه E‏ من قول اله عر 
د کره bt‏ َنم من الواح مگلين - ورواها غار الي عكرمة من تی الضِیق ¢ 
س ر صي ® س 3 ھ چ 
۱٦‏ تراه بشکات المدچج بعد ما تقطع قران المغيرة يجح ا 
قول ری هذا الفرس بعده) يرون عله اي بعدما تضرم امرھم فالفرس ف ذلكت اوقت بجتح 
٠‏ إتعايه : والجثوح الإعتراض في السبر اي فيه بَمَيّة ونثاط بعد اللَعٍَ :هذا قول الي عكرمةءوقال غر : 


لز سس کہ سے کلم 


المَكة الدع والجمع المِكات ٠‏ والمدجج اللاب ااسلاح كله :يقال مدجج ومد ۾ 


ù Bm, Jam, .تأي‎ Bm, Jam, را 3 ا ريل نح‎ aî, (Bm with 2 اور‎ as vu. l.). Mz مر يل‎ (but 
ا‎ notwithstanding). V as Our text. YT See Mbd Kam 437,2, for the verse, with the context : 
.Mbd reads يباري‎ ; LA 20, 189, 20, with القلاندإ‎ (explaining فاخر = وھ نادی‎ (. Prof Geyer has kindly 
supplied me with Tha‘lab’s scholion on the verse : ابو عبيدة : لو ناڍي اي تات د قول لو کلم اچ‎ ۲٣ 
:لک ا ول کت ا الْقَسَرَ الالح طاح له وانقاد : يقال إلى فلان" إلى فلان مقالِيده اذا أطاحَةٌ واناد له‎ 

W Qur. 29, 28. xX Qur. 96, 7 

¥ Scholion of Bm : ا یوید تد بن شا : ویروی وتملَّم ر ي تلم قل جر به‎ Zz Jam has all 
the verbs in the 2nd pers. m. sing., and Bm gives this as a v. J a Mz ce this couplet ; « He 
speeds through the land with a dash that outstrips all others : he is not overtaken, ت‎ there is nO ¥ e 
one in front of him for hira to overtake ». b Qur. $, 6. ¢ Bm بطح‎ with يمح‎ as v.]. 


وم 


38 


سے ٠‏ ي ص rG e‏ که ت 
۱۷ شهدت , ه في غارة مسبطرة بطًاع. اولاها فام مصبح 
امسطرّة “ النقادة. ونا الاة ا انار عليه في الصبْح 
0 ۰ م صا ڪر ث 
۸ کما تفت 


يقول نشال هذا الفرسٍِ وحدته کے جدابة وهو الشاب من الظاء : اي کا ا تفج الداية 
درت وقول ا اي واسع ري اذا ذه عند وقټه: هذا TT‏ فخت 
حرجت وأتم e‏ بيد ما بين الطوگين ۾ 


وه 


6و # ةَ ر غ سس کس ر ٭  E1 E‏ 
٩۹‏ يچم جوم الحني جاش مضيعه ‏ وجرده من تحت غيل وأ بح 
رید وجر ده e‏ راح من تحت ٠‏ ويم يجتمسع بده : وكذلك جوم لاء ٠‏ واي رمل“ 
على صللر يستقر الاء في قله ذا حير كبح فيه الاء بعد المىاء : وزاد جوم لاء دة بان جل 
۰ الي ضا فالا فيه اشد ارتفاع وجنےا : والیش ليش اللي يقال جا شت القدر اذا غار : هذا قول اي 


»ورواها غاره: RE EE ESE‏ وبرده من تحت ۰و رده اي ا ککف ع الجر ۹ 


} وس م 


ا رقش الأصتّر : : قال ابو عكرمة قال الْقّصّل : كان من حديث عرقش الاصغر واسنه 
ربيعة ة بن سان بن سعد بن مالك: وهو عم طرَ فة واا کار م بيه وكان الاصغر اشرما وأطرا 
ثرا .وهو صاحب فاطكَة بنت النذر:وكانت ها جارية" قال ها بت عَجْلان :وكان ها فصر بكاظىة : 

٥‏ وکان ما حرس“ یرون کل لھ الثیاب حول قصرها فلا یط إلا بنت عجلان ٠‏ وکانت ئت عجلان تاذ 
عة رجلا من آهل الماء بيت علدها : فتال عرو بن جناب بن عوف بن مالك رقش ( ونسه بعضهم 

الى حرملة بن سعد بن مالك فأما حكاد فقال هو [ عرو بن | حرملة أخي رقش الاكبر وعم هذا الاصغر) 
فتال له عرو بن جناب : إن ابن عجلان تأخدذ كل عشية رجلا عن ينجبها يميت عندها :وان رقش رة 

لا يغارق إبله اقام بالاء ولك إبلّه ظْمًاء : ركان من آجتلر الناس وجا وألحتهم شترا : وكانت فاطمة 

٠‏ بنت اللك تمعد فرق القَّصر كنْظر الى اناس فجاء رقش فات عد ابنة عجلان حى اذا كان من القَدِ 


° Bm’s order is 19, 17, 18 (much better). Jam has 19, 17, and omits 18. Jam reads سواء ويطر شس‎ 0٣ 
م مح‎ 2 Bn e wi with a. d So MSS : we should expect 3 ep 

.يل ¥ Mz, Bm,‏ . ویر دي به من مت صو[ .حا شت ا ویر ده ۵مھ م Bm‏ ¢ 

f This account of the Younger Muraqgqish is found in the same words in Mz and Bm (fol. 92 v), 


and generally in the same phrases in Agh S$, 193-4 Y9 


1 ارقش الأصتَر ۹۹ 


جردت عد مولاتها فقالت :ما هذا يديك : واذا کت گانا * التب : قالت رج بات ممي الي : 
وقد كانت فاطمة تالت ها قبل ذلك رايت يلاء رجلا جميلا قد راح ل أَرَهٌ قبل ذلك:قالت فاته فى ققد 
على إبله وكان يرعاها .فلا رأث ما بمَجذَيها سألنها عن فقالت هو مَمَل الفتى الجبيل الذي انكرت .قالت 
فاطمة :فاذا کان غد فاته وتر قمر یه أن جس عليه : وأعطيه وسواكا فان استا به او رده فلا خير 
۰ عنده :وان قد على الجر أو رَه فلا خير عنده قائ با لجر فقالت انجس عليه :فى وقال ديه مني : 
فذحن ليت وخر جي کته وای ان يعد عله : وذ ا واستالك به ۔فات بنت ءجلان فاطہة 
ارتيا ا صتع*فازداّت بو با فقالتٍ: ائتیني به " فتعاقت به کا کانت تعلق : وانصرف أصحابُه فتال 
اترم حين الصرفوا أخذت راي ایل ٠م‏ لها له على عتقها حتى أذْحَلنة عليها ٠‏ وكان الك متها 
قاف ما وها فاذا أصبَحت غَدوَةَ جاءت الا فة فستت وت مر ت يرون را : فدظروا فاذا هو أل اة 
۰ عجلان وهي مقلة . ٠‏ فت بذلك حا دحل الها : وکان عرو بن جناب بن عوف بن مالك برّی ما نعل فقال 
آل کن E‏ ي الا شي سيا ولا شك ( وقال غیر ایی عكرمة :ولا تادب ).فا خاره 
الرقش اعدبر. ققال لا أزضى تنك ولا أكلعك بدا حى دلي إليها + ولف 4 على ذلك فانطاى 
ارقش الى الڪان الذي کان بواعذها فيه فتال : اقعْد حت تأتيك ابت عجلان:وأغبره گیف يَصْكَم ٥‏ وکات 
مشکهین غير ن کار و بن عاب کان اشر ( اي اکا ي شر ادن ).تى مرق واد خلت ابنة عجلانَ 
عر و مباشرتها وجدت مس شر فخديه فان کر ته: فاذا هو برد : 
فدَضَّت في صدره م قالت: قبح الله سرا عند العدي . ودعت ابنة فدهت به وانطلق الى موضع 
صاحبه و O:‏ إلا قلى لاء فلت راه قد أسرَع سرع الكرة عرف انه قد افص : د فعض على إصعه فقطعها م 
ذهب ای أ ورك الماء الذي کان [ ی ] فيه اء ا صنع «وقال في ذلك : 


LVI 
آلا لبي لاسرم لي ايوم قاطا ولا ادا م م وملك داشا‎ CC 


2 ز2ر > ۴ 


۲ متك اة البکري عن فرع اة وهن با خوص يخن مانا 


E Ali the MSS and Agh have ادبن‎ , which seems meaningless. Bm marg. has v. [. الت‎ (« swellings 
on the body »), which is probably the right word. 

ù Agh expands considerably here ; Mz follows exactly Abû ‘Ikrimah, but does not name him. 

Î ‘This poem in Agh 5, 194-5. BQut p. 106 has VY. I, 2, 6, 17, I8, I9, 22, and 20 (and p. 107 V. Toe 
a). The order of verses in Mz is as follows : I, 2, 16, I4, addl. V., I5, I2, I3, I17, II), 3, 4, S9 6 
18, 7, 8, 9, 1o, I9-22, and an addl. v. The order in Agh Bm and V is substantially as in our text, 

j De Goeje, BQut prafatio IX, and Glossary, s. v. “ia „, suggests reading is for ون‎ ۰ 


0 1 ارقش الأصتّر 


الضال من اليسذر ما م يشرب الاء ٠‏ والخوص اللإيل الغارة العيون من جهد السَفرء وين بحسن 
E US‏ وجيدهن بار لة التعام م يرهن" [ الس ] ۰ هذا قول 4 


وقال غيره :الفرع اضيب تتحذ مغ قوس" والضال سدر ل م 
س a‏ کہ وھ سرو م بے م 
۳ رات ل ٿا لوم ارجل پوارد وعد اش س مرا کا 


ر 3 £ 


e‏ | يقل فيه ابو عڪرمة شيا ٠‏ وقال غيره : متراكم متقارب الات قد رک بعض اأستانه بعطاً قال 
ویروی: براحفو يعني شرا اود كشي اصل e‏ شع رها والوارد الطويل ج 
من الشس رواہ رابا سواجا 
ا يقل فه ابو عكرمة سي . ۰ غاره 2 جي انما اقرب مته ٤‏ والرّن السحاب ٠‏ مگلل بالرق :ويقال 
بییاض في نواحیه ۾ 


٠١ ٠٠‏ ارك دات السّال منها ممَاًِا ودا اسلا گالوذ ل 
ابو صكرمة ٠‏ الوذيلة سييكة الِضّة٠‏ غيره : العْصم موضع اليسوار من ساعد المرة ٠‏ والوذية مرآ المْصّة. 


2 


قال والشمّة من السثام بتال ها وذيلة: ويال سييكة فة ۾ 
A‏ سل ول ردص سے ا 2 س ەم ي“ 
صحا قله عنها على ١‏ £ إذا خطرت دارت به الارض اما 
ايو عكرمة ع يقل فیه شب ۰[ غیره ] : صما قله کا رصخو السکران من سکره : قول أده الذوار وهو 
٥‏ قائم : قد دير په وأویر به لان ج 


الاس 5 سے e‏ افر سر 


۷ صر خلبلي‌ هل ری من ظعان ځ رجن یراع وأقتعمدن الاما 


> ابو عكرهة : معدن ر كبن ٠‏ والفام من اليل اليظام الواحد مه E‏ الراك الوافة الواسعة 
من اأراكب والفام الراسع من كل شي ء:ويقال الإبل اليظام واحدها معام ۾ 


j Added from Bm. kK My’s text bas پو وارد د‎ , ٤ commy: بو واحفر‎ 1 So text of Mz, V, 
and Bm, and Cairo print : Mz commy. (like ours) و متکللرٍ‎ Agh has the latter, besides e cOIrUPt ¥ ° 
readings. Bm commy : متهڏلر من ا ي ف روض مهلل : والر باب سحاب دون السحاب إلاعظم‎ 8 

™ Agh corruptly هرکو٠‎ Mz د كرا‎ ٠ کک‎ BQut Pp. to ا رو إ۱ ڈ کرت‎ ê : on Pp. 
ro7 our reading, with و که‎ misprinted for ر3‎ P Yak 4, 926 has YY. 7-I0, I9, and 


an addl. yv. not in our text, Agh and V corruptly لاغ‎ ; Bn اکّماغا‎ (corruption): Mz scholion : 
».و له اسي ت‎ 


۲0 ویروی : واقَتَعَدن الْسعاحا :وهي كل طريق يشحم : وقحمة كل شيء معظّمة والشحمة سة” شدريدة 


1 ارقش الأصتَّر 


۸ تمان من جو الورمة دما الى التهار واجترعن الصرَانًا 
ابو عكرمة الوريعة مکان .والصرانم قطم ال رمل ٠‏ ورَوّى ابو عقر من وادي الوَرَة .وروی : 
راجن قال والصرام جع صرِية دمي امن ای تلع س ن ازمل ٭ 


و وا رر وجرعا ظقارا ودرا رانا 
٠‏ أبو عكرمة : ظفار بلّد بالین د سی اله e‏ وقال الاصعي دحل رجل من العرب على ملك 
خب وهو على سط : فقال 4 شب الرجل فسقط فتكسّر : وثب بأمّة جير اَعَد : فقال ااك 
لارجل :من دل ار ت : اي من دخل ظفاو تكلم ڀگلام ر وتوائم اثكنٍ اثكَين ٠‏ وصيعّة 
له من مخ الذهى . ٠‏ غير الي عكرمة : اطع ارز با تح واطزع باکر حث انی الوادي. 
لە ص * »س ee & n‏ د ص 
ا وزع تحدی جام ووک واوا 
ابو عكرمة :الع منْعَطّف الوادي. وور كن عدن ٠‏ واجازعن قطن والخرم رمل مستطيل ضه طرين. 
غير اي عكرمة: ور كن لته . ايارم أطراف الطْرق في البال + 
۱١‏ آلا حا وجه هر ماضه وما مسدلاتِ گال انی فواحا 


کہ 


ص 
+ + ټ 


المنْسدلات الطوال ٠‏ والثاني اطبال شبّه شعرها با ء غير ابي عكرمة : النسدلات ذوافب مسترح 


2 و ر } 
ڪي اود 


۴ واي لاتحي فة جا مما وأستيي فطَيمةَ طاعِ 
ا لخميص الضاعر من الجوع ههنا ءغيره : المنى ني أستخييها على كل حال ۾ 


ا 


وو سم ed i‏ 6 ص ت ي ص م 
٠١‏ وإني لاحك والخرق يا فة أن تل أا لي سار 


+ 


° Bm ا‎ . Our MSS and Agh have corruptly ia الود‎ 
غر“‎ ug $ Bm, Yak, Agh وانتحعن‎ ٠ 


+ ۲ 
م م 


P Bm, Yak حل ۷ .تلان‎ and so in LAÃ 14, 329, 3. 

q See LA 2, 29r, 21 f., and 6, 192, 9 (also Lane îs) ; Addad 59. Mz quotes the anecdote. 
F" So Mz text : commy. دي‎ (« go swiftly »). After this v. Yak has v. 19. 

8 2 ريك اچ) ريل 2 .يا‎ t Mz, V all. 


, Yak, Mz, Bm, V, Cairo print jaj gll. V 


i LVI 0‏ فش الأصدَر 


e‏ 3 3 سے 
ارق ما اسع من الارض ءاي أستحييك أن تلقي مصارماً لي يسقي عند ويڃف ڪي سوء لق 


او صله صرمني لها م 
ت ۶ ا 
6 وليو إن کت قلومي اراج پا وشي ١‏ فطيم راجا 
گات أت وقصرت ءوالرجم ههنا مكل وهو أسرع السير 
٠۰ ۰‏ آلا اسي بالگ رک الق قاطا ون م يکن صرف الى ملائ 
قال غر e‏ متا متلاحم موصول والطلی الذي لا حر فيه ولا قر ولا ٿيء ؤي ۾ 
ص ا“ 7 ر 
۱٦‏ آلا اسلي ٤‏ م علي أن حاتي إلك فردي من نوالكت فاطا 
۷ أقاطر لو أن الشساء دة وأنت أخرى لايك هان 
e‏ س 2 مر اص ¢ ر وو ص 


E 1۸‏ تأ ذو الود يضرم خلله وعد عله لا محالة ظالا 


ع وس 9 


٠‏ يعد عليه يَعّْضّب: ومن قول الفرزدق 
* اولائك قوم 2 هوني هجو تیم واد أن هو کا یدارم 
قال من قول ابه تعالٰی :ا( اول المابدرين : اي رل الفاضيتة من ذاك عن ۰ اي دة .لا محا 


لا بد وروی يَقْصّب عله غير ابی كرمة رواةُ وقال :عد الرجل ر بد يدا اي می ما بٿا ج عله 


وصرَمة طلا من غير دنب ۾ 


س اہ کم کا ا اک سوه ےی 
٠١ ٠‏ وال جناب فة فاته فتضسك ول اللوم إن كنت لاما 


Nz 3 j3. After this v. Mz has another not our text :‏ 3 
أقاطم ات الب يعو عن الْقِلّی ویجتم ذا المرْض الْكَرِم الجاشًا (اتجافا (read‏ 
إن ا پخو عن القِلَى مناه يکش : : تال عفا الثى+ V has this same 7. after v. I5. Mz’s scholion : — giy‏ 
عفرا اذا کار وعفا اذ درس :ون الديث : اا الشوارب واوا الأحى )ق 2093 (Lane‏ : والقلى البغض. 
۲١‏ ا ان الحبا مع ملعم الوب وجفاثه یزداد age‏ ل مت ملم اأحبا زد صاحیه وإ غراضه عله إزداد 
كلقا لذلك : :قي فيا يمري رى إل a‏ شيع ل اسان ما نّا + . وقو له ذأ امرض آلکرم یرید 
ان الفس إلكرية اذا علقت سب فمويكة | پازا عله فا عارض ولا سب" قادح ٭ 


" القَرد اه‎ (for اطق‎ ١ xX Bm omaits this v. Omitted in V. Agh reads لابتغيقك‎ ۰ 
* BQut, Agh بوتت‎ Mz commy. mentions v. 1. کو‎ ۴8 
LA 4, 265, 3 ; see Lane 1934D. b Qur. 43, SI, and LA uf supra l. 6. Yo 


I. e. « he accused him wrongfully of a crime he had not coramitted ». 
So Yak 4, 926. Agh and BQut Uf , V jb. 


17 ارقش الأَصّر o۳‏ 


مر ت ت ر 4ے ج 
اراد عرو بن جلاب ۰ وای حل دهي الالو والاٍ وة والألة 4% 


e 8‏ لاچ س تە a‏ ب e e۴‏ کو ہے کے 
٠‏ فمن لق خيرا يحمد التاس أعره ومن يمو لا يعدم على الي لارشا 
و سا ت N E‏ ا 
غيره- يقال غوّى الرجل يغوي تيا وقواية اذا كان من اهل التي وأغواه الشَيطان يغويه إغواء 
اذا حل على التي : قال الاصمي يقال عَوي القصيل بَفْوى عَوى شديدا اذا شرب من اللَنٍ حق 
ر aê‏ ص ص س ا سر ٠‏ و کب ا م ۶ ى 
٥‏ بکاد بتار وسک : قال وقال وي المدي اذا لم پجد سنا وكات ليث امه قليلا فضعف وهزل: 
قال الشاعءر 
عة الأثتاء س صلا اها درا ولا مت وى 
چ وه رص ٤‏ ق م ٠‏ وس5 سے چ ص r 5 Fo‏ 
ال ر آن المر“ يجذم كفه و يجش من لوم الصديق المجاثما 
اي تشم ما رهه مغافة وم صدیقه ۰ء غیره ‏ جذم يقطع ٠‏ ويجكّم يركب الكروة والْشّة 
۰ ویکلنّه حى لا یامه صدمّه :اي يفعل هذا في رضاء صدیقه ۾ 
sr bg şe Th‏ ت و لے سڪ تکار ۵ھ ھل ر سے 0ے ا ر صل ي 
¥ أمن حلم أ سحت کف واجما وفل عتري الاحلام من کان اما 
ویروی: گنک واچماً :يقال تك في الارض اذا جعل بط فيها ونك في الارض اذا ذهب فيها : 
والواجم ارين :وكذلك عل الم یکت ف الارض بود من انم والنگر ۰ غیره: تعاریه تعره کأتیه یتال 


E 


۰ کے مه ۽ څ & TT‏ 
فلار“ عار ډه الأضاف وكعره: ومنة : وَأظمثرا القاع اسر“ ذ E‏ 


2 ۷1ا قال الأصتّ اسا 


e 


. e ۶ سے رص اھ مے ہے س‎ er » 7 k 


١‏ اة عجلان بالجو رسوم تعمين والممد قرعم 


» 


e LA r9, 377, 23; Khiz. 4, s90, 1 (all texts agree). ؟‎ LA 19, 379, 18, 
BWallad 92, t3. This is a riddle ; the verse describes a bow:« Bent at the ends: the calf thereof 
(meaning the arrow shot frorn it) is not one that diminishes its streams of milk (}. #. its strength 
of propulsion), nor one that dies of indigestion (or starvation) from too little food (i. #. is wanting Y ° 


in speed and falls short) ». éê is a verbal noun, = وی‎ € BQut Jڍ الَا ۷ء من هول الامو‎ 
(and so Bra, v. I. in marg.). h BQut Î. Î Qur. 22, 37. 


j Mz, V, and Yak 4, 926 add another verse : —‏ 
ےک یں رص لے بس eR e‏ ہے e‏ رکا کے 
نٿ علي تاج آل قر ان صن وله وَاَصبَحَ تا 
٥‏ الضير في قوله مله يرجع إلى رو بن جناب رفيقه الذي خاتة ول فر به : فيقول هذا الجاني عليه كانه نال رياسة مرو 
> ابن هند وڏو به : وقوله بان صر مولاه البا+ دخلت جمنی البدّل والعوٴّص الخ » 
٠‏ وزعم خاش آنا للا کر — Kk Bm jil . Mz mentions v. J. abl . Mz has a marg. note:‏ 


0۰4 11 ارقش الأصذّر 


ص 


غیره ١‏ الرس الأکر بلا شغْص والطلل ما شحَص من آثار الدار + 


ص م سے چ سرت ې بت e‏ 
۲ لابة عجلان إذ تحن ما وي حال من الدهر دم 


صر 7 


۳ اض قَفَارَا وقد قد گان ا في سالف الدهر اراب جوم 
الهجوم جمع هَجتة وهي القطمة من الإإبل ةوقال الاصمي المجمة مائة من الابل وانشد لشاعر بر 
٠‏ رجلا أذ الدية 


۾ 4 


ده رر غ 


ظفرت بهجيَةٍ سود وحر تر € ياء به اليب 
وقال غبره : أهجمة دون الانة وآکثر من اخننسین 4 


GS: OT 3 prev 3 wn 


٤‏ ادوا وأاصحت من دهم احسدسی خالدا ولا رع 


e ر‎ 


ا 2 اذا زال عن مو ضعه : وراد الشيء بر ومة اذا تعاط اہ روما ۰ ره * ار برح ۰ 
۰ وپروی: حب ای خالد لا ارے + 


ه ا اة عجلانَ ما آصبرني عل خطوب تحت لدوم 


3 س . 2 م ت م 
ا لخطوب احا ثب والأحداث الواحد طب . والقدوم الاس ءغيره: فاس هما رأس واحد ۾ 


م 


. مغ‎ e ب‎ rp 
کان فا عمارا درق شن من الدن فانکاس رڈوم‎ 
قال وروی :گان اها عقار ورقف . وروی 2 من الدن ءالعقار ا ا اة الذنْ‎ 
€ کے م و‎ u 2 ¢ ى‎ 0 E و‎ 
والماقرة طول الإقامةالقرتف التي يجيب صاحها من را دة ولش ترك وسن م والرذوم‎ 
رذما + اي تسیل‎ E E السائل : يقال ردم أنه اذا سال : قال عد الله بن قسس الرقبات ٭  تعد‎ 
دسم : وقال الآخر‎ 


آم دار تعفی Eg‏ ك من ر : پس وم Î Mz inserts after v. 2 t—‏ 

‘The second hemistich is unmetrical, wantıng a long syllabe at the beginning e the last foot. The 
metre, which i : e rare, is the short trimeter Berî (Wright 3, Il, P. 365). mm Cited by Mz, ° 
who reads » ا و سور‎ PF Mzuw, lil | ا‎ Mz ا‎ Cairo print here has وقد مسحت‎ nd 
اب ا خالر* ۷ آرم‎ both contra mmelrtm. 0 From this v. onwards MZ’s order differs alto- 
gether from that of our MSS, with which Bm and V agree. Mz runs as follows : 10,11,16, 17,19,18, 

20, 9, 8, 14, I5; 6, addl. 1, $, 7. Mz omits vv. 12 and 13.  P Bm and Vv ا ا قرت‎ 

Mz the same with صشتَت‎ r ش۷ .رقف‎ Mz has the jze thus : a صت ي الان الد‎ Yo 


ere 


Mz inserts after 7. 6: 4j E EE شن ليها عام ارد‎ ٩ ٥آسقمص‎ 61,1٣ P٠ 55 


11 ارقش الَأصتَر 0.0 


"من لي ينا إا ما جل امت تون ادير 6 ا اة ره 
غوره :٭ صب من الدن والد ین IOS ED‏ دا صت : أي مز جت ج 


& و ي ىك چ ےک ر بے 


e 3‏ الان ني a‏ والمطر ا ير به : وانشد قول طرفة 
: وتنادى الوم في مَجليهم اشوا الك آم ا قط 
انکاء العرد مدود : والکی مکسو مکسور مقصور الكساححة 4 


۸ لا تصطلي التار الل ولا توقظ إلراد لاء ووم 
قول ایت بشرکا الا گل هي متم گنی تنام مت شاءت :کتول امرئ القیس 
"ديجي فرت اليك فوت فراش تووم الى م نطق عن قصل 
١‏ دقو لاء اي عن القوايحش واا لہا لا ره mm‏ بلهاء م خر ول تيم +. 
غوه٠‏ نظ م َب :اي هي لماه عن الفواحش ) نظ ويها وم عَم في كيه ۾ 


ان س مه کے 6ے }7 س سے سے 


۾ ارقي اليل ق ابا و يمي ل ڏال هي 
غوره ١‏ الرواية برق شب اي بیید د وپروی داغ .صب ف معنی منوب اي بيني بانظر اليه ۾ 
٠٠‏ من ال دى موهنا ‏ أشني الهم فالقب سف 
٠١‏ غه ١‏ موهتاً اي بعد ساعةٍ من اليل ٠‏ شرفي اي صادَ يشل الشمار لي وتتدى اي صار إل يقال 
کسدیته اذا طت E‏ امرئ اق 


LA xs, 128, 20 with ي‎ U for من ك‎ , and ۽ از‎ e Ka‘b b. Zuhair. 

LA 6, 419, 7 with py; for e so VT. Mz * کل عا ليا رة‎ ۲۰ 
Dixãn 5S, 47 (Ahiw. p. 62) with r. I. ; see also LA 6, 379, 19, and Mukhtãrãt, P. 44, LI. 

Mu‘all. 37 (u. 1. v LA 17, 370, 5 (with ba ). 

Mz E ي التق ر‎ 3 V and our MSS corruptly” الایالر‎ ; Bm and Cairo print 

.سل aso Mz‏ ; لا بل حال“ الي وا as text. Mz‏ 


z Diw. 19, 1© (Ahlw. Pp. 126), Lane 13364; LA I9, 99, 2 with آسست‎ for تیت‎ . Yo 


MD gg HR ¥ 


3T 


î,‏ 5 ى 
0-٦‏ 11 ارق الأَصتّر 


م ا f‏ 


ت 5 سے * e‏ ژر ور 
ظا ا حتاءة بارت اران يوم تتدی الحکم بن عروان 


اي لاه وکان تله % 


ت ت ¢“ u‏ مه و سے سے ۶ ?وم ٠‏ 
١‏ وللة تها مسهرة قد كردتها عى عي الهموم 


ص TT‏ س ي ٤ہ‏ موا ل ي 5 a‏ 
۱۲ اض طو حت ا مضت | لوا بعد ما نام السليم 
ه ‏ غي : كلما رى نهو ٠‏ والتلم الديغ : سبي ليا تاذلا بالّلامة كا قيل للميكة 


ى مراص E‏ م 8 5 E‏ س ۳ h‏ ۴ 
۴ “بكي على الدهر والدهرًالي ‏ اياك فالسنم گالشن ار 
ان التربة الق والهرم الذي فيه هزوم وهو كر واصل ارم الگسر :شبه دموعه ا ييل من 


e‏ لے 


اَن اهر م ۰ غیره :د سر من الل :ومنة ستّست الم عة لان اهلها پنگیرون % 
ror 8‏ لهه ا ڑ ہم ۾ ر o‏ 
٤ ٠‏ فعمر الله هل ندري إذا ما لمت في حييا فيم توم 
ءالعَْر والعفر لََتان: اذا دلت اللام عليه ارتفع وبلا لامر هو مشصوب ۾ 


۴ م 6 کی 2ه ا اص و ا ي . 
٥‏ توڌي صدا ودي ظنة تحرز سھما وسھما ما شم 
تشم تذل في الكنانة :والشمٴ من الأضداد يقال شام سَْمَة اذا أده واذا صله وقال الاي ˆ 
املا و سما ديل ف متي يقال ما كيم ما ديل :يترل إئك فارخ بعال للضم هة 
2 چ م م 
l1‏ * سا وتدغل سھماً ۾ 


چ ےہ ° چ م سے کا س 1ے ەر 
۱١‏ من آجي روو راه حل علي ماله دهر غَشوم 


3 LA 19, 98, 25, and Geyer, Altarab. Diiamben 34, 12-14 (author Jarîr) ; Asãs sS. v. és has 


it spoils the metre,‏ ; شیا b Our MSS, V, and Mz text insert 3 before‏ اا ا 
: اشرق and is omitted in Mz comny., Bm, and the Cairo print. Mz‏ 
Mz omits $ but in commy. tO Vv. 11 a variant of that verse is cited thus : ۲۰‏ ¢ 


کم ليل نها مضا كتوم بد تا ام اسل" 
(without article).‏ هر ۴ d Mz omits. V‏ اللي = here more appropriately as‏ سلیم Mz interprets‏ 
Mz and Cairo‏ „ فميداك اله ,.1 . Mzand V il dyna ; but see Lane 2155 0. Mz commy. glosses a‏ ° 
print insert lı before Gl as the metre requires ; our MSS, Bm, and V omit it,‏ 


سے ت “ 


چ 1 ¢ سے ع 3° 3 ~e‏ 
Ye‏ أبصر تة 7× 8 تسل سما ط8 ; رز ينها ۷ ; تحزن منيّا ۸7 ؟ 


11 الرس اضر 0۰۷ 


الثروة الكثرة . واصل الَشم الظلم 4 
E:‏ ٭#¿ ® سے ور 

۷ ومن عزز الحى ذي عة أضى وقد 

غیره ٠‏ الکاوم 2 وهي اطراحات ۰ والمتی ما مع وحفط : اي أ فيه ا وا بال بعرته 


ومنعته . وتال E E‏ ج 


آ7س a e‏ ہے ل بی“ »چ ر 8“ ّ ص ٠‏ 
o‏ ۱۸ يتا أخو َة إذ ذهيت Eh E‏ 


ڑ س و 0% و 
۹ وشا ظاع." ڏو شمه اذ حل رحا وإ حف خف الت 
غیره :و پروی :يتما ظاعن : والمعنی بيتما الرجل مسافر إذ حل رل وأام د وبا الرجل 3 ل 
سافرّ ءاي لاس الفاس على حالَةٍ ٠ور‏ يس ذلك الى الدهر عله ورب ھک رهم الدهرٌ : 
هدا وير هدا ويظر هذا Gs‏ تعانی نعل هذا کله وير احوامم 
س و e7‏ کہ و ١‏ س #وعے د م ی e ٠ o»‏ 
۱٠۰‏ ولفتى غائل مله ا نة عجان من وقع الحثوم 
اتوم جع حت وهو القضاء وغوه يذهب به ۾ 
e:‏ ج  #‏ س و 
حدتا أبو عكرمة الي قال ليت بو كلب ارقش الأصتر وة ابن ته َة بن 
عرو ققتاوا املبة :وال ارش ألا يفير راس حت يشل به افاي رجلا من بني تغلاب فة : 
17 فقا ارش 
1٥‏ رعو وقال غبار اي عكرمة ث ملبة عم مرش 4 
١‏ إت َة بن الما م روب وف قراح اوهل 


I 


kh Bm runs together vv, 4 8 18 thus : شتو“ کد نمیم‎ (sic) ومن عز نر المجمى | اد دهت وول‎ ; for 
وتحرلّت‎ we must read وحو لت‎ 

٠‏ اقلت Mz‏ رخو Cairo print Î‏ .و ولت Our MSS and V‏ دو بعمة“ (ع4) Nz‏ أ 

٠ ۲‏ نه V, Mz, and Cairo print YE Mz‏ :وا j So our MSS, unmetrically ; Bm‏ 
kK Mz has this introduction (as usual without any mention of Abü Eerimah) ın a ight diffe-‏ 
قال المفضل :وفيت بنو تغب ارقش وممه اه يقال له ثملة بن عوف بن ذيمة فقتلوا | rent form : ~— aqlî‏ 
ويقال قَعَلَةُ ملول ناح التَعْلَسَبْن قال إ ES‏ قشل بو رجلا من ني تعلب فقتل رجلا من بي 
See ante, Pp. 485, introduction to LIV,‏ .تملب يقال له عمر و پن کو ص 


1 Mz اشام‎ (wrong : see BDuraid, 214, 16). Bm J| ;ر اح ۷ ,قز‎ Mz commy. has v. J. فَراحی الحلّ‎ 0 


LIX +۸‏ ارش الأصدَر 


آبأت به اي قتلت قاثله ٠‏ وزاحَ ذهب وهو من إزاحة اة إذا قطعت فذهبت ٠‏ والوهل الفرع 4 
ص ص 6 3 سا مي “4 سے ره 
دما بدم وتمى ألكلوم ولا فع الاولين الل 


1 


وروی *٭ ولا نفع السابقين ٤‏ اهل * يقول من سبق م درل ١‏ م پنغعه سه ءغیره : الل ما مدموا فيه 
من الامور : 
رج تى ها في الَبظ يَهطما ا توا مهل 
وت ى منرم بہا واعڈوا ھا متها : فيس يتت ها اي يارفح ٳرٴڪريها 
إلا من عرفها وهل فيا يصح مما ۾ 
8 وم 
×11 وقال الاصر اسا 
ہے و ےت بے َة مے اس سے اص سے ټ س » ص 
اذات جارتی بوشك رجحل اکا جاهرت پخطب جليلِ 
۰ کذا أملاه ابو مكرمة ٠‏ ورواه ابو جعفر : اَنَث .وروي بكرا . غيره : اب 0 ل ارتا 
لطبك اي أك :قال ابه تعالٰی : :° فا حطبك ) سايري ت والقد وقرأته على ای جعقر 
والعبد ان بن ات التب ١‏ عا ما خطبة وحطي 
اي ما آنره وري وجارت ۾ کا ٻه ا ن جاهرتني باأمارقة والغاضة + 


۲ أَمَمت اراق م ّا دأتني أتلف الال آذ ذم دَخيلي 


سے ی نے 


٠‏ اي من يدل إل رست وكرت عقارب في انی :قال الامی ٭ زت ین آل لی ابیگارا* 
وأتلف الال أملكه والتلف الملاك واغا أثلفه للا يدمه من يدحلة ۾ 


٣‏ إدمي إا يديك مى اط جو لأر 


کذا آذشدا بو عكرمة وجد بتع الم وانشدنیه ابو جر وجد لبر بسر الم. إو اص الد 
بالفتح او الأب وابو الا راط وتمّال را اي نه :المد پال کسر الإنكاء :قد ارج ف 
۰ الاس واد فهر جا ومیجد اي انگ : وقد جد دت يا رجل ا َد اي فت حط ٠‏ واربمي 


FP Al-A'shêa, Mu'all. 34 (Tibrîzî ک٣‎ 9E 
PF Mz و بكرةٌ‎ Bm la - 0 Qur. 20, 96. P LA 1o, 6, 13. 
q Mz, Bm وجك‎ with e. 


×11 ارقش الأصتَر 0۹ 


آمسکي وسكي ٠‏ قال راي الشي + ريني اذا گنت مسقا مته ۾ بااريىة : وأرابى ي اذا نت اکا 
لبقن : اند أو عكرمة وقراته على ال جعفر 

"ي قوم مالي واي ڈيب کنٽ ٳڏا أيه من يب 

ي ةق اة ن 
ه0 8 نشد تاه e‏ خنطا ڏه سق على الياء :وهذا روي وانشدنيه ابو جعفر أا ڈربب نصا :و نشدَني 


فيه غير 


ا 


e ٤‏ عجبت للماقدٍ الما لو ودب لمان جم ابول 
os‏ وغيره صب الالء وم كثير واليول جع بل وهو الفساد. والماقد 
الذي يَجَمَع الال ويعتقده ولا ييه وما صلة ۾ 
اوش الف سرا اء أو ملك خاد 
٠‏ وضع الذي بير إلِه بن تاه أو E‏ 
كذا أنشدثاه ابو عكرمة وقال جيل سريع ٠‏ غاره ‏ * ويَضِيع الي يَصِ له ٭ من شقاء ڪذا 
TT E TT TT‏ 
کار الحم + 
٤‏ 9و ص وک اص و َ ر 
٦‏ أجل اعيش إن رزفك اث لا ړد الترقيسح شروی فتیلٍ 
٠‏ الترقيح إصلاح الال والتيام عليه :قال المحرث بن جار 


م چ ص وړ zz‏ 
ارك ما رق من يه يعت فيه همج هامج 


ا E‏ ق 
والقتیل ما لش التواةً من قشر رقيق بعد ا2 الل ٠‏ والترقيح الندبير والتقدير والترفى في الشيء. 
وشروى الشيء يله ويقال: شروى ما يساوي فييلا : والفتيل الذي يكون في بَطْن النواةٍ من داخل, مشل 
الْبْط ٠‏ ویقال شرری فلانٍ اي غه 


q See ante, p. 70, İ. 20. 1* 
" Mz لاقل‎ . Our MSS and Mz الك‎ (sie). 

E So Mz. Bm ويضيع‎ ٠ Our MSS and V ıead ٍكülمs‎ slik ù4: Cairo print jÎ .اء‎ 

LA ş, 216, 6, and 276, 21 ; see Appendix No. I, v. 7 for other citations ; Mz cites the v. 


O0\+* 


× "وقال مر بن الگنب اله 
وط ياق وم انلاب 4 
سے ھچ ص مرد ۶ م کا »® ره مو E‏ ا 
۱ فدی لومي "م i‏ إذ لقت الحرب أقواما بأقوام 
وټ ریم ١ص‏ . ک ٭ سے ے ۰ ٤‏ 
۲ د Ca‏ وقد کذت أن ل لن بورع عن اساسا حام 
e‏ ویروی :عن ر ٠‏ اي آن يدف نها دافم , متا يها . ٠‏ الاي المانع الدافع قال بت الشيء 
اذا متعتّه : ومنة نت ار يض :وأحى اأرضع اذا جعلہ جى 5 


سے وک اوه کہ و سس 
۳ ارت رحا فللا م صبحم صرب صي مله جلة اهام 
ویروی :مم e‏ منه سک اام ٭ ۰ قوله يصح هو كتقول الا خر ٭ توح 


ارد ينات ف حجباتوم ڳڍ اراد صرت الضرب والطعّن . وقول رحاهم آراد قت بعضهم عض ودورانهم : 
a‏ 
ص وس e‏ . ص 5 fo‏ 0 
د اي 8 ر E‏ لاد په د ارذ ا ولوادا و ٠‏ بتار ل ا :للا 
طبع " میات وقال هو موضع 4 
:8 ھچ م اهت مه ے۶ 
٥‏ ساروا إل وهم صد رووسهم َ جعلنا م وا اام 
٠‏ ل يرو هذا الببت ايو عكرمة. ا 2 بم فطال علیهم فصار في طوله كام ۴ 
٦‏ خی حدالة ےم ترك با لاما جرد من شلو دام 


® For this Poem see Agh 15,77,21 (Agh omits v. 6); Naq I,IS5,13; Yak 9 ; ‘qd 3,101. 

وروی اقواما افر Bm commy. : el‏ . لا ام Naq, ‘qd li. Agh, Naq, qd‏ ,طچھ . لتوبي & ¥ ” 
; د سب “1٩4‏ وود کلمت Naq‏ .قد حدتّت ٠ 2 Naq, ‘Iqd, Agh,‏ | لطت في القتال e‏ لال 
٣٣م‏ ر has vv. 3, 4, 6 Agh, ‘qd‏ و2 J Yak‏ واا طچھ .لن برو ; Agh (ie) psy ¥. Yak‏ 
يصح من مسن الھام اچ4 ,وNa‏ , تيح Bm, V‏ ,2 و کم Naq‏ و وهمم Agh, Iqd‏ .5 کم Naq‏ 

‘qd حلدة‎ (sic). The varıant سكن‎ t0 حل‎ suggests that the latter is a scribes error for حل‎ , 
printed Yak 4.422,10; but اه‎ is the ıeadıng of Mz, Bm, and V as well as our MSS, and i is explained 

طچھ) ي ¥ .يعدم 44 .( مَحَبْدّات آاە8) مجیرَات د۷ dصھ Mz‏ 2 الحلّة المظام اسان Mz‏ وة 
ao‏ ات has the JJ very corruptly). Naq and Agh transpose vv. 4 and §« a Our MSS here‏ 
reading also known to Nag. b Omitted by Mz, Bm, Yak and ‘Iqd ; Agh, and V baye it.‏ 

Nag‏ . بارا 1 و ترك V, our MSS, and Bm marg. A yii ; Mz, Bm, Yak, Caro print‏ ر 


1×1 عة بن عرو ۱۱ 


دة و ٠‏ واطلزر مل والرّر ما جزر ر ویقال للىشاخ رة اذا بحت او امد للذ بح والشِلو 
ree‏ واشت والجمیع أشلاء. وا دام اعدم في في ارب .وروی + ولا حدنة نترك با سبعا + 
إلا ل له رر ر : وقال حدنة ارض لبي عاءر وال اعرا من بني جعدة .ن كمب بن بيع 4 
e » rC‏ لز ت ص ص ص کا 
۷ ظلت تدوس بني گر | اها وهم يوم بی نید بإظلام 
س o Fa.‏ 
٥‏ 1 وؤۇل عليه ن عمرو 
وهو اين“ آم ئة من بي سْلَيْمَة من عند لقال ابو عبيدة + سَلَيَْة في عد القيس وسلَيْمَة في 
الأذد وقال سلَكَة من عرد القيس غره ٠‏ وقا ل الاصعی هذه القصيدة * ارجل من يى شان حلیف ف عد 
القس وهو علبة بن عمرو 4 
O1‏ سے * سے ەۋ e » e‏ » 4“ » 
۱ اشا ٤‏ ساي عن اا ء والموم قد گان فوم خطوب 
۰ وړوی: امم 1 سا لي وحطوب" اود جمع حطس وقال الاصي اراد :أَسجَا: الہ ل مل 
قوله * ماح ری بق اراد صاحر أترى برقا فقدّم الإستفهام فجعلهُ في صاح_ »هذا البيت أَوَلّها يعي اسا 


ج درر ع # عر 


في روابة الي عكرمة ي وغېره بجعلون او 


e “eG ن سے‎ 


ص ڪچ ت ٤‏ ص 
u ۲‏ وإن سا٤‏ احب حب وادنی مرب 
سے ٤و‏ ۶ ip, FF‏ , 
۳ ساجمل سى له حه مشا کی السآاح نك ارب 
1e‏ يى تفسة ٠‏ نة آقيه با ٠‏ وشاكي السلاح اي سلاحه ذو سشوكة ‏ والنهيك الشجاع تال رجل 
n‏ س و 8 Tw‏ ۾ ۾ هھ م سے سے ۾ ت م . 
هيك بان التهاكة ويقال رجل نهك في العدو اي يبالغ فيهم ٠‏ وقد نهكته الى تمكة شديدة : 
وال نهك من هذا الطعام اي بالغ في ا کله ورجل منهوك اي يلغ منة الوجع ٠‏ اریب آي ذو إرب 
اي ڏو دي 4 
e 1‏ سے 0F‏ ا ل 
>٤‏ وأهاآك ق الدوا 4 لس له من طعام ‏ صب 
.۲ رووس سي Agh, ‘qd,‏ ۰( ل (for‏ د and‏ ( ک°‌بپ (for‏ عر ٿڪ So our MSS, Mz, Bm, V : Naq‏ ® 
d See BDuraıd 197 IS f. and Bakrî S9I,11.‏ ۰هد (for‏ آبدر (ssc). ‘Iqd‏ 
e So Kk, which has this poem; Kk’s commy. follows closely al-Aşma'T's notes as given in our‏ 
scholia. f Both Kk and Mz begin with vv. 2 and 3, putting our v. 1 after them.‏ 


€ 1. Q. Mu'all. 71. A Bm omits vv. 2-3. Mz Û عر د‎ (Kk doubtful. Both Mz and Kk explain 
that qı عر‎ (Or (غريپ‎ is a mans proper name. Î LA 18.307, 1, with v. $. Kk إَهَلَكًَ‎ (without 3). Yo 


o۱۲‏ 1×1 تة بن عرو 


الدواء ما ازى به الفرس الضْنْر : اراد اهلك مهْر ايك ترك الدواء ‏ والدواء الصنعة :وک ما 
لَه به وأصلَّتَة فهو دواء :فيقول آهلك ترك الصنعة مر أبيك والتضير :فلا تَيب له من فر اي 
أنه م ذالكَ چ 
خلا آم كلما أورذوا ‏ سح كبا ليه دوب 
E‏ إل کل اوردوا بهم سوه 2 اللين. اي يصب على ذلك 
القعمب دنوب من ماء : والذنوب ادلو : قال الر 
Kal‏ ووت ولا ْب فان بم 5 
قال الاصعي م گر الذکرٌ للذنوب حتى جول َصِياً: وهو من قول الله تعالى:“ إن نرين ظليوا د 
مل دوب E‏ قول علمَمَة بن عبدة 
قتال 4 وأذزة “واا نوه :اي کا أنھم ( جنل علا نی َر ) کا وَرَدّت إبأهم سي ياح : 
والضياح E em‏ اي 1 يدلو من ماء ولسقّی 


HA 
8 


وم . 


٘۹ ات اج عه لحو آسته و صلاه غبوب 

ينه والصَلوانِ ما حول الذلّبٍ: ومنة قيل الثاني في سبق ار 
٠‏ مضل لان راس کون عند تما اسای نی :تال يقال حلت ميه وحکلت مدد ومسا 
ممَدرحَةٍ العيونٍ. لعفو استه لڪرفو اسه والصلا ما عن ين 


yr“ 


اطا َة ألعأثرة ٠وروی‏ : صم م خأجلة 


و[ كذلك قدحت و ] قدحت ومنة قول الاخر؟ معد 
الذب رشاله »قال الأصمعي اكد بو عمرو 
لی صلویه نات گائها ‏ موادم َلْهَا سور اراش 


۷ فأعدذت عل لحن الوا ء ) يلسن حتاها طب 
QF. SF, $9. Î1 Post, No.y.‏ , ا .(لا) e‏ 81و مدو[ ,لھا دنوت “ولک دنوب) 8 ,378 ,1 14 ل 
V, Cairo print, and Bm‏ تبسح CXIX, v. 36. ™ LA 13, IS5, 13. LA, Kk, Mz oie r‏ 
Û Added on authorıty of LA 3, 391, 8-9. ° ‘This appears to means « Upon‏ .„ يبسح حاجلَّة 
his buttocks were sharp (edges), [. e. the projecting bones of the pelvis and thighs] lıke the spreading‏ 
fore-feathers of their wings which vultures allow to hang down ». ; Prof. Bevan however thinks that‏ 
means « slender arrows », and that the subject is a feeıng horse or wild-ass, at whose hind- Y o‏ مر مات 
er parts archers have dischaıged their shafts : but qu. ? P Kk ınserts this v., with a erent‏ 
و (nevertheless Kk has lelê not‏ ار دف صا 3 الل J3 , between v. II and v. 12. Kk‏ 


Mz agrees with our text, and so Bm, except CT ۷ (ئ) علا لجس الو اء‎ 


ol تعلبة بن نرو‎ LXT 


غاره :وروی الاصمعي ٭ وأردفة نَا الیل # بريد اتان السيّل وهي صخرة وهي اشد الصحر لأنها 
° شرب الاء وتَصِيّها الس فتَصلّبها . وقول ٭ م يتلگس حشاها طييب ٭ اي م ينْظر البها عالم بها ويآترها 
أيها ”ثل“ آم لا :هذا كله قول الاصسي قال ابو جمفر هذا مشل قول حمَيّدر الأرقّط ا ول يقاب اضما 
بار + اي م يھا تت فتختاج الى بيطا وعلاج٠‏ جلى فرسه دالوا التیام لیا وما تُنڌی به 

٠‏ تضفر وقول * ل يتلكس حشاها طبيب * اي هي سَليمة تََيّة لا عَيْبَ فيها كقول الآخر 
١‏ بثلب لاتا ب لا بع ب ار 

واحد التار حار ۰ و پروی : ٭ وأ غدذت جلي یوم اساج +. وروی ماد : ٭ وا عددت ع لقع 
الصاح #:التشع ههنا الصوت والإستغاثة في الصبح + 


٠ ۸‏ خي وأخواك طن اللسر لض 4 من 8 عرب 


۱۰ اي لس به أحد ۰" غر الاصعي : بن السيب: وقال هو واډٍ ۾ 
۾ 'قآقتم اله لا يأئلي وأقسنت إن بل لا بوب 
لا يآتلي لا يعَيَّر من قولك ما أكرث في حاَجتك اي ما صرت ويووب زجع " [ إلى اهله ٠]‏ الوب 
تقول :” لا دَرَيْت ولا أَنَلَيْت :اي لا قَصَرْت في ان تذري :هذا قول القّراء ٠‏ وقال الاصيعي اتيت افتَعلت 
من ألؤت اي استَطعّت : فاحتح بقول الشاعر 
٠‏ قن ييي اء ؤي ليلم ودا لک انڳواه ڪل مم مول 


سے ررغ 


وص et‏ ن گی . » 
اي هل هو مُسْتَطی م وروی الاصبعي :٭ اقم يڌر کذرا دمي ٭ وأقسنت إن 7 جنه لا يووب ۾ 
Zz‏ ع ا ي e‏ سے س س ~ م e‏ سم د 7 e‏ 
*٭, اقل نحوي عل فذدره ف د صد فته الکدونت 
اي فيل تحوي متدرا ل في تفه :فلا دا صدقنه تشه ٠‏ وقد كانت گذبته إذ أظمَنّة في 


e 
3 


دبي ودره ېپ 
٠ P Prof. Bevan suggests reading” J , « unsoundness » ; but lalê points Y e‏ ار ت Kr‏ 0 
rather to pregnancy. q4 LA 5S, 231, 4. « The horse-doctor has not turned up her legs (to exa-‏ 
mine themfor any unsoundness), nor has she upon her the scars of his two ropes (with which the‏ 
beast to be examined is secured) ». " Cited Bakrîi s91, 12, and Yak 4, 782, 21. Kk dll.‏ 
ویقال ما جا کر یب ولا صافر sلله Mz thinks that JÎ here means his horse. 8 Kk‏ 


f Kk اقم دد تدرا د ي‎ (no J), with our reading as v.i. Added from Kk. " See LAro 
I18, 43, I2 ff, and Lane 84D. xX LAIB, 43, 21. J Kk (which otherwise represents Aşma T's 

. 3» a # شش ے‎ 
readings and explanations) has ili . Z Kk apparently » yı (doubtful). Kk and Mz zs. 


3U 


o۱4‏ ]1×1 علب بن عرو 


٤ &‏ ےت oj} pa‏ یہ ٭ وھ رک ہے له 
١‏ حال ها کقه مدړا وهل جنك شد وعب 
احال بها اي بغرسه وى هار .واراد بكتّه هنا الثمال لأن العنان فيهسا ٠‏ والوعيب الرغيب اتكثير. 
سے سرصم ٭ اچ ےکک ص دص :0 ھ رې «e‏ 6 2 ۰ ت 2 
وروی باد :+ وهل بنجنك م وعم #: الع ألسرعة ومنة قل عقاب ملاع اذا کاتت سر يعة 
الإلخطاف .وروی الاصعي ٭ أمال ہا كمه مدیرا ٭ وهل بنجتك ر ت ضٴ وَعیب #: وقال امال i‏ 
٥‏ بارس يد هار :قال ومن روی آعال پا اي صرف قال والمى همل تنو پان ستوب دض رسك 
٣ .‏ س ay‏ 7 2 ےھ اص ت کے یہر که م 
جع والرعیب المستفرغ عن آخره :يقال استو عب الاعر اذا أده جم 4 
e b‏ ٍ 8 ا ا 5 سس | شا ما ر * 
۴ “ تعته طعنة زة سيل على الوجه منها صييب 
: کہ ا وه . یو و سا ا کک اه 
ھکذا رواه ماد وخالد وابو عسدة :على الوجه ٠‏ والارة الواسعة محر الدم :وال ناقة تر اذا كانت 
a‏ خ کک ٤ eee . ٠ e‏ م 
واسعة الأحاليل وهي میخار ج اللبن : واذا كانت ضبقة الاحاليل فھي زوز .قال او عكرمة وحدثتي 
۾ د“ . ٤‏ و 2 م م ا ٠ TT‏ ت 5 م 
١‏ الازي عن الاصعي أنه کان ر5 هذه الرواية وروي * سیل عل الان منهأ صیدب + : وقول اغا طعنه 
$“ » َة ّ ا ۹ 
وهو موّلر فكيف يسيل [ الدَم ] على الوجه :واا يسيل الم على الوجه من الصَربّة في الرأس ٠‏ و يروى : سيل 
ى الصدرٍ [١‏ ويروى ] ٭ وأتة طمَتَةَ َة +.وقال نتر الختلاس“ والصدب کل ما صب من ماه أو ل 
او غر ها . وروی ابو جعغر عل الصدر منةٌ بعنى الطعونٌ 4 
و ےہ سل ترم ~وSo‏ ك . 


۳ فإن قله فلم اله وإن شج مها فجرح رغيب 
٥ا‏ [(] dT‏ اي ا اقش فيه ٠‏ والرغيب الواسع آذ من الرغنة في الاس وهو الإستثار. قال الاصمعي 


” +¢ E 


اي م ادع جهدا في مره قد طت تة : إن تتا فذاك أَرَدت ٤ون‏ ينج منها ققد ترت به جرا 
رغیبا داسماً :يقال قا رضيب وطن ريب 4 


E‏ 3 ی ا سے سے a‏ سے رھ سے که چ ه 
٠‏ وإن مني بعدها لقني عله ين الذل وب كشيب 
يقول بلقاي وقد الست مله لا لى متَجددة أبدا *.وهذا البيت م يروه ابو عكرمة وهو من 
۰ روا الاصممي 4 


.(شٌ ام) رَکض 4مھ آل a Kk‏ 
.السحر اڄ .اتب >٤‏ ڈ 
. والقشب إلمجديد Kk adds‏ ° 


o10 الارٹ بن حارَّ3‎ LXII 


قال ابو كرمة : 
F۶‏ هخ بیان سے گے و ت 
1ا وقال الارث بن حارَةَ الشري 
ول يرف في السب اکر من هذا ءوقال ابو جفر قال هشام بن مد ين السانب : هو الارث بن 
جازة بن مکروه بن ديد بن عبدالله بن مالك بن ڪب سد بن جم ين ڈبيان بن كانة بن يشر بن 
٥ه‏ بکرين وانل ۾ 
fd‏ عر ع ت سے رھ }* . ص »ەل TT‏ 
١‏ “طرق الخال ولا كليلة مدلج سدکا ارخا وم يرج 
عاعر : التدل اللازم يقال سد به ويك به اذا آم٠‏ غيره : ويروى :اف ايال .قال وقولة ولا 
گللة دلج ْب اي ل أرَ لية كليل هذا الخال الج الذي سار اليل كله إليناءقال ابو جعفر 
يقال أدج الرجلٌ اذا سار اليل كله : وأنشَدَف بيت الشتاخ 
0 ذا ما الت وصقت يداه ها الإذلاج َة لا جرع 
قال فاذا م وعَلّس في السَيّر قيل ادل : وانشدفي بيت الأمْكى 
e e er f‏ ا 2 
وادلاج بعد الام F SEET‏ وقفر وسبس ورمال 
قال سكا بارحلنا لاصقا ها :ومفله عى ولکي ولَټي .وروی ول عوج اي ل يتف وا اد ا 
ولا رة حت اتا ٠‏ ويتعرج يتف .قال والطروق لا يكون إلا بالليل يقال أ أله طروةا وقد رتهم 
1٥‏ يرقم طروقاً ‏ وال رحل وأرعر ورحال 3 
e Eg‏ ر صوص ت ي O Or‏ ماص 71 
۲ انی آهتد یت وکنت غير رچلة والموم فد قطعوا يتان السجسج_ 
كذا رواها ابو عكرمة وقال الرجيلة المَريّة على الشي يقال رجل دجيل واعرأة رَجيكة.والتان جع 
من وهو ما علط من الارض ٠‏ والسجسج موضع ۰ قال ابو جعفر ٤آ‏ می ْف ء وکت [ غور ] رجیل تعب 
من هدايتها وفوتها عير قوية على المشي ولا متَحَيّلة له ٠‏ ونث لأئة رجع باخاطبة الى المرأة ورل 
٠‏ الالء والتان جع ممن وهي الارض الصلبَة الستَوية كماتِ الإ نسان. والسجسج اكان الواسع الصأب 


d Mz مذلّج‎ . Our MSS read عوجر‎ „, but the commy. shows that this is a v. [., and the text 
should be as printed. TV. cited al-Qali, Amãlî 1, 209. 
° Ante, p. 494, 16. f؟‎ Ma buku, 8. 
مھ ے‎ 
5 Our MSS ûùyZ. ; but the commy. shows the reading to be ja , as in Mz, Bm, V. 


X1 0۱٦‏ اطارث بن حارَة 


الستوي:ويقال لاء الساكن سجسج 4 
ہے گے وو ت سے شوه ت س 4 م ەس 
+ الیم کد اوا وگل طم إلا مواشگة الجا بافودج 


> ومدامة أرعتا بمدامة وظباء محية دعت ,سمج 
اأدامة E‏ ست مدامة 8 و ف نها وال ف الرادي و الرملة ٠‏ والسمحج 
ه الفرس الطريل قال ب للذ گر والأن . ٠‏ وقال غير : ستيت اثرة مدامة لول مقامها في الدَنّ اي 
دومت فيه ٠‏ والسمحج الطو رلة على الارض . > قال وقال ا المحنة منکی اأوادي رعر موضع ن 
سَهلٴ لأ السَيّل يجيء بالرمل فينشّى في اة شر الوحوش فيها وأ وتال غيره الحتة هيدا من 
الرمل ما انتا باقر ی ان شرب واحدا م يني ۽ باخ اي قرعت الأول بالثاني .قال ابر 
رای کربت م بعد شيء وعلى شي ء :قول الآغر:٭ وآخری تداویت مھا با ٭. وذ 


0 ا‎ j} e% 
وفرعت رجت ۾‎ E 


ا وي 5 2 س و 


٥‏ کا لل وکا صفر لود مامه يالعوسج 


2 الظاء ياللالي لياضهن : :وقال الاصعي 1 ادا م الأبيّض. وة الفرس بالصقر ٠‏ وقال 
غوره : لياضهن وحسنهن وكأنة ( يعني الفرس ) صر يلوف امه پشحرڙ ره ( من" الصقر) :قول يدل في 
العوسج فرارًا مته دوالعی وکانون لال تدر من سلکها اذا انقطّع : واا بريد تون وسرعتهن 

٠‏ فرادا مله والعوسجح سجر و يَْصة إتَعنى ونا اراد القافية : قال لت الاصعي“ ل حص العوسج من 
بن الشجر فال للافة :قال ابو جفر لل الصترَ لا ر الدخول فيه لآطاشه واشێباك بعضه عض 


والتغافه وهو کار السوك + 


ود > 18 سے مے ہے E‏ س کو م 
صقر سید مره وحثاحه فاذا إصآات حامة ندرج 


اي وٽ وقال غيره يقول هذا الصثر يصيد إجناجه وله :فاذا أصاب حامة ٠ن‏ ذلك الجام 
قتلها مکامہا فلم ندرج اي فلم ترح و تحر + 
۷ ول اف إا الكتية جحت وسات رعة الان الاغوجر 


f ‘This v. not in Mz, Bm, or V. Qur MSS رلإدماښا‎ ; see LÃ IS, IO4, 16. 

k A verse of al-A‘sha’s ; the در‎ is و کاس َر بت على لز ة‎ : : see Geyer, Zwei Gedichte, Pp. 217. 

^ Bm”, ÎÛ MSS يددج ۷ ± .إالفرس‎ 1َ Our MSS apparently e and so Cairo print ; 
Mz, Bm, V apparently ۽ اسف‎ + both verbs mean much the same, and both bear contrary meanings. FY e 


01¥ ارت ن حار‎ LAI 


اتكثيبة المجماعة من الئاس ولا يقال كثيبة إلا في الرب : قال الاصعي سيت كتيبة للاجقاع 
واصل آلكثْب المع ٠‏ والرحة الفرق يقال رجل رع ي الرعة :ومن هذا الرعة في ارين دهو افر من 
لم الاس ةفالريع بكر الراء في الدين والررع بف تح الراء في الحرب ٠‏ ویروی :بيات رة الان 
واا یرید جه وره وهي مصدر ا ا جع الكثبر من الائة الى الألف:وائشد الاصعي 


٠ه‏ للنأيغة المحدي 


يڏٿ شاطط من عرو لألفو تک او متب 
وتک اي صار كتسة وحمت 5 ت ورجعت وا ححَمّت دمت قال وزعت طعت 4% 


ىص ٠‏ س سے + م 


ر ۶£ صن ا 
۸ وحسات وقع ر پروو م وقع السحاب على الطرافٍ المشرج 
إبو عكرمة : الطراف بيت من أذ : قال الاصعي شه تدارلة الشَرْبٍ وسرسّه بوقع لطر : 
٠٠‏ فل الطر سحا إذ كان معة كقول الآخر + ا GE‏ اي ریش اق > وقال 
غهره : الطراف بت من أدم ويقال فة من ادم .وتال مشرج لسعم انه منصرب" ا أضرت 
اأطر عليه 4 
E‏ 0 س 
۹ وإذا اللقاح روحت بعشة رتك العام إ كنيف العرفج 
ابو عكرمة : اللقاح جع لثحة وهي الثاقة ذات اللَبن فاراد نها ذهب لنها دة الد والذب: 
٠‏ الدب مع لر لان ارد انا يشْتَدَ إذا م يكن سحاب : فاذا كان السحاب والطر فهو الخضب. 
وقولة تروحت بعشيّة اي بادَرّتٍ الإياب والشس ية" م بطي" في الى الجذب والبرد. امد : وشبية 
به قول الآخر 
[ س 3 سر 8 E go‏ 
ورات الول ولم يحبا ف و بس فها مدر 
قول ر ا يحبها اي يجَها ويها قد شَتَلَهُ lL‏ آخر 
+ ۲ “ يجيو قصاهاً مدر ساد ار من ضلضنا ماد 


م ا 


1 LA8, r6, 17, and 18, 176, 25 (a v. of Ibn Aþmar’s) : « And the milkless she-camels come home 

at evening, and the stallion gathers them not together, and the milker strokes not their udders to 
obtain milk ». 

mM LA 18, 177, 15. « There protects their outliers a lion lurking in his brake, long of limb, red, 
born of their race, proudly stalking to and fro ». ۲e 


LX] 0۱۸‏ عبر بن جل 


ويعس يطلب البت .وارك تمثي“ مرح من بمفي التمام ره اي هي باود زنك النمامر. واتکنيف حظوء 
تعمل من سجر تأي اليها الإبل نها من الد :واصل ألكنْف الفظ ومنة قوم فلان يكيف فلا 
اي يخوطه ويَحقظه - والترفح سر وار سريع الإلتهاب : قال الاصمعي قيل لض الراب :"ما 
سح ,ناكم :قال ار الرحقتين + وذلك نهن بوقدن العرقج فيرح الالتهاب ياعد عن ار 
ا وأينرع الحثوة نياور الو ناتال غيه ٠‏ ومن هذا مستي كيف الدارء عة الاقة الي 
وَضَت فريباً وتال هي الناقة يتّخذها الرجل فيه ولأضيافه ليها وللضيافة ٠‏ ومعنى آلگييف ههنا 
قال الاصعي : كانت العرب اذا اشد الود تجّل للاربل ظا من الشجر لترد عها الرد وعاديّة 
الريح ٠‏ وقوك بعَيْيّةٍ اي دی بہا الى اتی براح بها الى الظار سَنَمَة عليها من البرد ولا تراث 


ٌ جر سے ي 
رو ر 


چ 2 ۳ 3 س ى س٣‏ 2 م ت n‏ ص ا ۴ پا س ت ا جي و ص ج لے 
عازية ٠‏ ورتك مصدر رتك يرثك رتكا ورتگاتا اذا قارب اخطو وأسرع الإحارة + والإحارة رفع 
۰ المد ف السار م 
N: 0‏ 5 و ص %0 م ر کے کے ت م غ وو 
٠‏ الفتتا للضف خير عارة إن م سک فعطف المدمح 


ابو عكرمة ان م يكن في إيلنا لَب صَرَبنا عليها بالقداح حرا والُدّمج القذح٠‏ وقال غيره : الهارة 

اليه نفنهاءيقول ان م يكن في المشار لبن فعطف الَذمَج اي القذح :يقول ان م يكن لبن طشنا على 

القداح فضَرّبنا ا للأضيافر كرا مولن اسم آلگؤن وأآضكَرَ اع أن الام نكر ويقال 

٠١‏ اليمارة القبيلة ارد بَذْيها المظيمة : وأبرني ابو جفر عن هشام بن محمد عن أيه قال : الشعوب م القبارنل 

غ اثر م البطون دون الماثر خم الأفخاذ دون البطون خم المَشااإر دون الافخاذ وهي القصاث لل والواحدة 
فييلة قال ابو جعفر يقول إن م يكن لب قروا با نير وهو الضرب بالقداح على جزور بها 4 


زص 


ا 
7 وقال عميرة بن جعل 


ابن رو بن مالك بن الارث بن حبيب بن حرقة بن تة بن بكر بن حيْب بن رو بن ٽم بن 
e‏ 2و ۾ . ۳ . ة E:‏ ہم و مړ ت $ ت لز 7٣١‏ سے 
تغلب يهجو بني تغلب ٠‏ قال الاصعي كل امم في المرب من هذا " حب الا حتباً في بي يشكر وحيا 


a 


ب 
A 4‏ . 
ي دعیصسر ۾ 


م ا 


" See LA Ir, 29, 19 f., and Lane I219, Û, € ا‎ 

° LAŞ, tort, 2; and Lane 912b. P So BQut 4t1 and Bm. V ön 
و صم الین ط8 مه‎ Jı, (Mz no vowels). See Mushtabih, p. 375, note 6. 

q4 See Wust. Tab. C, rs, and G, 18. Bm against v. 1 of Ufnûn’s poem, No, LXV post, has the Yo 
۸08 : .فال ابو ترو بنندإر: الذي في يشكر حَيّب بالئاء الْمَّْمة وفي تغلب بالاء غير مسجبة‎ 


0 عميرةٌ ین جل‎ L1 


سے کے د e e‏ سے ا ت ر او س 7 
١‏ نا الله حي تلب أبة وائل من اللوم اا 
ELE Sa OLLI 8 E‏ 
قال ر يقول : تزا في أيهم من يلر ا إا آثوا من قل ۽ ارتم ٠‏ وعرض بالطروقة 
وهي الإتاث :يقال هذه اق" طروقة هذا الفَحل والطرق صرب البعير الناقة يقال طرتها. والمجان الخالص 
٠‏ السب اتكري ويكون مجان لاواحد والمع قال الشاعر 
ودا قل من هان ریش كنت أت الى وأنت اجان 
وعرتها ر قنها ار وهو الراب .قال غير الي a‏ اجان للواحد والاشتين والجمع والؤنث على 
حال واحدو وقد يى ويجمع ومن قل هجا ان النعان ار إبله 4 


U‏ و ۶ ي , سے س م وغ م م 
ری الاي ڙه يټم تانر آي سلو کذ کان يته سي 
٠٠‏ الاص الكرعة العفيغة ٠‏ والسَلَّة السرقة. والشارف انکر ٠‏ قول ترو المرأخٌ مهم الكر عة 
سخا وقول سل يعر ض آذ مسروق الل ائ لسن لابه ٠‏ وسليأها ولذها والماء في سايله_ا جع 


سے سے ت « ۶ ا3 ا = - ج 
ليلا نّا اف E‏ إدا ستسعات جتان أرض وغوما 
قول 8 جتان ارض وغولها اي اشد الزماڻ: وهذه الاصن في ذلك الوقت لا تريد كَيرَ 
٥‏ روجها 4 
+ ج ص *٭ ص ‌ ھے سب ج صي س e‏ م ا 
ه دا ارتوا من دار ضيم الوا كلهم ورذوا وَفدَهُم يَسْتَيبًا 


يقول اذا نلوا دارا وارضا يُضامونَ فيها ڏل بصهم بعضاً | ترَلوها اي ليس عندهم دقع ن 
ا2ے ر ۹ ob.‏ ص 
من يسدر عنهم على أنّهم قد موا ٠‏ قال ابو عبيدة وهذا اذل الل . ورواها ابو جمفر : تمادلوا لها + اي 


F So BQut. 4I1, IO. _Khiz I, 458, where the reading is apparently حي‎ ٠ 8 BOut tuf supra 
دتا ,کیام کن‎ î See ante, Pp. 13t, 7, and note : also cited Pp. 251. u Mz, BM, f° 
V, Cairo print ûna „, Our . MSS ا‎ Y Our MSS and Cairo print إساشعَلّت‎ , and this was the ori 
gınal reading of ۷, but has been corrected ; Mz commy. 2 اذا استدار إلرّمان وصارت رباب الت کالسمالي‎ 
والسعلاق قوق القو ل و الحنٍ ف الشْرارة‎ ; , and so Bm explains, wıthout noting any v. I. vith wv. 

Xx Mz commy. has v. IL. gê ; Mz, Bm, Vv .لا‎ 


o۰‏ 1۷ عار بن جل 


على ر لھم منھا :واا تعادلوا 1 ارتوا عنها بارا منم على الذل ٠‏ يقول بوا وقدهم الى آهل تلك الدار 
ينتيل عيام التي أرما انيتا مم :وقال الآغر 
دار اهران لمن رآها دار قراح" نها گن ڂ برحل 


سے کے کا 


يقول ليس من دحل عنها کن م برحل ۾ 


٣‏ ۷ا وقال رة ا 
¥ €“ ت قار عرس * ہہ کہ سے gak‏ 
۱ الا يا ديار الي اردان خت ججج بعدي هن تان 


2 
$} f 


ے2 چ 2 م َء ص ت دن ص 
يبق ينها غير نوي مھدم فير آوار کاارکڪی دفان 


الأواري جع آري والاري ما حبس الدابُة من اة او ود وهو مشتق من التأرّي وهو اڪس 
والانتظار :ومنة قول أعْكَى باهلة 


2 سر غ رے ےہ‎ f ص & و“ ا ەر‎ 4a 
لا يأر في القدر ية ولا يعض على شرسوفه الصا‎ ۰ 


b‏ ”< م E:‏ 2 ر ۰ سے س م ر مر 
ویروی:* ٠‏ ولا يرال أمام القوم يشر #: اي لا يتخس على القدذر حى ينص ° [ ما فها ]. ويقر بشع 


و ي 
يقال اقفوٴت الأو 


ت 


تبعنة ٠‏ ومشله قول ٣ابن‏ اجر 


@ س“ } و کے + ¢ سے 
وإغا العش بربازه وأنت من أفانه مقر 


16 ۳ وعبر ات الولائد د عدعت ا اربع" والامطار کم“ مگان 


پر * f‏ ّ ۳ م ٌ» e‏ 
دعد عت فرت واللطو بات جع ا وهر ما احتطب الإماء وجمعن عن الاصمى :وقال غبره هو 
3 چ ر 

موضع الحتطب + 

J Yak I, sSs2, 12 (with v. 2); Bakri 147, !2. Bm .تت ججج"‎ Zz Bm marg. has v. J. وان‎ ٠ 


® ILA 18, 30, 18, Mbd Kam 751, I5 a + 4d. 752,1 b, and Jamharah p. 137 l. $. « He does not Wait, 
watching (hungrily) that which is in the pot (till it be cooked), nor does the şafar bite him on the ¥ «< 
cartilages of the ribs ». The şafer is a small snake or animal in the belly which is said to provoke 
hunger by biting the ribs from within (see Lane s. v.). 

Ù See LA 6,424, 3 ; Kam has ر ال ا0ا کر ا‎ ۰ © It is necessary to add these words, as 
قدر‎ is fem., and cannot be the subject of ينضح‎ 2 

Al-Qalî, Amalî r, 249, 12; LA 1, 392, 10 (witb ıڀٽٿnnم‎ 48 7. 1.) Yo 


ےہ کےہء کے اص وص ب 


T1 
السبعان سرکان‎ E قاراد ا پا ا‎ 
: یار ہا القطا لبها .وقوه يت رگان يقول لتس کل واحد منهسا أل صاحبه من اذب‎ 
واأجادَبة والصارعة والعا ر کة واايلة واحد. وا رورا الق لا تت س ولا مأء فرها ۰ غاره : لس ف‎ 
امير آمدى من القطا وذلك رعا أ طب الاء من مسافة بسدة حت أنه اذا روي څ دجع : صل ای‎ 
ه موضعه إلا وقد طش نة م نض کل قطاةٍ على بَيْضِها بَبْضها وعلى فراخها لاطي کل واحدة منهن‎ 
بها ولا فراځها : قال اوس‎ 
“ادها افر یب الد منهلا  اء مد رة الود عياف‎ 
واذا حار ف الطر ق فهر على غاية البعد چ‎ 
o صت ے ص ص .= أ‎ 
بیان من کن اراب عاو فصان سماطا وردان‎ 0 
صف السعان انما بثیران علهما ف اعرا کھما هدا‎ ٠ او عكرمة لاط الأغلاق. وقال غإره‎ ۰٠ 
الراب دواتما يصف مذ وة الللر والتنت فلداك گار الراب وآ کان م خضب م يكار التراب ۾‎ 
ص‎ f ۶ . چام سے‎ e 7 س ەو‎ 
والشرفر الاعی وحوش كاتا عل جاب الارجاء عوڈ هان‎ > 
كرف الرتع من الارض . والأرجاء التواحي  والموذ من الإبل التى مها أرّلاها الواحدة عاذ والمجان‎ 
«وقال غير :واحد الأذجاء دجا کت بالألف والتغنة رجوان :قال الشاعءر‎ ٠ آکكرام‎ 
٭ فلا زی ي الر ران ّي اق ال م من يي ماني‎ 1 
سے سر سے‎ 3 +s س ا 3 ى °ے‎ ph 
عن لاسا و أا طارق والمَول ذو ميان‎ E 
غره :ذو تمان ينرق ههنا وههنا قال القَضْل بن العباس‎ 
گان مته من التي مواقم الطَبر على الصفي‎ 
صف مسقا ٭‎ 


e م‎ 


ولا بے عدائی السلا فاا جس سلاحی رة الد 
۲ ۸ الا وعدالي ي سالا جي رهه ن 


d All our texts (including Cairo print) read fg 3 but see ante, P- 31, note. Mz mentions v. J 
يقتتلان‎ ۰ ° Aus Diîiw. 23, 40 (Geyer p. 16) : see ante, p. 218, 3. f؟‎ This explanation is 
not that of the Lexx., and does not seem to make sense; LLÎ means « made of a single piece »: 
see LA 9, 196, 22 f. ; poوsإطأy 8ا إلاخلاق‎ corrupted from |] .الطاق إ إلوإاحد‎ € LA 19, 24, 1o. 

h Khiz 1, 459 (Vv. 7-9). Khiz reads س ب ندل‎ i JA 20, 21 I, 16, ascribed to الأحبّل‎ ; Yo 


cited Qal, Amalî 2, to, 1o and 37, 3. J Mz IE Khiz وڪ‎ 


SX 


L۷ o4‏ افو 


لہ ست الس س - ب سینت ی پت ہیی ی ت ی 


eee i a aaa mn e rae aw ی‎ 


ر 


قال غاره : : قال حرا 0 شرا واا بالّر :قال الشاعر 


hh E O E, 3 
ېړ زز م‎ 


قول لا توعداني سلاحکا فآغا جعت لاحي لکا ولامثالکا والعی آي مستيد لأعداني ۾ 


k‏ ”َء و ل س 3 وا e‏ ا 
۹ جعت ردنا ن سٽا له سا ات 1 سن دخان 
e‏ غاره : اذا یتین بدخان کان أصفٔی له شبه السثان ف صما نه يصاء لسانت النار ۾ 


چ 


ص 


}7 ,ت e er Boto‏ سے ب سے ۾ س م سرصم 
٠١‏ لال إذ ا لرهطى اعد هان ا احدت اللحرمان 


« 


@ 


وة سء سے ر٤ e mM‏ 
غيره: إذ كنم رهطي أمبدا : في شدة الزمانِ 4 


© ّ سڑ ۽ ءي ص چ # م سر کہ » ً* وس هه رو د سے 
۱۱ واد دود عحأف وز صله واد ا لاست کم غنمسان 
2 ڪِ م 
او عکرمة : غفان اراد شا غوره ة بريد قتي تمر قطعة ههنا وقطعة ههنا: ومنة قول الآخر 
۱۰ ها ستدان ا وإ بسودانا أن بسرت ماهتا 


والذود التَلَثٌ من الإبل الى التقر فها بپ 
سے سے تک ص ھ ے 
۲ وجدا کا عدا عمیر تن عایر 


ص 


$2 م » ور آّ 
واا کا من نةه ١‏ متان 
۰ کے گے اا اب 
وروی ابو جعفر: من َة اتان 4 
LXV‏ 


e‏ و سىم 


٠‏ قال المفضل إل دجا من بني تثب يقال ۵ أو اقب به واسة مرم بن معٿر بن 


Î ILA 4, 479, I5, and 15, 100, tO. « He threatened me with prison, and my feet with fetters : and 
my feet are hard in the soles ». 

KE Mz KK س‎ 8 MSS, Cairo print, and Mz جستين‎ Bm يتور‎ (Bm and V mention جين‎ as 
e); Khiz .قل عن الاصمعي انه قال هذإ ا ر بتر في وَصبف السنان : 0ssاع ہ8 تل‎ Fr the 2 of 


as ۲°‏ دان ef. Asha, Mu'all. 4. 1 Bakrî 412, 13 (Yak does not cite the verse, but gives‏ تمن 
P LAI, 341,135; Ham 27, 17‏ ر لہ (for‏ کم the vocalization). m Mz‏ 


فة see 4 17, 227, 21 £). Mz‏ ااا . ویروى من فيس : والقنة مولاة الول ووهاع) نة Bm‏ ° 

P Verses of this poem and its cé Û story are found in LA 17,363 and marg.» But Khiz 

4, 460, and Yak t, 347, 8 f. Vv. 4-5 are in Bakrî 97, foot. Mz, agreeing with Yak, mentions that 
Ufnün was riding an ass (not a camel), which was bitten by a snake. Bm follows our yersion, and Y o 
V also, in substance. 


o افون‎ L۷ 


بن مالك بن حب بن رو بن کم بن تغلب التي کاهنا في الاهلة فقال أا نك 
ٿ بتّکكان يقال له إلاهة گت ما شاء اله تال :عم إن سا تي كبر من قومه الى الشأم اوها : م 
حنها فصوا الطر یق :فقال إرجل گیف نأخْذ :قال : سیروا فاذا اتم کان کنا وکذا حيي اک 
الطريق ور 2 الإلاهة :وإلاهة قارة بالاو «فلجا أتوها برل أصحابة وأبى ان يرل معهم فنا فة 
ترتمي رفا ٳذ دنه او اکت ماق والية متملقّة بيمشعّرها :فلَدَعنّه في ساق فتال 
لخر ممه : حفر لي برا فاي ميّت٠‏ مم رفع صوته قول 


EF OK‏ س اص ر 2 cet‏ ۾ عل دو افص ر 
ألا لشت في سيه فروحا متاو ولا المشفمًات إذ تبن الوانرا 


امشنقات النساء ذوات الكََقَّة ٠‏ والوازي آتگراهن٠غيره‏ :اي لا ادر ن أذفح عن تسي شي کيب 


ee‏ تعن الکواهن سألتهم لا" يبن عن أشْمنَ عليه شي ۾ 
EN CEL 3‏ 


او عكرمة ٠‏ روى الاصبعي وتفواله بكر التاء ٠‏ وروى في البيت الأول اخوازیاً (٥نو)‏ وهو مع 
حاز وهو ازاج 4 


ہے ی 


۲ فا مرطا إن الحوف وإلّك لا تبي ۰ 


غیره ١‏ وَإنك لا تی تي نفيك باق ٭+ رل أت مهای کی 


+۹ ص ص سے کے وچ موص چ و‎ $ en © م‎ WC 


لعمرك ما يدري اءرو* کہ ٳڏا هو ۾ يجمل له الله واقا 
¥ راس ٠ ٤2‏ کوص ع ® ص ے etc g0‏ ي PI‏ م اه 
e o‏ ان 4 ات ف غدوة وا صسح d‏ اعل 1 هه وا 


° 2 


٠ ES: 
وپروی ان برحل ال رکب غدوة ۾‎ 


Bm بب‎ Yak بتقين‎ „ Ham. Bukt. p. 240 has &wÎ „, which seems to make better sense. 

Mz commy. implies یتین‎ : 

BOQut omits this v. Yak تقواله‎ 1 ۰ 
Omitted in Yak. 

LA 17, 363, 14, Khiz 4, 460. 

LA 17, 363, 10. Mz, Bm, V, Yak, LA ال کت‎ Bakrî .اتوم‎ BQut ر‎ 3 (and so v. I. in Mz). 
LA fz. Khiz as text, 


صب و سج ي4 


L1 o4‏ افون 


کسی تنس یس پمیر تی تی م نو ا پانس Ss a a a‏ سمه بت ج میت می بیت جیب نینوی پیم چ کے 


س 


e ~3 


1۷1 وقال افون أ ا 


r‏ سے سے وک e‏ ست 


E .‏ وَل » ےم ۶ 
۱ ألم حبیما ي سرام أن الود آ نوی متهم على حَرَنِ 


سرام خیارهم الوأحد ب ي فعیل من السّرو: يقال قد . سري ی الرجل وسرو وكذلك فض 
وفْضْل وفضَلٌ وگمل وکیل وگمل وام وأذُمٌ وأَدَم . وقول ولل ف سراتوم اي خصهم باللاغ ای 
٥‏ اجسل بلاعك لاھب : وانشد 
1 السرِي من الرجال بتفيه وان السّري > ذا ا 
ES oF + 8‏ زس وام لے صاعص عاص سے بے وھ م ا 
۷ قذ نت آسیق من جاروا على مهل من ولد ادم مما م تخاعوا رسني 
اي کت أاضل عنهم وأرُع وأسيق ٤ن‏ جاراشی وهنا مل .وقول من ولد آَم اي من الاس 
٠ 5‏ قول ما ل يعوا رسي اي ما کت في باجم اي ما م يوا تي «غیره: اي كنت اسيق ق م 
۰ فاحځرهُم وفاځروه ومن طلب مغالبتهُم ما ڄ يوني ويلا تي .وجل ا لا ائھ ترا 
منه لكارة جراره ج 


i 


سراهعا 


o£ ®‏ صےو م و وم ۶ 


۳ الوا ي و ملك فام GN‏ والفان 


فالوا علي آلخطووا علي في رايهم تيقال فال الرجل في أيه وها گنت اجب أن أرّى في رأيك فيا : 
ويال رجل فل الرأي من ذلك وحکى ابو عبيدة فال الرأي وف ا 


Ye‏ اوا هدة جحد وها ٤‏ اة ما في ايم من ولا سرف 
اي إحطًا* وتال یکم وطلشکم فسرفت مکاشکم اي اة ا ٠‏ والمن جمع نة 


X See Khiz 4, 455-60, where the text agrees with ours, and a fuller commentary is given. Kk has 
this poem, omitting vv. 2, 4, 5 and 9. 

وقوله إن الغواد الخ هذا هو بلغ بر ود 0 قد to E‏ اا Khiz.‏ ی Ek 8 e Kk‏ 7 

F LA rg, و‎ 19, with نای السري‎ ٠ 

& ‘The commy. shows that Mz read our text; his MS. however reads فل کت اسف‎ 

b Bm and V erroneously (so Lane) E (a ; LA gives both forms as allowable. V agzi| . Verse in 
LA 14, St, 4, with القن‎ . ¢ Jarîr, Dîw. 2, 15, 19; LA 4, 449, I2$ 5, 104, 55 
II, 49, I5 ; Lane 1350 Cc. 9 


oo ون‎ LXVI 


۶ ي 


ار في ماخر الوافر [وعو] مشرف على الدوابر : والدابر 
للاَسدِير يَصِف إبلا 
مبخة” رى البصَراء ضها ‏ وأفيال الرجال وهم سواء 
یقول کل یعرف کرم هذه الإبل الماقرة والماهل” : والفال نة للأًغراب قال رة 
٥‏ يش حاب الاه حاڑوما ہا ا المقّايل اليد 


م افر من مو ره غیره : : وانشدني 


e 1‏ من عاد و ومن ol‏ ریت فم تة ي ومن جن 

قوله جن هو اسم قبيلة بالِمن + 
۴ دوا اجه من مول ٠‏ ع السكون ولا جاروا على السن 
٠‏ سألت كوي وقد سدت بعرم اب ر دات الم المد 


٠‏ ۷ د روا لان سوار آ بعرم لله در E‏ ۴ ين 
السخرن قبيلة من كندة يقال عب في الع بنا عبن راه َا ۾ 


2 


o o سرن م‎ e, سے سے ص و و و‎ iG 
اى جروا 2 سوای عام کت پجزويي السوای ين الس‎ ۸ 
م‎ e ا رر و ا و‎ 
آم كيف بقع ما نعطي اعلوق به رمان ألفر إذا ما صن باللبن‎ 
قال الإ الإبل ر التي ترام وها ولا تدر عليه : جعله بمازة ال ههنا. ورثانها‎ 
يعرف‎ ١ ورغان اجار فیه اككساش" از رفع م والتصت وا الاي‎ ٠ هنا نها ومڪبتها ولدها‎ ٥ 


4 ' إل لَص‎ 
d See ante, p. I91, I ; poet Salm b. Ma‘bad al-Walibî. 8 , Mural. $۰ f Vr. 4 and $ not 


in Kk. See Yak 3, 7585 18 CE VV. 4-6), with (sic) 2 غد ت‎ and جڌن‎ gig. Mz (as shown by 
omy) .ذ یي م‎ Bm .ومن قان أو جدن‎ Fr زي م‎ cf Harm $07, 12. 8 Yak وَل حادو|‎ 
نر لسن‎ 2 Vv E ;ول‎ Mz جروا‎ Yg $; Bm as our text; Khiz. جاو‎ Yg ; Cairo print lJ gly. ° 
h Yak نم‎ 5 (for .3ت ار ضر ع تو ِي‎ Yak, Mz, Bm, V قادن‎ (not Kk or Cairo print). 

Î Kk حسنھم‎ Kk زوتني‎ E . Vv. 8, 9, in Mbd Kam 62, 13-14 (Kam as our text); also in Qal, 
Amãlîi 2, $4, $۰ j So Mhd E, LA 15, 114, 17, Lane 997b; in LA 12, 140, 13 dlî for تعطي‎ ٠ 

Kk MSS wron وان‎ insert ¥ before ۹8 ر‎ 


2 


1 Mz’s note : اراد إن راع القوم عند توفرمم على ان سواد وإمدادهم الأباعِنَ له: وقال دما کک وق‎ ٠ 
عار وحةي وتجاڑون الحسّن بالقيح وهل فلکم هذا إ مدإحاة ومخاتلة لا حتيغة ميا كفعل الملوقٍ مع حوارها‎ ٠ 


Khiz, pp. 457-to, has a long discussion of v. 9, quoting the opinions of several scholars. 


o۲ 


7ے ےم 


E LXVII‏ مم ی ویره اليربوعي 


ے 


کذا روی لينا اپو عکرمة و برفع من ابه اک من هذا ء وقرات على الي جمطر متم بن بن نو رة 
ابن جيْرة بن شداد بن عد بن ثعلبة بن راوع بن حنظلة بن مالك بن ريد م 4 گم بن ر بي 
عا ماتكا : وة ضرارٌ بن الأسرّد الأزدي : أَسَرهٌ بثله خاد بن الرليد رضي الله تمالى عة 
e‏ اأبرة الذروي ج 
ص ص _ سے 2 ەت 
لري وما دهري ٿا بين هالك ولا جذع #8 أصاب فاو جما 
ابو عكرمة :روى الاصبعي' ولا والتأبين مذّح الت بعد مموته : قال الشاعر 
"وله ارالك ولا ربن هاا معدل الأصرة في السام ال کرم 
2 ان 3 راعة" فهي تند ا 3 ووأحد الأصرة صرار وهي جلو" ر ع أخلاف, الام 
تد بيرط غه اذا ج الفصيل باارضاع فما 3 دی و اسانِه ويل پغلا خلال اا ان N‏ 
وذلك ان اشوا برا علی کل خأو من ضرعها ول ره بذلك الد تار ( والذ نار من ات المعر ) :فان ل دوا 
بعرّا جوا عليه وبا م جماوا فوق النرثار الراب فصروا على كل خاقإنٍ بتَودِية واحدة: وهي من حب 
المكّر وما شمن لیو ادير م سدوا على الذثار والتودية بطر قد عتد في وسطر التودية واسم الط 
الحرار والجمع الأصرّة. بعده قال أبو عكرمة :قال أت ت الرجل أا اذا مدحتة ۀ بعد موته ٠‏ وقول ولا جزعر 
١‏ عطف" على تأبینٍ كانه قال و دهري با بانر ولا بجزع, :ومن صب جزعاً فإسقاط اليأء ووه ان الأول 
اسن 4 ياء اله منصوب : والترهم في کلام العرب كبر مئه قول امری الس 


» 


ا 


1 See Noeldeke, Beitraege, pp. 97 f. ; Mbd Kam, pp. 756-58 (where VV. 23-25, 28, 4I, 42,445 21, 
20, 19, 22, 29-31, 36, 39, 32, 7, 38, 40; 2-6, I5, 16); Jamharah, 141-43 (whole poem); BQut 
193-94, VY. 20, 21, and vv. 17, 18, 43, 4T, 42, 44; Khiz. 3, 406, bas V. 7; 3, 498, VV. 2I, 20; F, 
234-236, VV. 29-37 ; and 2, 433-435, YY. 45-1. The order of the verses in Mz and jam differs con- ¥» 
siderably from that of our text, with which Bm and V agree. 

™ LA 16, rqr, 8. Mz, LA, j> ; Bm ج‎ with e ; Jam. م‎ > ; see another similar V. of Mutam- 
mim’s at Mbd Kam 762, 8 (where the reading is ع‎ Jz J. Ham 372, 5, a3 Our text. 

® « And verily I see thee — and thou shalt have no dirge composed in thine honour when thou 
diest hanging (as a babe) as a counterpoise to the bundle of şırÃêrs on the hump of a large-humped Y o 
camel » : see Lane 1672b. 


1×71 ميم بن وير o¥‏ 


ل طا اللخ ين بيو منضج, ‏ نيف راء أو قير ممل 
خض قدا على انه أضاف من ا الى صفیقر وھو فی کلام کثید. وقسال ابو جعفر الع ليس دري 
رة ّت وک hh‏ قَضْلَ ولا يکون الاين للأ اء ول یج في شي ء من اشمار 


العرب إلا في بت اراش فان قال 
P‏ رفم آصڪا بي اطي 
اي حدَوا بها وذكروها : ولا يون إلا الرہل الشريف. ا هذا يشيء والقول هو الأول والتأبين اتباع 
الآّار : قال اوس 
يمول له الراؤون ذال راک ربن حصا فرق عَلاء واقف 


وقال روبّة ٭ فامدح بلالا خير ما مون #ة اي ٤ي‏ هالك ۾ 


وينوا هند فاشتاو ان الأوامح 


NN 3 


۲ ۷ کن گن نیتال تت رتاه ٠‏ ي كي مجان اعات از 
اهال ر ای ٹور به على مالك آي ۽ متم : :وکذلك کانوا بنعلون یر ناجل با تسل فاي عليه به 


ساره به + وانشد 
ادر من اتی تھے رداء ‏ تلا أنه قد سل ڪن ماچدر مخض 
وقول غير مطان العشيّات يقول لا يعْجَل باأمشاء لانتظار الضرنفان وذلك وقت مجینهم : : ومثلۀ قول عردالله 
١‏ اين َة لصي 7 ا 
"قم ماله فيا وئدعو أا الصمتاء لذ تح الأصيرٌ 
الأ الذي اذا رأيته راعك اله وحسْيه ٠‏ غيره ٤‏ يى : لد َب النهال ٠‏ وقال احمد بن عيند ابو جمفر 


e 


خص المشنات لأنهُ وقت الأضياف صف انه لا يهم في ذلك ارت يتفه واغا يهم ر ب لأضاف.وقال قال 


° Muf'all. 68. P LA 16, lat, 12. 

{4 Aus, Diw. 23, 36 (p. 16) : « Those that see him would say : ‘This is a camel-rider searching Y 
out the tracks of someone, standing to gaze on the top of a rising ground’ » (the line describes a 
wild ass). 

" Ru’bah, Diw. $57, 92. 

8 صو[‎ , and مبطان‎ Gu (1). Ham 372, 6, as our text. 

F Ham 366, line 4 from foot $ poet Abü Khirãsh al-Hudhalî, ۲ 
U Aşma'îlyãt 63, 2 (Pp. 62); see arnie, Pp. 37, 22 f 


0۸ ]11 متم بن رة 


الاصعي الأروغ الذي بروەك اله : وقال ابن الاعرالي الاروع ا القَلْبٍِ ا غفل عن مكرمة ء والمنهال 
ربل" من بي بدبوع مر مالك قشلا فساره بشوبه ٭ وتال عتی بار داء ههنا ههنا الشف ۴ 
ارلا تا مي اناه ريه ٠‏ إ١‏ القع ْح الغتء منت 
لدم الذي لا أذ في ازور عيبا اي ليس من الاأيسار. والئشع النطع ٠‏ بريد أن مانكا ييي في قت 
لدنآ رم على الأول ويروى :ولا رم : على الأول ايضاً :قال لدم الذي لا يدل مع التوم 
لأنہا تناز سرها. وکل ما کان من أدم, فهو قشع يقول يسن وصَلْب من دة الد ۾ 


E E ٤‏ خصدا إذا » ما راک الجدب اضما 


٠١‏ اللبيب العاقل وال باب الول ٠‏ والسماحة الود . والخصيب ارحب الفناء السَهّل السَْي - والإيضاع السير 
قول اذا ما ااه مدب مسرع وجده خصداً ریما و پروی :* کلم إذا ما راکب اليل 
أوضعًا + : قول هو حلم علد رع الھلر .وروی ليب وخولب ويا وخصداً وأرضع رع : : تقول 
العرب من ا اود شح الاكب. الى هر خصيب اذا ] بجد E‏ الدب مللا عند حر فاراد 
أنه يقطُه بالايضاع وهو دة الس ٠‏ ويال : اذا كان ا اوها سنا من الأرض واذا کان 

٠‏ الدب الجا : قاراد أي هذا ارکب يمع اذب بالسبر الشيثءوقال او جر تح ارجل أعطّى وسح 
ازداة سماحة وأسمَح أنقاد وبع ٠‏ وقال خصي) مم ليا ا »وقد أب الرجل يب وقد لبت يا رجل 
ا i‏ ونت EC‏ 4 


م سے س م مغ rk‏ 


e 7‏ کک 
e‏ تر اه ر الت بز لدی إا جل عند آمری السوء مطمعا 
قول كصدر السيف اراد کالسيف فاجااً بنرك الصدر :كول الاعُتّى 
الرَاطثي حى صذور ناليم يشون في ادق وَاأرَاد 


" LA 1o, 145, 16, and I4, 309, Ir, the former with د‎ y and رد‎ ; (for و( تخس‎ the latter with E 
Kam e with the foımer ; Mz as our text. Bm, ¥, .برد‎ jan رت و‎ 

* Bm. ER and لبا‎ with e , and so خص‎ and ا‎ ; Kam راد‎ ٠ 

7 jam ùi (for | yî). Mz, Bm, V, Kam, Jam sc د صو[‎ ۰ 

Z LA 17, 13,12. ۲9 


1×1 ميم بن ور o۹‏ 


اراد الواطئين على نعامم فاجترأً يكر الصدور :وكذلك قوم جاء فلا على صدرٍ راح لته اي على راحلته۔ 
و ړوی تراه گتصل السَبفٍ. ٠‏ والدفني صرب من الثياب المانة ویړوی : أغر گتضل السيفر قول هو 
صارم ماض واراد بالتصل وبالصدر الف بصنه ۾ 


٦‏ "وم إا ما گطك لَص إن یکن من لا کی آآن اس 
° ا کک کا ا کر و چاه و اده ااه 
ملاك عا وَبْظا : يقال گظي الشيء بطي وگطظت الإاء اذا ماه انت گاظه ومو تمکگظوظ 
وگظیظ ۰ ونصب تصيرك على خر يكن مالك نييرك من لضم ٠‏ وا صم کون بعى الجنع والتأنث 
والتد كبر على لفظ الواحد + 
ون تله قي الشربر لا تلق فاحقا ڪل الگأس ڏا قاذورو مرا 


٠۰‏ الگرب القوم يلر نون يقال شارب وشرب وراك ورك .والقاذورة الس الى :قال صبيداله بن 
فقس ارات 


ر م 


گات لا جارة اعيا قاور احق النوی 
ينين التوى يدها واتبع گر . واتكأس اثر غيره :القاذورة الذي 5 من کل شي يڙ 


منة والهاء للشبالمة أذَعْلّت . ويقال التايع الذي يي الك بان القوم ةوقال بعضهم يقال لارجل الذي 

١‏ بتارم م باثاس وشقذر منم إن لقأذورة وإنة لذو قاذورَةٍ : وتال القاذورة الذي لا يرل مع الناس 
ویشاعد مم : واج ول الآر # گات آا َل رها ٭+: وقد تقدم وفسره بېد التو ولا ری 
يالاس .وقال مر بع بخیل . سی القولٍ. وقال ابو جعفر القاذورة والترّبع واحد فيهما وهو الذي فه فش" 


# 
ت 


۸ َل صرس ارو الرجال راه اا الحرّب ص6 ف اللمّاء سم دعا 


کہ ا ي 


۰ طرس دح وار فرهم “ واصل الصدق الصاب فيقال رمح صدق ون صدقة”ء والسَمندع ايبيل 


a Bm A (probably a scribe” 8 error). Mz Bm ûe Anais (Jam very corrupt). 


bÞ LA 6, 390, to (with مر ي‎ .) and IO, I, 5 ) مار ن‎ . Khiz 3, 406 quotes this v. with a different 
reading : من من الق م 5 ت ور ا‎ Te تلغ‎ ٣ 2 ا €1 ڍي‎ 

see jos, Vv. 16, note. 

e Diw 6r, qd, and LA I12, 19, 9. Yo 


d jam f 


3Y 


L۸۷1 o.‏ متم و 


ss e ed 


ا م ٍ د کر و ٭ 7ء ۴ ۶ E‏ 

الشجاع المدرير القامة ٠رس‏ الفزر برد ضرستوم ارب اصابتهم يا ضراس وانیاب ٠‏ والسبيسدع السّبد 
ك س 3 سے سے ۰ ی ر ر 4 

الکرے٠‏ وتال انا هذا مل" بقول إنة عند مداومته القَرو كذلك يقال لارجل قد ضرسنة الامور اى 

مضعَنه چ يقال ترا في اللقاء صدقاً وف بره سَدَعا اي سيّدا. وقال ايو جعفر * صم ونما يريد 


ن ن 


٩‏ وما گان واا | إذا الل أجحمت وا طا ا عد المّاء ق 


قول اذا ال اجحمت اراد أصحاب ایل واجحمت جات وکت . ٠‏ والطا نش نيف والدنح المدفرع 
و ا e‏ ا 2 ن الإقدام : قول اذا ص وحبات عن اللقاء : 
قف وگ ا لش الخفيف والطبش العة. .مدع اي ڪر ٠ر ٠‏ اي لس مالك كذلك بإ 
باح اليه کل من يلاق اللروب #عه ٠‏ أو < جعفر: ادقع اتکی وهو اسان الذي بد فة قومةٌ ه بقولون له 
١‏ تح م عتا لست من رجال المرب م 
Fi ٠‏ یگهام 0 عن عدوه إذا هو لاد فی حاسرا ا ممما 
ار الیلاح ٠‏ واگھام اکگلیل :قال سی ھام اذا کان کالا لا ی وتال د ذلك اارجلٍ اذا کان 
سیا لا يکلم سيه به بالسيف اتكهام .والقتع الذي عل بيص والاير الذي لا بَيْصَةَ عليه اخییه : حاير 
ل ساك ٠‏ والمقتع ا واللا مث الدرع ٠و‏ مال ههنا سنفه . والاسر EE‏ مقر 
٠‏ ولا برضة بيضة ٠‏ وقال ايو جعفر القع لاف اطاسر. وا لتر شيء من ررد يڏس على الرأس ورا کان من فرفر 
نشا على 4 


١‏ فعيي هلا كان نالك إا أذرت الريح الكنيف المرفا 


د E‏ ْمَل للابل تتا الارد. ا ارفوع ٠‏ »وما تذري الريح الكنيف في 

شتا وة ارد ءاي هلا تبان لالك في ذلك الرقت لمْدة اة وإظعامه الناس ٠‏ ويروى: المةعا: 

۰ اي هر مازع ف وقت إِذرانها لد ۰ غاره :+ اذا هرت الريح الكضىف لزا جد :وأذرت السب : :ومثة 
قوشم رى فلان فلا عن ظور فرسه اي ا ااه عن ظوره وذلك اذا طعنة فالقاحٌ عن ظټره وقد درام الفرس 
عن ظره ه اي ألقاه ‏ وتقول گنفت الم اذا اکل تحّذت ها حظيرة وأ كتفت الرجل أعنشة فانا بف" وهو 


ص 


jam ایت‎ , E 
° LA7, I75, 23 as text. و ناكل ڪن سز‎ 5 Bm marg. has v, Il. ر‎ 
& Jam و آردَت و جودي الدموع‎ kı yl 1. Mz (as commy. shows) read هز ست‎ ٠ o 


1×1 ميم بن ويره ۳1 


nove‏ ك ات متته تت ن ت ات اک مت یی م 


مکنف .وروی ار ج 


سے ا 


۲\ وللقّرْب فا بكي ما لکا ولهمة شدد نواحه عل من تشَجما 


e 


مالك أخوه يريد فابكي مانا للقَرْب لأنة كان يستيهم وکرفدهم وينْكَر له ٠‏ والبهتة الجاع 

اي فاڼښکه للشجاع لاله کان بصبده ویکښه ا a‏ تفل من انشجاءة زا الهمة بهم 

e ْ‏ اا ماثة فارسٍ فيقال للفارس بِهمَة: اي أنه يتوم مقام مائة ءغيره الْهَحّة »ن الرجال 

الت الف عل محاربه اه : ومحاربه لا يدري کف اناه في اللرب ۰ غبره: بال ا مھم اذا 
کان ا لا باب 4 ومال للشجاع هة ند انه لا تهات وة من واحه 4 


1س ٠‏ 7 سے سے کے ۶ے ي تہ 

۳ وضفر إذا اتی طروقا ‏ عیره وعان وی في القد حتی تکنعا 
قال الاصس اذا ضل الرجل ری بيده اي حل على الرعاء لتجسة الإبل برغانها او تيح إرغانه 
٠‏ اتكلاب فيقصد الي :ويتال اغ بغي بعاره إذا ای ر ا لسمَعوا الرُغاء فیلموا اة رغاد يض فيد عوه 
لی مناز هم ٠‏ والطروق في الل ٠‏ والعاني السار واللخمع العناة . وى قال ری وزی ی واحار وقول 
في الد ”قال الاصمعي كانوا يون بالقَدٍ الْصحب وهو الذي عليه وره :قال وهن ذلك قوم غل قل لأنه 


ےر و سے ^ 


کان الأسارٌ عرق فيه ضفّمَل :واذشد قول ربرعة بن مقروم 
NOE CGO‏ 
٠‏ واصا التگنع_ التَقّبض التقبت ك استعار منة من اضوع للمَساً ل لان ضاحها يتسّاءل : ومنة قوم في الديث : 
وڈ يك r a‏ وعان اوقد ند حځ حیی کا + ٠‏ وقال أو جعقر ° 
زی سیه ناخ بهم فال قرغا بماره : :قاذا راد اڻ ول اتی بعیرہ ار حل لان عد 0 د الرحلر 
عليه برغو يول من لِلطَيفر جين يرل باي ٣‏ غور ه ياست ده وتقَبضت من طول الإسار ٠‏ ویروی: 
لاس إذ ری ورقال طرق لان فلا اذا ا ٥‏ لا ولا یکون اى إل ياللیل دالاو اهار . 
١‏ وقال حتی َم الد على چلده حتى يبس ونا بعد نه والرفد القوم الذين يدون في ركا كه ء 
وقال التابغة 


ولاشف 


Fh LA ı4, 324, 18 with ll , and so Jam. 
i Second hemist. 1 LA 1o, I90, 2. Jam. .ولصيف إن آ‎ Mz’s text as ours, but his commy. 
shows that he read وان تا الوه ڏًٍَ‎ 


Jj See post, No. CXIl, v. 24. Yo 


LXVII oY‏ متم بن ور 


k‏ مووا کدی آبياتوم يشبدونهم ری الله ف تلك ال ك آنکوایع 
اي السقَبّصّة الافة ۾ 


a. 


1 مس 


٠‏ وأزمكة قشي بأشعث مرخ الحباری راسه قد تسو 
و ریش قد ضوع . فن دوّی اراد فرق :اشد قرل الاعشى 
اذا تقوم يَضْوع السك أصررَةَ ‏ والمنير الورد من أرداما سيل 
ضوع يرق o‏ ادلي : 
وا ينضاعان في الج ر كلما أحسًا دوي الريح أو صت اب 
قول بٽضاعان اي کر کان روما . > واراد بالاشُّث ت ولدها :کول اون بن حر 
ˆ وڏات ۽ هدم عار واشرها تضت اء و جدعاً 
٠١‏ اراد بالتوب وَلدها ٠‏ وال الس الغذاء يقال لاولد اذا أييء غذاؤه محل ومتر ق ودر وتال ابو جمفر 
يعني اعرآة لا روج ها: وقد أَرَمَلَ الرجل اذا ماتت امرأتّةُ واذا امقر : ولا يقال قد اره‌آت المرأةٌ من النشر لأنة 
تلب ليها موت ارج :يقال وجل رمل وامرأة أَرْمَلة” من اموت ءوأرمَلَ القومٌ وأنق دوا وأنْقَضرا اذا 
ذهب زادهم هم ريون ومنفدون ومنْفْصْونً: قال الشاعر 
قد يعم القوم إذ طالت زاتمم وأرْملوا الاد آي نفد داي 


م بط 


٥‏ قال ابو جعفر قوله منفد منفد زادي اي ميه لا ارم بشي ء من الى مالي ومعتاء لا اذخ منة 2 : ڪا 
قال الاعر 


ورقاء اجتتعوا سوا لا ڀا اون اده مَجشوا ون يصب لن يووب 


+ ۶ ت چ a‏ ت 
بوه يلود ليخرجرا مه قليلا قليلا ليفْضل فيه فصل دوه الى بيوتهم :وقال اندي 


“ مصاپین خرصا الوشی جانا لأعدَاقا تک إا الطَّمْن ارا 


ص 


K Nab. Dîw. ı6, 9 (Ahlw. P» 18) wıth يشم د وها‎ , and الانوف‎ is 8. أبوّاجم ¥ تسد .ن‎ ٠ 2 
1 Ars, I§$O, 16 with کی‎ , and so V and jam ; LA, Bm, ر‎ ; LA, Jam تصوع‎ (see end of 
scholion). ® Mu'all. ıı (Tibrîzî والر نق‎ (۰ 


PF LA 1o, 98, 20 and Addad 186, ı7 (Abî Dhu’aib). 

° Aus, Dîw, 20,12; LA 16, 86, 9. 

P LAr, 258, to has the second verse. 5 
q4 Ante, Pp. 22, 21. 


مصابين يلين ر الطَمن كا ال الا 
من ولد أو عارضي اجيم ي بھی البآهي وَانَتّی 
ومجشوب با کلونه لدان ا ۴ قر آمکنَ ٠‏ ویقال للصي اذا أ ذاه چدع" ومقرقم ومحتل وسفر“ 
ول وڪن" وحچن وتن : وأذا حي غذاوه Er E‏ رتف ف وکر فح دلج 
٠‏ وما روى أحد" عَلنتة ضرعا بالضاد معَحَمة غير الي وانحتج > انه ارق -وغهره رواها بالصاد غير 
معجبة واحتغوا | باه التثة ل وا ي سه : وو کذ لاک يقال صو انت اذا فرق 
ول صل + 
ہے اص ۰ ص 
٠‏ إا جرد الوم القداح وأوقدت ‏ مم تار ایسا ر گتی من صما 
اليسار جع یر وهم اشر اف اي ادن بنْحَرون هم في الت ویطیمون وقولة كفى من 
۰ تضڪمًا يقول اذا ٻقي من القداح شيء ل بود آذه مع قدحه قكان لے نيه وعليه غرمه : ومشله 
قول النابغة 


م باص 
. 


ي تيم آيساري وأميخهم قى الأيادي وَأ سو اة لادا 
ويقال لذلك الفعل التثيم 
اس وچ ع ص ET‏ ص 3ہ . ساےہ بے 
۱٦‏ وإن شهد السار ٰ لف مالك عل الفْرث > يحمي ۱ل احم أن ي تمزعا 
10° تمزع برق قال ابو جمفر م تلف ماتا ٠‏ هكذا روی ابو صكرمة ها الست : وروى غار ه * يی 


الاآدی ح ١‏ تلف ae‏ ٭+ ورواها غبره : أن رعا : د وأن يتوزع جميعاً : فرعا ت وشم رعا 
قطع والْرّعة القطمَة ء بقول لا يحي َة ان بطم مرَعاً اذا تَر ٠‏ والفرثت حشوة 7 اکرش ٠‏ ومشی 
z‏ ریس پء م *# ص سر 

الأيادي ان بأخدذ قدحان : ويقال بل يي علهم يدا بعد يلر من معروفه ٠‏ و يقال ما عندي من اللحم 


عرّعة اي قطعة ۾ 


F See ante, Pp. 23, I ; the metre and rhyme agree wıth Aşm. I, but the verse is not found there. ۳۰ 
Render : « Of the children of Aud, setting their spears in rest for thrusting sideways ; and of the 
like of them the boaster boasts and exalts himself », 

5 ادر انتوم Kam‏ .5 | ج ترا القوم Mz, jam,‏ 8 

f Dîwan 23, 12 (Ahlw. P- 25), and LA 18, 130, 9. 

٣‏ مي حح صوز ى الايَادِي ”۾ تلف لکا Kam, Jam,‏ شی ى الايادي ۾ ٣‏ 14 قاعدا ا 
E‏ 


ors‏ 11× متم بن رر 


۷ا ایی الصی یات آراھا وای ای كل حبّل بد حبك أقطما 
الآيات التلامات يقال ية وآيات وآبة وآيغيره سق بني على ابات فلذلك فتحَها جلها اسما ومو ها 
رفع كانه قال 4 الصا ١‏ آیات“ وآنني ری کل حبلر ES EG‏ قول آری ی“ مواصلَة بدا 
قط .وأبى الصبد معالم وآثر أراها من آثارل فاك اذا رأيتّهًا فلا أَقَدِرٌ على الصبّر فهذا معنى قوله 
٥‏ اب الصبدً قال ابو جعفر الآيات ههنا آثرٌ كمه التي ددا في قصيدته قبل ٠‏ وقال ومعنی قوله بعد لك 
hî‏ اي قد ذهب الوفاء من الناس + 
` س £ 


۱۸ واي مى ما دع امك لا جب و ر“ جچدیرا ا“ جیب وت 


شرل کٹت ا3ا ات OOM‏ الستغيث بك وا وجه ۾ الى اعادو ء وروی ان تیب HOS‏ 
والمنى فيه التقدي أن ق ا e‏ ارواية سنا على أن الفاء في في المع اتیب 
۷۰ کان آ ٠ء‏ قال ابو بح جعقر اأروابة 7 ١‏ اراد ن تن کیب فقدم ولس باي على ما تقدم وني 


می ما ادع ابی ان صر ايتا وجدیر ولبق وقمین وقسَن عى م 
س ےت سے ن م رع 9 عر چ ا 9ے ا ت > سے اہ 
٩‏ وعقتًا يتير في التاة وقبآتا أصاب المتايا رهط كسى وتعًا 


قال ابو ید لا تقول المرب کنرّی إلا باكر وكذلك ديرا وديباج. يقول إن آذر كت آخي الايا 
فقد آذ ركت من ْلَه من القّرون :کاله يري بذلك نفْسۀ + 


۲٢ ٥‏ ف قرا گانی ودک اطول اجتماع ج بت َة من 


کذا رواها ایو عکرهة٠ورواها‏ غيرّه : طول بالباء ٠و‏ يمل ابو عكرمة في هذا البيت شيت . 
وقال ابو جعفر مما اي أا ونت ٠‏ وقال معنى طول اي بعد طول : قال والصمَةٌ صا تيت ءوقال غيره 
ےم ۴ ا کک ت س ے کے سے کہ ر که که ي کہ 
من حروف الت كيد 9 رل ارب أتينالك جييما معا E CS CE ae‏ ع وقبیح 
گقیح' وعطگانڻ تطشان وحتیف ڏفیف ویر وقیر ٠‏ یقول اتا مع طول الجتماعنا م تفرقا | 

۰ تبت جیا ۾ 


: BQut ن حبك‎ 3 
x= Mz. تچب‎ 1 Bm و‎ Mz, Bm, V, BQut u, (Bm has our reading as v. 1. in marg.) 


Mz Te 18 فتسمها‎ . 
J Khiz, 3, 498, and Mbd Kam transpose FY. 20 and 21. 


oo متم بن وة‎ L1] 


e‏ کہ س ص 


وکنا گندماني جذية حسَة ‏ فن الدهر حى قيل لن تصدعا 
لإ يقل فيه ابو عكرمة شی ٠‏ وقال ابو چمفو یرید ماکا وقلا ابئي فارج بن گب من باقن بن 
جر بن فضا : وها يول ابو خراش 
ألم تملا أن قد تفرق ق ليلا صتاء مالك ويل 
lk”‏ جذيئة الا حين ردا عاہه ابن لخت 2 بن عدي وهو عرو ذو الطَوق ن مارَة بن لحم 
الَخْبي :ول ار طویل في کتاب الأمقال ٠‏ فاا ۰ فالا معا مته : وذلك انه ۾ قال فما حين ردا 
کک منادمة ا نريه م قتلھا ے صار الك اليه بعد خاله جل ية ۰ ورو 
اول من ات اليرة مارلا وأول ملك يده آهل اليرة في هم من ماوك العرب باليراق واليه يسيون 
س 1ل صر 4 


سے سے 


٠°‏ ۲۲ فان تک الام فرق li,‏ ففد پان محمود| اي حبن ودعا 


® e 
ہے کو ج‎ e 


يقل فیه ابر عكرهة شا ۰ غاره :و پروی : + فان تن ايام أ دن ماجدا #+. « وروی بوم ودعاً ۾ 


ص 


سرس مھ کہ کو ةة “ر 


a‏ 4 سرس * ل م اق 
۳ أ قول وقد طار اسنا في رياه وجون سح اء رسا 


النا وء الق والرباب التحاب يى دون السحاب :قال فأنشدفي لازي 


ب 


* گان الراب دوبن السحاب نام تعلو بلا جل 
٥‏ وقال عیاض بن ير 
گان الراب الجَونَ في حجراته ‏ بارجائه القْضرّى تَا 
اجون هھنا ساب سرد وقد کون انجون الأَبيّض وهو من ع الأضداد. وسم رضت ورمع جاء وذھهب ٠‏ 
غيره : لرن السحاب الابيض وروی :وعزڻ .قال والاريع التردد ويال م يديع اذا کر 
فصار برا ماردداء وسا یکت بالالف وكذلكت ستا النار وهو ضر اها والسّتَا Or‏ 4 


ر بے پم 


Cairo print alone has A%, for 4 فة‎ , which is the reading of all other edd. and MSS. ۳ 
Cited in 'T'abar1, I, 756, 3, Mbd Kãm 760, 5 ; Mz quotes. 

For the story of JadhImah, و‎ etc., see Tabari I, 752 f, and al-Mufaddal, Amthal, 67 f 

وون 8 . يث M2‏ .تسح , حون ,(عءء) طال صوزڙ ٩‏ ۰ يوم Mz, Kãm, jam‏ .قد مص[ 
LAT, 387, 25. Poet ‘Abd ar-Rakhmaãn b. Hassan, or ‘Urwah‏ ° ۹ وَغَيثِ with a. Kam‏ 

b. Jalbhamah a1-Mazinî. Both this and the next v. have already been cited ante, p. 249, I and 3. Ye 


GOG gy pp 


o‏ ]1× متم بن رة 


سى الله رصا حلا قب مالك ذِهَاب النوادي المد جتات كارع 
الراب جع ذب من السحاب ٠‏ والغوادي التي تعدو بار .قال الاصمعي :حالف ما عليه الشحراه ل 
العرب تمذم مط اليل على مطر النهار ومطر المَيِي على مطر الفداة ومطر خر الكهْر على مطر أره : 
وأزشد قول النايغة 
E 0‏ من الرراء رة" رجي الال 
والشد قول َلقَمَةَ 
“ساك ان ڏو حي وعارض ‏ روځ په نح | 
وانشد قول الراعي 
أ فْصَادَف واش a E‏ ھر وجار التوء أ ي اسر ارا 
۰ والدجنات السحاب الي تأت بالد جن ا 4 لاء با لساب وندی يمع ان ظھريه . < دارع 
حصب وأ باٍخضبٍ: يقال مط ر ب اذا کان ف خضب قال ابو جعفر ١‏ يبت الرامي ما تَر السرَارَا . 
کذا روا٠‏ وقال الغرادي الأمُطار ّ آل وای والسواري في آخره ٠‏ وقال [غيره ] : الغوادي بالغداة والسواري 
بالليل »وار گار الگلاً ولش ويروى أ رطا لها . والُذجن الدا يقال أَذَْجتّت ليا . والذرهاب ارات 
العاف الواحدة هة وابو عكرمة نر الذال ۾ 


و س 


۲ وا سيل الواديين بديمة رش وا من الننت خروعا 


ر 


# e 


الدعة الط يدوم اما بلا ارح فیکون مستو ا : وهو اد المطرر ورم رقي وتنَڏِي: :أذ من الثاقة 
ارلشح وهي التي معها ولذهاء والوسمي اول مطر يع على الارض :قال الاصمعي ا ا لا 
وسم م الارض ييه من اللبات ٠‏ واخروع الان ر شي ء .قال ابو جعمر الدعة المطر الساكن يدوم ساعة بعد 
ساعة ثم يدوم ف کک وييمسك ساعة : وانشد 1 
۲٠‏ هطلاء فيا وطف ط لاض تی وت در 


سا س 


f؟‎ Yak 3s 232, S5 f. has vT. 24-26. 
€ Mu'all, ır. h See post, No. CXIX., v. 6. 
Î Cited by Mz. السرار‎ is the last night of a lunar month, when the moon is hid, j Sie. 
k Imra’al-Qais 18, ır (Ahlw. p. 125). LA IS, 104, 14, and (first hemist.) 11, 274,4 : « a steady rain 
in great drops, with a fringe to its cloud stretching over the whole region, that tarries in its place Y o 
and pours its waters down ». 


To: www.al-mostafa.com 


2 


oy متم بن تو رة‎ LXVII 


2 م قال + اة م انتَعاهاً ابل *. ۰ برها الدعة مطر ددوم وما ولك والمع دے وتقول هذه رض“ 
موسومة ٠‏ وقال عم ترح هذا ا : اا اراد تنو والوسيي اول ابات داري القَض الطري : 
سني وسا لأئة مَس الأرْض بالباتءوآتر من الارةٍ اي آل هذا على بره ۾ 


ETE 


۲٦‏ تمع الأندام فن عول شاږعِ وروی جال ار شين ا 


ر ے کاک 


٠ه‏ الأشدام جع ماء سدم وهي الياء الندَفّة : واصل التندي الس بتال قحل" وفحل" 
سام اذا حيس لارغبة عن فجآته :قال الاصعي ومن هذا قومم ادم سادم وهو الذي رين على قله 
گار هه :وانشد 

ا الى تيدر ف ومشق وما ترج 
وام الوس في العنة وهي ا ک2 شر نجل لل والاإبل : وج العتة وان - وشاع وضمّع 

۰ والقریتان مواضع . قال بو حعفر 2 :با القر بن ن ٠ٍ‏ قال ویردی + فاجقتع الأجتابيء وروی فينعرج 

الأشراج ٠‏ وي أمكتة و پروی ° ٥‏ جثوب > الفرمتان یں ۰ و پروی : نمر مارات ج 


۷ فوالله ما أسقى الاد لحا أسقي اليب الود 
لإ يرو ايو عكرمة فوالله . و پروی : الیل ا 
کو م Foe”‏ 


۸ حه يه يي ان گان اتا واسی ابا فوك الأرض با 


٥‏ ل يقل فی ابو E E‏ واختاَ الفح : ابن الاعرابي اختار التَضب 
واپو جعفر ايطاً ٠‏ واا بعيدا. و لا َد ا الدار مهم باقع غيره : بقع" أرض 
مُستّوية لا تبت باء ومن صب تحتة اراد على تة متي له ويكون [ المنى ] أجل ما أثني عليه 


5ك 


تة مِيّي وأحيّيه بذلك حي 


مول ابه العمري مالك دما ارالك حديا اعم ابال فرع 
Î V, s of the same poem. ۲٠‏ 


غ سے ہے 


™ Bakrî 736, 4, as text; Mz (Noeld.) and Yak و ف شمرح الأجتاب‎ ; jan فسختَآف لزاع‎ ۰. 2 
ۋاپ‎ ; ak ب‎ (and s0 V 2, ۷ 1 .حال‎ 

I See ante, p. 34, 18 and I94, 7 $; poet al-Walid b. ‘Uqbah. ° This v. occurs only 

in our MSS and Cairo print, P Kam واضحی‎ ۰ q Sic: something has apparently fallen out. 

۳ ± c001¥. واتصب ل على الال للارض: ووذ ان یکون بدلا لتوله تر إا : 8ھ‎ Yo 
٠ تاع الْوَجْرٍ سور‎ ًيَق٠‎ 


3Z 


LXVII oA‏ مقیّم بن وره 


الأفرّع الكثير شمر الرأس يقال رجل افرع وامرأة فرّعاء وقد فرع فرع وع الأفرع فرع فرعا : 
وجاء في اديت : ألرّعان َير أ الصلمان : فقيل ارعان كان رسول الله صلّى الله عليه وسلم أَفْرَحَ وابو 
بكر الصديق دجي لله عنة أفرع ومر ولي دي الله عنما أصلَعين . والبال الال ٠‏ وروی : قدي اعم 
الالء والأزعر ضد الأفرع رجل أَرَْرُ واعرة رَعراء ٠‏ اي تقول ل ما لك الوم شاحاً متغارا بعد ان 

ه گنت من قريب اعم البال فرح واذا قلت لارجل ما لك فنا أله عن حاله : فاذا جلت بكر فإنا 
سال عن ار : تقول ما لك قا فن قيامه كَسأل : وكذلك ما ك شاحا وما َك حرياً ومنصوبها 
کف کان ۾ 

۴١‏ "قت تما طول الى إذ سألتبي واوعة حزان نترك الوجة اسما 

الأسّى الزن يقال أي يى أسى شديدا. واللوعة رار الزن والسقعة سوا 

٠‏ قيل لاف سَفْم :هكذا يقول الاصمي وانشد قول الكاخ يذ كر الاي 
امت لی دبسیتا جار ا كما الأعالي جرک مدطلاها 
اراد يجار صتا أثفَين لن الأاي اذا جلت الى جنب جيل م تتح إلا الى أثفيتين واعبن الثالك : 


وأنشد في هذا العنى 


کر سے ټ کے 
د صرب الى حرة: ومنة 


"لگا أن طقوا وبوا عتا رميماهم بتالكة الأثاف 
٠ي‏ بيش مغل الل ۾ 
ود پبي آم داعوا فلم کن خلافهم أن سكين وَأطْرَع 


تزا كيح بهم بست ور تداعا كيل ديلاقم دعم .داشر الا دالإشيكاتة :ال 

قد ضرع ضرعا ۰ و پروی : توالوا ETILE‏ ھا وو 0 وروی فلم يکن ۰ قول 3 صبور لا 

سين ولا أخشعء وقال آخر:يتول لست إن أصابني حزن بتكن ولا خاضع, فيْشْمّت بي 
٠‏ الأعداء .و بروى :أن سکن فاظاماً .قال وھذا کا قال ابو خراش 


قدت بني لبن فا فتدتهم ٠‏ صبرت وم أقطم لبهم أجلي 


8 Mz إت‎ (for 5) 

F Dîw. p. 86, 3; Yak 2, 299, 3 ; Khiz 2, t98, ‘Ainî 3, 587. " Qalî, Amalî, Dhail 66, s5. 

.أا صەز .رلا ەز و ت ترا Ka‏ 7 

٠ ۲‏ رزنتهم 4ص , آمي , رزیت فاس 21 ,46 رو1 14 ” 


o۹ E متم‎ LXVI 


مر کے ي e‏ 
اي آي قوي على الصاثب 4 


e5 5 &K‏ عر سے سرس رچ ى ص ۾ ےم ie‏ ھ۶ سر ر نے رص 
۴Y‏ ولکتنی امطی عل داك ممدما إذا عض من مى الحروب کا 
التکنکع الرجرع والٹکوص :يقال قد تکس ورج وهر وکاه واحدغیره :و پروی اخطْوب وهي 
3 * اید سے سے 8 و 2ور 2 م os‏ 
الامور وتال گاع و اذا ۾ ينض دما من الان والتهیب٠ویروی‏ تَضَصعًا ۾ 
لآ سے کے م سا ت س کے حت ~7 ة ما چ 
e‏ ا يري ما غال فا وما یکا وعمرا وحز ٣ا‏ بالمشعر ألما 
قال اپو مرو بن العلاء ألما يريد الّذين معا : وتال ال ذب [ بہم ] ٠‏ غاره :ولاه قوم تلهم 
OE 7 o:‏ ر وہ ش8 ت 
الاسود بن المندر لوم آوارةَ : وق روعي ومالك بعنى أخاه و#رو پروي و 1 سعل رباحی ۰ 
E: n‏ ت ا ا د ا 5 
وقو أل اي لمع بهم الوت ذهب بهم ءوقال ابو عرو اراد معا وجي عن أتكسافي أنه قال اراد 
0 م اذل الأاف واللام :وكذلك کی محمد بن حب عن خالد بن کرم “۰ غيره : أصببوا وم اثر . 
۰غاله ذهب به ۾ 
٤ a‏ 


ر د و س اا و fo‏ رھ 
E ۳‏ غل ندماد ژر ید ولیتی گلسته بالاهل والمال | 


سے *٭ 


ا 


+ 


ا سا 2٩‏ ا“ و ی 
غالَهُ ذهب به ٠‏ ویقال ˆ قلست الش بلا هنر وعلات من الطعام_ والشراب موز غیره :کان تّيم 


* Mz arranges the vv. here thus : 3Y, 36, 39, 32, 35, 33, 34, 37, 38; Kam has the same order, 
omitting vv. 35, 33, 34. Bm has 31, 36, 32, 35, 33, 34, 37, 38, 39 (i. e, the same as Mz but for the 
place of 39); V has 31, 36, 39, 32, 37, 35, 33, 34, 38. All these are preferable to the order of our 6 
text. LA 1o, 188, § with ار‎ , and so Kam and Jam. Kãm yi. Jam anî . Addad I54, 17 

as text. 

J V as our text. Bm transposes َا‎ and ترا‎ . Mz reads ا‎ for |۴ ز٠ ,وقد لي 1 الخ دهز[‎ 
وومر | وخوت‎ 4 li Î. LA 10,201,24 reads 2nd hemist. x Î EA 3 ,ومر ا دحوت‎ and has various 
explanations of .ًا‎ Zz Apparently a mistake for jill jy gرF:see‎ Naq 652, IS, and 1o81, 8 f. Y° 
هة‎ zs د01٤‎ : . قوله ّا قال أبن الاعرايي اراد باأشقر الام فلماً حذف الالف واللام من الصفة :ميب على الال‎ 


ص 


ويال آل يلسع شه بالسراب واذا كان صاجبك كذلك قيل أا انت ألم ولسم : قال وأنْشَدني إبو عام للاسدي 
سے 9ع 8 ہے 


إ5ا ما ڏ کرت الود بيني وتا توت ولت إا الت (LA ro, 200, xo, with v. 1) pn‏ 
وإنشد لضرار بن الازوّر 
۴ اق 
وقال قطراب اراد ا فاق الالف واللام . وقال بعضهم للح بالشيء ذب به والمنى اذهب عجرا وحجرًا. 
Db Jam and Kam omit. 1‏ 
Mz’s scholion‏ .) تلت in this sense see Lane 256 bl, middie (where LA 18, 9l, 25 has‏ قلست For‏ © 


». ہے ر ت ~~ E‏ ر £ 
٤‏ قال بودي لاقت من ملاو ة فکنت اديه بأهلى ومالي -— ; ¥ on this‏ 


L۸۷1 o4‏ متم بن وة 


تدمان يقال له بزید.وقال ابو جعفر يزيد اين عيّه ۾ 
&@ س سے ص 7 ا £ ص ہے سے ا ےا رټ ص 2 e‏ س 
٣‏ وإني وإن هازلنی قد أصا بى من الث ما ييكى الحرين ا جما 
سے ُه £ 2 ت ي ف چ ٤ e‏ و کے م 
وروی :من الرز ء۰ وروی : الليد السا . وقال ابو جعفو زل بي ما ممل يفْب الصبير واللّد حق 
تمل صاحة على البكاء وان اتاد مايه وعلى أمثاله مخافة الاتة + 


کے و 


e © e “a 2 ed‏ ا 
ه ۳ ولست إدا ما الدھر أحدث نک ورز۴! وار امراش آخصَّمَا 


روه ابو عکرمة وقرأئه على ای جعفر فرفه ۰ ویروی : بألوث زور : الأأوث الصيف :ويجوز 
سء ر مغ »© س ٠‏ و ES Es‏ کے 
التعمب وار في وار على معتى ست روارً القراب “ ولا فرحأ ٠‏ وواحد القرائب قرابّة. قال ابو جعفر 


يقول إن أصابشي مصيبة” م آت قرائي أحصّع همم حاجة مني اليهم وفترّا الى ما عندهم ولكني أتصار 


.2 و 


گے ای ڑ۹ تہ . ہے N E‏ 
۱ ۷ فعیدل الا لسمعيبي ملامة ولا نكي فرح المواد فسجعا 


اهل المحجاز يقولون وجع يرجم ووجل يوجل يَقرَؤون الوا على حالما اذا سكت وانفتح ما قآها : 
وبعض قيس قول وجل ياجل وڌل يَاعَل ودع ياج : وبٽو تي يقواون وع ڀيجَم وجل جل وهي 
شر الات والاول اجردھ وا لزل القرآن : قال الله تمالى ۲ قارا لا توج .واا رذوت اة لان 
ار من الیاء والیاہ تقوم مقام الگذرتین فکرھوا ن کیروا یئل اگنر فیا ۔غیه : وتال الترا. 

٠‏ انا روا ليتف الفط فيها واللفظ' بأخراتما قال وذلك أن بَعْض ارب قول أا جل وانت 
تيل ون نيجل فاو قالوا هو وجل کانت الياء قد خالقت أخرا) فکتروها لذلك .ویروی : 
Cl e TT‏ الرحة اذا قگر ما پھر ونکت ف العدو 


٠ ۲٠‏ الرره صوز 
ادت الَعرٌ رط .انوت وار ص[ ٠‏ بزَواغر 8 

The commentator here evidently read v. 39 after v. 36, as in Mz, V, Kam. 1 

LA 4, 365, II, and 1o, 259, 4, as text, and so Jam Bm and V. Mz .اما‎ Kãm قمر ك‎ 

Qur. IS, 53° 

۲o‏ بكي ة۸ .َل سە[ ,ةع . جهدت صو[ ر۷ 5۶ . مَك صوز 


FW o rh © © o 


3 متم ر‎ LXVII 


س س و 
ame m‏ 


غود .وروی :عت اتيا »اب جر يقول أقلي داري تي م أسدرن أن أاإب الأيية خالك بن 
الوّلد رضی ي الله عنه :ولو آمگتي ذاك لمعه قال وروی :إل قد قد جهدت 4 
NES Cl FCs‏ 
قال الترزي ا :قال لي ابو عبدة:القرق والسد ان النرطة ا تشتمي مل ما 
6 لايك ولا حب : ر نة والسد َبتك رال ما له وان م رد E‏ فأراد متم | نة لا يأل المِْيبة 
آل E‏ ول 8 فرح ال اہو عكرمة اشد ني مشل هذا الٰعی مد بن مرو وني 
لقان لا أرضاهما لفتى ‏ بطر الى ومدلة اشر 
اذا نوت فلا كن بطرا ‏ وإذا اضقرت فته على الدهر 
َه لا تعْصّع له ٠‏ ابو جر : إن اب د فأوجمَا .و پروی : فلا فرح ج 


لو أن ما ا 


٤ ۰‏ ما اتی بصیب متام او ال کی م ل ا 
متالع جل وسلمی جل ي i‏ جال يم ١‏ غیره ٠ا‏ جلا يم وما 


:اجا أن نلم اليم جارما ‏ فمن شاء نمض ها من مايل 
۹ ن وجد أظار لث دوا صان مجرا من حوار ومَصرعا 
0 الأظار جمع ظار وهن ر يعطفن على حوار واحلر فارضع من من ان وشل آل الست بوأحدة . 
والروام اللا يعطفن عله قال واصل الر تمان المكة قال قد رمت راا ءغيره : ران مرا ٠‏ وقال 
عطقن على ولد > رهن . والوار ولد الناقة قة والجمع حير اران" ٠‏ والرواتم ج رارم قال ر مته راا اذا 


و ي کي 


ت فأ حه ا محاتٹ 4۾ 


٣‏ پذن ڏا الٿ الزن مه إڏا حت الو سجن تا مسا 
۳٠‏ .ًا ملعا مە[ .إن اب دمر صد[ رسةK‏ . جع , ی i Mz, V, Kãm Yg. Kam‏ 


j Mz, V, Kam, Jam hl ات‎ 

K Imra’al-Qais, $0, 5, (p- 150( with العام‎ and و مقاټل‎ and so Yak I, I123, l6. 
1 Mz, Bm, V, Kam ÛÛ (Jam وما‎ (٫ BQut »ول‎ Mz, V, Kam, BQut, Jam .رأ‎ 
Mm BQut .التلري نداثه‎ jam شحوم , ,فد رن‎ 


۲ 1×۷1 میم بن ربرَة 


Ele e Ee 9, 4‏ . م ا ر e‏ مر کچ 
E ۳‏ شارف منہن قامت فر جعت حشینا فابکی شجوها البرك اجعا 
ویروی: ولا شارف جتاء هاجت ٠‏ شجوها نما ء وارك الألف من الال وكذلك ارج ٠‏ ويروى: 
ناء : فة لى معنى وما ود أظار ولا شارفر: والشارف السئة :قال الاصممي اغا ححص الشارف لاا 
أرق من القنة لحد الشارفر من الرلد :قال ومثل قول عرو بن كلثوم 
: رلا شنطاء ل يتاك سقاه ‏ تا من تة إلا يا 


لآنها قد بدت من الوآد فميلا تَطْمَع فيه فهو شد ينها ء قال ونحو منة قول الآخر وهو يصف 
ٍ “ 


گان يديا حي يٿا ضفرا يدا تنصفو ڪرى تعر من جرم 
قال واا جلها نَصَعا لاه أك ها فمي لا تالو ما خاصتَت ممغافة ان يطلا روَا فمي تدقع 

٠١‏ عن تسها بالخصومة ٠‏ عيره : بجوو .وقد يجوز في ارين ال على أن يكو من صمَة الب :كقول 
ذي اة 


م 


و ال ل ل ن 
روى القّراء اض في بر مقرفةٍ وتال الخفض في غير على الوجه وهي للسّة : وانشد 
صح بلع دوي ااروجات كلهم أن ليس وَصل إذا انت عرى الدب 


٠٥‏ أده بض كل على الزات وهو توي :أنكدة ها محمد بن الهم عن الأراء ةوالوجه فيما التَضب. 

Ra e a ELE 

ویقال حزّنت الرجل حزنه فانا حازنه وهو محزون واحزنته حر نه فان محزنه وهو محزن وقد قری : 

"ية الذي "ثرا : وزن ايناً ۾ 
وم ص ê‏ 


٤‏ بوجد مني يوم قامٌ يالك ا بالفراق ا 


2 BQut حش سە[ .قا شارف متهن قات‎ )٥۲ قات‎ (. 1z من الك ابی شحوم‎ . Not i Kam. 
° Mu'all. 18. P « Her forelegs, when her plaited girth becomes loose (through much travel), ¥ ° 


(move actively) like the hands of a middle-aged woman, in tears, excusing herself for some fault ». 
Prof. Bevan suggests reading کس‎ | for اک‎ in line 9 : « Her being 45 to §o years old redu- 
ces her price (in the marrıage market) », so that divorce has greater terrors for her. 

4 The scholion from this point belongs to v. 42. F LA 17, 88, 9, BZTyab, 15 1 Qor S8, 11. 


° Bm agrees; Mz أحرن‎ , Kam ا‎ ۰ BQut الك‎ and فیح"‎ ٠ Mz, V ٭ يوم فارقت مالک‎ Mz Yo 
.وناد بي اللاعي الرفيع صة× . وام به النأعي الرفيع ۷ .و ادى و التادِي الريع‎ 


os میم بن ور‎ L1 


ابو جعفرة سییع “اراق وللقراق. وسمیع في معنی نیح * وروی ° پار زت مني يم فارقٹ ماک + 
وقام به التَاعي الرفيع امتا + . ویروی بأوچع مني »وروی :بوم قام بالك 9 
اتات اغا ال سرک کشت یڑ ت ن کات وا 


م 2 « ۴ س ر a wë‏ 3 ج r‏ 

امحل ان قدامة بن اسرد وينو امحل الذين د اوون من الگا ویروی :کل - 
ن e‏ 3 رل ر مالك فلم براره 4 

e e as ۹٦ 


گسممل 


e eon aa ا‎ ew 


م اي من 
متهم اي 


et x‏ ا 5 ص سے ت ي 


م المدم الكساءة الاو ٠‏ والسوية EA E:‏ أذ من قوم جاءت الفرس وشَنْرّع . 
ووت مزع اي مْناً .قال ايو جعفر أطي اأحل سلب ١ا‏ لك و فرح به وأقل راجماً . ومرع خفسف 
اخڌ من قرخ السحاب ٠‏ غاره : القع ينح اازاي الني © و وقزښت الرجل اذا جعلت له عة وزع 


الرجل 8 سرع في ساره وھد 5 ا رسوا اذا ارا فشه يالسحاب :وال ر الرجل هزع م يتزع 
ويقرع وكذلك الفرس اذا عر مرا نينا السو ية ركب ٠ N‏ واعا اراد أك 
٠‏ سی بره مرا كتجي الإريد 4% 
سے ارت e‏ ب e‏ س ةت کے چ ص سے سے E‏ 

۸ فلا تقرحن وما بسك إني رى الوت وقاعا عل من محا 

قول فلا تفر حن وما يدعو عليه :اي لا فلحت بتفك٠‏ وقول و على من تشکعا اي لا يلت من 
الوت أحد ٠‏ وروی :اتا على من کا ۰و حعفر * Ll:‏ على م را اي على من توح م لوتء قول 
ارت فاك ور كك جرت ويش تند بَا ري الناس أك قد“ كرت اليه راغا ذاك شاتة 


ر ۾ ل 


Û Our MSS and Bm لحل‎ , and so Cairo print and Khiz $ V إاأحل‎ sic ; Mz and Noeldeke :للخل‎ 


see Naq, index p. 212, and BQut Shr‘r 219, 3. ' Mz ية‎ and شيدق‎ x 2nd hemist. 
in LA IO, 144, 17, with « and .شیدنا‎ Vas Mz لاع‎ n 5 توق‎ (and so Noeldeke). 


* So our MSS and also Khiz ; the author of this gloss must have read le مدر‎ in v. 47: 2l-Mukbill is 
said to have pretended to be shocked by the killing of Malik, but in reality he was pleased, ۲o 


م 


LXVII o4‏ متم ن نورة 


EE 


٩‏ لمك وم أن تلم ملمة كلك من اللاف يدعتك أجد 
أنجدع مقطوع الأْف والأجدع القطوع الأذُن. تال آل 2 الكّيء ak]‏ اذا 3 ۾ 


ث چم ت e‏ ۶۶ أ ق 


EAR Ce 0۰‏ ن لمك عنده واد ا له أو مزعا 
ویروی ٥‏ ترک ارا ویروی: له و رعا ۰ رع مرق ويقال مفرق ويقال ممم 


© اا يه الواشين مت مالع د اب عانه 4 فر 
1X11‏ ˆ وقال مم % 
١‏ “ارقت وم الأخاه وهاجنی ‏ ممع الله ف انراد وج 
رەت وام وهاچي بل هم ري اموا وچ 
الاری ڏهاب النومءوالأخلياء جع خي دوحکی اپو زید و بن اوس : ويل للشجي من الي 
يف العجي وتشبريد الي وحكى ايو جعفر ويل للقي من اخلي بتشديدها جيم عن الاصمي 
ا مول ایی دواد 


* من لم يدميها مولية ‏ وس با اها سيه 
وقال الجي بالتخفيف ضد اسيع وهو اأص :وبالنشديد ضد الخلي وهو از ين وعلى ذاك بيت الي ذؤاد. 
وقوه مع الليل بويد ا اموم والفكر تأي بالليل :وانشد قول النابغة 
“وصدر أَرَاحَ الل ازب همه تضاف فه الزن من کل جانب 
۵ غاره ٠‏ أرقت سورت ویروی: : # أرقت وقد 6“ م الڄلي رادي ٭+ مع اليل .والخلي الذي لا ھم له 
والشچي اطزين «ودجيع ام دكت اليم مم ۾ 


ص ص 2 ص ي o‏ سے ت ت 
هیچ لي حرا تد مالك نما مت إلا والمواد روع 


a Mz .ر کت‎ b ‘This v. wanting in Mz and Bm. 

® Here begins the first part of the Leipzig fragment (Lips). See Noeldeke, Beitraege, I10. The pe 

is in Kk, fol. 139 v, and in our scholia quotations from Kk’s commy. are always introduced by ره‎ ۲ «e 
d Kk, Mz q3. 6 LA 19, IS1, 13° 

f Nab, Dîw. 1, 3. 

E Mz marg. vu. l .ويي‎ Bm “روع‎ 


» 


C- ميم بن ور‎ LXVHI 


اأروع الفرع وراي فرحني وقولة روع مفعول من الروع سَقطّت مته كين الل أقاركتها اراد 
ازاثدةً : وكذلك مجرى كل ما كان من الواو كقولك خاش مصوغ ووا“ مدوف وسا مض : 
وکل ما کان من الياء فهو سور كقولك مام مکیل ود یح وري مسي + وة الوا والياء 
في هذا ان َرْجِم فيه الى الاستقبال: تد الوا في ڏواجما والياء في واتما: ألا رى أنّك تقول يول ويَصوغ 
٥‏ ویدوف ویکیل ویییع یسید # 


ٍ ps f e سے چ سے ےق ڪس ۾ وو‎ E e~ h 


٣‏ إذا عبرة ورعشا بعد عيرة ات واستهات عبرة ودموع 


ورعتها کننتها واصله من الورع وهو اکگَفُ حن الحارم. واستهآّت مأخوذ من الاستي لال وهر رفع 
الصوت :ومن الإهلال البح :ومن الديث الذي پړوی أن راء وت على رى فضربتها مود من 
أعيدة البيت رمت بجدينر: قخوصم فيه الى رسول الله ّى اله عليه وسم + فال اأطاوبو : أي من لا 
۰ شرب ولا اکل ولا صاح فا فاستي ستل فيشلٌ ذلك بطل فقضی فيه رسول الله صلى الله عليه و پارو رر 
آمة ‏ غاره: و پروی : وها با لسخفرف متها وگفشها ابت أن د گف ٠‏ واستَهلّت انصَبّت وها وقعٴ کا 


لستھل يستهل الصيي اڏا صاح : تال استهل الرجل وأ“ اذا 5 ر باللة ج 
م وو ۶ 


ل ر مہ سے ٭ بص ٤‏ ك 
r Tg‏ دارا ماوه وزروع 
£ ج rE e‏ 2 کا ا ا e‏ و ۳ ا 
أقرن جع قرنو يريد قرت البَكُرّةٍ والقاهة البسكرة ٠‏ والقرب دلو السانِية ٠‏ والدبار سراق تكون في 
وو م پو لدت ا ت <1 Ce‏ 
10 اصول التحْلٍ ٠‏ ورفع زرا اي وژریع مروا : ا 1 به السّق على ما قله . ره : #8 دبارات 
3 8 العظية ٠‏ وأقرن ما علقت عليه البَكرة. والدبار واحد ها دة وهي مشارات 
ارزع ٠‏ ول يَعْطِف روغ على دبار. والقامة النشبة التي ها شمان + والشمبتان ها الارن ٠‏ وقال ابو 
ر آرت ج ن ن ا لاان الد او س الد وتجمل لها حك" وثّل على اة 
التامة وهي اللكرة 4 


اس ۽ وہ ے 3e‏ ^ وم TE‏ 


۲٠‏ ه چديد ا وامي الاد ينه عن العبرٍ زورا+ الام روع 


hk Mz (e jg. Mz, Bm mala. 

Î I, e. the blood-price of a slave. 

Û Mz ûn for oi; . For defiance of grammar Mz justly compares al-Farazdaq’s line (Jamh 164, 15): 
وض مان یا ان روان م يدع من اال إلا مسحت أو محلف‎ 

(see LA 2,346,I1 and BQut 25,3; but see also Naq 556,10 for a different reading, and ante, P. 396,1). Yo 

الط , رَقِیع اکى × . ).۳وہ 1 ./ v.‏ ھ sنطt‏ مط and Bm‏ لی الْمْبر ۷ روم11 ا 


4A 


ےو ای 
e‏ 


ا3 1×1 متم بن ويره 


اککلی رقا کون عند أذن الدلو. واا جملها جذدا لأنها م تفخ سيودها فتلا الب فهي 

تسيل لذلك ٠‏ والواهی ارق فهو جد ان يسل شه موه بذلك-والڙورّاء من الأبار التي في جرابا 
رج فهو أندٌ لاضطراب اللو فيها٠‏ والمإرٌ الناِيّة ثل الط ووه ٠‏ غيره :ويروى:* رقي الك 
راي الأو يث * حن الط ٠‏ ويروى: شنة لى الط وزوراء لا يدرك رها وذيها اغوجاج٠‏ وزع 

٠ه‏ الكل مشقرق ٠‏ ورقیع مرقوع ٠‏ والکلی قاع تکون في ری ارا والد لو واو ضيف . تروع رک" قريبة 


رر م 


العر :واذا كانت بعيدة القعر قبل ها مترح 4 
کر سے م سرچ بے سے ٥ھ‏ ره د س ه 2 ۾ 3 1 
٦‏ لک حباسي بعك هدع د 4 وقد حان من الي النجوم طلوع 
هده بعد ساعة من اليل ٠‏ وحان 3 . وتالي التجوم_ ما لح ينها في يخر اليل ء غيره الي الجوم يعني 
الشنسوقيل هو كرك الصبح لربه من الصيح : قال اثابغة 
2 صر مص 2 م ج ي عر ص * م ې ع 
٤‏ تقاعین تى فلت لس فض ولیس النري يلو التجوم با 
قال ابو جعفر ويعقوب ينيك وكب الصبح لانه يطل آخرها م 
س سي ر ت س کہ ص م وز + 
۷ لذا قات عاي ذ ني په جام تنادى في العْصون وقوع 
رات ذب دمعها: يقال رأ الدممٌ اذا انطع ومنه الحديث " :لا تسوا الإيل فلن فيها رقوء 
الم : اي ثُعْطى في الديات فيطل دم الول ٠‏ غيره :تقول المرب لا أرقا اه دمعت ولا برقي الله دمعّك: 
٣‏ جزم لاك دو عله : ونّدعو له تقول : لا يِنْصّْض ا فال ( ولا يض اش وله فض ايله فاك ) ولا 
e 0‏ ج و ي َ 3 sr e‏ ەو ة ا ۾ وة 
يشللر اه رداك : وقد شات يده شل .ورقا دمعه وانفض فوه وفضه غره. وروی : في العصون فجوع . 
ویروی :يناوي 
© ص # بے ص ه سد 


e‏ م 5“ o‏ . ۶ م م 
۸ دعون هديا فاحتزنت لال وف الصدر من وجد علد صدوع 


ویروی : فالحرّنْت يالك يقال هدل الطار اذا صاحءواحتانت فتلت من الزن .وانمديل دگ 


1 Nab. Dîw. r, 2 (where yy ) ; the reading of our text is in Lips, Mz (who cites the verse), and 
Ham 494, 4 : K ı and 2 have Jj; . 

™ Kk and Bm read E3ÛÎ „, Mz and V تنَادي‎ 

n Lane I132c., 


Hew 


0 Kk القلسب‎ . - 


7 


oY متم : ن نو رة‎ LXVIILI 
کھداهدر گر الرماة تاه يدعو بقارت ارين ديلا‎ 

ویروی: ارعة الطريق :فن رواه با لفاء فار ید الارتفاع ر م القرع ویالقاف قإنه رید اة لَنْسّها. 

والهداهد الكثير الهدهدة اي الصياح واطلة ول برد الهِدهد اھا اراد ارا كثير الصیاح : کا 
قالوا قرا من المرقَرّة : وتا شبه اأرجل المظاوم الضعيف بهذا الطاثر الكسور الاح . وقال كەب بن 

سعد التتوي 
گداعي دیل لا يجاب ٳڏا د ولا هو نلو عن ذعاه هديلر 
يقول نت وذعاؤك ٳاي وأا لا آجيبك گداعي هذا الطارر وهو لا جيب بريد عاذلًا عدولا ۾ 
2 


e 8‏ ەغ »$ pe r‏ ص س 
۹ کان م أجالنه ول أمس ليله راه و وصح وحن جع 
غيره. يٽول کان الذي کان من جانا ۾ يکن ۾ 


ص 


١‏ فی ا بعش وما بذم و رل واه ممن تد روع 
يجتديه يطب ما عنده وهو من دة ٠‏ والربرع جمع دبع والرَبع ال ترل: اي يكون حول ماله ن 
يطلب جداه وفضلة حأق مثل من يسن الروع : کا قال الأعتّى 


E NS 
¢ 


وملله قول ر 
بقل ابات تول ر تیا فم سى لذا تب اتشر 

ویروی :لم يبت ٠و‏ بجتریه سال يقال ا جل OS‏ بت الرجل اذا اله ور پوع ائھ من اس شئ ٤ا‏ قال 

ليد * ٭ وأخلف ف روع ڪن روع +* ۾ 


P LA I4, 215, 19. 

4 LA on authority of Abû ‘Amr says it is هدهد بدت من ياثه آل‎ EC 

F" Aşmayãt, 61, 10 (see the context —~ Ahlw. p. 60 — in explanation of the interpretation here Y* 
given). 

8 Kk and Bm تبح‎ ; our MSS, Mz, V, Cairo print يبح‎ 

f This scholion is omitted in Lips. 

> (اراد بالوتن الصّليب) 4 ,334 ,17 1۸ ا 

¥ LA 2, 401, 17, and Diw. 14, 33 (Ahlw. p. 91), with wë رايت ڏوي الاش ل‎ (Ah. جا‎ re 
for لمم‎ ). ¥ LAg9, 458, 12. The v. is by ash-Shammakhb, 
and occurs in his Diw. p. 58, İ. 1 ; the commentator of Kk is apparently responsible for its erro- 
neous ascription to Labîid : it is not in Huber’s ed. of his Diw. 


e‏ وت 
1X1] o۸‏ متم بن نویرة 
۳ بع د سے اص ر ا کہ ا } 


۱۹ قد بعلم الاس |4 ل من اني صرف ودرب 


اي بقوم فار مام سار تن ا :ای هو غیات مم ۰غه :پروی :* له یر قد ينل الاس 
+ یع جمع ابع ٠‏ على من بداني اي بتارب ویأته @ 
ہے س *٭ ٠ ۶ KK‏ ت و 
۴ ورالحت e‏ جد و 2 توي وجوه 
کا رید اال ٠‏ وقوله روي | ls‏ شما م من e‏ الع الي ا ا اي 
ُطْربه فارید 3 Kil‏ کان قوم للناس في هذا الدب متام الث برهم ۰ غیره : ٠‏ جادب کک لا جد 
گا ولا ری “فوع سود الوه ٭ 
رک + که چم ت ص ۶ 
۰ ئي ا يدل آم وهو في جواره ‏ كقول دييعة بن مقرم 
وإذا ی فکانة جا حاف لی متا کې يذب 
وروی : : + و گان إذا الاي تعد َد ما کا + ٠‏ وم هنا عزریز منیع : والشكم ف الأثف , ارتفاع 
القصة E E‏ الأرنَّة للا ۾ کت الي عكرمة ٠‏ وقرأث على الي جعفر منها 


a 


فضل ثلائة آبیات 


وان إا ما الصف عل بالك 


6 ري آم ره يرق به إڌا إن من ليل اتام ريع 

قال ابو جفر اي يْطرقّه يمه ۰ ویان می اوافزيع قطْع من اليل دون الصف :وتال ٠‏ می نش 

من الليل والجميع اروش والأجراش: ومضى ناك من الليل لجع آعال : ومقّى ل من اليل 

والجميع آلا : ومضی هد من اليل والجبيع مدره : ومضی هزيم من الليل دايع امرعٌ : ومضى 

جرش من الليل وقطع من اليل من اليل ومضی' وسع من الیل +وهذه كلها قريب بَعْضها من بعض 

ا ا اول الليل الى دبي او تله :ومضی جور من اللبل اي نصمه وجنه آلجواز: قال الشاعر في المئك 
کرأته على ایی عفر 

J Lips has is with “ vgs written above it, 5 Agh 19,93,24 (with false reading La for م( ج‎ 

& Both Mz and Kk end with v. 13 ; Bm and V have the other three ¥. 


b الي‎ (f0 ار‎ 2 ® So Lips: K has و سیم‎ ; perhaps we should read 
وسيع من الليل والجيع وسم‎ : the word is not in LA in this sense. +e 


×1 اعرا من بی حبیئة 04۹ 


اموا الى يلون وهم ين اليل نك العامة اس 
قال تکل ما طال وائتنی اقفس ٠‏ ورات علیہ في اوش 
وان صدق قد صت سلافةً إا الديك ف جوش من الل را 
وليالي الثم باكر لا غير :وهي تلات عفر لله قبل ية اليلد وثلاث عَشْرَة بعدها وهي أطرل لالي 
٠‏ السَبَة: وف الرلر عام وام بالفشح والكرٍ ۾ 


م a‏ ااا 


٥‏ ڈول ب في رحله عير رم إا أبر الحور الروائع جوع 


قال ايو جعفر احمد بن ميد المح اللوي البخيل ةوقرأت عليه جل فة“ وژمح وقد * ودم 
وحنل في أسماء كثيرق من صنَة القصير + 


رد 


ef FF og‏ سے ا کے سه 
١‏ دا الس أضحت ف السا ءگأا ‏ ين الحل حص كد علاه روع 
۰ قال ابو چعفر : ردوع اي حيْرَة من الُحلر:ويقال به ر من رعفران ومن ڪلوق والمع ردوع :قال 
عرو بن معي کرب 
“وابگار فوت بهن حينا EF‏ 8 ردوع 
لسر الفكن ٠‏ ت ۾ 
LX‏ وقاآت انراة من ني حشبفة تزڻي بريد ن عد ال 


٣ابن‏ رو التفِي ۾ 
a:‏ ل سے ي و F6‏ ۶و چو e‏ کے ۶ 
۱ ألا هلك ابن قران المد اخو الجلى | بو عمرو بريد 


b Not found in Lexx. Cairo MSS ui . Qamüs and TA 4, 220, I16 explain شس‎ as here, and TA 
suggests that it is a transposition of wÎ ; but it seems probable that we should read اق‎ see 
LA 8, 6I, I5, and إقعاسس‎ used of night in Naq 204, 6. « And they rose, lazily feeling about with 
their hands, while behind them was a third of the night, (black) as an ostrich, long ». ۴۰ 
¢ LAB, e 12; ا‎ No. CXIII, v. It (poet Rabi'ah b. Maqrüm). 

d Bm زمر‎ (with م‎ € in marg-). Our MSS ard Cairo print J الور‎ Lips, Bm, V J) ا‎ V commy. : 
الردارثع الممجبات‎ ٠ المح لنم . المور البض‎ ٠ 

e 2 E ةaدح‎ : Lips و حدبة‎ see LÃ I4, 35j, 7. ٤ Lips ا‎ our MSS, Bm, V, Cairo 
print خف‎ E Aşma îyêt 48, 6. b This poem in Wright, Opuscula Arabica, 109. Ye 


o0٠‏ ×1× انمرآة من بني حبيّة 
الى الشتلى من الأثر اليل وهو لظم :وأخوها صاجبها والقاخ با ف 
ص بے هھ مسر ٭ سے bt ٥‏ 
۲ الاهلك ارو هلگ رجال فلم فد کا له الفقود 
م يدوا َة ر وخوم بعل موم وقد هو لإفضاله وإحسانه وتباهته في الاس . .قال ابو 
ت 5 بن عد الك 
: امت لي وري دما گنت عابلا لکن نض الو أن 
ابو گان خالا ۾ 
د E ٤‏ 
آلا لك امروة حبس مال على امات متلاف فين 


من بع 


ہے سر 


اي حبس إبلۀ في فثاثه لا يدها ترح بكرن قرياً منه: ذا جاءه ضيف قرا او صاحب 
جالة أعطاه: : ومثله قول الاخر 


r #o سر راص‎ 


۰ صر فلم سرح گلا يلوم على حقه صبارا معودة اس 
غيره : البلات هنا الشدائد اي يفعل هذا في الشدة والرّخاء وفي إضاقته وسمته :كا قال الآخر 
رککڻ اا وٿ فيي کل علاتها جي اراد 
اي ودنا ري الوا في سَسيها وضيقها «والعنی آنه يجفا أ ها الل كيين گار السوّالٍ : 
کقول زھهیر 
٠‏ "هو اواد الي بنْطيك انه ففرا ويظلم آلا فب 
طلم َء ان يسال و وق طاقته : فطلم تیل ذلك ويظلم َس سنه أسانله : واصل الظلم وضع الشيء في غير 
موضمه ١‏ واذا أل عليه في الَسألة ايضاً فقد مده : قال 
من مالو من لست له بٿايد ‏ ولس في کرات اههد 
وقال النايغة 
٠‏ جلوسا لدی آبیاتوم يني دتمم رى اله في تلك الا حفر الگرانم 


Ah For Abû Nukhailah see Agh 18, 139 f. This verse is in Agh 140, line 7, with Abü Bakr (Ibn al- 
Anbarî)’s reading. (The whole scholion to v. 2 is wanting in Lips.) İ Wright transposes VV. 3 
and 4. Wright : ارات وتلاف مف‎ 1 j So our MSS, understanding الإٍېل‎ , implied 

in the Jl of v. 3. k ah: Diw. 17, 13 (P. 97) 

1 Nab. Diw. x6, 9 (p. 18), where ؛الأنوفر , یمد وتا وا‎ ; see ane, P. 532, 1° Yo 


××1 شر بن عرو 01 


َء 


ر بشښد وهم کار ون سوام 4 
آل آل امو ۶ عله مط وص ا ۳ م + و 
النساء باقر ae‏ انتهات ١‏ والتهجد ا الاضداد والماجد هو الناغم والنته :قال 
الله عز وجل ومن اسل ف فتهځد به : :قال الأصتي ودعا رجو“ عل امرأته قال : علاك عة مدي 
والمرب َة النساء الق ر كيرا :مل قول اخنلساء 
ونوج رت مشر الإداخ آ تت اين اها 
قال الطويي الإرًاخ أولاد الثّر الواحد أرخ -وإغا جلها مؤفسة للا وا ۽ لأا نرح بعد الطر: ورشت 
آغاها اي تلت سد هزلاء القوم فبتشت الواح لبه گنر الولحش اذا ا“ E‏ والقر * تس 
السجاب :ناء للسحاب م 
٠١‏ ینن پوت فطلن و قا ما يحل ن غود 
الوح القيام :قال الاصسي الناَحة القابَه ومن سيت الواح 
۴ غر + و س ن a‏ 7 ا 
رياح ٠‏ وقوك لا يڪل هن عود اي لا يطعن ل في اهام قول کا : کروی علسه 
ور ھن الا کل حر م عليهن الرعى. »وروی لا يحل لن ء وذ“ چ 


4 ر‎ e 
لان سي ن يقابل ذا ومنه مخاوحة‎ 


حصي 


چت 
ید 


××1 وقال شر بن عمرو بن مر 

4 و و و‎ ١ 
e پو ة ا‎ 2 
قل لاي کلثوم الساعي بذ بدمته | يشر بحرب تفص الشيخ باريق‎ ۱ 


RY‏ اللرب تول اذا باشرَها اأشيخ ٤‏ ات الصير با رب عص ۽ بريه فسن هو دونَة في السن 


کر 


1 LA 4,443,1, where attributed to Murrah b. Shaiban, with البعقر المجود د 4ھ وتات‎ E چنب‎ : 
in Addaãd 31l, 18, as text ; Wright has for and hemist. ودم جو د‎ e خط‎ PP Qur. I7, S1. 
"^ XKhansa Diw. No. 79, p. 213. (Lips corruptly العجن اسا‎ (. 9 1 scent the coming rain ». ¥ 
P Mz, V, J , Bm double vocalization, as in text, Wright 4g , and اما تان فا دود‎ 

q If the gloss is correct in taking کو »د‎ as meaning the food of the aııtelopes, it must stand for the 
twigs and small branches of desert bushes ; but it would be much more natural to take it of aloes- 


wood used as perfume, and refer the verse to the mourning women. 


قي آذ تبت لبك ر ٠‏ يس الكيح بااء القراح 


E‏ کک و و ا م »* س و م 
: ار ك قد جتٽات حر لا وکل ولا رت اسلاج 
ه يقال إنه ساء لاه له ولا أجابة بهذا ليئوي زمه ويش منه ‏ وال وكيل الذي يكل على غيره في 
w 4‏ 
الأمرر: قال القطابي 
ت ے ره او کے اھ لو سے ج رم e”‏ & 
نشين رهوا فلا الأعجاز اة" ولا الصدور على الأعجاز تقك 
سو # e‏ ےک r e‏ ۾ * ٠ء LI‏ ^ 
يقول كل عضر منها قوي متيل لا كاف فليس يكل بعض أغضاانها على بعض؟ . والنرمة واحدة الذمّم_ 


عص م کے 


وهو من التڪرم. وما يق عليه ايام به وقال جل اسول اله صلی الله عليه وسم :"ما يذهب تي رة 
T1‏ سے م 2 س ۴ 4 e~‏ ٭ کے ا مہ س کے ےم 
٠‏ الرطاعة اي ما وجب لي من ها : ققال رة حبر أو أمتروالناص ضد السيغ وقد عص بعص عَم 
اہ اسا کے اک 
ضده اساع يسيغ إساغة ۾ 
سے سے سه سروس چ ت ا a‏ 2 قوم وے ° کچوم ے 2 
۲ وصاجبه فلا يعم صاحما إذ فرت المرب عن أ نايا الروق 
قال الاصممي + جمل أنيابّها روا يمرل بها والأروَق من الناس الذي تطول أنيابة وتناياة ورياعاثه 
من فق دون سارئر تاه ويقال الأروق الطويل اَن من فرق : قال الاعثى 
۱٥‏ "لاما الأکس نه بالأز ‏ وق ند اليا ول الباق 
غره : الروق طول ااا الما ذل اروق وامر رَوقا+ وقد روق روق :فان طاآت ليا في النره : واكگسر 
صر الأسنان رجل' اکس وامراۃ اء وقد گا گان گا : واا شت الگ بالأررق على 
4 0 و ا 2 ٤‏ 
تباغدر ما بیتھا لأنة انا يريد آنه كلح لِد ما هو فيه من احهّدٍ وظْهرَت أسنائه على قَصرها لدو كلأوجه: 


غ 


کا قال ابن * ماقي المي 
ي «T(.‏ 2 وم E‏ ٭ رە رس }2 ے2 
۳۰ دا خا آي بني حی۔ ا یوم کس الوم روق 


{1-q4 ‘This whole passage omitted in Lips. r See BAthir (Tornb.) r, 387, Ham 423, 6-7. 

8 Ham 425, I1. t Dîwan 1, 17. u See Lane 976 — 977 a, and LA 15, 112, 23 f. 

Y So Lips and Mz (who cites the verse) ; our MSS وم‎ for عند‎ * ‘The spelling varies 
between gl (LA 3, 206, ıo) and jli (LA 7, 410, 18, and 412, 7); the former appears to be 
correct (LA II, 359, I19; TA 6, 327, 8). See post, Nos. LXXVIN, LXXIX. ۲o 
J See LA 8, 8o, 14 for a similar phrase. 


1[ شر بن عرو ook‏ 


8 ا ہے اص رک‎ E مرو م 2 ت‎ TY 
لا يعث المير إلاغِب صادقة من المعالي وقوم ماري‎ ٣ 
ول ب ماوق اي بم ان بق ل الأير اي إلا نة محل ماوقو  وتال زج ترون ف‎ 
ص وع 24 2 س کے £ س ب »3 وة‎ 
بل هل ری ظا حدی مععه ا توال وحاد عجر مسوف‎ 


: اا کد النساء ۾ ف الوادرج تم كار ذلك حئى قل ابل ظمارن ون ٳ کن مايا 


E.‏ ء e‏ 1 م م 
کا ولوت E‏ 2 ب ماضبة ٠‏ وتوال اسع دابعها ٠‏ وحاد جاه ر مرق + 


° ڏن ا اهود م من آعالي ال لسر لوق 
شب ما عل لوادج من * داز تمو اشر :كقول الاخر 
وگان طمن الي مشلة ‏ تخل بزارة حثلة السعد 
٠۰‏ قال ابو جطفر؛ أرق تن ية اي قد شات لرن من عليه فهو معاون ا 
له اي يعون سيا اي تخل مسل قد سهت برها من اجر وأصفر زحأوق وأملس :شبه ما عى 
هراد جهن بألوان الاسر ۾ :هذا قول الي جعفر ۾ ° 


TXxXxT‏ ° وقال شر ابا 


e 


١‏ "الغ لايك آ۲ خد وائلا آي رآ الوم شتا مسا 


¥ Lips ّث القَوْمٌ‎ Ya. Vv ا‎ (for .عب‎ Bm مالي‎ (sic). Mz and Bm take الذاريق‎ as a place-name 1e 
(not in Yak or Bakr. Mz commy : يسح مله ا خیش عبرا :قول لا يز إل بعد تلشف وطول نظرِ‎ 
* Yak 4, S76, 19 f. has YY 4, 5 and a third not in our e * Bm, Mz text, V عسوم‎ Yak 
and Mz commy. سهلَة‎ (latter, with vw, I. .مسان‎ Mz commy. :— يريد سرن من معظم الطريق فيا س‎ 
يسآسهله : :والسهلة الكان اکت السہل . ویر وی عسهآة من قوله اسپلڈه إي وحدته اا ولر هوو لوق شه ما‎ 
ه عل الموادح من المهن بهو ابر وقد إدرك فله شافط لادر! كه من إعالي السر.‎ Vv .ا‎ . Mz gall. The ° 
citation is from Aus, $, 6; see for other readings LA 4, 199, 19, and 201,3. ® Mz, Bm, V, Yak 
add the following Y. د اصح الدين ديا غ خب موتوقر‎ le حار فيها معدا وأتَصمنَ‎ ٦ 
Mz is Ak جما حب ذهیت ب واإلامر بڏساد الطاعه‎ a ان هذه الظعا حاربت راجا قباد معد‎ 
. فصار (لدين ا دودو به . ويوز اَن یر لد بازدين المأادة من الخار وإلسلامة ورول إن سند وإحد إلأديان‎ 2 E 
. او الاحود أن يقال امت موثوق ىك وقد يف بك من کلام‎ Yo 
d Mz, commy. : رو|ها الاصعي ار بن خالد الَرتّدِي . قال واو ليد هو واثلٍ بن شر حپيل بن #رو بن مرد‎ 
. والشاعر یشکو تَقَلْب الرمان واختلاف الحدثان وان من کان ذا مورا صار رأنا مق‎ 
Yak Ir, 766, I19 f. has vv. I and 2, and vY. 3 of Mz, V, and Bm. © Mz, Bm, Yak .العام‎ 


4B 


o04‏ 1×[ پشر بن عیرو 


ت س سس HR  -—‏ 


۰ 


چ ی . ۋس کر ہے ےل ہے ے2 2 ر اص 


۲ 8 ان جعدة پاليو ين معرب و شو حقاجة ھةرون العلا 


البرين موضع ازب الذي قد أرب إِيلَّة اي تباعد بها من حه وأمله ٠‏ وترون السلا ينيعو 
ار« قال ابو جعفر eg"‏ لاك قد ربا يتبون ابات لإبليم والخضب: وهڑلاء يدون 
الشعالب في الدب بذلك 8 

© ۳ ر ایی ت ر رهم ين يلون الأميل المْعبَا 

الأميل مرضح لمش ذو المشب :وقد ياي فاعل" في معنی ميل يقال آعك عقب الاد فهو عاشب وآستر“ 
فهو ماجل وأيْيّم اللام فهو افع وأْضًّى اليل فهو غاض وأوْرَس الرمث فهو وارس” اي ځلون يلوم 
ذلك الوضع لِيرّهم .قال ابو جعفر يلون ۾ 
ەر 


1 ھا ۶ ہے ےت“ 
لا آستکین من الخافة فيم وإدا هم شرا دعيت لاشرّبا 


٠‏ ۱ اي هم ن يواسوني ويجماونني گأحرهم ات في اا ب معهم ۰ غیره م يواسوتّي انهم 
اي بجوتي اة م 


م سے چوس e‏ 2 سے ص ر 
وھ غ ی ا . 


عسي مو س صو e‏ 
٦‏ و بت بت داجنة او ت خودا منعمة وضرب متا 
الداجلة اة : تجاوب يلها أخرّى : واصل الداجن الاد اللشىء الدَربأ به قال قد وج في 
1e‏ الشيء ورجن آذ انس به وأتام فه حق بعتاده : وارد ال الاق ٠‏ وقرة وضرب م اي اذا 
ضرنة جاب ما رید : واصل الما اأراجعة ومنة مث قوفم لك التي يعني الرجوع الى ما تريد : ومنة 
U‏ تب الأدِم ڈو البكَرٍَ اي انا ردد في الدباغر الأو الذي يرى على ذلك:يقول 


f Bakrî ı182, 19. Yak yl Ii ; Mz إن‎ Yak, Mz, Bm, ¥ معز‎ Mz, Bm, ¢ ت ت شون ۷ ; 5 ارون‎ ı (v.h. 


1۸ 82(. 808 10e : يښنون له رَو لبصیدوه :ویروی " قفون اي بتتبعون ویروی نارون س‎ E 

8&5 Mz, Bm (marg.), V, Yak an addl. v. after ¥. 2 (Yak دابني‎ ( e ۲° 
a ي ار لي‎ HER فأ نغت مما ق رایت وسا ني رصبت‎ 

kh Bakrî 102, 3 and Yak I, 366, 20, as text, Mz û اي يلون ]بهم ذلك الوصع ويركون عشب يبون‎ ٠ 

ÃÎ Mz transposes vv. 4 and 5. ل‎ Nz ,تَا‎ Bm م‎ with a. 

k See Lane 36c. This passage, between the two places where ا‎ | occurs. is found in Lips 


only, having dropped out in K from Momoioteleutot. Yo 


o00 کک‎ LXXI 


3 عاب من الناس من برجى رجوعة وصلاحة: وانا e‏ النكرة الودمة : واليكَرة ما ولي 
الثوب والاأدَمَة ما وَل اللَحب: ومنة من متاشرة الرجل امرآئه ومو ان یصق بکرته برَتما قال وجاء في 
حديثر في الإفك في قول بربة لبي صلى الله عليه وسلّم وقد سآها من عالشة +" تنام عن ينها فاي 
الدا- جن قا کل مله 4 
ه٠‏ ۷ "ف إخوةٍ جموا 
8 وهم القوم یرون آموام ود وما في لقوق : وأصل ام اگنر يقال قد 
هة همه اذا کره ومله انيضام الطام_ وتال في الأرض : هضوم اي کرات" ا 7 اعم وک 


n 


ورواها الاصعي ا و٠عتاهما‏ واحد ومنه قوم فلا ریب اذا کان کشر الا کل ومنه الرغة في الئاس 
وهي النهة وابإرص وولة الا جاراء ۾ 
۱۰ ۸ وڑّی جاد 3 ام ا والْْرية کد ک 
ي مم ف ازب دإضاام أو لا تکار e ٤‏ رل الأنکى 
ڑی هة تظرا مره ومت في لر لا ف لسن 


ص سے سے 


Ey هم إذا 0 الشتاء‎ A E: 


ا ل 


وقالت لى الأخيلية 
مرق نه التبيص ال و الت م الا تا 
1٥‏ س E‏ ر اللواء تة تة بوم اللْواء ع لی ایس را 
ویروی ومکرق وکر با فض على ورب والتصب على ما قله وی فم کذا ومکرقا ٭ واغا شرق 
قبیصه طول سيره ۾ 
٩‏ عبرو بن رد الک اله وښو گان هو الجا فان" 
LA I7, 4, 9. «She is sleeping over her kneading $ and the tame sheep‏ د 


(or goat) cores and ا‎ the dough ». ®" Lips, Bm ت‎ . Bm gaj (for ازم‎ ). Mz ا‎ ۳٠۰ 
(ویروی ر‎ ; 8B .رعا‎ © ‘The first part of Lips ends here. P See ante, p. 470, 8. 
q See Ham 704-5, with hws for رفع و ب‎ fOr O رات ق‎ for يته يوم‎ ; so quoted BQut 274, 
10-11. F ُ V, and Bm (in margin, headed ai) have five more verses : — 
۰ e 2 ر ژور ب ې و زو رزه ض‎ 
درام نئي ريض جلودعم وريت بكرن لجع الأ‎ 
لیت سماحتهم وکر اليم أز بات ده السوء حن (1) يا‎ e 
e جز ر س څ «س ردو‎ 
ON وتّرّى الذي يمفوهم اي‎ 


اء کک وفدلا (3) زلا أو فارسا يقل الميراوة )4( ریا 

أو قارحا يشل القاة طبرَة شرهاء (5) تعقبط المدل إلأحتا 
? رکا So all three : but should we not read‏ )2( ٠تذها‏ ۷ رتد ناا B‏ )£( 
Bm, V, ili . (4) Bm, V (ey (correct). (5) Mz commy. : | all ۳٠‏ )3( 
المبر المدل ر بعدوره وفقو ته وڼ موضع القيبة منه اض . وقو له تعبط إي EE‏ وهو الدم الطري . 


-hÎ 
مھ م‎ 
وقال عبد المسيح بن عسلة‎ 1×1 
اخو ي مر بن هئام بن رة بن ڈهل بن سَيْبانَ ۾‎ 
ع سے اھ کا ے ورسم ص ?۶ه سا سے م 2و‎ 
اکس إنك لو صرت عل حسْن الندام وقلة الجرم‎ ١ 
4 غپره ء لو قرا عن - حسنٍ الخ‎ 
سے سے اص زر هھ ي سیں لہ سے مرس اص‎ 
وسماعم مدجنة مشا نووب اوم العم‎ ۲ 
قال اللاصمي  كانت الأعاجم اذا امت م جرا لها ان تبه ولكن يعرف حوها ويضْرب حقى‎ 
سه بذلك فکون انتاهها في سرو يمال بذاك :رک اذا أرادت و الثم لا تنام إلا على الهو‎ 
لیکو آخر آنرھا شرورًا*. وقال ابو مالك المَمّري :الرواية كنا م يعني صياح الذيوك في السكر : :اي لا ان‎ 
. يشْرّبون الى ذلك الوقت .وقال تناؤم العجم 0 اجرد يريد صياح الديوك :ومن ل يمز أراد نوم الاوك‎ 
e مء ے3 ّ جے ق2‎ ۰ E e « e #۴ 
4 " نمدجتة داجْلة في الجن ءيقول تعَلْلنا هذه المدجتة تأييناء وتوب تصرف‎ 


ےس چ سے ت سە 


۳ لصحوت والنمري يحسها ۶ السا و اشم 


ويروى:* خال الما وَعَكة التجم ٠#‏ قال شبهها بتَجم. من النجوم الما الرواية يَحيبة :ومن روى 
يها مني عا . وقوه خالة النجم كقول الآخرة ابن ماء الستاء: اي هي عظيمة الدر دك ءالقتري 
ْب وهو الصاحييتول لصوت وأنت كرب هذه الم في عظم_ قدرها عندك هگڌاءوهذا مشل 

١‏ قوله:) أبن ماء الماء وَعَم الاك اله ۾ 
ملول کم بعد ما وفعت فوق الجبين ل فم 

ا لا مگف رد نها كما حيث لا ضير نها والنْصّم موضع لوار العم الريان 
لی روی ابو مقر : وَقمَتٌ فوت الشُوُونٍ ياعد : عن ابن الأغرايي .قال ويروى : فخْم ٠‏ هلول كف 
من َه # 


F* Mz has a v, 1. خسو ادام‎ . F LA 16,44,13 with (u. l. اوم‎ mentioned below). M2 v.l. .ج‎ 
ل ^ .ووب ص8 . داجن‎ Daniel, 6 18 (19).  & Mz reads here: — mıl |iه وروی إبو مرو بعد‎ 
ألفَيت فيتا ا تحاولر ِن صاف الراب وَلّزَة ر الطمر‎ 
غ ا ل إن لَقيتّه م ا الحقيقة ر دافعي الشلم‎ 
These vv, are not in Bm ; V has the second at the end of the poem, and it has been entered there 
in Bm marg. Y LA 14, 231, 14, with کب‎ and ساعد‎ (u. Î. هلل‎ mentioned) ; verse ¥ e 


ان Bm‏ ۰ حر ا ف حکي attributed to‏ 


oo¥ عبد اليح بن عله‎ LXXIT 


ا ی س س ی ست نمت ما تت م 


کر سے مص ص ر . ۳ سے 

وا ووی ] ددا يو :منصوب على الال ٠‏ و پروی : صا حے الكرم :يعني قاطمَةُ ٠‏ ايو جعفرة ڪي آنه جرح 

خأصابة الدم فرج به واسود من جره ايد الم كا قال النابغفة * وما ريق على الأنْصابٍ من 
ت مر د م وت 2 

نجتندر ٭۰غیره :روي جي ومد ودا به على الال بيت الثابغة من راء من جتند بالفتح فإنه اراد 


من دم جسدر: وروی من جد يريد الدم اللاصق بالسد + 


وال لست ين أك ول قد ت 


و - ا 0ے ٤‏ 2 ى e EC‏ 2 


القرّی٠‏ ابو جعفر قال :قول لَمْسَت تلانمه كا تقول لارجل ٤‏ لست منك ولست 


کہ 6 س 


۷ وبين الاي السمةَ إا جعات ر باح شمو ما شي 
٠٠‏ قول اذا طابّت لمم رينت هم اليح .الول انر قال الاصبي سيت شرلا لآلا نيف 
بصاحها َة الريح الال و نري ید وکر يقال تى ينمي وينو قال الراجز 
حب لى لا كير وازدد ‏ وآنم كما ينبي الخضاب في الد 
وقال الآخر 


3 


٠‏ ابو جعفر: الرواية ورين الرّأي ٠‏ ويروى في البيت التقدم وام كا وال اله وناك في الذعاء له غيره تول“ 
ريځها نبي 4 


سر es‏ ۶ يټ يى سسس ?کے » ` at‏ را ° م 
۸ واا ارو من آل رة إن الیک لا رقا گليي 


اكلم ارح ٠‏ قال الاصعي اصل الرقء انقطاح الم ٠‏ ومنة قوم : لا سوا الإبل فن فيا 

XxX Mz جل‎ (sie), Bm جس‎ and س ا جسدا‎ , and so r print. Mz صخ العبددر‎ ٠ 

J Mu'all. 37۰ 8 M± ون بان‎ (sie). ۲۰ 
& Our MSS, V, and v.i. in Bm و تسين‎ and so Cairo Pak Mz, Bm û ل‎ : (and the commy. appears 

to show that this was Abû و‎ 8s reading). Bm شو ل ریاحها‎ ۰ 

٫(وآم‏ کا م کہا ینمو طااw)‏ 12 ,216 ,20 1۸ Db‏ 

e LAS, S7, 18S with i for for خلا‎ and ` مں‎ YI for + والتّي‎ ; ; see Ham 97, I5, and Qal, Amãlî 1, 266, 

14. (Our MSS have ا‎ for 4 والقي‎ but this must be a clerical error.) e 


00۸ 1×1 عند ایح بن عسل 
روء الدّمءبقول ان موتكم سار هجائي فيكم وكحكاة الرواة وتناشده الاس فلم ينقطع ذكره. 


ې سے تان 


وجعل الدم مٿلا ۾ 


۳× وقال عبد السیح بن عَسَلَةً ايتا 
١‏ وعازبر قد علا الهويل جنه ل تفع الل في رقرَاقه الاي 
٥‏ يعني گلا متنا قد حلا وارگقّم . وجنه جائية وتهريلة هره : والتهويل هر الت الأصمر والا حر 


7 ر 


والابىض وسا د ا الاصي : انبة ا سرع الارتقاع : واراد أن التهويل قد علا اة 
ککثرته ‏ ورقراقه د دی يقع عليه ۰ ابو جعفر :رقراقه ره من الي کان الاء يجري فيه من تَعمَته ‏ وقولة لا 
تفع اتَعَلٌ اي لکارة داه لا نفع فيه النعل لابِسّهاء ور قراقه مارق منه ۾ 


0~ # ص ت ھر ٌ™ CE‏ سے م e‏ 
صحته صاحاً کالسید مّدلا ن ر مدا کے اصداف 
E‏ صحته اي سو نه آلا فوافشة في الصبح ٠‏ وصاحبه ههنا ر والسيد الذرب شه به ٠‏ ومعت دل 


و 


شیب من آشایل لا ب لعب والمداك صلاية يما ليها الطيب #فشه جرجرة بها الصفرتها :بريد 
تہ منت کا قال امرؤ القیں 
گان سرائة لدی الت 6 مدا روس ا صااية حتظلٍ 
وجل مدال من أضداف لأنه أحسن كه وأنور ٠‏ غيره : صحتة من الصبوح اي في ذلك ارقت سرت 
٥‏ اه په بصاجي: : وكذلت قول طرفة + إن تاتي أصسخت کا روية ٭ : اي اباك E‏ 
وا لابا ف ذلك الوقت و 
و و صو ل سر ھ م 
۴ کته قل أن تى عصافره ‏ متخا صاحبي ويره الاي 
قال الاصعي : :قول مستخضغاً صاحي 4 ا الست قد عجره ٠‏ وأخناهء تى تيح وقد لَعّت ت 
وليت تى :قال عة بن صعار للازني 


h‏ ر و e‏ ج ص ت 7 ع 
۳٠‏ باکرتهم ياء جون دارع فل الصاح ول لفو الطًازر 
d LA I4, 258, 9. Vv. 1 and 5 in Qal, Amêlî, I, 258. e All our authorities (Mz, V, Bm, a‏ 


well as K and Cairo print) have “ د‎ ; but the commentary (lines 14-16) appears to require کک‎ 
and the first form is the regular one for bringing an attacking force in the morning upon another 
tribe (Naq 603, 17, 678. I6, etc.). f Mu'all, 62. E Mu'all. 46. 

Ah See ante, No. XXIV, v. 17 (Pp. 260). ۲o 


o0۹ عة بن عبرو‎ 1X۷ 


مسشغياً صاحي بعتي فرسه اي أيه من الوّلحش إلا تراه . ويره الخاف اي يله لا يى لطر 
وإشرافه 4 
٤‏ ۳ مع الوخش منهُ ان ا کا 9 علق متها بخطّافر 
عامر :لا ياو و ال لاقټداره عليه ٠‏ غيره :يول هو قادر علا ون حذرت فهرب ت : عامر . وقال : 
ه وتخو من هذا ا قول النابغة 
انك گالليل الذي هو مدرکي وَإِنْ خلت أن نای عك دايع 
حطاطيف حجن في حال ميية ‏ تند ي أيد إليك نوازع 
ومثله قول اعریٴ الس 
وقد دي والطيرُ في و کاع) بنجرو قد الأوّايد یکل 
۱۰ ° إا وام . u‏ َ محا الاق عل رده الاي 
أواضعٌ أ ضع منة وأكف ت ا و والنتبي ابد . والأني ياي بلدا | یکن فيه مط“ : 
ومنه یل اقرب اوي E‏ واارِي. ٠‏ وقد 2 ارکب راحلته يوضع إيضاًع : ومنة الطديث ` 
يوضع م راحاتة :وقد وضعت راحاه 5 تضم وهو من السار ٭ 


1 


د 


7 


1×۷ وقال ل بن ر و ادي 
16 سلَيمَة ع عبد القیس :ل برف نه ابو عكرمة في التب ول برد على هذاء ونسبه هشام بن مد بن الساب 
انگل م ئة ) اين “ حزن بن ريد مناءَ بن الارث ين علبة بن سلَيمَة بن 
lo‏ بن عرو بن ودِية بن لکَير بن آَهْمَى بن عبد اليس بن افص بن دعي 
ابن جديلة بن اسد بن ربيعة بن زار بن معد بن عدا ۾ 


١‏ لمن ف کان E‏ قفار خلا متها ١‏ لگثیب فواحف 


bh Mz تح ره‎ (read with commy. ة‎ ۴ 9E Mz and Bm ly ,„, our MSS, V, and Cairo print متها‎ ° 
İi Dîwan 17, 28-9 (Pp. 20). j Mu'all. $3. kK Our MSS .5ا‎ Bm ا‎ Bm, V بر دیة‎ . 
Prof. Bevan suggests reading الثاًفي‎ (« full, overflowing ») instead of الّاني‎ (« floating »), which all 
texts have ; but this scarcely seems to be necessary. 1 For poet see arte, No. LXI. 

mM So BDuraid 197, I$ ; our MSS Jz. PF Yak 4, 874, 21. 


LXXIV 0‏ عة بن عرو 


يمل فيه ابو عكرمة شين ٠‏ وقال الاصي الدمن جمع دة والدمعة آثار الناس وما سوذوا الماد وجع 
الدمنة دمن وع الدمن کک وكذلك دة وسد ر وسدر وشرعة" لاو تر ويشرع وشرع' : قال ليد 
يجاو بن بحا قد ادت رَأسمَحَت إا أحشت بالشرع الدقاق الال 
وقال اب و گر اڌل 
روفي دبي ف کا خلال خأوع الصدر شرم مدد 
يجاو بن يعني نساء والح للأَوتارء واراد بالصحائف آلكتاب الذي فيها وم برذها في تَفْسها : ومثل قول 
سَلَامة بن جندلي 
لمن طلل بل الكتاب الحئى خلا عمده بين الصليب قمطرق 
اک ته ڪاتب بدواته فاده في المَين جدة مهرق 
٠‏ اي هرق جدید :واا اراد كتاباً في مرق اتساعا منۀ في اكلام وليم السامع يا أراد:والهرق الصحيفة. 
وآتکثب وواحف موضعان ۰ والسږ اأوشي كمه حستة س .ولئاي ومطرق موضعان م 
۲ "فا آحد تت فیا الود گاقا تاس بالسًان فيا الَحَافٌ ٠‏ 
ذا أ اها لضي :قال ا 5 ار ادر وال هو *اشاؤاه. 
وقال ابو ترو السار د نت بدت ف اربع لا تاک دارة إل متت :قال وتال يعضهم السار دا يمع ف 
٠‏ الگعار فصير سبل مل الأنتاس لاأ که شيء إلا ماث ٠‏ والسان ايا هذه الأصباغ. والأنقاس يقال واحدها 
نمس E‏ جمع: :قال وبقال ف تاق اذا کان حامطا واذا هو حط قبل هو نس ES‏ 
الأصباغ التي خرف بها ورواها احمد بالمجانٍ بالسين والشين ايطاً پقنحها وضيّها ول يعرف الراء“: وقال هو 
ا قال وقد قيل اما الأصباغ في السقوف وغير الستوفر :قال وقال ابو عرو المساضا+ .قال اراد 
بالعهرد عهود الأمطار وهي جع عهد كانه قال هد وعهد م جع هدا عهودا : اي الي ادت فیھا 
٠۰‏ اي في الديار) الامطار من أنواع, اانباتٍ :هذا کلام احجد بن عند وروایته وتفسیره وقال علب الماد 


الامطار التي يتو بعضها بعضاً وكذلك الرصاذ والأولِية كل ذلك يمى واحارٍ وهو لا ياعد ينهد بها 


2 Labid Diw. (Huber) 41, 40, with احتت فده أعيدّت‎ ٠ 9° LA IO, 43, 7. Where Y. is ascribed 
to Sãfidah b. Ju ayyah, and so Sibawaihi 2, I5, 6 P Diw. (Cheikho) 3, 1-2 (وحادت)‎ first V. 
in Bakrî $32, 12. € Mz, V المهاد‎ (u. I. in Bm): Bm as our text. Mz بالسشار‎ ; ; Bm پالسمان‎ ٤ 


۳ لفسيفساء‎ dll in Mz (a mosaic pavement, probably derived from the Greek jjpog)- ۶ 
8 The word “yl is not in the Lexx. The reading is apparently al-AşmaT's ; Mz notes that the w ord 


was unknown to other scholars. The right word is undoubtedly ئ و سيان‎ 1s مط‎ Sy صمحمٌَ|‎ , 


pigments, colours for painting. 


۹۱ عة بن عرو‎ XX 


3e” 


و برصد سا بعضاً ت فاذا تفاوتت ح ا هذه الأسماء :هذا كلام تملس وتقسبره ء قال امد وروی 
ا اراد ا 4 
سے ا ےق مص 


EE‏ ا 6 بدواته ت يديه E‏ وشالف 


را٣ ي ل ويخالف آخرى يجيء با على غير اسيّواء : ولذالك سهت‎ JS 
وشدية به قول الشكاخ‎ ١ الديار كش الرس کّ مغالئة ری‎ ٠ 
گا حط اة به بتیاء ب م رض أسطر*‎ 


اص ٠‏ وصتص ا ك ى ص 
> وشوهاء ‏ توشم اها وم ندل فاضت وفها بالوّليد تقاف 
قال ابو عكرمة الشوهاء السنة الخلق. وقول م وشم يداها اي هي نٿية َة القوام م م 
و شطب . والوليد اعد وقاظت ات عليها القَْظ ٠‏ والتقاڈف الداع في اذو .قال | ابو جعفر ویروی توم 
٠٠اي‏ إالنار ءوقال في الشوهاء إتها السنة الخاى الشرفة . وقال ل وتم اي م کو وم 'تشطب من 
عله دشي صحيحة 
ه وتنطك ل الوط ملء اا وإحضاد عي أخطآتة الجَادف 
ملء عنانها اي عدو مل + اپا اي ما [ من ] العَدو . والإحضار اعدو . والجاوف ما 


ەو 


ا ۾ اي ی ب اعد بن د وی اأعاؤف بالذال : اي أخحطاه الذين 
٠‏ الذف الرني بالَصّاء قال احمد الحاذؤف باطاء غير معْجَمة : والئذف الرني بالجارة من قوم : ب 
حاذفو وقاذفرٍ 4 
مه وه و جخ س بس 5سس ۶ 


٦‏ للت جا يوم الصرَاخ و بعصم رخ به في الى أؤرق شارف 
قول ہلت بها اي مها ی 0 وهو الإسيغاثة وهو الاإجابة 


8 Mz علیے‎ . Ê Shammãkh, Dîw. p. 26, l. 7. ® After v. 3 Bm and V have the following VY. 
رجا صما کان منت يجا ويرت یا ر‎ ٠ 
(V has و ساحیا‎ which if correct means « erasing by scraping the surface of the sheet of vellum », 
and perhaps this is the best reading.) The word lx) seems to make no good sense; Prof. Bevan 
suggests reading Gy —« He gazed fixedly ( fa) at his work so long as he was engaged upon it : 


then he would lift his eyes from the scroll and look at it askance ». 7 Mz and Bm +lags- 
X* Mz الحادف‎ , Bm ا ذف‎ , our MSS and V إلجحارف‎ (fie). ۲9 


40 


1X۷ o1‏ نة بن عرو 


م لجاب : قال الله عر وجل :٠ا‏ آ6 بضرخكم وما انم برخي اي ما اا پٹنیتکم وما 
8 د الصارخ ڪي متيل را آرت کل مشر خجل 
و من الس والأورَق على لون الرهاد والورق ”ألم الاإيل ٠‏ رالشارف ارم انکسیر ۰ بقول ات 
e‏ من اتات u‏ الفرسٍ پ 
سے رص 8 


۷ ˆ پآ٤‏ مه مل انمي 2 ومده کیب یتو ی خی ا ا 


eg 


البيضاء ههنا الدرع ٠‏ ولعي موضع مطتَْن و 1 ان تقيض :يقال ئي ونغي 
بانکسر والفتع ۰ ربح أصابئة الريح فهو أصفَى لث وأشد e‏ ریم دوع م فسکګتت الوا 
و حر ها على الراء صرت الراو ياء لسكونها وانكسار ما قبآهاء والعرب تشه السَيْف والدرع 

٠‏ جاء القدير وماء الي :قال الراجر يذ كر إلا 
فرذت يشل الماني ارمز تدقع عن أعاقيا لعجا 

وانمزهاز الكثير الاضطراب ٠ومده‏ زاد فه :ومنة قرم مد فلا فلا بكذا وكذا ومن مدد اليوش 
وهو من قول الله عر وجل : ٠‏ يده من عدو سبع بحر ويحفش يقر دقر الام ج e‏ 
ما ارتقّع من الارض . والصاثف اي في الصيف و[ دقع ] حن أناقها الانجاز رل 7 لها ضا 


بے وص 


4 الاء حى ر کوھم يتوا‎ ٥ 
as «772 و«‎ e ته‎ 3~ © 
مومطرد برضك عند ذوافه ويضي ولا ياد فيا ساف‎ ۸٨۸ 


ا 


xX Qur. I4, 27 J This v. occurs in the Addûãd of al-ÃAşma'î (p. I$, 3) and the similar work 
of BSikkiît (p. 171,8): the latter agrees with our text. The meaning appears to be : « When the cal- 
ler for belp, without mentioning the tıe of kinship, calls repeatedly, they (the tribe forming the sub- 
ject of the poem) take firm hold of, remedy the case of, every distracted, perplexed one ». gue is .ج‎ 
explained by o: 28 اا م ست‎ =i . For the sense here ascribed to متصل‎ see LA 14,253,10 : إي دعا‎ 
و دعرّی الجاهلية وهو أن نقول ا لان‎ ; also Ham I21, 26 ت‎ oa Pp. 122 (Î owe this suggestion to 
Prof. Bevan). \e is explained in both places as = 3 .رة بعد عرق‎ * Our MSS طھre ذ الأذم من الإبل‎ 
the reading of the text is a of Mz, confirmed by Aş. Ibil 127, 12, and ISO, 5° 


a Bm, V slag. Mz ofl 2R .د‎ Db LA 7, 292, II ; BDur 194, foot. غ‎ 
© Qur. 3I, 26. d All our texts have صاثف‎ ¡ in the nom., but no notice is taken of the ano- 


maly i in the commy. either here or in Mz. Perhaps xe may take it as a corsiructto ad sensurms شاب‎ 
ديش‎ being treated as equivalent to یس“‎ ٠ As the anomaly would be cured by admitting an wê, 
1 have entered the alternatiye Jl . e Bm J. Mz. 


o عة بن ترو‎ 1X۷ 


وپروی :٭ ومطردٍ يشن إا e ٤‏ يناد : ٠‏ صب به ية تال صاب تنا قناتشة 
اذا أمالها لطن ٠‏ دوا اذا تظر اله 4 اظ" وقلبة أرنة جوددة فذلك دواّه :قال الَا : اخ يذ د و ا 
* فذاق فاعطتة من اللیئر جائ گقى وها أن ينرق الل حاجز 


بر و لۇ 


گم اي أَرْطاه : وقول يني [ اي ] في الطعونء ولا ر یناد اي لا برجع ولا نطف : #هو ماض 4 


f‏ س ص e‏ ا کے 
٩‏ وصفرا* من بح ساح اعدا ES‏ الضرة E‏ 
الصَفْراء لموس ٠‏ والقصًال القَطّاع يعني سيا . والضر يبة الضروبة نَل من مفْعرلة الى فعيلة ٠‏ ولاف الذي 
لع ا لوف .پروی ds‏ إ لوان حاف ° ۾ 


mw ره ?م واس دچ کو‎ N: 
با به‎ 


+ ولو َ في مدان سحر س آراجيل احبوش واسود الف 


فنداڻ حصن منيع ٠‏ اراد بالأراجيل الرَجالة ٠‏ والاعبوش اليش واراد بالأسرّد الة. والآز : 
٠‏ الآّنن بالكان ۾ 


خب با يسرع بها مأخوذ من الب . ٠‏ والقائف ف الذي يقو ف الآ بها وهر من قرل الل مز وجرة: 
ارلا قف ما س لك به عم 


ڑء ۾ ت م e‏ ص سے ت ر e‏ ك ےت سے ص $ 
۱۲ امن حدر اف اليالك سأدرا وا يه رصس لس فا متا لف 
# صي ت 
1 مت 
وفرا* ا8 , وصفَرَا+ ۷ e Dîw. Pp. 49, l. 4; BQnt 17ê, 4; LA II, 4O1, 25. ۹ Mz,‏ 


Mz, V لاحي‎ , Bm ساح‎ Mz, V وصغ‎ )& and arrows » for عد ع‎ Mz (not V) has 2nd hemist. 
انش إ للبو ابقر حاتف‎ Bm and V maintain the nom. in the 2nd hemist. 
& 1n Mz, Bm, V, the E vv. are here inserted : — 

2 (1) عتا در اتر في الر بو لا اهن العوّى Ea‏ یق در اله (2) صرف 

به اشهد الحرب لوان إذا بدت توارجذ ها وحم ا الطواثف 
َال ړک قد آبِش الک اک من اوت لا نسو رلا اوت (3) جانف 
.ئف ۷ , ائ Bm‏ (3) .ماف (ı) Bm lz. (2) Bm, Y‏ 

kh See Aus, Dîw. 23, IO-I1, and Geyer in WZKM, XVIII, 24-25. Mz commy. mentions v. J. 
و اضف آلف‎ and this is found (with n in the citation Agh I1, 132, 22. Yo 
1 Qur. 17, 38. The ordinary reading is î J , from Û ; but aî is mentioned in Baid. as v. I. 


Î For اق مره ادرا‎ see Ham 432, I5. 


1X۷ o4‏ ایو قنس بن الأسآت 


ا 


قال ابو ند : آم علینا ابو عکرمة عار بن عِیْران بن زاد اتگرفي الصَبي أ هذه القصيدة اأيختارة 
عن اين الأعرايي عن الَنَصّل 
۶ سه 


Jl  LXXV‏ أو ف فس ابن الأسآت الانسّارى 


١‏ قات ول مصد ليل السا تملا كذ آبللت إسسساعي 


ر 6 


هه اقل ویروی پتیل اتا اي ل يح قيأها الننا قصدًا من القولي بل جورًا وإسرافاء قال وقرأت 
هذه القصاند على الي جعفر احمد بن يد بن ناصح بعد ان فرع ايو عكرمة من إملاثما علينا وحدثني ا محمد 
ولس عن ایی عكرمة قال: دنا هشام بن عد إأساتيد آمُلاها لينا في آنخبار الأنصار قال كانت الاأوْس 
حين وقمت بيهم وبين الودج * خرب حاطب e‏ اماو قال كانت هذه ارب بين 
بُطون الوس وا زرح کلها وهي خر رب و کانت بینهم إلا بات حتى جاء الله جل جلالة بالاإسلام 

١ ٠‏ والقصة بطوما وتامما في اخبار الانصار وحرد مم ۰ »قال وکانت ال" قد أستدت رها ي شه ا خرب 
الى الي نس بن الأسلت الأنصاري اللي + ” فقال في حرم فا رها على کل ضة حت شکب وتر . 
وت أشهرا لا يقرب اروم جاء ل فدق على امرأته (وهي گب لت رة بن مالك بن عرو 
اين ريز من بي عرو بن وف ) تحت له + فأهوى اليها فته وأنكرتة :فقال انا ابو قيس : فقالت 
والله ما رثكت e‏ ابو قس في ذلك هذه القصدة : + قات ول دَقّصد لقيل انا + . 

٥‏ قال امد وروی لتيل وتیل :ومعنی الباء قالت بقيل العا ول تَقْصِد لي اي م أت النَصَدَ : ومعنى اللام 
قال ولم تشد بتوها للنناء واخنا اكلام الفاسد يقال قد تيت علينا اذا لت ذلك :قال الاصعي 
ومته قول e‏ 


عم س سے 2 & elo,‏ 
لا نوا لي ولا تقِطوا ‏ بول القغر إت افر حوب 
٠ 0‏ ۰ سڈ ص 4 
اي لا سدوا .قال ابن الأغرابي الاخناء :قال وخنا النطى مله :قال ومنة قول النايغة 
۲٠‏ ۶ ضحت لاء وأضكى أهلها احملا حى نها الذي آي خی على لد 


Î Here our MSS insert the words ا علینا‎ ùy which are clearly superfluous. 

kK The whole of this poem in Jamharah 126-7 ; vv. 1-8 in BAthir (Tornb.) 1, so6 (Bül. 1,284) ; in 
Agh IS, 160-I6T, VV. 4, 5 3 12, and 1-3. 1 Jam بقل ¥ لقوزر‎ . M2 )as shown by commy.) 
و آبلَغت‎ ; Bm بلقت‎ with he. Jam إسماعي‎ ; Bm ا سماعي‎ with e. ™ For this war see BAthir 
Tornb. r, 5o3, Bül. T, 282. "a Le. apparently, « he composed (this ode) concerning their Y o 
war : and he preferred it (the war) to all other occupations, until he became haggard and changed 

in appearance ». Both BAthîr (p. 506, 6) and Agh (Pp. ¥61, 10) have pçر>‎ q lî , which makes bet- 
ter sense. 0° LA I8, 268, 12. P Mau'all. 6. 


o0 ابو فنس بن الست‎ LXXV 


لد آخر سور ان بن عاد وله وما حديث“والعنى ما أت بقیلها القصد :يقال ما قصدت بذاك ما 
أذ به القَصْد. فقال ها كني قال وقال الاصمي" قال ابو عرو بن العلاء نشدت اردق 
تعاطي الوك للم ما قصذوا 6 ولس كيا لاهم بكرم 
قال فانتَهرَني وقال :٠ا‏ قَصذوا بت ٠‏ قال ابو عمد ومن دى باعي بقن الألف أراد سنه فجَمَمَة : ومن 
ه کتر فنا قد آسمنتي ماعا صد اي قد سيعت ولك وقد بل سنوي وينه نك ۾ 
۲ نے جين زه وارب مول دات أزجام 
قال عار اتکرته شککت فيه : بقال انكرت الرجل اذا گنت من ریه فی شك ویره اذا ا 
عرف :قال الله عر وجل ” تكرهم وأوجس متهم ةوقال او صیدة قال آنځ ته ونر ته می واحد 
وكذلك استنک ته : اكد بست الاعشی 
٠‏ وآنکرتي وماکان الي َرَت ين الواوث إلا الكَيْبَ والصلا 
اي اغا نرٿ سبي وصليي لا َير : فما رمي وطييعتي فلم انير ناء وقال ابو عبيدة قال يونس قال 
ابو عرو بن الملاء : آنا الذي زذت بيت الأعتى في شره يمني وأنكرتني فاد في الاس ووب فأثوب 
إلى الله من :وقال م ارد في أشعار العرب رَه ٠‏ وقال تد بن سام امي وحدثني جوان قال : قال 
بوس قال ابو عرو وات الذي قلت هذا الت وأنكرتي قال فاقيت بوس فسآله من الذي بقول هذا البيت 
١‏ فتال الاعشى :فتلت ما قول ابي عرو فيه فتال قال ابو عرو وما بي بعد الكَيْب والصلّم كان يبي ان ينأ 
لان يقول الذي كرت اليب ولمع ."قال عامر الترَم ابت في معرفة الشيء اي جين بتر ف م ريه 
أنكزته وذلك لمرو . والول ما الال الأشياء فذحب با يقال اليل ول الم 
قال مالك بن ريرة الرإوعي 
دعبا لم أفرم وح ول اترما لطر اليم 
٠٠‏ بني نة اي اغتا نهم وذهيَّت بهم يعني آباء لاله قال قبل هذا البيت 
ّذث آي إل بز الى ٠‏ اوشم يت أن ل لينو 


سے ےا سے 3 


ای أنه ذه به : 


2 


P See ante, No. XLII, v. 19 (p. 426). q Mz interprets differently : معی بلغت آسہاعی بالْغت‎ 
.في إبلاني ما ؟ كرمة فكمي : وقد م الكلام‎ ۳ 0 ۷. ; M2 ص8 أصه‎ re44 اھ۰ انکر ته حین سمت‎ 
and BAthir have the Joe thus: واستشک رت وت ل شاحباً‎ : 8 Qur. 1l, 73. Û LA7, 9l, 18; 
Lane 2849e. 3T For the anecdote of the forged verse see Agh 3, 23, l. 16 f. The words Y o 
ان لان‎ î seem superfuous, and should probably be struck out as a doublet of jù} پنہقی‎ ۰ 

Y Ante, p. 78, No. IX, 43 (where ascribed to Mutammim). 


X۷ 01‏ اہو فس بن الأسلت 


قال احمد عرق اللَرّى آدم صلى الث عليه وسم : وقال عاير هو لبهم صلى الله عليه وسم ء وأوجا 
جمع وجعر + 
ae ¥‏ ص ص وګ که + 0 
+ من يدق الحرب يجدطسها ‏ را وتیله پججا 
المسجاع الس في اللكان الغليظ ويكون الأإاحة على غير ماء ولا عفر :قال الشاعر ٭ * إذا جسجوا 
٠‏ بين اة والس * :ويكون اكان الصَيَى :ومن الكان الغليظ قول الآخر: ”أحلتكم بجنجاع. 
ومنة قوم مجع بفْلانٍ : وقال آخر 
ذا لون ربعا بارع يججمع موصيةٍ بجعم أن اين النتاء الوّجع 
وقال السب بن لسر 
5ا هيج ريح من ضرادها تلج ييخ التب الجاع 
۰ الصرّاد الم اقيق فيه َد لا ماء فیه. وروی ارک باع ۾ 


س 2~ ت 
® 


5 س اس 
٤‏ قل حصت البمضة رای فما 


2e‏ ?ه ا 
اطعم غضا غير تهجاع 
7 أَذْهَّت کے و ر اطول مما على رأسه .قال قد ىعى المنت أنه بطل ڏس اليلاح 
ويقل الوم : كقول الا خر 
~e 6‏ 22 


فثا ودا رفي ادير وأصغوا على ال گات يَجَرَذونَ السا 


4° ج 


٣‏ جئع تفس :يجرَدونَ رجاهم يقواون فلا لان وفلان نلان يجزؤون أضحابَهم ۾ 
E e e‏ ر 4ه ۽ , r‏ 
٥‏ ای على جل بتي مالك کل ائ ني شاه ساع 


 ? 


“ Mz, Bm, V izi , and so LA 9, 400, 21 (wıth û yı as v. 1. in line 20), and Agh ; BAthîr 
\Ü ر‎ (se). Jam agrees with text. * LA 9, 401, 7 ; and Aus, Dîw. 16, 4. J This is probably 

a fragment of the v. at LA 9, 400, 1o ; where the reading is :ااعتكگم جه جاع‎ see Ahlv. p. I72, 
Nab. frag. No. 34. * LA 9,400,23, with lÎ for ùi; Qal Amalî 1,161 foot, with gi jfi; Y ° 
poet al-Hakîm b. Mu‘ayyah : « When they (the camels) had folded four things above four (t. e. the 
upper joints of their four legs over the lower joints) on a rugged place joined to a rugged place, they 
moaned like the moaning of women in pain ». ® Arte, No. XI, 18 (Pp. 97).  P LA8,278,14 
(with اڏو ا‎ ), and to, 246, 13 (with :(أطعم نوم‎ Ham 47, 23 ; MbdKamil 103, 6; Khiz 2, $33 
with v. $. All except our MSS and Cairo print have ا‎ ® See Aşma'iyãt 38, Iro, where Y 6 
last two words printed o الاب‎ E In Kk, fol. rzor, the verse reads as in our text, and the 
explanation given is: ill رون ا الأسّس والانقَّسَ من‎ . Poet al- Abbãs b. Mirdas. 


۷× اہو نس بن السات “Y۷‏ 


لمم اتهم وعامتّهم :قال الاصمي صف هذا البيت الاجر من ألحگم ما قالتر المرب .قا 
الحْرٌ وهو مرو [ بن معدي كرب ] 
“کل اعریر يجري لل بوم ایاج 3 استعد | 
و« س کے ت سے 2م 
٘٦‏ إعددت للاعداء کک فطمَاضة گانمي بالماع 
٠ه‏ قال عام الصَي الوضونة التي يجت تين حلقتين قال واصل الوضونة وضع الشيء على الشيء. 
وکل جاعة ر مستديرة فهي حلقة سأكدة اللام ركذاك من ادي ETE‏ ر بقتح اللام ج جع حالقر الشعر : 
وقد قي تح اللام في الناس وهي قليلة. قال احمد [ الو ضوتة ] الي لوي بست ها يعض » والفضاطة 
الواسعة من الذروع ول وايسع فُطْفاض يقال عيش" فضفاض اذا كان واسعا ٠‏ والقا ا 
الد الطین تکون فيه حصی نار ویکون للسراب فيه مضطرب وجعة قيعان وقيعَة : قال اله 
۰ ا سراب بقعة :وقال القَراء القاع النتسط من الارض [ وجعه قیعان وقعة ] وهو مل جادان وجیر 
قال وفيه يكون السراب : وقال غيره القاع الارض الواسعة ذات طين, حر ميك الاء٠‏ يقال e0?‏ تح 
النون وھا صبماء الدرع صتا ء لاء الذي ف التي 4 
9 سے ب 3 سے اا ھ * م 
۷ ۴ احفڙها عي بڌي روق مد ڪاليلح فطاعم 
ها ادها : قال الاصمي كانت المرب تمل في آغادِ سيوفها شييها " بالكلاب فاذا ملت الدرع 
٠‏ عل امهم تما من آشتلها فجتاها باأاب َف عليه وتال احد : : 1 حر أعراي شد على دجلر 
ناء خقیل 4ے شه تشهد قال أشهد أي رايتة ينها بور ویجذ ا مدمه ءقال عامر الروتی ماه 
السيف ٠‏ والهتد منسوب ال اند وشته باح لصقا ته ٠‏ وقال جمد أ حقرها ني و معي مهد .قال ه مهد مدد 
والتهنيد التحديد 4 
زه ل وص سے 
۸ صدق حسام وادق ومسا ا فراع 
٠‏ قال الضّي:الصدق الصلبٌ م نكل شيء :يقال بن صدقة” اذا كانت صلبة ٠‏ وا سام التاطع واصل اكم 


f r 


d Ham p. 82, foot. 
ا‎ e ەق ~~ 97ر ت‎ 
° مارصە dدa للهیحاء صەز[‎ . Mz conmy. mentions a v. 1. Aig («a mare brought up on milk »), 


but conderns it. f Qur. 24, 39. 
€ LAI, 44, 3-2 has vv. 7 and 8, as our text, so gain LA 12, 253, 5-6. BAthbir کاللمم‎ Khiz., 
نيص مقل اليح 24 ر3‎ h qı, an iron hook. Ye 


Î LA ıo, 137, 20. V فراع‎ 


۸ 1×۷ ابر فیس بن الات 


القع يقال َم الشيء اذا ا والواوق الداني قال وَدَق الشيء للشي. ء اذا 3ا مغه ءالجا الرس اي هو 
معطوف والآشتر ف اوه 1 رة ] :قال الاصعي اتا ج اسر لاهم وا يدون الرس من جاود 
الاإبل :قال السَي نشد ابن الاعرالي في ذلك 

ا ضب کی شب سبحا کر واعتزل د وتنا ودا تقض ل 


سے سے ا ي 


ر رما ينثي ياجواز الإبل 
والأجواز الأَوْساط الراحد جر : والمرَبرَم اليش انكثر :هذا كلام الضي وتَفْريره .قال الطوسي قال ابو 
عبيدة والاصعي" قوله سر راع يقول هو حلب ءوقال غيره في الواوق ومنة الوَدِيقة من ار وهو دنو 
ار من الأرْض :قال ومنه أا وڏوق وحجر وذوق رها من الفحل 4 
س . 


٩‏ ر اعریئ متسل حاذر هر جلد غير مجزاءعے 
e ۱٠‏ الیااح. دالبل ارط َه ل کو رول و ین کا n‏ 


فيه NRE‏ لأن جاع مني ي طى اليل يقال جرع يجزع 
لس يكبن على الفعْل لا يقال مته فمل يْعّل وكذلك صبور في صإره فطل على قولمم فلان صاب 4 


ار 


سے f‏ سار ص e‏ س ٥‏ س ےھ 
٠‏ الحرم والموة من آل إدهان والفكة واهاع 
٠‏ قال الصّي : الإذهان من المداهتة وهو يشل الفاق واأغادعة ٠‏ والقكة الضف والماع شد الرص: 
قال وقال ابو عصيدة فج ماع لاح وهام لالع زعر الروع. + وروی اجد بن عد والفهة د وقال هي الي قال 
ويقال هي الفْرَعَ .قال واضعة ع عة الصحة رتال لجان كانه صح به فهو فرع واللاع الذي ذهب يمه من 
الروع والرعب : قال وقول الاعثى 


ملیع۔ لاع الْفْوّادِ أل ج 


a a‏ وت و م 

ش فلا عنها فيس الفالي 
with shields made the middie hides of camels ». Y٠‏ « = باحو ار الا ربل ; İi Mz quotes‏ 
kK Not in jam. Mz commy. mentions v. J. „ Bm Jı ; cited Jahidb, Hleyawar 3, 13°‏ 
In LA to, 258, I the readings differ : —‏ „ الإدهان in place of‏ الإشفَاق LA r2, 364, 9, with‏ 1 

e‏ ر 2 ت 
اليس والقوة عير" ين ال إشتاق وَالقَمة الماع 

and so Jam, with القَكة‎ for القَهة‎ . In Qãlî, Amãlî, 2, 219, 4 as İn our text ; see also Jakidh, BayÃtt, 
I, 98, and Hayawûarn, 3, 13. Mz and V الأدهارر‎ ™ Mû buku, 29. Ye 


۷× ابو نس بن الأسآت ٥۹‏ 


صف عبرا (ts‏ واراد لا عة سه وهر ا وصشا قال بعوب ارات لا عة الفوّاد ا مستحفيه : يقال ل هاع لاع 
وقد لاع ٣َ‏ ولا قال عدي بن زید + إا ات ت فا کھت الرجال فلا ل * ج 


تښ ص ا 


۱١‏ فطا مل ق ولا ا“ ري ف الاقرام کا اعي 


قال الصّي ا السوس مل السارئس-قال وقال الاصعي يحض على طالب 
ه العالي:اي فحن كيرا سارشا ولا تكن قليلا مسوساً ءوقال احمد بن عد الرامي ههغا السّد ۾ 


۱۲ ل انل وجري په أل اعدا ء کيل ت بالصاع_ 

م يقل الضي في هذا شيا ١‏ والعنى أنه لا يفوتنا أحد بور ولا يتقصعا أحد من ينا : وقال 

الشاءر 
کی لا یت لى نة ولا يشرب اء إلا يدم 

٠‏ الدمتة لئد ٠‏ فيقول لا يبت وهو يُطالب أَحدا بتار ولا بيت إلا وهو مطاوب بكار يقول يدرك تاره 

ولا يدرك اللَأر منه ٠‏ وجري بلا ئز نَقْطِي وقد جى هذا عن هذا : ومنة قول الني صلى الله عليه وسلم 

لأيي بردَةَ بن‌طيار في الذحة من العم التي ضتى بها فقال :ولا زي عن أ حدر بدك : ومنۀ قول الله تمالی: 

جز فس ن ئی سي : فاذا کان معتی گئی مر قد أَجرَانٰي هذا بمنی گفاني. قال ابو مڪکد 


لا ادر ف الاقام عار "وَل ا جرا بالكراع 
قوله جداع دهف ae‏ فطع الأشاء وتذهب مأ EE‏ 


a E 


وأمهاٽت ۾ 


LR 
کک‎ 
je 
ا‎ 
(s 
و‎ 
ا‎ 
E 
4 
E 
. 
f» 


sS CCS 


: قال الصبّي تذوذهم تفم وتمتعهم واصل الذياد الدفع والنع يقال ذادَهٌ يّذوده دَودّا وذيادًا‎ ٠ 


P LA IO, 204, 9. ° FLA 20, S1, 23. 

P Qur. 2, 45. 

q4 ‘The poet is Abü Hanbal at-Ta”î, host of Imra’ al-Qais $; see arzie, P. 244, 4. 

F Lane 417 c. 

8 Mz, Bm, V transpose VY. 13 and 14. jam omits Vv. 13. Yo 


0۷۰ ۷× اہو نس بن الأسلّت 


e 


قال الضي وازشد 


وقال يعقوب قال ابن أي حفصة حفْصة ارجل۔ ملھہ ٥‏ د ٽوس نهن ما اراڌ اي ځڌ منم ما حبر ون قل. 


و 
مگ 


قال الضي الْسَكَة أنكتدة واصلٌ الإسينان التشاط اي هم جلّدا: وء ر م يعارضون ویتطاردون َة 
رة فهي ٠‏ ورائشهم دوساهم ومتقارموهم ف القَضْل والكجاعة : ومنة رين الأنغر لتقدذمه على الولجه : 
وانشد سرب واحجد وها بصف طعَة 
َة َة کاسقان ارو ف قد الل پارود 
اي وفيه ارود وذفاع جع دانع مثل کافر وکُقّار وهم الذين لفون الأعداء فقول هلرو اة وهي 
أكَة فرها ررساء وأبطال يدفعون الأعداء عنهم وعن وم 4 


ef 4%‏ 1 ۱ 
E ٤‏ ا لدی شل نهان في غيل واجزاع 


م يرو هذا البحت الضي ورواه احمد 2 وقال : الأجزاع جح جع وهو الطاب وليل 
الأحَِة والمّل الاد يجري في اصرل السجر ٠‏ ینان و يرن وين واحد قال قد تهت O‏ رار 


3E‏ مر و 


پرار ویر 4# 


ت ا ی e‏ ص تھ ر rf‏ 
٥‏ حى جات ولتاغاية ‏ من بين جع عير جاع 
٠١‏ غفاية وراية واحد .قال الضبي يقول ذلك الجمع كله متا م سْتين باح كرا وقال الطوسي واحمد 
ومثله قول پشر بن الي خاذم 
أشاد بهم نح الأصم فاقوا ررائِين لا أيه ضر محلب 
اراد أشار بهم إمارةَ فقال لمح فرب معتى أخدها من صاحه :كا قال الآ ر 


f LA 8, 300, 3, with gle ; ante, P. 131, 19. Render (as explained in LA) : « O ye two drivers of 
them, give to drink of the scanty water to the best of the she-camels, all that have a long tail». Y° 
T See LA 8, 299, 12 f. VY Aşme Kbaıl, 43, Mbd Kam 309, 6, LA 10,413,5 ; « With a 
(spear-thrust) spouting blood straight forward like the dash of a colt that has cut the tether rope 
with the peg attached thereto ». Attributed to a man of the Bal-Harith, 


ق جلت ٣م‏ م لتا سەر Xx Mz, Bm, V, Jam O. J‏ 
re‏ ءارس المحرب وساهضش إلاعدإء إل أن یکتم ات وظہرت اة ما : Mz coORmMYy‏ 


2Z LA 1, 322,2. 


e 
aR 


o¥۱ ابو فس بن الاسلت‎ LXXV 


بعجبة السخون والعصيد والسر حصا ما ل ريه 
فارج ا م ا معا لان أحت الشی»٤‏ وأعجنی می ٠‏ ومعتی بدت بشر اي م يأته اح من 
لا تع فلا بعاد إليهء وجل السككقت :ومن الاد والح اكا ومر 
احسارٌ الشعر عن اليافوخ : ومنة قول اللارٹ بن رة 


I e2 


غار حه وحص ا 


ابي بيه جات ال فابت صا الأجلاه 
اي کاشقّت ۽ ان + 
هاا سنت اليل إذ َس ڪان طا وراي 


ور کے 


قال الضي صت يعني اى :قال ويرعثونَ ان الان ساعة يقرع فلص حخْصاهٌ ٠‏ روی عام : لا 
سات ي القوم إ صت ٠‏ ورواها إ جد ١‏ فسا ابي الألا حلاف اذ قأّمت ۰ ومن روی الل اراد ات ال 
٠‏ كقول الله عر وجل“ وآسأل اريه : اي اصحاب الةرة : كا قال اراز الفشعيي 


. 


قد کم ال اما تايا ين آي لتد انت ابت مور 
وروی تلم بكر لاء وهي لَه“ 
o:‏ أ ٤‏ . ل سے سرس 
۷\ هل | دل المال عل حه م وای دعوة الداع 
م يقل الضي فيه شيت والمعنى فيه اي أبذرل الال على حي ياء وحاتجت اليه :وانا يريد ذلك في صعوبّة 
٠١‏ الزمان لان الاس في ذلك الوقت یشون عل ed‏ أ کر جا يشون في غبر ذلك الوقت ٠‏ وتال الله الى : 
۶ رآ الال لی حته : وقال جل کر : نوا جا توء وقوه واي دعو الداعي يقول ن ديت 
E Ed‏ اا ی م 


& « The hot broth and the flour mixed with honey stir him to delight, and the dates, with a pas- 
sion that cannot be exceeded ». 

bÞ Mu‘all. 68. Tıbrîzi renders: « In race old as Iram : round the lıke of him (champions like) Y ° 
the Jinn stand and show him forth ; and they return (from the contest) with brightness, victory, for 
their sıde in the battle ». The verse is difficult and its meaning unçertain : see Noeldeke, Funf 


rT 


Meyî و کک‎ 2 a Mz, Be سال إلا حلاف adsءء ەە[ داقو‎ (sie). 
d Qur, 12, 82. e 8 ane, p. 20, l. 20. ۲e 


f؟‎ Jam که‎ E Qur. 2, 173. bk Qur. 3, 86. 


LXXV oY‏ اہو فنس بن الأسكَت 


۸ وأضرب الوس يوم الو بالسبف م صر به بإعي 
قال الصبي الق وس عظم” تحت ناصية الفرس وهو ٠ن‏ الان في ذلك 
أ اضرب حك الهثوم طارقها ‏ ضصربك بالسوط قوس النر 
ردد أن بضرب اراس وهو 3 اسرب : وب > الباء من اضرب ردد التونٌ الخفيفة جل الفتحة 
٥‏ بدلا منھا:ومعناه لا شخترث بها ولا تتفت اليها لان الذي عل ذلك غير مکارت ولا مال وقوله 
يشر باعي اي ۾ یضق به یتال ضاق باع فلانٍ ذا وكذا وضاق به ذرعة ٠‏ قول م قطني عن 
وف ول ن :و 
٠‏ وأقطّمٌ الخَرق اف الى فه ع أدمّاء هلواع 
قال الضي احق at‏ من الارض الذي تارق فيه الر ياح : وقد قبل الذي يرق في الفلاة. وقال 
١‏ الضى اأردى الملاك .والادماء اليضاء بريد اقة ٠‏ والمأواع الشديدة احرص على السار : قال الاصعي هو فعوال 
من الم يديد دة المزص في التاس يال قد لح مل غه :قال الله تمالى جل ره :إن الإ فسا خي 
كوا ء قال سلَيْمَان بن عبد الماك ليزي بن الهب وقد گلَمَه في عكر بن هة ركان سايمن قد ألرَمة آلف 
ألفو من قَتّل_ غزاةٍ غزاها في الحر: فقال :ميك فن عنده مال اه وهو مع ذلك ت جنوح 
منوع جزوح هلع 4 
ا 


e ‌ ۶ س م چ کم‎ n1 
م۲ ذات اسا ھیجح جمالة حشٹ بحاړي واقطاع‎ 1° 


قال الضبي أساهيج فون من التإر ٠‏ والمالية المشبة لها يعلق اعبتل ٠‏ والارير منوب الى الميرة. 
والأقطاع جمع قطٰع۔ِ وهي طنفسة تکون على ار حل ٠‏ ورواها احمد: جمالة ر + حششتها کوري وا نعي #: 
اتور الرحل : واتگور گور الهامة وهو ما وت على رأبك متها : والور تقض الگرْرٍ . والاً نساع 
حال" من دم CERES‏ ۳ 


e 2 e 


Î Jam الجا ء‎ 3 E E igaJl. Khbiz 3, 167 has this v. in an entirely dıfferent form : — ٠ 
قالسيف إن قَمسَةٌ صانم وله بوم الَو اي‎ 
J ‘Tarafah, frag. 12 (Aahlw. p. 85)53 ante, P 486, 18. 
k ءقتلك مال وَقَدِ قد افطع ارق على ولع و‎ 1 Qur. 7o, 19. 
« A deceiver, guileful, refractory, obstinate, impatient, greedy ». 
۸ ± .شتاشیق تە[ . حششتها كوري وَأدساعي : 8ط عحر عط وط‎ 8 v1 .زیت يري صە[ .اساي‎ 


1×۷ اہو نس بن الأَسلّت oy‏ 


0 ر ج iy‏ سر e‏ 2 س 2 €$ ب . 
تمطي على الان وتنجو من الضطرب أمونِ عير يظلاع 
قال الضبي الأبنِ الاإغياء يقول تي سرا وهي مميةَّ لا كلها الاي ا:٠‏ وگنو من الضرّب اي لا 
خوج اليه فھيَ تنجو من لا يُصثها ‏ والا٥ون‏ التي ومن من شارا ويال هي ا ثقة الى . والظلاع من 
الع في الاربل وهو جازلة القنز في اطافر ‏ وانشد لللكة العريني 
٠‏ فأدرلكَ إبقاء العرادة ظلعها ‏ وقد ی حر ية إصمَا 
يقال ٳبقاڙها جري تبيه فأي پو تیر بعد وچو لأتها لا كتاج أن تأي بل ما عتدها من الري : 
فيقول ادك إبقاءها ظلعها وقد أذرلةَ عَذوها صاحبها [ تة ] إلا صب قاف منه : فيقول ذلك الظَلْم 
عن ماء شريه قل وقوع الفارة قال در + وأذرلة جري النقات مرا + .قال E a‏ 
على الأب وتنجو من الوط : وهذا كقول اوس بن حجر 
۱۰ منت عصاها الجر صاوقة السرّى ‏ لا قل ليران أي تالف 
E‏ 5 م و سے ی 2 
YY‏ کا أطراف واا ف شال حصاء رعز اع 
يرو هذا البيت الضي ورو اغد ن دوا کد امرب اا وا ي وتار 
وها س لسرعة الفرسٍ ٠‏ وژءزاع معز ٠‏ والولية البرذعة. فيقول کان ولستّها على ريح من شد 


سارها وسرعتها پ 
ا ڑا سے ص ا ا °۴ ل 0 
٣۳ ٥‏ ارين الرحل عمو حارِة او ذات اقطاع 
عامر هكذا . قال امد : #عقومة طنفسة” من الم وهو الط اي موشاة ٠‏ حارية عبات 


باليرة و 
سے ھە کے چ e‏ ء سے ې 
ن الفتى دهن نري لوٴنين خداع 


© Mz arranges the last 4 Yv. thus : 23, 21, 24, 22. Jam reads کی الر تحر وو من السوط‎ rg 
P Ante, No. Il, v. $. 
q Post, No. XKCVI, v. 16. 


F I.e. « All the stick she wants is a cry ». Our MSS wrongly ascribe the 7v. t0 رz>‎ jı a ; see 
Aus, Diw. 23, 15, where some vv. Il. 8 LA 8, 28o, $. Not in Jam. 
f Mz jy. This v. is wanting in Bm and Jam. 


» .لري صو[‎ Yo 


ovt‏ 1×1 اقب المبدِي 


قال الضبي يقول القتّى رهن بحوادث ا وقال امد صف 2 وما يأ په من ځار وشرٌ. 
واْدّاع ماخوذ و وهو اللإختاء واتار : يقال رايت فلا ج حَدَعَ اي غاب عن يني : قال 
الاصعي ومن هذا سيت اخاوع وهي بيو جل في جوف بيوٽ :ومن هذا قوم صب خاو :ويقال 
حَدَعَ الريق اذا لقص وعند تفص الريى غير الأفواه :قال سويد بن آي كاهل يصف نرا "* َيب الريقٍ 

إذا الريق خدع + اي نفص 4 


xX‏ قال اش المبْدي 


واسيه عانڌ بن محصن بن شابة بن وة بن عدي بن عوفو: الى ههها سه الضى : وة إلي احمد بن 
عبید عن ھشام بن تد عن یوخ کا نسب ایو صکرمة وزاد عايه فقال: TT‏ بن عذرَة بن 
متته بن نكرة ن گی بن انی بن عبد لتس بن فی بن دي بک جد بن ادن رب بن تراز 
٠‏ اين معد بن عدنان. ey eg‏ الوصاوص لبون + ۾ 
7 ۴ ت س سمه 0 


بے سے 00 می 2 وي 


3 


قال ابو le : e‏ ااا البن U‏ ن بيا 8" وقد انوي اف 
فارقوني : قال الراجز 
o/ 2 a‏ € سه 2 ٩‏ ہے € هج ع م خخ 
ٽن يي وقد انوي ڪراڻ في منڪاة منجنون 
٥‏ ٍقوله ٭ ومنْعك ما سثلت گان ييي * ١‏ يتول منك إياي ما سألثكر كييك اي گيفارتتك . ورواها 
الطوسي : ما سالك أن ييي وقال مټريني من حدير او ا گنتيني ما سآشك إلا 
لتَصرميني ٠‏ وقال امد بن عبيد وش :وما حولت بانع إلا الصرم ‏ وقال :خاد بن كلثوم رواها ٠‏ يني 


" Ante, No. XL, Vv. 4 (P. 382). 

XxX ‘Through the kindness of Prof. Geyer and Dr. August Haffner I am able to give the collation of 
this poem (x) with the Cairo MS of al-Muthaqqib’s Diwar, and (2) with two MSS in Constantinople Y < 
belonging to ‘Ashir Efendi (No. 867 and No. 904). These are referred to as Diw K and Diw C 

(xt and 2). For al-Muthaqqib see arte, No. XXVIII. Of this poem BQut has (P. 234) VV. I4, 41-44, 
and (p. 235) v. 23. Noeldeke (Delectus carm. Arab. pp. 2-3) has given these vv. after BQut. 

¥ V. rr below. 

7 Bmv. 1. .ئو لين‎ Diw K, DıIw C 1f, BQut .سالك أن‎ e 
a Ante, p. 246, 2. 


1×1 اقب المبري o0‏ 


کاس ع 


٭ متاعا ما منمثك أن ييي * :اي مثعيي مده منعي إيالك : كقول الأ خر وهو عَبْدةٌ بن الطبيب يقوله 
س بن عام النقري 
ليك سلام اشر قيس بن عأومر ‏ ورلحمشۂ ما شاء أن يترا 


۲ فلا تمي مواعد گاذباتٍ ٹر یا اح الصيف دو 
٥‏ ا النراء يقال ود خر ووعدته را فاذا یذ ووا ار والک“ قالوا في ابر و e‏ 
وفي الشر اود E‏ ف الر ا بن السلاء 


2 


واي ون وده او ودنه لأخلف ٳيماوي انز مَوْعِڍِي 
وقوله # تر په رياح E yh‏ الاصمي اغا حص رياح الصَيّفر خاصة ول يذكر غيرّها من دياح 
الأَْمتَة لأ رياح الصَنّفر لا خير فيها انا تأت باشبار والعجاج: هذا كله رواية السّبيء وى لي [ امد ] 
۰ مله ء والشد عمد بن قادم وغیره عن الفراء 
وعدي الجن والأذاهم رجلي ورجلي شثنَة النايم 
اي وود رجلي بالأداهم يريد امود ۾ 


قي لو لقي علي خلافك ما وصلت بيا س 


وني رواي * کي و ڪالشي ٿالي * ا ايها اڏا يي ٣وروی‏ * تي لو اندي يقالي ٭ 
ج بے ی م F4‏ ن سے ص EA‏ ۰ 
١‏ عاد ما وصلت ہا ی *+ ٠‏ يقال إا رواية اا س يعني تعاِد ي وخلافك رواية الطوسي وعرو ا 


ہہ ر 


ذگرنا من الرواية ٠‏ والمعنى لو التي يقالي كشا لتك قحك لتسيا وارد يني منها + 
ت کے ےووہ زي ۽ پت ا سے ٭ ا وس 
٤‏ إا متها ولملت يي گذلك اجتوي من پجتويي 
الإجتواء اکر اة والإاستتقال یقال اجتویت مکان کذا وکذا اذا استو مته ق براك قکرهته َه لذلك . 
وكذلك رواها الطوسي > وروی ابظاً 3 إذا ززم :وقال اي شما ٠‏ وقال الا جتواء أن لا ى الأرض ء 
۰ فیقول لا أوافو مر لا بوافقي . ويقال اعتََفْت الملا اذا کر هتها قال وأنشد ابن الأغراي 8 وا اناف 
یج ج lb Ham 367 (often cited). ° BQut J3. Diw C4‏ 


û TA 4, 479, 20 (“Amir b. at- Tufail : see his Dîwan, frag. 6, Pp. I55). 
° Ante, Pp. $22, 3 


f؟‎ BQut yii, A3s. Khiz r, 288 فلو آي حالفني‎ E LA 11, 164, I 


4٦‏ 1×1 اقب المَبْدِي 


رجلة ٤ن‏ رکب :قال ويله 
8 اعتتاشيي باد ۾ اک تا صد وم دد لي الڌاهب 


وقال احمد بن عبيد کقول الطو " وزاد: قال 
م پار الت کی الشڑبو ‏ اة الرجلة بد ال رگ 
: و ر كيقاطر التب 
والقاط النل وجنعة مط : وانشد للعياج 
ا لاح اون كالفنطاط ‏ من الباض مد باليقاط 
بصق ورا وانشده الاصممي :ولا اعتثاف رجلَة : وقال الاعتلاف ان ثأخد الٿيءَ وأنت به غار حاذق :قاراد 
يشار المت على المرب ولا أ أن ينيف الرجلة بد أن كا راك ۾ 


TR E‏ ص ا ص 


e 1۰‏ الم ن صلسي فا رت من الوادي لحن 


ا رادل ادا اوج م سیت الأساء ظعناً باهوادج ککشودّتهن فبھا : روآها الطوسي 
وقال الظصئة ارآ قك مکار استمامم ها حت جعأوها راء بهو د جها وما عليه ٠‏ و ضيب ٭وضع :قال ابو اسن 
الطوسي : سيعت بعض اهل الرواية ينيد هذا البيت من ضيب بالصادءومعنى لجينر بعد جينر وإبطاء. 
ورواها اپو عبیدة :٭ ‏ رها ری ظعنا عا لا يجنب الصحصكان إلى الرّجينر *: والوجين ما صلب من 

الارض ةیکون هذان موضين 4 
ا ہے ھ سے صرت ت س ® 
مزن على سراف فدات و جر ن الذدانح باليين 

الضبي : :ذات رجل +وضع ‏ وروی الاصسي وابو عيدة فڌات رجلٍ 2 الراءء والذرانح موضح بان 
كاظمَة والسحرين . وكين عَدَأنَ مله .قال الطوسي رواها الاصسعي اف کسر الفاء وهو موضع : 


ص څل“ ن سے سے ت 
لدم E LA ut supra, line 4, with lÎ and JÎ) ; Mz quotes as our text, with “aaa, f0r‏ 


h See LA ut sup. 1 for first two lines (in different version). Es 
i 2nd line i in LA 9, 283, § (attrib. to Ru’bah) ; ‘Ajjaj 20, 35-6, with [ طlè حق حاد اعجاڙ ليل‎ 
نه تح اون‎ > j Our MSS wrongly insert Je before 2 


k Yak 2, 718, IS has vv. $6 with صبیب‎ , and s0 3, 367: Bakri 384, I4-I16 has 5-7 with ت‎ ۴ 
and so Dîw K, and Dîw C ı and 2. Mz î (sie), V تطا لع‎ hî”, Bm تطالع‎ with Û. , Dîw K and Dîw 
€ 1 ۾ تلم‎ Diw C 2 î: the last only C3. ٍ ۲° 


1 So our MSS ; but it seems certain that we should read تھ کل ی‎ 
"™ So Yak ( ly and رجلر‎ J, Bakrî «رحلي)‎ ; Diw K ,هجار‎ and so Dîw C1. 


1×1 التق اندي oY‏ 


3s”‏ ر وس 


وو اف دفن كر احرج مرح حذام وقطام ومن نصبه فلا ته امم ارض معروفة اجتمع فيه 
تأنث E‏ 4 
ا کے وو كاك ر ر 
ویړروی قال ار - ویروی: گان حدوجهن: وهو جع جد وهو د من 
e o‏ ر 


وين ريك وحدجة العامة و ذلك e‏ 
وقال 2 ا ن ی وسیعت ان ان ا رجله اة | به 2 
E E‏ اخر + وحشیتی سرج لی 
١‏ عل الشرّى + 4 
op G2‏ $ وس ر $ ا 
۸ ن السفين وهن برخت راضات الاباهر والشوون 


e‏ العريض افرط كا تقول طوال ٠‏ واراد بالأباهر الظَهُورَ واصل الأبهر عرق" 
في اهر والشڙون جع ان وهي سمب قبارنل, الرأسرٍ التي تَجّري منها الدموع الى انر : هذا تفسير الضبي 
وقوله ۰ وأنشَدَني ا جمد والطوسي لابن حجر وس 


ر 


۱٥‏ لا نين إالفراق فإتني ‏ لا ستول من اراق سُؤوني 
اي لا اباي به ولا ابي منه : واصل ادل الصوت ومن استهسلال الصيي ٠‏ وروی +١‏ غراضات 
ا ارون #: وهي جع اة ز وهي شحمة تحت الطْفْطَىَّة: قال احمد هى الطغطية ٠‏ وقال الطوسي 
عراضات وتر يضات: وروی الأضتيي ٭ عراضات الأباهر ولون #: قال والأتّة السَححة التي في باطنِ 
الطفْطئة من حول السرةءويروى ولون ۾ 


ean 


™ So Bakrî. Diw K and Diw C 1 and 2 کو‎ ۲٠۰ 


PF ‘“Antarah Diw. S5, S5 (Pp. 35), and LA r6, 63, I4, both with Î) , the latter with عند ذلك‎ 
° See LA tt sttpra. احتف‎ is that part of the sole which does not touch the ground. 


Ù Mufall. 2r. 
qd LA ı7, 281,18, with ا ون‎ „ and so Haffner, Texfe, 214, 15.Mz alone o ا‎ . Diy C I ll, و عن‎ 
Dîw C 2 ت‎ ر5٠‎ F Anfe, Pp. 208, 2. 0 


4E 


0۷۸ 1××1 اقب المّدِي 
م ي بے E‏ ا ا E‏ 
۹ وهن عل الرجار واكتات قاتا کل اه شج مسسّکين 

قال الي الرَّجاثر راكب الذساء الواحدة e‏ مطمَات :ومن هذا سبيت وكون الطير 
وهي و کوره ٠‏ قال ابو عبيدة الو کن باون ما کان في د شر او جنل وال وکر في الارض ٠ e‏ 
الطرسي قول يشان کل شج ولک يتين اي ي يل ر :ويال أَشَجَم طويل أشجَع 

٥‏ قال ووآکتات جالسات يقال وکن الطابر في وكرهءوقال غير الضي ومنة قول امری لتس +" وقد 
أغتړي الط في و تاتا ٭+. وروی : عل السار واكتا ت : وأنشد 
لی مصکين من جاليم ‏ ورين فبهتا شج 


اس ا سر ر ص کپ م ص 1 
گغزلان خَدَلْنَ دات مال توش الاثات من العصون 
۱۰ خذلن حفن عن صواحهن أَقَنْنَ على أولادهن :كا قال طرفة بن العد 
ا ول راي ربا بحَيلة اول أطرَّاف البرير 


ار 
وردد 


ازير مر الأراك. والضال اليدر ما كان منة في لبر لا يشرب للاء: ولا قربا الاء من السدر 

لري وتال كب بن عبدالل الطوسي 1 ڪان كن عن القطيع قال ويقال شت العيء تناول من فرب : 

وتاش تا واه من بعر : وقيل انیا نی واحار ءوقال الله عر وجل : ا شم الشناوش من مکان بعد 2 
٥‏ موز وغیر موز -والدانیات ما 65 منها وقرْبَ ۾ 


سو کے ب چ 
ظهرن کله ةه وسدلن خی ومان الوصاوض لصو 


ویږوى وَسَدَلنَ رقا ءاي أظهْرنَ كلَة على هرادوجهن ٠‏ وسَدَأنَ رفا اي ارس : من یاب 
O A orgy‏ 5 # 
اليمَن تابه اواد ج تلبس العقْلَ ايضاً العمل من ثياب اليمن وها أجرانٍ:وقال عَلْقَمَة بن عة وهو يف 
مأ على الموادج 


Mu'al. 53. ê Dîy C 2 ىش‎ ۲٠ 
3 Mu'‘all. 7. 

' Qur. 34, S1. 

= LAT, 233, 9, and 8, 374, 24, with L3) for اخری‎ 5 : and so Mz, Bm, V, Diw K and Diw C1. 


* سے‎ ¢} e 
In Diw C 2 the Je runs thus : وکين : أحری س‎ E: ورَددنٌ‎ and so Khiz 4, 451. 


151 الكقّب العندي o۷۹‏ 
شش ع 2 2 ة ر IT e f‏ : 
١‏ لا ورفماً كظل الطير عة كانه من دم الأجواف ممدموم 
تتبعه تحسبة لحا ته والصاوص نق التراقع اذا كانت صنارًا ٠‏ فاذا كانت كبارًا فهي ممنْجوة : 
5ال الشاء 


”هوا بمنجول الباقم َة فابال دغر غالا بالرصآوص 
قال الأصكي بهذا امت شيي الب .قال اجد بن ميد قال الاصيي ن نير 3 لو البراقع اي قد هر 
تحشنها واا من وراء ّ کان برها منچول عليها رى حسنها من وراه :قال وانجول اوسع هو 
رَوي+. وقال غيره لا يلس منجول لاع إلا اسان ا حب أن رى وجوههن متها نها : والقباخ 
ا ف لا ری رج وها جما :والى هذا ذهب الباهلي وتوب في تقسير الوصاوص 
رى + وَعَإن :الخ ٠‏ وروى الطوسي :وَسَدَلنَ أنخرّى. واتكلّة ما 


ے 
2“ 


والنجولة ٠‏ و پروی : + رين مڪاستا و 
e َ " 0‏ 
١‏ ری على الودج وهو ساره بالستور. والرصآوص البراقع الصغارء قاراد اهن حدیثات الاسنان فار اقعهن صغار. 
3 ۶ ۹ے 4 ےےل کے ۴ کے س سے سے م ي 
ټال وروی : + رددن کح وگشن رى ٭# :اي أظهرن السلام ورددنه وکته اي سرن ما برد من 
السلام_ بان او پیل" ووی 
cen‏ س کس e‏ 4ء ت ج چام 3 
ار ساسا وکن ار من الا جباد والشر المصونت 
ص 5 ص :3 4 ص :5 ر . ® 
و پروی :من الدياٽت ۰و پروی ٤‏ وحسان آخری ۰ والا باد ت جد وهر العثق ٠‏ والمصون اللختون وصنت 
e 2 * i 4‏ ا 
٠‏ الشیء أصونّه صو فاا صابن" والشىء مصون كا تقول قلت عبرا فان قشل وار مقّول : وکل مما 
کان من الواو مى ذلك ومن الياء كات الطعام فا كائل والطعام مكيل وكذلك کل ما کان من الیاء 
فاه عل ذلك ۾ 
s_ bb‏ 5 اص kb‏ رس صر ۶ ص 2 
ف على اللا طو يلات الذواش والمرون 
© س سے سے ټ : ٤ O e‏ ء 
۳ ومن دھ کون العاج ليس پڌِي عْصْون 
J See post, No. CXX v. $. 7 Cited by Mz. « We were diverted for a time with Y¥*‏ 
the slit veıls ; and what is the mind of Fortune, that she slays us by peeps through eye-holes ? ».‏ 
‘This verse is given separately, not as an alternative, in Mz, Bm, V, and Diw C 2; Bm agrees‏ @ 
٠‏ اللات 2 and Dîiw cC‏ „ إلأحا د ا0 الد ییاجر with the text above, while Mz and V have‏ 
and so Dîw K and C I‏ راللام bÞ Mz, Bm, V, Diw K, Diw C 1ı and 2, transpose vv. 12 and I13. Mz‏ 


and 2. مطّات ص8‎ (with میات‎ as v. İl. 0 As the echolion to this verse has disappeared from our Y¢ 
text, that of Bm is e here : وروی‎ < e داضیع ا‎ r ا یکر ا 2 ر هان هن‎ 


0 Dîw C 2 ا اب‎ 


4 


0۸ 1×1 اقب اندي 


mre 


الآريب جع ر ومع تراب وهو عظام التدر موضع اليلادة منه ‏ والفْضُون تي الد : يقال 
ص“ جلد اڏا کک Baa o AN Hea ala n ll E‏ 
عضن جلده أا تی . وروی الطوسي على رهاب اي على عظام_ الصدر جع رهابة . وقال العضون السشنج 
واحدها ضر" 4 
© مو 8 م ا صو سے ےه » ۹ 
14 إذا ما فتنة يو ردهن بعر ه4 جع بحن 

0 ج برو هذا البدت الطوسي ولا السّي ولا امد :وهو من رواية الاصبي ٠‏ ورهثه ههنا هواه وقلبه ٠‏ يقول 
اذا صار ي آيديهن وملکتة غ جع اله ول باص متهن :قال جریر و الذي عدوا َك غاأدرٌوا + : 


۹ ےه کو نے ا ی 
ومثه قول زهیر 2 مسی رھنھا غلا پ 


سم سي € و ت A E E ٤‏ 
1e‏ هة ارش ها سهاءي تيد المرشمات من المطين 


خ سپ لے ۶ ر کے اا 3 


قال الضي بتلهية فيلة من الهو قال ویروی: ریش ۵ا۰ ود تسق يال بده بده بدا اذا سه 
٠١‏ وة ء واأرشقات الديدات التطر . والقطين ادم واليراڻ واامبّاع .قال امد بن عبيد اأرزشقات اللواتي كيذ 
أغثاقها وتستشرف للتظار :قال ولا کون الإرّشاق إلا بِمَدٍ العلق : وانشد 
“ولد ورت بات عم الرشئات نما بَصايص 
قال فالمرشقات الظباء وبثات يها لمر قال ولا ريشق اير لأعها وقص كلها . قال غيرها بَلهيّة يكلام 
لی به اتن به گلابي قال واأرشتات اللواتي اذا كر انتَصبن. فقول يد هذه الرأة غيرها من الذساء 
٠‏ اي تَفوقهن با نن .قال والتطين الاعات ۾ 


سے ع 4 سے سی ع e‏ ۾ ت س 


١‏ لون راوه وهبطن غا فلم برجن قال لحين 


قال الضبي الرَبارّة ما ركع من الارض ٠‏ والعيّب ما اطمَانٌ منها فغاب نكت ما فيه وجع الكَإّب غيوب: 


وانشدني احمد بن عبيد للاخ 
E a Rj E‏ 
تريي العيوب بيراتان من ذهب صلتَينِ ضاحيو ا للشنس مصفو 


٠‏ قال بمقوب جعل الرآتإن من ذهب لقصل الذهب على النْضة :وقال احمد صف صفاء الدقتَانٍ وان السَرّ في 


This v. is wanling in Mz, Bm, V, and the Dîws, both K and C. It is in the Cairo print. 
Diîw. 2, I50, 13, (also 171, 16 and 173, ¥), and LA I4, 251, 18. 


o ےه‎ reka 


Zuhair Dîw. 9, 2 (p. 84), where reading is lê د¬ã .فامسى إلرھن‎ 

LA II, 407, 25 (poet Abû Du’ãd) ; also Lane zo90c. 

Diwan, p. 78,3. The v. describes the eyes of a camel : « She scans the distances with two mirrors Y o 
of gold, wide, the open spaces of them polished to meet the sun v. 


g mH © RY QQ 


0۸4 الكقّب المندي‎ 1X1 


امتداده رها وأذشد ى 
کان کح الس کدرات ضفرا ماقها وجونشات 


قال الطويي قوله قائلَةَ لين +: :اي ا يکد يمان ۾ 


5 ر 5 سر ظ ي ق ڪٍ 


O‏ فعلت لبعضهن وشد دحلي لماجرةٍ صت نما جيني 


@ .ال ويروى : حصنت هما ٠‏ اي عبنت والعصابة والمشرذ والقطمة المامة : وانشدني ابن 
الأعراني 


صن رو ا سے سے م 


رت ر م 
TE CE‏ 
يصف هار دة حرهاء ويقال قد اشد تحنو الشسسر وتمتيها بلا زر فيهما جيعا ٠‏ واٌبینانٍ ما على وين 
اة واا % 1 
ت ەس رە ھم م ۳ س £ م۶ وري س چ 
٠‏ ۸ الم إن ضرمت البل متي ذا أكون مصحبتي روني 
الصَرْم القع .وال الوّضل٠اي‏ إن قطعتِ وصلي. و تایقی : يقال ربت البعَ حقى 
أ رڪ 0 اي تع واناد : ورقال لنفس الانسان وده وقر ينه وقر ونه ٠‏ هذا سار الضبيءوقال الطوسي : 


مے 0 e‏ 2 ا سے 2 0 
وجرشاه وحو باژه قال ومصحتي تابعتي ومنتادة لي : واک کک قرونه اي ادبعتشة TES‏ الطوسي 
ا رن گذاك مصحبق + 


ص ص ات ب ۳ ڕ~ 2 
5 ۹ فسل اهم عنك بذات لوث عذ أفرة قة المون 
الث الشدة : وهو من الأضداد: يقال يلان لوثّة” اذا كان TT‏ الكديدة الفو دة 
قال الاصبي کل عامل بخد ود3 فهو ان واراد بالگان هھنا اداد . 2 اه ف صلابتها 
رالطرخة ‏ هذا تفسير الضي ٠‏ وقال الطوسي لوث افو ودجل' فيه وثة اي ضغ واسرخاء : 
وانشد پەقوب 


e # ص‎ 


2 فالات من بعد البرول عامين فاشتد تبه وغ التابين 


w 
0 


h Render : « As though beneath the saddle were dust~coloured (sand-grouse) with yellow inner 
angles to their eyes, and plack-backed (sand-grouse) ». 


ا ا 


Diw K and Dîw Cr دت‎ 


J Mz, Bm, Diw K, Diw C1, اك‎ E For the phrase مصحر تي روني‎ cf. Ham Pp. 146, I0. 
kK LA 3, 6, 20. 0 


oY‏ ××1 الکقی اندي 


قال فالتاث افتعل من لوث وهو رة :قال ويقال رجل" ذو لوث اي ذو وة : وانشد للاج * ڀڏات وٿ 
او او باج أَسُدًَ + قال وانشد الاعتّی 

بڌات لوث راو ٳڏا ڪرت فالس ادى ها من أن أقول ا 
د انها لا لا عار وقال محمد الأرقط في اضفر والإسترخاء 


ص 


مام خش سے کے 


: لذ بات ڈو اللو في متايه رمي به المد على أجرامة 


NS Be 


ص له 


قال الضبي الوجیف سیر سر یع :قال اله تمال قا اوم لی من حیل, ولا رکاب,. وقول یباريما اي 
يعارضها ٠‏ والوّضين لارحل ية اطزام للسرج: قال ومثل هذا قول الاخ 
گان اب اوی موی تت ترز لا مر ۴ يکلم بابي لرا 
٠‏ قال الطوسي الوجيف صرب من السَير وارد الي الذي يکد ۾ الرحل ٠‏ یرید کان هرا شد حت 
کرزها فهي فرح ۾ من .وقال يعقوب :يقول اذا م يرح ناته دش بظفره فكلا صمت اليه وهي عض 
دمه انتاها e‏ امد i‏ 1 مها ھا والئرز ركاب الرل ٠‏ وانا يصنّها 
بكار التلَفُتٍ من التشاط وأنّ الس م يكيمرها فكأ ذلك من عضر ار ومن كظيره + 


اھا ایکا ردا علا موادي الرأضيح ٠ع‏ اللَجِين 
٠١‏ الرضح ارش بريد التو :اي ُت بالترى الدقو ق واللجین ما لن اي الَْمَحَ وآرق به يعض 
مثل ابطر توه ۰ ویروی : وراي السراد : يريد كلف السواد ٠‏ والتامك الشرف .والقَرُ ارج الق يني سنام 


قال واللجين ما كَلَكنَ اي ارج من ورقٍ او عل او ,بد٠‏ وقال الطوسي تايمك" مشرو ا والسّرّاد 
الَت واری. .وروی الطوسي وا جمد : سواوي الفرات + 


۲۲ "إا لقت أشد نما افا امام الور يِن قاق الْوضين 


kK IA rr, 70, 16, and “Ajj3j, fragment 35, 32 (Pp. 83) 1 See ante, ps 6I, 15 ° ٠ 
F™ Apparently a saying in the sense of Proverbs 6, IO-II. 

® Mz transposes vv. 20 and 21. V. 20 wanting in Diw C 2. ° Qur. S9, 6:. 

P See ante, p. 306, 9. q4 Apparently copied from a commy. which cited the 
well-known verse of “Antarah, Mu‘all. 30. ” Mz, Dîw C 2, سو ادئ الفراٽر‎ : 

S8 Diw C2 ويرت‎ 5] ۷ 4َ m31. Order in Mz 2I, 20, 23, 24, 22, 25, 26° o 


1×1 ائ المي ot‏ 


السناف خبط ” او بل دقيق يد من اللَسٍَِ الى الوضين اذا كلق الوضين لر البعير ليده الناف. 
قال الطوسي اليناف للبعير بتزلة الب للفرس-والرّور الصَدر :قال الاصسي الحم الذي في i‏ ادر 
2 َذ مھ ي ره 


قال والوضين الطان م منسوج من اذم :وتال إن الوضين ازام . قول بقلق ازام فيو خد حل فاد 4 
دار عى اكز رة إلا ين ۾ 


i a 


0 ۴۳ کان مواقع انات متها س با کرات لورد ن 


الثفنات ما مَس الارض من يدها ورجليها وکر کڙتما وهن نس شبه ما مس الارض من ناقشه 

تریس من طا فصن الارض : ومرس القطًا آختى فأراد أن تاقته كوي فلا ين الارض منها 

شي* إلا روس عظاما ٠‏ واراد باون القطا في ألواون [سواد] . هذا ڪلام الضي٠وقال‏ الطوسي 

باکرات يعي طا : تول تجا في کیا قارا في مماركها كار القطا . والَة مرصل الساقيٍ 

٠‏ بالقخذٍ والذراع بالعَضّدٍ. قال احمد انا ححص القطا ار اطاته وهو أل من اتځدري واکځذري 
ات ا 

ء٣ ۶ے بء وا‎ EF ا‎ s8 
يجذ تنفس الصعداء مها فى النسع الحرم ذي المتون‎ ۴ 
وهو اشم لن : ويجذ يقعآع. :پروی :ری النسع الكردٍ: وهر‎ ١ وروی :رى انشع الخدرجر‎ 
ربع بع المتّل . > والموّى الطاقات. والمكرم الذي دیع م ول يلان .وروی احمد : يَعْض .قال ویروی: :الحرفر.‎ 


a‏ الطوسي يعض ایضاً والقّض اَن بقطع الع قطاً غر بان ٠‏ والعنی اا اذا زفرت قطعت 
ال e‏ اا اقّس ادود ا الوف ٠‏ قول اذا زفرّٽ A‏ و بتَقسھا قطعمت 
النسعم .وذو اتون ذو القرّى ءقال ويقال لسع ولا بال عة للواحد.ويروى : الكرد : وهو ا 
فل ربعا ج 

غر u‏ ۶ وس س کک e‏ 
٥‏ اك صك الاين فير له صوّت أبح من الان 


۲ د ,ړوی ۰ : ك الانان . واطالبان ءرقان " [ فان ا ٠‏ هن روی الاين اراد جايِ النافة . 
والمشقار التفرق يني الى .والبة صوت فه اظ“ ٠‏ أراد اا رج بای ف سار ھا صك به حالما أو 
جانِييّها ٠‏ ورواة الطوسي وره على رواية الذي وتفسيره + 


® Dîw K and Dîw C افر ۆي الان ± .يض 8 ; ڈ2‎ | see LA 16, 156, 15; Bm ارف‎ 
' Dîw K and Dîw C ı الانسات‎ . 


* Supplied from Mz. Bm reads باطن القخدين‎ ن٠‎ 


1X1 o۸4‏ التق المّدِي 


وپروی: گان ۾ هوي ما ا في يداها من ا لی بججارق نقذ Cer‏ ف مأ ثاقة“ ت 
حوطضاً غر حوضها لنَقْرب مله فرمیت. ٠‏ الین الأجير :ويكون اين الْستمان په وسثل لا هل 
a‏ ر م 


عرف ف العبن الأ جبر: :تال لا أعرفه للها ا بحرانة :هذا تفسير الضبي ءوقال احد كريبة عر ضحة 
o‏ رش ا اوی ف و يعفر في ذلك من شدته :اذا کان معه معاڻ کن اکن لازو التری کار مبلا ٠‏ ورواها 
الطوسي وقسّرها کروالت الضي وتفسيره:وانشد: + آ صرب امير عرب الأبإِى + ورواها احمد: + گان 
هوي ما تهري يَداها + ۾ 
e E a‏ 
۷ سد بدا الخطران جثل خوابة فرج مملاتر دهین 


داعم الخطران يعني يها وكحطرائه حر ه٠‏ واللفل الكثير الكَّر السابّة. والواية الفرجةوفرج الناقة 
٠‏ حاؤها . والثلات الرأة التي لا تى ها ولد: وهو ا وهو الملاك ويقال :ما انفشرا وككن قلثّرا: 
وجاء في الديث : إن السار ومالة على لتر إلا ما وى ا هذا کلام لضي .وتال الطوسي اذا کانت 
مقلات' لا ټییش ها ولد را تر الرجل الكرج من المرب فتجي+ وط عليه فيعيش ولذها ‏ ولم في 
ذلك أشعار” : قال يشر بن ابي خازرم صف نيلا 


تظل متاليت الساء يطانة يقن ألا ياتى على اء ازز 
٥‏ وlkl‏ قن ذلك لان ران ویر E‏ فستحران يان ٠ن‏ گشف عورته. ٠‏ وقال امت بن ريد 


ويل ارات الاليت إل ار بن التامه 
ات للذ ابی لذا ی گفرید الام ع الو کون 


ا 


ویروی :اذا و يغبي قال الاصعي یرید بالذباب هھنا حن تاہہا اذا صرف فت پانیا ہا :کا قال النايغفة 
الذيالي ب“ ا صرف" صر وف > الف بالسد ٭ والتغريد ری وال ون المسَشّة . قال الأصمعي وقد 


ب 


Y Mz corruptly تجرايية‎ x*¥ Bm رضخ‎ [ izay ],„ which is a ° 
dialectical variation. غد ية‎ here EAR a hand-mill, used for bruising date-stones. 

J Cited by Mz. Our MSS read ع‎ , which does not give the required sense ; the phrase is com- 
mon: cf. Mbd Kam 216, 1o. . Wang + in Diw C 2; all others as our text. 

a Ante, Pp. 340, 17. b Bm adds دهين فليا ال‎ : e۴ Lane 927a, LA 17, I8, I13 Ê. 

C LAT, 369, t9. Mz (alone). .5ق‎ ¥, LA الغص ونر‎ , Dîw C2 الودون‎ (sic). d Mu‘all. 8. ¥6 


1×1 اقب المنْدِي o۸0‏ 


يجوز أن يكون في خضب فعي يسمع صوت الذباب في الرياض: كا قال عنارة 
“ هرجا يك ذراحة بنرداعء ٠‏ قذح المكب على الزقاد الأجذم 
یصف ڈبا)) وأا ابو عبيدة فروى * و تَسمَع للنيوب إذًا داعت #:وهو شبية بالعنى الأول وقد قل 
الو کون المششّة ٠‏ ورواها الطوسي وفسرها کرواية الضي 
J eg, ©‏ ی س سے ع کا e‏ سے بے ص ص ۶ 
KÎ o‏ ا فت الزمام لھا فتامت لعادتا او الف الميين 
قال ,وروی ابو عبيدة *٭ وألمّت اران مي امت * ماديا ٠‏ والسدف الليل والسدف النهار 
۶ء 8 8 ~~ و ص . 2 و 
وهو من إلا ضداد وهو فق هدا الست الضوغ ۰ والمين الان : قال يان الي + وبان ورین واستان 
جعتی واحارٍ ‏ 
ص زص ت ۶ م فے سے سے وسے س و م 
۰ کان مثا خا می لجام عل معرا تھا وعل الوجين 
٠۰‏ قول اذا بر گت كجافت عن الأرض :وذلك ليها كرما ٠‏ والمراء اوضع انكثير الصى ٠‏ والوجين 
ما عَلظ من الارض وکان فيها ارتفاح -فشیه ر ھا وکر رتا بتوقع لامر اذا الي و پروی ٭ ل 
مدا وع الوجين + التعداء والعدواء من الارض ما ج یکن مستوا بکون منْحَقضاً وعرتقعا ۰ هذا 
تفسير الضي وروایته والطوسی كذلك ۾ 
سے ٤‏ © کے سے مس که س س ا e ee‏ ع ۵ س 2 م 
٣١‏ کان الور والانساع نا عى كَرواء ماهر هين 


e 


٠‏ التروّاء ههنا سَفيتّة طويلة المَرا ء والقرا الظهر ءوالاهرَة السابحة ٠‏ والدهين المدهونة ٠‏ والطوسى كذلك 
کہ چت 2 


في الرواية والتغسير . وقال كيرا القرا هو طاقها الذي يى علبه وهو ساجة رسس عليها ٠‏ ويروى 
کان الرحل ج 


gee pr? Ê s8‏ وا تو ا طا ت 
شق الماء جوجوها ومسلو غارب کل ذي حدب طن 
الغرارب من كل شيء أعلاه ٠‏ والدَب ارتفاع الج ٠‏ والبطين البعيد الوايع ٠‏ وا رجو الصدرء هذا كلام 
٠‏ الضي وقال الطوسي مله . وانشد غيرها 
d Mu‘all. ı9.‏ 
e Diw K and Div C1 iiy.‏ 
كان إلَحلَ Bm, Dîw C2»‏ ؟ 
.ومو 2 E Mz, V, Diw K, Dîw C I and‏ 


4F 


o۸٦‏ ××1 الق الي 


وهم ۱ موارس 2 دة ا اة وارب الگ 
نکد الکاءَ نصا ونا کا رئ : ولتي البلا والضلاة ٠‏ وغوارب الم عالنها ۾ 
س وت ص را ص ا س ام .س 
عدت ودا ملًْا اها اسر بالخاع وبالو ټین 
التوداء الطوية العثق ٠‏ وقوله منْكَقًا اها وذلك اذا ب 2 ست انفاقت الحمتان الان في القخذين 
فلم السا با دعر ey‏ وني الظهر الأبمر وني الاب الوتين وفي العثق الوريد : ومنة 
قول تعالى : أ وئحن أفرب إلله من حل الوّريد : وفي الذراع الڪل ٠م‏ هذا E‏ 
E‏ 0 ٭ جاب سر پاطران ویالوټینر* EE‏ ف ملي ساها تلق 
ألليان ف القخذين اذا م سمتت وبظهر السا وذلك عا دوصف به ` :واا هزات E‏ الربلتان وغمْض 
السا : والربلة وار 4 


E ۳£ ۱٠۰‏ ا ق ارا یل ا الرجل_ ا 


رواها الطوسى والصَني باد :وشدَدّها امد بن صيد فقال أَهةٌ ةوقال العرب تقول في ذعانها بَعَضها على 
OER DN‏ 
بعضٍ أهة وامرهة : والاميهة اجدري ب 


ت م 2 م »ك :2 ت 
0م ` ول ذا درات ا وضيني هذا دنه ادا وديني 
درا ازل عن موضعد ودرات ا که نه ودنه . والدين الذأب والعادة واللال ٠‏ هذا کلام الضي ٠‏ 
5 ¢ 


٥‏ وقال امد بن عبد دراه مددته وشددٿ به رل : قال وقال ابو عبيدة دخات على فان :یا جارية 
ادرني لاي عد الوسادة اي ابسطیها ٠‏ وقال الطوسي فيه کمّول الضبي. ٠‏ ومعتاد آذه لا يد ي اسار سار یسح ۰ 
وتال ما زال ذلك ديت َه وداب ودد ته وورد وله 4 


8 الدهر حل وازتحال ا يقي عل وما يقني 


ج م | 


bh LA Ir, 386, 4$; Yak 2, 711, 2; Bakrî 358, 8, all wıth الق ارس‎ g4 ; poet an-Nabighah of Ja‘dah. 

Î Qur. 22, 36 ٠ 
ÛÎ Qur. şo, 15. & I, e, « become flabby ». 

1 LA ı3, 293, 13, and 17, 365, 22. 

™ In LA 17, 364, 5S the phrase is given as أهة وماهة” 8ه 1 ,365 ٠م ص لص , هة وأميمة”‎ 

" Mbd Kam 186, 3, 4, has vv. 35 and 36. LA 17, 342, 9 وا‎ Diw C2 وتا‎ ٠ 

° Mz, Bm, Kam وکل‎ V, Cairo print, Diw K ء يني تبي ص3٤ اک‎ Ye 


××1 اقب المْدِي oAY‏ 


e o‏ س ,صر ا ا 
ا می اطلي والجد مثا کد کان الدرانة المطين 
قال الضي الي اي كوي في طب الله والترَلِ ویڈما اتکاشها في السرِ ٠‏ وڪن 
الدرايتة آراد د کان البوابين الواحد وربا وهو فاسي معرب : واأطبن من تة ٠‏ قول هي ون 
5 قد انعبتا قي السبر فهذه حالها عليه ٠‏ وقال الطوسى ذلك في الرواية والتفسير ٠‏ وقال 
غیرها : قول آي داو صد هذا : آم هذا فوصف ان الس ل ينْقَصها وابو دؤاد وصف ان السير قد 
براها تال 
وعس قد براه نة الوك والقّرب 
اي آَذْمَبَ ها طول سيره علیها في الو كب واشتغاله عنها المرب دالو 


ا م 


۳۸ نت ماما ووضعت رحلي ورقة رفدت ها ييي 


۰ لرقة وساد اعتمَدت علها + 


ا لز غ «مص کے ا 3 


Î‏ وت ا رض سرا على صحصاحه وعلى المتون 
ابطر الطريق المد" والصحصان المْسَوي ءوالمتون جع من وهو ما صلب من الارض وعَأظ . 
وقال الطوسي فيه كذلك٠ویقال‏ ضربته حت اسسطر اي امد ۾ 


۾ o‏ بے س سے * f‏ 
٠ه‏ "إل عرو ومن عبرو أشني أي ادات واطلم الصين 
%0 ۰ . ەه » a‏ ت 
ه1 نی ترو بن هند وهي أ مه وهي بنت اللارث اندي وابوه السذر س امری اتنس “.وروی خي 
اللات وروی الطوسي انلم ازير ۾ 


U 


۹۱ اما ان تون آش بق عرف ينك تبي أو سني 


P Mz رالد‎ (sic) 3 V .واد‎ q4 Bm, Diw C2 zg. Diw Cr ا‎ Diw K 4> 
(sie) ; Diw Cr و حط حه‎ and so v. l. in Bm marg: In scholion to No. XXI, v. 24, ante, P 218, 6, 
this v. is quoted with a different jze : — j> على زریز ائه ولى الوح‎ . F Probably we should read ¥ ° 
(see LA 3, 339, 10) والصحص حا‎ GS والمتحصاج‎ 8 Diîw K (alone) Ji>. Mz ادات‎ ; 
Dîw C 2 and BQut gilaall. Bm, BQut الرز ین‎ )Mz, Dw & صرین ۷۵ط‎ 2JI „ but this is an error). M2 
commy. mentions a 0. | j ال‎ « † Mz notes: لخاطبة ثل‎ a قال الاصمي : داه غير الك لابه م‎ 
اكلام‎ ja . The father of King al-Mundhir was not Imra’ 0 as here stated, but an-Nu mãn : see 
ante, Pp. 427, 1l. 12-13, Tabari 1t, 958, IS5-16, Naq 298,16, 762,14: see also Rothstein, Lahmiden 75. Y o 
Bm, Khiz 3,352 ‘Ainl, 4, I49 بصصدقر‎ .Diw K and Diw C1 فرءاف٫‎ Diw C 2 اعرف‎ with a . Bm, 
V, Dîw K, Dîiw C 1, ° Ainî, Khiz, BQnut من سمیني‎ ٠ In Khiz 4, 429, the readings agree with our text, 


X1 oR‏ اقب المبّْدِي 


4 إلا طرخني وا تخذني عدوا | تھی ك ونتەسقی 
فش rE e»‏ و وس و 
Ll 4۳‏ آذڏري إا ا ار د البر | ا يلیني 


٤ءء‏ اا الي ات نيه آم لش لاهو حى 


سے و 


٭ ویوی ٭ ام TS‏ يضر في اي العرب تقول :" لا 
درت ولا اتيت :اي لا لوت ان ندري ۾ لا دري“ ۾ 


سا 


8 


xxv‏ ”وقال الیش اسا 


سے صاع م ا مى ۶ ٠.‏ س ت e‏ 
۱ لا مولن إا ما م رد ن تم الود في سيء نعم 
بهذا البيت بدا الضي من القصيدة : حبني غير أن أرل هذه التصيدة 


5 مرق مص ي 


۲ إن لا بعل م فاحة” فلا قا ید 
لا تقول اذا ما ا رذ رجع الى الست الأول 4 


" Mz, Bm, BQut, Dîw C 2 Kã. Mz, Bm, V, BQut Î. Diw C2 qay. Diw K and Dîw C r 
and a4 وھا‎ ٠ Khiz 4, 429 gives Yv. 43-44 with our readings - 

7 See Lane 84b. 8 
X* V and Bm haye an addl. verse, introduced by V : وروی عن اض الحسن‎ ). e. ak D - 


E& 3 *»‏ سر چ a‏ م ت ےس 


دي 5 علىمت سا تقیه و سره ا عوسي نسي 

¥ See below, scholion to ¥, ro, for the occasion of this poem. Mz, against v. 10 below, notes as 
follows : ag .ه .) في رواية المعضل بن عمد لامجا (لعيدي‎ 1-20, Eng x band 2) هذه الأبات (اتسسعة‎ 

The Cairo Diw. ¥‏ ۰ ڃيٴ من بعد وهي Ca‏ ابات روإهاً للشب ورو إها الاصمي من اکل إل آلخرها للمقب 
has the last five vv. only as the text of al-Mufaddal, and then adds that some read also VV. I, 3, S,‏ 

6, 7, 8, 10, which it gives in this order. Khiz, 4, 431, has vv. 1-10, including Y. I Û. 

Z 'This v. and v. 2 are in V, but in no other MS except Bm, where they are added in marg. Vv. 

I J, 2 and 3 are in Maidanî, r, 166. In Buhturî's Hamãsah p. 214 vv. I ard 4 are ascribed to al- 
Mumazzaq. o 


o اقب المبدي‎ X1 


& 4 يه ° To‏ ص E ® ty‏ 
۳ فإذا ت نمم صبرٴ ا شا قور إن الخلف ذم 
٤ء‏ وعم أن الدم مص قى ومتى لا يق الأ يذ 
ط #صو و اص ت کم یم * : ےہ 
° | کرم الجار وارعی حمه إن E‏ الق ا کرم 
٦‏ ك ران راتا ف مجلس في لحوم الاس کالسبع_ الصرم 
ه اضرم الشديد اام اد من ضرم التار وهو الابما + وقال ابو ريد الصَرَمٌ من الط ما دق 
و فالنار فيه أشد الهاي سي الإلنهاب صَرَماً بذلك إذ كان يرع فيه : وقال يعقوب الضَرم 
وقد النار والتهابها ٠‏ وافشد للعجاج + گام يستضرمان المرمجا + : قول الما والاانٌ في عذوها : 


والشد لاراعي 


3 rn ەس‎ 


“ گان لى آعرافو ولاه سا ڪرم من فج لهب 
٠‏ يعي الفرس شيه حفيئًة في جريه يفيف النار في الها بها ٠‏ وقال ايو اتن الطوسي هذا البيت في آخرها 
فها حکي من انسل قال واراد ان يقول فف الان َ : قال الطوسي وحکی لا 
التوزي ee‏ عبدالله بن محمد عن الاصمعي ٠‏ عمل به عكَل سيعّة : قال اراد الأ من اليبآع 
بم ف ففف : ويقال عمل عة اي وله E‏ : وقال ا الأعرا اراد الَدَدَ : قال وقول 


و مر ٤ e‏ بے لے یں عه )ےو ?7 ےو 
1٥‏ ۷ إن کر اس من یکشرز لي حين لاني وإن غبت شتم 
يکر يَضحَك :فيقول رَايني اظرًا ٳلي يني ويمع في غاا ٠‏ ومثله قول سوبد بن اي کاهل 
یی إا اة وا يلو له لبي دتع 


a VY ,ودا‎ and so Maid. and LA و6‎ 69, 14. Mz, Bm, V, Diw K, Maid., LA الوعلر‎ 


D Mz has an alternative reading اکر م ار وادع‎ j. After v. 5 V inserts the following, which 
Bm has also in the marg. 


Y +‏ 
أ6 بيت من معد ق الذارّى ولي العامة والقرع زگ“ 
Diw. ‘Ajj. 5, 90 (p. 10).‏ ° 


d This v., with a slight change, لیت‎ for يکل‎ ,„ is found in Tufaıl’s poem Diw. 1, 38; and so 
LAÃ 15%, 248, 10. 


e See Lane 1297c. f V یکت في‎ Yo 
5 Ante, No. XL, v. 73 (Pp. 402). 


0۹۰ 1×1 لاتقب المبدي 


ویروی حابن اماه م 


ےہ ماي سے کس ٠‏ :3 م سے 
۸ وگلا سییر قد و درد افنی عله وما فى ف من صم 
| فعي مو 


س ا 3 مر 2 2 e‏ 
وروی الصّي ٠‏ ع اذاي : و ویروی: ذذ منةٌ ٠‏ يقال قد ور ت آذ توقر و رة إما من 
الصمَم. وإما من الوقار فا قال قد َر الجر في مجلسه يَير قرا وروی ابو عرو :قد وقر ر ا عله 4 
ر E‏ لاص کہ چت عر ص ت ى 
o‏ ۹ تعر ت خشاة أن ری جاهل انی کنا کان دعم 


e £ 


ویروی ٭ صبرت امتعاضا آن برّى ٭ جاهل" آي ٠‏ قول إل أت تھا وکاتي ل اسنها وقد 
سیعتھا : کا قال الآخر 
2 قات 2 بلا د 


سے ر 7 ى 2 سے ‌ oe < e» gE‏ 

٠إ‏ +| ا اسر لراش تر ي الختا ۴ ا ظام 
وروى الضي: والإغر اض :رفم ا ن sS‏ نسو على الصقح_ ۰ وشبه بهذا 

الببت قول وس ين حجر 

آلا أب ابن الم إن كنت طا وار نه اليل إن كان نجهلا 
قول إن ظلنه عة اي ey‏ متا که وصرت U‏ رحب : تقول المرب عت فلا على فلان 
اي وج عليه اعت سه اي رع عا کان کر وصاد إل ما يجب +ومنة قوفي :لك الى : ٠‏ اي الرجوع 
ای ما حب : قول ون ظلَمَني وجل لي قر ن ٿ ذلك له و ته عليه و ااذه به به ٠‏ واشا الکلام 
الردي+. قال الطوسي ٠‏ ولْعْض ن الفح خر هذه القصيدة في رواية ” الطوسي وأولّها في رواييِه + إتما 
جد ياس الد + قال وكان شأس الذي رة اعقب ابن أحت العقّب وكان بتال له انبرق . وقال 


Ù Bm wg , Diw K mg (all three possible forms). Mz نه اذاي‎ 4 

İ Mz text dıda , but commy. shows that he read iî. Bm .صا ممست‎ ¥ E. Kh ° 
و مجرت امتا ضا‎ ~33 (this is the only place where Khiz differs from Our text) . 

İi LA6, 5 25, Ham 696, 12, also in Agh 17, 117 (poet Ibn ‘Anqã’ al-Fazarî). 

kK ILA 6, 294, 10, Ham Bukt. 250, 4, as our text ; Aşmt. 61, 19 with )2و4‎ and کول‎ : poet Kab 

b. Sa‘d al-Ghanawi. 1 Aus, Diw. 31, 3۰ ® Sic : probably we should read الل‎ (see 
extract from Mz’s commy,. in introduction to poem, above, p. 588, note J). F" ‘Two poems Yo 
by al-Mumazzaq occur further on (Nos, LXXX and LXXXI). See also Geyer in WZKM, 18, I ff. 


۹۱ التقّب العبری‎ X1 


ampere 


خم س 


هام بن محمد بن السائب الگلي هو شس بن هار بن اسوه بن جڙيل بن حي بن ساس بن حي بن 
عوف ين سود ين عذرة بن متته بن نکر بن لگيز بن أفمی بن عبد الس بن أفْصَى۔ واا سي مر 
بتر قاله 
إن گنت ما ولا فن یر مکل ولا کاذرکي ولا أرق 
ه ركان ايرا عند بعض الوك وكلَتَة خاد بن آمار بن الارث أحد بي غار ن هرو بن وويتة بن گي وة 
لَه ویقال بل کَلََه ذه a‏ لمان : فقال التب هذه القصيدة 4 


١ا‏ ا جاة پاس علا بدا ساقت به إدى الظلم 


كذا رواها الصّبي وقال حافت حلت . ورواها الطوسي عن ابن الأغرابي : إحدى العم : قال وهو جمع 
عَظيمة ٠‏ وقال حاقت و جت : واراد بالعظم الأمور العظمَة ۾ 
۲ من مايا اسن په يدن القَعْص من لح ودم 
رواهاً محکد بن حب عن ابن الامراني : ارول ون لحم ودم ٠‏ وقال بتخاسين به اة واحدَة بعد 
واحدة ء قال الضي اسن مأڅوذ من قوم في العدد :خسنا وکا : فالرّکا ازوج واا القرد ٠‏ قال 
اکت ب رید 
إا تح في سکرار وصفك م تش ختا ورا امي ينا اعدا 
٠‏ اي فصَالْكَ 2 من آن ٿم مي تفوت من يدها بواحدة وانین کا يعد الناس وتكتها تعد جيل ". 
وروی الطوسي * يبرن ازول من حم ودم ۰# قوله اسان يتر امان اي يصبتَه رادی: واسا وأحدة 
ثاتان وآنقد وت الكت ؛ اذا نحن : وقد مر وقال غیرها قوله من لم ودم قول يأحُذنَ 
حص آملي ! ي اسهم عدي ٠‏ وقیل فيه اتا الول الظريفء وقول من لحم و اي من لا غناء 
عنده : اي درن a‏ ويَدعْنَ هذا اي يذهب بالأفصّل فالأفسّل ويتر كن الأخس. وله ف 


* و سے‎ e 


2 So our MSS ; TA 7, 69, has زي‎ 0° LA r2, 219, 22: : But 235, 18 : BDuraid 199, 22 : 
‘Ainî 4, S90, 4 P Mz v. 1. mi. e Bm, Diw K العم‎ . d4 V 4 as our MSS, and so 
Diw K; Mz le ; Bm i. Mz and Dîw K JaJ Mz commy. : معئی شخاسبن جا اي بقتَسمن من السا س‎ 
واازكا وها الفرد والزوح : :وھڌا کا قال الشنقری : تادر ن نمه : آي اقتسمنه کا تقبم الاس ورواه پسضهم يتحاسن‎ 
ان بعصهم بسا الموت‎ ي٠‎ " 'The similar verse by al-Kumait at LA I8, 249, 9 suggests that Yo 
our commentator has misunderstood the verse he quotes : the expression iy قال خسا‎ appears 
چ ےا ا‎ 9 . 
there to be equivalent to Mez Js, not in opposition to it as here explained (Bevan). 


X1 ۹۲‏ اقب المبّدي 


يصف فرساً يعدو على خسس من الوحش وقوائثه اربع والجوف الذي بلع البياض به ۾ 


2 or F4 م1‎ E سلس سے سے کہ‎ a8 
مترع اند ريي ادى حسن مجلسه غير‎ ۱۳ 


ویروی: باک اة . الع الان: يريد أنه يم الاس ويْوسع عليهم ٠‏ وار بيي ههنا اندم اي 
داه قد : :يقال لارجل اذا ولد لَه في شبابه :وده ربمون :فاذا ولد له في کاره فولده صفیونً ٩‏ قال 
سلبان بن عبد اللك وقد حصّره الموت فقيل فقدل له " عد فقال 
"لن ٻني صة“ ترون افلح من کان له يعون 
فقال عير بن عبد العزيز رظي لله عنه له بل أفلح من 7ک ووک ا سم ریه فصل ا الاصعي 
اص هذا تاج الإيل :فا نيج منها في أل الربيع فهو ربمي النتاجر والرلد ربع وما نيِح منها في 
٠‏ آخر النتاج في ل e‏ فهو بح : قال الاصعي قال ابو عرو بن القلاء: سأآلت جب بن اليب آنا 
التكاج ا سبي ليع هيع ٠‏ قال ” لأنه يَنْيِي مع الرياع فتكون أسرع منه فبطره رَه 
فيع اي یستمیں' اينه في مشه ٠‏ وقول اي در اي يله على أن دف اه کا تفل هي . 
وروی الطوسي : عبر طم : اي لا يتلاطم في مجاه وهو مجلس سکون ولم لس بتجلس سَقَدٍ : 
قال ويون َير لطم لَه َيه اي ليس بسَفهٍ 4 
ا ٤‏ ”يل المنء عطاا جمَة إن بض الال في امرض آم“ 


2 م سے 


وو i‏ الَّطاء ا دييعة بن مقروم لصي 
يه في میگ اشتاع 


° 


ضير قد 


ا 2 
ا 


F LA 1o, 38o, 5 (and 2nd hemist, 18, 249, 18) : « Many the steed I have held the reins of, whose 
pie-bald patches extended to his belly, who gallops against five £ the quarry, though his own legs 


be but four ». 8 Diw K باکر‎ ly. V الأطم‎ , Bm الم‎ with a. ۳۰ 
I. e, «¢ Nominate an heir I ». 
u Ante, Pp. 252, 5. Vv Qur 87, I4: 


X J. e, « He (the late-born) walks with those born in the early spring, and they are swifter than 
he, and push him beyond his natural pace : so he stretches out his neck (جم)‎ in the endeavour 

to keep up with them ». Yo 
¥ Mz (in commy.) and Dîiw K Jii (for ضa:).‎ 

7Z Ante, No. XKXIX, YT. I5 (P. 377) 


0۹۳ ید بن اذاق‎ LXXVI 


الضرير ههنا السیی الال ضر پرا کان او بصیرًا والجکة الگثرة يقال جم الشي + اذا امع ٠‏ الام ١‏ 
القصد ٠‏ قول إنقاق الال في الگارم قصب ءاش بإسرافر ولا ححا ٠وروی‏ ابن الاعرايي 2 ا 
نه : عطاا جنه .قال وام قصد ٠‏ قول لا ينع ماله فيش عرضه قال وشي بهذا بد ادت 
ابن الأعرالي 
۴ ا إبل م لها بعروضتا وأحسابتا أحْرَى اللي التَرابر 
آلا إن بَعْض السرب ملك أله وان قيل ام ف الذرى واخراصر 
10 ۶ اڭ طب ال ره لف المَال إذ امرض سلم 


ص 
جو کے ۵ س 


رواها الصبي طب اتس دا وتصاً» ورواها تد بن سحيب عن اين الاعراي عطي الال ° ۾ 


۶ م س ت 


1× ˆ وقال یژد بن الخذاق الشتي 


کے ت 2 3 6 6 . . ر ٣‏ و 1 . ۳ . *ء ج 
۰ شن ابن آفْمَى بن صد الٿئس بن أفْمَى بن دعبي بن جمدي بن اشد بن ربيعة بن زار بن َد 
اين عدان ۾ 


a:‏ سد ےم ہے سے م و سے 


ر E‏ ت » 
۱ اعددت سحه بعد ما د قرحت ولسشت شكة حازم جلد 


قال الضَي المَكّة السلاح يقال رجل شاائك اليلاح ويقلب من الفلا الرباعي فيقال شاي اليلاح 
وتال شال في السلاح :فن قال شاك أده من المگة وهي السلاح ومن قال شانك او شاک فهو من 


& Our MSS have رĞl|‎ in the second verse, but it seems necessary to correct it tO الت‎ (Bevan): {o 
« Camels we have, but we have never given them to drink at tle expense of our honours and repu- 
tations (by sparing to slay them for hospitality), and never will » (see Lane, 32 2, top). « Yea, some 
kinds of cattle are deadly to their owners, though men say —“ They (the camels) are high in the 
hump and (broad) in the flanks” ». These vv. are cited in Diw K. 

bÞ Mz, Bu i ; V rJ . Mz (commy.) Tê . Mz, Bm, V, Cairo print, Dîw K |5|. ا‎ 
 V adds: جحل ال لمرضِي تة إن تيد ال م آذّى الذرسم‎ 

Then follow six other verses, introduced by : هذه التصيدة قي بعض الفسخ‎ JÎ3. The verses are of litle 
merit or interest, and I refrain from quoting them. 3 ١z و ويد بن خداق ۷ ; سويد بن حذااق‎ 
Bm gli ù sıj , with bis brother's name as alternative. LA fluctuates between J| il) يزيد ېن‎ 
(7, 4loO, 18) and يزيد بن اذاق‎ )3, 206, 10(. See BDur. 200, 7, and anle, PD. $552, 23. Ye 
8 Bm, Cairo print, ga j3. Bm ية‎ , with 021g. وروی سمچحة‎ 


LXV ۹4‏ ب یڈ بن اخخڈاق 


- ق 


الكر5 .قال احد:* أعددذت “ صنعر بعد ما لمحت + : : قرت ٠‏ وسكة وصنعر اسما فرسإنٍ. والقروح في 
اخيل مازلة البزول في الإبل والصأوغ في الاء + 


قال الضي الفند ان :قال ابر عييدة يقال عمدت السَيْف فهو مشود اذا َة في جیه 
ه السيف اذا اشتريت له دا ٠‏ ورواها احدة* أويجمع السيفان في د * :مل الانتتهام وم مستبي مو دري 
و ا ٠‏ وتقول العرب م فلان" على فلات اذا وج عله وأحتَة اذا غ عن 
موچدته وصار الى مڪه :ومنة قوم :لك السشّى : اي اارُجوع الى ما ثحب وهو مأخوذ ر 
ا الأ ڏو اشرو ډاي ا" رد الى ا من الأذَمِ ما : بک الدباغ الأول ا جی لای 
اي جودثة وإلحكامة وصبره عليه ثانية :و إا اعرا فلا انسر ادمه : يندحونما بذلك اي ظاهرٌهما 
۱۰ وباطنها محمود: : والسكرة من الد ما ولي الكَعرَ منه والادمة ما وي اللحم مله ١‏ ومشة ۾ قو لمم قد ا 
الرجل انرآئة اي دن بكركّة من بشرع) 4 


2 E 


مان ك ڪان حلع يخي ضبميرك غير ما تبدي 
ړو الت ورواه اجمد پچ 
u‏ ص سے ا و ا “E‏ 
>٤‏ فإذا با ك نحت اتسا فل گہًا | إن EE‏ 
٠١‏ الاآثلة اجره جلها متلا ليره : كا قال الأعقى 
آلنت منتيا ن تخت أثلا ٠‏ وللت طاما ما لت الاير 
وارد اتد قال الله تعالى “ ودا عل حرد قاورِينَ: اي ملي 5 قصد ومد :قال الراجز 
فيل سيل جاء من أرالله يرد حر اة الله 
اي يقجد قَضدَهاء وجاء في التفسير : ودا على حرم ارين : اي على حصب يقال حر الرجل يجرد 


س س میس سه سن ا ر اننس یم 


V’s word is nnn. ۰ 
Mz, Bm, our MSS, Cairo print, lglg, V lgang . This v. is cited Khiz 3, S98 with gag. 

LA $, I2$, 5 f. ; Lane 36 c, bottom. 

Mz and Bm transpose vv. 3 and 4. Mz غادر‎ . 

Muf‘all. 45. kK Qur. 68, 25. 

LA 4, 121, 7 (وجاء سيل“ کان(‎ $; ane, P. 27 9. ۲e 


.5 ډڼ اع م سے س 


046 بز ید ین اڈاق‎ LX 


سی 


سے سےا 


حردا ور دا اذا غب ۾ 
1G‏ غم ص j‏ اص %5 ر ۾ #&. 2 
ا ا آ٥‏ ذوو اف وأصو لا من محتد المحد 
قال الضبي اليد الاصل قال يمقوب المحتد والحقد والتخت والإزث والس كل ذلك هو الأصل : 
وانشد للعجاج ٭ ”من فنس مجر فوق كل ينس +.قال وتال نه لمن سنخ صدق وڪاس صدت 
٠‏ والشحاس الاصل :وانشد 
م چم 5ق ڙر 
° يما السائل عن نابي قصر يقياسك عن مقيايي 
قال والعنصر الاصل وكذلك البنك والضط : وانشد 
ا کے ےھ و * 
يڻ ضخِئ صدق کرم ذل 


و 2 + وکات ف ب در کو 
من َراي قال به به سنخ 5ا اترم أضلر 
کر کر که خو م ۾ ره e‏ 
۰ ذل pee‏ ی محا ن 
e‏ 3 اسر و رو“ ۾ م e‏ 
٘ بالخرقاء أ تاش دوا ردي 


قال الضبي اراد باخرقاء الهّل: اي با خصاة اخرقاء ٠‏ وري من ادات وهو قوق الشي ودوت العَذر. 
ورواها احمد: پالکاء اسر کنا :قال وهي گيية لمان معروفة .وقال رَدَى الفرس يردي رَد وردياًتاً :قال 
وقيل لمنتجع بن هان ما الرديان:فقال عدو اطار بين اريه ومتَمَمك :وقد ردي يرْدَى رَّى اذا 

٠٠‏ ملك وأردَاهُ الله تعالٰی ۾ 


قال ویروی: رفي ا آ9 نجدي. 5 ما تی العم من الراب من حصعَة او غبرها .والمداة 


التّناء ممدود وفلار" ما بجښدي عا شا اي ما يقني : : وألا من الطر مقصور LC‏ الشدة 


" صاب في ۷ .شرف ص8‎ (mentioned as v. J. by Mz and Bm). Mz في‎ £0٣ من‎ 

^ ‘Ajjãj frag. 22, 27 (Ahlw. p. 78), with ف‎ f0۲ قات کل فنس 14ھ ومن‎ $ LA 8, 66, 21 with the same ° 
reading ; Qal, Amãlî 2, r9, 3. ° LA 8, ı12, 18 (ascribed to Labid, but not in his Dîiw.): 

see Qãlî 2, 18, 12 (anon. ). P EA 1, 1o5, 1o (with َف‎ & ) 3 both vv. in Qal, 2, 25 
top, with ڏل‎ for .جل‎ q4 LA 17, 371, 24 بخ‎ and <q are exclamations of admiration ; 

ay is the old Persian form of the modern به‎ , « good », and بخ‎ is probably a bye-form of the same 
(Noeideke). F So our MSS: a we should read وناب‎ i (see note # above). ۲9 
5 Nz باللاء‎ . f Bm has a vo. J. .ف الاس‎ 


LX ۹٦‏ زیڈ بن اذاق 


ص 
Ere T‏ 


وارب والصموبة ٠‏ والعتى يتنا لا ذف حن أنفينا عدو وظتتنا بازلة لم على وضم لا يدفع 
عن نقسه 4 
ہے کے ی اص e‏ س وک مرس ر وم و س صل مق و 
A‏ ت متلا مخنشا والم منك علامة المد 
ا e‏ ذا 1 EI FF‏ قال ا و إ نيلف اھر 
قال الضي قوله متنا اي ما تل به عند تعسك ٥‏ ب ن محقك اي > واستقی 
1 » کے م م د 

٠‏ اسبة من اخنان : وهذا كقوهمم َل ذلك" وهو راغ اي وهو في الرغام_ والرغام الراب : ومنة 
قوم أَرَعَّم اله أنه اي ألصَمَةُ بالراب : ويقال متمم حرينهم قال احد- متلا منتملا من اللو 
اي قاهرا ۾ 

ع ص ا سے ع و س صر © ی سے e‏ چ س سے س 
٩‏ وهرزت سقك کي تارا فانظر فك من په دي 
۷ اص 2ے ET‏ $ 


ا م مص ٍ @ 
٠‏ واردت خط حازم بطل حيران اويه الذي سدي 


۱۰ اة الالة. واويه XA‏ وهربة وقول يدي من قولك: هو دی وبزار :وأوقّةُ ما عمل .۰ 


e pe 


وروی خطة ماچار 4 


س ھ٣‏ لص رچ سے م رم سے 9 a e‏ 
١‏ ”ولم أضاء لك الطريق وأنهجت سل السَسالك وَالمُدَى سي 
قال الضي اي قد أضاء لك آرت ونه اي وضح وبان: قال وبقال طر بو هج اذا کان واسماً 
واضحا .وتر يري اي بين :قال الاصمعي وهن هذا سيت المَدرّى : يقال أغدارني عليه اي اني عليه 
٠‏ وأمدفي على فلان اي أتي: وقد دل لين هنر فيقال في أعدافي آدافي وف مدني اني : وافشد قول 
وة بن الورد 
إا ادال مالك فامتينة ‏ اويه وَلِن قرح العْراح 


اي اذا عاك مالّت.ويروى: منة الالك ۾ 


س 2 


u Mz کت‎ YE 
" Mz, Bm .اد‎ X See Lane 1335 €. ٠ 


J LAŞ, 306, 11. Mz اكارم ۸ا1 - امالك والهوّى‎ , Bm, LA, V ا1ھ . تعدي‎ texts give the Jدe‎ by- 
permetrically. The verse is cited by BSikkît, Qelb, 22, 20, and by al-Qalî, Amãlî 2, 80, 15. 

* Noeldeke, ‘Urwah b. al-Ward, 28, 1 (p. 49). LA 18, 28, 14, and 1o, 140, 15 (attributed to Jbn 
Udhainah). 


o\¥ 


××× وقال زیڈ بن اذاق اا 


١‏ آلا هل تاها أن شکة حازم لدي وأئي قد صنت الشموسا 
اموس فرسه .و پروی :وآني قد ركبت. والگة اليلاح قال شال ي الاح وشالٍ في السلاح 
قال يعقوب رجل“ شاكي اليلاح وشاك اليلاح_ اي لات دور کا وچ غا في السلاح اذا دعل 
فه أَجتَعَ 4 
۴ وداوتها یی ست حش کان علا سندسا وسدوسا 
الدواء الصنْعَة للضْنْر :كا قال الآخر 
اهلك مر بيك الوا + ليس له من طعام, ضيب 
اي ر الدواء :وهذا الإضار واد المرب كشبر : قالت ا اء 
og gS ٠‏ 
ارادت ما في ر ورده :عَم ا اي مله تھ تیب وله خف وروده فوردكۀ نے : وقال الاخر 
* لیس ى طول الياو تدم ومن وداء اآرء ما ينه 
اي على کوت طول ابا : وهو کثیر. وقول ما يلم اي من َير الال والأّنراض والئٹر والوٴت »ووراءه ب 
يديه ٠‏ وقال الاصسعي قول شات بوي خضرت من العش دهت رها الأول وسيتت. والسندس ؟ 
صرب من الشاب والدوس ] الطباسان الأخشّر ۾ 


سے سیو سے ع ا ل 5ر # کاس ص 
۳ فصر علا بالمقيظ لماحتا رباعبة وازلا وسدسا 
| برو هذا البيت الصّبي ورواه احمد بن عيّد + 


LA 7, 412,8, has vv. 1 and 2. Bm .ر کېت‎ 


LA 7, 4to, 19 (LA, V CLs, Mz, Bm La); BDur 211, 17, with ali. 
Ante, No. LXI, vT. 4 (Pp. SI). d See ante, p. 73, 14° ۲٠ 
Ante, No. LIV, v. 15 (p. 488). 


mM O O0 yw 


LA 7, q1to, 20, shows some words have dropped out here ; ن‎ is a thin brocade, يباج‎ 
explained by Jauharî وه‎ = 0 ۳ ; see Lane 1444-5. 
8 Bm بالمصيض‎ ۰ 


XK ۹۸‏ زیڈ بن اذاق 


ئ صت گتنس الربل ت تنڙو إذا ر عي دریذاتر لين 
قال الضبي آ صت رجت ال اض ی يھا اقا جع . ٠‏ وااریل د َد O‏ في خر الصف فترعاه الظاء+ 
قصل ها ابيع الصيف ویس الربل نط من کیره ا اتصل له من ازى ٠‏ ويفتلين برقن في دهن 
مأخوذ من الو وهو الارتفاع : ويتال قد كلا فلا" فلات اذا كان أ كبر منه: ويقال لاراعي اذا رى صدا 
٠‏ قد غلا والتهم الذي رمي به الغالي الغلاه :قال احمد ولغلا ايضاً : قال وقوه ينتلين يعني الوا ٠‏ و يروى : 
على 5رعات ينتلين :قال والدرعآت الراسمات٠‏ هذا كلام الضي ٠‏ قال احمد وروی : تلن ابن : وهو عى 
بتلین: وانشد بیت یر 
س N RA IS‏ وتفطعت بعد الكلال خدام) 
بالتبن والتين وقال ها بِمَعی ءوقال آض صا ومن قال رجح قال وم قوهمم وقال ايتا اي وقال ودا ود جوع . 
۰ وقال ا جمد يعني بالذرعات قوا نها ا بعیدات الأغذ من الارض-قال وخوس فها تش واجټاع وقد قیل 
إتها التي في مشيها ارتغاع + 


5 2 5ے e‏ ب سم 
ید لوم الوم غت مماتةَ ‏ دلاما وڏا عرب أذ روس 
قال الضي i‏ الدرع اة . والماضة الوايسعة ٠‏ والدٍلاص السَهلة : يقال قد دَلَصَة اذا سهلة ولََة: 
والشد في رف 
{o‏ آعانَ لي يراس ارب رخف" عة لو ا 
eg‏ ت أ 2 
ور كصسّة" صر يحي أ لغلامة N‏ 
قال وقول ذا عرب بريد سا وارب ادح : E‏ 3 اذا کان حديداءوالأحذ الفيف ومنة 
تال فر أذ اذا كان ؤي لكب وميل قو اعد اي انيا ازير عة شاو ولترو 
اسي الى ف الإيل وف الصيف مل : اي اتۀ " لا لی سا .قال ا جمد وروی تعد باون ”" ۾ 


h Mz ب14 يترو‎ Mz Gy. LA,V, ملين‎ ٠ LA 9, 450, 2 has the first eme thus : : قامس ت كتير‎ ۰ 

وهن خسن بعض جر چن ي يبقين منه ۾ بذ ل جيع ما explains Ly:‏ ۸ ارتل يندو إا عدت 

and this seems certainly to be the right‏ ونع ual. 23. j Mz, Bm, V‏ عندهن من السيّر 

reading ; but it was not e ‘Ikrimah’s : see end of Cialis: k LA g9, I8, 24, and margin; 

first verse anie, Pp. 266, 6: 1 For this phrase see LA 12, 21o, I4 f. 

™ After v. ; Mz and V have the following v., which Bm has entered in margin : ۲0 
نيد علي الب في كل مأزرق إا شيد الْجَمْم الكشيف يسا‎ 

(Mz text bla „, but commy. مازرقر‎ (۰ 


۹۹ زیڈ بن اخڈاق‎ LK 


> تل أبيت الل من كول آم عل مالا ليسمن حلوسا 
8 ڪال د ل اء ا بعل E‏ ار ل یرونم وان آموالهم ولقسمنا 


3 


و ِي الراب ا انى ف ت ا > لازز ن ” 
ه اراد ربع قرام ف کل تان طلقا : فيقول حه ما تس الارض قوارنثة إلا بقذر تب اليسين كقولك إن 
ھا٤‏ الله ٠‏ و يفي بظور يقال حى الثيء آل ا کک قول امری” القدس 


ان دوا الداء لا تنه یسوا الرب لا شد 
فيقول كه أثمْت في مينك E e‏ ورا مجاه :إن الساعة ةة 
ا کاڈ اضما : اي أظهرها 4 
سی م رھ صر الاس ف اص 8 و ت 
٠‏ ۷ إذا ما قطمنا رملة وعدايها ‏ فان لا أا أحد عَمْوسّا 


قال الضبي العداب اليل من الرمل :قال مرو بن أحر 
تور العَدَابر الفَرو يط الى على الى في مته ودرا 
والعمُوس انس في لأا لاد سكيع عن شي ء دلا جع عله ۰ وه نه نه اليّمين الوس هي الي ويك صا بها 
تحمل على الو .قال اي يقول ندل في الأمود وشرح. يقول اذا قطنا هذا السَهَل صرنا الى ر 
1e‏ سد ول ندل فه :والعى 3 تذل في الامور ورج 4ن شي ال شي .وقال القَمُوس النامض + 


IR K:1‏ م e‏ سات ر ۽ ل م م ر س ت ژو ص 
۸ اقموا نی الشعمان عنا صدو رکم وإ تعيموا گارهین اأرووسا 
روابة الضي کارهین الرؤوساء ویروى صاغرين اوسا 4 


ےل صو bse‏ مر رچ سے س 2 7+ سے 
E‏ لنم متکم ومملهج معاھ۔ بعد علشا غارة فخوسا 


Mm Ante, No. XXVI, v. 42 (p. 282). 

RF 1. Q. Diw. I4, 7 (Ahlw. p. 123). In LA 18, 256, to this v. is attributed to Imra? و‎ b. ‘Abis Y ° 
al-Kindi. Qar. 20, IS ; see Baidawi : the ordinary reading is اتا‎ ۰ 

P LA 2, 72, 2 with يضر به‎ for بطة‎ ٠ 

q Yak 2, 288 has vv. S-t1. Mz, Yak صَاغٍْ ين رسا‎ Bm, V صا غر ين ۱ اوسا‎ 

r Yak “JŠI , but this is a false reading. 


LXXX e +‏ ارق العبْدي 


قال احمد ايوس الأنذ واباسات اللنام ٠‏ واللهج الذي ليس بخاإص: قال الضبي يقال بد معليج 
ومترَبَل اي لیس بکرے. ولو الظلم : وانشدني امد 
انت لا تباي بعد حولي آي گان آَم آم جار 
د حى الذسافل اللي وماج اللوم وات التجار 
: وَصار ابد مل أي فس دیق إلى المج ايار 
َة اة : يقال رجل ملهج EE‏ واحار . :تول یق في مهر ال مجة اليشار من الإبل وهن 
اخوامل ا آل مھا تک اکر واا بیت E‏ َر الرمان وانتقال ل رال حت تكون العلهجة هذه حاما م 
٠‏ "آلا ان الى خلا ويا صراري نمطي الا كين مکوسا 
قال الضي الا ابن اراد آلا يا ابن الم ٠‏ والصراري اللاحون ويكون الدراري واحدًا وجا :وال راء 
٠‏ الجمع: قال ديعة بن مقروم الضَبّي 
وأعرض واسط فلن عه گا عدل الصرّاري السفي 
والاکسون الا الواحد ماکس:وامگرس ما یڈہ اگاس :ویتال فلان صاحب مس اذا کان على 
جماية :هذا كلام الضبي .قال ا جمد بن عد وروی *٭ أكابن الى خا وحسشناً ٭.وقال مکرس جع 
مکی شل فلس وفلوس ویکون مصدرا 


» کر 


فان بوا ع تی لاء تجذ حول آبات الجيع جلوسًا 
رو هلا ا ورواه احمد بن عبد 4 


۱۹ 10 


کے 


dlê LXXx‏ امز ق العبدي 


قال ابو عبيدة هي لينريد بن ذاق قال ابو العباس ثعاب الممزق أول من دم لذن ۾ 


" ‘These verses are to be found in Khiz 3, 230 f. (with full explanation), BDur 18o, 4, BQut, 
‘Uyün 395, and Yak 4, 607,8 (very corrupt). According to Khiz the author Yas روان بن فزارة بن د‎ ۲ > 


2 ا 


بنر Mz transposes vv, 1o ahd I1. Mz‏ 8 ء٠‏ زرارة بن فروان الماعري c>. ]0 8u‏ و يغوث المامري 


ak بن‎ Î5 f (Yak is very corrupt bere). Jahidh, Hayawûz 1, 159 foot, with û ا کابن‎ )misprinted ر‎ 
There can be little doubt that the only correct reading is jS Î. 

tt الحموع‎ (and v. l. in marg. of Bm). Mz and Yak give jze differently : َر م حضتا أو من شم‎ 
بسا‎ (Yak ey). Hadan and Dabis are names of mountains in a range called Shamami. Ye 


م 
ù" ‘This poem is wanting in Mz, but is found in Bm and V (see Geyer WZKM. I8. 22), in ‘Tqd 2,‏ 


1o, and in “AskarTs Jamharat al-Amthãl (Cairo) 256. 


×٭×1 الممَرّق العَبْدِي 1۰۹ 


in reme aa ann یی مسر میسیب سا ویب سی جع ج یت بج ب -—- ج س س ییاد پنسا بیس سا‎ ٠ یہن سا ھا مجن سنه موسا سیم ج بس‎ ٠ م اجو مہ‎ e e ree a aa 


س ص ب f‏ ي م 8 مص ھ@ .6 E‏ 
١‏ مل می من بات اله من اق أم هَل له من جمام الموت من داق 
بثات الدهر أحداثه ومصايه : قال الآخر 
جن ره التي و يفا نشب الكتاب ولا تات الست 
اي هو جن راه النعم فهو عز يز : : وع الکتاب أي اڈ ما کیب عيسو من ٣ل‏ خير وشر د لا 
ا ّم ذلك لترارته * والستد الدهر ٠و‏ شس ف هذا الست الضي سا واليام الد“ حم ذاك ك اي 
وقد n‏ الشاعر 


م ے *٭ 4 2 س 3 ٠‏ کد دوه و 
وحمت لسقات اي مټیي وغودرت ول وسدت A‏ اوس 
3 . ۹ ر ص اا 
غوورت حلفت وله سټي ادير غد را لن الیل ادره اي HK‏ : وقال الراعي 
ا ا TY‏ ص ر ج مم 
ٿر قوي ولا و حم من قدر يعدر 


۰ وقاڵل ارت ن خاد لزعي تود" حم اڈ کم مرا +“ 
ل ۾ ص E‏ سے ر سق ١‏ 

۲ وني وما ر تمر شم والسوني ٿيا غير أخلاق 

رسو ےم 11 ET‏ 


۴ ورفعولي ولوا 4 دجلٍ وأدرجو ني گني طي مخراق 
e‏ : # واد ر جوا ف اض ال ربط روات + ٠ی‏ بطي مخُراق العامة الي يلوا الصشان م 
e‏ .وأروافة ثعله تال آلتى فلا على فلانٍ ثلة وعالتة اذا الى َفْسَةُ عليه ٭ 
٥‏ وأرسلوا فة من یرهم حا يدوا في ضرح التب اطا تي 
اي اُرَسلوا فشا قروا لي ارا ٠‏ قال ابو زید: د بين اللحار والضريح قان فا حفر في صد القار فهو 
اللحد وما er‏ :قال الخدم آم ضرعم + 
ه "هّن َلك ولا ولع بإشتاق ٠‏ لإنا ممالا لوار الباق 


e 


” LA 6, I7, 2. (Our MSS .ول ت‎ ( 

After 7 V has v. 6, then an additional verse elo); and then v. 2. 2 
3 Vd ورلو ف‎ . (The sS codex has رحو‎ a04 رحلت‎ .( 

ET in V. ‘qd وطيبو | ي‎ (our MSS qi er J. 

a V5). “1۵ والب إهf) الْقَبْبر‎ 

. لواحب ۷ نو لع Þ Bm‏ 


4H 


1X1 1۲‏ المَرّق العلري 


ورواها أحد بن ید ٭ فغ مالا للوّارث الا قي ٠#‏ هده روا امل على هذا التألرف وأوّليا ف 
روایة غاره + 


چ ےه 6 ا 
a‏ 


“ ني قد رماي ما ي الدهر عن عرض افڌات ل داش وأفواق‎ ٦ 


4ھ 


الفاق واحدها قوق وهو مَجُرّى الور من السَهّم رة وجاباه سرخا » واراد بالريش المذذ ۾ 
XXX e‏ ˆ وقال ارق اس 
١‏ صا من تصابه الفواد الوق وان من الي الجيع فرق 
يقال صا السَكران صخو صخوا إذا أفاق من سکره وأصكت الساء تَضحي إصكاء على القياس : 


ومن الأول فهو صاح. ومن النماء في مصحية : قال احمد بن عبيد ذا القياس والعَرب تقول كتير 


فی صحر 4 


چ ټس ع ع dojo? ¢ .٠‏ 


۰ ۰ * واصبح 5 يشمي له د ا قطار السحاب والرخق المروف 
ويروى :لا إيشفي ليل قادو يمني حرارة قله :قال عَبدَةٌ بن الطبيب 


asd r, $ e ا ق مر‎ 

خحرات لا يشفي غليل فوادو عسل ياه ي الانا مشعة 
ر ت ا اي لا شغي هذا اشراب على طيمه فراده ولا دشفيه إل وقوع ۶ المکروه بعدوه. ٠‏ وقطار ع 
e‏ 


1ے e‏ س و ا ر ه ہے سے 


٥‏ ۳ فن ملغ اعمان ان ان احتو عل المّن ساد الما ماوق 


¢ So in orıginal : apparently either in text or scholion the v. J. J>lgll should be substituted for 
و لو ارت‎ but it is uncertain in which. 

د ممصو ني و E:‏ من وسر وال لەم آودّی ا حذاًاقو d After v. 6 V reads‏ 

Bm has the verse also, with the در‎ thus: وق ا 1 أ دحل‎ ٤ | وأغمصو‎ , with V’s reading as u. 

¢ See Geyer WZKM, 18, 9-1o and 13-17« In V and Mz this poem has 8 more verses than in Our ¥ ° 
text : as the latter is very fragmentary and scarcely intelligible, Mz’s versıon, with bis commentary, 

is given in the Appendix, No. IV ; for e e and translation see also Geyer, l. ec. ; Bm agrees with 
our MSS and the Cairo print. Ê Mz j. 8 MZ sڍاًرف .ليل‎ An, No. XXVIL, v. 13 
(Pp. 298). Î See LA 12, 219, 24, commentary. Mz has سيدا‎ for راف أخته‎ and (taking 
Usaiyid as a tribal name) ق ق 4ه تمتاد‎ Mz commy. mentions v. J. لی الان‎ ٠ Bu ق‎ EE see LAÃ. Yo 


1×1 الق المبْدِي 1۴ 
قال الضبي الصا موضع بالمحرين ٠‏ والعين موضع بالحرين يقال ها عبن ع ملم ۰ و برق د 
والتنْر يق الغناء ٠‏ قال قد مرق یمر ق ريا فهو فهو ترق اذا ئی ۰ ویروی: ویز جر ق : a‏ مد بن 
بهذا البيت سمي مرق ۾ 
[ ےھ ہہ روء ہے م به o FF . e‏ کر 
ج ا KIS.‏ ن صرحت باجم فتفرقوا 
هه وړوی: لدن سرحت اي سرحت مطایاها لارجوع ٠وروی‏ : سرحت : قال الضي اي سرهم من 
:2 #وډو م ت ص و م & 3i,‏ . 
قف يهم وفيض ٠‏ والمگة ما جيل للسئن اي م کن گي عن يتر في لسن اي وککتهم تار 
بالق والسبوف :كا قال الآخر 
٤‏ يروا إل حل م لاص کی أ کرارھا ویکار 
وکن إ5 م ينجر الاس بالا فم بالا والغرفر تجار 
۰ ر فضّى لجمیع۔ الئاس اد إذ جاء أرهي تان نبوا أ 3 وار تبحموا 
وروی الضي ورواها امد بن عد رفا تَا $ 
صغ ° ہے رھ ر کہ ص ر سے e‏ 0 7 رم 
قال الضي رقصد اي ت بهن تز من ا قال اراد از دز رعر 
الغلىظ وهي ر والزون : تومل ۾ سبي الرجل حزما ورا ٠‏ احق الشَروب قال قد حه اذا ضربة 
وا تة الدر سيٿ من هذا .قال ا جد پروی : مصلق : اي شديد الصوت 4 


2 


I 
وقال جميع الاس أي مير فض مها خب فس مزق‎ 


يه 


فلا أف من دوا الرمث والنَسّا EF‏ ر ارين برق 


j Mz, Bm, V Bm o l> (Mz commy. حرحت من م = 8ه صرحت وصنهام×م‎ (: 
kK ‘These are technical words used of the Pilgrimage (see Wellhausen, Heidenthum ®, 79-80). 
1 ‘This v. has been accidentally omitted in Mz’s text, but is explained i i his commy. : — ۰ 


سر ص 


قَمَى يع الئاس يمني كيا والمتصلین به : اي حکم لم می 1 جاء رهم یرید أنرَهٌ لمم فأضاقّه إلى الغعول وهو 
مصدر آرت والنى اوجب لمم وعليہم آن ربوا الابل وبوا اليل متوجهين إلى الفارة وسن ليلحقوا ليمملوا 
After a ¥. Mz 4 V bave an additional‏ . ویغیروا : وقاټدته اعت واشحضیض ولس الراد اللسحرق عن تأخر 


س م لا كدر ف بقدر ولا kg‏ آل به به التملي v. (Geyer I5)‏ 
Yo‏ ا Jay ; and in commy. v. l1.‏ بعذر , ر , للقن )M2 ×٤‏ 


سے 


=" ۷ لزن‎ ٠ a Vv. 7-9 in Mz and V precede v. 3 above. ° Mz and V CJ. 


L XXX 4‏ مر بن گام 


Pp‏ سے سے کک عر م ”® 0 4 جر م ا ہے ب سے 


ووجمها غربية عن لادا وود اين حولتا لو ت 
قال الي فود من ولا أن هذه تة التي رجهت خو المرب أها شرقت اا ورد 
الشرقیون أا عربت للا ناهم + 
٣‏ ى ت e o AFT‏ س 
LXXXH‏ وقال eT‏ 
ص ا و ہے ب د ت س 
۱ يا صاجي حلا وربا فد آنى لمسافِر أن بطر 
م ير الضبي يليه شيبات ٠‏ وقال الطرَب ههنا ئة“ جرع لشدة الق :وقال النابعة اندي 
رآراني ظرا في رهم رب الواله أو گالمل 
قال احمد yT‏ ذي الرمة 
آستحدٿ ال رکب من أشياعيم حرا آم راجح القلب من أطرابه طرب 
۰ وال الفتعل من التبل وهو الدحل 4 
۴ س ص I:‏ ص 
۲ "طال الواء ففرا لي بازلا وجاء نمطم پاداق السْس 
قال الضي المَبْتب والسس الففر لا ئت فیا وال احمد بن عيد الشواء الاقامة بال کی راء : 
قال الله عر وجل "٠‏ واتار موی لهم .قال ول اسع کو اوی :وأنقدني بدت الأعتى بالاستغهام 
اوی وَقصَرَ لی ر فى وأخْلف من َة مَوعِدَا 
٠١‏ وانشدني احد لاوس بن عجر 
وام ولا فرژل إذ تجا لكان منْرى كد انما 


P Mz رها‎ „ 1n Ou ¦ قَلَساً‎ n ¥. 8 has no pode: In Mz (see commy.) and V another v. fol- 


قحالت على حر رازه ادل (3l‏ اصع من قرف جدود د وتسر — : lows‏ 

qq Vy. 1 to 4 in Yak 4, 640, I8. 

TF So LA 2, I56, 4, and Asãs 2, 159. În TA I, 426 آرّی‎ ۲ 3E Y* 
8 LA 2, 4$, I16 and 13, 210, 4, Lane 1836 a, all with والحتيل‎ ; ante, P. 336, 10. 

f Ba'tyab, 7.3. 3 الرداف ول‎ » " Qur. 4I, 23. 

* LA ı8, 136, xo (with مى‎ often cited. 

¥ LA و3‎ 22, 16, with وتاشد‎ and اوی‎ for شوى‎ ; Naq 588, 9, with اوک‎ and اخرَا‎ ; Naq 932, 10 


with é3 and حر‎ (see commy.) ; Aus Diw. 39 as text. Ye 


“0 مر بن گام‎ XXX 


زل فرس الطتيل بن مالك: قول لولا أنه تجا يك شات حى يقح دك على الحرم وهو ما اغ 
مر الارض ءوقال بعقوب کال وی وأرّى واذشد بت الأعتّى على ار ٭ ا وی وقصرّ لَه لازود! +. 
قال امد م شیع عدا قرا والتار مثوی لھم :ولا سسا مُثوی [ في بيت اوس ] وها شاهدان لأى: 
وقال الله تعالی ٠‏ وما گنت اوی 4 
اس سے چ سر م ت 
٣ ۰‏ أ كات شير السيلحين وعضه ‏ فلت لي بالنجاء ّا 
العْض الت وهو عل الأمصار: قال الشاعر 
درت الل القير عَمة ‏ وكا أناما يفون لارا 
یلک حل الأَمُصَا 
ا و سے ت رھ کک 4 ھم 
وگاخا پلوی مليحة خاب شماه نة تاي عا 
۰ اال ت الطويك يريد تَعامة ٠‏ يقال فرس أشى أمى بحي اذا كان طويلا ٠‏ اة 
العامة ٠‏ وتباري تعاض : يقال فلا بباري فلا اذا كان يفعل مثل ما يفعلء والنهب السود يمني 
ظلبا وهو ڏک التعام وجعة ظأماڻ" > قال اجمد و ړوی ` قرعا : يمني اة قد سب ما على رأسها 
من زرنها ۾ 
٠‏ وف ويحّك في E‏ وکت اا اا 
٠‏ قال الضي تال قد أرب فلان إبله اذا ا امد وا لعن يقول: ما جرال علي 
اليوم وقد كنت لا در على ذلك قبل اليوم: وانما يتهدذه بهذا القول ٠‏ وقال الضبي أمامك توا ٠‏ والمرّب 
ية : اي م یکن أَحدٴ يجترئ عليها + 
ص و 8 کی he‏ سے ٹ 
٦‏ له لولا أن شا٤ی‏ أها ولشر ما قال ایرو أن یکذ 


قال الضي تکاءی اي فرق : اي والله لولا ان يتفرق اهلها ۾ 


Qur. 28, 45. 2 
See Bakrîi 796 for السيتحين‎ Or ال‎ , a place near al-Hirah. 

See post, No. LXXXV, v. 3. 

Mz, Bm, V, Yak کی ۸ ۵ گات‎ or .ف‎ 

Bm رار‎ ٠ Mz, Bm, V al. 


6 © e م‎ 


ء1 ]××1 بد المسيح بن عل لدي 


a:‏ ااه S1‏ ا م م صي 
لمشت في عرض الصراخ_ ممَاصة علوت اجرد ال ا 
قال الضبي الصراخ الإسيناثة والصایخ اأغيث والصارخ ليث وهو من الأضداد: قال الله عر وجل : 
ما b1‏ بتکم وما ا بلصرني : E‏ لري 
لت کين هل رى بين وايطر وبين قذاف صار عي أخرما 
* الصارخ ههنا اأنيث تول انظ هل ترى مُنيعا ينيك غير هذه الارض الغليظة : وقال الآخر 
کا لدا ما أا صارخ فرع كان الصرَاخ له قرع الظابيب 
الصارخ ههنا المستغيث ٠‏ وقال الضبي المَرْض الاحية ٠‏ والُغاضة الدع والأجرّد الفرس القصير الكَْرَة : والعرب 


کے س 


دح اليل بقصر الشعرة ٠‏ والب من العسان الى قد ذب عله حخوضة اي م م 
می سے 5 م سے 
۾ کال دا ا ما أرد الجشَ عا سا 
٠۰‏ قول اذا ضلت هذا ترکشیوها تاعا راعة اة لا تجار تون على ذعرها عنھا کل م 
رادها 8 1 


1 24~ ر 
٩‏ ل عورف لابا أوابه الف شى قر 


“© 


ر 


KE 


أ واه لاه «قال احمد اراد يرن عة وما صل“ ۾ 


XXX‏ وقال عد بد اليح ن عسل | اندي 
٠‏ وقال غر الضي هو عبد السيح بن عسلَة الشدانٰي ۾ 
”آلا الي على الوادث فايلا لان فناليني تنالي بي تا 
اراد آلا با هذ أسلیي کا قال رمش الاصغر ( وهو عَم طرفة بن العبد والرقش الأكر ع الاصغر ) 


Qur. 14, 27. h See ante (p. I19), No. XII, v. 36 2 a very different‏ 6 عر ض Bm‏ ؟ 
سه رک کے کے : 
, دغوة مکتںۃ reading). Î Anle, No. XXI, v. 29 (Pp. 243) Û Mz interprets “nlne as‏ 


apparently meaning « a loud and ample call » ; Prof. Bevan suggests, however, that šyes may bea « 
scribes mistake for ãad5 , and that the meaning intended is « the rushing of a multitude » (see LA 
9, 78, 9f). kK Mz, Bm, V کک‎ “7g. Prof. Bevan refers me to another example of the peculiar 
use of in this verse in Naq 838,6. 1 Mz(only) إن‎ Mz i. mm Bm 5 ل‎ (for (تسالپي‎ 


1 ××1 عبد المسيح بن عة المَبّدِي ¥ 


e 


آلا ا سبي لا ضرم لي الوم ألا ولا أَبدّا ا دام وَصلك داي 
وقوله نالي ي عا اي ِن تساليي"تنالي ر بمسالتك إباي عا ۾ 


۴ دوا إليم والسيوف يمينا ياتا لي ين الجََاجَّا 


2 


ھ سرو سے سے اص م 


لميري لاشسا ضاع عير إلى الول متا والس ر اقشاع 
٭ القشاعم جع قشعم وهو لسن من السور اتير منها + 
"تمك أظراف المظام دة وتجلهن للأوفر خواطتا 
قال الضي التَسَخّك إخراج الح من العَظم بالشنتين باص يقال تمك العم تمك : وقال 


رة a‏ التنحك شدة الإستقصاء على لظم بالښرس ۰ قال وروی مش . وقوله تجعلهن 
للا توف خواطا اي حا وهم ڭە الو َة اي ضارا سأ ارا يهم كالعلامة عل أنوفهم 

۰ مشل اسم ٠‏ ویقال قك الل من الرع و أذا اشر جه بقيه : وانشدني اچد بن عمد 
زا کے“ 


4 
۶ ي 


ممق أخلاف الميكة مني رطا وأخلاف الميكة حمل 
يعني ال E,‏ وقد تقدم م د کره قىل هذا البت . قال احمد انمق التَمَضَي في استيخراج الح واللين وغیر ھا : 
ت E‏ رة بعد مر وهو شمان ٠‏ وحفل متائة" ل“ ٭ 


۰١‏ اما أو فرط لست پناخر ‏ ولا له ٤‏ اسل رة سال 
قال الضي قوك رة هذا َرأ به اي اسم رة اي اذب ب وهو الشتول :يعني رة بميْيّه والمنى 


* Anle, No. LVI, 1 (p- 499). 

° Mz fji. Bm apparently نعلي‎ 

P Mz and Cairo print اا‎ Bim both Ck ak الماح 2 .كك مە‎ fo الحظَام‎ J 

4 Hashimiyêt 4, 14 (Horovitz, P< I15). ¢ He sucked dry the udders of livelihood from them, with Y ° 
a steady sucking ; and the udders of livelihood were copious in fow n». 

F 'This refers to the previous verse (I3) in al-Kumait’s poem. 

f After v. 4 Mz, Bm and V have the following Vv. 1 — 


r‏ من در عه وسلاحه E‏ له الذ: کت ن ا 
¥ ۰( ویروی بهش ص8 وقسيصه , مسلب 82) 


t Mz, Bm, V awl . Mz, Bm .آل الم‎ 


1-۸ 1>۷ ماس الا ثذي 


لم بلك اء على طرين التهڭم به :اي لست سا وقد تله وقال احد يقول لم ما دام مر سال 
فن مات تَثّكَ به ۾ 


2 
h. 


قال امد بن صيد هو من عا نڌة ريش وهم في بني اٺي رَبيعَة بن ڈهُل بن يبان 
ه اين يبان بن عة وأوّلاد سيان ي 
آلا ابل ب نی سيان عي فلا يك من ائم الوداع 
قال احمد لا يكن قاف ci‏ وداعاً ٠‏ قال يعتوب لا مَل الله انصراف نكم هذه الرة آخر 
لاه اکم 4 
2 ص ت . . سرب و س ھ } 
۴ بيش صالح مادمت يكم وش المرء يمه لاع 
٠‏ قال الضيْ اعا : وكذلك انعد بطم اللام اي ذهب تسه قِطعَة قطعة اي حبشه ينص تَفْسنهٌ قلبلا 
قلياا: قال ومن الماع يقال a‏ ولع اي قطعة وقطع ٠وقال‏ احمد ع قال هو مأخوذ من لمم التبتٍ: 
وكذا رواها بكر اللام: وقال القطايي 
٣مان‏ الجاهلية کل ي ابا من فصَيِه اع 
قال ا ا الواحدة للمة وقال ا من تس لاع اي قمع مر قة :ورواها جد بن یحی اعا 
٠١‏ پالکسر والضم وتال هما ا امد يبط سا قط شا بعد شي ۾ :نشدت قول اید 
إن بتطوا تمیطوا وإٹ یروا با بیدا الاك واگ 
مروا اروا وقد رهم ال اي ي گار هم 9 
٣‏ إا وضع لزاه آل كوم فاد الله الک ازتقاعا 
قال الضي الآل الشَحْص والرْم .اذا وَضّت الروب قوما رسكم ال قال واحد المزاهز 


" See BDuraid 67, 18. ا‎ ۳۰ 
" LA ro, 202, 23, with Û (explained = قط قط2‎ ( ; Mz also ll ; Bm EÛ with u. 

* Dîwan 13, 31, and LA tıt supra l. to, both with فصيلتهم‎ ٠ 

J Labid Diw. (KhalidD) §, 8 (p- I19); also LA sS, 88, I1, and 9, 300, 6, with various readings. 


1۰۹ متاس الذي‎ 1X۷ 


زكر . وقال يعقوب المزاهز الطروب :قول اذا وضعّت اطروب وطأظأت من شخْوصٍ قوم قراد الله 
شخوصکم 2 ج 
ا ر 27 6 " کرو ی 2ي 71 
٤‏ جاورت آقواما يرا فلم ر مشک حزما واعا 
الباع ت الصدر 4 


LXXAV e‏ وقال a‏ ا 


١‏ “اول قأول يا ارا اليس دما خصفن بتار المَطل اللوَافًا 
قال الضي : اول فأو يوعد . حصن اي“ ّت [ ال ] الول :قال والمرب رون الیل ویتودون 
اليل اذا ارادوا الغارة : فاذا صاروا الى موضع لقتال ر كبوا اليل :كا قال الحطكة 
مستحقات رَوَاباها تجخافاه) یسو ما اشر ی طرف 
٠٠‏ الروايا الإبل الى تحمل الاء والزاد :وهي ههنا فاعة“ والحافل مفعول با قول قد e‏ الروايا جحافل 
ايل وذلك لَب اليل وإتيا نها : ومثله قول النابغة 
5° استتلوما عن سية مشيها ‏ بلغ في اعاتا اال 
هذا اذا كانت اليل مية ٠‏ فاذا ل تكن معيبة دمت الإبل في المد لتشاطها ءكتول ابي التجم 
فظل مجنوباً وظل جتَله ‏ بين سصين واد يزمله ‏ مرها يجبا وکيل 
٠‏ يقول يجذربنا سمدم البعيدً الذي يجتب اليه من نشاطه وتاه زرده من ذلك حق يحاذي العيرَ ولا 


مه ۾ 


8 ب ے١‏ سە سے ا ص مر ص ی سے ت سر که س س ص 
۲ قفإن تك فد نحت من غمراتہا فلا تأ عدها الدهر سادرا 


J V r omits this v., but V 2 bas it, Bm, Mz ı3. Mz glk , and so V 2. 

Z LA 1o, 420, 2, and 20, 293, 20. See ante, p. 38, 8. Bm’s AOE is as follows : ویروی خصتنا.‎ 

۰ اول فاون توغده : إي rr‏ فتقع حوافی اتیل على آثار إخغاف الابل. ٠‏ وهذا إعرو القنس بن بجر بن زهبر ين 
which seems to be wrong:in LA I. c. we should‏ ,„ بعتا الإبل, Our MSS read‏ #2 . حثاب الگ" 
٠ Db Anite, p. 38, 12. © Anie, p. 38, 6«‏ حصفت الابل الیل خصقت ء الايل apparently correct Juk|‏ 

d « He continued all day being led alongside, and his camel continued, laden with two water-bags 
and provisions, drawing him back into the place of the second rider (Je 2) — a horse with a great 
blaze covering the whole of his forehead ; he pulls us, and xe hold him back ». Yo 
.ناتيت من بدا ۷ .تاتيس ۷± ه‎ 


4I 


1X۷ 1٠‏ ماس العا دي 


ت EET‏ انت ~n‏ س خایت+ ‏ بت ببسب یدیس سس 


سے ۰ 
السادر الراك رأسه بهل وحثق + 


۴ نرت ال الير عة وكا أاسا يلون الايا 

قال الضبي ر أل باديَةٍ تَضبر على الرس والناء ونم اهل القرّى نون ايها : فجمّل الل 

متلا. والأيصَرٌ وجعة ياص كا بجع فيه الى م شيو الذي کون في الأيْصَر أَيْصَر ارتيه 
ه٠‏ الأَيِصرَ:قال الاعشى 

“هذا يعد لهن اختي ونش 3ا بيهن الإصارًا 

قال اہو دة الى التنت الرقیی کله ما دام رطا ٠‏ فاذا يبس فهو حشيش ولا يقال حشيش إلا 

للياپس“۰ وقال امد ين يي قول انتم امل رى تغلفون یکم لش في الأمن ١‏ فاذا صِرْتم إلى 

ا لحرب وفارقت خیلکم الشعير دبكت وقل عدذوها ٠‏ ونحن قوم حلفا الشيش اللبنِ فشا على 

٠‏ ونهاج, واحد في الأمن وارب : فجر یا باق نحن ند رککم علیها فلکم لان یکم لا توینکم 
طى المرب لضْنها 4 


٤‏ وال و أا أن ارا الس کن مج ى أن س الل قادرا 


٥ه‏ لمَاظلٌ سرا أو ماج ا ری اه ا رشاع وقَاطرَا 
1 مر ر زز ۾ ص ع ب 3 ص 2 ا ص 
فدی لا تاس ذ وهم معيشة ری E‏ و اخرا 


٠‏ قال الضبي نواخْرًا انيفاخاًء ورواها احمد ذ روک .وتال وار يرون فيه من کته يأ کلونه فد 
في أنونهم من گار أ ح ې 


ڑم e * n a‏ , ٍ ےس ےل کیپ ص 
۷ فان بني عجل هم صبحوم صوحا سى دا اللَدَادٍَ سَاعرَا 


f LA و۶‎ 82, 2 a م قَاجِفَلَّت‎ place of e mentioned as v. JZ. ; Khiz $, S1, as text, Š5 LA ai 
supra, 1. 1, with يسع‎ 9 for ا‎ gy .In Tha hb recension of al-A‘sha’s Diw. this verse is No. 21 of 
poem No. $, and has LA’s reading, except that for الإصارا‎ Tha‘ lab reads و الحضًارا‎ 3 see posi, Pp. 639, 2 Y٠ 
h Bm, V, Cairo print _ ia ; ; our MSS and Mz مَل‎ ٠ Î Bm and V | يوار‎ 8 with v. 1 ۱ 


0 LE) 


إي لا راي يتمونا قلشم ليتنا ٣‏ تكن : Bm’s scholion‏ يهم i as second v. I. Bm‏ احرا and apparently‏ 
جشناهم کترل ود کرت من لن لحل َر شربه .. واقل یدو بالصییاد بداد 

اأحلقٍ 3 علیيا سمة كاللقر .وقول للأريد الوّرد ر لان من ا جزور. وخر له ا واحده باخرة دهي 

os .قر أف‎ Mz’s scholiorn : وجعلهم فد|؟ لن اعا مم حاتم إلأرلى من‎ : E قوله فدی لاناس ر مک‎ ٥ 

٠‏ السلامة ٣‏ المنش 

j Vv ۽ بني‎ and this was Mz’s reading, as appears from the commy., though the text has حي‎ 


۷1× راشد بن شھاآب 11 


قال الضي الساعر الا وهو من عت الصيوح :قال رة . 
سرام 6 ۾ صت سر » e‏ و ساو اڭ“ سرت ٭ ہے 
: می تاي أصبحك گاسا روي إن كنت نها غانياً فان وَاَزدَدِ 


هة î mm‏ ص م ~a‏ ت ى 
أجم إلتا في هة مال ون مو مجنل إا الا 


LXXXVI‏ ل راشد ن شهاي النشري 


٭ لیس بن مسعود بن قیس بن خالِد الشیباني ۾ 
rea ° {£m‏ موب کک ب ی 1 صل ص سے بے 
٩‏ ارقت فلم تحدع عيني خدعة ووالله ما دهري مشق ولا سم 
ورواها احمد ييي َة" وقال الضي :تع دل تول ۾ يذل في يي ڪي* من الاس 


وت 


وسال قد حَدَع الريق اذا ق“ وأذا و قل الری غار ريح الم 4 


& آ0 


چ 


ا 
٣‏ ولک ا آ تتني عن امریئ وما گان رادي بالخییٹ گا زعم 


٠‏ قول م يكن سهري بيشق ولا سم وتكن همذه الأنباء التي أشي عن هذا الرجل :وما كنت 
کا صقني . ٠‏ دجمل اراد ايت ملا المَيّى ٠‏ والأنباء جع نبإ وهي الأخبار وقد أنَأّك 


واد لت رلك 


ےد زاۋ مل و 2 


۳ أقصي ٿابي من الس وبعضهم در في وه دم 


س 


قال السّي اراد a‏ د ذس العار :قال امرو الس 


1° اتد ی عوفر طهاری فة" واو جههم و الشاهد تان 
وقال الاأخر 
Pp‏ ۾ E‏ ۰ * ر شت 
ا رب شيخ من کین قحم ودم حجا ف تساب و دسم 
without tashdid $‏ کرک K Mu‘all. 46. The citation of this verse suggests that we should read‏ 


but all our MSS and Cairo print have it. ; both forms occur: see BHishãm 1024, 18 (in Diw. Hassan 
ed. Hirschfeld 133,6 ا‎ is substituted for «(صیسحت‎ 1 For the poet see Ham 270,10. In TA Y - 


I, 304, Î. 5 from foot, the name of his fatker is said to be ات‎ P Mz, Bm, V EY 
miswritten in Bm and V iii). I" Mz, Bm, .للدم‎ Bm aضرغ.‎ O° 7. Q. Diw. 66, 3 
1 عر‎ 


with ران‎ so ante, pD. 437, 4, with تش الَسَافرِ‎ , which is the reading g of LAI, 239, $, and 6, 35, 7° 
P Second ve. in LA I5, 90, 7 and 16, I17, 22; both in Diw. ‘Urwah, p. 38, l. 9. 


11¥ ××1 راشد ہن بشھاب 


ار e‏ واس ي اګ ت * وء ر ص 
قال اپو جد رفي امد بن عد ع اطرمازي قال يدع ي اسلج وأودّم به وأحاط به 8 عزم عله 


وانشد:+ ‏ بشع آيدعوا حجا اما + ۾ 


سے ااا & E‏ کک سے اص رو ےو مص وا 
> فلا أا الخساء لا تشيتني فرع ا ن ندم 


ص ¢ ص 


ه ولا وعدي لي ن لاقي يي مَفْرَفً في مسار َم 
ه قال الضي َد طم کسر من گاَعٍ ما اضرب به :وقال الاصعي من السيوف الذي طال عليه 


سے چ 


الده a‏ ا جع مَضْرْبٍ : قال احمد اضرب در ار من رر السيف٠ومشرفي‏ 
منسوب الى الشارف وهي ری 4 


ا صد کے 


مء م ي 5 م ,که ت . کو ص 
ونل قران کالسور سلاجم وفرع موف لاسي ولا نتم 
قال الضي التران الشابية والتلارجم الطلوال الواحد سلجم ٠‏ والفَرع القوس ادت من أعلى القن 


١‏ والتتقي ما شرب الاء على الأنهار من الجر . :وام سجر وار يقول ليست كذلك هي عا تشرب 
ذا وهو صاب 4ا . ورواها احمد : وفلو هوف" ٠‏ قال ابو عبيدة قال ابو عرو" الگريج من الوس 
نان وهي امرس الفلق ايض : وقال الاصممي في الفأ مشلَ ذلك وكوف مُصرّة: كا قال اوس بن حجر 
ا 


رص ت ر 


إا ما تعاطوها سيعت ضوع اذا أنبضوا كنا ثيا وَأزّملا 
واتگثوم من التي التق ليس ها قط والتقطر افق والتصدع + 


ک2 ع 3 سے © م م کر سے 8 
۷ 9 8 | بان ا مار وڏَّاتُ قترر ي مواصلبا درم 


ارد يمي رما اذا هر اضرب کله وارد في اضطرابه گارَاد الاء ف جيه والماتر الصاب. 


والقر رووس السامير:وذات قار سی درعا وقوله ف مواصلها درم اي ما ينص اطاشن والدرم الإستواة 


q4 LA ıo, 294, 16; 2 Jarîr : see Dîw. 2, p. 114. Our MSS لمث‎ ٠ 

FT Mzuv.l. in e ذش ت‎ . 8 LA 15, 389, 7, where vv, ll. mentioned ; cited Aşma'î, Y° 
Khalq, 193, 5« لوف‎ Mz .فلق"‎ U See Lane I529 ¢. 

" Diîw. 3I, 35 ; also LA 44, II with ld : « When they grasp it, thou mayst bear it resound, 
when they pull the 8 (and let fly an arrow) from it, with a twang and resonance ». 

x= Mz, V, .مر‎ V zl (but this is a false reading, as commny. explains zl ). Mz commy. : 


٠ ۲e‏ ھا قال آلگہښن له اراد الأعَلى والأستَل 


1×××>1 راشد بن شاب 1۳ 


من قوم گب i a‏ الحم عليه 4 
۸ ا جا او حط E‏ ني ان اء و 5 لکش رالْمَدَم 


حلقتين ٠‏ واطيية" منسوبة [* الى حطمة بن معارب العبْدي 


قال الضبي الضاعفة التي فجت لمان 
َة .قال امد الشف ابن الاعرايي 


وکان صاع الددروع ] وقول متي بان اء يريد الها سايغة 


: ڪي الكَأنِ في ية وف الدع عبد قد أصيبَت ماله 
٩‏ لمادة من السلاح استعرا کان ا إل اندر أو عدم 


قال الضي العادية اي درع قدعة كانت في رمن عاد وذلت اجرد ها وقوله ۱ ر اذا من 
ي٠‏ وقال الاصمى ي اصل المارية يلان الگيء من موصضعه ای غاره : واذشد للعجًا ج 
ون ارت حاورا ا واا جت 4 الأَوقارَا 
٠‏ قال والاوقار جمع وَفرةٍ-ورواها احمد *٭ وهل يكم قر إلى العّذر أو حدم ٭ ۾ 
سے ص هھ م وسل ٤‏ م 2 سے س سرا سم . 
۰ وکت ما جار بت وصاج]ً ولكن فسا في مسامع صم 
ورواها امد : ونت رما : قال يعني ريا ۾ 
کے هھ ا »3 a‏ ۶# مې ھم E OT‏ 
۱۱ فس بن مسعود بن فس بن حال اموي بأدداع ان طبة ام تم 


e 


۲ “دم يشي الزء جريا وَرَهْطَة ‏ لى السَرحَة السَمّاء في ظاها الأدم 


Xx Filled in from Bm commy. and LA 15, 30, 3-4. LA says that Hutamah b. Muharib was a family ۱ ° 
)طن(‎ in ‘Abd al-Qais expert in making coats of mail. (Mz here copies our text so closely that he 
too has the Jacura after ا ڊ4‎ 17 J A verse of Farazdag’s ; Naq 623, 15. 

Mz, Bm, V با دی‎ (Bm false reading ءل بعادر ي ي‎ Our MSS, V, and Cairo print have و وک‎ ; Mz 
.و کان‎ Bm کک‎ Jag. Ir is dificult to see any meaning in he , ret reading. 

a ‘Ajjaj, Dîiw. I2, 40, 42 ; LA 6, 302, 22, where wrongly ر‎ 7 correct in LA 7, I54, 8. ۳° 
b Bm has v. l. زت‎ (with this expressly marked صح‎ (۰ ° Bm اتو ف‎ , gj. For this man 
see al-A‘sha’s verse in Naq 645, I9, and information in the Index to Naq, P٠ 197. 

کانوا ٣‏ يضر بون قپاب إلادم بمکاظط ويتعمدون . COMIMY‏ 8‰ . العشر اء d Mz omits v. 12. V E Bm‏ 
ان يتراوا عند الجر ٠‏ والرحة المشواء رة بعکاظ يبتمعون عندها .والمشواء ألكثيفة الظبل الذي لا يكاد e‏ 

o فيه و یروی : د المشاء :وفال حدیّر بن قل سألت فلاتًا عن خضل بي فلان فقال  شش شش من أعاليه وصنش‎ ٥ 
.ف ظلها الادم :اغا قال هذا یرید ان ر‎ (see LA 6, 139, 19( د می حف وصت يي دق وقام على ساق‎ 


أن آ مشهور. 


XXX 11٤‏ راشد بن شھاب 


ایر الست کک امد بن عد وقال السرحة السَجرةء والعكاء الدقيقة قال وهذه السرحة 


0 


e‏ را عصك ف 
وها آمالیها ٠‏ وعات دقيقات 


لے بي ص ر r‏ 


ٿ: وضواح, لا ورق لها قد ف للشنْس :فيقو 


يعات الروع ولا ضراجي 


° كذلك .واا صرب هذا متلا لس اي حسبات کرے ؟ 4 


1X1‏ وقال راشد ایسا 


ارا 


ص ۶ ہے e‏ 2 
ری حمية بدي آماکن للصبر 


ما اي کا بعد مکان : قاله الضي ٠‏ وقال احمد :دي اماک اي قد اقات إقال ت سوه فالتاس 
بوطتون أ آ RE‏ بإقامما شد ا فر موا على الصا عليها ۾ 


چ ص 


الي سانإ 


۲ ۰ 


کل رواها لضي aT‏ جد إبناء مکسورة جلها ا :قال أبثك 


1 ٭# ص 2 کے مور 
لو وصل الميث أبتين أءرا 


٣‏ عل ان فسا قال فس بن حال 


قال الضبي :اي هم بازلة التنيمة لا نالي ناهم آم آنا د 


e 
ا يئاس مجدل من حجا رة‎ 3 
سے 0 9 ص‎ E: 2 
اشم طوالا يدحض الطب دوته‎ 4 
وياوي إلَب ااستجي من الرّدّى‎ 15 
f + 


3e ¢ 


EE 


هم اهل | ناء 8 والفتر 
بيتك إبناء : وانشدفي 
گائت له فة“ سق بجاو 

ليش أحل إن لفيا من ار 

ترا تا کله ۾ 


e LA 8, 207, 12, and 326, 25, with ریش‎ for لوي‎ ; and so Diw. I, 37, 5. 


Bm and V have three more e: 
r «¢ ر‎ 
لاج : عر عا ی رغم من رغم‎ 
4 له جندل س عدت له‎ 
. 13 in Bakrî 9, with o ا‎ 


Mz واوصکگم‎ . Bm sli (sie : probably ناه‎ j, a8. 1. in marg. is sli Î). Mz marg. هل بىيارنو‎ 

LA 18, 1o2, $ with explanation. Render: « £ rain comes (and produces abundant pasture so that 
they are full-fed and strong), they will give a man who had for his dwelling a costly tent of leather 
nothing but a ragged cloak to shelter himself withal ». The subject is the horses of a raiding troop: ¥0 
they will plunder the rich man and leave him nothing but a few rags to cover him v. 


v 
E Mz any: v. 1. «lê. The whole of this poem is in the ‘Ainî, r, 503, 1 ff 
h 
i 


ا تيتا مه قال ] فيس خالد ماھ .لَقّونا 8 ل 


××1 اارث بن ظا 10 


ez. k‏ ہے اک € مق ہے وو م سر صت ص لد سل زه سا سه وب وره 
٤‏ رأ ك U‏ ان عرقت وجوهنا صددت وطت النمس | فس عن عبرو 
قال الضى :اي ا ان عرفت وجوهنا فرَرْتَ وطابت َك عن ميك الذي لاه ۾ 
[ سکم س ت e:‏ سر زص م می و TOT‏ ہے صر e5‏ 
هه رات دماء أسهلتيا رماحشا شا بيب مثل الارجوان عل الشحر 
£ ص و“ ± . و 
قال الضي أسهلتها أسالها ٠‏ والكابيب الدفع ٠‏ والارجوان صغ أحر سيه به الد 4 
ea‏ 3 وغ ل سے را اہ کے سے سے N‏ وم کل ي ا 
0 ّ و بحن متاك المصمَةَ كلها على حرج نوس ى كلومك في الخدذر 
ية السيتة:يقول رتشا بات فڪرحناك جراحات بت منها في در يتاك شداويما ٠‏ دارج 
الرير الذي ْمَل عليه الوك . والخدر حاجز يش ف البيت تست فيه الواري:يقول آخللتالةَ ذلك 
الكر 4% 
E:‏ ہے سے ° 7ے ہے علا ہے مه م بے د چ orn‏ 
۷ فلا تحسبتا گالعمور وجچعتاأ فثحن وبیت الله ادى إلى عمرو 


چ س و س ا 


سر اس ک9 ص 4 سے ت ي 2 ہے ےم 
A ۷٠۰‏ مىعا واسغا ود علمت أشا بة عدن من تمص الاق والندر 
ص کے ج ي 8 2 6 ± »4 کے وص 2 * 
رواها احمد يدون ٠‏ قال الضي يقول فلا تحسيتًا أشابة والاشابة الختلطون واصله من الكَرب يقال 
e‏ ۳5 ے . ٍ a . oy‏ ا z5 8 . f‏ ج 
شاب الشيء بالقيء اذا حلط :وجعل الضى الألف ف أشابة زاندة ومي عندي صل من قوهم مکان 
اش اذا کان كر التبات ملَقَة ۾ 
ص . 0 
قال الضي عاعر بن عران بن زياد : 


۶ 


××1 ”قال الْارِث بن ظا 


س 


 « e‏ 2 ھ ۳ E . et”‏ 0 2 هث - . م 
حن فقتل این النعان بن اندر بجار اه : وکان في حجر سات بن الي حاردة وکات اخت اطلارٹث 


° غ ا کے ا ا کے ۹ رت ص 
تحت سان فاحذه منها فتتله بجرانه بی دبهث + 


kK Bm رایت‎ „. Aini, while giving our text, says that al-Mufaddal read the verse thus : 
رآیشكت لا آن عرقت لاتا رضت وطیت النفس يا کر حن مرو‎ 
1 Our MSS and Mz 3Î). Cairo print, Bm, V, ai). 
® Bm, V عبرو ٣هگ) بکر ا8 2 .در‎ (« 
© A celebrated poem, often cited. See Agh. 1o, 21, and 24, and BAthîr (Tornb,.) 1, 4t8. Kk has 
this piece with a commentary taken apparently from BSikkit. 


Y۰ 


[XXX 11٦‏ اغارث بن ظا 


“a ځ‎ 


ا قفا فاسمعا اخ کا إذ أا مارب مولا وثکلان نادم 
م يقل الضي فيه شيا .وقال يمقوب بن الکيت قول :اسما ای رکا اب : آ6 مارب مولا بريد 
ام عه يقول قلت ابن ايك الذي کان في عجر سنان بن اي حاركة فعارَبني وتفاني ٠‏ وقوه کلان اوم 
يعي الكت اي لت ابه فهو لان اوم ۾ 


۶ 2 ي هھ س‎ E: e 
فقس لولا من تعرض دونة الط صافي الخديدة صار‎ ۲ ° 
ء . و ہے ك‎ 3 ۵ » 
يتول لولا ممن دون اللكر من ريه وأحبان اة حقى أفثله :وألحباة خاصثة الراحد تيا ° ۾‎ 
۶? کت ا ا ر . کی ر م‎ iw mE 2e ap 
حسدت | ا قاوس انك سا و ذل وأ قك راغم‎ ۳ 


قال قوب قال اا هذا الست اس منها ل 0 ابن عرو بن الحارث جد النمان الذي کان 
ت لا 3 ابو“ والمتتول الفلام حم آي قابوس ۾ 
@“ 4 و ج وي ص ۰ س وس سے ص 
٤ 1۰‏ فان ټك > أذواد إ اصن وصدة مدا ا سلیی راسه ماقم 
وروی : EE‏ 1 سل ٠‏ قال احد ابن سلتّی يعني ابن النعان بن النذر الذي يله الارٹ 2 
وقال ١‏ الضي اا قوم 3 قد تفاقم الأثر اذا علا واشتَد قال عقوب کان غي على جارو للحارث فذهب 
يأذواد ها وفْرَّق اهلها : قال وقوله ابن سَلْتى ينی ابن الك ر الذي کان في تعجر سان وسل آم سان 
ابن ای حارثة دهي اة ظا آ الطارث بن ظا). قال ومتفاقم e‏ بمْنْم :قال وال للکيء اذا 
٠١‏ ج وامَب فاستوّى قد الام : واذا تشاحس والحتلف و يست قيل قد تفاقم :وتفاقم ما َيب القوم 
اذا اعد ول يدن لصح وم ينم بيهم ۾ 
۳ مص 5 چ م ت f E‏ 7 
علوت بلي الحاتِ مفرق راسد وهل کک اا وه إلا الا کارم 
ویړوی:* ضربت بنري الات مرق راه ۰# و پروی #الأحازم. ءقال الضي بذي الات يعي سمه 
کان عليه تنثال سح حة .قال عقوب قال للسف اذا كان عليه مال EES‏ فو النون واأذا کان فه صورة حب 
۰ ڏو ت ف فا صورة تان ۰ : وقال الا حر 
‘This word is not in LA or other İiexx., and here seems to be some mistake.‏ ° 
BA i.‏ ,فتكي اھ .تی طڇھ Mz, V, BA,‏ .مخغري 8۸ , سابقي اچ و فار“ < , قاور“ جک ۶ 


4 Omitted in Mz’s text, but explained in commye BA 3 صت و ڏسوة‎ (o. Agh نسوة‎ و٠‎ . Agh او‎ 
" In the Agh the صدڃ‎ of v. § has the jz of vy. 6, and the Jı of v. 6 the زچe‎ of . 5. BA .و‎ 


1۷ ال ارث بن ظا‎ 1XXXX 


"ويره هكان الثون متي وها أغطة عرق اليغلال 
فت نھ کا فتکت پخالر گان سای تتو به الاجم 


قال امد بن عبد عى بال خالد بن جعقر بن کلاب س دبيعة بن عاعر بن صعصعة ٠‏ وقال عقوب 
ھ رټ ور ےس 


تجو یه لا بواشتها يقال اجتويت بلَدَةَ كذا اذا م توافتي ۾ 
۷ اخ خصى حار بات يدم جه ت اا کر چیراني وجارك ساط 


وروی اکر ادال قال الضي المَجمَة ما كانت سنه ی الأرض على کی ساق : والشجر 

ما کان على ساق طال أو فصر ٠‏ والير تست ااا التجم تَجتَة” .وقول آ2 خضي خضي اراد ا حصي 

جار : يدنيء بذلك .قال يعقوب اراد يا حصي جار بصذّره بذلك٠‏ والنجمة هذا التبت الذي يريع 

سط عليه المَصّارون اياب ويقال له تَجمَة: قال قوب ولا عرف رحد من اا خير هذا وتكن هذا 

۰ اسم هذا التنت ٠‏ وقال غبره انا شهه بحصي جار: اي نك مک مشتج الو جه متفضنۀ گحصي اطیار اذا گدم 

هذه التَجمَة :وذلك لصلابتها ٠‏ ومنة قول الله ءز وجل "١‏ والتجم ا دان : فالنجم ما م يکن على 
ساق وكان منْبَيطاً على وجه الارض والشجر ما کان على ساق ۾ 


e 


۶ سے ےہ د‎ a 2 ٤ ص ےت‎ *ٍ e: 
بدات پهي م آٿي پهذه وة تبيض ينها الماد‎ ۸ 


0 


f = 


٥‏ نر خالد بن جعفر والثانة تل أبن النعان والقالثة فقتل الان ٠‏ ورواها عقوب ¥ بدات بهني و 
بټلکم ٭+ : والتفسير واحد ۾ 


n ۰ “‏ » ۷ ر غ ے . 4 ‡ - 
وروی :م عدت هده ۰و پروی وة“ رفعا قال الضي + دات بهدي م اني بهذه د رید بالا 
وانشت کرت 


سالب 


LX‏ وقال الارٹ ایا 


في قٿل خاد بن جعةر بن لاب بن ربيعة بن عامر بن صعصعة حين قتله ورب ۾ 
so cited Naq 96,11; poet al-Harith‏ ; و یرهم ahd I17, 319, 19, with‏ ا FLA r2, I10, 24, with‏ 8 
b. Zuhair of ‘Abs $ see Lane 2019 <c. 0‏ 
.کا کنتکي طعڂ . تتو ي4 BA, Agh, Bm‏ ° 
ای کل جيرا ني 81 ,381,13 b4 Ka‏ . َل ھ1 ائ كَل جَارَإڻ )6 ,252 ,18( Kk, Mz, Agh, BA, LA‏ “ 
.إا كل جَارَاق ۷ 
ص8 آي Mz elman‏ وات ت منرم 8 و انش نیت شل Qur. S5» 5. x Kk‏ ب 
بدأ لك Agh has the ¥. in two forms : on p. 21 the same as Mz ; on P. 24 the şadr is‏ > وتالتة” 
and so BA. :‏ ; ; وانتتست مر د 


4K 


XXX 1۸‏ الارث بن ظا 


¥ ۵ھ کے س *# . ات ے۶ د *. 2 س ھی س عے 
١‏ ات سای وأمست في عدو تحث إليم المأص الصعابا 
اي کح أنت ایهم ۰ ویروی: تحت :اي نمث تح ۰ و یروی : خت : اي تيل المَأْصَ على الب 
من السيد قال الضي العَدذو يكون واحدا وجماً وهو ههتا جع ٠‏ والقُأص جع قأوص : قال الاصمي القَأوص 
من الابل بازلة الفتاة من الفساءوالصعاب التي رض + 
س 2 5ت ا e‏ سے سے 6 @ ےس م اہ 
٣ ٥‏ و العف من فنوين أهلي وحلت روض بيشة فار بابا 
وروی :رض بيگة ٠‏ والتنف حي من اليل شاخ ص شرف على فرق وجعه عاف وقتوانِ جلان 
قال الراجز “ * والليل بين وين ابض *.والرباب موضع + 
ا سے ص 2 2 ص ج چ م 
+ ووطع وصاھا سی واي فحعت بخاالد عمدا کا 
قال الضي قول ٿا قتلت خالا صار اهلها آغداء ٺي فانعطًع ما يي وبيتها من الوصل وکان سيب 
٠۰‏ ذلك سني 4 


6 ۵ي س ہے کہ ص سے ۵ سے عل صا ا کک ص 
؛ وأن الاحوصين تولاها وقد غضبا على فما أصايا 


@ سے سے‎ e* 


وروی :* وَأنٌ الأحرصين توعدَاني ٭ لَعنْر الاحروصين أ % + وروی :و إن الأ حرصان: باکر 
قال احمد الأحوّصات الأحوص بن جمفر واب [ عرو ] ۾ 
° ا غ ک وا ll LL‏ سو فساءهمًا السلا 
٠‏ قال الضبي كسوتمما قبوحاً اي أَوتمّْت بوا فت ذلك عنهم جرهم فشاعَ ذلك مليهم وألسشت 
نساءهم ياب السب إذ تقلت رجن : وثياب الأب السود واحضرُ ۾ 
وم عة مير قر کت ال والذّسرى الرعا 
۷ قشت بتام آنا ربعا نميا رغم ذلك من أا 


¥ Vv. 1-3 in Yak 4, 193, 20. Mz, V, Yak إت إليوم‎ : 
*# So Yak (also Yak 2, 846, xo, and 747, 12), and Bakrî 393, 13° ۳. 
a Ash-Shammãkh ; see Geyer, Altarab. Diiamb. 52, 5 (P- 207) 
b سے س‎ e 8 رر‎ B Vv ناء‎ 
Mz, Bm dls Mz, Yak طر|‎ ٠ Bm هم ,۳ . سوم‎ e 
d Yak 3, Sıs, 8. Our MSS have gy for 3yê „ apparently a false reading. V omits vv. 6 and 7. 
@ 


Mz ws. Mz رغ‎ (sic). 


11۹ الطارث بن ظا‎ XX 


7f‏ سےہ سے سے “ 4ه o‏ اص ا 2ء 
۸ ها قوعي شلبة بن سعد ولا فزارة الشعرى رابا 
Fre e,” 8‏ م 35 


ف رص 
۾ "دقوي تات پو لري ٠‏ که لوا اقاس الراب 


قال الضي قال ابو عبيدة: اطارث بن ظام ري واا انى من س دیشر . زى أن عمَرَ بن 

الطاب قال لو كنت مدعا آحدا من المرب اديت بي رة ويروی ان فزارة ر بد اطارث بن ظا 

ه وهو ابن لوي بن غالب لصلنه بعد ما مات اوي بن لفارت وآ ال فار شلوا 

و رکوہ في دارهم : ١‏ وقد کانت امه زوجت فیهم : :فلا راه فار ل ضياع وەعه جل" ھزیل قال له: 
ما حلمّكَ ههنا :فال ا أي ست متهم :فقال فزارة 


رج علي اب وير جملك لتركك الوم ولا مرل لك 


(ویردی ميك لي اب لير جلك برك الوم ولا مرل لت » 
۰م أله فروجة ابه ب 
۱۰ ا اتام بي بنيض ورك الأفرّبين ي آنا 
FEET‏ قار 1 راق الاه وا بع السرا 


ياء تاف الل" ٠‏ ر ال الان ا 
٥‏ هما عمباًه لا ہا بهتدی به واا دستاف الدلبل الراب اذا ت عليه الارن فلم بهد فہھا 


2 PEE 1 e 


الطریی کا قال روب ٭ ”إ5 الدلسر اشتاف أللاق الط ٭ وکا قال ارڈ التیس * “*إذا ساف 


Vy. 8, 9, and I7, with an addl vy. not in our text, in Agh 1o, 28. BHisham, 64, has YY. 8-I1, 20,‏ ؟ 
has vv. 8, 9, 10, II and 20. Mz, Agh, Bm, V, BH, Ham 273, 22, and‏ ,609-611 د and 17 ; “Ainî,‏ 
i (probably a false reading).‏ ل and so arte, Page 103, 14+ & Mz‏ وال الرة ‏ تمنه“ 
and so ante p. 103. ۲۰‏ , اش Mz, Bm, V, Agh, BH, ‘Ainîi 0 (for‏ 
Þ See ante, p. 1Or, 13. İÎ See anie, p. ror, 8, and I103, 9.‏ 

J Mz, Bm, V, BH, Î. kK Mz, Bm aاَّرَأ‎ ; ,تصن‎ B1 .اة مخلنى‎ 

1 LA 17, 357, I2 $ « A trackless desert where the guide has to smell its dust (to find his way by 
the dung of camels that have passed before) ; and there is no one to procure water there but the 
sword of al-Yaman (rt. e. one has to fight for it) ». Yo 
™ Ru’ bah 40, 13 (Pp. 104); LA I1, 66, 6, and Lane 1469}. 

PF LA ui sup, line 9; I1. Q, Diw. 20,46 (Ahlw. p. 150). 


1×XXX 1+‏ الارث بن ظا 


اعرد الي جر جرا ٭+ : والإستیاف الم #فيقر فيقول اذا كه مرف أهو على اة 0 والهاني السَيّف. 
والْخاف الي ٠‏ وألفارط الخدم الاسة لاضلا الیاض والدلاء والارشة قول ü‏ دوي من اء هرای 


ما کان مه واتعَ السراب من جهله : فکذلت نحن اذا عا بي بغْيضر ور رکا ربعا : ویقیض این 
وز ٠‏ التطايي 


# 2 م ی م سے ص‎ e 
واس ارا دکائا ین ایی کیا تل فراط وراد‎ o 
س س لے ا لض‎ 4 0 


5é ۶‏ . ه 
ق ا لي ابو ولکن ‏ لو 


يرو هذا البيت الضبي + 
oF oF ord‏ # ~~ چ“ 2ك ص ~~ اغ 
۶٤‏ فما ان رایت بی لوي عرفت الود واللسب ١‏ 
EF‏ ِ سر * ص 


. شت الشائل وا م 
رحد 5 1 يارب 
۱۷ ا رواحة الرّشِي رحلي راقو و ظز ل 


e 
و‎ 


ا م اكب أا و أك لزي دجم حًا 


کے 


٩‏ آقاموا كتا كل يوم سيوف الْشْرَة والحرايا 
Ne‏ 3 


6 دجع الى در قر یش : ورواها احمد: اتنا وواحد الشرفة مشرفٰ س ملسو بة ة ال قرّى من ارض 
۶ لے 
العرب تدنو من قرى اريف + 


۶ ھە ع 


٥ ۳‏ رفعٹت اأرمح | إِذ قالوا فر لش 
٦‏ صحت شظىة م 


۱۸ 


° Diw., 2, 62: LA 9, 241, 14, with دم‎ ٠ 


P Mz and Bm omit. q Mz V Û3. 
۳ Mz’s scholion : قوله رفعت الرمح یٹول اهرت له ما تجن صدورنا و يشتمل عليه انمتا نا نا من الو د الكنرن‎ 
ومع رفعت الرمح اد یت الناس زوال المحلاف بيدا وات آله الحرب موضوعة” فيا مس مستغى علها. . . والقباب من آله‎ ١ 


وبنت and‏ „ إل for a‏ الف E 4 with‏ 4 1 . الرۇساء 
From v. 16 Mz arranges the vv. differently, v4: 20-23, I6,18,19 ; Bom and V agree with o text.‏ 8 
Agh ro, 28, 16 has it, with a3,‏ ب and‏ , ناجيت Omitted in Mz and Bm ; BH reads‏ 
and ther an addl, v7. not in our text, ; —‏ وط با حية الج لج 
و و ?ر 2 

E E ر و اناع متا‎ o 


For the peculiar use of د‎ in this vı gf. u 2f. ® Mz commy. and V KÎ. 


11 الارث بن ظا‎ XXX 


ء٣‏ فلو أي شاه لئت م وا شيرت أت السا 


اي ما کت أنتجع التساب کیا ا نجع العرب ة وذلك ان العرب كلها كانت تطلب النْجَة يعني 
ال اذا وَقَعَ بنير إلا فرعا 3 e‏ بعر رخا ۽ 


مک سے ٤‏ یا ر 


۹ ولا قت الشر بک ادي ن راهيم الد بايا 


o‏ قال الضبي الربة موضع ٠‏ وأَحَدِي ا الاذَى قول دقع عنهم من بوذيوم وأاضل عنهم 
من ينيھم ٠‏ قال أ ووی 2 ل مياعوم الد +: الذتاب جمع َوب »قال وروی :ڊ ادي ڪ 
مياھوم الذتا) +: اي e‏ 2 4 


2ه سے 0 ص 


قال لضَبّي ال دی i‏ از والصرد الرد 0 امد ویروی : میاه را“ قال ویروی : 
۰ تیت سقاتهم . قال الضّي السغاب الياع والسَفْب اوع : : قال الله تعالی : ٭ یوم ذي مسيَة : اي 
ذي a‏ 


2 اج سود تيم إا ورت لماحم شراب 


قال الضبّي الثراب الضاعرات الواحدة شازبة ٠‏ وروى احمد :مود باللصب ۾ 


ےه 


۴ سس مء 
قال الضبي عاعر بن عمرانَ بن زياد قال ان الأعراي قال ا کان بطن من 
٠١‏ قضاعة يقال مم بتو لمان بن سند بن د بن اماف بن قضاعة حلاء لي رة من بي رة بن وف 
رولا فيم : وکان بط“ من جهتّة َة اخ ل ع و ر وهم رة حلاء لبني سهم بن 


رة وکاتوا نزولا فيهم ٠‏ وکان في بي صِرمَة يردي اجر من آهل ياء يقال له جِنَة : وکان في بي 
سهم بن عرة پهودي آخر يتال له صن بن حى من اهل وادي الفرى وکات اَن في ا ځنر وکان اهل 


ا 


5 ۶ E: ص چ‎ e ٠ و‎ . e ت‎ ga e r 
"= Mz تس4“ ملاو ح كنت‎ (3, 611) reads: (lmdl فلو طوعت مرك کشت یم و٤ ألفيت نجع‎ 
It will be seen that 7 commentary explains the 2nd hemistich as read in “Ainî. BH has nearly the Y ° 
same readings, with e و طون‎ and pia. Hamdanî, Jazîrah 155 (where vv. 20-22), has طاوعت‎ ٠ other» 


wise as BH. Y Hamd. ول فت الشر ب ل عام آحد على بارعا النثبانا‎ 
* Hamd. .اثر لحم‎ Mz, Hamd. ر ر وڪ‎ ٠ Mz وسقاجم‎ Hamd. r. J Qur. 9O, I4 
= Bm 43 مفو‎ ® ‘The poem that follows is wanting in Mz, For the history, see ante Nos. X and 


XII, and Agh ı2, 123-4 ; also LA I6, 243, 6 ff. bÞ Our MSS ": see the verse next page, İl. 8. Yo 


1۲ × لمحن بن الام 


بت من ني عبد الله يقال هم بنو چوشن جرا بني رمة انوا ٠ e‏ ققد رجلٴٗ 
منهم يقال له حصَبّن وکان أ خوه ينآل عنه الناس :فكل أخو الفقود في يت ْصَين شرب وة عضن : 
فقال غصبن 


الان وکل كير ا وينه جنك لحت يتين 
ra e EE :‏ 
ال ضلال ابن جوش حصا يليل أت وسط جندل 
۾ اه مسا فتتم وقال 
ل و ٠‏ گاد الظلام يئي فصن بن ئی في وار بني سهم 
فأ اصن بن الام اأرّي قتيل 4 إن جارا قد شا ققال من تلل + فقالوا ابن جوشن جار بي 
۰ر : قتال الحصين فان مم جارًا هود عندة فافثلوه ٠‏ فأتوا ابن حمل [ جمية ] فقتاوه فع دت بنو 
رة ان اة فو یی ب ار و وال ن ف مهم مقآهم من السلامانيين. 
فتاوا متهم ثلاثة ٠‏ ثم قال حصن : قتلم ودا جار لعا فشا ب جار کم اليهودي وقتلم ثلاثة من 
جيراننا من قضاعة فقنلنا ثلاثة من جيرانكم من قضاعة : روا رانا من قضاعة وجيرانكم فايرشجاوا 
عا جيمهم ٠‏ فى ذلك بثو صرمّة فاقتتاوا ٠‏ فأعاتت شلبة بن سعد بن بيان واحْصْر حطر محارب ورمة 
٠‏ على بني سهم وکان ” آل يي فرارة مع بي صرمة : وذلك بوم دار موضوع, 4 


× قتال في ذلك المصين بن الام الي ۰ 


سے چ گس وس 


AE‏ ل واسا ‏ دروا مولا من فَسَاعةَ ذه 


م + 


هذه رواية الضبي وإملازه علينا ٠‏ ورَوّى غير ه: قال كان في ي صرمة بودي تاجر يقال له جفة من 

اهل تیماء وکان في ني سم ودي من اهل وادي لای يقال له ُصين بن تی وکان راء وکان اهل پیت 

۰ من عبد الله بن غطفان يقال هم بثو ا وکانوا يتشاءم بهم فد رجل" منم قال له صل“ : وکانت 

أحنّه تنأل عن الناسءفجاس ذات يوم أ للمنتود في بيت اليهودي الكار باع نرا شال ورت 
أت الفقود : [ تال اليهودي ] 

8 جم‎ , «in ER for » (the slain of Humais), would apparently be better: but Bm also has pya. 


bÞ So our text : ا لب‎ is a body of men collected together ; ; Bm reads JI. 
0° V2 3 .Bm ll ق‎ so Addad 30,21, (with v. J lJ in Bm marg.). Bakri 26,16-17, as our text. Y o 


× الین ین امام 1 


اتل عن خضل کل رك وند جب الحبر القين 
يعنی اليهودي الذي في بي [٠‏ فاته اخو النقود ] فتال نكدثك اله مل تعلم من اخي علا .قال لا 
خ كل ايودي بنا [ کا ۴ ٠م‏ قت اخو الفقود للا فقال | | + طعت وقد گاد الظلام يجني ¥ 
م ساق الدیث .قال ا مد ویرری: مروا مولَياً ٠‏ قال وروی :ذروا ودرا ودَغوا ودعا مولیتا i‏ 
° والصان بن ابام جاهليٴ شاع معروف ۾ 
٣‏ ان اش ل فوا لا ایا کم فلا لمو ما رتا ففْسَا 


قم هه وق e‏ 6 }زا وص . fa”‏ : 


e 2 ٠ 9 a 
ون جو سهم بل عره مجد ا کا عم ولا متنسا‎ ۳ 
Pe: ےھ اص چ‎ 2 2 PE 3 
می نتسب اموا اانا اک ولن تجدوتا لواش أفربا‎ 
س سد ۶ ەس 2 ا * س ص سے سے کچھ ر‎ 
ەه ولا را مت الصير لسر شافعی وان کان وم ۴ اک اشا‎ 
عي وما صعاً ۰ و پروی 3 ٭ ولا رایت الود لس بنافعي *+ ج‎ ۰ 
ا س سوس صصص و 2 م 4 سا صل‎ 
فلا لک آما دعوتا ولا أ‎ e 
ا 8 سر‎ 
# ق وی رامد .وراص اتید الاضطراب + قال جز کس ذاه هارع‎ 
دابة” أرقت وا خود‎ E والاَرقّب يريد عَلظ مته سه بالدابُة الأرقّب وهر الغليظ' ارق‎ ٠ اي اضرب‎ 
وانا يعني ذا الت‎ ٠ من السبّوف ما اسه و ا ۾ وكذلك الأسنّة ما ا وات ن متنۀ‎ ١ 
+ النانَ ويال ارمح :هذا إنشاد الضبي وتفسيره‎ 


4 


ef » rot foe, 


فما فرعوا إذ الط الوم اهام ونك راوا رة من الوت اا 
اعرف من كل شي ٠ء‏ الخالص »وروی * ولكن موا صرف من الوت أصهاً + ۾ 
۹ و رو إلاجن عات مارب إل الي حارد قد 5 


d Our MSS and V li ا‎ and so Bakrî1 ; Bm li ا ولو‎ print تَعلقونَ‎ . ۳۰ 
e Y ر‎ ۰ £ BE ثوا أ‎ 
Š5 V, Bm, Cairo print EE Ù Bm and V 2 ; Cairo print correctly .V¥ قلا ل‎ . 


Î LA 8, 320, 2; poet Abû Muhammad al-Faq‘asi. 
j ¥ ,حادرر‎ but this is a false reading. Arie, No. XII, p. 103, has بوم‎ for iz, and لھا کلم‎ el 


ئ1 1× اخصغِي من مارب 
ویروی : بالف ر گي حارب ٠‏ والعرو العجّب ٠‏ واللارد القاصد : قال حرده اذا آفرده وي حر ید 
منقّرد. وتک صار تة وأصلٌ ا الكتبة الاجتاع 4 
٠‏ موالي موالتا سوا ناتتا اتاب کد جنم بكرا با 
وفات مم۲ آل ڈبان ما کہ ا 0 ا 
قل الطوسي قال ابن الأغرايي بتار لكر في الذال ف بيان ا شار 
الم فيه يکي عن سشیوخه ٠‏ ویروی ل ربوا العام مرکا ۾ 
۲ تداعی إل تر المعالي راا فاصم 
وروی« اصح موضرح بال ما ٭ : اي مارم 3 ذاك .وروی :بذاك :اي ف 
فض على لابه ;۳ 


کو 


۰ اال الضَبي : 
J XCI‏ اني من مارب و عام السار 
برد على حصن بن الام الي ۾ 
he ~n‏ ھے عاس م کے راص کاس وس م م و e‏ سے e‏ سے 
۱ من میلغ سعدا بن س سان مألا وسفد بن بيان الذي َد شا 
E‏ وشگار وتعظم بماراة للك الذي 5 2 تتم س الما الهامة. ومالك من الالو 
رمي الرسالة.ویروی ؟ قد ا اي أا . وقال ابو عسيدة : قال N3 j‏ باهز قىل اللام بريد اأرسالة: 
قال وقال تبي بن زید 
* آلغ الان ّي ملكا آنه قد طال حي وانيظاري 
اراد ملكا فوضع المنرَةٍ قبل اللام فا رها حي بعد اللام وقدم اللام فيا ر 
على هدا اتتا اوا اة موش ويها أن کون رة رلا :وا لجع آلاائك ومالك :م حذ فوا 


e E ka ھم‎ 


Kk کي اتب ص8‎ (a false reading). ۷ الوم‎ for العم‎ „ For the parenthetical use of تفاقدع‎ ۳۰ 
as an PIRES cf. Naq 412, 3. ® Not in Mz. Bm wrongly إصىى‎ ; the name is a niba 
from naz father of مارب‎ P Bm and V سعد سنك ن فس الىك‎ )ھro‎ print has false reading 
يان‎ in place of ا‎ 0° BQut I114, IS, with (<i and انق‎ and so Agh 2, 26, 1 ; LA 
I2, 272, 23 with Ki and إتتظار‎ . P In fact, however, the original form Was لك ۲٥ہ رلك‎ ۳ 


as is proved by the Heb. bn and the Aethiopic La'aka, to send. ؟e‎ 


"To ا صني من مکارب‎ XCI 
النابغة‎ e رها لا جعلوها فلا وتَمَلوها‎ 
کي ي عيبن ٳيّك قو ستيه الرواء ايك يي‎ 


اراد رة لَه من تقدر أقلني كأَة قال ی كلام يیقوب :ولو حلت اني على أصه فلت 
آ ني ۾ م ذف هَرَة الأصل وهي ساكتَة” فصار اني :قال ليد 


o‏ ولام ارس أ بأأوك لا م ال 
خر جت هذه الهمزة على الاصل م 


MEE وص‎ 


١‏ قري يني نتان 5 يع اعم وذ سعطوا صابا عا وشبرما 


رور ي وص a.‏ س ےت س دوو 


NS:‏ إلى الا ملم و 
٠۰‏ قال د ضجَع الى الأثر اي مال اله ولسم بالمتح وانكر الصلح وقد فر بہما وهي مرنة: قال اله 
جل دک وان را لالم فانجتم ا : : بتأنيث السلم . قال الفَرّاء ويكون التأنسث للفعلة + 


سے کے ت 


i ۰ ھم‎ 

٤‏ ھا إن شید مرکم إذ شربتم على دهشِ والله شر بة اھ 
ویروی : امر که .و پروی سکرة اشا .1 واكام ] في معنى الوم قال ژهیر 
تتح کم غلمان اشام كلهم گاج ر ډوم ر ضع طم 


ه٥‏ وما إن جملا غايتكم َة 03 ا الو اک ا 


: ا الى ر‎ E EEE 
يقول م نباعد ج عتا اي تحن واتتم منتلطون٠ والغفر ولد الأروّىء والرّ جيل القوي على الرجلة + قال‎ 
بشر بن الي خازم‎ 
وضع يرل العفر حن فدفاته اداه وان لوال وغ‎ 


} Nab Dîw. 29, 6 (Ahlw. p. 30); LA 12,273,20, with false reading gi for oie : both with various 


readings. 2 q Div. (Huber) 39, 16; LA I2, 272, 15. ۲۰ 
* أسعطوا ۷ ,ص8‎ . S MSS العام‎ . 
Qur. 8, 63. u Mu‘all. 32. 


" LA 6, 532, 13, with عاقاته‎ : « And many a difficult place, from the precipitous crags of which the 
young of the wild goat slips and falls, its sides clothed with tall ber-trees and juniper-bushes »«. 


4L 


1۲٦‏ 1× اْصفِي من مکارب 


وجع الثفر نار وعقّرة والأم مثير : وقال الاخطل 
“ودا حلت لينتعولة ايوم صت عند معاقل الأغتار 
٠‏ وتا إن جلا البق رجات ٠‏ له تم عبن من كان آرت 
۷ وم ودلا رمات اه رطا له اشا ون کان معطا 
٠‏ ممظم بنْظمه الناس دته . ویقال فلان راط اخاش اي ثبت الاب :قال لبيد 
تابط الجا ل رجيم ٠‏ اط الوت بزع يتل 
ارج موضع اخافة وبه سيّي رجح الرأة رجا ءواحون الفرس ٠‏ وال)ربوع الرمح الوط .ووت“ ا 
يصرع من طن به :قال اله عر وجل "٠‏ وة للجينر: اي صر ۾ 
۸ وتا ي دحل إل وقومتا ‏ بي عار إذ لا رى الشَمس منجما 
٠‏ منج مطل يقال قد جم الشي + اذا طلع ٠‏ وقال امد بن عبيد اي لا ترى الشمس مطلما تطلعه من 
شدَةٍ الكَر والظلبة: الع الضدَر يقال طعت طلوع ومطلماً بالفتح اطع الموضع وقد قرىئ" حى 


ملع الفحر ومَطلع_ على ذلك 4 
تم زعو سے لاع ٭ ب وص ص 


٩‏ ویم رمت جنع يى عماجي يبان الوصيج الموتا 
قال احمد ویروی: ووم زجج : بالزاي وهو موضع لوا فيه طا ٠‏ وعناجيج طوال الأعناق ٠‏ والورشيج 
٠‏ القعا الواحدة وشيجة : قال زهبر 
رمل ينب اللي إلا ميه ورس إلا في تايها الل 
ويال “٠‏ لا نبت البثلَةَ إلا اة . قال ابر عبيدة الرشيج الرماح : قال ويال ايتا لأصوها 


و“ 


الرشيج : والوشائج الأذحام واا تيت وشاج لاشتباك بها بض : هذا كلام قوب وتفسيرء 
وروایته 4 


= Not found in al-Akhtal’s Dîw. Y Bm الل‎ (sic).  * Diw. (Huber) 39, 42; LA 13, 82, 10. ° 
& Qur. 37, 103. b vy اليم‎ ° Qur. 97, $. 

d So V. Bm دحیحر‎ ; Cairo print رحیج۔‎ ; Bakri (76, 23: 314, 9: 403, 2I, where our verse,) has 
رخیخ‎ ; Yak has both رخیخ‎ and رجیج‎ , but does not cite the verse. 

e Diw. 14, 4I (Ahlw. p. 91). See Lane 612 c top, Maidanî (Freyt.) 2,516, and 
LA 13, r69, 18. Our MSS corruptly ol J| .ل تنبت إل‎ fo 


YY حصفي من مارب‎ XCI 


مہ ۶چ زوه < + 


O‏ 7 غ قە ب 
۰ زاوح بالصخر لاص رووسهم إذا الملع الرويى عها لما 
قال الضبي انَل السيوف اليه فعَرلة اللام ٠‏ يقول السيوف تند رُؤوسهم كمي بها الصعْرَء قال 


ډروړڅ ۶ ۾ مم م و رړ رور ١2ے‏ د ي ف "e (o‏ ي 
امد و پروی : رڑوسھہ : رفا يقول راوح رؤوسهم بين السيوف والجارة :قول اذا فارقت السيوف صارت 


ET 
الى ] اللجارة فهذه شر عراوحةٍ ۾‎ [ 
ص ص ر ر‎ e* سے . ا ا ي ر ص ت‎ 
و لشي الل فا شواز) ڪل ار ششيها اکى الگ‎ ١ ۰ 
الگوازب اليابة هزالا وكذلك الكراسف٠واككي الشجاع الذي بى شجاعتة اي سارها يقال قد‎ 
گی فلان سهادتۂُ اذا | يظورها: وال ستي الشجاع ييا لأنه يكت الأقران اي يتدم . واكگلم‎ 
ارح وقد گلمته وكلّمّه اذا جر حت م‎ 
ڑم 5 ا سوس م م د و سے کل وسر کو و ووسے‎ ek 
ونضرما حی تلل فرها وتخرج مما نکره النفس ممدما‎ ۱۲ 
دم مصدر ثل الإقدام ءقال الضي : َرَت [ اليل ] عن اله الذي ريد فصربناها حى دكات‎ ١٠١ 
يقول َرَت عن ذاك فڪلناها على ان تاي ما َرَت منه اي رکه ۾‎ ٠ فيه‎ 


1 چ e‏ س سے 


۳ اا و ما دعون عند من الف قد سدى مد وألْم 
REE MU‏ 


واه موضع ٠‏ والتوي نبت . والأسڪم الذي, يضرب الى السواد من دته وحخضرته. واگراون جع 

٥‏ كردن وهو الذّون يكون مع الراعي يحل عليه ماع وان ٭فيرید نِا قد طال حتقى صار كأعراف 

آلگرادن: واا خض آنکرادن لأا ا ان هي للرعاء لست لمن نها ف الأمحبار؛ وروق : ئد 

قشت سول : روا امد بن عبید :اي سرحت قال ویقال التفْش لا یکون إلا بالل بَبر راع ذا کان 

معها راع بص رها ليست بناښگة :قال اته عر وجل“ ٳذ لشت فيه َم الوم :فكت هي وانتكها راعيها : 
وأند لاراجز 


& V transposes Vv. I1 and 12. kh Bm .ملل ۷و غلل‎ Bm عن اورجه‎ )f٣ ورم‎ JV وخرچ‎ ۳٠ 
(and so Cairo print, with ua ). Apparently Abü ‘Ikrimah had Bm’s reading : see first line of the 
scholion, Neıthet رج‎ nor حرج‎ seems to yield a suitable sense. Prof. Bevan suggests that there was 

a variant of رح کر‎ from حر ج‎ , & to be in straits », and that some scribe put it into the verse 

in the wrong place. Î Bm Ks els hk. Bm commy. explains :سی لا طى ء‎ 

J LA 16, 208, I14, and 20, 202, 12; and Yak 1, 754, 9. LA for .شرل“‎ Yak ت‎ (Cairo Y o 
print corruptly aî ). k Qar. 21, 78. 


۹۲۸ 1 اصن من مارب 


جرس ا 1 ت یکاش فا a i‏ من إنتاش 
ه2 : 
16 فا فت 1 ا اباو من ای دا جار گان في الاس معلماً 
ت + se‏ 4 چ ب 
٩‏ ويي إل جرومة آدرگک ا خد واد من لالجد حِطرمًا 
هه قل احمد وروی: ولوزي٠وخضرم‏ كثر ٠‏ وجرفومة اصل السَجَرة: وضرب هذا ملا للحسٍء والجد 
كر الفعل لبر يقال يا حلام امد الدابًة اي أ كر لتا ب 
سے وسم وي ص رہ کہ ٠‏ س س کو کے 
¥( ہی من بی منم ناء ذ ا مکاا لا منه رفا و 


کے ٭ھ اکس 5 


e 3 e 
خو حدث وما فان ّما‎ e ۱۸ 
قال الضي تشم نص :قال الله تعالی * فلا ياف طلا وا ضما :ومنه سني الماضوم دوا يهّْم‎ 
۶ ڑے‎ 


و فی من سير ي مهاب ہاب | اذا ما ما راد الحرب أرما 
9 و سے اص 
٠‏ ا المرة امسا طم المدى 2 نعي ا آن خا 


FE ela ol Fa FF‏ 2 چە سے 
۱ هم بطدون الارض لولاهم آرت ٿن فوا من ذي بيان وأعجا 
طِدون يدون ورد توما ألا رول من موضعها ٠‏ وقال ابو عمرو في قول القطامي ٭ “ولا تَقَضّی 
٠‏ بواق دبنهاً الطَّادِي + : قال هو القّري اذه من طودّ في الاد اي طوف بها : قال وقد ا 
التوطد ہا : وتال الاصعي اران الواطد وهو اثابٽت فقآب :تال وال لان علد فلان ود اي 
له ثابتة : قال ويقال وطده الى الارض اي ت بها وصَرَحَةُ :وقال ابن الاعرايي : اتطد بَعيرَاة : 
اي لله ۾ 
سر وام وق بے ےو م ر ر * ۶ س *ے e‏ 
٣‏ وهم يدعمون الوم ي كل موطن ‏ بكل خط ترك المَوم طم 
LA8, 250, ı5 (see marg. note). LA Jl | and li for ld. « Strike the bell to it (i. e. Y °‏ 1 


the flock), son of Abû Kibãsh : to-night it may not wander abroad ; it has before it a night-journey, 
a shepherd to keep it carefully together (OF, 4 vociferous, or foul-mouthed shepherd) ». 


V ÇÎ (sie). Bm iha, V Li (t0. * .ونی ص8‎ 0 Qur, 20, 111. 
اک‎ 
P 2 ارب ‰۲ الوت‎ )with latter as v. 1. in marg.) q4 Bm and V have طم‎ and 2, 
but Bm mentions our reading as v. J. ; Cairo print as Bm and V. F LA 4, 476, 12 with ور مم‎ 


and so Bm. 8 LA 4, 477, 3; Diw. 2, 1, with lag. 


۹ الخصفی من مارب‎ XCI 


ET‏ سا الگلام تًا إا الب آ سی ال أن گلا 
ينا من لبي يقال قد ري بخبته وقد كي بها اذا قصر عنها . والجنس التقيل القع ٠‏ ومثي 


Ea, 
لت طت ل بيلاح‎ ٠ جاوبت حط یر اة‎ 
فشبّه اللطيب با لا رل به من‎ ٠ قال اذا فَسَدَت زرحم الناقة موعت بالل والربد فخرقها ذاك‎ 
# الإحراق‎ 
وکا نوما گلا اضر کوک بدا زاھ متهن اس اا‎ 
الاقم الذي قد لاء التنام وهو الشار ذهب بصو :وهذا مثل قول الآخر‎ 
ية افر ينايزلا كت ذف اشا كككك‎ 
إا گوگ ہا تور او ا بدا کر کب من جاب الأفق يلمع‎ 


ب اس 


Yo‏ دا راه م م او و إل إذا E‏ اثر اظایٰا 
آلا أا المشتغري ما ساني امتا في الْحَرّب إل ق 

سے ص " ۳ 7 وم ض عي ٠‏ ت e‏ ص 
E ۲۷‏ | شدہ وانفضه ينهم ون کان مرم 


1 اي لا ڊستطيعون تعض ش "عدا ولا ينيع ما حقدهم اي مضه وان کان مح گا :والرم ما يل على 
خبطین والسشحیل ما کان على حطر واحلر ۾ 
وس و ےه 4 6 ا ا وص و ۶١ e‏ 5 ر سے 


و صت 


ا ۴ ا e‏ سرس ھچ رعق ت مرس f‏ #2‘ ج ر 
4۹ بو انی صر الس ب ور ی ت فة دما 


-ے ابننت سنت 


8 Bm Jgîı. The Cairo print has 5X Î for gif, which is evidently a false reading. Bm, V Ki] قد‎ € 

t First v. in Qalî, Amalî, Ir, 94, 7 " « The remains of moons of glory : if they were Y ° 

extinguished, Ma‘add would be groping for guidance in black darkness ». 7 MSS ge 

e So Bm in ء قله طtزس , صدر‎ and vo: i. د الكبش تة ۷ 5 آلگیشِ ا‎ Bm ا سە‎ Vv 
ا اسه‎ Cairo print 3 ل اسه ر شش‎ For the first hemistich cf. ante, No. XLII, v. 26 (p. 44), 

where there is a similar fluctuation between 3j and 3), gw (see Thorbecke’s notes, Pp. 97-98). 


1 1× السقَاح بن بگیر 


فاس م ص س و عت سے هھ 8 م ۾ ت 0 
الصورّة الد وروی تی بل اسه دما .وروی بالکىر مله ٠‏ وخص الاست ههنا اي ضر ب 
مدیرا ۾ 


الود 


1× ”وقال السمَاح بن بگير بن مدان الوربوعي 


بدي [ يحي بن ] شداد بن تعلبة بن شر خد بني علبة بن بربوع “قال ابو صبيدة هي ارجل, من بي 
, ر۴ پل را ر ي ہے لے واس کے ٍ ہے و - a‏ و 

» فریع, ری یحی ان ماسر ة صاحب مصعب بن از بير وکان وف له حت قتل معه ‏ ج 
و ر سے صوص مھ ے م ا ب # کہ 2 6 

١‏ طل عل يحى واشاعِه رب عفور وشفيع مطاع 
b‏ 4 }مم ر م ~e‏ م 8 سوس ڑے ءٴ 

۲ ام عسد الله مأموفة ۶ نوما سد إلا رواع 


هس ص 


ی ۾ راص @ ور . سے ê‏ اس سے يچ 
ې ٥‏ استحت هة وال حثنت نتا ودعاها اليزاع 
اليزاع الوق الى الون ٠‏ والولة رشدة اة في ازع :وقد وله الرجل فهو مول ۾ 


٠ ا ۴ ہے ۰ + م ص سے اا‎ ٠ 3 d 
ا فارسا ما أت من فارس موطا البسي رحس الذراع‎ ۱۰ 
4 . س د که‎ e ع‎ 
سيدا ما كنت من سيد ٭- بيه موطا للا ضياف اي مار والرحيت الواسع‎ ٣ قال اد ویروی ٭‎ 
ومنة سيت الرحبة ليها :والعنى انه واسع البسيطة كشير العطايا سَهّل لا حاجر دولة ۾‎ 
ص م کم ادص ا کے »چ‎ £ 
قوال معروف وقعا لھ قار مقتى أمم ات رباع‎ 


سے 


ننپ سGGسپبي‏ س 


× ضصورة‎ in the sense of 33 does not appear in the Lexx. Bm has a note رواه [ ابو ] عكري ور‎ 
الصورة الذهاب عن إلق والمدول عن التَصغة : 1ءا٣ط1٣ . وره با لشرّة ټورواه اپو مرو وبندار بالضم اي هو لَب له‎ ٠ ١ ٠ 
Possibly the word in Abû ‘Ikrimah’s mind Was سَورَة‎ or صوْلَة‎ , either of which might be rendered by 
شدة‎ , «a sudden attack ». J This poem is not in Mz, but is found in Kk (fol, ıor r and v), and 
Wrights Opusc. Arab. 116. Khiz I, 140 has vv. I. 2 in Ahmad’s version (see post, p. 232), and 4 ; 
Khkiz 2, $37 has the same vv. and vv. 5 and 6; Yak 4, 877 has vv. 1-5 and 7. As Muş‘ab b az-Zubair 
was killed in 71 or 72 H., that must be the date of the poem. Z Kk has a longer preamble, ¥ « 


e .‏ ٢گ‏ م ٠‏ 0 0 
وکان صدیقا لمعب فلما کان في اليوم الذي قشل فيه مصعب قال ل مصعب ٠‏ إنصّرف فا لقتللك تفسك ممن عصنففه 
س ج + ی ب سے * ٤ E‏ م 5 
رب کرم ولو۷ ,۷ هھ قال واه لا دت الاس اني رخنت عن مريك .فا زا يُدافع عن مسب حى شيل 


2 ° م 
.واله بكرة Kk or Wright. Bm‏ زع ° ر ١‏ ردام b Wright‏ ۰ب ر ”140 ,1 Khiz‏ 
EST $ the last in Yak, and‏ فر رحیس and‏ , ما کن ,فار س in both places for‏ سيد d Wright has‏ 


^ 


mentioned as v. J. by Tibrizîi. Khiz I, 140 سيدا ما نت م سید‎ lı , and s0 2, 537 e ‘This is Wright's Y o 
reading and that of our MSS ; but Kk,Bm, and V give the v. J. with ؟ٗ .۔کسسے ٣ه ای‎ LA 14, 294, 


é 


ر 6 ب م 
٠عقارر‏ اماتر الي بع الي تاع mentioning that Abû Hanîfah read‏ ,صقار إ٤‏ واپ ۶37 ,2 عط .14 


1× السقّاح بن کر ۳1“ 


سان يمتنت س سمت تتت س صت اتات مو سنت ست لا تحت ماع تو اتیج 


سرف ي 


المنى اته لايقول إلا فل ولا يعد إلا وك ولا يلف وعدا والريَع واحد الرباع وهو ما ثي في 
اول اليتاج وهو أحد الزتاج : وحص آم الرياع لأا أصرُ الإبلٍ :بريد اه يطيب فسا برها ٠‏ وقوله مى 
اي اة بعد 4 :ا قال النابغة 


س چ َ. کے ص . 2 * ر ورے وى 

لإي أتيْم أيساري اميحر نن الأإوي وأ سو اة لأا 

سے اص ۶ و fS‏ 7 س سۇ وو سے لھ 

٥‏ 4 يجہسع لا وا ا دنست شباع انبیاع الشجاع 
+ * ص e‏ £ » 


so” h‏ ہے و ص سے ص ا ل س س »چ 
۷ مدو فلا تکذب شداه عدا الدب بوادي الساع 


كذا رواها الذي كدب بالّم . ورواها احمد کنب :قال ويقال صدقت اه وگڏبَت ۾ 
۸ امال القّیی لاضافو گأا عاد حوض ماع 
الثِيرّى الغان ٠‏ وأعضاد الوض جوانه ٠‏ فكَبّه الغان بالياض لبظبها :كا قال الآخر 
١ ۰‏ جنتة گتضیح البار قد كفت بيني صن يطفو موتا التر 
يقول كان صاحبها يمم فيها كثيرًا فلا فل علاها الشبار : ومثله قول الآخر 
رقن باوت جنات گييةَ ‏ ودين آخرى ين ټين 
اي قتان أهُلها وغطلت .وتال الثيدّى سجر ْمَل منه الغان فسني الفان بذلك»والقاع اوضع السْتري 
الطيّب الطين : قال الاصممي" واغا حص جياض القاع لأا اهر من حياض غيره من عُيُوض الارض او 
جا لما : وقال ا جمد اقاع ا الطبنر م 


وحازر 


ge و‎ 


“k‏ مه ٤‏ 1 سم سم مه 
٩‏ لايخج الاضاف ين بيه للا وهم ينه روا شإع 
و سے سے ت ا 2 ® س 
٠‏ وفارس باغ عى قارح ذي ميمة بالرمح صاب الوكاع 


f Diw. 23, 12 (Ahlw. p. 25). & Kk transposes vv. 6 and 7. V. 6 not in Wright. Second 
hemist, in LA 9, 370, 19. Cited in Ham. 105, 13 (With Jie of v. 7), and Tib. Ten Poems, 97; 24° 
۷ آي تحمل ویرفق فاذا اعیاہ الامر : ۔۲1۲ ۔ ینباع جن یشب ویسطو عا . یلیام یسور کا سور الہ : رد‎ ۰ 


k Bm, V, Wright, Yak ji< . Kk, Bm, Wright Gall) ; Tib. our text. After‏ ار سور اة 
ü‏ نکی الان ٠ن‏ د ادى اليه القَرض صاعا بصاء Kk inserts‏ 7 .¥ 
ل عر مت = ص ص س a‏ 


See Akhmad’s v. 2 on next page ; انکقی‎ is put for اتكنلا٠‎ ّ 

İi Not in Wright, Kk Jll. Bm, Kk 4 isl 

j*j See ante, p. 39, 18 (with vu, IJ.), and i@., line 5 ; cf. also Agh I1, 138, 22. o 
k Cairo print .لا رج لذ‎ Wright .الان‎ 


“r‏ 1× الماح بن پسکیر 
ا س 
قال يمقوب الَْمة التشاط :قال وقال الاصمعي اليعة الدفعة من الر ة وازشد ابو عرو ازهير 
بني ميتو لا مضع الح منم لبط ولا ما حاف ذلك اذل 


ويله قول القطامي 


ه والوقاع الواقتة « 


وروص ہے مر سے ق صن e‏ 5 ی ص سے پر *٭* ے٥٠‏ 
۱١۱‏ هته عثك فلم مه ا إلا جلدات وجاع 
e e 2 CG»‏ ھی ل ” ےھ 
۲ من ك لا اء فم ساني ترد آذك إل غير داع 


قال الضي توم ان الأإف التي في اين اص :قال وكذلك قول الاخر 
رمت اضر آي ما امت یسدد اوها الأصاغرُ حلي 


a VT Meee i OF O Ê E f E ©‏ 
٠‏ ورواها امد بن عپيد * من يك لا سې وول ساءي + راک | ىله ک ر راع + : وقال کذا بکد ابو 


مبدالله بن العرايي واطزمازي وجيع أصحابنا .كآنه جع أبتاء على أبن م لر على ذلك ٠وروی‏ : إلى 
کر وا اي جامع يقال انكرت يده فا وت ۾ 
ےر سے fp oto hg,‏ ڭڭ که a‏ . 
۳ وم قى الله مم آن دعوا ورد أءر الله لا ستطا 


e 


ورواها امد * وقد تلغ أن داك الضْياع *+:قال هي رواية” ۾ تبت في رواية السَّي .قال ا محمد 
٠‏ این د وأنشدتها ابو عبدالله رة رى : 

ك سے کے سے اص I‏ ہہ کہ ٤‏ کہ ی م ٤ے‏ . 

١‏ صلى لى يحي وأشيابهِ دبا رجي وشفيع مطاع 

سا م سے * ص Li‏ ے0 م م m‏ س * 

۲ ا جلا الغلا عن مص ادى إله امرض صاع يصاع 
Dîw. 15, 29 (Ahlw. p. 93).‏ 1 
Diw. 1, 17, and LA 19, 59, 8.‏ ™ 
with our reading as u. J]. Y°‏ ,خالدات" وجاع Bm‏ ; حالدإت" وجاح , So V and Cairo print j Kk qi‏ ® 
LA I8, 98, 4 (with verse 8 of second version of poem) as our text, and so Wright and Tib.,‏ ° 
For another example of gii see Naq 306, lines 3, 5, 19.‏ .اك ۷ إل فر اع .1 Bm v.‏ 


P Aşmafyãt 16, 3. ٩ Bm قر‎ 
* القَرٴض‎ iہ‎ our MSS and Cairo print : Kk (see preceding page, note A) dll ; in Khiz 1, 140 
۳ P س‎ E 4 ر ت ۾ خخ خم ټري‎ 
ا عمی اة مصعاً آدی إليي الكيّل م صاع‎ Ye 


Khiz 2, §37 has the same reading, but mentions the alternative in text. 


1× ضر بن ضبرة اللي 


ي ي f‏ : ج ۾ 2ي م a‏ ر 8 
۳ ا سىدا ما انت من سار طا ا الت دحیب و الداع 
L1 ّ‏ مر ډو £ م م 


> قوال معروفر وفعصاله رماب مف أميّات 
ہے وم لے ګرم ويو باص 


يعدو په قي الرب ذو ميَةٍ فرح میتی و ر 
٦‏ داويه * البَفْطة ئی 2 ّ E‏ او ا 


0 ۷ من يك لا ساء فد ساءني رك بنك يسك إلى عير راع 
2 چ e a e‏ 
۸ إلى أي طلة أو واقد وقد أن الك الضياع 


۶ کس سے 


. الى آي طلحة أو واقدر :بين بها وها أحراةٌ‎ ٠١ إلى بر داع‎ NEE 


رم ط و 7 2 
۹ م عبد اله ملهوفة" ما وما بد إ9 دواع 
۰ گما استخلت بكرة وال حت نا ودعاما 9 
۱١ ۰‏ “لك راء وأمرَالةُ ا موار مث بگنر ت 


و ړوی وس : 
۹ 2 8 ھ4 3 م 8 8 * 
۲ لا يحرج الأضاف من لته إل وهم منة روا شاع 
٥ e‏ ® 2 اق 


ae‏ 3 م ع مي و ص سرچ 


۱ ومشعلة گالطیر ذپنهت وردها ذا ما الان يدي وهو اند 


5 
٠١‏ رها الضي مشعلةٍ انتح اھا کالار التي تشمّل :وكذلك قال فيها يعتوب اذا فح العين ٠‏ ورواها احمد 
اين عد n‏ الد َة ١‏ وانشد عن الي مرو 


ومخعلة & ر ¥ 
8 ی السفراء فما گان وجوههم صب باج 

E *‏ ر ت سے ی و e: r‏ 0 سرس 5 a‏ 

قال الضي المشعآة اک 8 للحرب شبهها بالنار لَك .قال و نهنهت كفت ورددڻ ء وور دما 
ي خ 2 8 ت ا ےه % n‏ 4 چ + ۰ ۰ 
ما سرع منهاء وجعلها کالطير PE‏ وإغا ىرع َة يمدو الس : فاراد اه ردها على هذه الال . 
E : 1 r CE ° 0 ۳ ٩‏ ¢ 7ة 1 
٣‏ وقوله يدعي اي نتسب ٠‏ والعاند النيكرف ومال عند عن کذا وکذا! اذا مال عله و یتال ف مشعلة شت 
ركا وأليت ۾ 

FO 8 In Wright‏ تل وافر in our MSS, 4li! in Cairo E r" Wright‏ النمطة 

٠ If the reading is sll the meaning is apparently « ê: excellent things »,‏ تلك مطایاه ا 
with loss on sale »,‏ « , (پکسس = س( را Wright also e‏ ۰ مسن ي plural of a‏ 
see LA 13, 377, 6 f. « Many the spreading army (or, host Yo‏ ا t Not in Mz, u For‏ 
blazing with weapons) in the midst of which thou mayst see the peace-makers with their faces‏ 
bloodless (with fear, or with vexation) like cooked flesh » ; see post, p. 667, 13 f.‏ 


4M 


1£ 1× ضنرة ين ضنْرَة اللي 


۲ ها الاڈ والديد فيم مص لأطرافر الموالي وصاند 
قال الاصعي العالية من ارمح على ذراعين من الستان : والسافلة ما ولي ارج مله : والية مسا 
ّل فه الرمح من السثان وهي من الديد : وما دخل فيها من الرمح يقال له الثَعَلّب : ومنة قول 
اوس بن حجر 
: ایض جندا ل السو وف طب ملب منگیر 
ومعنی البیت يقول فنهم مأسور وآخر ایر 4 
شاط وي سوام گا إا هَت غوطا كلاب طوارد 
ا پرو هذا الست الضي ٠‏ ومعٹی شماطط مسقطّة : تال جاءٽت الل ا وسار يات وعبادید 
ابيد اي متقطمة :قال ڀعقوب ٤سْت‏ ابا عرو قول أا في وب له شماطيط واتانا في ثوب له رَعال اي 
۰ متقطّع : وانشد 
"يلين من ذي ڏل شراط متیر بنا شنط اط على زاوي له أ 
شراط" طول 4 


ھ ڈے ت t‏ ص ً. سرس ۵ ا ےت K0 ٣ ٣‏ 1 
:» آذيق الصديق راي وإحاطتي وقد يشسكي مي المداة الا بأعد 

A “n .‏ 3 ص وو ہے ص صت سوم کک سوس ل و 
ه وؤي رة اوجته وسبمه فصر عښِي سعيه وهو جاع 


٠‏ [ورروى:] فصر ذولي سه . والثرة والوتر والدحل واحد في أحرفركثيرة ۾ 
ا ی ی ڪ مص ي ووت ھل ع ص ن سے ٍ 
س ا ٢‏ ,ر ا ر _ ص 
اي هاي ولا ينلا َيه من النظر ٳلي استنظاماً لي وفرقا يني والوجه کايد اي سود من فَرَقي: 
وقد گید وجه گمدا ۾ 


nie, p. 57, 8 $ to the reff. there given add Addad 223, 6, with‏ 7 . باطراف “8 .وم 
J See LA 6, 248, 6: the word is there said to be also Y«‏ بالسوًام ¥ × .ومر مدا 
٠ ¥ See LA 9, 206, where the whole poem is given : VY. I and 2,‏ عشار یات" found in the form‏ 

as in our text, in line 7, and again with various readings în lines 11 and 12; v. 3 in line 13 ; see 
also page 210, x, where vv. 2 and 3 are given separately as in our text. (Poet Jassas b. Qutaib. 

ê Bm حا طق‎ ۷, MSS, Cairo print ١أ 5ش‎ , Bm a8 text. 


1× ضار بن ضنْرة التهشلي o‏ . 


e e o 0 


ا ت و و و ر 2 u‏ ى کے 
۷ “وقد لم الاقوام أن أرومتى ماع ٳڏا عد الروابي المواچد 
أرُومثّه صله ويتال أرومة بالعَم ٠‏ واليفاع المرتفع ٠‏ الرواي جع دابية ۾ 
کہ 


ا ر ۳ e‏ س Fle FF‏ سررق ى نچ س ® ٢‏ 
۸ وقرن رت الطير تحجل حوله ‏ عله تجع من دم الجوفرجاسد 


» 


الطاسد اللازق. والشجيع الشديد النْرة ٭ 
ر ت ۶ ع £ E E‏ سے ب ê‏ ےر 
٩ :‏ حاه اتان م حر لاتمه ‏ کنا كط الگ المرب تاھد 


قال الضبي يقال قَطَرّث الرجل اذا ميت به على حدر ريه :ويال على رأسه والصواب على فُطريه : 
فام على رأسه فيتال منتکت :قال کته فهو منکوت وانگی الرجل اذا سقط على رأسه : قال 
الشاعر 

منک الرأس فه جائنة جاشة لا ذه الشر - 

٠‏ ويقال بَطَحة اذا ألقاء على وجهه : وة وسَلقاءُ اذا ألقاء على هره والرَرّب من أككماب الْحرّف. 
والناهد الصي الرتفع وكل مرتفع ناهد يتال نهدنا إلى بي فلان اي ارتفا ريڏهم ومنة هرد تي 
الارِيّة اي ارتفاعه۔ یرید آنه ته فرتّی ۾ على رأسه كا يري الصبي الب . وقوله مشاه اي تة 
في بطنه 4 

٠‏ وطارق لیل كنت حم مته إا لني الي الجميع الروافد 
٠١‏ حم مييه اي قَضدَ ييه وال حم القَضد: قال الشاءر 
جاعطلين الام صدا م ولي تم لينم لتقل 
مونة أجر ومخاة غنى وإلِه من أذَاوٍ معتزّل 
قول مرل اي من الف ءوقوله موه جر اي في رمن الطاعُونٍ الذي كان بالكأم فلدذلك ححص الكأم ول 
يذكر غيرّه . واي الجميع الكثير. والرواد جمع راف دكقولك فارس وفوارس : وهي حرف يسر كقولك راهش" 

٠٠١‏ ورواهش ٠‏ وقال ابو عبيدة الرَفد بفتح الراء القَدَح الصَخْم جا فيه من اليرى والرفد العونة يقال رفدثّه عند 
الآمير اي ان وهو من کل َير وون :قال هذا من قول امریٴ القیس 

. التوَاجدٌ 8 = 


3 g~ 


bÞ Bm الور ب‎ (false reading). 
¢ LA 2, 4O6, 15. 


XCHI in‏ ضنْرَة بن ضنْرة النهگلي 
وأفتهن اء جريتا ولو أذركتة صر الوطاب 
وقال الاصبعي الرفد کک ارف e E‏ ن 


هرقن يعني اليل واغا بريد HE‏ فير ید تاوا واف هل اتلفات e‏ و فیا وگاتھم 
e‏ بشتلهم اام هراقوا الان ٠‏ واخقين المحمّون في الطاب واطازر الذي اَن € طعماً من الثروضة 
صلم ?۶ e‏ س ي ەە غ r‏ س ص 
۱٩۱‏ ف ا هلا وسھلا و ی گنا ور ای 
آهلد اي أَصَبْت اهلا مشل اهلك فاسأ نس :وهلا سل أك ورا اي اسم عليك أبرك :وال رة 
من ذلك أخِڌت :قال عرو بن الهم 
ولت له أهلا وسلا وربا فما شواء راهن وصديق 
سے سے € ت مه ر 
۱۰ ۹ و Ui‏ بالسّاعی )4 سے ولک ي عن عو رة اي E‏ 
قول لا 1 جعل کار هي هنی إحراز في ولكنني ee‏ عنهم ع دوهم ۰ وذاد دقع 
وى :قال الشاعر 


6 فا تکاد نیما توي 
يقول قربا الى الماء نه قلیلا قلیلا : وقال [ ابو التجم ] 
دادييا بأْسال ولا تذوداما ذد الال 
وقال اين الي حقصة ارجل, مهم : توص متهم ما اطول ون قر ویروی: ٠‏ وال فته : اي ينها 
من قول الله ءز وجل ي يدوا من دونه مونلا : وما “ قول پلالٍ لام بن ځلفو a‏ ان 


d Dîw. 7, 3 (Ahlw. p. 121). ۴ ٠ 
e Ante, No. V, v. 16 (Pp. 39) 

f Ante, No. el, yv. ı1, with e وح‎ for #lgi (P 249) 

EY أنائل‎ (sic), with our reading as v. J. in marg. 

h Vy, 1-2 ante, p. I31,19, and S70, 2 ; VY. 3-5 im LA 14,47,13 ; VV. 3-4 translated in Lane, 22294. 
(Author Mas ûd b. Qaid (?) al-FazãrD. Î LA 8, 299, 17. Û Qur. 18, 57. Ye 
kK I.e, at the battle of Badr ; see Agb. 4,29,12 ff. (where however these exact words are not found). 


۷× عوف بن حطبة “Y‏ 


آ[ے م« ور و و 2 a‏ ہے و مول م 
۷۴ وإن يك مجد ني تبي فإته ‏ ماني اليقاع تل وعطارد 
قال الضي :ماني رفسي واليغاع المرتفع اي ي رفي نېشل وعطارد الىقاع ډچ 
٤‏ ”وما جعا من آل سند ومالك وض زد الوم عا أت و گاسد 


ع ھە کے ۽ ل ا ن 
٠٠‏ وتن بل لبيد إن مكل قول قل داع وشاهد 
MN 3 mm 5‏ چ 2 : 
يقول من كان يتلغ في الناس بكرف حديث فإنة على كل قوطي وافتخاري قدي الشرف شاه 
وراعر برعا“ ۾ 


یے ‏ ی 


0„ مه - ٥‏ تد هة 2د ہے 
7۷× وقال عوف بن عطة بن الخ رع التببي من تيم الرٍ باب 


له 7ے e EE‏ چ E‏ ا و ہے © صر ,س 
ين عد مثا بن اد بن طابحة بن الياس بن مضر بن زار ن معد بن عدتان + 


7 


٠١‏ وام فشان ام لقنم ولا الساء حواسر گالمنر 
بريد | نير وان ا لغارة وسلا فهن حواسر ٠‏ والعنقر ر أصول القصب الأبيض شه بَياض الساء 


به و يقال بل شههن بالعنغر ريون ٠‏ وتال في قوله حواسر نهن دن ما ليون من الثياب لمرن ٠‏ هذه 
روا الضَّي وتقساره 4 


8 ا‎ “ro, ص ا 4ه 2 ا‎ 2 e qd 
من بين واضعة الخمارِ وأختها سی ومثطمھ ا مگان المعزر‎ ۲ 
فاراد ائهن ا فرعن واسَمَدَذْنَ‎ ٠ انط 2 النطاق خط تشد به المرأخ سما يسك ايها‎ ٠٠ 


°0° 


اسار حت الط فصارَت مكانّ الأژر. -وقوله من بين وَاضَة الخار: : برد واحدة بها اراد جما 
فاجازأً بكر الواحدة: وكذلك قوله وألعتها رید واوا قال احمد انط والزطاق واحد وهو الذي يال 


1 Bm .ا نې‎ Bm البغاع‎ , V and Cairo print اليقاح‎ ٠ 

® 8 غل رايىد‎ , with ± over ل‎ , indicating the alternative “ls - 

8 e suggests that داع‎ may be for sl): in which case it would be an example of the Y ° 
aتھis‎ ; but the use of ya in the sense of « to observe, take notice of », is common. 

o Not in Mz. P Bm and Cairo print لقيتم‎ 


q Our MSS have کلر‎ ga, „, which is the reading of V and Cairo print ; but the coramy. shows that 
Abû ‘Ikrimah read j ja , which is the reading of Bm. 


8 ۷× موف بن عط 
له اة شبيه بالتراويل لا رحلي له کون من تدر الدرة الى لها 2 ری انط شرن 
من الدهش .ومن هذا قیل آنماء ذات الرطاکین لاما سمت نطاتها باثتين فدضتة الى رجل, صاب جراتحة” 
وغو 4 


e السار‎ 


ولاهم ٠‏ عل أخراهم عن خلاط المضدر 


کہ ام لہ حصو م *٭ e‏ ت 


e‏ ا محل مملوعة من الاء :قال الاصعي وهاه قولهم ضر به ضرب رية 
الإبلر وهي الناقة ة العرية اء فشا عنه : قاڵل 
واد يات من اف ت الا رها شا 
تخوم وتلقّاها ال 6 4 را ايع اعام ا ونيا 
باق ف و لل اء إلا أتي أتجمل 
٠‏ اوالصدر ههنا صدورٌ الإيل عن الماء وخْلاطها محَاآطثها ٠‏ ورواه ا مد بن عييد عن لاط ادر وهو الرجل 
يصدر إبلهُ يمرن : کقول امری' ٠‏ 
ا الخاد عة يي گىثلاه ٠‏ اللي یی 


ہے بی ١۴‏ بے 1ھ 


e ۱٠‏ بابر صتا ري ومسا 


ومنة قرل الله تماٰی :“ سے حتی یصدر الرعا: وحی بصدر :ری هتا جا من أصدَرُوا وصدروا ۾ 


٤‏ م ثلاقة أفر راء ساح في ارمح رفي اجيم الجر 


ه 
ع صر کے e‏ 4“ ص سے ص وسے چ 
° وم دی يوار ماله ان کان صاحب هجمة ا أو صر 
۰ 2 *« “ 2 ّ ۰ قم ۽ ر fe‏ ت 
قال الضبي آفرقاء جع فريقءوقوك فسايح في ارمح يريد أنه طمتة م جره المح :قال الشاعر 
۲٠‏ مهلا اء ك يا قصال ا ارمح ولا تال 

r" Bm ا‎ Bm الصدر‎ ٠ 
8 Diw. 34, 23 (Ahiw. Pp. 137). 
f LA 20, I149, 4; Diw. 35, 1. u Qur, 28, 23» 
¥ 


Ante, P. 57, 6. 


<“ وف بن حط‎ XCV 


ا ا ر | و ای وی می س قو سیت م م س سیو و س هننن س 


* فو ان قوي أنطئتي رمام نطقت ولكن الرماح جرت 
يقول :او ألم فوا غلا مياد انبَسَط إساني راء عليهم : ولكتهم أساؤا ٠‏ وها البيت من جار 
الفصيل وهو سى لتانه اذا لم بارضا ٠‏ والأول من الرمح. واللككل اليد يفْب فيتال الكگأب. 
ه والممة القَطة ٠ن‏ الإيل الائة وتخرهاءوالأيصر الكاء يحمل فيه اشيش .قال يعقوب قال ابو عرو في 
بیت الاعثی 
دفن إلى أشن عند الخصوص ‏ وقد خا بيهن الإصارا 
یسا رطا وشا J‏ واصه الَذَلْل قال ومنه قيل للكس متس وأراد بالإصار الشيش والواحد بص 
والجمع أَصرٌ فقال إصار للصّرورة :وانشد 
۱۰ “درت الل الكميد عة وكا اسا يلون الأصرا 
او بين مسون َيه ووی إن گان شا کرَهَا وَإِن إن شر 


8چ 2 


ويحل أحا وراء بوتا ار حذر الصاح و ر نحن بالمستطر 


يقول يحل الناس وراء! شيهم إن فزعواء وقوكة وَنَحْن بالسْتَمطار اي نحن بالوضع الظاهرة هذا قول 
الضي ٠‏ وقال امد العنى آم یسرون بنا 4 


J 


٥‏ ۷× وقال عوف اتا 
ص 5 $ س ےه ۰ 
١‏ . خو حماظ وف يوم الکریهة غير غر 
جرب الاوز وکاگہا توه ویره والتنر الرجل اتكثر المطاء 


ا ەە 6 ر TE‏ 
جود عل اعد باجت داو ول احرم دوي فر وإصر 
٠‏ الإضر و قشل من قوله تمالى:" ولا تيل علي إضرَا ۾ 


Xx Ante, Pp. S7, I4 J This v. is No. 19 of al-A‘shè’s poem No. 5 in Tha lab’s recension : 
see ante, Pp. 610,5, and note. A large extract from the poem is in Khiz 1, §75 ff, and this v. is at the 
top of p. 576; both Tha lab and Khiz read i گ2‎ (omitting 3). * See ante, No LXXXV, 
3 (p. 610). a LA7, 28, 8, with Jzqs b Wanting in Mz. ¢ Qur. 2, 286. 


6٠‏ 1× پشر بن ایی حازم 


8 ص 1 چە‎ 2 . e 
و بي فاعلموه من خشوع إل اح وما ازھی بکبر‎ 


u‏ وأزمی تکار بال قد ڈھي الرجل وإنة مى واذا أمرت من هذا فلت لزه علا 


کله من اكاد 4% 
f 7‏ هبر + ٣‏ ا 
ار آنتا مردی حروب لسیل ر 
ê‏ قول پردی جردي اي تارم ا وقول ر ٍ 
E‏ :6 ۾ وم م 


A E‏ ماهم وجلود غر 


کہ ژزہ» 


اي إننا ور بول بهذا اقول اي آم في الرب كذلك ° ۾ 
٩‏ وزی مارا بين س وطھا وبين الى بک 


اي تی حیث شنا من بلادِ هولاء وکلهم نا عدو کار مقر لا درون على منیا : : وشيه به 
٠‏ قول الآخر 
لا ينع الاس مٿي ما اڏت ولا اغيم ما ادوا حن ا أذ 
رواو و ول ے م ره مم ەو ٤‏ 
۷ و عدو عير مق 2 ae a‏ 


قو حدیث حه اي أَصباه بجراحةٍ دی فهو يَطأنا ولا نفل به ونحن على ذلك ری بلادَه ۾ 
i Fo‏ 
× وقال شر بن آي خازر 
س م ۵ه اروس بے ص سے @ س چ ت کا س ت 
٠‏ ۱ فت من سلمی رامة فشا ry E‏ 


¢ 


رو م +3 } 


4 # ص سو ا“ ت 

قال الطوسي عت درست نعو ناء : :وا الرجل عن أخه د ينو ر : وا ES‏ واه الاس 

نوه طالين ا واک غا ورا ب وقاے د تغط شطا : قال عر بن عبداله بن 
الي ردعة 

0 ۲ 2 اغىي 8 و فا لمن‎ , wit اعم‎ as v. 1. in marg. d Bm يڼj‎ ja (sre). For the phrase 

yr see Ham 417, top. ® It js possible that the literal wearing of skins of lions and Y »‏ دی و وب 

leopards i is intended : see BHisham 741, 3 and 744, 5 On the other hand, the v. in Harm 82, I3, 

gek indicates that mal-coats may figuratively be spoken of as leopard-skins (Noeldeke).‏ وا حلَتاً ودا 

Aşmt 3, 30, as text: see Naq 4T, 1-16, Poet‏ ; 9 ينم LA I6, 269, 24 and Lane $70 b (both with‏ ؟ 

a man of Ghanî, of first century of Islam, € Yak 2, 251, IS has VV. و‎ 2, 6, and id. Pp. 739 79 

YY. 1-2; Yak agrees with our text, and so Mz and V; Addãd 33, 21 .ّت رام من آلا‎ Bm و‎ Yo 


1× شر بن آي خازم 14١‏ 


قط دا دار س 
سے سے ر خ 2 8 9 ي . اه سي ص e‏ م ب 
والنوی وجهك الذي ار يده والشة مشه . والشعوب جمع سعس وشال ما آذري ا سعب اي أ ذه : 
قال وقال اين الأعرايي ية اي ية : وشعبه ايا بده الذي شب اليه: وة شوب اي آهلکنه ال 
مە م وص ۳ عو ھ~ 
وهي لا تنص رف واليبة تدعی کت ولا دزی للتا نٹ ج 
ا سے تلاس سے سے ام ت ست ہے کے ê‏ سسس و لے 2 
: ۲ فغيرها ما غير الئاس فلها فإانت وحاجات الموادِ تصيها 
ر ww‏ ت ص ت » " 
تصيبها ريا من قول الله عر وجل ٠‏ راء يث أصاب: اي يث اراد :قال الاصبعي ومنة قوم : 
آصاب الصواب اعا ا لواب :اي أراد الصواب هذا تفسير الضي ٠‏ قال الطوسي ورروى:وحاجات العرّاد 
تنو : ومعثاه تاف با وقسسّی ها 4 


و کے سراب کالغژ نوص ع Pi:‏ ۾ 


ll 1 ٣‏ ا الدموع ماف لن واف في اتام حا 


٠‏ قال الضبي نِطافة ساانلة وقد تف الثي* اذا سال ورواها يكر الثون: وروى الطوبي بفتح النون 
وقال ذطافة وقرح کار دموعها وقد ّت نطف اة و عار EE‏ ورجا" ف اڏا کان 
ر هلي E‏ س 
به جرح :قال ون یلا قول الاخر 
من لین لا تي تھا تد رك الدمم با دما 
الماع َة" فيقول قد رلك الدمع بها فرحا في مجاريه + 
1~ م ٠‏ 5 س لا 2 » اسل س 
٤ 1‏ تحدر ماء اثر عن جرشة عل جره د الد بار و 


شبه حدر دموعه يدر ماء *[ على جربة] من غروب يستقى عَلَبْهاء واطرشية اقة منسوبة الى جرش 
ورش ارض باليمن ٠‏ واطِربّة القراح ويال اليستان ٠‏ هذا قول الضي ٠‏ وقال الطوسي قال ابن الاعراي 
الربة والدبرّة واثارة واحد.وقال الأحقّش صدالله بن عتد ابر محتدر الربة فة أو بارية فل 
على فير اليثر لن لا يَعَْل الاء في حى ذلك عن بَعْض العرب ٠‏ وقال ابن الاعرالي مروا ييامها ويال 


h Diwan 146, 1. 1 Bm .ونت‎ ak اللقوس £ .الشُوس صر‎ . Û Qur. 38, 35. YF. 
kK I.e, « He aimed at what was right, but failed to give the correct answer ». 1 LA 9, 447,4 
LA reads E» , and explains the word as a flowing of tears from disease or old-age : but our rea- 
ding Bl» is borne out by p. 446, 1. 13 ; the latter reading (as in the MSS) seems preferable. 

m™ Yak 2, 60, I18; LA 1, 253, 7; S5, 359, 9 (with ا‎ ; 8, I60, 6 ; all as our text. V و ماأء لمن‎ 
Cairo print jill sl. F ‘This insertion appears to be required by the following word lle ; Yo 


م ٭ ے کا . . 
٠ن‏ غر وب [ جرش [ or we might instead read‏ 


4N 


1٤۲‏ 1× شر بن آي خازم 


دلاؤھا الواحد عرب 4 
م مئ * تہ ٠‏ 4 ”2 ب ر وم 
0 مرب وربوع وعود تمه محال خطاف صر موا 
قال الض ف الأو الضَحْمَةء وار وع حل فل على اربع قوى ٠‏ والعود العر اين ءوالعالة الكرة 
شتت بذلك لأا تيل الاء اي كص :أت الاء في الوض اي صيه . وقال الطوسي المحالة البكرة 
٥‏ سیا وا خطاف ادد الذي في جانِنبْها ٠‏ والمود الَْرّض المحررء وهذا قول ابن الاعراي ٠‏ ورا جکر ا 
والواحد تش والقوّی طاقارت الیل کل طاقة 2 4 
رہ ہے 7 ہے ٤‏ م KT e‏ ەت م 
٦‏ ماله لا هم إلا محجر ES‏ 
قال الضي مالي یرید انها تقصد العا لية . و موضصع واخرة ارض تاس حجارة ٠‏ "والأوب جمع أوية 
والأوبة اة وهي اللابة ايضاً: فن قال لوبة جعها ر ومن قال لابة جعها لاب : ومنة قوم ويي ووي من 
٠‏ ٭ وروی مجر بفتح ام وبکرها فوا يألھاء ٠‏ وقال رجع الي الرأة اي شُطت معالية 
بها على الال ٠‏ وقال ابن الاعرایی کل لر محر رار مل فهو محکر 


صا ص ه. تھ جس وت 


۷ رال انوس اة ذذاني وما مسا من منعمے ادها 


ك پرود انه حتی صار راه كأفمرص التطاة : وذلك اتا تحص الارض فيض على 
غير عش : فقول ل م يکن يکن ڏهاب شري لاني آرت فرت اصِيتي على لب الراب + وكذلك كانوا 
EG‏ أ سر احدھم رجلا شر ا ج راسه او فارسا جر اص وأنّذ من کناتّته ll‏ لخر إ رذ للك : 
واحتج e‏ 
قد اضلوَ فوا من کتاتتوم ‏ مجدًا تليدا وبلا ع انكاس 

هذا قول الضبي ٠‏ وقال الطوسي يقال إن القطاة تجي الى موضع. لين من الارض " مله م دير وله 
ترا د فشه کا rr‏ 
هذا ل یی کا e‏ اشراب م 


ص 
2 8 


™ Mz, on the other hand, glosses as follows: 5 غه د تستتم به ال واكلاف الحديدة التي تدور عليها البكرة‎ 
®" LA 2, 242, 17. Our commy. requires us to read مالي‎ and so Cairo Fe but all MSS, LA and 
Yak have the nom. LA, Yak (except Yak 3, 593» 13) ول‎ o On د‎ and ۽ لور ب“‎ see Haffner 
ا‎ P. 82 ; it appears probable that Aşm. was E in RE the existence of ڊ4‎ n and that Y e 
ت‎ * 1s لاب گە ,آم‎ es the collective i) as ق ر dصه دارَة ۴ه دور‎ of 3l. There is of course no 
real connexion with gi « Nubians ». P See ante, Pp. 313 İ 3. ¶ M88 فاه‎ . 


1× پر بن آي ازم ۳ 


سے ھی سے مه ١٥ل‏ لے سه س ل ص سر مم ٤“‏ ت 
۸ اج بني سعد بن ضه إد دعوا ولل مول دعو لا یج 


قال الطوسي قول مول دعر اي صاحب دعوق لا بيب اذا دعي[ قال لھ ] وهو هھنا َم کا تقول : 


ولم آنت ألا أت .قال ابن الاعرايي دعت يال خندف فأجتها بأد :قال وهذا يوم النساروقال احمد بن 


عبید :هذا أول يوم كدف فيه خندف اي قیل فيه يال خندف ۾ 


٭ه ۹ وکا إا فلا وازن أقلي لل الرشدع أت السَدَاد عيبا 


قال علي بن عبدايه السّداد القصد والصواب في الاسر مشصوبة السين: وقومم : في هذا سداد من عرز : 
مكسورة السين وكذلك سداد القارورة ۾ 
ص وت ا 2 وص 71 ے و 2 سم ,ره g&‏ 
٠‏ عطفنًا هم عط الضروس من اللا ياء لا يشي الضرّاء قيا 
قال الضبي اي عطفنا همم بكرو وسر ٠‏ واروس ههنا الوب الشديدة وهو تثيل” بالناقة السَبَكة اخأى. 
٠‏ والضّراء ما وارالةَ من سجر واحْمَرٌ ١ا‏ وارالَ من شر ويره والكهباء الكتية اليْضاء من كثرة الديد. 
م مه ي mF gE ٠‏ 
وقولة لا ينثي الضراء رقيبها :اي هي تز بزة لا تحتاج إلى أن تحتل :كا قال اللابغة 
لا يض الر عن رضأ با ولا يِل على مضاجه الشاي 
هذا تفسير الضي .وتال الطوسى عطفنا هم اي عطفنا عليهم :قال وقال ابن الاعرايي الصَروس الناقة الى 
مض حالتها : وقال غيره التى معها لها : فاذا 65 مغها دان َة . "واا الصحراء بست بالالف مقصورًا. 
٠١‏ والشهباء الكتيبة الى كلها لوا اخديد -والرقيب الناظر ٠يقول‏ لا نَت ولكنًا نجاهرٌ .قال وقال ايو عبيدة 
الضرَاء كل شىء اسقارت به والمر کذلك کل سىء رت به و 4 
2 سے تل ص سے ا کک سے کہ ۶ سارب سے سے E‏ ہے ص 
فما راو السار گا تا ناص الثريا جنها جتوبا 
قال الضي السار موضع ٠‏ ولشاص اليا ما رقع من السحاب يوتا : شه اتكتية في ڪثتا 
بهذا السحاب :قال الاصعي كل ما ارتفع فد نص ومنة قوهم اشصت َنب فلان اذا ارتفشا عن 


F See these and the following verses quoted azfe p. 367, 17 f, in the account of the Day of ano ¥» 
Nisãr ; vv. 8-I2, I17, 16, 13, IS, I9, 20 are in Naq I, 243-5, in this order. V reads یبا‎ 

8 LA 7, 424, 22, and 20, I6I, 8. 

f Dîw. ır, I3 (Ahlw. p. I5). ® It appears probable that | in here a proper name : 
see Yak and Bakrî s. v., and ‘Abid 20, 6. Y LA 7, 60, 20 and 8, 365, 18. 


6٤‏ 1× شر بن ایی خازِم 


مرگب الأسنان ٠‏ وقوه جنها جنوها الماء تزجع على الأرَيًا ‏ فاذا كان مع السحاب بح ڪان 
کت 4 لان الوب ولب التحاب ٠‏ وقال الطوسي التشاص حاب ترتع 4 روس من نواحي 
ينوه لرا قال وقال ابو عة الشاص والنشاص سحاب" کار ملق ویتقال آ نش ص ذا 


E e A o e ET 
هه ۲ فگاوا کذات القدر ۾ تدر إذ غار انتزما مدمومة ام تذيما‎ 


r e Fos wm ەر ر‎ IA 


قال الضبي يقول أا راو ٿڪيروا فلم دروا ما يَصتعون:واصل ذلك أن رأة كانت سلا قذرا هرات 
اکا مقلا ف جات فلت تق ارك القدر ترق ¿ او الها قارفا قبل ان تنضج فتفید و تفس دها. انو 
E‏ ترف ااناس من درا شيهم ( فذ فذلك إذابتها اھا اذا فرشا ) ۹ ر مذمومة 
ل ثُطْيمٴ منها آحدًا. قال الطوسي ويروى كارا بغير فاء :قال وقال ابو عبيدة [ كذا] يلمد الحاذق ۰ 
٠‏ وقال يقولون وَالسّلام صليكم يريدون السلام عليكم .قال واا اراد كتالئة ارَتَجت ليها ژبدثها : ف 
أذابتها م لح وإِن أرلها فهو شر فتذ فَسَدَّث.قال وقال ابن الاعرايي هذا يقوله في يوم السار ت 
ا قول ا آتیناهم سقط في آيديہم فلم يروا على اتال د یکن م شاي يد فانېموا ٠‏ فشبههم 
ارا تَصيّت قذرّها لسلّء سننها : فأقّل ازل روات ف رها 1 تفج قدرها ري منھا 
ضيقها أم تاها تقد علبها ولا ” يرضاها ينها :فاي الارن فملت. فهو شاق عليها :فيقول فأولائك 
ا ا لر قال وام الأحنّش ابو كد فقال الَا م رهم و فطع کهذه القدر 
لقي ارثَجَنّت : قال والارتجاڻ أن صاحة القدر ا تصتها فاذ رست و في ستل يرما 
گنی "ن ج يذوب ويرگفع فإ أصابها حر الثار فارتفمت الربدة حى تصيد في اعالي القذر 
تمطح ود فيقول رتت الد ا فيها #وهذا مكل" للقوم واحتلاط نرهم عليهم ب 
ر مھ ۶ کے ب ھر 2 ا صر م 
۳ ا لىمامة فة وخر ی باوطاس ۽ تور لیا 
٠‏ وى الطوسي قط ۾ 
2 ۶ھ ك ص ص سے س ۾ روص 
ماهم شل الکلاب چرااھا ‏ ع کل ملوب بور عکوبا 


Y LAr, ر382‎ 17, 35, 22 (frst with وتم‎ and second with ب‎ Lane 987 اا‎ 
تت ۷ .اتر کا‎ W MSS laly, ; the word seems required to give the sense مذ موم گ0‎ ٠ 
X ‘This sentence seems to be in confusion, but the MSS do not enable the right reading to be sup- 

plied. J Mz arranges these vv. differently, vu : VV. 17, 16, I13, I4, IS, I8 ; Naq agrees Ye 


with Mz. Bm 2 * LA 3, II7, 13 


1× يشر بن اي ازم 4 


روى ابو عكرمة يثور بااراء ٠‏ وقال الطوسي يثوب بالباء ٠‏ وقال الطوسي خاقوا حر بنا فانتقاوا من بلدهم 
وجلا نها قال وقال اين الاعرايي المعلوب الطريى الموطوء المعبد فهو بان بن الار من وط الناس كالملّب في 
ر الوم طريق آم عري الجآجي علب موس 
° قوله قم اراد أن الوا به فوجدوه د “فصوا الى مارل غبره: والطرق هو الذي ڪهم من مرل الى 
مزل کأنہم ارادوا ان یروا عشرین رسخا فلم جوا خضاً إلا بعد ثلاثن فرستا * فصوا : ومسة 
إقحام ايعاد من سن ع ای سن کا قال ذو الرمة 
"أو متعم اضف الإبطانَ وجه االامس فاستأعر العدلان والقت 


وأ ٥‏ نٿ كرا لتانث الطريق ورك ا معلوب . والفکوب الشار ٠‏ هذا تفسير الطوسي ٠‏ وقال الطوسي في 

3 ءقال ومعلوب طريق قد‎ ٠ الببت الأول کر گلسبها اي يرون يشل هر یر انکلاب قال واوطاس موضع‎ ١ 
بجانِیه واصل مى الأر يقال قد عله علا اذا آ٤ به .قال وقوله ّل الکلاب جراء‌ها اي کنا مقتدرين‎ 
علیھم رکانوا لتا أذْلاء ہذه الازلة ضرم گبف شاد ۾‎ 


٠‏ لوهم و العصي فاصوا عل ال يشو الموان حرييا 
قال الضبي الآلة اطالة. واللحو قشر العودء اي فعلنا م مشل ذلك اي أَحَذا جي مالمم وتال الطوسي 


٠‏ يقول أذلأناهم وقكرتاهم لحر الوِي :وکل من آتنت اليه مكروهاً أو بالفت في إساءته وسته فقد حورته 
ولََتة :قال ابو اسن وأنكدنا ابن الاعرايي 


٤ سے‎ ops & م‎ ٠ ے‎ ea AQ 


z و‎ VY. has rot been found elsewhere. For عار ي الحسآجي‎ (where جاج‎ stands for جاجی‎ , pl. of 
ر( ا‎ see LÃ I, 34, 7 and 3, 313, $. The meaning appears to be : « There pushed on the tribe 
(or body of men) from stage to stage a road smooth, bare in its surfaces (lit. breasts), marked by a Y « 
clear track, level and uniform all the way ». 2,4 MSS ys. PP LA Is, 362, 7 ; also t6, 
202,11. Render : « Or a he-camel wandering without a driver (so LA interprets), whose saddler has 
fixed loosely his belly-girth yesternight, and the two loads (one on each side) and the wood of the 
saddle-gear have fallen back, out of place » (BûTyab v. 114). For another explanation of مقحم‎ see 
Naq 426,2: « A young camel whose teeth grow too APY, which is a sign of weakness ». Yo 


ےو 


© The Jx in Naq is different: | اق عم حصن س بدن ا‎ ; see anit, Pp. 368, 14. 
d LA 20, 107, 24. 


15٦‏ 1× پشر بن آي خازم 


ھر ?ى س و يږ 
۱٦‏ لذن عدوة حتى نى الل دوم وأدرآك جري البقيات 1 
قال الضبي اي تتاناهم من الغدوة الى اليل - والتيات ذوات اإري ورو : :اأشتبات: وهن ذوات المي 
وهو اخ قال الطوسي : القيآتِ ٠‏ وقال ابن الاعرالي التي على المَذوٍ. والأشوب الإعاء وقد لَب يمب لعْوباً. 


وهو قريب من قول الآخر 
: رلك إبقاء الَرادة ظلمها ‏ وقد جماتي من حرية لصب 


ر ر ت ہے مرس 6 
۷ جن يرا غاب بهتدى با مد أَشْطَان الإلاء قلي 
قال الضبي يقول ملام غاية في الكَرء يقال الفاية ههنا الراية اي صدتاهم کالم راية 
اليها -قال الطوسي يعي َيل بني أسر وذلك أن كيرا كائت اير الناس فأرادهم نو سد وصتدوا صندهُم 
فا ا ادو ان يصأوا الى قشير حل بيهم وبين ذلك. .ورواها امد بن عبد : هدي با . ٠‏ يعني جات 
١‏ کیل کے کیتري یا تھا تول تارمم ولا کم آم إلا فكي فیملت ایل قعوا غاي وما وريدم 
کاہا مم حلم قول گا مد قول قصدا اليهم لا ري عي ولا شالا کا مد الل :واغا حص را 
لان e‏ الآخر 
اط آنر لشاف وال اللإلل كل المادية ادود 
ص . س ۶ ان مے هسل لوک ا 
۸ لذا ما لحا مهم بکتية نلک متها ذخاي وو 
e ٥‏ افا ڈ کرت الدحول کان اشد لتال: قال ومشل قول الاخر في عجز بتر : 
a rk e a‏ عي # : :اي ينون ويقولون وا فلاناهً. ٠‏ قال الطوسي قوله بِكََيّةٍ قال ومشل 
هذا کڅر اذا لقناهم کرت Fl‏ الينا من دحل او دنب قالغنا ف القوبة٠واتكتية‏ الاعة 
کتبا موا ۾ 


GEE 


° So our MSS, Mz and V. Bm and Naq اأنْقَيَات‎ ٠ 

f Ante, No. Il, v. 5 (P- 23 ۲۰ 
& Bm and Naq Link. V په‎ (se) for ler . kh LA 1r3,117,2. Our MSS 
haye Û ا ت‎ in place of i which the rhyme requires ; the v. is in the Jamk. 141,4 (corrupt) : 
poet Abû Zubaid at-Ta'1; « He tied up the affair of (i. e. succoured) the weak, aad he journeyed 
straight through the night, like the well-rope of an aRtient well stretched straight (by the bucket)». 

İÎ LA 20, 208, 20, where Jın is given : : الخ‎ | ered و خیلان من وري ی ومن آمدائيم‎ poet al-Ajda' Y e 
al-Harmdãnî ; see ante, Pp. 381, 15° 


1× شر بن آل خازم ٤۷‏ 


ت چ روص ہے د م ووه پم وم 
۹۹ بني عار إ رک فساء م من الشل والا يجاف دی عجو 
قال الضبي الكل الطّرّد.والايجاف سير شديد :يقال ارجف إيجائا : قال وقال الاصعي يكون الايجاف 


5 8 e 


على الیل وعلی الإبل جیا د قال الله ع وجل ما ارجف علیہ من کیل ولا رگا ٠‏ والقجب آخر 
المضص :يريد اتن لحان على كير وطاء وَأ ين في لير فديين لذلك. قال الطوسي الكل المرد.قال 
2 sے‏ 8 ص ‌ د ۴ e‏ هه و خی 
ه والايجاف السير الشديدءوقوله كذتى عجوبا يقول اناهن على أقتابي غليظة ية فأذمَت مهوبا + واا 
اراد آعجارها ۾ 
اہ ےہ + م ° ر E go 2 NE‏ زر وس 
+ سا رطا مستبطو ایض کالدی مصر حه بالزعفران جوبها 
ت س سے ٠‏ مرو ۶ ر $ 4ے ص 
قال الضي پروی [ البيض ] تَا وحَفّْضاً ٠‏ قال والعضار بط الماع والاجراء ٠‏ ورواها الطوسي 
چړ حار طا الب الکراعب گالد ی + : واحدهم روط" وعضرَوط" واا اراد ههتا الئساء : قول 
٣٠‏ هن خد معا ٠‏ والدى الټاشل جمع دمىة شش النساء بهن في امسن ٠‏ وانش دفي امد بن عيد قال هذا 
مله للفرزدق 
يصن نهن الهذيل فراشة ‏ وهن دام الهديلر براغ 
ب بی س روه ص رڳ صن سے مت ٣‏ ھا س و 
١‏ تيت السا المرضمات رهوةٍ تفزع من خوف الجتانِ قلوي] 
قال الضبي قال ابو عبيدة : الرَهوة ما ارتفع من الارض وما انخفض وهو ههشا ما انخفض اي فررنّ 
٠١‏ فاستَتَرْنَ: قال وقال الاصمي الرهوة ههنا ما ارتفع من الارض:اي من فلت من نسائمم علا شرف لِينْظر 
من شدة اخڌر .وقال الطوسي قال ان الاعرالي في قوله ٭+ تست الساء اأرضات پرھوة + قول ُن ‌ 
الرجال سبايا: قال وقال این الاعرالي لا یکون القلب جنا إلا وهو رْعوب :قال ويال اخنان کل ما سر 


سے ۳ 2ص 


سے سے ود م م 5 LS:‏ مک ۴ F-1.‏ 
عك شيا فهو جتان :وکل ما سٽرته فهو جنان “ 4 


0 ۶ س ص سه لز ٣‏ س وو ص a?‏ ووو 
٢‏ دعوا منت السفين إنہما ۴ إذا مضر لحمرا* شت حرواً 
[axil °‏ ك Î Qur. $9, 6 kK Naq has the v. as in at-Tüûs?s reading, with‏ 
e‏ لھ س ت 
Mz marg. 7. | aims. 1 See Nag 66, 37 (P< 704).‏ .الکواعب for‏ 


14 ,6و 44484 . تررح من روح الان 4مھ , َل طا ,22 ر61 روج‎ 20, wi مرل الان‎ . 
® Mz takes jùlk| as meaning the darkness of night, and quotes the following verse : — 
ولَوْلا حجان الل آذرَك رَكضا بي الرس والأرطى عاض بى تاشر‎ 
See Yak 2, 816,6 : a verse by Duraid b. aş-Şimmah ; for the occasion see Agh 9, 10. Yak has ù جلو‎ ٣ 
for حئان‎ . ° a و الشَيعَبْنِ 4صه الشفجْن طااس رو2 2ھ 5 ,357 ر3‎ Bakr 824, 17 الشيتين‎ . 


em 


5 71× شر بن آي خازم 


قال الضبي قال الاصعي يعي سيقي الْر . قال * وستيت مُصَر البراء لب من أدم وهيها نزار 
عضر ورواها الطوسي دعرا منت القَيقَينٍ وقال :قال ابن الاعرالي هما وَادينِ وقال غير ابن الاعرايي 
ما جبلانِ + 
× “ وقال بش | 
۹ اا آم اتلام ام الأهُوال إذ ب يي تال 
کس م م ص ۴ س ص سے 
ألا ظشت تما إدام ۰ وصال اة رمام 
قال الضي دام اعرا :ورمام متقطع . ٠‏ وروى الطوسي: لطيتها لطتها. وق ال ظمعنت ذهىت وسارت ظمر* ظا 
وتا وقد رئ ا جيما. وال وة رليك الذي تريده وريه وافازة ة التي استفتت بجاما ويقال 
۰ برو جها :قال الطوسي قال لي اين الاعرالي الغانية العفىفة٠‏ قال وإدام موافقة ملانمة اروجها شبهها بالادام 
الذي کون موافتا مشتھی : ویقال 2 ا ا E‏ دما :وراص من اذم العام لان صلا حه وطبة 
3 کون بالادام. قال e‏ آم ا ما إیداما .والرمام الق يتول فرصل المراني علو" 
شت مله ى عة :يقال حل" أرمام وأخلاق : والرمة القَطمّة من اليل اللي :أب ابو موسّى هارون بن 
الارٹ قال : وسټي ڏو الرمة ذا أأرمة وکان اسه لان وله 


E E CE ١ ۱٠ 
أشف بق رمة اتيد‎ 
سے ۇۋ وص‎ ٤ و پیل رس بے و‎ E: 
جددت بحا وه لت حى گيرٿٴ وَل إثك تام‎ ۳ 


P See LA 7, 26, 15 for الحساء‎ oe 

قال ابو مرو بن العلاء لس للعرب قصيدة على هذا الروي إجود منها : (8 80 q Kk has this poem. Mz says (and‏ 

V begins with 15, omitting all before it. ۳‏ وم الي آْتَت ص ۱ با لفحو ل 
حم and so Cairo print. Kk‏ ,„ َة Our MSS J‏ .رایت Mz, Kk, Bm all have‏ " 

= Kk pl] , Bm I5 and pI] 

Geyer Altarab. Diiamben 23, 4, 7, 8, with different readings : see also LA 15, 143, 15-16, and 
BQut 334, IO-I1, etc. 

™ Kk and Bm have the verbs in the Ist pers., Mz in the 2nd : Kk .ب‎ 0 


1× بشر بن آي خازم 15۹ 


°+ ا 


8 وت م ج 2 م اص م 4 7 
قال الطوسي يقال جد الرجل ني الأر يچ واج بڇد فهو جاد ومچد : والرجلان لفان دا 
م سر کڪ ر و س ا ے٤‏ 8 سے 4 ار و ا 
هذه مكسورة لا عير ٠‏ ويد الل يده جذا اذا صَرَمة + وال في الإنكاش مكسور : والد 
ہے مھ م ة £ ص م ۾ م م ت 
اظ وليشت :والدان ابو الأب وابو الام : واد عَظمَة اه تمالى :وقد جِددّت يا رجل َد اذا صرت 
ھءِ ت “ي ق ن r E 2 E “he e ۳ ّ a‏ 
ذا بجدر: قال * ولقد يجد الره وهو مقر ٭ يخيب جد اآرء عير ٠#‏ وهات اي لبت وال ضد 
6 المد :قال الكُمَيْت 
لیے م سے پر کے ا م لي 72 اد ڪر مےے ھ 
اراتا على حبر الیاة وطوا جد بنا في کل يوم وتهرل 
5š‏ م ۾ ت کر ۰ سے2 کم سو Te‏ ت ت ص ص 
وقد هزرل الرجل في بده هز لا وهرالا :وآهرل الرجل انا هزل ماله وعبالّه : وقد هزل ماله وعياله ٠‏ والستهام 
م ےس ر 
الذ اهب العمل هام يوم ب 
× سے ° م o‏ م کک و م بے اوو کو ب چ بے 
>٤‏ ود تى ینا حا ونغی ھا والد هر لس اه دوام 
٠‏ قال الطوسي تغنی بنا وتفنی ہا ني مجاورتنا :يقال نیا ہکان کذا وکذا اقمنا بے ویشنا فیا هری : 
e‏ که : 
قال حا 


کو م 


بگاسیوما الدھر 


ق 


خا رما بالتصعك والفتى فللا سقاناه 
التصعلاك النقر والصعلو الفقير وكذلك الساروت 4 
ر س ۶ ً 0 ت 
2 کے 2 ص * 2 م ک ۶ ساق 4ے م 
©٥‏ لال ستبك بوي عروسي ڪن رصا به وه م دام 


٠١‏ قال الضي تستيك ذهب بلك تي كالسي ها والفروب أسر في الأسنان ٠‏ والرضاب قمع 
الريق . والرهن بعد ساعةٍ من الليل ءوالدام انر ةشه فاها عند كار الأفراه بانثر. قال الطوسي ٭ برف 
گان وَهتاً مام ٭.قال والفروب حَد يعي خد [ ثثاياها ] : وذلك ايها اي يکر ڌي ڪُروب :وب 
كل شيء حده: وقال الغروب شر في الأسثان جعنى القول الأول ويرف يبق وقد رف رف رقا اذا 
برق ووَذَف يرف :ورف يرف اذا أكّل : قال الاصمي 

۳۰ صد لي العبر برف ادى حفر ف الراعد 


” Hashimîyat 4, 8 (Horovitz, p. 112), LA 14, 220, 14, with iz. 
* So Kk; Mz and Bm read نی جا او ن‎ ٠ 

J See anfe, Pp. 342, 6. 

2 


م و 


Vv. 5-8 in Yak 3, 360. LA It, 24, 22, has the and hemist. thus : برف کان وه مام‎ )-‰ 
reading). Ye 


10۰ 11× بشر بن ایی خازِم 


يقول : هذا الفرس يصد لي المي وهو يأل الل : ومبكر الراعد اي اول : والقدّى ههنا الش: 
قال الشَبّاخ 

“كور العداب الفّردٍ شط الى تل ادى في منبه وتخدرًا 
ادى الأول من امار والثافي من الل : واامداب الرمل يصف زرا ٠‏ ويقال بثك بعد وهن من الليل وبعد 


ر د 


° سعواء من الليل وجوش وهدام من الل :وهو كير چ 


چە س ۶ ت سے 


. وا بلج ر لسن عل مراغمه القَسَام‎ ٦ 


قال الضي بوه باج والفخم الیل اون س ٠‏ والراغم لأف وما 2 الواحد ء رہ والسام 
الحسن .وقال الطوسي الأبلج يعني الو جه و اکن قد بلج ب بجا . والَخْم الك من الحم 
قول قال وقال ابن الاعرالي لشن والس واحد وهو الصَبٌ قال وقال ابن الاعراي اة ما 
۰ بان مقط الا نفو وأعل اة قال کذا ب سيت الاعراب يقولونه :ال ويقال الَسَة العرنين.وقال إا جمد بن 
صيد: ايلي ابن أككرار المامري En‏ 
ری الوم موا تی قیاتھہ ‏ گا صر الوراق في سود التحْلر 
ےم قال آترانی آغا حن قات هذا قال فتألثّه عن القّيمات فضرب بيده على صفکَةٌ صفکتی الانفو م قال م بکون 
السام يعني | م : وقال الأخر 
۱٥‏ گان دانیرا على قيتاتهه وان گان قد شف الوجوء لتاء 


e ۳ 8ê 


ا المذرّى خذول 


قال الضبي ا امدری ريد ظط : :قال الاصممي هي جاب به المدرّى ما دام را امس وهو اول 
ما يَطْلمٌ لظ" فاذا طال دق ٠‏ وأسرنها طراقها ٠‏ والسلام شر الواحدة سَلَمَة”.وقال علي بن عبدالله الطوسي 


Z LA 2, 72, 2, and 20, 186, 13, with “ بضر‎ for و ية‎ in both ascribed to Ibn Ahmar ; it ıs not in 
the Cairo edition of Shammãkh. a LA I 19,107, 9 vocalzes |ء‎ as e but e Lane 1367a. ¥ ° 
Þ 2nd hemist. in LA I5, 382, 13. Mz وان‎ (wıth الح‎ as 7. .). Bm ê يسن‎ ı and with a. 

° « Thou mayst see meanness written plain on the roots of their noses, as the scribe writes Out 
clearly the Chapter of the Bees (No, 16 of the Qur.) ». 

d See Ham 640, 21 (poet Muhriz b. al-Muka‘bir of Dabbah), and LA IS, 385, 23. 

° LAT, 24, 17 and 1s, 188, 24. Bm السلام‎ only; سلا‎ is pl. of سلمة“‎ „ and سلا“‎ of El , two Yo 
different kınds of trees. 


۷1× بشر بن خازم 11 


جابة همر ولا يهر فن هره اراد صلابتة وشدكة ومن لم همر اراد حين جاب الرأس اي حين 
والمدرّی e‏ الت تشغاف عن قطيعها e e‏ بطون الأودِية معل أسرّة 
اكك ويقال رة الظَبة موضعها الذي رى فيه ويجوز ان يَعود الماد على صاححة ءوالاسرّة تتكون ايتا في 
الوجه والزجاجة : قال نةرة 
A‏ صفرَّاء دات ا ٽٿ ڀأڙهر في الشَمَال مقدم 
چ“ - EGS‏ 8 ت 2 3 4 سے . م « 
۸ ”وصاجبما عضيض الطرّف أخوّى ‏ يضوع فوادَهًَا ينه بام 
قال التي د يض فادها اي يذهب بمَلها. وقال الطرسي ايض القَضبض الفَارٌ الطرف وقد عض بصرة 
رة غا اذا رف نره ومة قول العرب :لا ساك من مَك درا :ومن قول حریر 
“ فض الطرف إنك من نير للا کنا لفت رلا لا 
٠‏ وروی فط وغْض مل ٠‏ مد ومد ى قال ابو عبہدة في ونه بان الشَعرة والکمّة : قال و 
ضوع فيروع من ارح ضاعة يبو عه ضوع :قال ابو دوب 
ران يناعن في و أحسّا دوي ال ريح أو صوْت نأعب 
والسغام الصوت يقال ّمت الظية عَم بعما وبنَاماً # 


۹ رق تزف الجتان فيه فافه بها السام 


رواها الطوسي *٭ وأرض عرف اجان فیا ٭ قال ویروی ٠يطير‏ با السام : قال وحن رواية ابن 


6 
ا ا e‏ 
الاعرالي ٠‏ قال والتّان والن سوا#: كا أنشدنا ابن الاعرالي وغبره 
* پيٽ آهوي في كيالو رئ ك 
بیت اهوي ي سہاطین رں مختلفر تجراهم جن دح 

f؟‎ Mu'alL 39. E LA to, 98, 1o. h Dîw. 1, 31, 6; Naq 446, 7° 1 LA ro0,98,20; 

Haffner, Addãd, p. 138, 6. « Two little nestlings that quake in their hearts in the dawning as often 
as they hear the whistling of the wind or the croak of a raven ». ÛÎ LA Iş, 202, 5, with Y° 


٠‏ ن Bm‏ . يطیر in comm.). Mz‏ ترف a (but‏ حسف f0r ٠ Kk‏ بطب a14‏ , ديافيها ,قیها , وأرض 
k TA 16, 289, 9 : « By night I1 seem to be falling through the midst of shouting devils, amid com-‏ 
panies of different shapes of Jens and Hins ». The Hinn are said to be a class of beings between‏ 
Men and Jenn. Poet Mubaşir b. al-Mukill. Our MSS, hke LA, TA 9, 18s, 17, and Agh 21, 207, I7,‏ 

3 ےہ ® س ر »ل‎ 
have راهم‎ ; Naq I29, 6, has راا‎ Şihah 2, 369, ıo has راه‎ ; the İast ) ر‎ == shape, form, Ye 
species) seems to be the best reading. 


C1 “oY‏ شر بن اي خازرم 


قال وار رب من ان .قال والز يف صوت تسمه تسمه ( قال ابو ربد ) كصوْت الطنل : قال وقال ابن 
الأعرالي وابو عيدة السهام لریح و حار ء قال وقال الخو" لسقّدادي اروا [ السام ] وهو الذي بعال له 
مخاط الكنطان .ارق الارض د نرق يها اأريح 4 
occ MM °‏ مص سے اکن و کے ص *ھ سے ٢‏ 
«\ ذعرت ۽ ظاء ًا متو رات إذا أدرعت لوامماً الإ کام 
ه قال الضي آوامعها سرا بها ٠‏ وقال الطوسي ٭ وقد حفَرت لوامعها وکام ٭+.وقال ذعرت فرعت 
رات ضف النهار وقد كور التو اذا قالوا في ذلك الوقت ٠‏ وخرت دمت : وتال أ كته" واس 
وإگام" اک * 
ي ص “ مع و صصص کے اک 
١‏ بدعلیة برها النص حی بلغت نضارها وفى السنام 
قال الضي الذعلنّة السر ية ٠‏ والتص شدة السَير ٠‏ والنضار والنجار سوا#: اي يسرت عليها حى ذهب 
۰ لها وقرنها إلى أن صارت نشي بكرا . وقال اطوسي قال ابن الاعرالي تُضارها صلاتها وطييعتها ونْضار 
کل شيء خالصة :نی انه ذهب لها وها ورجمت إلى جسبها الأول :كا قال ذو 
ج جل وهم] وما بقَيَتْ إلا التي للحي والألواح وَالعَصب 
وكا قال الآخر 
في بده خظوان لحه زي وذو بق ألراح, إ5 شساً 
٠‏ وی نی في ٤‏ وهي لَه طاثة: وأهل هذه اللغة يقولون E‏ بناصاٍَ الرس وفلان من آهل الادَاةٍ : 
ومثة قول امرى" الس *“ غير باناةٍ لى وره + في كشير من مشه وانشدفي في الثضار اه اخالص من 


9 سے * تحن لله وينو حربثر و م ا ا 3 2 هة ار 
Added conjecturally ; the word means « gossamer ». ¥ So our MSS and Kk ; Mz, Bm,‏ 1 
P^ Bî'lyah, V. 54; LA I16, I131, 21. © Verse not found ; °‏ ظباءه Cairo print‏ 


for خطو ان"‎ see LA I8, 256, 1 ; meaning apparently : « In its plump condition it 1s compacr, its 
flesh evenly distributed over the body, and ıt still retains something on its bones when it has lost its 
plumpness », 

P Asad, ‘Ãmir, Ghanî, and other neıghbours of Tayyi’ largely use this form. 

4 Diwan 29, 2 (Ahblw. p. 134). Y0 
FT Probable rendering : « We are the sons of a second wife ; the Banü Huraith brought us up from 
the time that we were lıttle ; we have inherited trials ever since we have exısted, as pure gold (or 
silver) ıs perpetually being put to the test of being pared, or shaved off », 


1× بشر بن آي خازم 0۳ 


#7 م 


توارشتا الواوتٿ مند کا گا رارت التحت السار 
e 2 7‏ ص ا سرک ا ص م 
۲۴ اخس تاشطر بات عله بحر لله فها جام 
اخس الور والناشط الخارج من باد أ باد ره" وحربة موضع ۰ اهام سحاب وز هراق اى 
وقال الطوسي اوداية #كمريي القراع رة » بڪربة ٠‏ ريي يني الثود وذلك اتراو في قوي : 
ه أحرجتله آلاأنة الى کذا وکذا وَأہاءتۀ بمَعّی : قال الله تمالى “٤‏ فأجاءها الحاض إلى جع النَحَْة ‏ نى 
اها . وقال الشاعر + ولد اء ل ڏوي الأضَان + م 
r t1‏ ملز + 5 » ٣ 2 F or”‏ س ۾ ص & 3 
صریمتة ماه التي كان فيها :هذا قول الضي ٠‏ وقال الطوسي فبات يعني الثور ٠‏ وليس م قول ولا اراد 
أن اللو لدو ما هو فيه كأنة يمى الصنْحَ كا يى الإندان:وهذا مثل قول ار القيس 
ا غ 2ه ر 3 م . سے چ ر ھا م 
ألا آي اليل اليل آلا أنجي ‏ يصح ا الإصاح منك امش 
* 0 * ا سے 4 ص لہ 
قال وقال ابن الاعرابي صر يته رماته التي هو فيها قال ابو عبيدة يقال ” لير صر وللصبح صر :قال 
الطوسي والعنى عدي ان هذا يَنصرم وهذا ينصرم .قال الطوسي ويروى ةن صريتنه الظلام :قال حكاه 
لا الاخقش بعنی الغدادي قال وصر اہ اول اليل واخره 4% 
کچھ سے س ےو اس وي و و پس ا چ رو ےو 
٤‏ فأصيح تالا متها محا صول الدر أسلمه النظام 
٠‏ فال الطوسي يعني أصبَحَ الشورٌ اصلا منها يعني من ليه ارجا منها ٠‏ وقد تصل ينصل كا تصل المد 
حين ينتطع حيط ۾ 


کے ١ہ“‏ ۇغ و “سد و : وس 3 
سے * 


الا آیلغ بي سعد دسولا وولاهم ف 


8 See Yak 2, 253 for Harbah ; ıt was a place in the territory of Hudhail. At-Tüsîs reading recalls 
another yv. by Bishr cited at Yak 2,234,8. Our MSS read ,رة‎ but the word is as prınted above: 
see “Abid I1, 35, and note. f Qur. 19, 23. " LA ıs, 229, 16, with e and so Haffner ¥ <* 


Addãd 41, 8; Add. S54, 16, and Haffner 1o5, 6, as text. Y Mu'‘all. 46 (with فيك‎ for منك‎ 
XxX Adû. J. c. live 3 f, and Haffner J. e. J Mz inserts, before v. IS5, VV. 33-38 post. V begins 


سم س ٭ 


with thıs ¥. ; cited LA 15, 230, I ; Lane 1684 b. Mz observes that Abü ‘Ubaidah read حلیت صرام‎ 
with igwû, taking سام‎ to be a name of War, and so Kk commy., whıch attributes the reading 

Mz commy. shows that Mz Y ©‏ . 8 ام noting that Abü “Amr Sh. read‏ . ضام e al-Aşma'. Kk‏ امہ 
fo 2a , though the latter appears 1n his text.‏ ذھل 44۽ 


1٤‏ 1× بشر بن آي غازم 


قال الضبي قال ابو عبيدة الصرام خر اللبن بعد التفريز : اذا احتاج اليه الرجل وجيد حلَبهٌ ٠‏ قال 
الطوسي قال ابن الاعراني والاخفش حرام" يعني ارب :يقول هي مُصَرَمَة من اللَبنٍ ليس ههها تاج ولا 
تحب اليبلاح والدماء ٠‏ والمولى ابن الم والمولى الي والولى الى والمولى اليف ممن والال والمولى الول 
والمولى الار : وانشد الاصمعي 
: نیلت حا على سهان ردم مول اليّبينر ومول الدار والس 
قال مو اليينر اليف ومولى الدار الار ومولى السب ابن العم والقريب المّرابة ۾ وروى الطوسي بعد ألا 
آلغ بني سد بيا وم يروه الضي وره الطوسي وهو 


١‏ اسومکم الرشاد وحن كوم اآارك ودا في ارب دام 
قال ابن الاعرايي لسومكم ريد ذاك مقكم ستثه أسومه سوماً وكذلك سنت يسلمة أسومه سوّماً. 


٠‏ وقوك في المرب ذام قول من رلك صلا ول يَصر الى ما أَرَدتا صا الى ما يكره ولحقّة في ذلك ذام 
وب يقال دمه آذيثة يا والدنم والذام والميّب والماب [واحد] + 


اک م ووه ره له رم ص ل ا 
۱۷ فاد صفْرت عاب الود منم و ك سنا فها ذمام 


“قال الضي من َل ود فله الميب٠وقال‏ الطوسي عياب الود يعنى القاوب ٠‏ وصفْرّت حَلَّت : ومنة 
قوم : " ما صقرت لك فاء ولا رقت لكت إتء :ومنة قوم في الرأة و الوشاح_ اي اتا ضاءرة 
٥‏ البَطْن ءوالدمام ما حا فظت عله وعدت به ۾ 
۸ فان الجزع جع عريقات ‏ وة ڪهم نکم حرام 
قال الضي يتول إذ م يكن يلا وبيتكم ود متاج الي في هذه المواضع ٠‏ وروى الطوسي :وة 
تيمر والإزع جاب الوادي والٌإزع باش ار وزغت الواوي أجزعه جزم قطمته ٠‏ وعريتات واد 
والرقة الرَمة يُخْإطّها حصَى ٠‏ وعَيْمّم مكان ٠‏ وقول متكم حرام يقول لا تدرو عليه ولا تازرلونه 


۰ قد متعتاه منک م 
zd‏ ت ا ص ج + e‏ سے و ع کم 
سنمنعها وإن كانت بادا ها تربو الخواصر والستام 


Zz Vy, 17-I9 in Yak 3, 659, 14. Mz, Yak, وذ‎ ; Bm إن‎ ٠ Yak 8 a 'This sentence, which 
relates to v. 16, shows, if correct, that, contrary to what is said in line 7 above, Abü Tkrimah read 
that verse. b TIA 6, 132, 23, and Lane 1697 be 


27 و رن م 


4 رھ ٌ«" خڅ ھیے وے ر سے ٠‏ 
anû notes Ye‏ , قان الود بیں عریتہاتٍ و برږڌa Bakrî 690, 1 reads‏ ; الحرع ي عريتنات وبرقة Kk, Bm‏ ¢ 
. lgklضر d Bakrî uf sup., with false reading‏ هم ٤0۲‏ یل .1 .ا 


“oo بشر بن اي خازِم‎ XCVI 
ربو عم تفخ يمي الول تول سن ها ۾‎ 
س ت ١ر و ت ر وس ا اص ر سس سے م‎ 
بها فرت لبون الاس عتا وحل بها عزالها النمام‎ ۶ 
ويروىعزالِيّة .الام جع عَامة قال الطوسي اي دت ما قرت به عونا وما سرا من الى‎ 
واللبون ذات الان فجعلھا هنا جما وفظها لظ الواحد وجعها ن ويقال گم لن تمك تیف يف أبن اي‎ 
+ فيها من ذوات لبن‎ ٣ 


e r‏ کر 


وعس ۹ ار واد عله 4 ق وحوذان و 
قال الضي أحجَم كف وامتتَع ٠‏ وقال الطوسي احم اواد عنه موا عنه وهابوه م يروا عليه 
لحني هله فياه تحن وأبخاه را ليرا ومنْعينا . وازذان والئل بت٠‏ وترآم ينبت بين بين 
لكثرة الت 4 
ک ص ب ے8 کے سے سے سے 
۱۰ ۴ ا شه واعت حى e‏ شام 
قال الضي شام بين ر يقال ما انت إلا شامة” اي آنرك ظاهر بين . وقال الطوسي تغالى 
طال وكأ والتف. والمكجان بت والشام جمع شامة والشاءة تكون في الد بير ونه الى السواد : 
فقول هو من کته وسواده كاز شام ډ 


۳ ااه ه پجيِ دي حلاڵر إا ما ريع سر بهم أقاموا 


٠‏ وروی الطوسي٤*‏ يخا لن رى بكي * ١3‏ كرت ماهم أقاموا # : وقال اسالح موضع 
السلاحجر وارب قول فلا يَهولهم شي و يمون على الکروه وون لا رارّحون قال الضي ابحتاه آذتاه 
يعني بذلك التَيْث .وال لال ا اعات من البیوت قال سي لال“ اذا كان كثيرًا الواحدة له وسر بم إبأهم ‏ 
وریع فزع اي اذا فرعت ابم اموا لز هم پ 

سے ر ر م دور ي 
وما بوهم التادي ولک کل محلة منم فام 

٠‏ قال الضي قو وما يندوهم النادي اي ما ي سهم اجس بتر تهب ٠‏ والفثام الماعات ٠‏ وقال الطوسي بتال 

d4 Kk, Mz, Bm اليه‎ ٠ e Kk الوا‎ Kk commy. .النقل مثل إل غ‎ 


f؟‎ Bm Êk? and ÛÛ ith e. Cairo print العلجان‎ (against MSS authority). 
5 LA 20, 189, 15. Bm (probably by a copyist’s error) joins ths J3 of v. 34 to the jxe of 7. 25. 


1٦‏ 1× بشر بن ایی خازِم 


بثو فلان ما يندوهم النادي ودکر مغل 4 
ا ص ت 3 2 ۶ 2 ل وت ےک ٥‏ 
وما تى رجاهم ولك فصول الخل ملجمة عام 
برو" هذا الييت الضبي :وروا الطوسي وقال قال اين الاعرايي يتول لا يشون على رجهم وتكن هم 
سے ۸ ا ج ۾ صا اید یا 2ء م 2 اڭ سے واس 9 ي ل 
فضول خیل, ب روما ٠‏ قال وقال فيه معنى آخر قال كاه الأحفّش البغدادي :قول لا يعون في البالات 
ت چب م 3 ۴ ص ف ٠‏ » # ى 
ه يبوا من يرهم وتكن همم فضول خيل رأ وجلدٍ .قال ابو اسن وقول ابن الاعرالي في هذا امسن ءوقال 
الصا القام الساكت الذي لا بُطْمَم شيت :ومنة قول النابغة 
"کیل جام يل كي مانتة ٠‏ تحت التجاج ويل" تلك الما 
والمَذوب تيو الصاغ : والصافن القام ومن هذا ما روي عن الني صلى الله عليه وسلّم أنه كان اذا سد 
j 0 f 2 gt?‏ 8 سے ۳ 4 
قمنا حَلمهُ صمو : والصافن القام من اليل على ثاثر عبر ممن في الرابحة ٠‏ وقال احمد بن عبيد الصافن القاغ 
٠‏ على يديه وراب والقام على اثر الريح ٭ 
Fg f cer» u}‏ ر مرم قوم وۋ ت ت ۶ 
۲١‏ فاات للة واد يوم على المبهى يجز لما الشنام 
قال الضبي باتت يعني اليل ٠وا‏ نى موضع بعيه ء والشغام سجر اي بجر ها مله . قال الطوسي يتال باتت 
الیل وما وأو يوم وهو صدرّهقال والثغام ما قد يس وابيَض من النبات يقال كان رَأسَه تَامُة اذا 
غأب عليه اليب :يقول بطع ها هذا العغام عله : وقال الآخر 
ف ”راث الام یئل منک ينو الاليات إ5 كيني 
<n‏ و o.‏ * ه ا کک سے ا س e‏ س 
قال الضبي أسهّآت صارت الى الل ١‏ وذو صح موضع ٠‏ والمدافع مدافع الماء الى الرياض والأَوْدِيّة. 
٤‏ ر موه أ Je‏ 
والإكام جع أكَتة وهو ما ارتفع من الارض٠وقال‏ الطوسي يقال أيه ذا صباح, اي عند الصاح« وقال 
ا 7 خہ . 
ا گم وام وإکام چ 
e Kk, Mz, V ۴ (٠ ۲۰‏ ت bh See, #. £., the v. of al-Qntami in LA 20, 186, 5« i Mz‏ 
a collective, « great she-camels having neither young nor milk »; or perhaps we should‏ , جلد ل 
read “Îz „ « endurance, hardness ».‏ 
kK Nabighah, frag. 47 (Ahlw. pP. 174)‏ 
Bakr 539, 19 as our text. ,‏ ; السهى طااس ,4 ر8 ,1 كةو و ل and‏ وبا تت Î LA 20o, 169, 23, with‏ 
,اح ¥ P™ Ante, Pp. 78, 4 3 Bm both pl and lı vith e ; Mz la,‏ 
yi is mentioned Yak 3, 365, 6°‏ صباح Kk no vowel ; a place‏ 


1× بشر بن ایی خازم 10۷ 


٣٢۸‏ ان اجه فترجن يا گا حرجت من المَرَض السام 
قال الطوسي العَجاجة المرَّة ٠‏ قال وقوله + كا حرجت من الَرَض اهام # اراد من السرعة يقول نفد 
وجازت کا خرج السم من رض ٠‏ وقال احمد بن عبيد معنى من الغرض اي إلى الغرض :وقال كذا ا 
ابو عميدة وقال كذا قول الاعشى 
0 ازم من آل ل آبیتکارًا وشطت ڪي ذِي هوى أن زارا 
اي لل آل لل + 
۹ کل رار رمن حت جات دک سنك فيا 
قال الطوسي رة اطا من الارض ٠‏ ور کبة يعني حیث اوت ا نایک في الارض . 
والسذْبْك مقدم الطافر : وموخره داه . وتال احمد بن عبيد :فيه انلام : مل قواه : فرها انهبارٌ: واا 
٠‏ پرید طول اطافر ۾ 


»۳ ذا حرجت آوانلين شن ا فا مام 


قال الضي اي هي سيئ" ليست نواصيها بمْطمَننّة . وقال الطوسي هي مجلڪة يقال لح بهذا 
الأعْر وال قد قد جاح أا حمل على العذو : : وقد جات الإبل روس السََرِ اذا اة ٠‏ وتواصها 


ياء“ من السَعث ومن شدة اذو : والعت تتفش الگر قال 1 اه شتلك اي جمَّع اله متفرق 
٠‏ رلك م 


ا 


باحق الملا مرمَاو کان چڌاعا أصلا حلام 


اقاب : يمني الدذروع ايشتحتما ارم متهم فاذا فوا اعدو ليسوها ها ٠‏ والاء الارر. 
وچذاعها جذاع ا الداء جع جدير :سیه بها إضنرها : وبال ا الشوس: هذا تفسير 
الضّي .قال الطوسي أ حق۔ جع شر مثل لي والح ولو اذل فاذا گار فهو | حت :قول ألمت أَولادها 

۰ فځر مت لاء لاء أجوافها ليَكرنَ أفرّى ها وأصلب لظهورها ٠‏ وأصلا مهيا وهي جع أصيل. وال 


1 Our MSS have je , but ja is the correct idiom. ™ See this verse in Khiz r, $75, bottom 
of page. ®" Mz transposes vV. 29 and 30. This verse recurs with a small verbal change as v.42 
of No. XCVIII, another poem by Bishr, q. v. ° LA 9, 242, 21 vith pC , followed by 
۷. 32. ± قیام اtآ) تراصیها صیام‎ as v. (. ۲ باحتبےًا ص8‎ . 


4P 


10۸ 1× بشر بن آي خازم 
قال اہن الاعرای چلام جع جلم, قول ضرت تی اما چلام حدیدر ۾ 
ت ا رس ص ہے م 
۲ ادن الأستة مات كتا بقارط المد الام 


قال الضي اي تباري اليل الأَة دوا : وتّباري تعاض اي ثمارض غل الرماح. المد الا 
القليل ٠‏ ويتفارط يََوارَدُ شي بعد شيء ٠‏ وروى الطوسي ٠‏ يُبارِين الأَعة ٠‏ و بروى : ينازضن ٠‏ وقال يباري 
ه٠‏ بعارضن وينازعن باذ وء والضنِي المي رأة : ولك اذا اتد دوه والتفارط الشابى :وآله من 
افارط وهو الذي يدم الى الاء قبل الوا يضح الأَرْشية ويَنْلا اطياض :ويال هذه "فارظة آل فلانِ 
اي پار کل من سبق الیها سىء قال والكَمد اناء اليل وال الاء الذي يشرب منه أهله هرا او هرن 
من ماء مطر ات له ماد ۾ 
۳ 0 ر أن طول الدهر ساي ويي مل ما سيت جذ 
٠‏ ورواها امد بن عبيد: وَينْسّى .قال الطوسي يقال أسلاني عك كذا وكذا وليت انا سى وسلوت 
اسلو سلوا قال وقال ابو صيدة جڌام ا كبر ا بن رة وآقدم وأذعاء بني اس إِيّاهم بطل : 
قال ابو السن أخبرني بذلك عنة ثقة”.قال وقال الأحقش جذام ابن أسد ۾ 
E, EY‏ 


وکاوا وما فاعسا ماهم إلى ابد الشاي 
قال الضي قال الاصمعي أ قال ق هذ للست قال له سواد أن أخبه أَقَرَبْت : فقوم م ر بعد م 


o o‏ و دوتمم حصنا حصا ا الرا الد والستام 
ولوا لن نشوا إن سا فگان ا ود e‏ 
قال الطوسي اقام الإقامة والقام وضعك الذي تقوم به ءيقول فقالوا لنا اكم ستشعوتنا كآقنعا فلم 


نتمم 4 


° LA g, 242, 22, with إليام 1 .) اشد ص يازغ الأعئة‎ mentioned) ; Mz and Bm الأمة‎ ; Kk 
ون الأسنة‎ اي٠‎ See Lane 2377 4 for a different reading and translation. P So our MSS; but Y 
the word should perhaps be | :فر‎ see LA 9, 342, 3-6 q Bm هتا اذه‎ ٠ 0 € 1 . BQut 
146, 3 as Our text, " For an alleged kinship between Asad and Judham çf. ‘Abid, frag. 16 
(Diwe. p. 87) 8 V, Bm, ارام‎ (with ااي‎ in marg. and صح‎ (۰ See Khiz 2, 262, where 
VY. 33 and 34 quoted as text. 

Mz transposes vv. 35 and 36. Mz بعدهم‎ Kk مِدَقْلا٠‎ 3 Mz .گان‎ Yo 


1× پشر آي ازم 0۹ 


- = mw اسسا سم‎ n. 


د کے ی ی ت و e‏ سے ص 
آلف بن رة ديات ٠‏ نا بل الاب لم 


ورواها الطوسي ٭ أثافر من حرعة راييا ت #.قال وقال ابو عبيدة :يقول تحن إخوة فرش .قال 
ركن وة ثيب يرا وکن ولذ ارش 
LL‏ 


ه قال وقول أا اي مُجِتَبعون الثاني والراسيات الثابتات وقد رست رسو رسوا 17 ويْررّى ها جل ] 
والهاء للاثافي ٠‏ والناقب الطرق الراحد منْقّب :قال النابغة 


۾ ا وے بے ت رم ر 
e‏ 


7ل عن کرت غدوة راء تاع في منش 
وجل الثاقب [ لاما ]قول لنا ال واعرَم ۾ 
٣۸‏ ”فان مامتا ندعو ع بطح ذي الجا له آثام 
٠‏ قال الطوسى ي الأبطح بن الرادي اط حى د [ذو] الجاز سوقم أ و وعليكم يعي 
على جذام وام ٣‏ ال انا و وا له ارجم ت ا قال دعو تكم : قال القطايي 
“ قرم إا ادر الرجال عَظية ‏ ست إله ية لأ 


بعنی الى الإتدار : اا قال اندر کان معنی الإبتدار الله جل ذکره:" فلةا افم من حَرفات: 
زلا ا دای ] م قال إن کت من نله لون الاي اء دی ٤:‏ قال دام قال 
م ١‏ ابو المحسن كذا حكاه لها ° الطوال وما نظار ۾ 


X1‏ ˆ وقال دش 
قال الطوسيٴ هو بشر بن آي خازِم بن عرو بن عوف بن حيري بن اشر بن أسامة بن والِيةَ بن الرث 


Y Kk, Mz, Bm أثاف‎ . Kk, Mz اسیا ت“‎ , Bm اسیا ت‎ 3. V as our text. Kk’s gloss: ^ الخاقب واحدها م قب‎ 
وهي خصال اخار . رالاتافي دودان وشل لو اسد بن خز ڪه‎ . Mz ڇآ0وs‎ : قول قاف من خزعة ڪس به متلا يقول ن‎ 
. ثلث قباثل كالاثاني يمني قريشاً واسدًا وكنانة : :الي يستوي یتنا والقَرف استواء القدذر النصوبة على ثالث آثاف‎ ۰ 
وخل يه ابو اسل فيقول لمذه إلاثاف ما کان خارجا عن الحرم وي أخلال : : وحرام إلماقب که د یرید لا المل فة‎ 
X Inserted conjecturally. JF Not in Ahlwardt, nor in Derenbourg’s « Nabigha inédit ». 
¥ Kk Lila, Mz CÎ , Bm both with e. Prof. Bevan remarks : « LL seems to me the only right 
reading, as the verse refers tO the practice of standing up to utter an oath or a curse ». Bm ly for 
4Î „ with latter as v. 1., and اقل‎ as u, J. for بابح‎ a Diw. 3,50 (p.19). P Qur. 2, 194.6 
0 So in the MSS. d This poem is in Kk (fol. 140 0.). Yak 1, 76 has vv. r, 3, 2 in this order. 


XC 1e‏ بشر ,بن اي حازم 


ME} #‏ 4 م ي کک کے سے N‏ د 3 :6 ا » ** 
ابن علبة بن دودان بن آسد بن خر ية بن مد رگة بن الاس بن مضر ين ٽزار ۾ 


١‏ "آلا يان الخَليط و رازوا وفك في الظعان مستمار 
قال و نيه | 2 لام آلا اڌهب. Em‏ ف معن واحد ر وع وهم اخآطاء: 
واغاط :وان ازا مین بنا وبشوتّة ويها يڻ بيد وپوڻ وبان الشي+ وبين وأبانَ اذا ظهْرَ ٠‏ والظعاثن 
الساء راون وقد يقال المرآة ية“ وإ ۾ تكن غ ودی ونتسار متتل من موضع ل 
آنخرة ومعنی قولك أعرٰي کذا وکذا اي انل وحولة من مکانه إل وهي العارية والعارية مشددة الياء : 
نيد ام بن أي بن مُشبل 
فأتلف وأخلف إا الال عار وك مح الدر الي هر كله 
ويقال تعاورا العواري بيتنا اذا عار بعْضّهم بعضاً وقد تعاورا فلات ربا اذا ضربتة أت م صاحبك : 
۰ فام تول العامة وني نمك فليس من كلام المرب ائ أزعني سَمْعَك ساكتة الراء : والممنى 
e‏ تسَمَع لري اجعلةُ لي بازلة الرعي جعله متلا 


۴ م س ٠‏ ص و ےس 
۴ وم با الحداة مناه ل ۳ وفها عن أ ياين اوراز 
قال ب توم شيد وقد أتنم اوم ّا اذا دتم :اتهم إمامة اذا كنت أماممم. وأبانان 
بار وسَلْتی E:‏ اا کا قالو! سار العمَرّنن يعون أا کر وع رضي اله نها :وقالوا غير ذلك يعني 
٠‏ َر بن الطاب وعر ن عد العريز رضي الله عنھا ج 


۳ وف صاحبي ولد اراي بصیرا بالظعانر ڪا اروا 


أسائل صاحي اي اَي عل للا يَطْطْنَ بتري ويل رجتم Eo‏ 
عا هو به عام نروح الى مساء هكا قال امرق القيس «ذ أ عي لى برقو راه وميض * اي على 
الاظر ا برق ارا وھدا «ن فعل اأخموم و 


٠ ۷ .فاعلف وأتلف طااس رو2 ,7و2 ,6 1۸ ۶ سار‎ & LA r6, 142, 1 (with j J ° 
All the MSS except K transpose Vv. 2 and 3 (like Yak). Bm جد‎ (with. ل‎ as u. 1.) 

Þ According to Kk (with which Bakrî 63 agrees) the two mountains were a ايان إلاسود‎ and 
0وله دء ; إبان إلاييض‎ ۲2k 75, adding that others say the pair are ùlı| and ,تالم‎ or ùl| and شرورّی‎ 
Mz says the names are gٺJ|‎ and J|. Doughty (Arabia Deserta) often mentions < the Abanãt » : 
acc. to vOl. 2, p. 459, the names to-day are al- Aswad, or al-Asmar, and al-Akhmar. Î So our MSS, Yo 
Bra, and Cairo print. Kk, Mz, Yak, V |» ار‎ (Mz with سارو‎ as v. Î). J Diîiw. 3$, 1 (P. 138) 


1× بشر بن اي خازِم ۱ 


+ ۰ ص ے‫ ص سے اص 
۽ آحاذر أن بين شو عمَيْلٍ بجا رتنا 
“ قال الطوسي ويروى ةح الحذار. وقال a e‏ ت ار حه 
اذا کن من على بقن : شن :قال وقال ابو الصتر, الاعرايي :ا ار إحقاقا :وکذلك قد ۔ حت اة فغي 
IR E ET‏ من حرلك إحقاقا حى أجمكة حًا :وبعضهم يرل ا“ 
ر ا 
yi‏ ا ف عنم 2“ » سے هھ مر صر عے ص 
٠‏ فلا ما قَصَرْت الطَرْفَ اة وقد تلح التهار 
الضي قانية ا ٠‏ ولم ا ارتفع وكذات متَعّ النهارٌوقال الطوسي فلاا اي بعد بط , 
صرت طرفي علهم ٠‏ .وقول قا يعي لَفْسة قانية ياء من قوله: اق َء[ رل اوا وها چ 
ُن f‏ الطوسي قانة موضع قول هدا الوضع : الأول قول ابن الاعرالي قال ابو لجسن هو الذي 
۰ پختاره بعنی قان للكبأء : وانشد لعنترة 
” افتي اء لا ا تڪ واي آي انرو ساموت إن ل أفل 


e‏ سے ر سے 


يقال راقن اء وأفتا وتوا وأفتي واقتا واقينَ ۾ 
ایل ف ان ع آرم وشا عن شما تاپا ار 
۷ أن ظاء أستمة علا الان قالصا عا العَار 


٠٠‏ قال الطوسي شبه النساء بالظباء التي قد صرت عنها كسا فبعض انجسادها خارج : يقول فيولاء 
النساء جسام عظام فصفُرت عنهن هوادجهن كتك الظباء التي صغرت عبها كسها : هذا قول اين الاعرابي: 
قال ابو اسن أَخْبرّفي ۾ قال وأحيبة قول الاصعي .قال وقال ابو عبيدة فصت نها أآغصائ الجر الى 


: In Mz vv. 4 and 5 come ithe on, alter v. 16; all other MSS agree in the order of text. Mz 
حاذر ۷ .() عقيل , تبان‎ , 
K Kk م×ماوأدs‎ : عقيل کب ا بن د ببعة بن عامر‎ ٠ 
1 Mz ial. Bakrî a02, 2 (with Gb : MSS K have plb in text and تم‎ in note ; all other MSS 
in both). 
™ Diw. i9, 19 (Ahlw. p. 42) ; LA 20, 64, 2. 
® Bakri tf sup. ]. 3. LA 6, 305, 19-20 has vv, 6 and 7. LA Jly. Mz اروم‎ and .م زاثدة ۷ . أروم‎ 


0° Yak 1, 393-4, has vv. 7-10. LA أسيِمة‎ in 6, 305, Dut ما إستمة‎ 6, 340, 6 where the Y. is again Y e 
quoted. 


+ 


“1Y‏ ۸1× بشر بن آي خازِم 


E IS انار جع نار مشل نار وتنارةء وقرة‎ ag 

+ ۶ إِدّ تقلص الشََتان عن روضح العم ٠#‏ فاما اة هة فان ی اا أشني َة کت لأف 
وضم انون والاصمي وابو عبدة 5 أسثمَة برقع الالف والنون : وقال الاصعي هي گج قريہة من 
Q0:‏ ھم و کے ۴ 
لجر + ويقال أسنمات تجمَع ا حوآها ٠‏ قال ابو اسن وانشدني القصيح من العرب العا أسيِمَة بفتح 

الألف وكسر النون: قال وهي گات : فکان أسبَْةّ عنده جمع سنام : قال وقد يقال اسيما ت .وقول 
التي مثل هذا القول الذي دک اه 4 
۸ هلجن الفا عن أقحوان جلا غب سار قار 

قال الضي اي ينن أفراهَهن من ثْر كالأقغران:ووصف الأقحوان بطر أصابة فهو ارف له ورواء 
اطوسي ّم ون كن وكىرها :وقال اي يِن ليغا من نور ڪآلا أفخوان: قال والاقحوان نت 

۰ شض e‏ ینت کانه الأشنان ويضار E‏ ريح طة فشه فشه استائهنڻ شاته الأبتض رة . 
غب سارية * [ اي بَعَدَ ساريّة ] وهي السحابة التي تأت تا Jl‏ پو اسن وبري اللحاني قال 
لاببة اشر ( وتال ا ابن الاعرالي يقال ار بالسين والصاد وطنف) e‏ سي :قالت :ا 

n‏ سارية في ميثاء دابية ٠وب‏ کل شي بعده وملة قوم : زر غا ردد جا ٠‏ وقطار 
جع ج ل 4 


٥‏ «ے ص ےو ص ص که سے و 
٩ 0‏ وف الاظعان السة اوت مم اهل بلدا فساروا 
قال الطوسي الأَظمانٌ النساء في هوادجهن على عرآكهن وهي الظمانن ايثاً فاذا كان البعيد عليه مرك 


مر e٭‏ ہر 


الرأو وكودجها قيل # ظميئة ءالا لتنة التي ير فس پڪلريتها د ركان ينبني في هذا الفسير ان يقول نة“ 


إل ہا اا کانت تو سر ويوس با قيل آسة ٠‏ واللعوب الشمرع :والكموع الراحة السا ر مت دشْمَع 
سُموعاً :قال الکاع 


۲٠‏ “ولو آي آٿاه تلت فيي إل بيضاء بمكتة شورع 
قال اپو الحسن ووصف آغرالي ابرأة فقال : أسيلة " مسار الوشاح بعيدة مَهرى الفط تضحك عن اور الأقاح 


P Mu‘all. 64. 3 These words appear necessary. F Ibnat-al-Khuss was a woman of Iyad, cele- 
brated for her correct speech : see LA 7, 365, 23° 8 Vy, g-ıo occur also in Yak. 4," I28, 4-5. 

f Dîw. p. 57, 4, where reading is ل لمات هی کا‎ 2 ٣ . the per of the body over which 
the girdle passes » : see Nad 390, 16, and glossary. تعيدة ر وی الت رط‎ is a frequently occurring Y © 
phrase: ‘Tabarl 1, I026, 3; Umar b. Abî Rabîah 77, 6; Muslim b. al-Walîd 3, 32: cf. Abid 22, 2 

A rhyme is wanting after طۆ‎ رقلا١‎ perhaps we might insert راح‎ , as suggested by Prof. Bevan. 


1× بشر بن ابی خازم 1۳ 


٤ء‏ 4 ا ۶ 4 8 ص ع 
۰ من اللا غین یر بوس متازها المَصِمَة فلاوار 

قال الطوسي وروی : : القّصْمَة :قال وهي رواية اين الاعرايي ٠‏ قال الطوسي وبروى التَصِيمة كرواية الضي. 
قال وروی اللا واللان ٠‏ والعَصِيمّة ارش ۾ 


a ¥‏ کر نرو رص @ 
م که 


سے اوم ° م 
0 ۱۹ اها 2 يجري علا ومحص حن O‏ العشار 


قال الطوسي الذاء حسن الآربتة اسنها :والبوٴس شف الستة وحطوفها: ومعنى فر حقرتة 
وجدب : ومعنی حفوف بس قال حف سره e‏ الدهن حف حفوفا اذا دس قال الضي وروی : 
حن تع المشارٌ. وروی الطوسي 3 تمت تس وتذعت : وکال كذا الشدتاه الأخنش اقداي عسدالله بن 
تد بو تد عن الاصمي تلبت :قال وانيماثها رفا اذا ارادا ج و ابن الاعرالي: 
٠‏ مث +وقال ْسَمَت للعلب لا للسير «وقال غيره تبث اذا آمل الاس بيشت ينتار علبها قول فمذه 
في ا صب والخذب هذا فما معد والقارص من ال الذي شد فیک اتی ج ره 
ر قال ابن الاعرايي :نمر الألان ألا الخاض وألان الضْأن ءوقال أعراي :* لس من الألان لين ألم 
من لبن اة .قال والكزين من اللبن ا مخض الذي قد صب عليه الماء الباردة قال وقال والفنبي الذي اذا 
صيبتَّةُ في قاء م تسَمَع له صوتاً ٠‏ وقول يجري عليها :قال ابن الاعرايي م داخ ما فی کل یوم وقال احمد 
ابن عید لا تلع عنھا کا يجري الر زق وقال ابو عبيدة يجري علا پان في وجهها وفي حن مالا حن ج 
غذاءها. قال والمشار من الإبل الراحدة عكرّاء اذا ها گر AEE‏ شر الى ان تج وپمد ما تسح هرن : 
ويتال [ التي ] ها ابه أشهر مگراء. ويال ها اذا نيج ل وبټي بض عار يمع عليه كلها 
هیا الاسم :قال اكيت 
ا اض ولا المشار اأطافيل ولا فرح ولا سف 
٠‏ الوب التي مات ولذها او ذبح 4 


TT Mz, V, اللاي‎ ù4. Bakrî 748,7, as text. Kk القصية‎ (and so v. J. in marg. of Mz). Yak, Mz و القشصيمة‎ 
Kk, V, IS 

7 Mz qa. Mz azî (and so v. I. in Bm marg.) ; Bm, V ai 1 Kk uncertain through absence 
of diacr. points, but commy. ي حن تنبعث المشار للميدَة فلا سات اللَب) تبث وط‎ . 


X* See Lane 2287, @, b. J See Hashimîyat 3, 6 (P» 75), with .عتا مطافیل‎ Yo 


115٤‏ 1 × بشر بن آي خازم 


۷ ”ية مَوع أجلن خود ويف الكفْحين والبطن أضطمار 
قال الضي الجْل اخلغال ومنة قيل فرس مكل اذا كان في ذلك للرضع من ياض-وقال الطوسي 
اراد اها “ ممكورة الساقين وها مرضع الجلين والمجل الخال .واخود التتابة قال الطوسي وان 
أ صحاتنا من اي عسيدة قال ت سحت ابا #رو بن العلاء قول : : ذهب من کان يعرف صمَّةَ الساء مثل 
ه الارهرهة وارد إل ائ کل 2 وحس ۳ . والكشحان اران ۰ قول و وبُطیها 
و و دشتڪب ذلك لان الخاصرتين اذا استرختا كانت مفاضة : واذا لحتل بعضّه بعطاً وانضّمٌ 
فهر حمیص" 
۳ تقال كلما رامت قا وفيا جين تندفع أنهار 
التقال العظيمة المجيزة الَماء الَخذبن المنكورة الساقإن :ولا تكون تالا حت ثوصف e‏ وال 
٠١‏ وة و وعجر .قال الطوسي وانبرَتا ابن الاعرايي قال قيل لارآة من المرب ابي لينا بقدذر تك 
بعت به :فقيل في ذلك 
آھذ هدت حاب نت جل لآل جال حبلا وياد 
والإنيهار انقطاع النَفسٍ ةوقال آذه بير وهو مبهّور: ويال بَهرَ النهار الل کا قال 
قد بمرت فا تى على حر إلا على أحَد لا يرف القَمَرَا 


۶ ے٥‎ 6 


قشت في مقاصلى السار 
سيد الممنوع الَو ٠‏ والأرق الذي لا كاد ينام وقد أرق أرقا ٠‏ والقاصل واحدها مَفْصل وهي ملق 
كل عَظكَبن في المد : وا فصل الاسان لأت قصل آلگلام و ا من الماطل :وهو قول الأخطل 


Rl‏ ر وړ ص 


صریح مدامے رفع اشرت راس لیحی وقد مات ظام' ومنصا' 


2 م س E E‏ 
٤ ۱6‏ فت مسم دا ارفا کان 


J Mzand V ت‎ (pl. of جود‎ „, which is Bm’s reading ; Kk uncertain). LA I4, 163, 19 as Our text. 

Z I.e, « plump » (not in Lane) ; a phrase used by al- Fara/daq, Naq 1044, 6. otkits this V. ¥ « 
D ‘This v. occurs in TA r, 200, under the, form مَك إهدت سانة بست حل لال حاحب یلا طوي‎ 

LA 1, 289, II, and 13, ر‎ Ig, has حباجب‎ and حل‎ Qalî, “ Amêlî 2, 21, a it as our texte 

® LA 5, 148, I5, with Ja for لد‎ nd [ا که‎ | for آحدر‎ in and hemıst. V. of Dhu-r-Rummah’s, 
praising ‘Umar b. Hubairah : « Thou hast put out the light of others (as the moon puts out the light 
of the stars) ; and thou art invisible only to him 0 is blind and) cannot recognise the mOOon ». Ye 
@ Akbtal, Diw. 1, 5 (p. 2), where both readings, مشصل‎ and مقصول‎ , are explained ın the comm; - 


1× بشر بن ایی خازم 16 


قال وروی ومَفْصل ۰ وقال في المقار ترلان تقال الاصبعي عاقرت الد زما وعاقر الرجل ار لارا : 
ويال هي التي تت عليها الستُون فيي في عقر الدَن متها شي وعقر الدَنَ أسقله : قال الأعكى 


*كخوصلة الرأل في دنا لذا أجيئت بد إشادها 
وقال أبو حعقر احجمد ب عبد : قول صت لھا د صباأروا الى قله فجت : :م سکن ها مک ولا دروي 


س دي ر 


6 وال جعلها ككوصلة الرأل اي انپا حیراء لان م ارال حيْراءء وقر ل بعد اقعأدها اي بد آن طال 
e‏ القاعد وهي التي قعدت عن الأزواج : قال اله عر ذكره :' والراعد من النساء الات 


ت 


جون کا : واحدتېن قاعد“ بعر هاء * 


10 “اراق ف السماء يتات ١‏ ي عش ر دار کا عط ا 
قال الضي وقد حص بنات تمش لأا لا غيب مع الشجوم هي تدور وتَنعطِف في جاتب الماء حى 
۰ برها ها الصبح اي يذهب بصونها : وانشدفي 
وان مر کات ن ضواجع لا تعيب ممح النجوم 
وقال الطوسي الراقبّة المحافظة واللارَمّة . قال وتات ب ا رهي تدور وتنَطت 
O E‏ فلا ری أ : واا براقا لاتا لا ت a‏ 
ورواها ایو جعفر : گا عطف ٠‏ ورواها الطوسي لتوار ٠‏ وقال احمد بن عبيد شبه بياض النجوم في 
٠‏ انکشافها ينياض, الع ٠‏ وتال الطوسي التوار جاعة الّر والمع أضورة وصيران : قال وقول و 
عَطف الضوَار قال ابن الاعرايي قولة عطف يمي رأى شيا فرع مله فراع عله فهو عة ۾ 


سے ا e‏ ۶ ص 


۱٦‏ وندت ال | بعد هدء e‏ ها الوق جار 


e « (Red) lıke the crop of a young ostrich in its amphora, when it is tilted up (to get the last drop) 
after it has been kept long lying By 2 f Qur. 24, ٣ 


ڈے د 


as ۲۰‏ الصَوَاِرُ طس , عطِف الطوَارٌ Bn‏ ; طف الظرار Mz‏ و عطقت کا عطف الطَ|ر V as our text ; Kk‏ 8&8 
معن کا ّف الط ار اي طف Mz commy.‏ : الظل ا U. l. Qur commy. does not mention the reading‏ 
اطشَ ان الى فقدَتٌ ولدها فطقت Je‏ د : Bm comımy‏ .كما تعطف الطوإر على ما حراضة (عفه : رام ھم( 
دائب مورا وریا الور کک طف :13 ,ۆۋ For a parallel see Lab Dî. (Kb |i)‏ . برaا‏ فقس 

. الهحان الط ار 

bh TA xo, 89, 6 wıth قیاثل"‎ JÎ and ¢ ; Mz quotes with ia ألائك‎ and کور٠‎ ra 
ã Our MSS add şiî Yg, which seems superfluous : the original gloss i in Kk has not got it, 

J LA r2, IS3, 22 (with {lp misprinted for J). 


40۵ 


1 1× بشر بن ایی خازم 


قال الطوسي عاندت سَمَطّت لمعيب وكذا كل من عانَدَلة فقد الك .قال وقوه بعد هده اي بعد 
هاب صذر من الليل : قال أتَيةُ بد ذه من الليل دأو من الليل وهتء من الليسل وسعواء من 
اليل ونك من اليل في أحرفر كثيرة بعنى هذه الروفر م 
ب 5 و 6 و و ا 
۷ فا لتاس للرجل الى بول الذَهُر إذ طال الحصار 


رواها ايو جعفر : وول الس :وكذا رواها الطوسي ٠‏ وقال فيا لتاس اذا تحت فهي استغاشة واذا 


ت م کم r:‏ ەر و e‏ 2 ڈو 
كسرت في نْب .قال الطوسي وأخْبرة ابن الاعرالي قال: تدحل إحداما على الاخرى يعني الكسرة 


والفتحة .قال وقول ظول انس يعني انم حبسوا إِيلهُم لا يرون على ان يسر حوها للحرب التي هم فيها : 
قال وفيه عى حر : يقول إا يسوا لهم لانم خافوا ليها أن ذب لاهم ليرا في يلاهم انا 
خرجوا من لاهم وهي ہامة والجاز فتلبرا على تمنازل تج جوا عنها أهُلها فكانوا في مسيرهم 

٠٠‏ وقتامم الرَب لا درون أن يلوا مالَهُم فلم بزالوا كذلك حتى اروا ولوا واطتأنوا قال الطوسي 
هذه کا این الامرایي ۾ 


Ls CES 


قال الضي الرهينات القاوب اي شُططنَ وقاوبتا معهن رمان اي ارتهتّها فصارت معا :قال ومثله قول 
ابن ج 
٠٥‏ دت جاراما وغَدٿ ادى رهن م يکن يعْطی رهی 
بقول وغدت پرجل, قد ارتهتشة نفْسَهُ وکان فيا مى لا يرهن هذا الرجل کان بلدا لا تذهب 
النسا+ بقلنه ءوقال الطوسي سطت بَعْدَّت وذهبت ٠‏ والرهينات يعت أنْمْسها وارتيتها معهن دهن ا ۾ 
ek‏ م e‏ سے ےا س ب ص 2د 73 E‏ که ېت ۶ 
فد کات لا ومن حت روتتا المرب 1 قصار 
قال الطومسی رونا دنا وصرفننا : يقال رَوّى وجه عي اي صرف وارَوّت اللدةٌ في الدار قشت 
۰ وروی القوم عضہم ای بض تدارا وتقا مزا ٠‏ وقول ابام قصار قول 1 هم فيه من المرب والواصك 
فطيب تلك الأيام_ قصّرها وإن كانت وة : واليوم الطويل بعص على من كانت هذه حالّة لا هو فيه 


J Mz has this v. after v. 2x1 : all other MSS give it here. Bm, Mz لاس‎ „, as our text; V لاس‎ (Kk 
unmarked). V بطو ل اديس‎ : 
kK Mz, Bm, 3) ; Kk’s text L3) , but commy. G55. 


1× بشر بن اي خازم 1Y‏ 


من السرور: قال مهلهل بن ربيعة 
ن يك الدب طال يلي فد آبکي من اليل امير 
0 گ2 س E‏ و 7 ى EG‏ 
”لاي لا أطاوع من اني ويضمو فوق کي الإرار 
قال الي الضافي السايغ ومنة قول اعرئ القيس * " يضاف مويق الأَرْض لس يأرل + 
٥ه‏ وقال الاخر 


F2 2,‏ و 


ام أف مثزري ر اللا وأغض كل مرجلر رَيْان 


6 1 س 3 م ن EL‏ 2 یپاس , سے سر ڪچ اص3 
فاعمي عاذلي واصيب موا واوۆي في الزارةٍ من ينار 
e r~ Pp‏ ق کس سے ن سے یسو و فوص 
YY‏ ولما ار را ب الئاس صباروا اعادي لس بیتم امار 


ت 2 * ۶ مر » ف ا وا 7 ع . د ا 6 & 
۰ قال الضي اي مواعرة. وقال الطوسي قول اس بیتهم مواعرة ولا مشاورة ف صح, : تول جل 
الأعر عن السفَرّاء والمراسلة : قال الطوسي ذا ححكاء لنا اين الاعرايي : ويقال لا يدري المخذوب 
سےا چ سے ر“ ا a a‏ ت 3 ت 
کف اتر تول اذا گڌبك الإ نسان ل تدر كيف تأعره وکیف هير عليه : وانشدنا ابو عرو 


3 7 »« م ےہ »۾ اًٌ 7 LF‏ لے e‏ ب ر 32 
ومشْعلَة ری السغراء ھا ر وجو هم عصب نضا ج 


اي لادم فيها من افرع والُوفرٍ + 
۳ ممص 


کے ر کے کے “ 
٥‏ ۳ می سلاقا حت رلا بارض فد 
قال الضي اقا وا ئأنا ٠‏ وتا متها رئ علیها فر آناها نح . ورواها الطوسي 1 حَلَلا ] وكذلك 


رواها اج 


قبتي الان رب کر لشجوما بنا حار 
Qalî, Amãll, 2, I31, 4, as our text; LA, I, 378, 24 with‏ اد سک Aşmafyãt, 33, 2 (Pp. 32), with‏ 1 
gê. For other examples see Tibrîzî, Ter Poems, Pp. 44 e‏ ف 
.وق mM Kk omits vv. 20 and 21. LA I9, 22!, IS, and TA ro, 220, both with Go for‏ 
الف ماري for‏ سحب مق P" Mu'all. 6t. ° Qalî I1, 223, 8, as text ; LA 9, 62, 4, with‏ 
P Kk, Mz il).‏ 
.س ,مضت ۷ ۳ .17 ,633 q See ante, p.‏ 


8 Our MSS and Cairo print سر‎ ; all others as text ; see first line of scholion, where MSS J.» Y٥ 


1۸ 1× بغر بن ایی خازم 


E‏ احمد بن عبيد ٭ وشب ايء الحلَي حر ب4 وقال الضي :5 تور تکره ٠‏ وصحار قبيلة من 

: قال وقال ابو دة ضار اأص وروا الطوسي واحمد واحدة .وتال الطوسي قال ابو عبدافه بن 

اراي عن آي تام قال يُتولون إن ماد هم جهيتة وغذرةءيقول تور ضار لجُوها نمسا إلكرب 

التي أصابَتٌ طا .وهن روی ٭ وشت طي + الین حرا + قول هيا ٠‏ وصحار فها رتا الأحقع 

ه مديثة تمانء فما حكاية ابن الأغراي عن أي كام فا أَحْبرنك :قال ابو تکام ويال إن صحار جنل وقال 

اپو عرو صحار مازل اة بعانّ وهي بلا ارد عانَ : واا أراد البعّدًَ. وقال امد بن عبيد هي أرض : 
اي هي تفرع من هذه الطرب البعيدة ۾ 

4o‏ ا الشاب ذا واو ولس يمیدذهم ي ما اجار 


w 2 0 ~2 Ah « 0 e e ۳ 2 n‏ ص 

قال الضي وبروى :ويس مميهم .وتال الطوسي اي بسدون الكنايا والطْرت والقِب سن في اليل . 
a‏ 2 2 اا ا E CT‏ ا ج 

۰ يمول فهم شعلون ذلك للا تصل ايهم ولس ذلك بثافعهم ٠‏ والشعب ع 1 ا سعس : 
قال ذو اأرمة 
لا أحيّب الدهر يبي جدة أَبدّا ولا تم وا 

اي من غفلتي | اشت 2 یکون هذا وک ٠ N‏ وقال امد بن عیید وغیره والکّی اأَكَكّة ومنة " 1إ 
كرا لغيه إلا شى الأنشسِ 


e ص ص ہو ا تاره ارم‎ r 


۳٦ ٥‏ حل الي ي يي سبع ت و نحن ٣ہ‏ إار 
قال الضي . سبيع من بتي ذبان ‏ والقر اضة اأحتانجون الواجد قرضوب ءوالإطار مأخوذ من الطْرة وهو 
مأ یحدرق بالتي, ومنة 5 الرادي وهي حر فه جا يلي ازن : وما دو تما ا الوادي سھل ۰ فارید ا 
مخلرقون پم صد علهم من يخافوئة .قال الطوسي رواها ابن الأعرابي رَاضة وهو بد ٠‏ قال الطوسي وروی : 
قواصيَةً قال وقال ابن الاعرابي في الإطار اي میطون بم قال وتال كوا لهم إطارًا آي دوا م . 
٠‏ وقال ابو عسسدة إطارٌ گإطار الط وإطار الوب ما حدق به ويقال أحدق به وال أطرنة على الو أظرًا 


ہے سر7 


Š Nz ر‎ Kk ولاس يدهم‎ 

’ BF'tyah 29 ; LA 1t, 482, 5 with اَقَسّم‎ , and IŞ, 384, I5 a8 text ; our MSS o> and د‎ 

Qur. I16, 7. 

YT Mz has this v. later, after v. 34 $; the v. is as in our text in Kk, Mz, Bm, and Bakrî, 737s 12, 
and in V but for lÎ instead of ل‎ ; see also LA 2, 163, 25, and 5, 84, 14, and Yak 4, 47. 22 Yo 


(with 4J). 


۹ شر بن ایی خازم‎ ×٣1 


ای 3 عليه وإن كره :ومنة حدلٹث اني صل اه عله وساّم ف الأتر يالْروف والتھی عن اشكر ة حى 
e Ey f‏ ب ا مء 2 م ص چہ ہہ سے 8 . 
تأ طر وشم لى الق أطرا :اي تعْطفوهم ‏ وقوس' هأ طورة : والاطرخ العقّب یکون على قوق اسهم ۾ 


۷ وخدل قومةعمرو ن عبرو كجادع أنفه وه الحصار 
ڀرو هذا البيت الطوسي ءقال الضي يريد عرو بن عرو بن عڏس بن ريد بن عبدالله بن دارم اي 
ه اهم عن ارب وڄم وة فکان گن مدع نٿه من ير أن يهر ” ۾ 
۲۸ ”ومون الصاح ڌا تيفو وا فیا نمم سلح وتار 
قال الضبي يسومون يرون ٠‏ والسَلَع سجر مر خبيث كمه ٠‏ وقولة قار يعي ارب شبّه المرب 
بذاك :اي كافهم المناء والمناء هو القارء يقول فم فيها شر وبلا : اي صاروا إليها : والصلاح الصّلْح. 
وقال الطوسى يسومون يطلبون يقال إن ليسومني ما أ لَه قال والصلاح الح في الدَيْن وغيره. وروى 


الاصعي * يسوهُون “ ارسق بذات كهف + والمعنی أن مم فيه شرا ٠‏ تر كوا موضع اکا وتتکوا 
الى ارض سوء مرها السَلَع والقارٌء قال الطوسى وتحكى لي هشام التَحري عن ابي نرو الكْباني قال 
السَلَع والقار سجر مر + قال ويقال هذا أَقيرُ من هذا اي شد ترارة منه. والرسيق الطرد والرسِيقّة 
كل ما طردتة وجوت به : ويقال : “فلان يسوق الرَسِيقّة ويل الرديئة ويحبي القيقّة : قالوديتة 
دة ار يتول يَنْضِى فيها يليل لا يبلي *واطقيقة ان ييي ما يق عليه ان يَحْيِيَة دوقو سوق 
٠‏ الوسيقة [ الوسيقة ] کل ما جا به فيقول اذا أذ شيئ او رده لم يكن جا ة يقول يسوفة سوق 
رودا لِيزته ومْنمَتهٍ :مل قول لبيد 
* في جييع. حافظي َورَاتوم ‏ لا يمون بأإذعاق القَكَل 


X* Kk here inserts a verse which other MSS insert after Vv. 30, Vi ? وأدق عار غ الح‎ 

J The order of vv. differs here, Mz has 27, 29, 30, 28, then 2 addl. vy., then 3I, 33, 32 ; Bm has 
our order as far as Y. 30 ; then five vv. — the first two as in Mz — which are not in our text : then Y e 
3l, 32 etc; Kk, 27, addl, Y., 28, 29, 30, 3I, 32 etc; V, 27, 29, 28, 30, two addl. vv. as in Mz, 31, 
32, etc. V. 28 ir LA 3, 348, 24 ; 6, 438, 13 (with الح‎ ( ; and 10, 24, 23 (with العلا‎ , false rea- 
ding). Yak 4, 1o, I12, and 332, 1. Mz ٺlaall‎ , Bm, V, املاح‎ . 

* Kk commy. has aوسوأإ‎ , and adds و سو ق الأحبال‎ Render : « They let theır gathered camels 
go forth to pasture in Dh. K. v. Y0 
3 See LÃ 12, 260, 24-25. 

bÞ TA Ir, 386,24. The verse should belong to the long ramal, No. 39, but it is not in Huber’s edn. 

of Labid’s Diw. The line is explained in LA : «In a host that defend their places of danger : they 
do not think (immediately on being attacked) of driving away their camels to a safe place ». 


¥ 


oP 


Ve‏ 1× بشر بن آي ځازم 


۲۹ واصدت ار باب فلس مھا پارات و بانس تار 
قال الطومي قال ابن الاعرابي أصَدوا هاربين ا وارباب قباثل من ي .قال يتال صد الرجل 
اذا ج اع اذا م ااغااال a aE‏ ر وقد ذا اکان .وقال امد بن عبد 


e 


الرباب تومة تم ضية : بن اد ر وشو اخيه ‏ ور وکل" وعدي وتم 4# 
۴٠ :‏ فاطو القصا ولد دأو ريا حيث يتمع السرا 
قال الضي حاطونا اي بنا . والقصا التتخي :قال المرب تقول نوماني الہ أو لأْضرِبئك: 
أي لکن ني ٠‏ والعى شاعدوا > عتا ّا وهم حو لاء والےا ت ویقصر ۰ وروی + 8 وقد 
راو ڊ ٠‏ قال الطوسي بَعدوا عتا حعاوا البعد البعد بسا وده بيتنا وپشهم : وتال اتا :اي اعد عله ۾ 


ص 


i‏ لا 


م سي ٭ کے ۽۶ 


ا ستابك سار ہا الغار 


وي 


٠‏ السنابك جع سبك وهو معدم رف اطافر :اي صار الالح بعد شتير مار حل تيبر الشار ٠‏ وقال الطوسي 
الأًباطم جح جع بطح و قال طحا ء وهو يطن الرادي کون فيه ای الصتارء “ [ وروی الطوسي فکر ] وقگیر 


e 2‏ چ مه ص ۰ ۳ ۰ هة ء م 
این O E E‏ لسنىك طرف الافر من مدمه ومو ره دارته وحواميه 
e e‏ 3 سے 
جوايبه «فيعنى نم أجاؤهم عن أرضهم فأعقبتها سابك ايل ثي ما الاد ۾ 


© See Wust, Tab. I. The last four were sons of AM brother of Dabbah. 
d IA 20, 45, 4 as our text, BDur. r3, 6 with 33 slaall, and so TA $, 124, 3. V ly. After v. 1e 
30 Mz reads (and V agrees, and so 3 with 5خ‎ has only the second verse : 

ورل حوفتا سعدا برض هتاللت إذ تحير ولا ار 


اذد عابي () ع إلَيْتَا ا لاتق قالوبر 
س 3 Bm adds three more e‏ 


0 اک لني خر حريَة يه أن يوم یوم 2 الحد اسب شار 
و ت 2 3 


سر ژر 


دسہن رَه إا دتا )3( O‏ د حب القتَارُ 
In Mz and V these vv. come after v. 3$, with text agreeing with Bm : Kk has not got them.‏ 


{z) Mz and Kk V and Bm (2) Bm بالمراتة‎ „ Both vv. in Yak, 4, 4So, with 
readings as Mz, and 2nd. v. in Yak 4, 900, 18, where 2f الو‎ is wrongly given as a place-name. Kk Yo 
الوب بار هم ولد وبر بن کلاپ :نامرجم‎ ٠ (3) Prof. Bevan suggests reading ر يسار"‎ 3 (maşdar), as 


an abstract oun goes better with the preceding ء|zll‎ « 
® Mz فشر‎ . f؟‎ Added conjecturally. 


1× شر بن ایی ازم ۷۱“ 


و سڈ 


ولس التي حي بني كلاب شيم ون ڪربوا الفرار 


ا fe ®” 4 a N E‏ ا 0 
ورواها الطوسي ٤ي‏ بني يض يعني بغي ض ٫ن‏ يٿر بن غطفان ۾ و ڀروى ٤‏ کي بني سييّع. ۾ 


IS TE‏ س ای کے 


۳ ت بجرتها سلیم مانا ما ضر الحمار 
ال ال رز ا الرة: ومنة قول الآخر ٭ أ وَالضّايرات كحت الرحال +.قال وانما عص اطبار 


د 


لانۀ لا يج وقال الطوسي مرت سگتت وڏت من ا لوف م ينطقوا ول ليتع هم ٤ب‏ + يقال ضر 
العا على جرّته اذا سكت :ومن هذا قول الاعشى 


ڈو e1‏ | کے كسا الاسر والسّاءراثت تحت الرحال 


ا i:‏ 2 ھل م . 7 7 و xX‏ 2 
وإغا قال ضاعزات لانة اراد سرن سرا شدیدا :واذا کان ذلك | ّدر 2 E‏ فهو طاءزءفاذا سار 
زم ت a‏ 


ق ا و < 
سرا روردا قصح بر ته : واغا يجار کل ذي کرش :واا خص الہار لأنة لس ما يجار فهو صام“ ادا 
۰ وهو قول الطوسي والارل قول الضيي ٭ 


Cy O E 


و - 


قال الضي البعار أصوات المر وقد د ت ال تعر بعاراء والشوّاج آصرَات الان ٠‏ قال الطوسى سي اشجَع 
اين ربث بن غطفان ٠‏ والحنيى من التاس الذي له ما لارجل وما للْمَرأة وله حدیث قد في ف ااهل ة: وان 
واحد فأتنعة اث سُجَع وهي قبي لان في لظ وحار وال خن وتاک وات د فیقول هم لا رال ولا 

١‏ ,نسا*. والشظي 1 ج 


يلك اة او 7 ەت سی ص 
و هلك إذ f‏ فساروا سير هار فغاروا 


بويد رة بن سعد بن u‏ الطوسي هارِبَة ابن ذبيان. قال ابن الاعرايي يقول تو لوا عن 
قوعم ای الشَأم : قال وتال إِنهٌ کان بن هاربّة وقو ېم ت فرځاوا من غطفان الوا ف بي 


5 Mz ٭ سبع‎ Kk and Mz .ولو‎ Mz transposes Tv. 32 and 33. 

h TIA?7, 233, 25, as our text. Kk, Mz رجا‎ 

iÃ Al-A'‘shèa, Ma buku, 47 and 49, the ڇJدoe‎ of the first and the jze of the second. 

Î LA7, ı65, 16. Kk, Mz, Bm, LA | yJ gû (V as text). V ا‎ 

kK Yak 4, 945, 13. TA 1, §14. The three verses quoted in note û on previous page come in, 


with Mz and V, more appropriately here. 


“YY‏ ۸× بشر بن ایی خازرم 


عة ين سعد هذا عن غير ابن الاعراني: قالوا وغاروا أَتّوّا الور يقال غاد الرجل' وأغارَ اذا أ الور : 
قال الأعكّى 
ى یری ما لا رون وو کره ار آعٽري في الاد HF‏ 
وروی + لغري غار رفي البلا وَأنْجَدَا + ٠‏ قول و تلك يقول ‏ : اتوش وا تیال 
0 فارقونا ۾ 


ا 


ټ سے سے دم ۹ ےھچ لز س 
”فالغ ان رضت ا رسوا ك به وما ف حسٹ صاروا 
قال الضبي الرسول ههنا يعنى الرسالة كا قال ءز وجل : ”إا رسول رب المالبين : اي رسالة رب 
العا لين : وادشد ټول الشاعر 
لذ ذب الواسون ما بحت ندم پیر ولا ارساهم سول 
٠‏ وقولة رضت بنا اي إن 3 رتنا ورت عتا وروى الطوسي بهم ۾ 
و سے ” ب مرق ۵ س چ سے ص ص ۶ کت وک س 
پاس نا من تعب سدس سنام الارض إذ فحط المطار 
قال الطوسي قال اين الاعرايي سنام الارض و أرفع جد جر : يقول رلا وعَلبنا عليه آله قال ويال 
ا قط القطار“ يقول ة قل المطرٌ وا الناس :قال ويتال قطرة وقطارٌ ٠‏ وقال اجد 
o:‏ ا میں e‏ ج م 
٥‏ ۴۸ کل قاد مسنَمَةٍ غنود اضر بها والغوار 
قال الضي الُسنّة کک او عبيدة مسْبَفّة :وهي التي يد ها اليناف وهو حط يد من 
اق الى التَضدرير اذا ضفر ت لتلا يوج الرحل ١‏ ويفعّل هذا في الإبل عل في ايل لفلا يَضْطرب 
السرج :وانشد أبو عسدة في العى الأول ف الإبل 
تصيح بعد الغربرالقدافو وبخدَ طي الأ نسع اللطافر تة الرور عن الشتاف 


1 See poem in Morg. Forschungen (1875), Vv. 14 (P. 254). LA 6, 339, 1. Y 
HF Kk omits. 2 Qur. 26, I5. © LA 1g, 30t, 8, with بای‎ £0٣ سر‎ , and پرسیلر‎ 
but in line 16 as in text : poet Kuthayyir. P LA 3, 317, 11. All texts agree. 


{4 «She becomes, after her headlong course to the drinking-place, and after the tying-up, or folding= 
in, of the slender leas one that has a wide interval between her breast-bone and the sirãf, 

or breast-girth ». Î does not appear in LA as a pl. of نسح‎ : perhaps it means the joints of the Yo 
fore-legs, دzعاuily القصل بن آکگ‎ (LA 10o, 230, 24) ; but the translation here given agrees with the 
explanation in Naq 634, 3 ff 


1 × بشر بن آي خازم ا 


والعنود التي عند عن الطرين NER‏ والراقب ولور سواء : وني اديت : * گان آذئی 
ا اليك فارس إلى المّدّبْب : اي حراقهم ٠‏ والغوار الغارات ٠‏ ورواها الطلوسي تة َة قال هى 
التي E a CC‏ 
الطوسي کا این الاعرالي عن اي تکام : : قال و پروی Hs‏ کسر النون وهي المتقدمة قال ا مَقَر 

ه إستافاً ٠‏ والعتود الي اند لطر هن يا ونشايطها. والسالح قال الطوسي اخبرطي اين الاعرايي قال 
والسالح وهم واجاعهم على خير هم ٠“‏ والغوار من الغاوَرة وغاورت مغاورَةَ دغر ارا من الغارة والقَلَة 
واغرت إغارة ورجل مغوارً صا حب غارو ورجال مغاور وهاو یر ورجل مشار ا ٠‏ القَارَة والغار ايضاً 
ورجال ماري :قال الكمَيْت 


Md ® ۳ 2ے فد او ر ج‎ 5 e س‎ gr 
ومنّايي عندهن متاوير مساعيد ليله الإطام‎ 
OT ۾ راص ص ري ېړ‎ î e e 4 7 FU 
مارشة العتان کان قا جرادة هبوة فا اصفرار‎ ۱۰ 
ا + * ےکک وای ھے سے م ے2‎ » ۶ a 
اي تقاتل العنان من مرحها ۰ وقولة فرها اصفرار أرأد الک من اراد زهو الا صفر ۰ وهو‎ 
م ەم ۴ ت 7 م سے ہے ع ا ھاس‎ 
وقوه جرادة هوخ حص اة‎ ٠ أف من الان ءورواها الطوسى : گان فه.وقال مهارشة مجاذبة‎ 
£ e ٤ م ۴ ا 2 2 ج ر‎ 
وقول‎ ٠ لابا اذا كانت كڪنلك فهو أشد لطيداعا لان وة لا تتكون إلا مع ريح وهي اة‎ 
ے 0 م س سے ص‎ & ze ك‎ * e“ چ‎ 
فرها اضغّرار قال ابن الاعرالي غا تصفر حين تج وينت جناحاها ويلع مداها : يقول کان عدوها‎ 
2 م ر دیا ر سرد ړك م2۰ ص‎ a مرغ س ور ت ت‎ 
ظار ان جراد قد کت . واطراد کون بیضا م د دبا م سر دم یصقر حت کون جر اد وإغا اراد‎ ۱١ 
ہا الد کر ټ‎ 
TF In LÃ 3, 317, 1O the phrase is کن آذ مسا اسح فار س ل العرَّب القذنب‎ 
8 After لمم‎ our MSS add dli (sic). The passage seems to be corrupt. Kk explains السالح الَو اصع الق‎ 
تمل فیا السلاح‎ : we should probably insert أمكنة مواضع‎ after Jllly . Perhaps there is a con- 
fasion in Ibn al-Arabrs explanation between el laa and :مسال‎ see Gloss. Tabarl p. CCXCV. ۲۰ 
î Hashimiyãt 1, 30. «Very jealous in respect of them (i. e. their women), much occupied with raids, 
stirrers of battle on the night iis horses are bridled for the fight ». 
U LA 8,256,211. Bm notes v. l1. مهارشة‎ and فيد‎ for se072 ıd ° ا‎ ¥. 39 Kk inserts a v. 
کا تي بين خافقي قاب قلي إذ ۴ ا اليذار‎ 
الجودة كما قال مرو پن‎ ek ارق ا اتقضت على صد : وهکذی‎ i شه فرسه بعد کلالیا وابتلال‎ ۲٥ 
سے کے ر ع ص‎ 
رم رض مارك جلا‎ a e معدي کرب : إا‎ 
« After that galloping has caused his sides to stream (with sweat), he rishes along with the impe- 
tuosity of a torrential rain that pears everything before it ». The v. is in Qalî, Dhatl 148, 9, with 


is a word most appropriate to sound (LA 16, 91, 20 f.), this reading‏ ر and as‏ ; ر کَض for‏ ر 
seems preferable — « when he gallops, the thunder of a violent storm roars ». e‏ 


4R 


0 ]1× بشر بن ایی خازْم 


- سند سی ج س سسس 


۶ ورے‎ ٥ 


3 اللو حرام رقم ځواء طبسها الغار 
قال الضي كل و فرجة واه :وتال طي وطِيٴ وهو من الفرس إازلة a‏ والرة يتول من 


شد دقع حوافرها بتع الشبار وقوكة سوفر احزام قال ابن الامراي ثي وتو خر :قال وذلك انبا عد 
يدها مدا شديدا فير تاها ينان راتا كدفانه ءوقال غبره سه كَقْطَمّه : وقال الطوسي ليس هذا 
٠‏ بكيء-وقال احد 6ا جلها لليف اإلرام بيرتيها لبق ازور وهو عا يمتح في اليل وهو ان كيح 
لاا ويضق رها : وانشدني 
“ف مرفشه قارب وله رکه دور اة ارم 
قال يعتوب اذا دق جوج الفرس وتقارب عرفقاةٌ كان جود ريه وقال احمد ارم شر معروف ٠وا‏ اة 
ےر غ صت 


اة ال ی بحو علا الناء : جعلها من هذه الْشَجَرة ٠‏ وهذه روابة الطوسي . ٠‏ ورواها احمد ٭ دسد خواء 

: انيا العا +.وروى الضي EE‏ طبديهاً 4 
”اها من يپس اله شا متالط رة ما غرار 
قال الطوسي اي ييف العرق عليها فيض :قال الأحطّل 
ملح اون گأتم ألَستمَا لاء إذ يس النَضِيح جلالا 

والتضيح العَرق والغرار القايل ٠‏ قال الطوسي : مخالف درخ قال الطوسى قال ابو عبيدة كا أخبرني عة 
١‏ اة هذا الست والڏذي عله آرجل, من بني عي ٠‏ وقوله #4 ا الیل ٠‏ ویباس لاء يعني العرق 

اذا جف ٠‏ واصل الشهبة البياض مم ذل عليه ألران ء والدرة رة العرق وهو انغتاشا به وإخراجها 

إءٌ ٠‏ وورةٌ الب مي واجتاعه في اضرع ٠‏ والفرار الله + واذا ردت الناقة الل بعد مجيه عند 

ته بتال قد غارت فهي تار رادا ٠وانا‏ اراد انها تعدو کک المرقة الأولى من المَذو غ 2 


التشاط وارح ترك ذلك من رة نيما فيجوأها رما على أن ارجم ys‏ :وهو 
۰ قول الي دوب 


Y Kk, V, LA IX, 241, II OEE Bm ي‎ e إ5‎ (this was Abû ‘Ikrimah’s reading ; see end 

of scholion). 

X LIAr, 36, 5; 12, 278,75 5, 66, I14 ; verse of an-Nabighah al-Ja‘di. 

J LAB, 149, 18 (with و( الط‎ Kk, Mz, Bm, V الط‎ Mz, Bm, V, le. 

Z Diw. p. 46, lîne 4. Yo 


1× بشر بن اي ازم Yo‏ 


~m 


* أ بيرع إ5 م اسِْْْبَت إا م نة يسع 
قال الطوسي وا e‏ التفْسير فقال : ل ينطع رقا فطع ولا کار ضعا ذ ذلك ۾ 
٢‏ کل ارو من حع جال رڪ سبك فما ايار 
ل ال قال و هذا الست a‏ بني گے ٠‏ وقوله امار اي پار من مور 
الطافر من قل الدارة : لان الدايرة لست , بمستو ية ت من الطافر ٠‏ وار كة الفيرة ٠‏ وق ال الطوسي : 
القرارة الوضع الطَيّب الطينر من لارض + وال إن القرارة ههنا موضم مْسَمَرّ الافر ها ٠‏ قال ودل 
على ذلك 0 حيْث جاآت : وجالت دارت ٠‏ وال رة موضع الافر : وهو قول ابن الاعرابي. وقولة فيما 
انيار اراد أن حافرها مقع على َة الَف فدكل في الارض فانهارَ ٠‏ وقال ابن الاعرایي في قوله رك 
سبك يعني ان وظاها شديد اڑها ایا ر کي ء وال ر کي جع ركئة ٠‏ وقال احد عي ان حافرها زوه 
١ ۰‏ أا دل في الارض فارتفع ما حول الافر 7 دة :[ قال وحفلة ال اة وضصقا طول الافر فين طرها 
لا موم حيطا ما فتنهار + 
۳ وخنذد تى النرمول مه کطی الزق علْقَهُ التجار 
قال الصَسي الفرمول وعاء الذگر ٠‏ واننريد هنا التحل وهو في غير هذا اوضع ا يي وهو من 
الأضداد ٠‏ وقال الطرسي قال ابن الاعراي الخعذيذ الصَْم الشديد : قال والختاذيذ أطراف من 
٠‏ ابال ندر ٠‏ والغرمول غلاف الد کر ٠‏ شبهه بزقر خلا جما فيه ضاقهُ صاحبه ٠‏ قال احمد اللنذيذ 
الکرے 4 
کے٤‏ کو م ما ر وت سے مص سا و اس yT:‏ خر 
3 ا ه اذا مأ تمن الربو ڪر مستعار 


® See postf, No. CXXVI, TV. S5. 

Þ I.e, a Her sweat is not cut off, so that she herself is brought to 4 stand, nor is it too copious, so 
that she should thereby be weakened ». ۲ ٠ 
© See No. XCVII, v. 29 (ante, p. 657). LA 7, 129, 13, with Jl ; Mz mila ; Bm male. 

d Inserted conjecturally. 

¢ LAS, 22, 17 ; Addad 37, 15 ; Ham 247, 19 ; Jahidh, Bayan, I, I56. 

The order of verses here again differs : Kk has 43, 46, 47, 48, 44, an addl. v., 49; Mz, 45, 46,‏ ؟ 
addi. verse not the same as Kk’s, 49. Bm and V agree with our text, except that V, like Ye‏ ,44 ,48 ,47 
Mz and Kk, omıts Vv. 45, and inserts Mzs v. between 48 and 49: Bm omits v. 47. v. 44 is in LA 6,‏ 
IS, 410O, 4$ I9, I9, 3. Lane 2195 €.‏ 2$ ,298 


۷٦‏ 1× بشر بن ایی خاذم 


قال الضي : کته ل يسرج عنهن : بتول كأن منْخر هذا الفرس كير حداد:وجعله مستعارًا لأنة 
اشد ككده ٠‏ وقال الطوسي : الفيف الصوت٠‏ واا وصقه بسَعَة النخرة ويستحب ذلك من الفرس لإخراج 
سه : ورا ضاق فشي . والر بو ههنا التَمَسٌ قول اذا کے اار یو غاره کان هو هكذا لسَعَة مشخره: 
ویقال گا اذا گم البو وھو فرس کاب : وگا اند اذا ل بور تارا ٠‏ والكير الزىق ينقخ فيه 
ص }2 2 سے * م سے 8 ص 3 > سے * ۳ 
ه الداد: والكور كور الرحل : وانكور كور الهامة وهو ما يديره الرجل على رأسه متها : وانگور الإيل 
مه 8 e ٠‏ ر ي س ھر 2ے 
اکر ٠‏ وقول مستعار هو آعجر" ھم لا م پریدوں رده . وقال عير الطوسي آلکور لىك العمامة 
رأسك والور مها ۾ 
n‏ ك ص ب € ت r‏ | 5 2 ا ۶ 
٥‏ وچدا ي تاب بني ټم احق الخل بال رض ر 
. ۳ سه Cr‏ سه م ت ک2 
قال الضى قال ابو عبيدة هذا الست لاطر ماح ۰وا روه الطوسي لشر ورواه الضي :وقرأته على احمد 
۰ابن عید لیشر فلم یکره + 
E, Pé sh‏ چە e‏ کے ٹہ ےب 3ے وی س + 
٤<‏ بضر بالاصائل فهو لهد أفب مقلص ف4 اقورار 
قال الضبي دجع الى صفة الفرس الأول ء والأَقَب الضاءر. والمقلص الشرف ٠والأصائل‏ المشايا ٠‏ والتوّد 
السَغْم ٠‏ والإقورار الضنر. قال الطوسي قال الألحنش الغدادي وتحكاء عن الاصممي :التضمير عندهم ان 
يلف اشيش اليا بس :قال الطوسي كذا حكاه لنا عن الاصمي :وقال وسألت ابن الاعراي عن التضبير 


gg o yg” 


1ا € م ا س ب ہے سے کے وہ 
4۷ کان سرا ته والخل شعث عدأ و مسد مغار 
س 2 خ 2 2 و 5 سے ص ا مص 
المسّد المسل ءوالغار الشديد الفتل :وقد اشرت اللمحسل ادا آحکشت ْلَه وسراته أعلام ورا - 
a *‏ » س س ٠‏ م 
”ي ءُ اعلاه ٠‏ وجعل ال سعتا من طول السفرءوقال الطوسى روی اين الاعرالي : راي دجيقوم ورواها اه 


E Only Bm (besides our MSS and Cairo print) has this V.» whıch all other MSS omit ; 1t probably Y + 
crept into the poem as a4 commentator’s illustration of Jaa as equivalent to اا‎ in v. 44. I is 
quite ınappropriate to Bıshr ; see Tırımnmah Dîw. 38, and LA 6, 305, 2. hh LA 6, 438, 8, 
and 8, 349, 8, the former with 4 ,y the latter with E. Our MSS and Cairo print have 
ضار‎ , and so V zr; but V #2, Kk, Mz, Bm, and LA all have اقو رار‎ , and thıs ıs evidently Abû 
‘Ikrimah’s readıng : the other is not even mentioned ın the commy. Mz has دوم‎ JS for قو کے‎ 0 


1 Wantıng in Bm. 


×1× بشر بن ایی خازِم “WY‏ 


ےرم 


وجينها ٠‏ والشمث تة لكر : ويتال ل اله متك اي جع ما ڪات من أنرة. :لوجيف اأر السريع : 
والمعنی کان ا ف استوا نه وَاملاسه وشدته حل مول e‏ امد الشعت الع َة فة شعور اتراي 
والأغراف من الَعٍّ 4 


e 4‏ سر رص س ۶ ر 
۸ يقل بتارض ال کان يو ن بياض غر جار 


: ۹ ولا ن ی بو اقتا ا إلا اکا الال أو الفرار 


س 


البراكاء ان يبرل في القشال ويشت ولا يح ٠‏ والًحرات الكداند ٠‏ وقال الطوسي قال اين 


الاعرالي البراكاء اتر على ال رک يقال جا على رکه وجذا: وجا على رجله لا غير : وهو 
الاي والاذِي ۾ 


1 ٍ 
× وال بش اسا 
¥ ر و ص اش وص 
١ ٠١‏ لمن الدار عَششها الاسم دو مارا کا ون الاقم 
قال الضبي الأرقّم اة شه آثار الديار بالثقط التي على طهر اليه + هذا قول الضي ٠‏ وروا 
الطوسي الأنتم : قال ورواها ابو عميدة الام قال وهذا و روف ۰ وروی معالثها : 
وام الدار آارها وعلاما تا مل رمم والئي والاري والسجد وتحو ذلك .والارقم اة الى فيا 
ا کالدارات ۾ 


ورس نض 


۲ یتما ديم الصانتكرت إا ية ويا السدم 


j Bm has v. I. lai. Kk inserts before v. 49 the following 


آرّی ارا ل ذتب طّویل' کلی مشاه کقل' أو حصا 

14, 108, 3 الكفل اء لغ صل السنام وسک‎ . 
The word olyãe is not vocalized, and its meaning, as well as that of the verse generally, is not clear. 
Mz, agreeing with V, inserts before Vv. 49 a different verse ; — ۲٠ 

وما يذريك تا ققري الب لاا الوم ولوا أو إأعاروا 

V reads الهم‎ for .اله‎ 
k LA ı2, 278, 17 as our text, and so Kbiz 3, 359, 8, Naq 423, 13, and Agh 13, 143, 27. Bm men- 
tions v. 1. ٭ بر وکا‎ 1 This poem 1s in the Jamharah, pp. 104-105. 
™ Bakri 106, IS, n مالسا و الانم ,عتا‎ ‘The varıation of the vowel in ان م‎ is mentioned ۲o 
ın Mz and Bm. Jam yasî , probably a false readıng. n Mz commy. mentions 0. J. هكرم‎ ٠ 


VA‏ ×× بشر بن آي حازم 
ع و ب ی ی ا 
1 برو هذا البيت الطوسي ورواه الضي ول يكره ا مد ن عبيد ٠‏ وانوي الاجر يَْتَع الاء من ذخول 
الت وجيعه آنا مثل آنعاع 4 
سے کے e‏ # بے م $o‏ س or,‏ س وم 
٣‏ داد ليقاء الموارض فة ممصومة لكشن ر النصّم 
8 4 £+ ۳ ا ت 
العوارض جانبا الم من أسنانِها ٠‏ والطَفلة ار خصة ٠‏ والهضوهة الضاعرة البطن : وكل ممضوم طاعر ٠‏ والكشح 
4 گم 2مھ r»‏ 0 » ر ۾ س ر و ٣‏ 
ه الخاصرة٠‏ ورا ممتلة . والعصم معطم الزراع والأسلة مستدقّها.وقال جمد الاسلة مستدق الذراع والعََمَة 
معظتها من موخرها والنصم بها ۾ 
of min E °7 7°‏ ص © س سے لے بے 2 
٤‏ سمحت 3 شل الوشاة ا صر مت حالك في الخلط ١‏ 4 
قال الضي اي لاذ ذات الثمال :ويقال ٠‏ صحناهم فأحذوا سَأمَة اي أغذوا ذات الشال.رقال 
e n “ %‏ 3 ج 
الطوسي المشلم رواب ابن الاعرالي واي عد وروی الأشأم ءوقرة بنا اي فنا ٠‏ والوسشاة الإعداء وهم 
Is‏ 2 5 ړخ ار ےےل مص م ص ۹ ا t‏ 

۰ الڪرشون : قال هو ورش بیتهم ویکرش بیتمم ويا ويي اذا افد بيهم واغا قل واش لانۀ بزين 
اديت نديو كا بُ الذي يجي الثرب وقد رشا ييه ويا واليط أل الدار وهم الحللاء : 
واحلیط یکون واحدا وجا .ومن روی الاسام فن العرب تقول ذهب اا اي الى اير وجه شاء : 
قاله ابن الاعرايي٠‏ ويقال صبحاهم دوا سأمة .ومن وى الُشنم. يمي الذي أ اشام :ويقال عة كا 
والكأمة الشمال ۾ 

9° ص ° کاس ر م 2 وت وص ےه‎ ero P 

٠‏ فرت من فرط الصباءة واموى ‏ طرفا فواطك ثل فنل اليم 
قال الضي طرفا طرف ههٿا وههنا مثل فعل الأيهم .قال ویروی : رالرى اتی اللة : وال 
ES:‏ ۴ 2 کے س ۾ د 2 +2“ 
الرأي الراضح : والأييم الداهب العقل : هذا تفسير السّي ٠‏ وقال الطرسى فرط الصبابة ما سبق اله 
منها مثل الفارط التقرم والصبابة رة الوق :يقال هو يصب إلى فلانٍ يشتاق اليه وقوك أمسى اعلّة قال 

E ET E e aS :‏ 
این الاعراني قول أعیی علد الاعر اللي ايء الواضح وهر في عاره اة کی ۰ والایهم المد كوك ) 

: وروی‎ ٠ الذي لا ينهم سيت كالجر الأيهم والصْرعٍ اليهاء وهي الساء والأيَمَان اليل والمل الشتل‎ ٠ 
0 e مم ۶ ےرت ي موا 2م ت هھ 2ج‎ 
.۹ طرباً هدل :قال ومن قال طرةا اي استطرف حزاءوقال الأخفش يقال أصابنة طرخ كا صد الس‎ 

2 ° ۰ ے ^ 0 2 e‏ ا LL‏ ا ٌ 
وارواية مع التفسير عن ابن الاعرايي وعو احتن القولينء ومن قال را فن ارب استطغاف اقاب ف رر 


o Yak 3, 239, 8: P Mz mentions v, J. الهم‎ , which is the reading of Jam, and given 
وع‎ #7 » ۰ » 
gs v. İ. in marg. of Bm. q I, ¢, the word adرطb,‎ meaning primarily a hurt to the eye, may 


pe used metaphorically of other kınds of injury. ؟o‎ 


۷۹ بشر بن ایی خازِم‎ ×٥× 


او حرْنٍ: قال النابغة [ العدي ] 
وراي را في اهم رب الراله أو كالعنتيل 
اتل 8 نك رة يرال فل الشيق المخدم 
الفنيق القحل الشديد الفليظ ٠‏ والجسرة التي تَجاسر على السير : هذا قول لضي .قال الطوسي : 
لر ا سي اه ٠‏ وقال المرة السَحْمَةٌ وال کر جنر :وانشدني اجد بن عبید لابن مقسل وضع 
رحلھا جس وعيرانة سهت بالمير في نشاطها ۰ وروی اپو عسيدة ال قال وهو الذي لا رک ارك 
للضّراب 4 


زباقة بالرحل صادقة الس ی خطارةٍ تيص الحمى ملم 
قال لضي ا وص سكير . واراد بام متها ٠‏ ورّواها احمد والطوسي ٤‏ يلقم وتال احمد يعني بصا دة 
٠١‏ السْرّى ضد الكاذبة E‏ سراها بتشاطر وصدق سار لست مثل الي سيرغ كدب اي فصر 
والَم الذي قد لَكَمتة المجارة ٠‏ وتال الطوسي : دة ریف بال حل لنشاطها . قال وقول صادقة السْرّى 
اي تصدق السَبرَ في سراها وتصير عليه : ومن هذا قوهم صِدَقت اي صابت في قولك ومعنی گذربت اي 
ت وخورت > والسرّی سیر الیل قال سرّى ونی وقد جاء ہما القرآن 8 ا حطر 
يدها تشاطها و رحها ‏ وروی ني ای اي نه قن الى مکان فة وقع خقها. 
٠‏ الل الذي قد ممن الجارة اي ارت فيه :قال ابو عبرد: i‏ احفر الصاب الشديد لقح ما حركة : 
قال :5 قحة وقحَة ۾ 


a:‏ # س ا 4 م سا ل ت ص سے هټ کرو س ھے 
۸ سال يما في الحروب وعايرا ‏ وهل المرب مئل من ل يلم 
الى إحجد الروابة اجرب ب کسر الراء: وقال كذا آنشدنه أو نةه ا الطوسى ۱ e‏ 


تح الراء ٠‏ وقال يشل بالَصْب الرواية والرفع جاثرء يقول هل من جرب مشل من م بكرب ءوضب يشل على 
٠٠‏ مذهب الصفة يقال عبداله يثاك ومثلك : قال ومن قول رة 


P Anile, p. 336, 1o. q So Mz text : but commy. shows that he read مقرم‎ (Abü 
‘Ubaidah’s dig " LA §, 206, 21. 

r‏ 1 ۰ بص £0۴ ني ده[ 

† Mz, Bm ل ۷ ل‎ 


1۸۰ ×1× بشر بن ایی خازم 


رب لن أخطات أو تيت فاأنت لا نى ولا تيوت 
إن اوی مش ما وفيت 
ف قصب ثل أا کانت ناد العرقی :ومعنی قوله ار فی ردد التوقية اي مل ما وقْتني وقد و وة 


mM سرخ‎ 


ومرقی وجربتة تجربة ومجربا : ول يعن بالوقی رجلا ۾ 


سے س ام کہ E‏ ص مرو 
٥‏ ۹ عضت ميم أن تفتل عار م السار عقوا بالصيلم 
وكذلك رواها احمد بن صید : اي کات العام عاقَة تة اترم : والصيّم الداهية. ورواها الطوسي 


O1 + ۆه‎ 


ویره فاعتبوا بالصيلم : وال أنييرا من هم أجل ما عَضِبوا له ٠‏ وقال اليم الداهية 


قول اصطلثوا ۾ 


ا إا ا ب رة فشفِي صدا ۴ ٣س‏ مصدم 
٠‏ وروی صلدم قال الضبي يال : فلان عار في ارب اي وتاب فيها : وتال من التمير وهو الصراخ 
والصياح ٠‏ ومصدم وصلدم شديد ٠وقال‏ احمد بن عيد النعرة اک من الک کا ج و يعر العرق ٠‏ ل 
الطوسي قال اين الاعرايي في قوله مروا قال اصل الَعرّة الغرة والإجاع اولان والإستعداد والرع 
وسيرهم على وجو واحلر الى ديم : : والمعار الغاعءر النافر الشارد : واخرح قال ل ا وهو خروج دمه 
8 وعد | على وجه واحد كانه سهم فذلك ارح العّار :وتال عرق عار :وفلان تار في الان . »وقول 
1٥‏ شي صداتبم :هذا ٤‏ ا ل آ6 وف روسهم ينا ا2 پرددون ان ينوا فيه متا : :ادنا ذلك 
متهم وأخشاءُ عندهم راس مضدَم, ٠‏ والمضدَم ْمَل من قولك صدَمَهُ اي رَه وردهٌ. وقوله برس اي 
رج کور لا حاجن فی إل من بيهم :ومن هذا بت عرو بن لوم 
راس من بني جم بن بر Cds‏ په السبولّة وَالْحْروا 
are $ e2‏ 


ا وري والخيل مشعله التحور من الم 


ù Diw, 1o, 1*3 (but v. 4 which folloks ¢: نقد ف من حو ق ما شت‎ des oys the force of this Y ° 
example, sınce is shown to be the accus. after إن‎ ,„, agreeing with الوق فی‎ 

" Bm | قأشبو‎ , and so Mz (as Ee from commy. ) and jam. This reading is the one most often 
found : see LA 2, 67, 5 (with و( تققل‎ and 15, 233, 8 (also wıth قعل‎ ( : ; Lane 1943e (یقدل)‎ 5 Mai- 
danî 2, 467 ; Ham 768, 9. On the other hand Bakri S91, 20, has |gnel , and so Mz (text), ante p. 370, 

6, and V. (For the battle an-Nisar see aniê, Ê 363, 13 ff.) ۲® 
* Bm, jam 01 Jam نَعرو| اريت رة‎ ٠ Jam سورهم‎ vu. Î. ا‎ in Bm and V 2. 

J Mu‘all. 45. ۶ ونعّري 2 .القو ارس حصو[‎ (false reading). 


۸۱ بشر بن ایی خازم‎ ×C1× 


قال الطوسي الوس وَسَطٴ اليْصّة والقونس ما بين أَذْيْو الفرس. وقال ابو عبيدة الْشعَة ال كأ فيا 

الم : وقال الأنحقش الشلة من الدابة القغلاء والدكز مَل وهو الذي ف ذَتَبه بياض : يقول فهي 
ملع الحو من الدم “٠‏ ويروى مُعْعَرَةٌ : وهو من بشعار الج وهو أن ييل من الاقة او البعير 
دما# ١‏ وقوله تعتري الاغتزاء ان يري الرجل الى أيه اي يقول أ6 ابن فلا : والإتصال الى الي الذي 

: وقال احد بن عبيد : الاتصال ان يقول يا لَمُلان‎ ٠ هو منة أن يقول أا فلان الصَرِي او المَبْيي‎ ٠ 
والاعتزاء ان قول أا فلا آنا ابن فلان: ويال رة إلى ايه أغروه وريه أغريهءومشعلة كا يشل‎ 
البعي من القطرانٍ اذا طلي كله اي قد امتلاّت صدورها من الدم ءوقال الضي يعاري يقول ا هلان‎ 
+ ومشملة گر الدم فیا‎ 


epo“ b‏ چ ص دومص سے سے ى سرس ص ی سر اه ارومس ب 2ص 
٠ ۲‏ یخرجن من لل الغبار عواہتا ‏ خب السباع بکل ا كاف ضینّم 
٠ ® ٤ 1 َ‏ ۶ي 2و ت کہ س د کہ ٤‏ ص 
+۲ قال الي e‏ الذي بحالط باضه سو اد ۰ وم اس من 2 : وهو من 
الصفم واصله العض بالإغراض ٠‏ وقال الطوسي العوابس اتكريات النظر لا هن فيه من المرب 


واهد . واكائة الفرّة الى السواد ٠‏ وضيكّم قعل“ من قولك ّمه ية ضفاً اذا عة : وانشدة 
E:‏ 
الرستبي 
٤ 2‏ ت ی ج ٠‏ س م ص صو ص K3‏ 
“ودا اضنت بهم ضعنت بارهم وقرعت تاك درعة پالاضرس 


i AER E a O E O IC Tr 
قل الضعم اي العضوض : ومعناأه‎ E وضعم إضعم اذا‎ ٠ وفسره فقال اضم يام 2 عضب‎ ۵ 
کأٽه قال اذا عَضبْت عليهم أوقعت بنيرهم :اي ليس لَك فيهم مسا : يندحهم بذلك. ورواه غيره + واذا‎ 

۾ ^ e‏ ہے ت ص م . 8 اا ۰ ۱ سرس ص 
أَضِنْت . صنت برهم * اي أوقح بك يرهم اسيَضعاف لك م اسلو فلم ينصروك فقرعت حيار 


اك قَرَْةٌ بالأضراس تَدَّماً على تفر يطك “ ۾ 
» س e“‏ اص م LL‏ 2 و ص 
٣‏ من کل مرجي الاد مال بسو إلى الافران عير مقلم 
٠‏ النجاد مال اليف : اداد آنه طويل المانل واا طول البائل اذا طال صاحبها. ويسمو يرتفع . 


& According to Mz this was Ibn al-A'‘rãbî's reading : he explains : والمعى سكت دماوڈھا کہا‎ 
البذن وهو إعلاما بعلاماجا‎ . 

D Jam العجَاجر‎ . © See ante, p. 442, 4, with v. I. 

یرید أن الفبار ينکشف عنها وقد تكلحت لا تحككت (ة لدت 4ه٠ع)‏ من الطمن والضرب : رصت 1s‏ 4 
۲o‏ وهي تحبا بب الفرثاب بكل رجل كأتة إس أ كلف ضيعم 
Bm iê.‏ ° 


4S 


AY‏ ×× بشر بن ایی خازم 


والمةلّم التي لا خد له : اراد اثه ليس كذلك.ورواها الطوسي * من كل تمد التجاد متازلي ٭+.قال الدجاد 
مائ السيف:واذا طال الدجاد طال الرجلٌ واذا طال الرجل طال تجاده ءوالاقران الأغداء :يقال هو قرثّه 
في القتال بكسر القاف وقرنه في السن بفتح القاف :وقد أقرَنَ فلانٌ لفلانٍ اذا ° أطاقة ٠‏ والمقلّم السذي ليس 
يتام اليلاح :يعني آنه كال اليلاح 4 
ee‏ وہ سے ٭ ت 


ر ٤‏ 
٤ 9‏ دمصصن جممم وافلت حا جب تحت المحاجة و انبا الام 


® 
ہے چ 


کے جي ا ۾ 


قال الضبي اة سواد“ في حرة. ورواها الطوسى : هرمن جنعهم ٠‏ ويقال: فض الله تمالى فا الكافر : 
اي نره :ولا يَفْضْض ال تعالى فا اومن :ومنة الديث أن الني صلى الله تعالى عليه وسلّم قال للنابة 
المححدي i‏ آنکده قصید ته 

a:‏ 2 2 ا سے ےہ E EDE‏ 2 ےہ 
خليلي غضشاأ ساعة ونه را ولو عى حدث الدهر و ذراً 


ر ص 
ww‏ 


ب 


١‏ لما 
يشا الساء مجد ا وجدود 6 وإ لترجو فون ذلك مظهرا 
قال 4 رسو الله صلى الله عليه وسلّم : إلى أن يا أا لى ٠‏ فقال إلى اة إن شاء الله قال 4 لني صلى 
الله عليه وسلّم لا يض الله فال اي لا يمره الله تعالى ٠‏ فقي التابغة كفي اعدَث الى أيام_ ااج ٠‏ فاذا 
قال القائل لا يعض ال فاك فعناه لا يسقط الل تمالى رك بى موضعّه قضاء. وی باج حاجب بن 
٥‏ ژرَارَة وکان ريس القوم ۾ 


en 1 


م . گے وس . مھ Eےے‏ ر س ص سے س واس 
٥‏ وراوا س المدلة اف اذك با فض ڈی مخالی ہد 
:€ 2 ۰ ٍ ب 7 hE e e‏ 


قال الضبي مدلّة على الأقران-والفضحة سَهّبّة تعلوها رة والمنى يدت بأسدر صم اي قوير شدي 
والمقاب الراية .قال احد بن عبيد اصح يعني أسدا فيه رة وبّياض :شه به ايش ومنة صح اليل النهار 
ورواها الطوسي يأعلّبَ. وقال العتاب ههنا الراب الق يقاثلون تحتها وعنهاءوقال وقولة دت اي رمت 


٠‏ وأيّت.والدلة التي أصعايما مدأو بجنيهم .قال ويقال بأفْصَح اي بحب أفصّح في لزنه من السلاح اي 


® I.e, « was an equal adversary to him, able to encounter him with success ». f Jan yee: 

ë8 This gaşldah in Jamharahb pp. 145-8 (Jam reads ع‎ ). See BQut p. 158-9, and Agh 4, 130-31. 

h Jam Pp. I48, line 14; LA 6, 202, 2r, both with vv. Jl. 1 

«المقاب الراية وكانت رأية بي قم على صورة العقاب وراية بي اسد على صورة إلاسد :2 . وعلىعقاجمم lذlة Jam corraptly‏ 1 

Mz has v. 1. ات (ٳي ارت(‎ „ In B. al-Anbãrî'’s commy. to v. 46 of the Mu‘all,. of Zubair (ed. Y o 


Rescher) the şadr of this v. is quoted as إا عا چم الد ل أُقَبلّت‎ 


×1× بشر بن ایی ازم AY‏ 


أسود وأبْيّض .قال وجِهْصَّم هو الذي اذا قيض على شيء مات مكاتةُ من دة قبْضه. قال والأفلب يعني 
الاس شبّه اليش في جرأتيم علىآغداتهم بالأّسدرٍ .قال احمد بن بيد قال الاصممي اصل الكل لظ في اصل 
الق مع ميل : وانشدني للاأغلب العجلى 
7 . و دص ص ر Ca EE,‏ . ا َء 
اما زت ي الينٍ ألري صي الرس ئى صرت مش الأغب 
کچھ و ے a‏ س5 م ب ہے بے اس }۶ کہ ٣ھ‏ سے ٭ کا ا ت 2 
۹١‏ أقصدن حجرا قبل ذلك والسنا شرع إلبه وقد اک اقم 
هه " at:‏ 2 او ن ۰ ت ا س ,ےر کي عص ص م سر 3 . 
قال الي أ قصدن قتَلْنَ. وقال الطوسي كذلك وقا ل يقال رماأه فا قص دہ ادا تله وره اه اکا 
٤ ۰‏ ون مر ستو س ےت × » ر بے ا 
اذا أصاب غير المتّل ٠وضَربة‏ صَربة لاطي اي لا تَلَنْثهُ ان مله : وقال الطوسي ومن قول أنشدتام 
ابن الاعرايي 


ا 


3 7 سه 2 ّ و2 ت‎ ¢ k 
ذا وقعت فقي ليك إن وقوع الظهر لا يطنيك‎ 


٠‏ يصف دلوا اي لا ينك أن حدقي :وقال احد يقال : ية" لا طني : اي لا رض تل من ساَتها. قال 
والطئى الَرَض قال واصل أصوق الركة بانب من العش : وائشد 
أكويه إا أرَاد الي ممترطا كي الطتي من انحر الى الطجاا 
ocr‏ و م م سس ٭ ع e‏ مت ۶ ل اا 7 ّم پے 
\Y‏ نوي محاولة الام وقد مضت فيه مخارص کل لدن هدم 
ef 4 ٠ *» 7 » + ۹ e‏ 2 ^ ~~ 1 
اي ينوي ان شوم فلا عدر وقد مضت فه الاسثة ٠‏ والخارص الاستة ٠.‏ واللدن اللين . واللهذم 
٠‏ الديد.وقال الماوسي يقال حاوّلت الثيء محاوَلة وحوالا اذا طاليتّه ٠‏ وقوله خارص وهي الأستة والنان 
" و که کو صت کے مه e‏ م e o‏ 4 
يقال له حرص : قال الطوسي وأعْبرّا الامش قال سيعت الاصعي قول يقال للقناة خرص" :قال الطوسي 
تز 3 03 ا ا ۾ 7F‏ 2 2 و ا 2 
الت اين الأعرايي فقال واجد الخارص خرص : واللرص الفط : قال والرّص ايا اليبنان وائشدًنا 
٭ * أطر الثقاف حرص القیی + : والستّی الذي بصلح الما : ورواها احمد بن عبيد : خرص المي :قال وهو 
İi Cited BHishãm Barat Su‘ a2 (ed. Guidi) p. 127, below. j Bm has alternative readings‏ 
۰ .»عب بن ر عة y& . Mz commy. says that Ibn al-Kalbî read a for |> , meaning‏ 2 مە شر ا 


K LA ı9, 240, I1 : addressed to a bucket or leatherhn water-bag : « When thou fallest, fall upon thy 


face : falling upon thy back will not leave thee any hope of surviving » (for it would result in the 
leather being split up). 


Î LA ut sup. line 5, and Aşma. Ibil p. 118,10: «The cautery of one who treats the disease called وطق‎ 
and cures adhesions of the lungs and spleen to the sides » ; author al-Harith b. Muşarrif al-“Uqaill,. Yo 
m™ LA 8, 288, 4. Cf. Abid, 13, 16. 

٠‏ خرص ۵ہھ ,اط ٤٥٣‏ عض طا ]٥,‏ ,66 ,20 1۸ ٭ 


"A‏ ×1× بشر بن ایی خازم 


ي يمومه ويْضلځه :وقال [ اخُرْص] لا کون إلا بلقم وهو القناة :قال والبات يهد بذلك لان الف 
غا يتقف القاة لا الستان ۾ 
۱۸ وبني غير د ليا من خلا اضر ض انا متم 
اعات جع ل وهي اللحمة ال رڈ فيا لأسا تال فلان e‏ لته على کذا وکذا اذا کان 
* حريصاً عليه :هذا قول الضي قال امد بن عبيد: هذا مثل قول عنترة 
٣با‏ أبيا أن تَيب کک على شتات کالظاء عرَاطا 
وقال الطوسي ياد يني قرسا ٠‏ تضب انما هذا مّلٴ :قال لارجل : جاء دی فوهٌ :اذا جاء ريصا : فيقول 
جاڑوا تَضب لما ثم في ان يتوا ء يقال بت لته وضبت مل جڌب وجبڌ :وهو من اروف التي عدم 
فيها نالفل و اللا مئل يق معي وأغرل ورل للا قلف وكا قالوا للدم امن م قالوا ال :تال 
٠‏ الشاعر قي عقا رضي الله تعاٰی عنه 
ضگوا په ضجة الگبش الع فاحتلوا عرق دم آلي اقلم 
اراد العلنى وهو الدم :وكا قال الآخر في عكر بن عبد الي رضي الله تمالی عنه 
مرل ذب الاء ما اه ربك والعروم من ل ينمه 
اراد ما مته من قولك ما* فاع" اذا کان يلعا :ومن وال تعالى ألم قراءةٌ ابن مسْعود: E‏ 
e‏ والقرًا: القراءة :وهذا كر + 


۹ فدهمهم هما بل رة تیر سا الرحالة م 


7 


بعوا نمه J.‏ ا الاعراي ا حل 0 بقرل aT‏ 
وأزشد للمَرار 


° Bm, Jam and Cairo print ,وني‎ and V yi; ¥. in LA 2,29,22, and Lane 1760 e, with .وني تأ‎ ۰ 
P Dîw. 26, 8 (Ahlw. p. S1) as here, and so LA 2, 30, 2 2 for another similar v. see Lane 1761a. 

q4 «In hım they sacrıficed (a victım meet for sacrifice,) a tam a year old, and drained of blood 
the veins of one gentle, staid, sedate of blood ». 

F LA 12, 152, I7 with » الود‎ for sllj , attributed to al-Ja dîi (s. e. an-Nabighah). 

8 Qur. 6, 139. In LA 3, 58,1 5 this reading ıs said to be that of Ibn ‘Abbas: « Forbidden tilth ». Ye 


Î Mz commy. mentions v. J. ۱ زهو‎ for as. Mz حل‎ ٠ 


× شر ین آي خازرم Ao‏ 


ر »۾ ي 


فين لق الديد يون ومن وثابين يوم فصوم 
قال امد وروی ومن قا محهن ".وقال الطوسى a‏ یتم قال دهم الا دنهم وشحلهم الاعر 
يشسسأيم ٠‏ والطیر قال الأحدّه حش الو ثوب وقال غپره الْسَْعدٌ .قال وقوله E‏ الرحالة قال ابن الاعرايي 
لشدق وڈه 2 ارا ٠‏ وقال غاره لانيناج تبيه ٠‏ وعرجم شرید دقع الافرة ورجل" رجه 
بليغ اللسان سليطة :قال هير ٭ ” شيد الرجام _السان ويالير *+ + 


5 ن كلاب حَبةَ ‏ الصتم دعام الْسَّمٍ 
قال الصَبّي بريد موضع اة يريد ردذناهم إلى بيوتهم منْهزمي ٠‏ وقال الطوسي يقول داستهم 
الیل حت الصقتبم تمان مشیم دام موضعهم الذي يوا به اي أقاموا وبوا اخيَىَة.[واية] 
لاتكون إلا من الجر :قال الكابغة « * وقد روا الخذور على ايام + :والبيت يكون من الصوف 
٠‏ والشعر والو ر . وقال احمد e‏ ٭ وقد رفوا ا دور على اشام ٭ جل ههنا أ عراد الجدور 
كاحة الت بى على الأغواد ۾ 


۲ وصلصن كا قل ذلك صله OE, CIE‏ 


قال الضي صاش م وسلش واحد اي وقش و الأ كف ٠‏ وقول يعي القنا . 
وقال اللوسي قال ايو عبيدة صاقن وسلقن والصلى والسَلق الصَرب ءوقال ابن الاعرابي متَحتة بالسوط : :وا 
r‏ 


10 وڪن ومشلتة نه وصاشته وسلته ته ور لته با لمَصا LR‏ وفايثة وعصدتة ولگات با لجارة : ود تشه وهر وده 
بالمرارة .وقول عاورة الا كف تتابعة + يقال عاونا ضر اذا ضَرَبْته نت م صاحبْك : وتعاورًا 
المارية بيا اذا أعار بَعْضهم بعضاً : وتعايرنا بيا اذا i‏ ا عبيد الصأق والسلق صرب 
اليايس على اليابس كالجر على الجر والعصا على العصا ورب الراس:والعتى شي* يجي + له صوت.وقال 
اشح الضرب الشديد رفع الضارب به بيّدِ وكا يمتح الات :اشن والَشق ضرب خفيف ٠‏ وقال تعاورنا 

۲٠‏ من العاوَرة وتعايرتا من المار وهو ٠ن‏ الباء عبرت فلاا :قال ودتشه ضربثّه ضرا شديدا وكذلك الدكَّة 

من الطر ا شد ووقع م 


f I have not found thıs verse elsewhere. pe, apparently refers to the riders: the armour worn by 
the horsemen makes the horses sore, and the latter by their prancing cause rents in the armour. 


HH“ ¢ 


T Sc: this reading is metrically impossible ; perhaps we should read تقماحهن‎ E 
" Diw. 3, 33 (Ahlw. p . 80). X= Nab. Diw. 27, 3 (Ablw. p. 28). ۲٥ 


n2 


اود Vv‏ جاور هة rc Mz, Bm, Cairo print‏ . سلقه تصوإ[ ك 


ير١ سان بن آي حاركّة‎ € ۸٦ 
ا‎ 2 a 
حى سفيتاهم بگاس 8 م وهة ا العم‎ ۲۲ 


ایس ن کې 


قال الطوسي حسوات وحسوات ور کات و ر گات ۾ 


3 


€ قال ان ن آي رة ال 


غ 
ل ي 


*» ٍ ہے * 8 ara ۰6 a‏ 
قل لملم وان هت مالك إن گنت راغ عر فاستمدم 
0 رف فة الضي في السب اكار من هذا : ورقعه غيره فقال هو سٽان بن ابي حارثة بن رة بن نشة بن 


رص 


ad E‏ بن ڈبيان بن بض بن دَيْٿ بن اعفان بن سد ن قيس بن يلا بن مُصَرَ 


ر 


ابن ترار .واا کان حبلا عدا شر فصن ابت الاس فْسب اليه .وقول فاستقدم اي تدم إن كنت 


ہے تخ 3 


رید قتا آیا یتهد ده رذلك چ 
by e ۴‏ ہے ه سر ي س ر وص سے ن پک ا 
۲ كلق الذي اتی المذو وكَصطح ا صبا با گطم | م 
٠‏ ۱ ضرّب الکأس ملا لا یی عدوھم منھم اذا قاگاوهم ۾ 
٣‏ حو اة جين تفرش اتا طا كاب الريق المضرم 


رواها ا جمد ت عیہد rs‏ پالاء :وا دن في بات القطابي ٠‏ 
قوارش ارمح گان فیا سشراطن ینترعن ہا انتا 


۾ وة 


قال قورش يُعِيب بَنْصا من بعض, : يقال قد لقارشوا بالرّماح اذا تطانوا وأصاب بَنْضْهم من 
٥‏ بعض۔ جراحات والتواطن الأيدي الي ارغ الدلاء بالاخُطان وهي ابال الي تد Ry‏ تجڈب با الدلاء من 
البثر الكَطونٍ وهي التى في جرابما عوج :1 القعا] اي الماح فشتّه الطمنَ وة بِجذب الاشطان :قال 


* Jam agrees. Mz, Bm, V read الاس کأساً مکروهة‎ La. &ã In the Jamharah (p. I105) 
these verses are tacked on to the preceding poem as forming part of it. Yak 3,261, 12 has the whole 
poem, mentioning Sinan as م‎ author. For this man see Maıdanî (Freyt.) I, 398; 2, 275-283 $; 2, 


526. Db V, Jam, Yak “2s: .وان هنار‎ © See BDuraid 162, 7 f. 3 Mz, V .م قى‎ 
Mz ًودملا٠‎ Mz ووتصطّح‎ Vv ویس‎ jam, a تصبسح ب .غ) وتصح‎ (٠ e Yak, Jam, Bm, 
corruptly فاش‎ £ Between vv. 3 and 4 Jam alone has the two VY. following $ — 


وَلَقَد > حو اعرا ف خلفه يوم م السار اة ر تکلم 
PF‏ ج 2 


ا على اشتہ فی سا e‏ کشبدق الأعلّمِ 
LAS8, 225, 40; Diw. 13, I4 (P. 38) re‏ € 


1 ستان بن آي حار 5ة لأر “AV‏ 


5 سے eصے iy‏ م 
٤‏ ا جنه ولا ر وعتاد م مشل مف السواد المظلم_ 
هذه کیا مواضع في يلاد طبار ٠‏ ورواها أ جمد ن عمل وال ناب .و پروی مل بالتص چڳ 


سے سے e-7‏ و چ اک ا E:‏ 1 زو ص 


° وضّرغد وع السديَة ا ويڌِي اي حر يمهم 


هندہ کنیا مواضع 4 


قال الضّي 
وقال سان اا 


رها على اد بن عبید فلم نکر آلا نان وقال كرما ری اة بن يان ۾ 
o‏ ۴ ?2 ت ه سے ى s6‏ 2 ص 
o‏ إن أمس لا أشتكي صي إل اح وشت مهتد إلا مي هاد 


قال الضي پتول گات فلا أطي امي صف بَصره .وروی ٭ ما ري لا امو إلى 
2 & س م 0 4 ww‏ 
يقول | يق في لهو موضع ۰ مله قول تیم بن ایر بن ميل 
ق نے آي ولا آغدى لني ممن اد آي اي بَصَرِي 
کچ E‏ ص e‏ ۶ ص « ” E‏ 
۲ ففد صبحت سوام الي مشعلة رهوا الع من عور وأ نباد 
e 10‏ ليل الرا وسات اذا رھت واستتها e Î‏ اله تال تیت . 
ما ارتقع : اي ياتيوم حل هذه الكتيبة E‏ ب س e‏ اذا 
Render :‏ . يطوح LA 17, 103, 16. Our MSS have Jz for Jyh, evidently an error. LA reads‏ ؟f‏ 
Drunken from long drowsiness, as though he were (a bucket) suspended in a well with a crooked‏ « 
shaft by two cords, and dangling, swinging to and fro ». ۲۰‏ 
(which commy. takes as mea‏ وعتاثد ٠ Mz and Bm‏ شجتة Bakrî 386,1. Bakrî vocalizes aa , Yak ã‏ £ 
Bm has both readings. Mz jI. Yak transposes vv. 4‏ :السدريرَو ۷ ۸ ning 33e).‏ 


and $; v. § in Yak I, 36I, I$, and 3, 61, 21. 
Î BQut 277, 15. J Qur. 1, Io. 


To: www.al-mostafa.com 


AA‏ 1 سان بن آي حارثة الأرّي 


فتحت ال عى با الكيسة ينها بالنار الشعلة :فاذا سرت المي ارادوا بها الَعَرَ َة :وكان يعقوب 
ي الب ويخيرما ف الكتيبة رها هذا الس : ركان احد بن ميد تح في فار وكير في 
اتكتيبة ويقول هي ار قة : وى عن الاصعي وغيره : وانشدفي عن الي ثرو 
u 8‏ ۾ ۾ “ٌ 7# راق + بص ص 
CE Ca‏ 
٠‏ وتر قال فياه رة بني الیل :می ابیت ان لأر نب عليهم قدب دم ونجومهم كا يذب 
دم الحم اذا نج وذلك من الكّر ومغافة البلاء + 
سء ى ١‏ سے ت کک م عاس 3e‏ سے س س ET:‏ 
۳ وقد لسرت إذا ما الشول روجا رد المثیٍ بشفان وصراد 
الشول الإيل التي قد شولت ألانما اي نَقَصت واحدتما شاائلة على غير القياس : والشول التي قد شالت 
اناما واحدتما شال : قال ابر الحم 
۰ 5 5 *٭ س ¥ م 4 
٠‏ گان في أذابين الفرل يمن س الصيف فرون الاير 
قال الضي يسرت اي كنت اد الأأيسار ءوالكَمن والصراد ريح باردة٠‏ بريد اتهم أراحوا لبهم عشاء الى 
الظاثر من شدة البرد : قال ومثل هذا قول اللارث بن حلرَة 
ولا الاح روحت عة رتك العام إلى نيف العرقج 
ومثله قول الآخر 
سے سے اع e‏ د س 23 م . 
1٥‏ وراحت الشول ولم يخا فحل وم بعس فا مدر 
وقال الآخر 
ڪودٽ گلي اڏا ما الصيف هيدي في َة ات سان وصراد 


"كط اليكو ين مالي إا أي انل ألو ين الغنرجر السكادي 

E e e . E 2 . ل ۴ س + ج وم‎ 23 * 
قول م يحبا لم يحُطها تال هو يحبوهم ويخوطہم عنى :وانشد يصف إبلا وفحلها + + “ يجبو قصضاها‎ 
kK See ante, pp. 633, I7 and 667, 13. 2 
1 Mz wrongly رشغان‎ . 
™ Anle, Pp. 350, 15. 
P Anite, No. LXI, v. 9 (p. S5179 13): 
° Ante, ke, l. 18. 


P See LA 20, 79, 9, where يڍاکÛ م¡ عقر لمر خ_‎ second hemti. 0 
1 Ante, Pp. S17, 20. 


1 سان بن آي حارتة الي ۸۹ 


ا 


مدر“ ساد ٭.واتكادي الَطي+ الير ٠‏ والعرج الذي له رج" من الإيل وهو الكثير منها « 
سے or‏ ص وس مھ ب eT e‏ . 
EA E 3‏ رادي نير مدخر اهل المحلة من جار و اد 
قال الضي المادي الْجُتَدِي الذي يطأب المدا وهو العَطيّة : وقال ابو كر ادلي أنشدنيه احمد 


ابن عبید 


° وإ يا أميم ريي بتضحته الس والأخيل 


° لجتديني 


قال الحسب الكرم والدخيل الخاص ۰ وقال ليجتديني نان ٠‏ والادونٌ ادون الطالبون .وفلان" دخيلي 

اي خاصتي. ٠‏ والأصكة الفعلة ٠“‏ وقال عنترة ة العبيي 

ر O ls‏ 
من قیل ار ی ئ پجتدیکم ونم بجسيي فارشدوا وكَمَلّدوا 


۰ وروی 3 ان قدري ځار مدیخر ٭۰وپروی :من جار وراد ۾ 
r 8‏ مە و ص ا کے 0 س م ٤°‏ صو م ت 
ه وقد دفصت وم أجررعل أحد فق المشيرة والا اء شبادي 
ڀرو هذا البيت الضي الى دة وقبت ول ع عله ولا و كلت الى غيري ٠‏ وتال فلانٌ کا 
فلانٍ و وک شوه ه اڏا کان نظاره د وانشد * كني ء وطار ران“ #+ چ 


2 ص ا‎ $e 


يلم الوم إذطات رام وارملوا الرَاد اٺي منم ڙاڍي 


e}‏ ری ی 


E (٥ 


| . ت‎ a 
من القَر ابن‎ ew اجي+ را‎ oi و هذا البیت هذا و ت‎ 
مياد #والمنى لا أغتى ألا مذمومة اسب عليها حتى يوب من القبر ابن مياد اي برجم وقد آب‎ 


Q4 Some words appear to be wanting here: تة‎ does not seem ٥ be mentioned in e Lexx, and 


its sense is doubtful. F Dîw. 9,4 (Ahlw. p. 37). where بي الت آء , س بمتدریکم والعلّندّى وتي‎ Y 
(last instead of و (وانتم سبي‎ first v. in LA 4, 147, 11 with éڌilnلl‎ and (corruptly) و ومذ وڍي‎ $ COI 
rectly given at p. 294, 17. 8 Wanting i in Mz and Bm. t Our MSS for | read ,د‎ which 


و وَل جي سو رات أرما : اطا صدر Cairo print adopts : all other MSS Öö|. ® Mz, Bm, V read the‏ 
۾ بن يا 5ة رجل من عذرَة see our commy. Bm notes‏ ; يووب 0۲ عجز د11 یي أده 


4T 


CII 14+‏ زان بن بار الري 


بوب أوْباً وأذْوباً ءيقول كا لا برع ابن مياد من القبر فكذلك لا آي سوء! أبدا ۾ 
ار وا ع و سروه Oy‏ خن e‏ 
نوا علي ذ فگاین قد فحت لکم من باب مځمة سد أو واد 
۾ يرو هذا الست ي 4 


2 


1 ˆ وقال زين بن سار ی عرو المري 


هه ١‏ ابي نوله قد أطت سراتک لو گان عن حرب الصديق سييل 


کر صصص 


انشد هذا البيت الضي مشو باثاء وآنکڙ ذلك امد بن عبيد وقال هي باون لا عير هي اشهر من 
ذاك. وروی هبولَة 4 
و وو ا ر » غ ولام * 
۲ وينو امي كام أ راوها 3 دد بر 
تیل وقال وقول واحد وجاء في المحدیث :تی 
١‏ الرقاع الماملى 


2 
3 
Cr 
e 
tw 
o7 
Û 
bE 
ک‎ 
ج‎ 


جوادا لس قلا حين بر لصاحب حاجةٍ أَبَدا آلا لا 
س ت٠‏ زو سے“ 2 ن س ت ء 
نشدي هذا ارستبي عن يعقوب ٤‏ جوادا لبس فالا : بالفاء وفسره فتال يقال رجل" فيل الرأي وفيّل الرأي 
وال الرأي وني أيه فا وکل ذلك جع ای الف :وهذا تسار e‏ الاخر 
ميتة رى البصرّاء فيا وأفيال الرجال وهم سواه 
Wanting in Mz : entered in marg. in Bm. 0‏ ” 


قد ڈ کر ان زان بن یار بن عرو مرئ ٤‏ ولیس کذلك ومو إشهر من ان : Bm has the following note‏ * 
لتيس تسه وهو إحد سادات فزارة : لا يجتمع مو ومرة رة إلا عند ذ بيان . ٠‏ فهو بان ين سيار بن ررر بن جایں بن 
عقيل بن هلال , بن سمي بن ماڙن بن فزارة بن ذيان . امرون هم پو رة بن عوف بن سعد پن ڏيان وهي رة ضطفان . 
وقو له ابي رل يعني ألقو م الذين هو منهم وهم إولاد فرإرة ما عدا عدي بن فرارة فاه غير آمهم الي هي e‏ من 
5 ا بن مرو ن ڄار بن عقيل ٻن مرو بن جابر (عاء) : ٠ Mz commy. : ù‏ كلب م من مجم من الأراقم 
lı . The genealogy in‏ بالعشراء ء لعظّم جوفه : واخوه ر عة كان بلقب باليّة والتلفة الناقة التي EY‏ 
Agh I1, S5, 14 agrees with that i in Bm ; see also ante, PP. 49-51‏ 

J Mz and Bm Î yû, and so V 2; V r has ûy like our MSS, and so Cairo print ; Manüûlah is the 
only right form : ante, P. SO, 22. 

Zz Mz text reads Rll ,„ but the commy. has hi ار‎ . Bm داح‎ (sie) ; also v. 1. in marg. ll. Yo 


4 In this verse evidently Yl stands for قاشلا‎ Ot g3. Db See ante, p. I9I, I. 


1 ران بن سيار لري ۹۱ 


f AUT Ti ۰‏ © 7 : ا 
وقال الله جل وره في بعض الټراآت :" ڏلكَ قال اى الي فيه يترون ومعنی إن ندر اي ظز في ق 


8 ۹ 
6٣ 


٣‏ سيري إلبك فسوف يتم سرا من آل رة بالحجَاز حلول 
السرْب الإبل وما ری من الال: يقال جاء سرب فلان اذا جاءت إبله : ويقال : اذهب فلا آنده ريلف : 
ه اي لاحاجة لي فيك اذهب حَحْث مئت :ويقال للمرأة عند الكلاق: اذهي فلا أده سرَبك :كانت تطلق 
هذه آلگلمة: ويقال فلا اين في سره يريد في سه وفلان واس السب اي دحي البالٍء وتال الضي 
الول الاعات وهي الال ايا واا ڀرید جاعات البيوتِ ۾ 
٤‏ حأ أحلوها المَساء کا من بين تبح والگثب وول 


که 


قال ارسي قال يعقوب الأقوال والأقيال اللوك واحدهم َل وقال ء قال القّرّاء كان اص يلا ْيف 
. 2 4ص ت هھ چ ۶ ٣‏ 0 
٠‏ كا قبل ميث وأموَات اصل ميت ءوقال ابن الاعرايي انا سي قبلا لأنه يقول فينفد قوله: واا سي 
و ي وړ °۴ ^ » 7 ر ےل 0 
الك هماما لانه اذا هم بشي أمضاه . وقال الضي القيول جمع قل وهو رس دون اللاك چ 
O A Eh, EP e E I A a GRC‏ 
© فإذا وزعت علل ديري هده جردا مسر فه المذال دوول 
قال الضي فزعت اجب واش كقول الآحر وهو الكلعبة التريني من ولد رين بن تة 
ابن بربوع 
1٥‏ ت کاس آے) فإ 7 اکب من زود فرع 
اي شيت واا أَحلوها القضاء ليزم : كا قال الا خر 
ف :3 ت ا TT‏ ا و ہے وس بے :د وے ے 
وتن اناس لا حجار پأرضا ‏ ممع الث ما نى ومن هو غالب 
المجاز البال: فقول تحن مُصحرُون رن آراد بارژون وكذلك من كان غالا * وقول ومن هو غالب سق 
يسن على الضمير الذي في قى يقول من كان غالا رى اميت وقَدَرَ عليه والنهدة قال الضبي الصَحْمَة. وال 
٠‏ السلاح» والرداء اليد الكَعرَة « وقوه مشرفة الئذال يريد ته وذلك مدذح في ابل بستحت من الفرس 


Ù The reference is to Qur. 19,35, where j| Jj and gil Jl are both read. ® Mz’s commy. 
. ٭سږو ب م ۶ کے ا عر ع اعم‎ 
on VY. 3 and 4: اراد من الأمرين هو لي علي الام وأنقبضى مترو به علهم : فسوف يلع سر جا رحال“ حلول" بالجاز‎ 
کہ که °« ااا ا‎ 2 £ » fe کہم » ا ت‎ 2 a 0 ص ا‎ 
من آل مرَة : وهذا اأكلام فيه كم" وقد آبان عن ذلك بقوله كأحم قيول" إي ملوك" :فيقول هم [ حلق إي] اعات‎ 
منهم [من] تزلوا ٻاليدو فصاروا من بين اهل منج واآکثیب كانم قول من مقاول, حمیر.‎ 
d Mz, Bm, V إذا‎ 3.Mz, Bm, V Ga. ° Ante, No. Il, 3 (p.22). f Ante, No. XLI, 18 (Pp. 418). Yo 


4Y‏ 1 ربان بن سيار ا لري 


طول هاديه وذراعه وبَطيه : وااتذال من الانسان ما اكتف النْفرة وهو في مشل هذا الل من الفرس :ومثر 


ما ب ار ال ات ا زهبر قال 


خرب ق أطمَان قدالة ول يطمن خا له 
u e‏ إن ا ولا دما الذَرْض إلا مله 


يقول هو و إن کان امان قذاله فليس يعاله مجنا من طول ولا نال ماه الارض إلا اذا قام على 
آطراف ايله :والأنامل اطراف الأصابع_ واحدتما أنثلة وأنْملة وحكى ابن الاعرايي نة ٠‏ ومثله قول آي 
التجم يصف فرساً 
کاڈ ھادے) ن ا ا اة إل سورهاً 

٠‏ ولول التي تذل في مشيها وهو يشل مشي الل بحئل قد آثقلة : يقال تَر يدل د 

ووالااًٗ ۾ ۰ 
> شَرها؛ رة إا طاطانا ‏ رى إا ابل الْحرَام نول 
الكوهاء اة الى الكاملة حسناً :وهو من الأضداد :ویقال فُرسٴ شوهاًء اذا كانت سَيَثة الق : 

قال ابو دراد الإياوي في الح 

۱٥‏ ڏ في شوهاء گالچرالق وا مستجاف يِل فيه الك 
ويقال شوهاء طويلة وجل فاها كاوالى ار ومستجاف وا سع: والشكم المديدة الى فيها فاس اللجام. 
وقوه طأطانا اي طأطاا في ال رض ای أَسْرَعت با :يقال 1 فلا في ماله اذا أَسرَعَ إنغا5ة:ويقال 


رر 3 £ 


طأطأ ها رست من لاما ا لامری” اليس 
*گائي بننتاء الاين رة ٠‏ كى جل مي أطأيل ادلي 


f Dîw. Is, 19-20 (Ahlw. p. 92). ۲۳۰ 
& LA 14, 71, 6, with incorrect vocalization. 

h Mz quotes first v.: « Her neck makes up almost half of her : the other horses running with her 

in the race can only catch up the rest د‎ her ». 

i Our MSS and Cairo print ا‎ a ; all other MSS “iS ye , which is evidently right. 

Î LA 17, 403, 22; Addad 183, 20; our commentator does not give examples of the meaning Y o 
« ugly », for which see Add. 

kK Dîw. $2, 54 (Abiw. p. 154), with lia for ي‎ 


4۳ بان بن سيار الي‎ ٣ 


يقال رة ولثرة بالفتح وانكسر:ومعناه كأئي بمطأطات هرسي اال عقا في زتها ٠‏ واآرظى التي رط 
اليه كاما شل اللرتتهاوالشول الي كليل ف السير اي رع مما ينل ارب وهو دعاب شي, 


بعد سي« منه ۾ 


اوت سے .چ شر کہ 


. Cs 
أعدد ا لبي المبطة فو قا رمح وسف صارم وليل‎ ۷ 
ومچرب النجدات لس اکل ف إا لاق اليل فيل‎ ۸ 
الرواية يرما إذا لاقى) .قال الضي ويروى ومجَرب بفتح الراء وقال اي مجَرب منها ومن كسّر جل‎ ( 
والتجدات الشداند الواحدة جد قال ي بن ول‎ ٠ النعًل للتجر بة‎ 


٤‏ ا : ََ e‏ » م ر رکو سے ° 2 م 
2 فان ت لاقت ف حدق فلا تهرك ان تقدما 
ومشل قول ابن مقیل 
رت ے2 ور e‏ رم ر e‏ م 
۱٠‏ ولا هبني الوماة أركيها إا كجاوبت الأصداه بالسكر 


العتى ولا هبب الوماءً أن أركها : ومثل قول النابنة 
وقد خفت تی ما ريد ماقي عى وعل في ذِي الطارة عأقل 


3 


1٣1‏ وقال يان ايضا يهجو بني بدر 


Jo a»‏ م سے ج سے 


۱ آ1 مه اواد اة ر لمهم بيان ٳذ وله وهو غ 
٠‏ قول پېجوته وهو غافل منهم جعل لته منهم کتومه اي پېجونه وهو لا يفت الیم ۾ 
e #& AT‏ 4 سے سے سے ت 
يطمون بالاعتّى وصب علوم لسان كدر الم دواني مارم 


1 Mz J 0 . In Ham 4, 2x and Khiz 3, 333 quoted with وسلیل‎ , which is the reading of V 2 (not 

V r). Al-Laqitab was the wife of Hudhaifah chief of Fazarah, and mother of Hişn and ‘his four bro- 
thers ; see Khiz I. e. FPF Mz, Bm, V وک‎ (better reading). The words in brackets at 
the commencement of the scholion are evidently a gloss of late date which has crept into the text. Y ° 
" Quoted by Mz with ينهيتك‎ (but see next quotation) ; in Addãd 64,10, with false reading قد‎ 

° LA 2, 289, 4; Lane 2909 a (LA and Lane Û). 


P Diw. 2o, 17 (Ahlw. p. 22); Bakrî $31 foot. q Mz superscription 
يار ني اللَقيطة وجو ٻي بدر‎ ٠ حو بي عدر بن بدر ط8‎ )W۸ ۷. 1. 1۵318. ني بدر بن رد‎ (۰ 
r Mz, Bm, V 2 ا‎ oe 


e‏ ري م 
4٤‏ 11ع زبان بن سار الری 
8&8 ~ ص 5 س ن #7 ص و کے ر نے 3 n‏ 3 
٣‏ وإن فتلا بامباءة في استه صحفنه إن عاد للظم ظا 


قال ابو عبيدة الماء باع وادي في حسى وهو من الكَربة قال الضي یرید بالتتیل حل بن بذ وذلك 
اه قل يوم الاءة هو ووه وهو من ي فرارَة تله بنو یہ : وطعن جل بن در في د بره :کان دى 
على بي عنس تی علیهم م n‏ فه ' شاعرهم 
کلم أن حي الاس ميت لى ظهر باع ما برجم 
وولا بغي أي َيه الذهرَ ما طلع النجرم 
ركن الف حل ين در بتی والبني رة وخم 
آظن الم دل علي قوي وقد قد ينجل الرجل الم 
٤‏ می تفروها دكم من صلالكم ‏ ورف إا ما فض عتا الوا 
۰ يقال خا وام ت ری بھما جا وغاتم يي وخاع اللسين وخاتام وتام والجمع ځواتم 
ووا ٠فض‏ کسر وفض الله فا الکافر اي سره يمضه فَطا :وأفضاء اذا اسقط فصارَة اهو ر 
هذا يريد افر د ومنة قولمم في الدعاء لا يضر الله فال :هذا من َه يه :ولا بض اط فاه :هذا من 
أفصَيْتٌءيقول متى روا هذه الطة دكم عن الظلم والَمَدي. وجملها كالصحيفة في بيانها ء ويقال هم 
لا نوه وقتاوه جماوا في استه صحيئة يشورونۀ بها ويردعون بذدلك يره عن هو مله 7 ۾ 


1٥‏ ° ى مر بطر اراس عند د عند اکم ذا کم يا ڪات المداوة حازم 


رص 2 م 


الد العطة وقد وة أ دوا 8 أعطبة . وصلب العداوة قوي 1 عل ها ٠‏ وقد حزم حزم حزامة 
a eA >‏ کک 
وإن الرامة في بي فلان لَه" ¢ 


e 8‏ ی کے سے م 
1 فان نا لوا عنها فوارس داجسٍِ 


وك و ٠‏ 8ے 


ر رواحة ال 


8 Mz, Bm, V haye بالمباءق‎ and so Cairo print ; our MSS لاء‎ ٠ f Le. Qais b. Zuhair: 
see Agh 16, 32; BAtbir (Tornb.) 1, 433; Naq 96, ù Agh, BA, Naq جقي‎ for فهر‎ ٠ ۳ - 
7 Agh, BA, Naq MEE X Bm v. j in marg. 3 ۰را‎ J A different explanation of 
the iz is given in ‘Iqd, 3, 70, and supported by citations from poets, including YY. 3-4 above. 
Mz commy. agrees with the ‘Iqd : قال الاصعي ری ان قيس ین زمیر ا قتل حذ ية بن بدر ار مر يان ةم‎ 
مڌ کر ه ودس ف قر لوا ذلك :م قطعوا رلساته ودسوه في انه جزاء جا قمل بالصِة الذين كان رشقم وم‎ 
رهیلة” حق قتلم‎ ٠ Z5 Mz omits, Bm کا ۷ هھ .باک‎  اولاس‎ Bm دار‎ (sic). Yo 


۷ ممع اوية بن مالك ين جر 40 


nm maa n e r n aaa RÊ matmam a) aman‏ س 


ا ع ررك مارك إذا ما الع خصضته لا اط 
اقم حاف يشم إقساماً :ومنة قول الله تعاٰی ولم ab‏ أ قسنم من قل ۾ 


سے ص ا ت 


۸ اق ایر ا ا CN‏ اتيا واشكة راغ 


° راء غم ديل ملْصقٴ باارغام_ وهو | لتراب ۾ 
7 “ وقال ماو بن مالك بن مقر [ بن كلاب ] 
ل و 
لا بكرن الطروق إلا بالليل وقد طرق يطرق طروةا : ويقال بات فلان ْمَل كذا وكذا اذا َل ليلا 
٠‏ ول فعل كذا وكذا اذا فل تارا . والمجود النيام ويكون مَضدَرًا من هذا القفل كا تقول قوم قود 
وقد دوا ودا ۾ 


E:‏ کے چ e‏ سے ع ص ss ° e8‏ ک 


۲ أن اهتد ت وکت غير رجلة والقوم منهم به ورقرد 
ارجيل القوي على الرجلة يقول كيف هيت لأرلدا وأنت غير قوية على السَقّر:وهذا كتول الطارث 
ابن حلرَة 


اسي 


LL‏ کی اديت و گنت غر رج 4 والقوم قد 
۹ ف ۾ رم د ك ٌ. N‏ َه ل 
ا هرو هن عصة مشهوړرو هة EON‏ ل مج نید 
Wanting in Mz's text, but explained in commentary.‏ 4 
(Mz without points).‏ ياتيها ¥ 9 .46 ,14 Þ Qur.‏ 
see v.‏ ; معو Last two words supplied from Bm and V. Lane (2610 }) wrongly spells the name ù‏ 4 
I5 of No. CV. He was uncle of the poet Labid and ‘Ãmir b. at- Tufail, ۳۰‏ 


* Mz and V لJاجٌرلا‎ 

f Mz has the je differently : ھت تیل & فَعلّت شهود:‎ our reading given as v. IL). He explains: 
قال الاصمي كان أصحابة وخدوا وة َة ا نموا فتالوا آتنك أمامة.‎ 

8 Anite, No. LXIH, v. 2 S15 


h Verse omitted in V (both texts), apparently by accident, Yo 


1۹٦‏ ۷ء معاوية بن مالك بن جعيّر 


الد الذين دون ام وجارهم اي تيعون يعون له ولا وهم من قرّی ونر .والاّم 
ارفيع ٤‏ اڃڌ من الم في الأنفو وهو الذي رفع ضيه في سواه ويکون في رَه سي + من ارتفا 
غور كثير ٠‏ والتليد القدي : والطارف والطريف ١ا‏ استخدثوه امهم : والرجل الطر يف الكثير الآباء الى احْدٍ 
الا کار وهو ۰ ودود والشد د القليل الآباء الى الد وهو 5م :ونيد [ الاعشى] 
: وة گا ل عة ٠‏ طروت لا يرون سهم الشدد 
( الرواة وَلَادُونَ و مارك ) ویقال في اند ايتا إنه الل وقال الأعتّى 
قا الطارف الاد من اا ل فاج كلها ذو مال 
يقول هو تلاد عند الذين بوهم عله ا عندهم لام سد توح قریا ‏ والجد کارَةٌ آفمال الار تقول 
ارت المخد الدابة : اي کار من علا ۾ 
٤‏ قو ام سيدا واعاه ‏ کم وأعتام 0 جدود 
o‏ ٣إ‏ ئ حي i‏ او ات الاه فماجد و 
الاجد انكثير افمال الير تقول المرب يا اا مجر الدابة في نه اي زد فيه وید جه کالم 
البارة التي لا نف عن صاحبها ‏ والأرومة دالأرومة بالنتع والضم :قال الشاعر 


اتی کل عرو ابا ف ارومَة آي تسب المدان أن َر 
ہے ٭ ۰ ا بے ٭ ر 4 م ~~ 
٠٥‏ بنو الصالحين الصاعون ومن يکن لوالو سوء ياق حيث سرا 


والمضاه سجر عظام + 
٦‏ عطي المشيرة وحمميا فا و عفر ذلا وفسود 
۷ وإذا تسيلا المشيرة قا فتاه وإذا مود مود 
تما را و[ما] ا من االات وغبرها : ټول 4 نعل ذلك کا سنا ا ۾ 


e‏ ب ٍ rap of Ee?‏ ا ل سے ت م e‏ وق 


۰ ۸ وإذا وفوا جراأة او نحدة کنا سمي ا أالعدو نکد 
الغتمر h See LA 4, 363, 20, and other readings there. Î Asha, Ma buku, 74 (Geyer with‏ 
(for‏ بت Jjamh has the latter). Î These vv. in Abû Zaid, Nawadir r48. Kk Mz‏ ; ولال for‏ 


SE ; LA 4, 384, 3ِ ّ our text ; and sO Lane 26l0 b. and Abü Zaid. The latter adds a third verse : 
قات زنيبة قد عَويت لان رات س ياوب اا ووفود‎ 


o‏ ویروی داوب :أضمر لوفود نعلا فرقما به. 
‘These verses, apparently by Ibn May yãdah, are cited (with ES) in Agh : 2, II9; cf. also the‏ 1 
V (in both texts)‏ .دة ok‏ جر verse attributed to Jamil of ‘Udhrah in Ham 155. ™ Bm Î‏ 


-(1 ,40 ةإز°4 )see‏ في الان سبي جع ساء قال :تل الارداح ا has an extraordinary note here:‏ 


¥ ممعاوية بن مالك بن جعفّر ۹Y‏ 


سے ص 


۹ بللا ا إذا نموا جیرة إن الحلة الا لحل شا مکدود 


14 س جل‎ ٠ س »چ سر مھ‎ E 
إذ بعصم بجی رات بد عن جاره وسبلتا مودرود‎ + 
و م‎ 


e‏ ر سا ڑ س ٭ے ےھ ہے a‏ ي ° سے ا سس ر 
ln‏ سحا نثاوب ماتا ووفود 
قال َد وى الرجل يغوي كيا وكَوايّة وأغواهُ الكَيّطاث يفريه إغواء اذا أذَخَلة في الواية وقد كوي 
ه اللصيل یری رى قال القرّاء اذا كار eR‏ من لاء امه چ 
1 رو ٣‏ :2 ر م ص اس ب 
۲ ی لعمرآك > ال أعوده ما د دام ما ل عند موود 
وس رة * >“ 
C۷‏ وقال وره أرضا 


سک ام وص وا 
.® 


۱ أجد الب من i‏ جتنا با وأقصر بعد ما شات و 


يقال جد اارجل في الأعر پجد وجد جد ١وج‏ الَذْل يده اذا صرمة :ود الرجل في الاعر يجد 


٠١‏ اذا كان له جد وحظ ومن قول الشاعر 


سے ب زا لے ت و م ا ». روت ی 


"قد يجد الرء وهو مر ويخيب جد الرء كير مققّر 


م 


» 


۲ وشاب لداته وعدن نه کا أَنْصَيْت من لس شتاب 
بقال فلا لدَةٌ فلان وره واللمع دات ولد ون :قال الفرزدق 
اين شروخڪن موڙرات وشخ لي استاڻ اليرام 
أسقط النونَ للارضافة وأبدل الوا ياء لقارَتتها الياء:وهذا الجمع يجوز فيا سقط أوله مثل جهة وة وما 
شه ذلك ولا يجوز هذا الحمع فيا سمط آخره + 


ll biestings, Rk milk. ° Yak 4, 814‏ ®" .ور فو 3 Bm‏ ود mm Mz and Bm (wrongly) ıı‏ 
قوله اح می حداد کان يدج — ; Mz commy.‏ باقر and‏ , من ¢ has VY. Is 3-6. P Yak gs for‏ 
.في صرفبا ةلبه ويسلّي عنبا نة تفسة شا بعد شيم . . . فجدل آخر ما أحدَقّة ٠‏ مله معها إحتنابا حديدا 

q4 «Sometimes a man comes to fortune though he be without ambition : and sometimes the fortune Y ° 
of a man disappoints him in spite of his ambitions » ; anie, Pp. 649, 4. F" Diw. (Hell) No. 39t, 

, 28, Naq 1o08, 1o, and LA 4, 485, 18 ; LA and Hell شخ‎ and jù, Naq as text : « They saw their 
equals in age girt with the waistcloth (i. e. strong and young) : but the contemporary of my con» 
temporaries is the teeth of worn-out old age », This is the explanation of the scholion in Hell ; Naq 


however takes بخ‎ yı as « the first freshness of youth ». هر ام‎ ¡is plural of م‎ ٠ ۲+ 


4U 


4۹۸ ۷ معاوية بن مالك بن جعقّر 


فان تك تبلا طاشت ولي فدذ زي ا جا عاب 
طاشت عدت ومالت کا بطش الرجل في کلامه ۔ والتنل هھنا م مل : قول فان ار َر الأ والال في 
هذا الوقت فقد كان مرا قبل اليم يجي+ على استقامة 4 
» " فتضطاد الإجال إذا رم وأضطاد لبأ الكعاب 


ر ی س 


ه٠‏ صف الال الَدمة :قول كتا وكانت على هذاء والمخاة احجوبة. وآتگماب الق قد نهد ندا وگب 


٥‏ "ان ك لا تصد الوم ما واب سما سلا و 
٦‏ مازل اوبات ل لى و وقفت م اركاب 
۷ من الأجرّاع أسفَل من فيل رجت بالق الكتابا 
٠١‏ ا 
E‏ عارانمة نة بيه ت ياء 4 ج عرض سرا 


2 
بف دروس الدار ۾ 
باد ے . بے 


۸ کتاب محر هاج بصیر ممه وحادَر أن سا با 


سے کاس ار ص و 2ء کو ر رر 3ص 


وكا سك عة إت كني ونيا« 


س کن ص ص 


E “فقت با ا الوص فل تجبني ولو اسی چاج‎ ۹ Ne 


مھ و * 4 fone‏ © 7 . . ا“ ه 5 
يقال وقفت على القوم ووقنت وتا في دیل ايلو : وکل هدا a E‏ 


8 Mz, Yak j. Yak lg. All our MSS have (lÎ ; and it appears from LA 
2, 214, 8 that ت‎ was Tha’ lab’s vocalization for the plu al ; the Cairo print has .الكَمًاب‎ 

“ Yak a and سلا ۳ . یصید‎ with v. J. in marg ÛÎ , and then اوا‎ (read (أوجی‎ : see LA 
20, 256, 18. Vv, 6-7 in Bakrî 582, 5-6. Mz .ك‎ Xx Şo Bakrî, Bm, V. Mz ر‎ Y٠ 
Bın wv. J. ول‎ Bakrî explains sal jll , تصفیر لی على ذف‎ E. J See ante, Pp. S61, 3 

” هاج‎ in this verse has the sense of « a correct E » : see LA 20, 228, I7 f., and the verse 
cited from Abü Wajzah as-Sa‘di. This sense is borrowed from Aramaic. 

^ V has lyÎ for the first .ا‎ 


۷ معاوية بن مالك بن جنر 1۹۹ 


لا تبث الال في هذا إلا في مرضعين :يقال : كلم الرجل م أوقف:* وأوتقت الاي اذا بت ها 
السوار من الدبل . E‏ برجل. اقفر قلت :ما وتك مهنا :گت 
مُصیباً ٠‏ ومعنی البیت اي لا حي با «القلاص جع تأوص والقاوص من الربل بمازلة التتاءٍ من النساء نجع 
قلاثص وقلاماً 1 وقلا ] :قات لل الأحياة ر وبَةَ بن امبر 


ات 


: کان کی اتان وة م بخ لاص يفعض ای يالك رار 
شحصن يَكشْفْن ليَصأن الى الى فَردذْن به #قال النابغة 
بان الصی حى باشرن بده إا الس مت ریما بالگلاکل 
٠‏ واچ بت عى سیل کان تى نابا 
اراد ورب اة والسيل الطريق ٠‏ والغاين والراق واحد وهو أسقّل الّطن : وروي عن الني 
٠‏ صلى الله عليه وسلم أنه آظلى حى اذا بلع اراق ولي ذلك هو شه :وقي حديث حر :كان اذا اطلى 
عليه الصلاة والسلام بدأ ابه كان هو الذي يليما ٠‏ قال الضي واللاب ضرب من الدهن شه عرق 


الناقة به ۾ 


$“ 
٥‏ رجي ار وانتظري لإاب ط١ا‏ القارط العَتري آي 
سے e 2» ٠‏ 


وید کر ينمل من الذكر فلب الذال والتاء دالا ٠‏ ومن العرب من بعلب الذال فيقول يذ كز وني مرد جر 
مجر وال الله تمالى :إن إلا لبَمم ٠‏ ومعنى البيت أنه يَف طول سفره وشوقة إلى !الرجوع إلى 
أله ومازله ۾ 


& I. e. « put on anklets (or bracelets) of tortoise-shell » : see LA 11, 278, $5. 

b Agh 1o, 76, to. 

° Diîw. 20o, 6 (Ahlw. p. 22). « They (the gazelles) thrust aside the stones (with their breasts) until 
they reach the coolness (of the soil beneath), what time the sun vomits forth its slaver (ê, #, the mi- 
rage) over the plains ». 

d Mz and Bm both write jS i< 

° LAg, 335, 21, with explanation of المعري‎ طرlêll.‎ For the verse see Mukbtarãt p. 81I : itis v. 5 Ye 
of Bishr’s last poem : cited Haffner, Addad 81, 1, and BAnbãrî Add. ıt, 7. f؟‎ Qur. 88, 25. 


۰ 


V۰‏ ۷ معاوية ين مالك بن جر 


۱۲ “رآ ت الصدع من کس ودی وان الصدع ۽ لا يعد ارتتاا 

الصدع يعني الق والقساد ٠‏ ور رأة أصلَحّه ر ١‏ والروية القطعة د فد سد با ت الإتاء وا سني 
روبة بن اسلج : :هذه وحدها مہسوزة وکل ما سواها من ظا غید موز من وة ة اليل وروبة بة الب وما 
سواها . وأودّى الثي+ هلك بوڍي إیداء: واا د يعني الدع أن راب وأصلَحَة فأودى ساد وذهب ۰ قول 

Ea A‏ کانوا دوع له إلا :اي کالوا قد ينسوا مخ 5ات :رخات اال ن را 
وما قول ر 
“ووي الکرے فیح بعد إيداء هرا طويلا يمى بين أحياء 

فنس من ذلك قال :قد أيدّى فلان إل يدا قاتا اعا وڍي ا دعاء مم :ما له يدي 
من يدو :اي رمت اله ۾ 


٠‏ و سی کہا کمبا وکات من الشنان فد دعیت کاب 
یک وي 


قول اح مع انرا فصار E‏ متثرةا : وهو قوله لا ید اریتا! اي ل يکن ۰ جى 
كبلاحة a‏ البنْض والعداوة وهو مصدر والشنآن اس" :وقد ری ہما جیما قال اله عر وہل“ ولا 


م هھ یسر 


بجر مت شتا قوم وشنان 
ص e‏ ر ? سے و “ 0 
حلت حال الفرشي عنم ٠‏ ولا طلا أرذث ولا اختلاا 
٥‏ ا الڻيء في غير موضعه : ومن قول گڪب 


ابن ز هیر 


€5 Bm is the only MS that e this v. correctly. Mz, V, our MSS and ا‎ print have .رایت‎ 2 


رآیت الصداحَ من سعد ججييا وكان التسمْب لا يعدو ارتابا reads‏ 
Y. Sîbawaihi, IH, 95, 21 ` has the J3 of ¥. 12 a to the jz‏ بحاو = as‏ لہ يعدو and explains‏ 
۲۰ انت الدع من عب و کانوا مس ان تد ماروا کے ) : of v. 13, thus‏ 


see a variant of this v. discussed in LA 2, 215, 7, and Lane 2616D. 

kh According to the explanation gıven this v. means : « The generous man confers boons, and he is 
kept alıve after his passing away (or, his confetring boons) for a long time, his memory being cur- 
rent among the living ». 

İ See LA 20, 303, 13: an imprecation. ۲e 
Û See LA 2, 2I5, 7, and Lane 4# sup. 

kK Qur. $, 3. 1 Bm has v. 1. اڈ(‎ ٠ 


۷ معاوية بن مالك بن جنر ۷۰۱ 
“ اقول شبيماتِ ۾ قال ٤‏ پون ومن يشية اء فا ظلم 
اي فلم يضم الكَبةَ في غير موضعه ومنۀ ظلم اليقاء وهو ب ی الان ة قل إدراكه :قال الشاعر 
اناو تات لم يتا ٠‏ رمل تى لى السك افلم 
اكد جع كد وهي أصل اللسان :فيقول وهل يى على اللسان طم اللَبٍَ الَذركٍ من غيبره : ومنى با لظلم 
ا لاوم وهر الان الذي ع يدرك .وقال 
لا يظلم لوطب لابن العم بص وَيّظلم العم واب العم واحالا 
والإلحتلاب الخدية يقال حلب خب Pg?‏ لمرب إذا م تعاب فاخب :يقول اذا م كنك ان 
و في عدواة ا مَمَكّنَ منه َنَعَل ما تريد : ولعب لار والجمع الملوب وقد حل 


ص ٣و‏ م 


علا + 
سے ات 2 سے 2٧‏ , 1 
٠١ ۷‏ اعود متها الحگاء بدي إا ما الى في الأشتاع اب 


ذا البيت ستي مود لاء .واب جاء وام يوب نووالق عند المرب ما بارهم من االات 
وقرى الأضياف ءفيتول اقرم بهذو الأ مور ترد المحكاء فينعاوا مفلها .قال الكنح منت الأسدِي يصف 
کارة ر أن الوادت والفوق قد أفتنها 
”اتی الواوٹ ينها وهي نها دال رة رلم ير مويب 
٠‏ يقول متها لا ر الراعي يَصرفها يث يشاء ٠‏ والأشياع الفرفُون :" وفي الدار سهم شايع 


® ‘The proverb in LA 15, 266, 10. 

P" LA Iş, 268, 18: « As for her that says : ‘Î have given you to drink of my butter-milk before its 
time” — can the taste of the butter-milk that is drunk before its time be concealed when it has 
reached the roots of the tongue ? » 

©° « He does not give his cousin to drink of the butter-milk before it is ready when he gives him a Y۰ 
morning draught, doing wrong to his paternal uncle, his cousin, and his mother’s brother ». Observe 
the use of gy in ويشلم‎ ; if J with the subjunctive were used instead the sense would be reversed. 
Prof, Noeldeke thinks this v. an artificial product, coined by some grammarian . 

P Lane (782 2) has اذز م تغلب اغ‎ , and so LAÃ I, 351, IO-I1. 

q Mz commy. لکا‎ ٠ Bm and Vv إلأشاء‎ (Bm with v. /. الأشياع_‎ LA 19, 2 23, has المَدتان‎ for Ye 
الاشياع‎ Khiz. 4, 174 has our reading, and also gives another, luli إذا مأ الاسر ف اد ثان‎ „ Harm sr2, 
24-25, has VV. 19, 15, 16, and reads lli 5ا 7 تاد ب الدتّان‎ Bm notes o. 1. .تاا‎ 

F Anie, No. IV, v. 9 (p. 28). f 1.e, « In the house is a lot, or portion, not 
divided off: not in any particular place, but extending over all the premises ». 


۲ ۷ معاوية بن مالك بن جنر 


ص چ 


اي ايس في موضع, بيه وهو مَقَرّق في الدار کله : وقد شاع م ار في الئاس اذا تفرق فيهم ولس 
وضع واحلر 4 


ق ص e‏ # ۰ م . چ ت 
Re ۱٦‏ با قَدامة و ا ولو ۰ إلى مشلٍ اجا ا 
يقول سبقت بهذه الافعال دين الرج اين ٠مم‏ مدمها بعد ذلك فقال :ولو دعا الى مل هذه 
e‏ الال جا 4+ 


1 ا ا معَاشر کا ارم راء في 2م $ باب 


قال الضي اي اي من اة وهذه الأضال معاشر 8 وتم ما کر هون واطرباء الماء 
والطباب جمع طبابة وأےله ا الڏي کون ف اُسْقَل الَربة طولا .وأنشد لذي الرمة ف اطرباء 
اپعشرین من صنری النجوم گا ولا في الرباء لو کان ينطق 
۰ وصذری هھنا جع ولا یجوز ان کون واحدة :قول الله عز وجل : ولي ف فهاً مارب رى :نشال 1 
وتعتها اى ومشله قوله عر وجل : ول له الأساء ا اتی لنت للأساء ٠‏ ومعنی البيت في قول اریم 
من اَرزباء يقول هو على كلام العامة :ريك الکراك بالهار ةاي لرك من المد ما ری اکگواکي 
بالنهار وهو عا يَلْحمكَ من الشدة 0 
و ت ل ن سے ه@ سے تڪ ص ار سے وڪ 
٨۸‏ هر معاشر مني ونپ رر الاب حَاَرَتِ المصًابا 
٥‏ ال ,الضي العصابة من الناقة العصوب وهي الحاقة قة التي لا در ح عضب خد اها يمول يمون مشل 
لی هذه الناقة من العصاب ءوقال ١‏ خر 


قدإتمة ٠ Ham notes:‏ لر Cairo print has‏ و ملي f So Ham and all texts except our MSS, which have‏ 
دو من پي َة إلا من تبر بن کمب وکانا شر يغبن وکان قدامة قال ل الذاثد وفشل يوم السار 

“ V reads لحر بء‎ (si). 

" Verified in I. Of. MS of Dh. R. (fol. 74 r) : « With twenty small stars, as though he and they ¥. 
in the heavens, if they could only speak, [were young camels led along by a turbaned rider, — 
لاص“ حدإھ) راکب" تسم‎ [ )He is describing Aldebaran and the Pleiades). 

X= Qur. 20, 19. F Qur, Y7, 179. 

متا ومهم ۷ منم وتا 8B‏ .َل ¥ وج Mz Bm‏ . 

a* Our MSS insert here the words خÛ| .ف اخری جر معاشر وعر ضتة على الشيخ إني . قال لض‎ ۲e 


۷ معاوية بن مالك بن جعمّر ¥ 


“اتج ابلا ووالا] جر قاظت حرا گالنیي سالا 
عا یوم الاين رغاڈهاً جعل ي هار“ فسالا 
يقال نت الناقة ولا يقال تحت وتتجتها أا اذا لبت ذاك منها وانقت تم اذا جل وانَتَجت اذا أت 
ا مد وتال اذا مان ان ا ۰ و جعتر ر قبي يول لولا عو و حص لاق علیهم الرتی حت ينلع 
هدم الال الي ويف وعصب جمع عَصوب دهي ألعاقة الي وصنا والعافي u‏ آقام الال مکاں القصال 
سد رها ل يسدر بالفصال ۾ 


: ساجهّا وتعقأما غ وور مسجد ها أا ١ا‏ کلا] 
چ ت س 2 ےہ ۶ ت 


u ۲۰‏ امد ا شي ب ات ها غداتندِ صوا 
١‏ وكثت إذا العظيمة أذ E ADT‏ 


0 F3 o£ 


۱۰ نهم حَظْمَت ليه : :یقول فقت با اذا ضفوا عتها بمو و اضف عن لها فأدب با ضعا - 


والدياب e‏ وأحد ۾ 
0 د a‏ ص م 2 س 8 برس و“ ر 
۲ ند اله م عطام كوم مكون الشاغ والرق! 
م سے مراص چ لإ عر ٠‏ ت ا 
۳ إذا رل السحاب بارض و قوم رعشاه وإن کا نوا غاا 
يصف الت الذي يكون عن السحاب : والسحاب لا بى ٠‏ فقال السحاب لا كان الت عن السحاب. 
٥‏ يقول رصنا على كھهم يرتا ۾ 


&ã ‘These vr. have not been found elsewhere. Our MSS omit Y in line 1I, and read yl „, which 
seems to make no sense ; ly is pl. of yg ys , hot wind. Render: « And to a deliverer at birth of 
she-camels : but for the might of Jafar (a tribe) they (the camels) would have spent the summer in 
the hot winds, lean as bows, without conceiving, yielding scanty milk, their roaring deafening the 
two milkers ; their owners have to use cords (to tie round their thighs in order to promote the flow Y 
of milk) instead of their calves ». 

Þ Bm and Ham s12 اقاي وتخملا‎ Bm marg. موم‎ our reading, with lel , an error also found 

in our MSS. V is correct: Mz the same, with مقا‎ for تَعْقلّها‎ . 

أفنعتهم ۷ و اقطَمتيني Mz‏ 0 

a Nz إل‎ 3e. Bm and V »lê (and so Cairo print). Yo 


ص 


a LÃ 19, 123, 21 with سقط السّاء‎ , )and s0 Khiz. 4, 174). Mz و السَّا+‎ 


٤‏ 1ء عار بن الطّْل 


ww f‏ ای ہم سے سے ےر 2 ل مس ا 
۲٤‏ گل ماص عبلر شواه إذا وضحت أعنتهن 1 
قال القّي اذا ضعت أعَتهُن عند التقصير منهن في الري علد اللْعُوب والإعياء ثاب هذا الفرس عند 
ذلك يجري جديد للقَضْل الذي فيه + 
ودافة الحرام رمَا كقاة الربل ست ألكلا] 
Es 0‏ 
" لسوفو لرام بيرفقيها ‏ سد خواء طبييها العّار 
يقال هو يرق ورف وهو من الائسان باتكسر والفتع ومن الارتفاق بالأر عرفق باتكسر لا 


ر 
E‏ 


یر ٭ 


۰ ابن مالك بن چعفر بن کلاب :ول O‏ 
الزمازي واپو کر ب علي بن الغيرة الأوَمٌ عن أيه وبا زاد آحدما على صاحيه فيا يجي من انكلام 
بعد هذا الوضع دبي في موضعه : قالا :کان ابو لي عایر بن الطَنّل ن مالك بن جر من شير 
المرب بَأساً وتَجدة وأيْمَدِها اسم :حت بل أ ذلك أن يضر ملك الوم كان اذا دم عليه قادم من 
المرب قال :ما بيك وبين عامر بن الطفيل زوگ تیا لم عنده حى وقد عليه َة بن غلاثَة فانشسّب 

٠‏ 4:فتال: آنت اين عَم عار بن الطفيل ِب علقم وقال :ألا أرإني ارف إلا بعايرةفكان ذلك 
ما اور صدرَةٌ عليه ( كذا رَوَى الطره‌ازي وأما الأرم ری ور عليه ) هة الى أن دعاء إلى النافرة. 
وکان عرو بن مدي کرب وهو فارس لين يقول ما الي أي ظميتة تيت على ماء E‏ 
يلي دوتہا حراها أو عبداها ٠‏ يعني بالرین عاعر بن الطفبّل وة بن الحارث بن شهاب اليربوعي : و 


w و‎ 


وزعت سکالھر ارق آعوجي ب ذا وتتِ الرٴڪاب ر6 وړ f LA r, 236, 8, has a similar verse:‏ 
٠‏ ومحغز الى آم لمر مقا اة إٍ نل قلست ‘This verse in LA 7, 202, 19, in a dıferent form‏ 8 
الد 

BF Ante, No. XCVIII v. 40 (p. 674). 

İi ‘This poem in “Ãmir’s Diwan, No. XI (pp. 116-120), 

1 Diwãn (p. 90) inserts 4 . 

kK Here also Dîw. inserts 4 . ۲o 


Y0 ار ن اا‎ CVI 


بالتبدين رة الي والسليّك بن السلَگة. قال الأرم وهي أمة وهو ا ير بن يرَڀ اسي . 
وتال الرمازي هو ابن عار بن ي بي ) ۾ قال الارم وتال کانت اناخ أن علقمة بن غلاثة شرب اير 
فضربة عر رضي اله عن اد فق با روم ارد :ولا دل على ملك اروم قال انکسب: فانتتب له علقمة ته 
قال انت ابن عم عامر بن الطفيل :قال آلا رای لا نرف مهنا إلا يعابر : ا وقال 

ه الأرّم :ترا أن امير الرمئين ن عر بن الطاب رضي الله عنة كان أشَة الناس بخالد بن الوليد رضى الله عله : 
۰ في سفر فر عر بن الحطاب رضي لله عة بطلقمة في ظلمَة الليل :فط عة انه غالد فال :أا 
يمان أعَرَلك امير الومنين قال َعَم : قال فا عِندك لهءقال : اسع والطاعة ء فلا أصبخوا اجتءوا 

تال : عر لالد :قال لك علقمة کذا وکذا ملت له کذا وکذا. فقال :لا والله ما کان من هذا ش۶ فشال 

له علقمة ‏ حلا يا أا سلَسمان ٠‏ فجعّل خالد ردد النمين وقول له علقمة حلا : فك امار انين ر رضی 

٠١‏ اله عله وقال: آنا الذي كنت [ تاد ] وال رودت 2 اداس کلم ملت . ( قال الام حلا اي 
اس ۰ قال ولا مات عام" ي صلی لله علب وسم بت عليه بتو عامرر آنصابً وياد 
جى على قاره :قال الرمازي لا تَر ١‏ وقال الأرم لا نتر ) فيه راعة ولا رى وا سک 

ولا ماش ۾ وکان * ا بڻ عامر بن مالك ° [ بن جعفر بن کلاب] غاا :فا٤ا‏ 5 قم قال ما 
هذه الأنصاب قالرا i‏ جى على قار عاعر»فقال : :ضیشم لی آي بی إن آي اا 

٠١‏ کان لا بطش حتی طش ْمل : وکان لا يَضل حت يضل التجم :ولا يجان حت يجن " اسيل ۾ قالا ولة 

وقارئع في مذحج وحشمَم. قطان وسار المرب تب في ا متارقة. ٠‏ قال الارم واي 
شمر عرو :قال ابن خیب سني شم شا لاهم تسوا يديهم في دم جزور فذلك اة : وام ” 
تغلب دار ) .قال وکان عام مع سجاه سیا لیما :جا يذ کر من ذلك أن آي براه عام بن مالك بن چفر 

اين كلاب رع من زو غؤاها اليَمَنَ يقال بتي عاعر قد ظفْر وملا يده :فلا صاروا الى ٤‏ موم وارادوا 

٠‏ أن بغر قوا في ماهم طبهم عاعر فقا ل لن الله تمالی قد ری عدج واک آموالکہ وقد ظرج :ومن 
الاس الشّي والسد ول کار قوم قط إلا ا 2 م وینتکم ساف وأآضنان: 


فتواعدوا ماء الم يوم كذا وكذا فأ عطي بكم" من بعض اسل فن بعکم من بض ۰ قالوا : 


kK ‘This of course is a huge anachronism, since ‘Amir died several years before ‘Umar became Caliph. 


1 ‘This anecdote somewhat differently in Agh 15, $8-59. m™ See Agh 15, 139, 7 Ê 
"^ Agh ù> (wrongly). o Added from Agh. P Dîw. Jبإلا«‎ ۲o 
1 The Diw. has this somewhat differently ; Agh agrees. " We should expect 


here jê „ « on bebalf of » : but ga in the reading of our text and also the Dîw., 91, to. 


4X 


۷۰٦‏ 1 عاعر بن الطْمَيْل 


ما عقا قط من ديك إلا يننا وحزما: وحم موافولةَ في اليوم الذي آرت بانظم . ٠‏ فاجتمَعت بثو عاعر 
ول يغد متهم أحد غپر عاعر ن الافيل فأداموا على التظيم ثا و نر ون اخرر. قال عات بن تلا بن موف 
اين الأحوص :ما يس الناس أن يفرغوا با اجتمعوا له قيل له يلتظرون عاءرَ بن الطفيل : فقام مضا 
وکان فيه دة :فال على تلديم قتال :ما بسكم دقالوا لتر با لير. ٠‏ فقال: وما تنتظرون منة:إنة لأعرر 
النصر عاهر الذكر قليل التَقر-فقال # عاعر بن مالك:" الس ولا تقل لابن يك إلا حيرا فاو شيد 
غت م يمل فيك مقالتك فيه ٠‏ فأقبَل عامر بن الطفيل على ناقة E BE A‏ 

فأخارَه جقالة علقمة ءقال فهل قال غير هذاءقال لاء قال :وقد والله دَق إني آماهر الذگر آغر عور 
الَصر قليل التقر (" وبر عله في كي الريح :قال الأرم طنة مسر الاري في يبه فنتأها 0 ٤‏ ا 
لذي أخارّه: فهل رَد عليه أحدٌ. قال لاء قال أحسنوا ءفجاء حتى وقف راجلكَة على احم اهم :م قال : 
٠۰‏ ل ترون بشي بيتکم : : قوالھ ما اا عن عڏوڪم يجان ولا فیا ناگم بخاذل ولا إلى أغراضكم 
بتر يم٠‏ وما حبسي عتکم إلا خر مدرم با سانا ٠‏ فجتمت ليها کرٹ آن 
دهم فيتفرقوا سے انتا اوقد لنت في اير شيه جتتکم او براء : فاصلح اش تاک ول 
سکم وگ آمواتکم :کل رامة أو ن آو ذش آو فر تطليه بنو عام ر كلها فهو من أموال بي 
مالك ومالي اول ذلك :وکل شيء هو لتا فیکم فهو کم «وقال أعانمه ةقد رَضيتا ما فمل وجنا ما جل . 
٠‏ فتصدع الئاس على ذالك٠‏ وكان ذلك با زاد صدر علقمة عليه * وَغْرّا حت دعاه الى المافرة . وقال 
الاثرم القرامة الأتر البير من اذش ويقال قرمت الهم أفرمه رما اذا حصَضته وأرت فيه 4 قالا 


مہ وسم 


وهو عار بن الطفيل بن مالك بن جعفر بن كلاب بن ربيعة بن عاعر بن صعْصَة بن معاوية بن کر بن 


وازٽَ بن منصور ين عکرمة بن خصقَة بن قيس بن عبان بن مصَرَ بن زار٠‏ وأمه ية بنت 
چ ص ت ج ج س س 

رو الرحال ين عة بن مالك بن حمر ۰ . وم ابه ا م البتين بنت ربيعة بن عرو بن عار فارس 
۰ السحاًء ء بن عة بن عاعر بن صعصعة . قال الرمازي ال والضحان : وقال الأرم الصحاء مي 


۷ ےھ ص و کوس سے که س e‏ 
۱ لد علمت علا هوان أي 8 القاس ااي حصفة جر 


سر سے س مس س 


Fr Diîw. لحيس‎ ٠ 

8 Dîw. better: ai .حجن ڏھاب‎ 

f Dîw. |. i e 
TT Diw. َة‎ 


ہے اا 


7 LA Ir, 336, 22. Mz, V, Cairo print fe ; LA, Bm, Diw. lz. 


1 عاءر بن الطْمَنّل ¥ 

قال الضبي القيقة ما يجق عليهم أن يوه من مع جار وإذرال ار ٠‏ وجنر هو جمفر 

ابن کلاب ج 
سر چ سے ےم ر س ج رت سه ۾ رر ۹ 
۲ وقد عل المزنوق أي أ ره عى جعم کر اليح ال 
قال الضي الزنوق فرسه و E‏ لهو حص امنيح کار جو 
٠ه‏ في القداح لأنه اذا ا رد فيها واذا خرج منها غیره عا ما له ون“ مزل ءها ٠‏ ورواه e‏ 

آ وه * ية يف بف الریح گ انسر +.وقال الأر م اليح بكار به القداح ليس 4 ٤نم"‏ ولا عليه غرم : 
فلا خرج رد ۰ اتکلایی انيح کرام ولاج اهر هور وفف الر یح م لأعرب مشهرر . 
دالمنی فی وکرو الثیح ی کاله تجرلانه علیهمم ۾ 


e‏ صو + ووه دروي ےد ره 
۳ إذا أزور من وقعِ الرماح زر جر نه و فسے له آرجع مصلا غير مدر 
° الإزورار الل عن الشي. ء والإنحراف عله : كتقول رة 


رھ ر ے ا 4 وص ب 

وازور من رقع الا انه وشكا إلي بعارة وتكنخم 

چ سے و e‏ ص 2 سے کا سے 

يقول کا عدل عن القصد زجرته لمتقدم 4 

سرن ى کے 


e سے سےا سے‎ r. 
اَن الرَّار خرانة المرء ما م يبل جبدا و عڏذر‎ IF 1 
وقول ويعذر اي يأ بعذر : ومن قول العرب : قد أعذر من‎ ٠ قال الضي الخراية الاستحاء‎ 
اد : : اي . مر أنڌر ققد أ بعذر . وکان عبد الله ن الاس 2 وجاءَ العَذِرُونَ من الراب‎ ٥ 
3 AF + اي من جاء متهم بعذر ويقول لعن اه ارين 3 اد رون امرون * ورری‎ 


أن الفرَار حراية” + : رواها الرمازي والارم ٠‏ وروى الأرم : جهدا فيدر ٠‏ وعذرا فيدر ٠‏ وقال 
ڏو الرمة 


E, gE 


* LA I2, I2, 5 as our text; Diw. and Bakrî 721, 17 شیة عشية فينو اليح کر الخير‎ . ۴٥٣ اليح المشھں‎ ۰ 
see Ham 208, 18. 
Y Mu'all. 73. 

* ر چ ور - + » 2 م - ر 
marg. ( ;‏ ہا (reی)‏ فیعذار طtاw)‏ ویعذّر 8 و فیمڈار ,2 و.w۷آ٥‏ .( حھدا إ٥٤)‏ عذ را .51¥ .ايا zV‏ 
with vowel unmarked.‏ 
see LA 6, 220, 20-21. Yo‏ ; المعذارون nd‏ إلْمذ Qur. 9, 91. The two readings are ja),‏ & 
ا Diîiw. ‘Amir‏ ; عشب 184 jamh‏ ; و القصب b Bãîîyah, 96, and LA 18, 248, 20, with‏ 


۷۰۸ 1ع عاعر بن الطمَيّل 


خرا استحاء ال زي یخی خزادة وخی مقصور: وقد خزي بخْرّی خر اذا وقع في الاد وخرا 
لان فلا يشژوه اذا ساسة و ه: قال ذو ارصع العدواني: ولا نت دیاني روني 4 


٥‏ الست ری أرما جم ف شرع وأ حصان مأجد العرق فأصبر 
اصل الد كث الف لبر :تقول المرب يا حلام انمج الدابة لما :اي أ كر له ۾ 
م المشةر 


0 . دت کی لا يلم الله أي ميرت واختى کی مثل بو 
كذا رواها الضبي واحمىد بن عبيد. ور ھا :گا يا يلم اله IEA‏ م رواها الکلایی ٭ صبرت 
3 م ا لله نى * أحاذر يما مل يوم المْكَمّرٍ * ۾ i‏ انکلاي ‏ يوم المشقّر يوم“ کان 
فيه بلا وش قال احمد قال الرمازي :الهر مديتة هر : وكانت بنر تم واف من التبائل قطعوا على 
اة ککنْرّى جاءٽ من قبل باذانَ من البَمَن: فليا صارت ف ارض نج برها وده بن علي 6 
sS‏ نطاع فأذوا فيها سيوف اة ومناطق ذهب وښجواهر وعطرًا ` وکان 
الزبرقان فيم وهو قوله * أف أعطاني رانم 2 زَومَلَّة الام * ویروی : وم : وروملٴ پل" 
كثرة علبها تجارات ٠‏ اذى الفرزدق أن صعصعة بن اة جدةٌ كان رئيس القوم فيها في قول 


وديس يرم تطاع حَْصَمَة الي يتا يضر وکانَ ييا يلقع 
1٥‏ تا من بني سعار شك فته ٠‏ فی الأساورةٌ الذين كانوا فبها وهود معهم فأخټروا کر الخحبر 
یکت الى جوانہ وڈان رجل۔ من ارض اردشیر رة کان عاو على جر بره 1 صفق على مصَرّ .واف 
ذلك ا من الزمان :وکت الى ال على ودار المرب ( وهو فص“ ما بين العرب والعجم ) ان نرهم 
من اة وفتح وان بوذانٌ بابي لمر وأذِنَ للعرب في اليرة ومر بهم ٠‏ فل يدهم فة نة 


° Ante, No. XXXKI, 7. 4 (Pp. 322). d Mz, Dîw., Bm ÛÎ ; the 
reading of our text (agreeing with V and Cairo print) makes nonsense. ۲۰ 
¢ For the Day of al-Mushaqqar see Agh 16,78 f.: BAthir I (Tornb.) 464: Tabarî I. 984 f ; ‘AÃmir’s 
Diw. contains the same text as here. 

f Naq 959, 13. 

8 The MS of the Diw. has اثابة‎ , which may with certainty be amended to 4ıًَjil ر‎ , hypocoristic 

of و جواتبودان‎ gh 79, 25 corruptly إزاد قروز (7 ,985) .۲40 :حوار بردارو‎ : BAthir gives only the e 
Arabic title النکعير‎ . 


ومَتَرَةَ عشرة وآقل وأکار ڀُذاون من باب السو على ان يروا من باب" جنان : وگلا َلك 
قطعة“ ضرب أنافهم فلا طال ذاك عايهم يَذْحْل الئاس ولا يَخُرّجون بوا فنظروا الى ابواب اشر فإذا 
هي مأخوة بها ما حلا الاب الذي يداون منه: فكد رجل من بي َس فضرّب اليلرك ‏ فقطه ا فرج 
ورج من کان يليه وار الك وهو جوان بوذان ( ولا سني اكمبر ككنارته الرؤوس ) إإغلاق الباب 

٥‏ مم قتل من بي ف الديتة ‏ وكان كى حين قدم عليه هود أوجهة وادمة وأَلبسَة جا من تيجانه وللا 
من حلله : فزعمت بنو حبيفة اه كان لا يراه أحد من القجم. إلا سج لذلك الاج لصودَة كى فيه : 
قتال الأعْتّى 


ز ٭ صس م اچم و ع &* ی عر 


ا لسجد غار ملب إا تصّب فوق الاج أو وضع 
ترّی اکالیل لاقوت زیتھا ‏ صراغھا لا ری تا ولا طا 


سے اص 


٠۰‏ وقدم هود على جران بوذان پرید ان تتفل الى البامة يوم الصنّة : : فگلم هُودّةٌ جوان بوذا 
في مائة من بي تم فوههم 4 فاهم ٠‏ وانت الصفقّة يوم فصح_ التصارّى اي فطرهم ٠‏ فقال 
الامثى 

سا تیا به ایام تتم اذ بیعوه سارى كلهم ضرع 
وط اقرف باه مغرتة ٠‏ لا بنكييوة نة الشر تا 
٥‏ لو اطییوا ان والسلوی گات ٠‏ أَبْصر الاس طعا فو نَا 
ققال للك أطلى منم اة رسلا من الول مفوضاً وما رفا 
° فك ڪن يائة متهم وثاتهم اصځوا کله عن له خلا 
بوم ا بوم النصح طاحة برجو الله 6 دی وما َا ] 


kh MSS û ا‎ Diw. :جیار‎ see note ## loco. 

1 Dîw. lasers دسیغه‎ : ۲١ 
Jj Dîw. تعمم 3 الاج‎ 5| For E we should doubtless read ¢ ا‎ 

k Dîw. ل‎ (for é )7ر‎ and ا‎ and so Agh 79, 15. 

1 Dîw, ۳ CT. 987 4(5 اتوه‎ I and so Tab, 

= Tab, مظلبة‎ |o (Diîw. as text). Diw., Tab., HE (K 2 has a marg. 0te : nl وروی إحمد‎ (. 

F ‘This v.is not in Tab, or Diw. : « If they had been fed on the spot with the Manna and the Ye 
Quails, people would not have noticed that it had any effect on them ». See Qur. 2, 54. 


o ‘These two vv. added frora Diw. and Tab. Tab reads pa | and |3. 


1۰ 1 عار بن الطْمبْل 


ا 


سر ا ع سے 
لري وما عبري علي هين ا قان ا 
قال الرماڌي مسهر بن يريد الارڻ: وکان مسهر وطيل ومعوية بو يزيد من فُرْسانٍ المرب فقال 


ابو بر عن ايه عن الام مسر حار :قال وقال اين آنگلي د ماه من قضاَة قالوا کان مسر بن 
زك الارٹ بن عبد بوت بن صلاءة فارسا شريقا ` وهر آخو طقيّلرٍ اللجلاج_ ن يزيد ةقد جى جتابة 

٥‏ في قومه فلحق بتي عاعر فحا لهم کید مهم يوم فف ۽ الريح ر٠‏ وذ كر شا ا re‏ ره 
قال : كان عاعر يتعاهد القوم ومر فيقول :يا فلان واللم ما رأيثك فلت شيا : فيقول له الرجل الذي قد 

آبئی: آنطرٌ ال انل ن وما فيهاءوان هرا ايل في اة i‏ ِي انظر 

الي ما ت متت قوم ر انظ الى دمجي ويناني :حت ايل عليه عاي“ ٠‏ فا المح في وجتټه 
ففق تة واشت ين عامر تاها ٠‏ ول سور امح في عه وضرب فرسة فلح 0 

٠٠١‏ دعا مسرا إلى الدر بعاعر اه كان يراه وما يصع بقومه: فقال هذا والله مير قومي: فة اس 
وا عليه 4 


۸ فس اتی إن که ت أعور عاق جیا فما عذري لدی کل مَحصر 


ورواها الارم واطرمازي : ها ای لدی کل محصّرِ 4 
۹ ود لبوا آي أ کر عم عة ف ا 


++ 2 e ر‎ 


6 قال الرمازي المدور الذي CAs‏ يالد وار : [ والدوار ] آنه کاوا دتجذو: بحذاء رانیم : تر 
إيا الأبکار "فک دل : :وآنگد لعاءرے 


S1‏ لبت أخرالي نيا بم لا مسوا ذْوَار 
ویروی: هم في کل ثا دوار ۾ 
بر اإلاهيم وتکون فيم كل المافِينَ أَيَام صاز 
۰ قال الأر م ادير صاحب الدوار ۾ 


P Yak 3 932, rış has vY. 7, 8, 9, 12, 13. Yak طعت‎ , D7. ر‎ . BAthir 4759) BDur 239, as text. 

€ Mz :دور‎ all others as text. F So our MSS ; Prof. Bevan suggests تقل‎ (ef. Qur. 73,8), 

« devote themselves to religious exercises ». Perhaps the word may be تد‎ or دل‎ « divest 
themselves of ornaments » (LA 13, 53, 7), as in the case of pilgrims wearing the shrûm and going 
round the Ka bah. s Only the first of these 2 Yv. is in the Dîiw., with the v. J. ın the je Yo 
quoted in the text ; neither occurs separately in the Div. 


۷۱١ عار‎ 1 


eg Fe م ص‎ e رت‎ 8 


وروی ۳ ولا یل | ا وا رده الضي e e ٠‏ ا رود e‏ ف با 


ر 
ج 


g۶ e م‎ 2 


فول لس لا باد بها أقلي اليراح اي ير ممص 
ورواها و ا الام أقلي البرَاح ٠‏ ويروى : أطي اليرّاء #من الْأرَاة ٠‏ ورواها: 


عرز ور ٠‏ رس ا 


اني غار مدر ٠‏ ورواها إ#د: اراح ۶ : کان اأراح هو ادر مارت الرجل رة وعزاحاً وکان 
a» E‏ م چ صر e‏ س ص TE‏ 
فو گان جع مشلا م ناليم کن انتا اسر دات مشر 
ورواها الرماڙي ٤‏ جنا ينا ۾ يارا . ورواها اا :جنع يفنا ۔ ي # وکن اتتا رة وات 
۰ مفکر ٭+ قال وروی برو ٠‏ و یرتا يمنا :يقال من و . اي من ڪلب س: ويال إن لان ينلا اي 
لت وقاهر :وأذشد 2 بن ماده ٭ دي آنه تي ارب باز ٭: وتال جاءت ارڈ تتاری 
والرجل یبای تبازا يني مشية فيها بني ۾ 
F# 3 FY‏ س e‏ م یام سره ü é‏ ص 
۳ فجاووا فرسانر العر ةة كلها وأ كاب طا و او 
قال الضبي :قال هذه القصيدة عاعر يوم فيفر الريح. يوم آي کہ لدی من البَمَن قال عمد بن 
ع e‏ ل که ر و e‏ ۰ د » ~~ 
حاب سي خم لأ نهم سوا اید ہم في دم جور وذلكت isa‏ واسم تغلب بن وال دثار. 
ورواها الرمازي والارم ٭ اترا هران السريصة لها + كلب طا في جاد الستور ٭# وتال الارم 
سے 3 رة وے 2 ہے ت 
السَتور الذروع ٠‏ وشهران ي من تمم وأكأب حي منهم ايضاً ءوقال احمد العر َة الأرض كلها ٠‏ والسََور 
الدروع :قال الأسعَرٌ بن ران 2 


¥ س rot‏ ےہ“ ا6 ت 0 سے چمے 
وة لستها بكتبة فيا الستور والافْر رالا 
V transposes VV. IO and II. Vv. 10 is wanting in Bm and Mz, ۲٠‏ .دري ور Diw.‏ 


Bm الاح‎ (with اراح‎ as Vv. İ.). 

Dîw. ie mz and ورانا‎ 

BAthir and Dîw. (ûk توا شهرَان الْعرِ ض2‎ , but BAthir 45 shows that this JJ is taken from 
another poem (Amir Diw. 10) with a diferent rhyme. Yak has Jl شهرا‎ lh lk. Mz, Bm, V as text. 

In xe Dîw. reads .د‎ for لباس‎ © 
x Probably a various reading of Aşmt. I, 17. 


A4 gf CE 


1۲ 1 عامر بن الطْمَيْل 


1 ” وقال عامر بن الطمنّل اا 
و چە ەت ص سم ٣‏ ص ا 
اما دهي حفية تصحا٤ها‏ أطرذت آم طرد 
قال ابو بكر قال آي قال الأنْرم آنماه بنت دام بن سكين التراري + _ 
۲ "قالوا ا لد ردا حل فلح الکلاب كنت عير مرد 


6 کذا رواھا الضي ٠‏ ورداها الارم والرمازي j:‏ حيلّة .قال الضي اراد يا فح و 
فر ملو الأنسثانَ : يعي بني قرارة : قال الأعكّى پر روَا وم مع اللوم الح ٭ 4 


صر کوس اا 3ه وص ا 
فلالمينكم الا وغوارتا ‏ ولاهيطن اليل لابة رَد 
قال الضبي فلانتكم في اللا وف عرارض وها موضمانو. واللابة اة وتال هما الأوبَة ٠‏ يقول لاذ ن 
معاییکہ وقبیح آضاککم :يقال فلاڻ ينی على فلانِ ذوبَةُ اي ين رها ويصفها . ورواها الرمازي : 
یھ بے لر ر لا کہم ے م کہ 
5 کہ اللا. ETE‏ :رودن الل » ورواها الأثرم كذلك وقال اللا من رض گل وغرارض جل 
ف بلاد بی اسد وهو الذي يقول له ابو سحد القشّيي 


“ايا حين بدا عوّارض ولل بين وين ايض 
واللابة الرة ورك من ارض العالية وروی ولاو ردن الل ولاقان الل لابة رَد هة 
لبني گ, # 


YJ Diw. No. 29; most of the poem in Khız l1, 470-72, and 4, 217; Yak 1, II9, 6 has vv. 1, 2, II, 1% 

3, and Yak 3, 469-470 vv. I-7 and 10 ; BAthir I (Tornb.) 482 has vv. I1, 3, 5 (very corruptly). For 

the occasion, see ante No. V, with commentary, PP. 29-34. 

* 'There is no doubt that the right reading is حفية‎ , though our MSS and the MS of the Diw. have 

Bm, and V. The explanation of‏ ر The former is the reading of the Cairo print, Khiz, Yak,‏ „ حفية 

۰ حفية . حفية ة أده نسو ونطة ; خفية بارّة مشفقة َه تسال نصحاءها علي و تتەهد ا | : the Diwan is as follows‏ 

might perhaps mean «& shy, modest v. 

a Mz li (false reading). Bm, Dw, إ‎ f0۲ قاقد‎ ٠ 

Þ LA 3, 4oo, 2 بى اللوم حَلَيهم : بدتة وَقغا الخ‎ r 

e Diw,Mz and Bm 1 فلابغیشكم‎ , Vv OR LA 4, و2 ر252‎ and 9, 47, 8 haye a فلابیشک‎ 

and so Bakri 620 and 736. Ye‏ , ولورد and so ak and Khiz (r, 470). Diw.‏ ,وعو عوار شا ولَاقبلَن 
d These lines in LA 9, 47, 10 and 12, form part of a raje attributed to ash-Shammakh ; see his‏ 


Diw. p. II3, and Geyer, Altarab. Diiamben No. §2 (Ps 207) 


1 عاعر بن الطّنّل ۱۳ل 


کہ 


> "ال م ني القصید اا جحدا ابع ف الطّر يق الأَفصّد 


ھکذا رواھا e‏ الطرمازی ي والارم : :روي الما گا .قال الارم ادا کت وواجدتّا 
دام طا ۰ و پروی ٭ ایل * تحذوها a‏ »وقال اتكلاي: بائوم أحذوها السريح :يعي 
السرَانح التي تنعل بها من اغا . ادأ بالتح الوس ۾ 
ه 'ولاثأرن بالك ويالك واي الروراة ِي ) تد 
قال الضي في البيت الذي قبل ھرز! :القصيد كر إلا الواحدة 5 قصرد5: :وقال قصد والواحدة مها قصبدة" 
بقول ادرک بار مالك ومالك اي اتان ہما ٠‏ والرَوراة موضع ء وقول | سند اي م دفن وکن رك 
للسباع e‏ الرمازي والارم فلا لا ثارَنٌ بالفاء ۾ 


EF .‏ چک چ ت 7 “G&G e”‏ کرو 
۶ وقتيل رة اثارن فإ نه فرع وإن اخَاهم لم بمْصد 
۰ وروی الضي وقتیل بض وقالوا م صد : يف بقل : قال أقصدت اارجل اذا َه . وروی ` :فة 


3% 


کرم ورواها الرمازي وتیل نضا ورواها الاترم حمطا ٠‏ قال الارم وقتىل بالرفع ‏ ورواها : فإنه 
فرغ : وقال فرغ فكد گنی واحل ۰ ومن رواها فرع فإنه زان عالٍ ف الكَرّف + 
ا چە _ لھ ~~ 7ے ت سر کت 8 مرچ 
۷ آم اش بي فزارة إني غاز وإن المرء ر ملد 
رخ E‏ اة لسم : ویکون ا ن تنوب اا يدعو 5 نة كا قال اللآخر ٭ أ آلا 
25 الاو بني در ٭ :ومن رواها: يا هند هند بتي ٻدر : فلي دعو واحدة :ويجوز ذلك في : 
ا أَنْمّ أت بي فرااة ۾ 


یں سے ا م ع سے 


۸ "في إلك فلا هوادة با بند اواس إذ نووا بارصد 


e 


d So our MSS and Mz, Bm, V ; Dîw. ايل ري انکا و كاتا‎ e MSS hs ig , which 
yields no sense. f V, Yak وآخي ار وات‎ : Dîw. نر سلر وَل ار“‎ . For the spelling انر و اة‎ 
here Ed see anê, Pp. 3I, note. ۲۰ 
8 ¥ وتیل‎ with .م‎ Yak and Mz ^ .فرغ‎ Bm فرعا‎ (sie). 

h The Diw. transposes vv. 7 and 8. Mz and Yak have ً ا سنه‎ i i Akhtal, Dîw. P. 128,5. 


j Mz’s text joins the JJ4e of v. 8 to the jze of v. 1o ; but the comtmny. shows that he read both 
yv. in full. In marg. of our MSS عدا‎ is given. with و صح‎ for وا‎ and Cairo print adopts this : 
but Mz, Bm and V all have ا‎ o 


4Y 


۱٤‏ 11 عاعر بن الطقنّل 


قال الضتي يني ٳليئو اي ازيي الى تشي : : تال قد فاء ٠‏ ارجل يفي ني اذا ج ت ومنسه ف انسر 
وهو رجوعها إلى روالما : ومنة قول الله عر وجل : :فان فاۋوا فان الله غفور رح : وكذلك:* إن فاءت 
فأصلوا بَنهُاً: وقال الشاعر 
e‏ ف ی الائ ا کرام لت بعت ذا آي 
‌ ص سے 7ک س س 
۹ م ا 2 هل ب وعلالة م من ا مود 
ل برو الضي هلا الست :وروا الرمازي ۰ ورواه الارم + إل بهار من احم راه ة # وعللالة . قال 
الائرم يعني إلا أ نجيذ اليل التي هذه صَنّها ٭ 
سے م م سر ا o‏ ت 
٭ | وا ان حر لا ارال اشا سمرا وأوقدها إذا ٰ وفسكد 
ت و ۶ رم “ت ره چے ہو کومہ 2 + 

٠٠‏ قال الضي أسنها أذ كيها وأوقدها .قال سرا لاء وقال احمد بن عد يسني در أنرّها ليلا خم أغاديما 
اي لا اام من تَدبيږي فيها ٠‏ ورواها اطرمازي سرا وأوقدهاً . ورواها ویروی سرا يعي 
ر قال و[یروی] سرا يني شرا ويقال شيت التار أشها شيا وشبوا : وش الفلا شباب 
یا وش ون ی با ا کيا« 


ټ يږ يې 


ا 


1E ۱۹‏ تعذرت البلاد ا جات فمخارها ا بالا مد 


ر 


)يږو هذا الست الرمازي ولا الضي #ورواء الارم وقال : فچازها اي ي فشر بها وتال اجيڙوتا اي 
م ےر 


ا چ قل اطرمازي وق لتقد e‏ اللاب ا به على الأشنان. 


j Qur. 2, 226. kK Qur. 49, 9 1 LA 2, 226, 6, Qãlî, Amãli 2, 173, 4, and Lane 2643 ¢ : 
« I said : ‘Get thee gone to thine own, for I am forbidden to thee : henceforward I am a pilgrim 
shouting Loa. ». BSikkit, Qalib $8, 18 and Qali explain بب‎ by مقعم‎ ; BQut Adab 639 has our Y » 
explanation ملب‎ ; it would be simplest to take the word in the ordinary sense of « understanding, 


intelligent ». Poet al-Mudarrib son of Kab b. Zuhair. ™ Mz omits ; V and Diw. agree ; Bm: 
یجید من احم کا اعه‎ j ^ So Mz (commy.), Bm, V. Diw ر‎ , which yields the best sense. 
Yak اشا ا‎ 0° ‘This v. is wanting in i; Mz, a Bm; V has it; Yak I, 119 has it 


between vv. 2 and 3, with ل‎ gy for lij, and باسلا‎ for las lh. Yak vocalizes الإتمدر‎ ; ; our Yo 
MSS have no vowels, but V reads as text, and Bakrî 68 foot justifies this vocalization, 


1ع موف بن الاحرص ¥10 
گام جين بدا رارض والليل بي نوبت ايض 
واللابة رة ٠‏ وضرغد من الارض المالية . وادأ جع دأ وم بعض الملاء انا كانت واد 
سليْمانَ بن داوود علره) ل رد علیھم :ما كانت حاجة سلهان إلى صيد الد والطار مسر 
له دو وروح . »ومالك ومالك" رجلان من قومه اصابنها غطنان ء وقا رة حنظلة دن تتن بوه ان ا حم 
ه كتيت أحم نة إلى السواد ٠‏ واليّد ا نة :قال الاسم 


نهد ارال ما ڀرال رمل فوق الرحالة ما بمالٰي ما ان 
ند“ ضخْم ارال جع ت رگل. وهو موضع عقي الفارس من جنب الفرس ٠ورميلة‏ " [ رديه ] ۾ 


مھ ەب 
1ء وقال عوف بن الاحوص 


قال الضبي : وذاد عليه غیره :“ ويقال قاهما داش بن زمر في يوم اظ ۾ 


٤ 


١‏ ل دوت لقاب اها ا کا ذب ع الیل اجر 
E‏ : ر اھا العزيز الممَاخر 


کا 


۳ 0 و حت لاما 
اة الواحدة من الكتائب سيت تة 0 ٠‏ واصل آلگثب الع ومن كشب الغلة 


وهو شار ًة : ومنة ادنب اي ارّ: ومنة قول الضبي اقلا عن سام بن دار النطفاني 
ا تام فرار علوت به عى قلوصك واکشها بأسيار 
٠‏ وبکر يني بر کنانة ویروی التزيز المكار ۾ 


P See above, p. 7I2, 10. {q dnte p.71, 8. F Accidentally omitted. 
8 In Agh ı9, 8o the poem is attributed to Khidãsh, another poet of ‘Amir b. Şaşa ah. Mz, V, and 
Agh all begin with v. 3, Mz and V in the following form : 

اتنا قرش ا فلب (2) نعيم وکن (2) لهم قدا من الله تاصر 
Mz pand. (2) V GÎ. ۲٠‏ )1( 
(evidently an Islamic alteration). Then‏ لیم من ك من داقر ونّامصر Agh has the 2nd hemist. thus‏ 
follow vv. r and 2 (Agh, V Î , Mz ke‏ 
is ene) corrupt.‏ (دیب مع أللبل ناجي) طأعة .( .1 ~v.‏ كه فاجر طس کار , t Bm QÎ,‏ 
, حول لواثا طچھ .( برضاھا الذَرٍ ي ب ¢ ll J, {mentioning in commy. that Aşma‘ read‏ ,ج 3a Mz‏ 
٠ ۲o‏ کاش , شاا 
وذلك لان ٻي فزارة کانوا : ( والعيس هنا ألىأقة : .00107اc0‏ س "بميرك Y Mbûd Kam 481, 4; LA 2, 195, 1o (with‏ 
ET ; again LA 7, 8, 18, as text ; Dîw. “Amir, p. 124, 4; BQut 237,1 ; Ham 193, 4 f.‏ بغشیان الإبل 


برهم ٭ 


c11 ۷۱٦‏ غوف بن الاحوّص 


۶ & s€ ووا ت ته 8 سے سر 2 و‎ 2 2 p4 
وجاءت فراش حافاین بجعم گان لمم في أول الدهر تاصِر‎ ٣ 
۶ ۶ وہ اه ھل تہ 8 چ َة‎ e رت سے‎ 
وکات فرش لو ظھرنا علھم_ شقاء لما في الصدر والبْض ظاهر‎ ٤ 
کي زر » ھم‎ ٤ rc 2 ۰ 
الرب‎ C3 والبفْض‎ ٤ وروی ٭ سفاء‎ ٠ او ظفر تا يوم‎ ٠ ورواها غاره‎ ٠ کا رواها الضبي‎ 
ظاهر ٭+ ۾‎ 
مه وة‎ pst OT o} o» 
حت دو هم کر فلم لستطمهم ڪا ټم بالمشرفي 2 سارعر‎ 6 e 
۰ ج‎ a” م‎ Te 
الغْرفية سيوف منسوبة الى ا شارف رى من ارض العرب دنو من الريف٠والساءر القوم يسثرون في‎ 
الإبل بالليل وجعه سار وقال امد يقول گان سيوفهم مخاريق سار يبون بها بالليل ويون ويسڪد ون‎ 
وحمت دنت ۾‎ ٠ غر مکترشن. و پروی : حتت : اي حطفت‎ 
3 س‎ 1 o ۶e سے ا سر ر ۷ھ روق ی ۽ مس # مر چ سے و‎ 
وما زرحت نک ثوب ودی و بلجو م اولونڻ واخر‎ ˆ 1 
A ye E ج سس وا ر ےچ م“ کے‎ 
وتدعي تدس وتصف أتشيا :ودا طعن الطاعن منهم قال‎ ٠ ف ا ® الأء أذا زاد وکار‎ ٠ 
ل : ا ے2 م نے ای د‎ 
المطعون ها وأا فلا وانا ابن فلا كا قال الآلخر #' ونر في اهيجا الرمأح ودعي ٭ والإجرار‎ 
أن طمن بار مح ويره في الطعون :كا قال الآ‎ 
ےد . م ا څھ س ر“ ر رت‎ 
ويا فذاء لك ماله أجره المح ولا هال‎ 
n ہے ص م‎ e E ٌه‎ Hisn Fo $e 
لل غد وة ی آئی اللسل وا جلت غمامة لوہ شره مو هر‎ ۷ 
a e e ' ص ےا سے ۴ رو س سے ےا‎ 
وما رال ذال الاب حت ادات وازن فارفضت سليم عار‎ ۸ 
الأب المادة تقول المرب :ما ذال ذاك دَأبة [ ودية ] وديدتة : ومنة قول امرى” الس‎ 


X= See above p. ZI5, note , for Agh, Mz, V.; Bm omits. 5 Agh omits. 
* Our MSS and Bm qabi ; Caıro print, Mz, V, Agh حت ط4 .حتت 13 . اطم"‎ ٣ 
* یل دور ط۵‎ 
E, 2 م و کہ و که‎ 5e ج ت‎ 
Þ Mz commy. more fully : +l معن تشوب تزداد قوة من قولمم ر لما تاثب إي كلما قدر إن ماءها ينقطع تا‎ ۰ 
¢ Ante, No. VIL, v. II (P‘ 57). 
d Cited ante ın commy. to verse just referred tO. 
Bm la (mentiored as v. I. ın Mz). 


Mz inserts this v. between vY: $ and 6. Mz, Bm, لداب‎ . Mz, Bm, Agh, V وار فص‎ ٠ 


t€ 


ا 


۱۷ التیے‎ C1 


“دبك من آم الوبرث لها وجارما أم الاب باشل 
pre‏ + ۾ 


رص 


وکا اس قش قلق ا م إا وهن الاس الحدود المواو 


C×‏ وقال الجسح 
o‏ وهو منقذ بن الطكاح الأسدي أ وقد تقدم َه ویعض اخان وکان من فسان بني اسر الممدودين 
وكان راء وكان صاب الغارة على إبل انان بن ماء السماء. وأبوة الطتاح صاحب اعرى” القيس بن حجر 
الذي قال له امرؤ القس 
أ د طح الطماح من بعد أرْضه ليسي من ائه ما تسسا 
وکان وش بامریٴ القیس ٠‏ وکان نل ب لأر بن منوا ت فس جارا ہنی عنس فقت اوه * [ عَدْرّا] 
١‏ فتال في ذلك | الجسيح ] :كذا قال الضي ٠وقال‏ غيره هو ابو خاد بن نَضلَة وكان سيدا ذا مال واجتمع 
من کل ار متهم دجل واد اا قثا واحدة م انتظيوا أيد م يېم فیا فطعنوه E‏ 
وا حار للا د تحص فخ واحدة بطب دمه ۾ 


ی ره eG”‏ کی ص ي ت 0 

E ١‏ ْلَه قد أفى لك أن تحار ق ب هد 
سی ا * ۶ 0 مي - E‏ 

ۇس ww‏ ا ا 8 5 ی e3‏ 
مين چوار له ۲ شاه الوجوه ذلك النظم 


6 وروی : :طون :عن ابن الاعرایي ٠‏ وقال ابن الاعراني القظم مو نهم آيدني باریح: ١ائ‏ لك ني 
قال الله تعالى ”آم يان لين منوا .وة" أخرى ان يئين :وها جييم اة حانَ يي :وقد جتعها 


الشاعر في بست فقال 
آلا ين لي ان جل عايتي ‏ وأفِر حن لى بى تقذ آل ل 


Mu'‘all. v. 7. 

Cairo print incorrectly (iY . V and Cairo print n ۳۰ 
Ante, Nos. IV and VII. Vv. 1-6 of thıs poem in ‘Ainî, 3, 129. 

I.Q, Diw. 30, 13 (Ablw. p. 135). Our MSS 3۰ kK Added from Mz. 

V and Cairo print .ارك‎ Mz and V م‎ 


A ‘Ainî Û يتىظمون‎ > Vv and Cairo print لوو‎ ; Bm ار‎ with aa. RF Qur. S7, IS 
° LA 16, 183, 22 (our MSS have عياب‎ the text follows LA). Ante, Pp. 4, Û. 3. Ye 


e e و ام‎ 


اس 


vw 


CX ۷1۸‏ التے 


قال احمد بن عبید ٤‏ قوله متدین اي اوا بيوتم حولة كالقظم_ نموه ٠‏ فلم شاو :فقال هم ايح يا شاه 
الوجوة لبهم قال الضي [ بريد ] يا هلاه شاهت الو جو هة وشاهت قبت و مئه يقال سوه عله وله اي 
قښحه . وقال وقوله متنظين اي في سلڪ واحار هم مه ۾ 


٣‏ ويو رواحة يُظرون إا 3 ادي 1 في خم 


ه قال الضي النادي والتدي واراد هنا اهل الندير کترله جل وز :۳ وتا تون في ديم ال كر : 
وهو لسم ةوقال عڑ وہل :وا سال لري التي کنا فيه اليير لي اقلا فيها: اي سل اهل القرية واهل 
المي والآثف ف الل والأوف جم كارة وام جع أ خم وهي اليظام الكثيرة اللحم ليست بَقيقة ولا 


ww‏ م 


مہ عدهم أن ي م 
۽ ”ڪاقى ا بان إن ا وين ليس ية فذم 


اراد بب ببکتة آبگم ۾ 


~a ^ & 


ه عرو بن عبد الله إن به بنا عن اللحاة والشتم 
قال الضي اي يصن بيه عن لاه رهي لمن لوت الرجل وه اذا لحت عليه باللا َة 


وهو مشتق من لحر المَصا وهو اشرما :قال اوس بن حجر 
رتهم قثو التتا رليم إل تق مكايا ج قعل 


سے © 


٠‏ اي م سن :يقال قد تلم وَأغتال اذا سواه ل ولح ايتا ۾ 
> لاقني إن ۾ زر سرا ع ن موک جحل دهم 
قال الضي سرا ليلا اي إن م يم للا والحقل لحل اليش المظم «والد هم الكثير + 
لص إا سدوا تابه تماص يوم المرزم اسر 
القابل الاعات الواحدة نة .واللجب ذو الأصوات كگارته .وات دوا أَحَذوا بجانِيّه ٠‏ والنشاص ما 
٠١‏ ارتفع من التحاب ومة قوم صت َي فلانن ومنة أنشوص الرأو على روجها اصل هذا كله القرقع. 


P Qur. 29, 28. q4 Qur. I2, 82. F Bm, V and Cairo print .حاسّی اض‎ This is the 
reading of the Ba and of  Ainî, where the different views are explained ; Mz says hase that 
allMufaddal read أا‎ with the Küfîs ; see Lane, §78-9. Mz (as the Ry: o read پل لر‎ ٣ 
سکلة‎ . 8 So Mz and V. Bm, our MSS, and Cairo print ù Jj» < 

See ante, P. SO, 11. 2= Mz, Vs fOr وومر‎ and so v. Î. in Br. re 


۱4 ایح‎ Cc 
ومن ابَدوا قول الي ذوَبْب‎ ٠ والمَجَم السائل‎ ٠ والررم جم له توء‎ 
بدن وتن ارب يتمائء أ ارك تجن‎ 
س ا و‎ 
+ + وقال الآخر ٭ أمد سوّالكت المالبيتا‎ 


ل سمو کک خّ 


9ے ص ad‏ سے سے 
۸ مجر ينص بډالفضاء له سلف يمور عجاجه فخ 


ہر ہے ډک 


٠‏ وروی يوج قال الضي الجر التقيل الذي لا ين سيره من کاته فهو مآخوذ من قوم شا مجر 
مه ٌ hl, E‏ * م کړه خَّ مہ ۴ i Sk RL‏ ډډ که ي 
وهي التي قد اتقات على هزالة في لا تقوی على الي قال قل امجرت النشاة فهي ڃر :قال الراجز 
£ 
دذکر اعرآة 
ا جر 
e Y‏ و س * 2ے م رظ ۳ ص چ ء 
تعوي كلاب الو من عوا) وتحيل المنير في كتاعا 
وقوله يََّص بء الفضاء اي من كثرته يضيق عن الوضع ٠‏ وقال احمد بن عبيد الجر أ كار ما يكون من الموع. 
٠‏ والعجاج البار. ويور يذهب ويي والقْم اَم ۾ 
یر وہ ھ rG‏ بج سے مے uF‏ کے س # 3 وص :ر 
۹ شون زطبلة بالرماح عل جرد تکار مشه المصمے 
ويروى: رالا لى جرد قال الضبي قوله يَْعَوْتَ تَضْلة بالرماحر اي يَطمْنْونَ ويقولون وا تَضناه. 
وارد اليل القميرة الشعور. والتكدس دون التق :وذلك يما توصف به اليل :قال مهلل 
وکيل دس بالدارييح تفي الأمولي على الاجر 
i ِ‏ 
الوعول توس البال :وقالت اخشساء 
ول تك باو اك الت ا 


8 و PTET‏ 2 سر سے ص + سے ٭ op i‏ 
۰ ين کل مشترف ومدمَجَّة کاک ين تو ومن دهم 
قال الضي الُذمَجة المعصوبة الاق يعنى فرماً ٠‏ والكرّ الل شبه الفرس في اندماجها بالل في تله 
وڈ کور الیل وصف بالإشراف في جر بها : وتوصف الإناث با ضوع في جربها #وعاب الاصتَيي مالك بن 


سے *" e‏ » 
٠‏ نويرة في قوله يصف الفرس 


م م 


" Post, No. CXXVI, 33. Xx Bm, V, وج‎ ٠ 

J LA7, 3, 12 (with gl for j|). Prof. Bevan suggests reading gڪجil ,لن‎ as in Naq 914, 7 
سے ے‎ e 5 N ےھ‎ 

+ ص8‎ v.27. يبغون‎ ٠ a LAB, 76. 14 )wذاط (کمستی‎ 

د ّ 


Khansã, Diw. (Beyrout 1896) p. 206, with J الوعو‎ for بال ارعيت‎ ; cf. MbdKam 746, 4« 


٤× Y۰‏ اجب بن يب الاسدي 


, r2 


وکاتة فرت الراب جائ رم ضايف كلاب أخضع 
م e‏ « ۰ ےہ ۴ . 4 چ 
قال فجمّلم جانةً والنو+ الخفاض في اصل العنق قال ولس ذا توف ڈ کور الل :وانشد قول جرير 
من کل مشارفو وإ بعد الى حرم الجراء اناقل الأجرال 


- 


سے ۰ e‏ و 
* 


١‏ حى أجازي الي جومت بس اسول ذلك الجرم 
۰ ۱۲ ا الت ولل حار اض وحامل العم 
اتن لأفت بل أزله بش الل سو ليذم 
قال الضبي الاشعث الباشس الفقير ٠لا‏ ينام من الوع وارد والبلية البعيد الذي کان ارجل. رگله في 
الاهلية فان مات سد عند داره ووټت یناه وشد عقاله وجعل ل في وله وراءً بلاعفر حق 
يموت : فكانوا يقولون إن صاحه اذا حشر يوم القيامة رك علبه في المحكر: قال ابو بيد في ذلك 
٠‏ دقل من مالي بي يه ف الال کا إذا تين ادب 
قال امد بن بيد الآل تَجَثُع التاس يوم القيامة ءوقال ربيعة بن مقروم الضبي يذ كر ناته 
ی آھء با تى ايع غل الله من علي رين رسي 
وقال الٰرٹ بن لزه 
تھی ب اواج إڈ کل ان ی بلي" اء 
٠‏ والسئل الثوب ال ٠‏ والمدم البالي من الأ كسية وكبرها ۾ 
کر 1 


OX‏ وقال ا ی حب الاسدي 


كذا قال الضي -وقال غير الضبي أحد بني الصاح :قال الطوسي ضصباح ية من " صب ۾ 


© Ante, No. IX, v.23 (P’ 72) 

d LA 13, I13, 24, and I4, 198, 9, with الرقاقر‎ for والْجرّإء‎ and so Naq 303, 14 

0 So V and Mz. Bm is here corrupt: ا تضل لجار وَلاضيف الضم الْقَرٍ بب وحامل الفرم_‎ (sie). ٣ 
بعل أرملة ع لا يتام وأرمّلر ۷ .أن لأشمث لا يتام وَأرْملة مَل (#) البلية لَه هدم ولھ ۸ ؟‎ ٠ 
This seems from the coramy. to have been Abü ‘Ikrimab’s reading ; and as ain implies widowhood, 


٣ ; the jçe as our text.‏ ى لأيتام وأرملَةَ :مدر can scarcely be right. Bm reads in‏ بعل أرملة 
Mu‘all. 14. bk Kı uh, K 2 ib $; see Wust. Tab. J, 17, and the heading‏ & 


ی 


of No. CX1. Mz adds حاحب بن حبيب ٣٤اه بن خالد بن نَضلَةًَ‎ . ۲e 


v۹ حاجی بن عيب الاسدِي‎ C×ڄ‎ ٠ u 


۹ 1 لوم ۴ عل ثاڍق رى ا جد عصا ما 


يرقنة الضبي في السب N O‏ بن 
ريف بن عرو بن ممن بن الارث بن شملبة بن ودا بن أسد ١‏ وقال الضي ادق" فرسه ٠‏ وأيشْرّى يباح: قال 
الله ع وجل :"لس ما شرا و أَنْمُسَهّم :اي باغوا:وقال [ يزيد ] بن مقَرغ انيري 
Es gL 1‏ 
اي بعنّه ٠‏ ويقال بات فلان ّل كذا وكذا اذا فعله ليلا وظل س وکذا اذا قعل ادا ٠‏ وعصیاتها 
مخالفتها ٠‏ وقد جد ارجل في الاعمر اذا انکتش فيه رج واج جد فهر ڃا وچ رك يذ في الامر اذا 
کان فيه ذا حظ:وتقول مته لارجل ٠‏ لد جردت يا رج تد :ود اله جدها اذا ضرا :واد المَظَمَة 
تل ب رټنا اي e‏ الاب وابو الأ وترم ف الذماء :رلا نقح ذا الد منك الد قول 
٠‏ ممن كان ذا مدر وحظ في الدنيا لم يَنْقَعةُ ذلك في الآغرة بلا عل واغا ينفعه العَمَل الصالح ٠‏ وإغا أخذتة 
مره بيع فرسه لِمِدّة أصابنهم وإضافة في ست جذبٍ ۾ 
۲ آلاإن تواك في ادق سواه علي وإغلان 
_ اچوی الر وقد اہی فلان فلا اذا ساره يناجيه مناجاةٌ ونجاء : ومنة قول الله تعالى ‏ “ فلا أستناسوا 
ek‏ تجا :أي يّسارُون فيا بینهم ۰ ٠‏ فيقول لاعرأته سواء حلي أأسرَرت اللامة فيه أ انها فإہا مك 
aE‏ الي 
لا تي رسي وا اش يکرت ڇلدائر ثل جلد الأجرب 
آجتیبك ولا ارباك کا بتعاتی الیو امرب :ولا تيء مى المرب آضمَب وأ من ارب لاله يُِْي: 
وذلك أن TT‏ إشاره فرسه عليها وقد بَيَۀ في ته تال 
گذب الشق وماء سن برد إن كنت ساناي بوتا فاڏهڀي 


۲٠‏ ۴ وقالت انتا به إتی اآری الل کد تاب أماما 


Î Qur. 2, 96. Î LA ı9, 156, 22 (with بعر‎ for زا‎ and so Agh I7, S5, 7) : see also 
Addad 47, 1. k Qpr. 12, 8o. 

1 Dîw. ş, ı1 (Ahiw. p. 3$), where هري‎ for ءرسي‎ 

™ Diîw. I. c., v. 3. For the meaning of yS here see LA 2, 204, 17 ff., and Diwûns of ° Abîd and 
‘Amir, addenda, pp. 132-3 ۲ 


42 


٤× YY‏ حاجب بن تحيب الأسدِي 


تقول آنا كمه يقال ثاب لاء يوب وثاب الال فتقول به فن ايل قد أثمنّت اي زادَت في 
اا 4 
“an‏ سک + ص yT:‏ م وس ب 
٤‏ ات أ1 على انه e‏ الكة مبدامما 
قال الضي اي کر الكبة على الأعداء اي هز مهم حين يحل عليهم ٠‏ وروی غيره : المگنة : اي ما 
* صان من بده وکن ٠‏ وروی :مدعا ما والتعان الملس النقاد الطيع ومنداما سميتيا + 
رہم کہ 4 & ص کے م وم ےس ي 7یہ 
٠‏ مميت أعر عل زفرة طوٍيل الوا عر بنا 
3 ت و و ل a‏ اک 2 EE‏ 
قال الضي آتكنتة أحذ الألوان في اليل الى المرب واي فيل كا يتل انل : قال العجاج 
رة بنرا إن آنا از ٠‏ اتات إلا رة القزر زز 
e T7 Mw bw‏ اھ چ و 
ال وقوله على زفرَق اي گانۀ زفر فطوي على ذلك : ومشله قول اأراعي 
م پت م »ر E‏ س کا ےت ےج ٭ سرو کو ۰ 
۰ " حوزية طويت على ڌفراتا ضط القناطر قد برلن ولا 
وقال الاخر 
f OT‏ که ت 
خيط على فرع فم وم برجع إلى دقة ولا هضمر 
وقوة عريانما اي هو تمص القواغ لس به رهل :وقال الاسر اني 
ما إا استدبرتة سوفة وجل قفص الرقعم. عارية الما 
٠‏ يعني عارية موضع السا والسا عرق يسنطن الفخذ م يجري في الوظيف ويول عن انك ۾ 
گے سرس fe} o, e2‏ ص ی کم E‏ 
٦‏ راه على اليل ذا جرأة ‏ إذا ما تقطع أفرانما 
e OTT‏ لے سے سے و و ل وک 


۷ وهن ړدن ورود المَطًا عمان وقد سد راا 
E:‏ ى خ ی ت 
۸ طويل البنان قليل الا ر حَاظي المرية رين 


*» V (both MSS) reads ا‎ , evidently an error, Cairo print wrongly الک‎ ۰ 

0° ‘Ajj. Diw. I1, 88-9۰ P LA $, 4I3, I1, where incorrectly تر لي نرو‎ ; again in LA 7, 207, Y ° 
3, where the v. is ascribed to al-A‘sha. q4 LA ş, 413, 9 (vT. of Nab. al-Ja‘dî) ; Lane 1237 4 

r MSS دحل‎ , but no such word exists. Aşmt I, I0, and LA 8, 351, 17-18 show that رجل"‎ should 

be read. 8 ¥ قهن‎ . All MSS and Cairo print “j , but Mz read ım (as appears from commy 3 
ا ۲ .( وقد سد ا الأفْى‎ used by Asadi poets for « spears » see ‘AbtId, Diw., list of words. 
The word is originally Assyrian, murranu, Aramaic |e (1 Sam. 19, 10) o 
t Mz (following, as usual, Abü ‘Ikrimah) omits vv, 8-10. 


× اجب بن ميب الأسدِي Vv‏ 


م يرو هذا البيت الضي وا لخاظي الكثيد اللحم المختزه ٠‏ الطريقة طريئة مته وراما متشا : 
قال لبيد 


م ص ا وت ص a‏ 5« ت چ سې ص م 
“يعو طرمّة متها متوارا ‏ في ليل مر انرم غَماما 
كقر كى وسر للك سبي اليل كافرًا لأنه يُعَطي الأشياء وي كيرا اي سارها بظلميّه : ومنة قوم 
٠‏ قد تَكَمَرَ في الديد اذا سه ومنة سني الرجل كارا لأنه سر ِعْمة الله عليه ٠‏ وقول قليل البثار م برد 
أنه عثارة قليل وككن لا عار فيه اة : كا قال الآخر 
لا تفرع الأرتب آهواا ‏ ولا ری الب ا ينجر 
اي لا ضب با ولا أرُذبَّ: ونه قول النابغة 
ية جايبا نيق ونْمُه ‏ يش ازجاجة م ككل ين المد 
١٠ا‏ الم لا رمد ا کل مته چ 
ره م که ب وص 1 ت ۶ بے ر ا 
۾ وقآت آم تمم أنه جيل الطلالة حسامما 
وتر د سے۷ سے ا 5 e E:‏ 
الطلالة ما شرف منه ٠‏ ومنة قول الراجر ٭ وهو شط النفس حر صلل #: وهو من قوم : 
7ا ال أظلاتكت بريد ما أقلّت الأزْض ينات ٠‏ ومان" تام السن زان على اسن : وقال 
اعرو القيس 


# تل 2ے ملس سے بیت ەر ور ۾ e‏ ر a‏ 
N6‏ تیاب دی عوف طهاری هه واو جههي عند ماهد ل 


قول ثِياب بني وف طْهَارّى انا أرادهم في نميهم ٠‏ وقول التابغة * يب حيراتهم : اي إ م أعِقّاء ٠‏ 


میس ۾ 


جل أن اله قد تكم فوق ما كي صلب وَإِرَار 
فالصلب السب والاإزار العنة 4 


ن 


Mu'all. 42. VY Ante, DPD. S9, 3° 

Mu‘all. 29. YJ See Lane 1863 «a. 

In Diw. 66, 3 (Ahlw. p. I61) the reading is غر ان‎ , and so ante, P. 437, 4, where ا َسافرٍ‎ for 
الشاهد‎ دنع٠‎ 

Aa Nab. I, 25. 

b Verse of ‘Adî b. Zaid (Christian Poets, p. 454). As above in LA 2, 18, 22, and Lane 1712e. The Ye 
v. is usually quoted with a different reading of the and hemist, viz : و قوق من اکا 2 اداد‎ 0 
LA 1, Sl, I8; S5, 75, TF; I3, I2, 9° 


° 


i 


کک 


C1 4‏ حاجب بن خیب الاس 


J refe 


E E‏ و 
٠٠‏ بيجم على الاق بد الان 6 ویلغ إمگاما 

م برو هدا ليت الضي ٠‏ جم e‏ جم الاه والجم انكثير ومن [ قو تمالى :] 
ويون اال با تجماء وبلغ [مكانما اي َصِيب الساق منة ما ريد من اَي والعنى أنه اذا ركه 

باو تیت وژاد : قال امر الس 

یم لى الماقيت بعد گلالة ‏ جوم عون اللي بعد الخيط 

يقول اذا ر گۀ بالساقين اک بڪڙير بعد جڙي. اطي احفرء ياي ماؤما شيا بعد شيء بعد ما مخضت 
بالدلاء او عا يعرف به ۾ 


1× ˆ وقال حاجب اما 


کذا قال الضي ويتال هو أحد بتي َة وقال غيره هو أحد بني الصاح 4 


١ ٠٠‏ اعت في حح جنل أي إلان وقد بدا شاا من ب دکنتان 
سے و ص سے ا ول »٭* ‏ 


کو وقد سى بيا الواشون وأخاموا حى تجنیتها من غير هجران 
هل اتتا يشل القحل ية علس عذافرةٍ پالرخلر معان 
الس الناقة الو ية الصلبة ٠‏ والناجية السريعة والتجاء السرعة ٠‏ والمذافرة الضخمة . وال معان الطيعة 
النقادة ٠‏ ومثل النحل يعني ان متها خلمة الیل :کا قال الأ خر 


FER 1e‏ اشنا مسائدة الفرّى ا ا ق م ن 
التي [ “واا ] ميشه الرار نيه مساتدة مرتفة. تخ تمل من اب وقد ال الحا . 


۽ گاا واخ الراب لاه عن ماء موان رام ند إمگانِ 


© Qur. 89, 21, ã Dîw. 35, 17 (Ahlw. p. 138). 

¢ Of this poem vv. 3, 4, 7 are in Yak 4, 144 under Hajib’s name, and VV. S, 6, 7, and an additio- F< 
nal verse not in our text, in Yak 4, 14o under the name of مطیّر پن أشي إلاسدي‎ : 

v. (.‏ 8ه واختلنو| طwit)‏ والحعَمَلوا Bm‏ 5 .مَس ۷ ؟ 

bh LA I8, I135, 24. 

i Added from LA 18, 136, 1. The تنا‎ are the head and legs : Lane 358 Ù. 


8 
1 حاجب بل تحب الأّسَدِي yo‏ 


وروی : ره ا مسان . ٠‏ والراضح الابض : صف مارا ٠‏ وارب ا خاصرة واجہع قراب . اء 
KF‏ واا الْمنوع ج 
چ ص م سے ص ےھ ہے کے © سرا 
۵ه فجال هاف مود الديد له وط الاماعز من مع جتابان 
جال جاء وذب.وافاني السّريع -والأماعز ارض ذات حصى ٠‏ والتع الأبار ٠‏ وا لابن اراد الاِبان 
ه اراد أنه ا عدوه ووقعه على الارض يرتفع له غبار في موضع لا یکون فيه غبار 4 


م ا رہ ت « س 


۹ وي ستاك رجانه محده في مکرو رمن صفح الم گذان 


كذا رواها الضي بإالطاء عر نة وقال تحب فيهسا الاحديداب ٠‏ والقف ما صلب من 
الارض ٠‏ واكلكذان حجارَة الواحدة گذانة . وقال امد بن بيد الاحديداب في الذرراعين هو التحنيب . 
وجيب في الرجلين ج رای صدرةٌ أميل ومبة قد جتحت السَِنَةٌ اي مالت الى الارض : 
١‏ ومنة [قوكه تعالى:] ” وإن جتځو چنځوا السام فاجتح خا :اي مالوا .* واطا الظهر ٠‏ وآلكذ ان حجارة رخرة. 


وروی ف مکره م 


0ے Fw a‏ س e‏ ص سے چ 
۷ ك ماء قات فا اه و کان مورد ما٤‏ بحوران 
e 2 ٠‏ 
فلم ا ےہ سے ۶ “8 س ت مھ 6 
۸ خأض غر ته لشي الغليل د جر مدان 


g2 


° المدان ما سال من الد لاء e‏ دام العّدير : : وقیل المدان الدي بی في الوض: : وقال هو الذي 
سیل :قال الشكاخ 


Jj Mz gives u. l. ols 

kK Yak'’s text of this verse (4,140) is very corrupt. Bm <la, و (صح 4مھ .1 .< وه جنابان طااس) جتاحانٍ‎ 

َة هل , محية 7 , محنْبَةً 2 . تأوي رھ ۷ ,۸2 1 .$6 cf. ante, No. XL,‏ 

® Qur. 8, 63. ۳٠ 

"= Some lacuna here, and probably another reading of the verse. The Og of the ا‎ word 

الف السلْب من إلارض وصفيح لقف ما استو £ وى مله. .۰ ومع في of the scholion is doubtful. Mz o‏ 

.سکره في مکانٍ پوجد فيو على السائر كراهة” يقال في ضدره اسلت الكان 

0© Yak 4, I40 ا‎ (Yak 4, 144 has زرده‎ ge with all the others). Our MSS and Cairo print ران‎ 2 

P Between vv. 7 and 8 Bm has the following : س‎ Yo 
تقل فم تات لاء ية کان ميت هبام جي‎ 

This va. is also in Yak, r40, with lb for .أضية‎ qV .له‎ Bm مدان‎ with a . 


۳٦‏ ستع بن اطم المي 
لن يدان ين لاء مه لى جل ولقريص راز 
قال امد بن عىید وروی : غار مدمان :اي لس بڏي دمن اي م كدر 4 


چپ ص 


E ۾‎ tr 


۹ ویل ام قوم دیا مس سادھہ في حادات المت خير جيرَان 
قال احمد وروی :ویب" لوم :وو یب ا ووی سلبه بویٔل۔ ولکتها ادق منه ۾ 
ےھ د ے ou es Fp e‏ کڑر ع سے 
٠ o‏ \ ن غا إن مصرن ظاهرَةَ بعطف کرام عل ما أ أحدَث الجّاني 
ورواها احمد كرام صا ٠‏ الرغرخة ان تشرب الڍبل کنا شاءت والظمء ما بين الگربتن والظم + 
يطول ويقصر على در ار والرد :فاذا شربت كل يوم فذلك الرة والإبل رافهة والواحد راف والقوم 
رفون :فاذا سريت كل يوم صف التهار فذدلك الظمء الظاهرة: فاذا شربت يما وتركت يوم فذلك 
الث + الب وقد جاءت غأبة :ومن م قیل لہ" 2 اذا بات للَةَ " ۾ 
r:‏ ا اسای د 2ى ص نهس ص 
۱١ 2‏ والار ان إلى ايا هم سبھا و احرر السق الحوادان 
التق الفعُل والسيق الاسم ٠‏ فوا سهلا من غير مكَمة ۾ 
سے ۶ھ ا ھ2 م ا م ® ر سے 6 و 
١‏ والمنطان أبتناء اند ماهتا والند لا شترى إلا بأثمان 
يقول بنطيان ماله ابتغاء المد لا ابتغاء المجازاة والكافأة . وقولة + واند لا يغترى إلا 
يمان * قول لو أعطى المحموذ الام على الحمد جيع ما يلك ما بلع كدر المند: وكل ما أغطي 


٠٥‏ على المد فهو عن له چ 
E‏ 


ص و ع 91 o 2 pe PF‏ صو س 
۱ بات صدوف فمأه وات جانا عك صدوف 
» 0 3 » »۰ م ص ر ےو ا سے ص ا 
مخطوف ومختطاف ذاهب. ونت ْ والتاي اعد ٠‏ وبانً انقطع ہین با وبدنوشة وبتعا 


مەم 


٠ٌ‏ ع ی e‏ 2 م ص ت 
بون بعد وين بعيد وبين الرجلين بين " ولا قال قي هذا بون : وانش دم الضي وا جمد بن عد 


" Ash-Shammakh, Dîw. p. S1, 2: see also Jamh p. 1 $7, where first hemist. very corrupt. According Y + 
to the Lexx (LA 4, 406, 13 f, and Lane 2698 D8 دان‎ is abbreviated fron مدان‎ and means « salt 
water, or the water of salt earth » ; it is also explained a = زر“ ص‎ « Weer oozing from the earth ». 

الضمير' اف رن للرأردة : صف ن اخلاقهم ع شکائمم في إلاء فلا يضايتوم Mz commy.: — iy‏ 8 
ا ټون أتقَقَ من و|حد ر منهم جناي على مشار به یمطغہم الکںم علیہ حت ee‏ 

f Bm, V i. U See Lane sS. 0. ig P. 278 b. Ye 


1 سبع بن اطم الَبّي WY‏ 


ٺن يي وقد و ران ف مناقٍ منَنون 
۲ واستودتك من الاما اتا ما رور ٣ثا‏ وتطوف 
٣‏ وأستَبْدلت يري وفارق أهلها ‏ إن التي عى الفقير بف 
۽ ما ي إلى کان صدودمَا - فصب بأ يري ارين مجوف 
o‏ یرید آنا تحن : کیا قال عدار ترة لعي 
رکٹ لی جنب الرداع گا برت لى قصب اجس ممصم 
زرا لا أذت برا ونا اين جر وَصَريف 


قال الضي اوت نی تادر بت آڏّی دی وآذ انی غېړري بوذيي إيذاء:وانشد امد بن عبيد عن أي > عرو 
اسک بن رار الشاي 
7 د أڈوا ا اد ا لرا ي لر 0 
قولك قفو ا ت الجل اذا تسمه امون اق والترر اقل من الرة والريف ان تصرف e‏ 
امد بن عبید ویروی + وَš(‏ اله ع وصر بف #: :وافشد للنابغة ف الصر ف 
مقذاوفة بدخيس اللَحْض بز له صرف صرف السو المد 
٠‏ ويتال إن الصريف من الإناث ضكر وذلك من الد كور إيعاد وري" و 


[ فاق ياء إن دبل همذ في بين 2 
کت و اقا بے ارج ا ٤1‏ رود 
استعجمت | ر رد جوا :كا قال الرار الفشعيي 
ءوتطيف , with a‏ ا T See ante, p. 246, 2, and 442, 17. 7 Bm‏ 
XxX Mu'all. 32. J LA I8, 28, 18. Zz Mu'all 8. ٠‏ 


a 'This v. is found i in Mz, Bm, and V, and is explained in Ma commy. as the apodosis of the con 
dition in v. 4, وم ري الخ‎ which is otherwise without a yj y> [unless v. § is to be taken as one, 
which is possible ; see Wright, Gram. ® p. 347 (¢) |]. It is not in our MSS or Cairo print, It is evi- 
dently addressed to his camel, while v. 4 is addressed to a woman . 

bÞ Bm Şazwl (with our reading as v. 1). Yo 


CX VTA‏ سيّع بن اطم التي 
رقا کوٹ راء ا فاستتجتت پام م تنب 
اي قرفت الصحيفة ٣‏ حك [ دعوت ] راء ها يفرڈما حينم تفم نت شيا : فاستسجتت ۾ ينم 
منها شي وت روف صبور قال ابي فلان فوج عارفاً [ وروا ] يعني صاب راء قال اجد ویروی :وتلَعّت 
ا : اي يلت کر ملع 4 
4 ہے سرک کہ اکب 
A 0‏ وأعتادها لا ایی شرا لوی نوادر ر یع ومصيف 
قال الضبي الرَبَع الوضع الذي تيعون فيه في الربيع والمصيف الوضع الذي يَصيفون فيه : وانشد 
"أن نمر داو ربح ميف ليك ين ماه الأدن دكين 
“ وقال سيان بن عبد الملك عثد اموت 
اد بي ضبة فون ا من گان لَه ريون 


Qs‏ کے و 


۰ فال رمي ما د نج في الربيع والصيني ما ولد في الصيف :وتال ا نشج في اربع دبع ولا تج في الصيف مع ؟ 
قاراد ن لاد ار نرد ملو تن مد ازز قال" قد 2 من ر کی وذ ˆ امم ديه فصل ۾ 


fiery‏ م 


KE a, FF Ê‏ ° ت 
آم إا أطت فان مصيرها ‏ هطب الملس فعردة فقوف 
هکذ! رواه لضي وقال امد اإرواية : قوف ٠‏ وقاظت من اظ واا دون الل وقال الاصعي 
هي مدورة مستديرة محَدَدة اراس وقال ايضاً المضبة الشترة واليل افرش الذي يبط في الارض. 
6 وعر دة وأفْوفٌ کک * 
E‏ رر ےہ م لہ ص ص ۶ للاہے , لز م ۳ 


تاماه الرماح کا قال ۰ الس 
اماد أطراف الرماح تاا وجا لا کل اشح مسا 

b V has Ist heist. thus : .راتا ا إن َضايق ر‎ Bm شر 28ط‎ and مس :ج‎ e. Mz, Bm, V 

2, have 2ڍlgب.‎ Yak 1, 750, 4 has this reading, but in vol. 4, SIS, 23 alg , which is also the rea Y < 
ding of V zı and Cairo priat. ¢ Dîw. Hutai'ah 13, I1. This v. is discussed in Khiz 3, 436 ; the 
rendering of the words تع ومصیف‎ ıe is dificult, and has much perplexed the graramarians. Prof, 
Bevan thinks they mean « rain of spring and summer », to which tears are compared ; Prof. Noelde- 

ke would take them in their usual meaning of place, and considers them a nominative absolute in- 
terposed in the midst of the sentence. d See ante, D. 252, 5° ° Qur. 87, 14. ۲o 
٤ Cad by V. Mz صقا‎ . Mz and Bm J CERT & V has الرجال‎ ء)O‎ ur MSS corruptly 
ردیف‎ ٤٥۲ و ور یف‎ the Cairo print is correct.). Ah Dîw. s2, 48 (Ahlw. Pp. 154). 


1 سبنع بن اطم التي ۷۹ 
SME GS I E‏ 
ومع هرلا فقد جد با مط فارداد کارةَ ۾ 
EAI GG‏ 
هبطنة نزلت عله ٠‏ وعازب بعید مسح i‏ قول هة ۳ من هط فر عة مه قبل ان قي اليه 
ه أحد ٠‏ والعوة المديثات [ التتاج ] ٠‏ عطوف عطفّت على اولادها ۾ 
سے یہ ا 3 ك س KH}‏ 3 
۲ متهحمات بالفروق . و رة جال جين ارات ت کا ھن سيوف 


e 
ص‎ 


قال احمد قول 2 متهجمَة مِمَهْجَمَة داخلة في کنسا وارشات وربات حففت والربشة من هذا. 
وجعلون کالسیوف في بريتهن وحسیهن ۰ وروی : وثرة :وهو ممع ور ۰ ویروی اران اي ظهرڻ 
وأشر فن .کېن سيوف برقن في سيين هذا تفسير احمد- وقال الضي ارتبآت افَعَلت من الربية 

۰ والفَرٌوق وار موضعان ۾ 
کے ے ٭ ہہ اھ سه 3 سے ټم $ © ر چ ا 

۳ ولد شهدت ايل تحمل شک جردا مشرفه القَذال ف 

اليّكة اليلاح يقال رجل شاك ف السلاح اذا دعل فيها ويقال رجل شاكي السلاح وشا السلاح 
واصله شاك اي سلاحه ڏو سر ة٠‏ وجرداء فرس قصارة الشعر ٠‏ والسراة أل الظَهّر -والسَلوف الحقدمة. 


ar 


وسراةٌ کل شيء اعلاه : وقال ارین ب صف عبرا tly‏ 
٥‏ لب قیدودا گان سراتيا ضا مدن قد رلته احالف 
و ےه س و ٢‏ غ 2 . 
٤‏ ي امام التاظرين خوصاء پرفعا اشم متف 
ورواها احمد التاظر ين وقال یره ونر بطر فها بريد حدة aS ae‏ 
E‏ ا قل الوص ءويرفها اي رفع الم جحجاج ميف واغا يريد ان حجاتما مرتفع 


وهذا مدح چ 


İ Vv. ıı-r2 in Yak 3, 887, 12-13. Yak EY ۲° 
j Bm has lage „ Mz and V تهج مات‎ ٠ Bm 3 „ and so V and Cairo prınt ; Mz 3 , Yak رة‎ . 
Bm has اركَان‎ as V.}. 

k Vv. 13-16 in Yak 4,79,20. Mz, Bm, V all have السرَاة‎ , and this is the only reading mentioned in 
our commy. But Yak has الْقذّال‎ , and so also the Cairo print. 

1 Geyer, Aus, 23, 30 (with Ala j), LA I1, 31, 13, as text ; also in 17, 18, 24. 0 
* Mz, Bm, V شوساء ¥ .للتار ين‎ 


DA 


Vr‏ 1 سيم بن الخطم التي 
م $ esr gp‏ ا a‏ 
٠‏ ومجالن پيض الو جو ويرم جر اللات كلامم معروف 
كذا رواها الضي حطْطاً . ورفع ذلك ابو جمفر وقال لا يجوز فض لأنه | بت بعده بر قال ومعناء 
م ت ۰ # ھا a‏ 5 8 9 . ن 
ولا مالین .قال ویروى: حر اللثات: فن روى حر اللات أراد ألما صب للمَفْم ” للمادة فكاما تسيل من 
مها 4 دما :كا قال الآحر ٠‏ تب لاتيم لثم ٠‏ وإلا فقو حر الشات َيب لأنه من صفة 
* للجم لامن صفة المرب والعرب لوصف بسر اللثاتِ + 
tP‏ م ا سےا ت ص yr‏ 4 ر 
١‏ أراب تغل والفربظ وسَاهم اني گديك الف مالف 
قال احمد جع القانل الى صفة فيه فقال إئي كذلك إلي مطيعك م إلي 
سے ه و لز سس 


”۾ * ET.‏ م 
۷ "ني مطيك م إني سانل كوي وکلهم علي ليف 


قال احمد يقول إني مطبعك وإتي سال" قومي :كلهم مين علي فكاهم تاوا عى ذلك + 


۰ س ۴ + » ر مووق هھ N‏ 0 ت 0-4 
٨۸ ۰‏ من غير ما جرم | دون جنيته م د إن لسلت فلرف 


eT‏ ا 6ق < 2 2 ا 
اي لست بتخيل. في قومي ا قڌف يذ لك ا گن اله ألا] دعي ولا مسد اليهم ٠‏ وقد سجتی 


الذنب يجنيه اي اكَسة : وأجلة أجل يه :قال خوات بن جار 
"لر خاء مالم دات بوم قد اربوا في عاچل_ أا آله 
اي جانه # 
1٥‏ ۹ ومسیي خصر وی صله وإذا حر که اراح ّف 
اليب يعي كديرا قد سيب ورك بِحَصَلَةٍ من الارض :فاذا حر كثه الريح اضْطَرّب : فشبه ذلك 
فيفر العامة وهو اخر مشا ذأول عد وها وا صر الماردء وٹوى أقام ينوي َء فهو او :وآنکّ اجمد 


™ Mz, Bm, V all Jl etc. Cairo print lla etc . Evidently something has fallen out before 
this verse or after ıt. P2 ‘This word has a strange appeatance : perhaps we should read sرlall,‎ as a 
variant of للمةتم‎ ; or it may be that paall has crept ınto the sentence from the quotation following. Y ° 
° ‘This is a fragment of a v. by Bısbr b. Abi-Khazim : see LA 2,29,22, and Lane 1760¢, P Our MSS 
التر مط‎ , and so Cairo print and V, and also TA s. v. bرã‎ 5, 203, top (with SAJla ). Mz, Bm, and 
Yak القرَبظ‎ . In the TA al . ساهم‎ , and 3 arte said to be the names, not of places, but of horses. 
{q4 Mz E , Dm ب ملاك‎ V and our MSS without vowels. Bm .كلم‎ Bm لیف‎ and لف‎ 
with ha. TILA 13,12,10, with mS fOr داك‎ 8 Bm ریف «خضلر‎ (with رف‎ as v.İ.). M2 ف‎ ys Ye 


۳1 ريعة بن مقروم‎ x11 


وی يثري واحتج قول الله تعالی ‏ وما گنت اوا في آل مدن : وبقوله جل وعلا: فاار موی لهم . 
قال یعقوب بن الیگیت يقال ری وَأنرّی : وانشد بیت الاعشی 
` رى ور نة لرودا [ فى وأْلف من َل مومت ] 
انشده بسکون الثاء على ار : وانشده امد بن بيد عن الي نرو وغره : آثرّى بفتح الثاء على 
٠ه‏ الإستنهام ۾ 


ےھ م ج س س ا ہت ہے ,ةة 
Ye‏ ا ك عد اعدو طا وھا e‏ اللاب 
وک سات کک کہ 2 س FF‏ 5 2 
ن عظا 


۳١‏ رع الصا رمانه ودت له دلح بشو 
قال امد وروی :رعا ا ال 5٠‏ تر یدل بحمُله اذا ر ملقلا ۾ 


2 »چ 


اا 39 م د ا وا 
YY‏ تبي الْصَى ححرانه و رحال جر بالضسّی ا 
اراد ألوانَ اتن عة بالرحال الْربنة ‏ وشبیه به قول امری' القیں 
*وأقى بصَحراء لبط بام لرل الياني ذي الاب الحئلر 


ت ج ا سے ے2 i)‏ 
بص سڪابا وبعاعه تله ج 


e 


و ا 


oP 


و 


b 
وقال د عة ی مەرور السّي‎ CXHTI 
برف اپو عحكرمة ف النسَّب اكار من هذا ورف ٺي غيره وقرأت ذلك على الي جعفر :هو ربيعة بن‎ 
3: م 0 س م ر‎ 4 e * چ سے‎ 2 
مقروم بن ق بن جار“ بن ڪوف بن حَيْظ * بن اليد بن مالك بن کر بن سعد بن ضبة بن اد . وڪان‎ ٠ 
ت‎ o 0 ا و 5 چ“‎ d* ى‎ 
+ من " صفق عليه كنْرّى ثم عاش في اللإسلام دهرا وهو مسلم وشود القاديية‎ 


س م _ 


سول Qur 28, 45: U Qur 41, 23. Y LA ı8, 136, 10 and anle p. 604, I4: Xx Mz‏ 
ER‏ عدت . والمعنى كان ظامعًا فاق علي لطر ليلد من سار ي اورت ت Mz CORI‏ جوف Mz, Bm‏ 
عزالبّها به وقد استدرها ريع الجنوب هدوا إي بعد توم الئاس ءوجل للسحاب تاج وجملا. والنسع والمسم اسان 

means Y .‏ مسح و 1A, on Ams authority, (10,213) says tha‏ . للجتوب. وجعل ال ڪوف مثالا لارعد الذي ا 
the #orth wind: the south seems more probable in view of passages like “Abid 6, 7 and 28, 14.‏ 

J Our MSS é3, but Mz, Bm, V, and Cairo print all have .دنت‎ Bn عصا مهن ; دلج‎ (with عظا مهن‎ 

والد ثح جع دَلوح وهي اتقيلة آكترة مطرها وقوله يون اي يصن وهي ية الجوايبر : a5 U. 1.). Mz commy‏ 
wl YJ . It seems probable that‏ ارجا ها .وقال ضعيب وإن کان العظام جما حملا على المنى لا على اللفظ 


« the thongs closing the mouths of the water-bags », is the true reading. “^ Bm, V کان‎ Yo 
&* Mu‘all. 8o. ù ‘This poem is wanting in Mz. It is in Kk, fol, 138 ” to 139 v. ‘Ainî 3, 229 & 
has VY. 1,2, 4A"I1. ¢~® For these names Agh 19,90, has بن حالد پن #ری بن عیدإلَه‎ 


ûd IJ. e. on the day of al-Mushaqqar : see arte, No. CVI, v. 6 f. (pp. 708-9). 


CK11 VY‏ دبيعة بن معروم 


١ذ‏ یت والد رى جك زيتا واصح وصلها قد تمض 
شر ف کر ان ك تك ب 


هذه مواضع ۰ > ورواها أجد ٠:‏ بصحراء التو آم ا عدت ّ والشد 


5 ټڅ عدا دار حبر انتا ولد ار بعد غد ای 
2 مر يط ت a‏ چت رن از وو سے es‏ ھ سض 
ه ۳ فما ريي کد رت لاجو وأصيحت مبيض المذارن اشيا 


رواها امد : مض الغدارر ا يعني الذوااب دهي الضار والضغا در واذشد 
إذ را المددى ا اش مجن ندى الریحان والعتار الوردًا 
وقد جحت من الجاجة وانت تلج اذا م تأتفت الى لوم لاہ ولا عذل عاذل وأقنْت على ما انت عليه : 
فیقول ترکت لاجتي لشي * 
چ ى ٌ“ e‏ کس سرو 8 ٤‏ 2 ي ص 
٠4 ٠٠‏ وطوعت أمرَ العّاذلات وقد أرّى هن أباء المريتة مشا 
اء شال من الباء يقول كنت أباء عليهن أن اقل حذآهن : فلكا يبت طمن ٠‏ والقرينة 
24 ث 5 OTN 2 4» e f em‏ 
نة وهي القّرين والقرونة ء وقد ابی یا وهو شاد . ومشقّب شديد الَفْب عليهن لا أطيعهن 
فا يردن ۾ 


1 م 7ي ب ٥‏ سے مه 3 ا سے هھ ۶ 3° Fie‏ ا کس 
ا فا رب خصم قل ت دفاعه ودو مت مه دراه 0 


ت مړ * Je”‏ 


٥‏ قول فما ر نی قد رکٹ لاجتي e‏ ا عاذي فا رب خم قد کفست مدافة ۰ ودراه 
بريد غلا E‏ وقد EE‏ القوم في لار تدافعرا واختلفوا د ومشه ۾ قول اه عز وجل 
معنی تدارأ م فام ( واه قول جل وعلا : ئی إا آدا رکا رها جما ) من دارا : فھذا من 
الهموز ومن ع ادارا غير موز تقول داريتة ۾ 


٠ذ‏ کرت ص8 

Bakri şo7, 9 as our text, Kk, Bm, V AA 8 
LA 9, 207, I1. bh V omits this v., apparently by accident : so also ‘Ainî. 

Our MSS in text read iî, and so does Kk ; but the commy. has و کفست‎ which is the reading 

of Bm and V ; ‘Ainî has iS, a misprint for .فت‎ Û Qur. 2,67. 

kK Qur. 7, 36° 


© ضا پ س 


±1 دبيعة بن معروم ve‏ 


¢ [ س م a‏ ھمے ™ ل 

أ ومول عل ضنك العام ر إذا التکس | کی زنده فد ید 

قال الضي الول ههنا ار لي انك الضّبى : اي تصرتة على ضيق من الاعر وشدو حت د فت عله 
الظْلم ٠‏ اليس الرَدِي" من الرجال وهو مأخوذ من الهام وهو القلوب جيل رعظةُ في موضع فوقه لانكار 
یکون فه وساد کی | بتر پگيء مأخوذ »ن قوم قد گا اند اذا ٤‏ ھک :وكذلك هذا 


اراو اپا ع 


o‏ اکس ا عنده حر قڌبڌي ل قبت على شيء ومن قوم دجل مذبنرب ومذابذربین بين 
درك من .قال الله جل في اناك : ن لَه معي نكا :اي ية ویروی :أ کدی نره( ينْصره. 


وردی ادا کرّی ا : : اي ارا و المد مث أ کر وا اديت ت اي أ خر ناه ٠‏ والولى این العم والولى 
اللي والمولى انميق والولى المت والمولى اليف 4 


n~ O‏ ول سے 


۷ وأضافر لل ني سمال عَرية ٠‏ قرت من الكوم السديف الرعا 
ا و في لية باردةءوالسديف سملب التنام. والرمب القع ويقال أ أذ من الترعيب وهو 
قطع السام ٠‏ وأككوم العظام الأَسيمة الگ اكوم ولاز ن گرماء :و انشدفي الضي لا سر 
ولد ارالك ولا وین هانكا عذل الأصِرة في السام الأ کرم 
وانشدفي للاسعر ايضاً 
متحت رمحي اطا مسورَةَ گزماء أطرَاف اليضَاءِ فا 
٠‏ والتأبين التناء على الت قال روبة :+" امد بالا عر ما مون ٭+ ولا يکون التأبين إلا لتا 
بجی لكي في شيء اتاد العرب إآ في بست قاله ۰ 
"ودقع آصڪاي الطِي هيده فاشتاق العيون اللوامح 
وقيل الرعب الخ وقد زعب عيبا وال تفه القعيب » 


1 ¥ .فول‎ &k fe کی صر د81 .ا کدی‎ | with si as v, 1. Kk and ‘Ain َد بد‎ 


® Qur. 4, 142. I Qur, 20, 123. ° 
© Cairo print, following our MSS, عر ية‎ Jk: other three as text. ‘Ain ةİ.È ,من خمار‎ explaining 
باردة = 5ه شملة‎ . P See ante, p. 526, 8. 


q See Aşma'Tyãt 1, 24, where reading is تı‎ h~, and a کا‎ : «Î made a gift of my spear to 

(i. e. Istabbed, slaughtered) a she-camel that had not borne for a year, though covered by the stal- 
lion, large-humped : the borders of the thorny scrub of the wilderness were her pasture-ground ». Ye 
T Ante, Pp. 527, 9. 3 Ante, Pp. 527,5 


CXIII Vg‏ ربعة ن مقروم 


۸ وواردة اها ا اط ٹر عجاجا السا بك صما 
الواردة قطم من الل ٠‏ وغصب القطا جماعاتما الواحدة عة : شه اليل في سرتتها بالقطا 


في سرعته ۰ وقال تاا ا و ا ددا من ڪل شي ٠‏ وأصهّب يي 
الشار في ونه ٭ 


ه٩‏ وزعت ابش ا اتید قلس کیش لدا عِمقَاه اء تلا 


وزع کات کا ر سم ٭ رو )ل 2 
الضي وڏ عت مشت : وفي الدیث: لا بد لئاس م وزع اي کفة فوته :ومن برع السلطان 
| کار جر که رع ع اران اي من يدع الماوي وف عقوبة الساطان اکر من یدعها من خوف اله 
AS‏ : قال لعفي 
“نهد الراكل ما بال ميل ٠‏ رق الرعالة ما الي ا آل 
١الرا‏ ج مر گل وعر ٠وقعم‏ عقي الفارس من جت الفرس :يمف انيفاج ذلك الوضع والقّآص الطويل 
القوام النخرضها لست : هلد ٠‏ وعطفاه جانباه ۰ گمدش جاد ف دوه اک مسر ع۰ وروی جوا ذا 
ا اذش ف سرعته :کا قال ارو القس 
که يطلا ظي وسا نعامة ‏ وإرخاه يران وتقر يب تفل 
والهاز الشديد الڙي آنشدني ا جد والضي للا سود ن يعفر 


۱٠‏ پنگیر َد جور ده تيد الأوابد والرهان جراد 
رچ چ ست ِ‫ © eu‏ س ا 
٠‏ خي گان سا نه ُ سا کک 


ه وال وأذا س سه ا ر ر ت لهاب الاد ف ران العود . واا 2 کی الار ن 
ترد . شه ‘هذا تفار الي ٠‏ وقال غبره وزعت بیشل اأسيد ا يەي ا سه الى 

٠اط‏ قال و سه عند عنته بيط َك لهب وراد في تله : واا رید سرعة الفررر شبهه هت النارة 
کا قال الآخر 


ام اوا ا و میم 


î Kk Jjıq „, miswritten حهیں‎ (for کمیترر‎ J. A111 رددٿ‎ » 
u Ante, p. 71, 8° 
' Mu'all. 6o. x= Ante, No. KLIV, Vv. 31 (P- 456, 3) 


Wo دبيعة بن مفروم‎ X1 


گان ٤‏ عى أعطافه ولامه سنا ضرم من تر فج متلیمب 
الضَرَم جع ضرمة وه وكل هدب تلع النار الالتهاب فيه يعني أن له نيف ككفيف التار: قال ابو التجم 
٭ ل الریق بیايس الاماء + ومشل 
جوا سبوا وإلحضار َة العفو اوقد 


ہے ټ ص ےق i‏ 


e N °‏ إا اديك في جوش من اليل طر 
يقال صحت E‏ ۾ اذا سقنثة الصبوح : قال طرفة 
تأي أصبك اا رَرية ٠‏ وإ گنت نها ايا َا وارد 
والسلاف والسلافة ما سال من اثر قل العَضر : والسلافة ما خرّج من الد في قول قوم ٠‏ ويال مُّى 
م کہ EE , G&G}‏ 
جوش من اليل وقلع من الليل وهن من الليل امن قريب بعضهن من بعض يكن في ول اليل الى 
۰ ره او ثليه : قال ذلك الاصعى 4 
٠ 0 e 0‏ ا ساس سے ے۶ سے 
۱۲ سخامية صهاء ا وار اور آم شواء 
السخامية لسم الليتة السَلسة ومنه شمر سخام اذا كان ليا واا يعني الخنرة. والصهناء تفرب الى 
الساض لمتتها ٠‏ وتعاور تناول اج من العاريّة اي يتاول کو : وقد تعاوَرَ القوم فلا كر اذا 
صرب هذا م هذا م هذا : واد لاراعي 
۱٥‏ من كلهم آمنى أ ية سح الأ فر تاور البنديلا 
وقال الأآخر 
٩‏ فلت ا ] إن المراري سمي yT‏ برها 
کک الصهاء NS‏ ت عب ابيص : وقال غېره تکون من علب ابض وغیره وذلك اذا 


2 خر زیم که 


J A verse of Tufail al-Ghanawi’s, Diw. tT, 38 ; cited in LA I5, 248, IO, where (as in Diw.) أعرَافه‎ ° 


for أعطافه‎ . * I. Q. Iq, 12 (Ahlw. P٠ £23); also LA 1O, 217, 2. 4 Cited LA 8, I64, 12. 
Þ Mu'all, 46. 0 ٤ ته اء ەرف‎ iain. Û This is v. 44 of ar-Rã'Ts poem in Jamharah : 


see p. 175, IOP, where چ‎ (better reading) for آل‎ and »glaî for ڃglkî.‎ Render: « He is ready to 
swear allegiance to any one of them (viz. the Khawar tj referred to in the preceding verse), just as a 
napkin with which people wıpe their hands after eating 1s passed round ». As the Fa, consists in Ye 
striking the hands, the comparison of the traitor to a napkin 1s apyropriate (Bevan). 

€ ‘The words in brackets supplied conjecturally., 


C1] Ve‏ ريبعة بن مقروم 


۴ ہے ول سو ل pe‏ س س اوس اه ۶۹ ا E‏ 
۳ ومشجوجة إالماء بزو حايا إذا المسمع الغريد متها تحبا 
الشجوجة النروجة يصف حرا ءوالفريد الذي يرد في صوته ينی معنا :کا قال الرّار الأسَدِي 
پڪزم لانم فن حاو مر ماقة كر كنول 
تحب روي یتال شرب حى تب اذا املا رباکا قال دة ٭ * ئی لذا ما يها تا + 
o‏ والباب کاب لاء ري الاعات اوها عرد الصب ٠‏ ويازو تفع 
TS E‏ مت إذّا الداع , إلى ال وء ول 
٤‏ وسر سی اد عص جاں رمد من اد اعي إلى أروع و 
ارب التلیع من الإبل «وکعس الان برت من ارتو تبن ری فلم لیوحت متا وذ متا 
من بريد الغارة عليه ١‏ والروع الفرّع ٠‏ وتوب استفاث رة بعد ألرى يا لَعلانٍ ٠‏ يقول أنه عد ذلك 
وجه ٠‏ وروأعها أحجد بن عمد وت بالکسر وأنکّ الفح وقال ر دد الاعة من الأساء : وكذ لك ر 
٠‏ من ظباء ومن ولْحش : وفلان آمن في ريه وفلان واسع اليب اي خي البالٍ: وال ڪل له ريه 
اي طريمة: قال ذو الرمة ‏ ., 
لى تما يرب أولاها وتيا ين ايها لاحن الصتلين هنو 
ت 2 3 0 کم 0 سے خی مر 
( الرواية هيجها ) والصقلان الابان وهنيم له هنهحةءوالسّرب الإبل وما رى من الال ۾ 
سی سی e: K2‏ ر 7۸و بسع 7 »" م سوس 2e E‏ بے وسر 
٠‏ ومربةٍ أوفيت جح اة لها کا وف المطامي مرا 
ااربأة الیل با عليه الربيئة وهر اليح ٠‏ والأصيل رع العصر ای ارب و جذ : حنث جک 
الشمس لروب اي ماآت ٠‏ والقطابي الصثّر ٠‏ يقول كنت في نري وجدي وذ كان فيه كالصثر 
في نظرو المي ومرامثيو لة ٠‏ واأرقب الوضع الذي بزقب عليه العَيّذُ “٠‏ وقال غيره رأة موضع 
الريدبن ٠‏ اوفيت علوت وأشرفت وأصيلة عة وجنخها نميا ويها .كا أو كا حلا . والمرقب 
اکان العالٰي م 


۰( تسب عطف راس .رصصطه) دبا ویاو و(٥ای)‏ ومشح وة &k‏ ؟ 
E Yak 2, 259, 1.‏ 

h Not found in the Dîw. of Ru’bah or ‘Ajjã); ef. lnk e in LA 1, 287, 15. 

i Kk and V “ورب‎ 

J LA Tt, 447, 4, and 16, 107, 7, With lz, and so Ind. Of: MS of Dh. R (descrıbes a loudly- 
braying wild-ass driving along his mates). Cited Qalî, Amãlî, 2, 247 and 316, etc. ۲e 
k From here to end of scholion is a copy of Kk’s commy. 


vty ية بن مقروم‎ C1 


ا ر 


مد وغل من القَوم مما 
اي كنت دبيکة في هذا الوضع خيش او لمشت والب ا من اليش والوغل من الرجال الذي لا 
حير فيه ولا دقع ونده: سََةَ بالمَهّم الذي لا حط 4ه في ازور وإغا كر به السهام فالوغُل من الرجال 
كذلك: والواغل الداخل في القوم لبس منهم :الول في غير هذا الموضع الراب يشربه من م يدع اليه 
٠ه‏ ويال لشاب الوَغْل واغل' ٠‏ وأند 
الوم أرب غير منت طق من اشر ولا وال 


gg ۱٦‏ أ ر 0 ادا 
ر به 4% لر ر ربد م ا 2 


وقال الاخر 
إن أك مشكرا فلا أشرب الوفل ولا يلم مني ا 
وروی :+ ذا ٤‏ يعد وغد من الوم » 4 
٠٠‏ ۷ا فما أجل عي الظلام دسا ممما الان سراحينَ لما 
قال الضي اي ٣‏ انل الظلام ارسات هذه الل ف o‏ : تھا من رآها ذا والس راحان 
اقات رل ان ا وا و ا و وة و 
“وما مسا من عوبر + 
۸ إا ما ل ر۴ رت موا وان ست أذرت فاا متا 


6 ھکذا رواها ٠‏ ورواها امد : رت صهراته .وروی لذا ما علت شرا وقال الضي الزن اللىظ 
من الارض-[ سول ] اذا ˆ سارت هذه ال في الغاظِ من الارض : ت ۾ پڪوافرها و صهرة وعو 
4 الي من الا سان ا م ر شما ٠‏ وأسهلّت صارّت في لهل وأذرت اثارت .وقول مطتّا اي 
گان شار أطعا؟ والآطاب الال تد ا بيوت المرب الى الأوتاد ٠‏ وقال امد بن عبيد اعون الفاظ” 


الوط من الارض وإن م يكن مرتفعاً ءوازم ما ارتفع من الارض ۾ 
Hue‏ 


۲٠‏ ۱۹ فما انصرفت حتی أفاءت رمام لاعدایم قاتا مشا 


1 1. Q, Diw. st, 1o (Ahblw. p. I51) ; LA 14, 259, 8. 

® LA uf sup., line I2, and Naq 65, 16 : poet “Amr b. Qamfah. PB Qur. $0, 37. 

© So our MSS ; possibly we should read gl as in next line. 

P Kk has in this verse (with کک‎ » ) the and hemist as in e commy. ,سبي وعرحا الخ)‎ and then 
inserts an additional vy, : —- وف س قوم کون رماحهم لأعدائيم 3 الوب 2 کک‎ Yo 
This is evidently the reading to be preferred, as the two halves of the verse in Our text 0 not 
cohere together. 


5B 


CX VA‏ ديعة بن مقروم 


ویروی * واي لمن قوم کون ا حم ٭ لأغدا م ءقال الضي أفاعت ردت .والمشّب الخاوط . 
ق ak‏ دجع ومد عڙ وجل" حی تی ا َر الله فان ا٤ت‏ فأصلخرا بَهما. وفي موضع 
قن فاڑوا ِن أله ور زرحم" ۰و ړوی : :+ فيا کیت ئی افا ٤ت‏ رماحهم ب سیا ورجا گا لهساب 
e‏ اا واوا البال انر الشامحة-وقال ما فى کو تل ای ٠ا‏ زا يَغْعّل ومن قول الله عو 


e,7‏ ر ر م 


4 وجل : تا 5 تف تل و لوسف‎ o 
ےس ے سرچ ۴ ھاس ص ەه ۶ سے اع ص‎ 
متاو لا يي طريدة خَيليم ذا ول الذم الان المر كا‎ ۴ 
قول‎ ٠ وقولۀ لا تنمي اي لا تنجو‎ ٠ قال الضبي المغاوير جع رار لطر ا ۳ من ٳبل التاس‎ 
م ت ه ۰ کو و س رةد‎ 
اذا روا إلا م تقذ منهم قال الاصمي هو مأخوذ من قوم في الدیٹ :گل ما أصتَيت ودع‎ 
مأ أ ت : : والإصماء أن > وت > الرمنة من ساعتها والإنما. أن 5 تنهض الهم فتغيب عن عان اأراعمي : قول‎ 
يقال وَهَلت الى‎ ٠ کل ما مات من رمك وات تراه وما غاب عتك اذا ر مته مته ےا ا ص صبته متا فلا تأ کله‎ ۰ 
الشى» آهل وهلا وأا وهل" اليه اذا فرعت اليه :وهات " أهل ولا وا وهل من اذا فزعت منه : وأوهَلت‎ 
+ اارجل أفرحهُ‎ 


۾ 7 ٥ + e‏ و له ص 5 0 کے مہ 
۲۹ تحن سمثا من شر و بحتر یکل ل مثا تاا وثعلبا 
سے ® ۾ سرک چم ص سے سے vw‏ 6% سے بے ے 
Y۲‏ 9 من ومن حي جديا ادرت عمار د والصلخم يځو ملحا 


سرا * 


هولاء گلهم من ي ء٠‏ ول يرو هذين اتن ( اعني نن وومعن ) الضبي ء العلب ما دغل من 
طرف الرمح في جنّة السثان e‏ وهو من ارمح والمدخول فيه ٠ن‏ ااسان جبة : والشد 


9 2 حر جعدا عله ه السو وف ضانه ت کک 


والا حر ههثا الاإبض عليه الور تأ كله . وضنة تحت إبطه قال ابو عرو بن الملاء: أ كر ما تقول العرب 
۶ھ e î: e‏ 
الأسود والأحر من الناس ولا بقولون أسود وأبنض 4 


q4 Qur. 49, 9. F Qui. 2, 226. 8 Qur. 12, 85. ٠ 
F Bm JaiÎ (a copyist's blunder). t Accordiny to LA 14, 264, 4, quoting Jauhbarl, 
the form here should be أو‎ $ but the artıcle shows great differences in the Lexx. as regards the vo- 
calization of this verb. ' Bm omits vv. 21 and 22. Kk js. 

W Kk la (for اللہ و(حد لَه‎ Pa ak „ Farir, Bubtur, Man will be found under Tayy? ın Wust. 
Tab. 6, and Jadilah in Tab. 7. The other two are rot given in the Tables. Ye 
X= Ante, p. 57, 8, with ا‎ : 


Y4 ر بيعة بن مقرم‎ CXHT 


س ص ر سے ع وم 2 


۳ ووم جراد استلحمت أسلانًا بريد و يمرر لا رن غت 
قال الضي استلمت جنه لحم ٠‏ والأسلات القنا الواحدة أسلة:ومنة قول الآلخر 
ت أشاخي يدر سدوا برع اغزرج من دقع الأسل 
اي من دت e‏ لأعصّب من الظباء اتكسور أحدٌ القرنإنٍ والمرب تتشاءم به +يقول م ينر في ذلك 
o‏ الوقت ما د يشام به : :وقال آلگمنت 
ولا اا جن بجر الط ميه اصاح غراب أم تعرض ثعب 


ولا السانِڪاث الارحاتر ممةَ ‏ ار سلم الزن مر عضب 
8~ 2 ای خ 7( م 2 راص چ سے سے © م وص 
3 وقأاظ ان حصن عا نا ي بو تنا بالج قد ق في ذراعه مصحا 


ویروی : ارس قدا .قال الضي قاظ أقام القَبْظ كله والماني الأسير والجمع عتا لكب القد الذي 
۰ عليه وبژ :وکات العرب تفل به : واذا غل به إنسان گار قله فب قوم :عل قبل :وكأنٌ الشاءر الى هذا 
ذهب في قوله ابراه 
ا من يِا بیت گأنة ف مجلس قيل وف ساجور 
6پ ° وفار ی مردود شاط ا وجرن مسدردا اع واذوّا 


سے کا طت 


قال الضي اشاطت رماحدا رضتة للقثل ٠‏ وأجرَرن عله جردا للصّباع والذرثاب٠ويقال‏ أجررت القوم 


رورا اذا اطم بيا ينڪرونه + وقد أجزركيم جرَرة إذا أعطيتهم شا سميتة يدبخوها : ولا 
تکون اعرَرَة إلا من الم والزور إلا من الإبل :واججرارة ا الجازرٌ من الرأس والقوام والصآب 


اذا جرر ر ازور أدب جع ذب مال وش د القليل اذوب وأ فل ۴ اي CC‏ مثل آجبلرٍ 
وأحبل والجمع الکثر ئات وذوبان قال الاصعي إا َ سټي ذا ذوبه رهر مجیوه من وجه 


¥ Kk قرر‎ for رر‎ 
* Hashimiyat 2, 3-4 ۳ ٠ 


e ر‎ 


وروی الحرّنيل خو — : and commy.‏ ,بالج كلمو را ِن القبدر, ا 5 a In Kk the and RS‏ 


اي على مس وی : والمحموز الذي م يفل حق فشر وره عله وهو لأصحَب. 
.larااco an iron‏ , سأحو ر Db‏ 


+ 


موحود .1 Bm has av.‏ . ( وروی اۋلۇنېل تردود وهو حد إلَسامعّةَ .7صدت) عى مَوذُون Kk‏ ¢ 


3e 


CXIV Vie‏ عبد الله بن عة 


= 


ww‏ و 


ا توب ار ا در مجیوها م ک جه اذا حلفت وفاش مر دود من غسان ۰ و ړوی : 


سء ١م‏ 


وقارس ‏ مودون يعني جد امسامعة 4 


ا 


CXIV‏ وقال عد الله ن عنمۀ ة الضبي 


٤‏ اوران ئ بك الشاي: د کا قال الضي ٠وقال‏ هشام بن جد أسمه الارت ن ريات 
° وقال 4 إ فسا 
لله لا أفطيك حا طله ولا الرقران الارث بن شريك 


ركان أعرَجَ وله قول الشاعر 
مرل کہ ا أت حح به ٠‏ أهذا ديس الوم راد وادها 


مر بے 


اي رها الله يالسي حت تنل من موضع الى موضع فلا يقر راڈ في موضع واحد :واا دعا عليها لا 
٠۰‏ ازدرتة ا ر ا علرها ركان [ خنع رجاه فيا ذکر هشام بن مد أ عة الام 
تي بن ليره قال :تب Fe‏ ترج اطوفران آنه خرج في بي سَيْبانَ وأفناء بسر بن وارشل متسادرین على کل 
جي منهم. رئيس" عل بني قیں بن شلب لمران بن سد عرو بن بن ڀشر بن عرو بن مرد وعلى بني شيبان 
اطارث ين سرك وعلى بني عجل ابجر بن جا بر : فساروا ببريدون الغارة على بني ريوع ۰ فتَذرر هم بو لاع 
فحالوا بهي وبين الاء قال وکان بين الوفران وبين عَتَيْبة بن اطارث اليربوعي" موادعة : فقال الحوفران :يا بي 
١‏ پربوع واللر ما تکم سوت فهل نکم في کر نصاکم على ما معنا من اياب والتنر وون سیا 
ونعقذ دكم أن لا روع ۴ نطلا فصاخوهم وأحْذوا منهم الثياب والتَْرَ :وسارت بكر بن وائل على بي 
ا بن رو a‏ ق فأصابوا تَا وسا قال فأ الصارخ ي منعَر 
فرکىرا في لَب القوم فاجةوهم وهم قااناون قد أمنْوا من الطَاس :وکان اول من لق م الأميم بن سي 
فرفع الوفزان راسه فإذا الاهتم قريباً :فتال الوفران ٠ن‏ الرجل :فال الأهع لابل َنم من الرجل ٠‏ فقال 


d مود‎ ıs correct, not yiya as in Kk (see LA 17, 337, 10). For Saal) i> see mfra, Pp. 741l. 3. Y 
° V. 17 infra. 

f The story of the Battle of Jadüd, where al-Haufazan received his wound, is told twice in the 
Naqasd, at p. 144 f. and p. 326 f. It is also related in Agh 12,152-3, and BAthir t, 456 (Tornb.) ; 
only important variants in these accounts are noticed here. 

& So in Naq 144, 1I7 : in Naq 326, 12 PE 


Foe 


Y1 عد الله ين عَبَمَة‎ CXIV 


ا الوفران وهذه نو ربع قد" ا :قال الأهت أت الاهتم بن سي وهلا الیش : وتادى الأهع" ا لسر 
وتادی الطوفران لوال قال لقت يل بني سعد فقا تلوا الوم قآ شدیدا. فھز مت بکر بن وال 
ستتعف ت بو سعد آموام وی مال موق الربنعي ت بن قلع وهو د جد ن 

السامعة : فقال مالك" لشهاب من أن قال: ٭ أا شهاب بن حدر ٭ اشيم فد عد الک ٭ تحت 
. جلي الأ کر + [ دوم دجل" من قومه ].قتال مالك جیا له : + وأا مالك بن عَيلان + 


وا 


ومعي ا ران ٭ ولا س الان ٭ اق آک توان + “ ى ووب المدلان + ( وها رجلان). 
فيحمل مالك على شهب کم حت ب ابن عم له کر فقگ »وار الاه حرا بن عبد مرو . 


e 


وسر انر فقت امنري 2 أعد بني جرول عوف بن النعمان الكَياني ٠‏ واس فک e‏ اعد 
ابر بن جابر ٠‏ ودرا و بن عام الارث بن شري :وال والارث على قرس له دی * ارب : فاذا 

٠‏ لوا ظهْرًا من الارض فاته الحارث بير فرسه فوته قال فلا خاف قيس أن يفوت رَه بال رمح رَرقة 
هَت على جوفه وأفلّت ہا : فة قيس بن عاصم سٽيي الارث بن شريك الرفران»فقال في ذلك سوّار 
ابن حيان النقري 


وقال هام بن آنگلي وام الوفزان ماوبة رق ت ب 


٥‏ وران اة إلنتا رماسحتا الج غاد في ذراعه مقلا 
فا لك من مدق تعد ها يوم جواثاً والتباجر وتلا 


ی اھ آ6 م يقتم شى اسي ونم وای وَأرل 

ولت نیم انار ری لز باه اله فوقك مقلا 
(Naq 327, 3, as our tert).‏ احتَويتها 7 ,145 Bh Naq‏ 
۲٠‏ ا بن حح در إحد بی قيس بن تملبة وجد إأسامعَةَ 17 و145 N44‏ 3 
whieh‏ تو ووبان J ‘These words added from Naq 145, 19 : they are necessary to explain the dual‏ 
follows. kK ‘This line not in Naq.‏ 
.المدل Na‏ 1 
.الرّبد أصه الرّبد .[ vu.‏ طاذس ,الزّ بذ Na‏ * 
(Naq 328,12 as our text). BAth i. ۲o‏ ے 146 FR LA 7,203, 18 attributes this v. to Jarîr. Naq‏ 
مقلا Naq 146-7 and 328 dıffer considerably trier se and from our text in these vv. Naq has‏ ۶ 
مقلا 22 ,203 ,7 LA‏ ; مقلم 
اک اس ره = a8‏ أ“ اه Naq and BAthir as text. Bevan in Naq explains‏ .„ واو P Our MSS have‏ 
.ولم جد q Naq‏ 


C۷ Ve‏ مبد الله بن عَتَبَة 


ص ہے بک سے 3 م 


١‏ ات بل جرا وبادا کد راتا ويمع رادا 
قال الضبي أت فرق والشتات التفرق: وأنشدة " أحد بن حى 
ومسترحش لين يبري تدا کا أو مش الگئين ثد الماع 
E CES‏ بصم ال٤‏ ر سهم التقاطم 
ومن واثق الدھر والدھر مولح بتجییع شتی أو بتفريق جاع 
وقوه ا قد ترزاتينا اي هذا بذاك هجرها لنا اليم " [ براتاعا ] َيِل هذا : ومله قول الاعثى 
ی آنا ٳذ رأتي ا6 د قلت ۽ قد أَرَاه بَصيرَا 
إي هذا العَى بذلك البصر بدل منه :ومشله قول 


2 
هھ 
“ 


r ء ا هص‎ > * “& 8 r 
وبانئت وقد آرت في الفا د صدعا على نها مستطرَا‎ 


۱٠‏ قد ربع رَوض القَطّا وَرَوْض التناضب حى تصيرًا 
إي هذا التي وهذا لبعد بذاك اقرب الذي كان هذه الواضع 4 
ا میت ع ص سے سے س اہ ۾ اص ين 
سلو لل والنوی ٤‏ یر غر ب متها من رامین اذا 
قال الصَّّي اماد الارض الصلبة التي لا كن قيها احفر لصلايها ومنة قيل للبخيل بماد : اراد أ؟ 


زوا بذلك امکانء ورواها احمد بن عبید جاد بانکسر ٠وروی‏ ٭ بُصَينْها الرماتينِ مقاذها ٭ ل 
٠‏ الرمانتان موضع وانشد لاراعي 
م ار بع_ من لر مانتان نعو صدور بارّی دهن وسيج 
۳ الي ل ذه هي الُم واف بريد الفواد هجرها فصادها 
كذا رواها الضتي «ورواعا لحد « إلى الملمين إذ هي ألم قى ٠#‏ وقوة فادها اي يعي دا 


ها ءوقال امد بن عبید اي تار صدا 4 ء قال وروی : د بريد الماد و :وقال الو حش النساء ا 2 


F' J. e. Tha‘lab. These vy. are in ai-Qalî, Amalî, x1, 228. In v. 2 Qalî has لخلة‎ (much better) and r - 


Supplied conjecturally. t Yak 2, 847, 3.‏ 8 اليف and‏ 9 کم و داقر 3 for LLI; in v.‏ التجني 
.اماد موضع معروف وإ ماد بالفتح الارض المبلة with e (commy.‏ حمادها Bm‏ . ربال رامن 7ء قربة ù Bm‏ 


“ LA 4, 249, 20, where Jie is given thus: ال والمى‎ (sic) ,و ل الْعلْميْن أدهم‎ 0d 11 وح عحز‎ 
for za ; see the explanation (from li ) there given. 


۷ صد الله بن عة Ver‏ 


اي يَصِرنَ صدا له من قومم صدثت کذا وکذا. ”وروی امد بن یی ٠‏ صدكَ اكوا .قال ا جمد بن عبيد 
ومن روی هجرها فليس پشيء 4 
ص سه ۶ م ەت وہ س سے سے مر , اوسر 
ء ل رآيت الاد كرا سانا فی لسا بويا ورمادها 


ا چ 


ورواها احمد بن عييد فيي لي ٠‏ ويا “وانوي الاجز من راب حول ااء ٠‏ لينَع اليل أن ردځلّه : 


5» 


يقال نايت اوي اذا باه ويا فلا أنْء ربك وقد أنتأی فلان" :ل اناشة ٭ ۴ اوي کا ص 


س 


2 


با أظلومة الد ٠#‏ الظاومة الارض بَسْفَرُ فيها و بحر فيها قل ذلك قول فيي من الي من قوم عيبت 
واب فلا يقول سالا الي فلم چب وتي پڪوابتا + 

ص و م r‏ ر ۽ س ت س ر وت 

٥‏ فم س إل دة ومتازل کا رد في حط الدواة مدادها 

دصف الدار وذروسھا کا قال E‏ ضن الوحي سلاا :والوحي جم وحيٍِ والسلام الصخور: 
٠١‏ وكا قال الكئاخ بن ضرار التَعلّبي 
گا خط اة به بتهاء حر م رض أسطرًا 
وقال رار بن سميد المقعيي 
عقت الازل غير مثل الأنش بعد امان رَه الرس 


يمني آلکتاب الان نس وھو جع زس مثل قدح وأقذح: ٤‏ ر العازل بالنکتاب یول ما مصّی امان 


٠‏ عله : رفت ي و الکثاب وإِنْ شنت ام والقر طس يعني قر طاساً ٠‏ وأراد غر ل 
بالقرظسِ اي x‏ بان زوش ما سودوا ود منوا پاأرماد وغيبر ذلك [ بسواد المداد | e‏ قول عد 


ابن الرقاع الماملي 
زجي أن گان رة روق للم أصاب من الدوَاة مداد 


£$ 4 
+| + ۾ 


إنه شه سواد القن عند طلوعه يسواد المداد :وهذا البات يستَحسن في معناه دا ٠‏ واذا اسرد اكان قبل 


Xx For ga) we should probably read y5 ; see LA loc. tit, ines 14-15. The phrase apparently Y ° 
means : « I hunted for truffles for thee ». cf. Kamil 740, 13 ند‎ « Î hunted on their behalf ». 

J Our MSS LÎ gy ; all others (including Cairo print) »قلس‎ 

* Mu'all. 3. a Mu'all. 2. 

D See ante, Pp. S61, 6 (Diw. Pp. 26,1. 7) 

0 LAB, S5, 6, and 126, I3. Ye 
d BQut 392, 10 (the author lived in the time of the Umayyads). 


C۷ V٤‏ صد الله بن عتَسَة 


قد دمن هذا المكان والدِمن الْعَرّ واليرقين (ويقال اليرجين) ٭ 
٦‏ إا الارث الراب اکى کله نگاها ولم عد عله ادها 
قال كيت في المذو أنكي بتر هر ونا الفرة هز :قال الشاعر 
و يني أوف الصيات بده وتي تخا اقرح باقر أوجع 
ه وید أنه من عه لا يعد عليه من آرادَةٌ وإ کان بيدا ۾ 


سمل & ص 


۷ ت جرد ف اة کال وهن مايا م ا فادها 


سموت ارقت ای عد و .وارد الیل القصارة الشحور وطول الشعر هة ٠‏ وروی : سمَوت بخيل. 
e ue. OS a, Û a‏ #4 کر ر 

ویړوی :سوت بش : وهي الخيل الضواعر الد ر قب والان قباء : قال الشاعر + ۶ قب رى لِمَمَّارهاً 
دود ٭ من قول جر ير «والاأعنة جمع عنان وهو الذي بصرف به الفارس راس الفرس, الى ما بريد ٠‏ ونلها 
٠٠‏ كالقتا في دقتها «والطايا جع مطبة ستيت مطية لانه برب مطاها وهو ظهرها ويقال لأنة يى با في 

السار e‏ القس 
ت بها حى تکل ر 

3 ن اله ۱ o‏ ەت ٍ ا 
ملق أَصّنَا 8 و سى يخس E‏ هراد 

ضذث وهو شل از مله الگ ونحوه :ومثۀ قول الله جل و٠‏ ود بيدا طا 
٠‏ اضرب به ولا َك [ "والشيش ند الرظب ]: قال الاصمي ما كان بابسا فرش عليه الا قيل هو َة 


رنھ 


وح الاد ما يدن ن اران 


e Mz الومأب‎ (with lk as v. 1.), and (se) :ول س‎ this may be anı error for تام ۾‎ ٠ 

(and so ¥ commy).‏ لا مل ۷ .( کال (for‏ ر Bm‏ '؟ 

Š5 In Jarîr Diw. Ir, 71 the reading 1s ت ری‎ 

قولۀ لا تيمل قصادها اي هي | کرم من ان شحل بيا ذلك : وني هدا تریس :وکاں قوم مڻ : .لإ RF Mz com‏ 
.م أعداء الممديح بأ كلون الفصيد ويقرون المي مه ودا امد عارا ومخو ية ارلك ال تعضهم ر فاعل ذلك 

اء عونق قد كودوا ر إدامة ا وق اأقمذور 

والشاعر كانه عرص جم وقد صرح ذلك يما شي من اقصيدة )19 .7 (see our text against‏ 

İ Diîw. 65, 16 (Ahlw. Pp. 161). 

i All have علق‎ ; one is tempted to read .لف‎ M2 êl , Bm راا‎ Vv E Mz, Bm, V 

ye. V as Our text.‏ رادا Bm‏ .رادا and so Cairo print (not V). Mz‏ , سر Mz, Bm‏ لخمس 

k Qur. 38, 43. 

1 ‘These words are supplied from Mz : they are required by what follows. 


Vio عد الله بن عََمَة‎ C۷ 


بح الراء وما کان رطباً من اصله فهو رطب م تم الراء :قال ومن المشىش قول العرب حش ولد الرأةٍ في 
بطي اذا يبس وقد ألقّت ولدها ميقا اذا الله بايا ورواها احمد :لئس بعد عشر رادها و 
آن سرد الإبل الاء یوما وتار که ثلاثة یام ورد في الیوم الخامس من ورودها . والمشر آن ترد یوما وتا رکه 
اة أیام م ترده في الوم الماشر من ورودها ‏ وانا يطول الظم+ ويقصر على تدر ار ولرد »ورادا من 
٥‏ راد يرود اذا ذهب وجاء ١اعرأة‏ رواد اذا كانت خراجة ولاجة يخر ذلك متها وراد مضدر ارت 
الشيء أريدذه إرادة ورادا * 
٩‏ طرحن سل الل في کل مار يان مله شفرهَا وررَاذها 
ویړوی: تن مله فن رفع اداد تان ا کا فر : ت a‏ تشابة علتّا ‏ وتابة : 
من نصب در ار ومن رفع اث المتر وهي لَعَدُ اهل المجاز ( ثرا تا اة به عامنا ولا يجوز في هذا 
ا امماء) “ ۾ 
چک ي و م و ت فا و و اھ م ی و 
۰ هن رذ ات قوق واش من | احهد والمعزى ان ادها 
کذا رواها الضي ورواها احمد :+ شر رذابا من تزف وحاقن ٭. وروی : گالْمعری .قال امد قولة 
من تريغو اي رت اولادھا م رها الم اکا .ومن روی تشوق اي تفوق پأنمُيها من اد . وا طاقن 
التي من نيا تقلع ان ترج عند ولاوها جيع ما ييي ان يرج مع ودا فقي في جونها فقتليا . 
٠‏ قابا ادها اي ظهر فاهکها اي بطو ما بعد منتنة ا قد بټي في اجوانها فکأما مرّی قد يدها 
الهّد ونځ بطوتًا 4 


الشأعى غا صف عار الحيل التي يصفها على ما يلحقها من النمب في الغرو واجتر ثيا 3 يعلق علیها من : Mz commy.‏ ® 
الحشيش عن الطب وع 7ا عر الورود حقٍ قى روادما لخسی ر عد شر : : والر داد ا اأاء وهدذإ على حف 
٠‏ ۲ المصاف وإقامة المضاف اليه مقامه ګانه قال :و یسقی غيل الردّاد أ ارود فيا لکن EE‏ مثا لمم لا یکذب الرائسد 


اوا 


AE‏ الح 

n Mz, V Gî. Bm ha. 0 Qur. 2, 65. 

P Evidently an addition by a later hand: Baıdãwi bas û د‎ 2 mentions the alternative reading 

اراد ار“ للتعب ادي يلحقهن سىن آولاد هي 4 in commy. q Mz commy.:‏ 
e‏ المنارل وقد كبرت حى يتين للاظ إليها آلوانعا هيرق بن التق وإلوراد منها . 


" Mz and Bm .کالمىمزى‎ 
5O0 


ت م 
C7۷ 3‏ عبد أله بن عنمَة 


رکو سے ١ہ‏ ےر © و م ر 0 
قال الضي | العتاد المد ومنه قولة عر وجل : : واعتدت هن ا والعنى م يضرك من عصاك ٠وروی‏ 
امد : ضعاف لادا ۾ 


م ر و ?موم سے ع $ کے کہ رص اص 
۱۲ صدورهم ش|أ٤ة‏ فثفأسة فلا حل هن لك الصدور فاد ها 
* ھا ت gis ° OS E‏ 
وروی امد : ٭ صدورهم من شنا ونغاسة + ٠‏ وروي امد ابضا : ٭+ فلا انعل من َلك 
e‏ انصدور الخ ب 


i aE E ET 
اید بهم كرح من امک ا کنا بان في آ بدي الاساری عفادا‎ ۴۳ 


الم شد الأخال على الإبل وال الب ماو ا وهي ڇلدة تعلو ارح عند بره وميا 
ج ٠‏ قول عدو و الس يلون فن د يضروك سوا شلوك ولا سان والاساری جع آببر. 
والصفاد الد يول أثر العمل في أيدي مداقت گا الد في أيدي الأسارى + 


1 6 د اضفر من سمع. ادان اهم e‏ 


قال الضني قال الاصعي يقول هم أبرام يألون طایخ الاس ور لاهم من ذلك الذخان" ولا 

بأ لون الا لحم ٤‏ عَث وهو الذي لس فه : واللإفتناد مصدر اقتاد وهو أن رى ET‏ بالفتح 
الطب اوضع الذي یری فيه وقد قبل ذلك في اخاز ارضاً : وقال اة 

يقر الراب الأعرر امن راقع مع م النرب د ا نعنسان ري وَمفأوي 
يسان و يطلبان ما ا خلانه واصل الس الط يقال قد اعَسّسّ الراعي في إبله طب ناقة لبها : وأندد 
لان جر 
وراحمتٍ الول وم يا راع وم يعس فيه مدر 

قد 2 ۷ مه M2‏ .تغلي كيك شَءة ۷ ,ج Qur. 12, 31I. ٢‏ 8 

۰( والقیاد ما ur8‏ به الشيء فهو کالوثاق )ا يوثق به : )M± c0.‏ 

u Bm agree: Mz and ۷ have and hemist. thus : اح من هدت اللاو جسا دا‎ LS. Mz commy. : 

بصم احم آبرام بدخلون ا ف اير واعم يز مون اطا e‏ بطشلا واختلاطل الطپاة فاصفرّت ا من 


ذلك الدخان فلا بأ كلون من اللحان إل ما يغرق في دوي إلاجات ويم مء ٠‏ وشیه به لون لاهم بلون هدب اللاء 
اة بالجساد وهو الزعنران 

Y Diîw. 7, 34, with ت‎ for Jı ; also LA 4, 324, 23, with corrupt readings ilر‎ and ما وي‎ 

Xx See ante, p. S17, l. t18, where ڪل“‎ for اد٠‎ 

J In Mz and V an addi. verse is given bere ;: 


ٍف * a7a Pe‏ .2 و 2۹ ۹ 
pl. Then ¥. 15°‏ مين" للمشيبرة غسهم وقد طال من أ كل الات أفت ده 


V4 عند الله بن عتَمَة‎ C۷ 
ا ا عسو سے ي صل وص‎ e 
فاب إلى عجروفة اة يل علها بالمثى ادها‎ 


المجروفة المَجُوز «والجاد الكساء٠ويْكّل‏ بالخلال ۾ 


حدالة لا ابت الل تد 4ة شش وفر رقادها 


a.‏ لا رات خمع م رشن اموم راد وسادشا 


ه قال الضي راد قلق :دعا ليها بأن تى ما يلها فلا سير على فراشها : وذلك لاما رلت منة أا 


رات عر جه م 
0 ھاي a‏ قروچ ےك 
۱۸ رأت دجلا قد لاحه انرو ملم اسر ة يف اران ۽ ادها 
لاحة غارة و ا ونه :قال 2 
تقول ما لاحك ا مسار بابتة عي لاني اجر 
٠١‏ وقال الال 
ce q‏ وص م رد * ٍ سخ ص ی چ م 
ية اليس وني كز اللاي واختلاف الونِ 
الم الال فيه عله يرف به في ارب٠‏ ولا يفعل ذلك إلا الجاع والأسرّة القوم ءوالراسي الشابت. 
وعاد جع عود اي بیته ثبت في ارم ۾ 


ہے ےج مع E‏ 6 مے سے ر ص 
۸ ”قات نميه القصيد وأصحّت ‏ فرع من هول الجتان فادها 
۱٥‏ ميه الفصيد اي فصدَت 4 جمد فأطعَمَثةُ دم الفصيدٍ : وكان قوم من المرب يفْعّاون ذلك فيعرّون 


Z TA 6, 189, 26. 
a Our MSS, Mz and Bm write û iz , which acc. to LA is incorrect. V رادها‎ lb. Mzs commy. s 
ا فاعل آب : فیتول أ رحعت الل جره وهو اسم رجلر اسیر | فقت العجروفة الباهلية وأحست الت" فغارَقها‎ 


On the other ٠۰‏ اللوم والمدو ادت ال عن رة وتتعجب تتعجب من ظَلْمه وقول ' مقعس ة5 ډه ھ وري اذا رٿس الخ 
حذائة إسمها والذ تة إلأذْن والذئة إخفيفة [ إلاذن]. قدي تنتسب إلى رة ورقاد إسم روجا hand, Bm „0e5:‏ 

V notes اسم َل‎ EE f 

Mz pl.‏ 2 کح ا ا 


d Qaãlî, Amalî 1ı, 10, 22, LA t6, 255, 22 (with اللي‎ Jyh); also Haffner, Addãd 36, 3 and 92. 
e Mz and Bm رف‎ ۲٥ 


C۷ V۸‏ عبد الله بن تة 


اء بجونة قد وذوها إدامة رأسها فرق القدور 
. 3 ص e 2 i‏ م . 4 < م 
الإدامة ههنا الإسكان وذلك الهم عوذوها ان تمد عنقها على القدر ويشدون عنقها بطر حت تدر 
داجما م يفْيدوما من أَحدٍ الاين في تلك الذر م تداز فيفل بها يشل ذلك من الانب الآخر. قال 
َه u»‏ . سے م ¢ 
الأاصعى قال پو ترو بن العلاء ر حاتم بن عبد الله الان ن رض از ومع غلام ل وهم اسار مشدود 
N‏ کے و ا ا ٤‏ 
٠ه‏ فعرفة الأسيرٌ فنادى :يا أبا سَقانة لني الإسارُ والوعءقال:ويحك بس ما صتمت هرت اسي ولست 
في بد قوي ولیس ممي ما ندري به وما لي إلى ت ركرك سبيل. فأ القوم فافداه منهم جائة من الإبل 
2 ل اة ۾ 9 مھ نه ۴ر ت ص ا 8 & AT‏ 2 
وأطلتّه وقال :شدوفي مكانة حى اتيم الإبل ٠وأرسل‏ غلامَة فتال اعجَل علي بالفداءءفأتت حا أم 
ماله ( اي الرأة الت كان عندها موسا ) فقالت أفصد لدا هذه الناقة فلق بالسَفْرَةٍ في ليها وقال هذا 
فَصْدِيَة ( وقال بَعْصّهم هذا رديه يجل الصاد زا ) ۾ 
E‏ س وا سے ص ا : کک ا سے س لزم ص سے او 
٠١‏ وإي عى ما خيات لانها ساي عبيدا بدوها وعادها 


hh‏ م yt 9T:‏ رھ سے قت 


۲١‏ سای عب دا راک فقوده فیط ارت لس ےی عرادها 


“erd‏ سے اسر ا سے لص e‏ سے سے = مر ب ےا عا وص سر سے س ص 
م سے ی م ۴ 8 م » چ e e‏ 2 ص ر رص 
الوجی وع بجده الفرس في حاذره من ان بهي منۀ شی عرق ولا غاره يقال قد دجي رسن رج 
وج شديدا وفرس وب : قال التشكاخ 


تتام ص حن برد الوشام إ5 عدت تمص عافي اليل بالأمتر الرّجي 
۷ وقال عبد الله بن عنم أا 
وهو من بني غبظ بن السيار + 
E‏ 


f See Agh ı6, 1o7 ; also Diw. of Hatim (Schulthess) Nos. 84 and 88, and notes : also Abü Zaid, 


Nawadir, 64: 
E Mz transposes vy. 20 and 2r, and so does V 2 (not V 1 


¥ + 


,قدت ٤0۲‏ مشت طازw‏ رو ,7 .م ٠ ] Dî.‏ الى إه؟ لري ۷ م ص8 1 راد ۷ طط 
and so LÃ 8, 297, 1. k ‘This poem is in Ham 289, and Khiz 3, 576-580.‏ 


1 Our MSS and Cairo print :کرز‎ all others and Wüst, Tab. J] I5 jj کک‎ ; all these names are of 


subtribes of Dabbah. ۲9 


é۹ بد الله بن عَم‎ C۷ 


و ۶ e‏ ھ f‏ 4ص 8 کے ٠ f‏ مر 
IE‏ م اينع محصبة والسف مثروب 
قال الضي قول مح محسّّة اي تكون الدرع في حقيبة البعير : وكذلك كانت المرب تقمل بالدروع اذا 
هموا بالتتال استغْرجوا الدروع من القانب وها ٠‏ وقول مقروب اي في قرابه يقال قد قربت السَبّف 
اده ف قرابه وهر غده٠یقول‏ إن اردع اصح ّ اجباج واليلاح م وإن ابم أظهر ناه لکم : 
ه2 وسه به قول ر شار 
فاه بطيع العوالي د کیت کل ڌم 
ّ رە 3 سے دص و 
٣‏ ون بيثم فاا معشر أف لا طم الل إن الس مشروب 
روی امد :لا تطم اسف إن الف خوت م 
و e‏ 0ص 7 ظّ م ا e‏ 
٤‏ ا جار 1 رع پروضتغا إذا برد وقد العير روب 
+ قال الضي الکروب الشديد المتّل قال قد کرب حا أا شش لَه فكأنة من قوم فلان 
اي عتل+ نّا وکذا اختل مته فلا فالت »ن هذا : وما من الدلر فيقال دلو مرب وا کا 


ود 


اذا ثي ثد الل على عراقيها معت البيت انه كنا واج نَفْسَك من الَعَرّْض لا وإلا ردذتالة مضا 
بك نوع من إرادك ۾ 


ر ١‏ سر ےم ی & ا وا 2 
ولا پکون ری داجس لک ي عَطَمَان دة الق عرقوب 


POEs 


٠‏ ورواها احد + رلا کوان مجری داحس لک + ٠‏ قال الضي عرقوب اسم فر یتول لا یکو 
2 الفرس علیکم کشوم داحس على غطفان : یرید المرب التي كانت بس داجس والغاراء 


şewe 8‏ سد کے ىھ a}‏ لے ن عے غ 


ج Ce ers‏ 2 ۶ 
" إن زر یل بی ذهل لمعصضبة مضب رر عه إن ا لقص مجسولی 


(#) يسالو| 2× * 

^ Mu‘all. qy (with میم‎ J. 

0° V and Cairo print ùl. E Mz, Ham ikl. ۲° 
P See Ham commy. for several explanations of this phrase. 

q4 LA 2, 207, 22 (with a v, i. in line 25). Lane 2602 a, with (as حواب الس‎ ( ; a11 5اه‎ 

* Ham transposes vv. § and 6, and Mz in commy., adopts this order, though his text is as ours, 
Ham, V lî. Bm «enî with e. 


8 Ham, Mz, Bm, V تدع‎ Ham, Mz, V القَضل‎ ۲٥ 


C1 Ye‏ عبد نس بن خناف 


ورواها اجمد : ردا بنو ذهل »وروي إن ب .قال الضي ابص اعدد الكشر : ای 
احتسب بعدڍي على عدو : اي أ کر مك ددا 


سوم ر 


CXVI‏ وقال عد فس بن خمَاف ر من بني عمرو بن خبطل ٠‏ من البراجم 


١‏ أجل إن ااك ن مه فا دعت إلى المظاع_ أجل 
وروی امد عن الرمازي : إلى الكارم_ ٠‏ قال الضي كارب اذا قرب ودا وتا قربا وربا اذا 
قارب الإمتلاء ۾ 
"اريبك يمه آنرئز تة يح ٠‏ نر ببب اللخر تر تل 
قال لضي ال الاذق ركذلك الطب ورجل طبن تين اذا كان عاقلا بصيرًا وهي الطبانة والتادة. 


قول اتا ناصح لك وبصير بالدهر وما ری مث ولت في کله علق عن ذاك م 


٠‏ ۳ اث فاته وَأوفِ درو وإذا حلفت اا َل 


ٍ ص 


چ م ® ت س ص 
والشف أ كمه فإن ميته ى ولا ك َة لزل 
قال رجل لَه اذا کان لمن ولمتة" اذا کان يلع : : ومله ضحكة ضحكة وضحَكة" ورا وهر أ ٠‏ مول 
إضافة عليك واجبة ٠‏ يقال أضفْت الرجل اذا أرَلَهُ وضفتة رلت به وأضابّي ري وضافني رل يي وتقول 
يد يفي دادر كيني وهن كيني اينات يني وذلك أله على الو واحدة قال ا تبالى: 7إا 
1 ضفي وال و ند ضيفي والمندات ضيفي ذلك أذ حال وا قال ايه تعا E‏ 
٥‏ هرلاء يفي فلا تَفْسَحُونِ. وان شنت جه اسما فته وجمته وأنثتة فلت زی ضبن والريدان 
ضيفاي والز يدون ضاي : قال القرزدق 
واا م rf f‏ ا ا 
: أضياف ليل قد نملا قرام اوم فا الايا واتلفوا 


$ 


f See Agh 7, 152, 26 f. ; a contemporary of Hatim of Tayyi’ and (Agh 9, 16s, 26) of an-Nabighah 
of Dhubyãn. The form of the name fluctuates between i ııe ad ill ıp . The whole of this poem 


is in LA 2, 206-207. ۲۰ 
3 IA اث‎ . LA, Mz (?), Bm, V aay ,کار‎ which is inconsistent with our commy. Cairo print 
کارب قوم‎ (sit). LA, Mz التكارم‎ ٠ * ¥ طن‎ 

Xx LA مبار ا‎ ٠ J Qur I5, 68. 


z See LA 1o, 361, IO, with other readings; Lane 313 4 has both forms of the v. and a translation, 
For context see Naq 564. gjã has here the same sense as in Mu‘all, of Amr b, Kulth. 82. ؟e‎ 


Vo\ صد فس بن ختاف‎ CXVI 


E‏ میت 0 ته وإن ل 
. ودع المَوارص للصديق ر کال ا من لمل 
۷ وسل المواصل ما صما لك وده اعدد جال الات الل 
م برو هذين البشين الضى ٠‏ والصديق يكون واحدا وج ٠‏ والقوارص الثا لب ٠‏ يقال اارجل ووَدَدت 
ه أن [يكون ] هذا لي من طريق التَمَتّي والاّل من طريق الودة ومستشلها ارد ۾ 
e ۸‏ تلل | به وإذا 3 بك مزل حول 
يقال قد نبت الرأة [ * على روجها ] اذا ترفعَت عليه مأخوذ من ابوه وه ي الارتفاع وهي نايڌ عى 
ع وروجا کنو ملیو لا دمن ملو س مام ما م يسم فاعله وااڙوجان منبوٴ عليها واا 


١‏ در الرن ن عادر .اض عا کیا ل 
e en‏ دلیں من 8 9 ن اَل 4 


اک اچ ص س و اض 


e 2‏ و 4 2 ° 8 3 
وروی : ٭ واذا همَنْٽت سو زه ائ * ۰ ویروی : يار خير ا قال ااضي هذا ماخوذ 


من قول يار 


کے 


٥‏ اکرب والس إا حدنتها ‏ إن صدق الفس يري بالامل 
بر اَن ل تقکذبنها ف اش وأخرهاً السار له ال“ 


ر اَهلَدٌ ۷ هھ 

b Omitted by LA and Mz. comnmy. of V : .القوارص اكلام القبيح  المزّل جع عازل قد إعترل الئاس‎ e6 
what appears to be a different reading of this v. in the note to No. CXXII, v. 10, post. 

¢ Omitted by Mz. LA والح‎ (and possibly V originally—-~corrected now to .(واحذر‎ Bm, LA لبذ ال‎ ۰ 
d4 LAZÎ , and so Agh 7, 148, 9, attributed to ‘Antarah : see Ahlw. p. 181. Mz ùl. vy تتزل‎ 

° Added conjecturally. 

f LA omits. V’s order is v. 9, I14, 16, IO, II, 12, I13, 17, 18; Bm: 9, IO, IY, IS, I14, I12, L6, I3, 
I7, 18; LA’s order: 8, 1$, I14, I12, I6, IO, 17, I8. Mz follows order of text, but omits vv. 14-16. 


šë Mz, Bm, V, LA اغجلر‎ ٠ Ù Dîw. 39, 21-22, ۲٥ 


Vo‏ €1 عند فیس بن خناف 


وآخزها يعي سسها يقال قد راه يروه :قال الشاعر: ولا أنت د اني فتْزوني ةوأخراه يريه راي 
من الزي وقد خري الرجل اذا استَحى :قال ذو الرمة 
احڙاڀة آذ رگنة ينڌ جوک ين جاب الل لوط پا َب 
يصف الور والكلاب يقول أذ رة الإسْيحياء من ارب من اتكلاب فك عليها 4 


١‏ ولا أك من المدو قوارص ‏ - فارص گڌال ولا تمل م أفعل 
چ ے٠‏ یں رہ و مہ n‏ 
۲ وإدا ققرت فلا تكن مشا جو الفوايدل عند َير ايل 


بے ۶ ص 


۱۳ ۳ ا ۳ د 5 روك طلاء اجر e‏ 


yere ان‎ E 
: اي أحرمك على فيي فلا أفربُك وأتحاماك کا تحاتی لاوت ْمَل التروك حَذَرَا ان يعدي غيره‎ ٠ 


ولا ٿيءَ اعلض عثد المرب من الرب ا بعشدون فه العدرّی واي" غلم 4 


واس 


٤‏ وأستفن ما أغتاا دبك بالنتى وَإذا صبْك خصاصة فمل 
E‏ امورل ها وإذا رمت عل موی وگل 


e 
e 2 


واسْتأنِ من الأ ويقال حرمت على لأر هَمَنْت بنْعله :وتقول العرب زم الأ [ عى | استقام 
[٥‏ ومنه ] قول تعالی :° اذا رم الأنر ۾ 
م کو س موم وم کے سس چ“ 
١‏ ولا تاح 5 رادا“ رة اران فاعمد للاعت ا 
ت 4 o‏ ے 
۷ ودا ليت الاهشين إلى ادى برا شاع محل 


قال الضي الباهش الفرح يقول الدين يأتونك يتبون مدال ونابْلك : وقيل إن الباهش التناول 


1 Ante, No. XXXII v. 4 (P- 322٠  Bî'tab, 96. 

۸ 1۸ ۸ا فا ری‎ لصمملا٠‎ ۲٠ 
1 Diw.s,1 (Ahlw. Pp. 35)° 

™ Mz omits. Bm حل‎ Lane 460 a, LA and V as text. 

1" Mz and V omit. 0° Qur 47, 23 

Þ LA .رایت‎ Mz .مرا‎ 


Vor عبد قبس بن حاف‎ C1 


E‏ ا اذا ازل . وروي عن ابن الاس رى الله تعالى مها أن مخرماً سال عن ية 
قتلها فتال : هل بهت اليك : قال لاء قال +" لا بأس قشر ا وري المدَو : وقال صاحب 
4 0 ۹ 1 ۴ 2 ے 8 ٠‏ “ 2 
اديت فا نى لاف لظه فظنا . والقاع اوضع الصَلبٌ ار الطين الواسع ينيك الاء : قال اليب 
ان لسر 
ویروی : ترّازیه ۰ ثارت تداوآت بعد عر مأخوذ من العاريّة ٠‏ ودوت لت سيمت ها صوتا :تقول 
المرب دى الطابرُ في الارض ودوم في الماء :وقول ذي الرمة 
"ئی إا دَومَّت في الأرْض راجا کر واو شآء تكى تفْسة ارب 
لس بشىء آحطاً ذو الربمة ( كذا قال الاصي ) وأآساء في قوله دَوَمَتٌ في الارض :وأجاد يره وقال 
تغدو الا على أسامة في اخس كله الطرقاء والاسل 
وصرع لطا اندم في الجر ويشقى ميا الوعل 
FF o‏ ج چس 
اعم واس & روا به ولا هم زاوا سنك ازل 


ص 


قال قول وا يا يروا به اي انسر الى إجابَتهم ٠‏ والصَّنك الصَيْق :اي آيهم في يهم . 
وقولة وسر ر ډروا به مشل قول الار 
٥‏ لو یروت بل قد يسرت ا وکل ما يسر الأقرام مذروم 
يقول لو ضربّت العرب ا عت قرسي ذاك ةا ان وهم اصحاب التّداح ٠‏ 
وساد اداح اڈ والَوأم والضّريب والس والمافس والسيل والعلى :اما المد فة سهم واحد إن فاز 
وعلى صاحه غرم سهم ان خاب والتوآم له سهان إن فاز وعليه سهان إن خاب والضريب له للاثة إن 
فاز وعليه ثلاثة إن خاب والس له اربعة إن فاز وعليه اربعة إن خاب والنافس له حمسة إن فاز وعليه 


4 ‘This OE. ا‎ expressly mentioned ın LA 18, 184, 3-4, and 20, I8, 6-7 ; but Lane (526 ¢ Y ° 
and 2421 ¢) gives y3 > and افعو‎ as the forms in the tradıtion : this seems to be a mıstake ; render: 

« There is no harm in [one who has put on the pılgrim’s garb] killing a viper or shooting kites ». 
Cf. Wright. Gram ® r, p. 12, footnote. PF Ante, No. XI, v. 10 (p. 95). 8 Bîîyal 95 ; see 
LA I8, 308, 4 و‎ and I5, 105, 3 f  V,. rın LA 13, 14, 18, and both in Ham. Buhbt. p. 149; 
both read نو‎ Usãmah is a proper name of the lion. The poet is Jidhl b, Ashmat al- Abdî. Yo 
“ وادشر .& وإ لد ص8‎ (with our text as v. 1). * See post, No. CXX, 48. 


5D 


C1 Vos‏ مد قیس بن خف 


نجمسة إن خاب والسل له ية إن فاز وليه يلها إن غاب والملى له سبعة إن فاز وعليه مثلها إن 
خاب ٠‏ ونما ادون هذه القداح على قَذرٍ دتم وإقتارهم رج ل اند الى ورجلٌ لا 
يحتمل إلا اند وا خر يحتمل الضريب وکل يعمل على مقدرته وسماحة تسه« وروی : اور عا بښروا 
به :من النشارة- ۾ 
C11 ۴‏ وقال عك َس أ 
١‏ صحَوت ويي اطي لم أبيك زلا طوبلا 
يقال صا الرجل من سکره يضخو صحوا وكذلك من غوایټه : قال اوس بن حجر 
ضعا قلبة ن سکرو تاملا وکان پنرکری آم نرو م وگلا 
کہ صخت السماء د تصبحی إصکاء .قال امد بن عد تقول العرب صت الاء في ت ٠‏ وباطله هوه وة : 
o‏ لارا 


الى ههنا الوت والاطال ا وة ومعشاه اسقباني قل أن اموت . وزايتي باطلي فارقني تقول زارلشة 
وزایلي اة وزالا معنى فارقتة ق ار وفراقا ٭یقول کارت عن ذلك کا قال الاخر 


إن الاب وح اال الله وقد برت وها بالسدر من قا 


۳:1 ہچ ټ 


٥‏ ۲ "وأصیخت لاا يلاء ولا للحم صدیقی اکر 


e‏ اأرجل ملاحاةً وطاء اذا خاصنتة وخاصك واش ذلك متکا: وخوت القضب کرت 
٤ه‏ والاول مشت شتی سی منه :قال اوس بن حجر 


ينهم ي العَصا خارد نب إل ست جردا م تلم 


اشر جا شرو| له إي اسيرع اى جانبهم : ورواه ابو مرو وبندار ڊ4ıllن‏ : v On this reading Bm notes‏ 
۲۰ ا ا فر وا 4ھ mentions the reading and renders it:‏ 2 . سروا :و کار | الرواية بالشن Fe‏ 
“ن رة J Aus, i 3l, 1, with‏ 


< 'This poem is in Ham 352”3° 
* LA 1, 351, 17, and 2, 18o, 16; also Lane 25542, all with é9 for ûf, , and بالةلب‎ lÎ ; poet 


an-Namir b. Taulab. 
& Ham ا‎ Ham and Mz لذحاء‎ . 
Þ See ante, p. 50, I1, and Als, Div. 43, 27° 


اسه سین 


۱ ۰ 


16 


+ 


Yoo عبد فنس بن خفاف‎ C1 


ویروی :وتوم ل الصا :اي قگرنهم كا يشر طا الصا ( وهو قشرها ) عنهاء وحص اطْرذانَ لأا 
والتئل ا بحر فوته ويدخْر لازمانء وقوه لا ترق ي لاخ للخصومة ولا آقح في الصدي ولا أغتابة 
اذا غاب عن يي ٥‏ وقریب من قول سويد بن اي کاهل 

ويعييني إذا لاقشة وڏا يلو لَه لحي دنع 
وقال منَقّ | ّ 


ر مڪ ° ر کے * 


کر الاس من رل حا لئاه وان غبت سم ٠‏ 
وصدبقي ههنا معنى أصدقافي يقال هم صديتي وهو صديقي على لفظ واحڊ وان جملة 8 َه دته وجمعتة 
فلت أصدقاف ۾ 


٣‏ ولا ساقي کاش تز ڏل إذا ما طلبت الدحولذ 


قال الضي قال الاصعي الكاشح العرض عك من العداوة ولا يتيلك وجو إا رلك کشک 
والکشح الخاصرة وما حو ما » والد حل العداوة وجعه ذحرل :وکذلك الارة وقد ورت EK‏ + 
۽ ' فاصيحت أعدذت لايا ت عرطا بيا وعَطبا صقلا 
قال الضي قال ي اليرض من الرجل ما هي او مدح ٠‏ وقولسة برب أي هو ري من الآفات 
والعموب لس به ئس بار به ٠وروی‏ : : تا ۾ اي تټيٴ من الد ڏس . والعَضّي السيف القاطع ٠ ٠‏ والصتسل 
المرلالا ات ما رنه من ارات + 
۵ ووقع لسان كد اسان ورمحا طويل الما عسولا 
قال الضي وقع م اللسان کلامه اي هو شدید في الراب حدید کحد السنان اي في مضه به ونغاذِه والرمُح 
امول الْضْطّرب لِلينه جد من تلان النرثب : قال الشاعر ٠‏ 


مسان الد آمسى قارا ب5 اليل عه فتعر 
2E‏ چ ع کو لص 
٘ وسابشة من جاد الدرو ا مم لليف فيها صلیلا 


r 


ا 
» 
ى 


° Ante, No. XL, v. 753 (Pp. 402). 

d Ante, No. LXXVIL, v. 7 (p. S89). 

e Bm, V, Ham zel. (Mz text accidentally omits this v., but it is explained in commy.) 
f LA 13, 473, 7 ; attributed to Labîd, but it is not in his poem No. 39 in Huber’s edn. 


. للبيض "8 8 


CXVIII Y٦‏ اوس بن غلناء اَي 


قال الضي السابغة الطويلة الواسعة ٠‏ والصليل الصوت وهو الصلَة ايحا واغا أراد انها ماذية" سهلة اخديد: 
ولو كانت يابسة قطعها السيف واذا قطعها فليس يمع ها صليل ٠‏ واراد بالسيف ههنا السيوف كا تقول فلان 
کشر الدثار ج 


TIFT e $ io pp $ 6 Fo bh 


۷ ما ادير زفته الدور بجر المدجج مها فصولا 


قال لضي اراد أن هذه الدِرْعَ في صفانها مل ماء الغدير الذي صي الرياح ٠‏ وا اور 
لآتہا شديدة ار كدر الاء ٠‏ فقد صقت هذا الغدیر ککثرة مرها عليه واذا هبت گدرتۀ .قال لامي 
الغدير ما غادره السل ف مين من الارض مأخرذ من قولك غادرت کذا وکذا اذا عة سي 
الغدير غديرًا لان اسل غادَرَةٌ وتال ابن الاعراي سي النديد غدرا أنه يَغْدر بالناس کون فه رة 0 
ولا یکون و فه رى فالغل منة إذ ذاكَ عدر فهو كدير مشل كرم فهو کرم ونبل فهر نیل : : واحتج 
٠‏ بقول ألمت 


ومن غذره نا القائلون إا لقبوه الَدِير الَديرًا 


جه و 


CXVIII‏ وتال اوس ن اء * لمجي 


5 3 # 
بهجر بيد بن الصعق اتكلالي 4 


#e 8ê ور‎ 


١‏ جلا العَبل من جني أك إل أجل إلى لع الام 
ویرری الرجام رما موضعان ۰ وپرری لل ل ډ 


ا ص ” 7ں 


ع ٥٤م‏ ٥ں‏ ے 
۲ متف ارد ڏان مجر شريد الاسر للاعداء حامر 


قال الضي وصف جنا عا ما وتر ا تی اخرُذان اي خر جها من النافتاء وذلك أن الرذان تسمع 
وقع الل على الارض فته الَرّ يخر بج هوارب مده :وهذا انى شبيه بقول امری الس 


A Bm, Ham, dinî. Mz, Ham, aaj. Mz Ûd. 
İÎ See MbdKãm 275, 9 f, where vv. 8, 1o-12 of our poem are quoted ; also Nad. 933, ti fl, 1° 
where vv. §, 8, 9, II are cited. 

Jj Yak 3, 476, 1o has vv. 1-3. Bakrî, 400, 13, and 489, 13, has v. 1. Yak (probably an error) has 
رويك‎ for و آريك‎ 0 Yak, Bakrî, Mz, Bm, have لجا‎ and .الرٍ جام‎ V agrees with our text. 


k Yak س الجردّان‎ (se), pl (sie). 


€1 اوس بن غلماء هجي YoY‏ 


ی س سد نس س ~~ س سب 


ار ف مسنقم لقاع لاجا ک جدَوٍ الصَرام ون شد شد ماو 
يعني اظهرهن وا برره بم للا واا کی الط اھ ۷ اا سب 1 اذا سار : وهو مأخوڈ من 
الشاة اة دعي المهزولة الامل الل فمشنها ضعيف ورجا طت فځبآت :قال الراجز يذ كر اعرا 


: توي كلاب اي من غراا وتخيل انير بي كارا 
کر و ” 


. وم o:‏ سے دع :0 ™ ۶ £%* A‏ 
والمنجر اللعجَة الى قد امجرت اي صارت مجرة ١والاسر‏ الشد ومنهۀ سبى اسبر لانه دشد بالقد : 
e 2 NE‏ 
وان للاأعئى 


وق دلي الم بته گیا قد الاسرات المارًا 
0 ص وس س : أ وص 2ص رص ٤‏ مسرم درم 
۳ اصتا هن اصیشا ٤‏ و على اهل ا إلى شام 
a‏ مه ےم ي 
٤‏ وجدتا من دعود بد م ضعاف لار عر ذوي نظام 


© فاج ر دد ا او رع عى عل باتك کا لخطام 


قوله فأجر اي أچر إلى عدار أ ر وع ي قر من ذاك على حطر مرب الأثفروالتلب ان رذ 


حديدة او مرو شر با الأنف حت يبدو المَظم ذلك العَلب يقال له يمه علا اي إا إقصارلة نّا 
لجر لا لا :وشل هذا العنى قول الاخر 


١‏ حار المازم رة يجنب فيج والأيئة جح 
سے f‏ مر سر eT‏ 
وقد غضبوا کی إذا ملؤوا الربى رأوا أن إقرارا على الذل أرَوَح 


ومّل لري إ 5ال تن ْلب يقول اذا ل تقر على دوك فور فه فاختدرعة ۾ 


1 Diîw. 4, 49-50 (Ahlw. p. 118), with several other readings. LA 12, 236, 16, and 18, 266, 7 have 
the 2nd verse, the first time with our text, the second with حاب ا‎ ۰ 

® LA 7, 3, 13; see airle, Pp. 719, 1.8 and note. 

" LAS, 292, 15, and 14, 174, 13 (where wrongly (الأسرَات‎ ; also Wright. Opusc. Arab. p. 6, 12 : 
« Song has bound me a prisoner in its tent, as the women who adjust the saddle-gear tie the piece 
of wood called himar on the fore-part of the camel-saddle ». 

0° Mz and Yak ل‎ (for Je )۰ 

P Mz text ادبع‎ (but commy. وع‎ I Bm and V .لَب‎ 

q1 Lane 782 a gives the proverb as تغلب والب‎ 1 }Ùj „, which is apparently wrong. 


Ye 


0۸ 1× اوس بن لاء ابي 
اك عي سَالة روط کسر الجل شتام الكرام 
لسابة الرأة التي ناا انح ۾ 
۷ "ون الاس کد علمولة سيا وڈ بالتواگة ڪل عام 
النوكة انق وهي مصدر والانوة وهو الأخرق أ اساقط في الي + 
N ۸‏ ا ۳ داد ارام إلى الترام 
وهم رولك ا f ge‏ ر 2 0 
aes ۱۱‏ اراس حى بات بدت آم الدماغ من المظام, 
ام الرماغ ايلدة التي بيط بالدماغ وجه اذا ا مات الإنساڻ ٠‏ وذات الرس يني 
٠‏ الامة ۾ 


ج سس کے .۰ س ےورر د ١٤ے‏ ا م 
۲ دا يأسوتًا َرَت مهم شر تة الاصايع أم هام 


سس ٥ے‏ ?ے 


۳ فمن لك ان الجلدٌ واری تما وإحرام العام 


غشيشتها ما فس متها وإحرام الطعام يقول من دقع به مها يمر أن لا يغرب الاء : قال ابو قَحطانَ 


Bm and V wrongly Ji. Bm and Mz شتام ,کشر‎ 1٥ 
Mz, Bm, V ن٠‎ Mz .الوم‎ Mz .مرك‎ BV, وك‎ > 

I. e. « languid in a state of helplessness » $ see LA 12, 392, 20 ff 

Kam .قنك‎ Bm, V saa .ف‎ 

Kam ُ هم‎ ٠ For the ا‎ see Maidãni 1, 642, and Lane 1402 c. 

Kãm, u Bm الى راس‎ Kam الفراخ_ 44× السوّون‎ )f٣ امار‎ (۰ ° 
¥ Kam ا‎ Kam, Mz, Bm إلييم‎ (Bm with pyle as 7. I.). Kam and Miz (in commy.) i .العو‎ 

Mz commy. mentions a4 v, J. .سشکت ف بکاء = دشحت‎ Nz تطلع عليهم من الشحة هام : رصصە‎ i 
کا ھا مويل لسکټرها :وهذإ هة عل إعتقادهم ف أن عام‎ (sie) عظبمة عليظة القوام جمول مسشَرها :وحمل إلمام‎ 

٠‏ اموق تصبد هامةً الخ 


4g e ® 


ل 


. سهت کے 
e1]‏ اوس ہن لاء اهْجَيّي ¥0۹ 


7 ر " ت ہے عر کے ~ ر‎ e سے م س‎ a 
إنك لو ما حت ر معلا ریت حت إعصب الريق بالقم‎ 
لأبُدَت لٿ الام ف جنب وال شراکل أر ؤي زاغ مک‎ 


4ٌ 


عرب إ5 زه اليا ت ٠‏ باصافو اليد ٣‏ يتت 
للب المح الذي قد سد پالعباء لبن به لاله قد طن 4 الأشراف فك ذلك حت انْصَدَع فش 
o‏ بالعلاء ٠‏ فقول لو بات هذا ا رمح الذي طن ION‏ شت س بعصت ربك اي جف على 


ga 


ا ىك من العش وقل يعبر : ريق ایضاً من ارف والر غب وقال الاخر 
يي آي عضب عص عصب الجباب يناه اأوطب 


2 r 


4~ عضب فاه ار 


ا لمجاب ما يطو لبن الإبل من الد والرغرة ولس لان الإبل بد اغا هي دة ثعلوه يقال ف 


الذواية فإذا آکآها الآ كل قيل وی٠‏ وار يح يع الاء ثلا يض جراحه فوت : وان ع الماء 
٠‏ افا رجت باه وطیع في بره . فیقول او بیت دماح وانل ( ووائل س معن ي من باهآة ) 


اند" لك ارب مشكلات الأمور الحكتة. > وقوله * پڪرب اذا اله السمين" رست * باعطًا ذه : 
کرب ر ر في قیتع لاء مى جلها فلا وسقاه حى هرل ا5 من ازال فلا 
َعم به . وقول في الصيف لان العش في الصيف أ اد س ا آنه تى الاء ئى يضر 


e و‎ 


فعلق خا ا ته ٠‏ وقال فيه الموج والسدوسي ۾ َم ۾ يول بڪرب Ea‏ ا E‏ 
٠‏ والماع تيجا المرب والشنس حتاماتها والنعال ا وای حيطا ما : واامرب تقول قد قم 


الرَجلٌ اذا تعنم 4 
خخ « e o7 EE‏ ص س و صا ى 
٤‏ وهم ادوا إلك بي عدا يافوق اول يشر دام 


= Render : « And verily, if thou hadst to nurse a wound caused by a spear bound round with si- 

new, and wert kept from drinking until the dry saliva clogged thy mouth, the Days would make 

manifest to thee in respect of Wa’ıl the various issues of an affair full of strong purposes, tightly Y 

knit, by means of a war which, if it lays hold of a fat man’s ribs in the summer, (will make him so 

lean aud weak that) he cannot tie his turban (or, seal with his signet) ». 

* Amaãlî 1, 28, I; and LA 2, 98, 5 (poet Abî Muhammad al-Faq‘as1) : « The dry saliva clogs his 

mouth, as the butter when coming stops the mouth of the milk-skin ». 

b ج‎ pl. of ا‎ „ the thong used to tie the shanks to the back in the posture called slay} ; the Yo 
» Arabs having no walls to lean against adopt this means of relieving strain : see Lane $07 Ce. 


C1 1‏ اوس بن كلاء فجي 


الاق ذقب قه والناصل الذي ذهب صله ٠‏ والدے والذا والدام 1 وال م ] واحد وقد 
فو سهم فوقه والتاصل م 1 


ممه وو نى وأحد وعدا من بي سد وأنشدَني امد بن عمد عن ابن الاعرالي الرّار ن 


اانه ۸ له يسمت مه نس e‏ 


* ت a:‏ ص کے ص e‏ اسر e‏ 
“الہ ر آنا وب عداء توارشنا عن الااإء داءا 
H ۳‏ ا ا َة + 2 کے ہے سے م ورس 
e‏ ورا الأحد عن أياء صد واور نت اللامة والعوّاء! 


رکم ریگ را لا داعت دوک شناء! 
وکن ار ر نشي علا و انت خاد کم 0 
1 
المرب تقول هذا حار من هذا وهدا ر » هذا ولا یکادون ولون هذا اش من هذا إلا أن 
الشاعر قال 
۱١‏ لأر الاس حي يني بجلد حرار جارن م يرن 
وقال الآ 


a 


بتي را ليك عظيمة ‏ وما أي عد الس فيه وجندب 
اراد التعجب ما أي عبد القيس فاسقط انر ۾ 
مرب کا م د بک سے & رة ت 
٠‏ *وحي جر والڪي کنا وي بني الوڃيد لا سوام 
۰ ا + فا 
۱٥‏ ۹ ا م یکن ضا فيا ولا ثقف ولا ان آي عصام 
العنی أنه يتهگ بمّولاء اي نت من هولاء الذين عدر بهم فذهب دماؤهم فرع وظلا . وانشدفي 
الطوسي عن ابن الاعراي لبشر بن آي خاذم 
فن يك من جار ابن طباء ساځرا فد گان ي جار ابن اء مسر 
ضا+ رجل من بني اس کان ارا لبي جعفر فيل في جوارهم فلم يدرك بو مر بشاره و 
٠‏ إلى اهل فقال إشر يهجوهم 


° See LA 12, 196, 8 for the phrase حع افو ق اصل‎ =) = « he returned disappointed, re infectd ». 
d Accidentally omitted. 


° u. I, in LA 19, 270, 21. 

f, f These vy. do not appear to be in the Lexx, For خر‎ and U as verbs of surprise see Lane 
829 a. 8 الْوّخيدر 12 .(صح 4ص کی طااس) کل ج8‎ . o 
h Bm ت ¥ ; نن‎ Mz ambiguous). 

Î In this verse >ار‎ means the protector not the protected. The story is related Naq 532 ff 


1چ اوس بن غلفاء يبي ۷1 


آجار فلم َنَم سن الوم ره ولا هر إذ خاف الضباع مسار 


يقول و ولاختة اجه اذا خاف ضیاة سيره الى قوّمه فيَغْرج من چواره قول فاذا حرج من جواره مم 
تل کان شر قله على غیره فلم له منه عرطه 
يصح گالتفراء م ين رها سابك جلها وورضك أوفر 
ه اي ضح المار م يعد سره أظراف ا يك ينال عة من e‏ کون ا 
َس يط بن زرارة ا قال نها وهو يصعد ا جل ووڪك ا إن دمت ۽ محرت وإن تا 
رت ۾ 
¥\ ولا فض الفضوح ولا شیم ول ا م e‏ صمام 
هذا کا قال امرو القيس 
۰ بدت ون واثل وكندَة َد وان وها صي ابئة ابر 
”هذا مر“ برب تال :تي اة الل ٠ا‏ نل شل : بكرب لعل الذلل 2 لاس الذي اذا 
تکل جل ده واذا قال قولا اتَهٌ كا أن المامة لا تجييك حتقى تصيح فاذا صت أَجايَك الصوْت: 
فيقال ها إا تجييتنا اذا تكلم إنسان "١‏ مثل قول الآخر : لولا الوثام متكت جذام: ولولا الوام 
هلك الأثام : ومعله قول الاش 
٥ا‏ گائي ٳذ دعوٽ بني تيم فوت دعر لهم اليالا 
يكون هذا الست مدحاً من هذا الى الذي مى من رة إجابّة الصدَى إن قال لا قال 
ال س ميلا كلاب لن َ8 ھا فارةء ویکرن ها ر بهم بتشاقلهم عن ٳجابته ابال التي لا تسر 
مواضعها يقول اني ڪرٽ إياهم اليال بريد أنہم في تثاقلهم عن إجابته ES‏ 
التق لا تتحرّك من مواضيمها: هدين ايبن يستأها هذا الببت جا + 


— ~~ س س 


1 I. e. « When he had reason to fear destruction, he was not sent away to his own people and Ire= ¥ «e 


moved from danger ». 

J LA 6, 91, 23, with قامسح‎ and see expln, and marginal note. 

k ا‎ in Bm, سلما کم‎ in V: Mz no vowels. Mz nqڌ شتیم‎ )(. 

l1 Dîw. 47, t1 (Ahlw. p. 146), and Lane 1722 c. 

P™ For plana ge see LA 15, 238, 3 f. 

® For these proverbs see LA 16, I113, 17 ff., and Maidani (Freyt.) 2, 403. 


öE 


YY‏ ×1× علمَمَة ين دة 


۸ تللم جادکم وفقو فا £ العلامر 
آلا من ملع اجرب ّي وخر المول صادقة الكلام 
قال الضي أتكلام مصدر گالیتہ کا اہ وکلاماً 
لا لا تاي ا او ٠‏ رمل ن فيا كا ثا 
٣‏ ارام مَجامع الورگین مها مگان السرج أت بالحرَار 


e 
مه‎ 


گت 


2 کب ر o‏ ا 2 : ا 
قال لضي قال ابن الاعرالي قال المَصّل بن ٠يد‏ 
Era rate 4‏ اا ٠‏ که 
×× وقال علفمة بن عبدة بن النعمان بن فس 


أحد ني بيد بن ربيعة بن مالك بن ڏيد مٿاة بن تي يَمْدَح اطارٿ بن َة بن ابي شمر المَساني : وکان 
yy 2‏ . ۴ے ٭ص 
٠سر‏ اه شأماً فرحل اليه يطلب فيه ۾ وقال عبداله بن محمد بن رُس قال يعقوب بن إسحق السگيت ۔ 
ا e ّ A‏ ¢ م جي ت کی اص 
قال ممه « والعقَمَة عند المرب المرارة ويقال طعام شد العلقبة اذا كان مرا ابن دة ( والعيده 


الد والفرة يقال وب ذو عَيَدَعٍ اذا كان فوا جلا ) این الان ( وهو فان من النعي ) ابن قيس ( وهو 


’ All the MSS and the Cairo print have .الكلام‎ All read ميغ الجري‎ 3 but the shortened مبلع‎ 
الخرري‎ for ملع لري‎ is quite 4 OOP poetic license. 

P Mz explains the v. thus : هواه إراه محایم الو ر کین في موضع المغعول الثاني لأراه فشير به إلى عجن الفرس‎ ٥ 
. والمعی رة 6 ارتدفه‎ ٠ وقولہ سھا یرید من الفرس : ومکاں السرج اي دل الج :وقد شك بالمزام‎ 

q4 ‘This poem has been published by Socin with the rest of ‘Alqamah’s Diw. (Leipz. 1867). and by 
Ahlwardt in Six Poets, pp. 105-107. It occurs in Mz, Bm, V, and ın Kk fol. x51 v to 153 r. In all 
these recensions the order of the verses differs considerably, Kk has vv. 1-3, 7, 4-6, 8-10 fomits I1) 
13-16, 12, a new line, % (Ahlw.’s v. 21), 20, 17-19, 22, 24-27, 33,34, 29, a new line, 8 (Ahiw.’s ° 
¥. 31), 30, 28, 31, 32 (omits 35) 37, 23, 21, 36. Ahlwardt has (following al-A'lam) I-II, 53-I5,12. 
16, 17, a new line &, (Ahlw.’s 18), 18,19, a new line (Kk’s @),20, 22-27, 29,28, new line (Kk’s Ê), 
30-34 (omits 35), 36, 37, 21. Mz has 1-11, a new line, Y (see Ablw. frag 1, 3, P. 194), 12 a new 
line &, 19, I14, 15, 13, anew lire (Kk’s %), 20, 16-18, 22, a NeW V., Š (see Abiw. frag. I, 2), 23-27, 

a new line (Kk’s §), 29. 28, 30-34, a new line (€, see Ahlw. frag. 1, 3), 35,21, 36, 37. Bm 184s 1-8, Yo 
10, 9, 11, 12, Ahlw.’s v. 18 ($), 13-19, Ahln.’s 2r (%0, 20, 21, 22, 5 as in Mz, 23-25, 27. 26, Kk's 

B, 29, 28, 30-37. V bas 1-11, ¥, 12, Ahlw.’s Vv. 18, 13, Kk’s &, 14, 15, 17, 16. 18-22, as ir Mz, 
23-27, Kk’s Û, 29, 28, 30-34, Mz’s €, 35 (omitted in V 1), 36. 37° 


V1 َة بن عد‎ CK 


مصدر يست الشيء أقسه قبسا اذا قَدرتّة ) احد ني صيّد بن ية ( وهو فة من قولك ˆ ربعت الڪ 
اذا حه ) ابن مالك بن رید مناه ( وريد مصدر زا الشيء بريد ربدا وزيدا نشد عار بن ران الضي 
لذي الإصبع المدواني 
“وان منتر زی ع بائة ااجیموا آم رکم طا يد وني 
٠‏ وقرائة على امد بن عبيد فقال ٭ وان معْكر ريد على اة * بالفتح اسر معا .قال يعقوب مثاة امم 
تمر ) ابن تيم ( وهو فعيل من الام ) ابن مر ( وهو فل من ارارة ) ابن أذ ( وهو فمل من الودة ليت 
الوا أل لانض ايها كقول الله عر وجل :أ ولا الرس أمّت ) ابن طابة ( وهو فاعلة من قولك طخت 


EC و‎ 


الثيء اذا أنصََُةُ والطَبًخ الإنضاج والماء تدحْل في المذگر في الذح والدم ٠‏ وستي طابكة لأب باه تدت 
له إبل قدب أولاده لها وهم تة عاعر ورو وار :فار را ان بطلا ادر ها فسني مد رګة. 
٠‏ وأا عام فاقتتص أرتا فاطبها فسني طايكة ٠‏ وأما مير فانقَحَعَ في البيت فسني فة فلكا بوا على 
امهم لل حرجت في أترهم ايها عامر" حضتا صدا قد عاج فال لارية ها يقال ها ئة " قرفي 
في ار مولاتك اي آسرعي ٠‏ فر جع الشيخ يني أباه وعرو قد ادرَلةٍ الإبل فتالت لى ما زت أخندفی ف 
آ٣‏ اي أھرول سیت خندف بہذاءوقال عاعر ٠٠‏ زت في طبيخ, فسني طابحة. وقال عرو آنا أو ر کت 
الإبل فسني مذرگة.وقالت ائه أا قرفضت في أتر مرلاتي فقال ها الشيخ فأنت قرفاصة ۾ ٠‏ ابن إلياى 
٠‏ وهو إفمال من الألبّ والس الذي لا يَرَحٌ ممكائة في المرب سجاه ونجْدءٌ ولس فوق الاس 
شجاحة ) اين مُصَرَ ( وهو َر من قولك صر اَن اذا حش ) ابن زار ( وهو فال من الذر والزر 


4 ¿ ئ ر ”ي 


القليل ويون فالا من قولك تَرَرث فلا اذا خت عليه في ااك ) ابن معد ( والد موضع قب 
الفارس من جنب الفرس ) اين عدن ( وهو لان من قولك حَدَنَ باتكان اذا أقام به والماون الم ) 4 
ا ۰ ۴ “e whi e‏ چم ر ۶ 
وان علقبة من صدود الاهلبة وفحو ما وکان صديتاً لاعری القس قزار ذات يرم فقال ادها لصاحه 
@ ت ھ“ 2 د % ج ا VY hi a‏ ص e‏ ا 7 ٍ 
٠يا‏ اشم فتال هذا اا وقال هذا انا فلاح حتى قال امرؤ القبس:" انعت ناقك وفرسك وانا أنعت 
تاقتی وفرسي :قال : نعم فافل واكم بيني وبيتك هذه الرأة من ورانك: يعني اعرأة امرى' القيس الطارة . 


he raised or lifted the stone, as a trial of strength.‏ ورتم لحر 

Ante, No. XXXT, Vv. 12 (Pp. 323). 

Qur. 77, Efe Te 
This does not agree with the meaning of yay3 given in LA 8, 339. 

See Agh 7, 128, and 21, 173-4 ; also BQut 1o7 f. 


4a ewem 


۷٤‏ 1× عفمَة بن صدة 


f; f” a‏ ى ام جنل 


ل وا جندب لقي اجات اراد الدب 
وقال ملتمة EL A‏ اعرآخ 
امرى' القس : فقالت فرس اين عندة جرد من فريك .قال ها و كنف :قالت لاناك زَجرت e‏ ساقيْك 
وصربت وإنه ” جاهر الصدَ : قال 
لاما اقتتصضتا ۾ ده بجة ولک ناوي من بعد آلا ازب 

فقَطْبب علیها أعرو التس فطلتها . ٠‏ فهذه رواية الرستي وإملاء اي عكرمة الضي ۾ واما a a‏ 
و تم قالوا زوج اعرو القيس اعرآةً من ي وکان مرکا :فلا کان لیل ابائ ہا بف 

فجملّت تقول :اصح ل يا حر الفتران صيحت أصسحّت ‏ فنظر فى اليل كهنه کھت کی م بزل کذاك ج 
ا E‏ رل وان من فول الاهلية وکان صدا له : : وسا قرا اديت الذي َة إآوا 


E3 Gr‏ ا 


E‏ ِي حاجات الماد مدب 
حت انَمّی الى آخرها:وقال علقمة 
هت من اراد ف ر مدب وم يك حا طول هذا النَجَنب 
ل فلا تى تيع بيا لاي لوا بالتار 
١‏ فلا قرغا متها عرّضاها على الطانية امرأة امرئ القس: فقالت فرس علقمة أحرد من فرسك:قال ها 


و کے 


8 


(r‏ رووا 


ہے ٭ 


: قالت لاڏك ڏجرت وو کت سابك وضربت وإنه جاه الصد :فال : اذا ما اقتا : 


ات 8 همصب عليها وقال : إِنّك يي فم أبنَضْيَّني .قالات ثيل الصدرة حفيف 

العرلة سرع م المراقة تطيء الإفاقة فليا سيمع ذلك طلَتَها 4 وقال العدوي ‏ هو عة بن عدَة بن 

رة بن قيس بن عد .ن دبيعة ‏ ويقال هم دَييعة الوع وهم رهط التجاج بن رُوبّة ٠‏ ولَلمَمَةَ يقول 
۰ اأفرردق 


تغل اڈ الي کات له مار الولو كاده عر 


Xx Diw. 4, 1. J Diîw. 1, 1. (Socin کل‎ 0r عر‎ 

I. e. « was ın full view of the quarry 2° 

‘Alq. 1, 29, with نقد 0۲ اتل‎ ۰ 

AطاW. ا الى‎ E o 
Genealogy so in Agh 21, 172, wirh addrtion .عبد ٣6اه إن اللعيان ڳه‎ 

Naq No. 39, §2 (p. 200), with ل‎ yi four reading a8 V. İ.). 


MO yS 


V1 علقَمَة بن صدة‎ CK 


2 


e -‏ سے اہ که ۾ 0 ص ٍ زې م 5 سے #اص ی ص ۶ 
طحابك ول في الحسَانِ طروب سد الشاب عصر حان مشب 
قال الضي طحا بك الَسَحَ بك وذهب کل ممذب يقال طحا به تلب في کل مذهب اي انَسَعَ ب 
e ^‏ ¢ * ج ۴ 1.8 2 “ و : 7 
o‏ وذھس ٥‏ وقوله طرٴوب ماخوف من الطرب وهو استخفاف القَلب في المَرّح وازن وهو ھھنا ف إٍ رن : اي 
e f‏ 
خف في :قال جرير 
اء“ اگ 3 که 2١‏ ی کے 
إن الظعارئن يوم بر كة عاقل قد هجن ذا خبل فردن خالا 
طرب الماد لكرهن وقد مضت اليل أجيحة النجوم الا 
اي استَمَة اطزع ل وهن ٠‏ وقال ابو ذويْب 
ِڪ ۴ 2 م سرا ا روت سے * ړز 
۴ طربت ل کرو من عر نوبو گا هناج موشي قشب 
ی س * 7 * u‏ س 
يريد أنه أده لذكره ئة والتوب اقرب ٠والوشي‏ الذي قد وشي والفشيب الديد :يعني يمارا ٠‏ وقال 


ا 


0. 


استخدٿ ال رکب من اشياعهم حبرا آم رَاجع اقب من آطرابه رب 

وقول عضر حانَ مشب اي في العصر الذي حان فيه السب : والمصر ههنا الدهرٌ والدهر والمحين والرّمان 
م ےو ۴ . 2 سے م م 
١‏ واعْرس واحد .يقال عضر وأغصرٌ في الجميع وغصورٌ واامَضران اليل والنهار ةوقال حيد بن ؤر 


لن ابت التضران بام و ٠‏ إا طلا أن يدر م تيا 


» 


e 


وقال الأخر 
کی ۶ دم م ا 2 ٌ‌ ام م E:‏ 
وآمطلة العصريْن حى يلي ويرطى بيْصفر ادن والأنف راغم 
ث رر ج 2 ۳ و 2ے + د 2 ت م 
وقال إاجمد طروب أ اسان ٠‏ وقال ۱ ستي عن بعقوب طا بك طمَّح طمُوحا وطاحا وتال رجل طامح 
۰ وطیاح' اذا کان ید بصرہ الى کل شیء براه وبال فرس طامح الطرف اذا ری ببصره الى السخْص 
البعيد دة تيه : قال ابو دوا 
> اسان e Lane 1832 Ù. V‏ 
خبّل ٤0۲‏ صقم Dw.‏ ,ر ك for‏ قد f Dîw. 2, Pp. 56, top; the first v. in Yak 1,584,9: both have‏ 
and ET :‏ آر قت LA z2, 272, 24, with‏ 
h Batyab, V.3. o‏ 
LA 6, 252, 8: 1 LA, l. c., line to. Cf. Buht. Ham. p. 378.‏ 1 


Cx] 1٦‏ طمَمَة بن عند 


اوو موم 


“ طويل طامح الطرفو الى مقرعة الكلب 
وتال طحا بطخو طغرا وطےا n‏ وهو من الواو .ال وقال الاصعي طعا بك اي اتسع بك 
وذھب کل مذهب قال اله عز وجل : رارض وما اها . وقال خیره طحا اي انسر ن ۰ وقوله بك اراد بي اي 
طح بي قل طر وب" الى اسان : وقال ا لخدي 


۳ mM 


: وراي را رفي اهم طرّب الوالِه أو گالمستبل 
كر بن فقال بيد الباب اراد تقريبَ الوت : والتصنيد قد بأ لى جهاتر منها اتقريب كقولك فل 
ذلك فديدمة ت ذاك وب ذاك: وقد يا تحترا كقولك قدت الدراهم إلا رمات وباد بو فلان 
إلا أهل بيت : وقد يأتي رة ورأفة كقولك إا هو أحيك وبي آمك : وقد ياتي التصغبر تمظها 
وتذبیاد کقول الأنصاري i”:‏ جذاها الك ر ع رة ا ارم : رادل وال ةل مود يصب ف 
٠‏ الماطن حك به الإبل الر ٠‏ يقول فاا ” شتی برای ویگلایی کی ستففی الإبل ری اذا 
احتكت بهذا العود النصوب في المعاطن : : والتدنى تصغبر العذق والعذق النلة والمڌق اتكاسة وا ب 
َم : فيقول التغلة الكرية اذا اكل صلأا وغافرا ليها أن تفط جوا علبها حجارة * و تيمها :فقول 
يي آهل بتي ود قومون بأري ویحقدونني ۰ وقال ليد في تعظم التصنير 
وکل اس سوف يدل بيهم دويهية صر نها لمل 
١‏ وروی بيتهم فال دويهية فصر م قال يصف شدتّها تصفر منها الاتامل فدل ذلك على تعظي مها ٠‏ وقد بأتي 
غير لا تير 4 يقال هو ژور الوم اي سيم :قال الراجز 
“ جاڈوا بر ودیوم وجا الام شخ ا معاود صرب البهه 


وء م 


بهم جع بھحة بهَة وهو الرجل الجاع الذي يهم على مقاتله آ٬ره‏ فلا يدري من اين بأتي له الحا ثط 
بهم الذي لا باب شه : والزورّان الر سان : ومشل ذلك لکت وا کن من الخسل لا تکیر فما 


kK LA 3, 367, 7, with Jae, Amalî 2, 254, 14, as text. 1 Qur, gr, 6. ۳۰ 
mM LA2, 4S, 7. 2 See Lane 397 2. 

© So our MSS ; Pap we should read lige s, OF نقتا‎ 3? xithout .ڃ‎ 

P Diw. 4r, 1o (with ا‎ and بيهم‎ (۰ 

1 The MSS have, unmetrically, و هم‎ yg but the comny. explains .زور ان‎ The v, (by n 
al Hilî) is in LA د‎ 426, 22 f, Evidently the commentator has cited زو‎ Dy mistake, for ,زور‎ ° 
و زاوی‎ and y3 j are all used in the same sense. In Naq 259, 3 the v. is given with the readin 


ہے س ر e‏ 


اوا ررر چم 


YY علقَمَة , بن عدة‎ CXIX 


ا چ 3 $ 3 


وقوله عضر حا اي هرا يبت فيه فيقول حح بي تلبي إلى اسان حي ذب بابي واب دات 
في الشاب $ 


بب ےت 


ر وص 


۲ مني لی ود کے ولا وعادت عواد تا و ف 
ا قلبة ٠‏ وشط بعد والُطوط الد وبقال شط في سوه اذا دفع فيه 
* وقد شط داره اي بدت ٠‏ وقول وَلْها اې عهدها : ويقال ولا ما وليك منها من فرب ۽ وچوار: قال 
ارقش ینکر دارا 


و م ات لزلا دای قرب ولک بني لرل 


میرن ربا رشب تی بر دت راد دون وليك شب 
۰ وتش اا : اي شنت شُراغلٌ قال عداني نك کذا وکذا ي عاي وشي : ويفله ٭ " وَعادلةَ أن 
لايا اعدا « اي صرفك ان تلاقيها الصَرْف: اراد وعدا قاب من الربإعي إلى اللا :وقد قيل عاذت 
فاعَلّت كان الاصل' عادَوَت فانْعًابّت الوا ألا لمر كها وقنم_ ما قبلها م سقطت الألف لسكونما وشكون 
لاء . ومثل قول کتر 
"إا قات أسأو ارت المنْ بالبكا ‏ غراء اومتها مدامع حمل 
٠‏ كان أصله ريت ٠ن‏ قولك قد كري به :واقّل النتّلكة من قولك ضرع حافل اذاكان تلت ومثله قول 
اطرث بن رة 
ادي بيه جات ان ن فاآبت حضبها لاء 
وا خطوب الأمور وال حداث واحدها خط . وقال ارسي يكلفي يعني قلبه يقال گلفت الشيء أ 
نة وتگائه تاا اذا ات على مَعمة وفلان ملف باساء اي رگ الْسََّة فين ٠‏ ويال شط 
° الوم 4 ر وا اي زاد ود وشطّت داره وشملتت وشحطت وتتحنعت ورت وشار ت 
قال ويقال ولي مزلي متزركة ورلى مزلي ماز بعنى واحد وهي لَه ليه يلون الياء اذا تر گت 


کا 


ت e‏ م # ست طز ي بے 3 
(our text cited as v. İ.).‏ رحا لت ات دوت and‏ , يذ کر ني سلسی Kk‏ * 


8 Ante, No. XLVI, v. 2 (p- 463). t LA z20, 293, 9; Lane 495 b, both with و شەت‎ 2d s0 
also Amãlî 2, 233, 4. ® Zubair I, 13, with s5ley, and so Landberg, Primeurs arabes, p. 153 ; LA 
19, 260, 25, as text. LA 19, 357, 4, and Lane 2253 ¢, the latter WIth أا‎ . Ye 


* Mu'all, 68: see ante, p. S7I, 5, with vu. }. الحلا‎ 


۷۸ ×1× علمَمَةَ بن عبدة 


سر سے سے 0 م ڪر م »۾ ص ٠‏ »ل 2 + د I‏ 
وانتر ما قباها الا .وراو سُواغل صوارف وداي نك ڪذا وکذا يدوي عدوا وعدوا اي شاي 
وصرّفني : قال ابن مل 

طف الال ب بنا رکا انا وذو س عواد 9 دیا 
اي شوَاغل آو تشو . واخطوب امود الیظام واحدها طب .فیقول بگافني زوارة یی على بعِها وا خطوب 
o‏ الشاغلة نأ علهأ ۾ 


رات ۾ ی نے ر 2 » و ص ت 
۴۳ عة ما طا ستَطًاع کلاما عل ابا من أن 7ار رقب 


تول على باہا رقيب ينع من زيارَجما وکلاا والرقيب الافظ فيقول هي مصونة محَدرَة لا 
تذل لخدم «وقال امد رقيب اي انا مبگة , تة لا برضل الها ولا اط حرف ريبتر وتكن حفط 

ماه قال ومن قال م ا من اارية ققد ا : والعرب تقول هي اصن من أن ترام وهذا مله: 
٠١‏ وانشدفي للمَرار 


د 


يني حداثت) نا ساف جوا رقت ال ن ورعة المغبار 
ني لاي ي اقجم, ا ا 8 ae‏ 


ربة مراب إذاجشما ل أذن حى أرتقي سلا 
2 عر سے چ ےن $ ”مھ ره 4 ef‏ سر صو صخ ٍ 
٢ ٠‏ ا إذاغاب عنما البعل ل¿ تفش بره وترضى إاب البعل حين يووب 
قال الضي قول اذا غاب بها ل تفش ره والير الاسم والإنر ار ادر وبعلها روجا وهي بعلنه . 


راز م" 


والإياب ار جرع وقد آب بوب اوا ٠‏ وإرطاؤها | ہا ل ت بعد ه کروهاً ولا بتحدث عتا 


oe‏ ۾ م“ ي 


اة . وقال الرستمي قال يعوب : قال غاب الرجل ضمة وغات ا غيبوبة وغسة ة والقّيب المطن من 


ي 


¥ Jamharah p, 16o. 

“ Kk, Mz, Bm, V 2 (not V 1) طلاجاً‎ ٠ ۲٠ 
3 Render : « Her innocency of bosom suffices to guard her ınexperieııce, and she has a0 need of 
watchful eyes or the care of a jealous protector ». 

D See ante, Pp. 213, 12, and Agh 6, 45, bottom ; poet Waddakh of alYaman. Here Kk ioserts a 


modified form of v. 7 below : 
اقب آما حصن (اء) ريي بخ ت ين رمد قليب‎ ٥و‎ ۲ 
(for il we should probably read ‘e l=) ° Ahiw. وترصى‎ 


۹ فة بن عمدة‎ CX] 


Bnr tana 


س . 5 a‏ و ت * ر و 4 ہے #9 س 
الارض تَيب نك الڻيءَ وسار ما فيه. قال ويقال هو بها وهي بلثه وهو روجها وهي روڃته ورو جۀ. 
+ > ه۰ e È 4 ٤ e‏ م a:‏ ۴ 
فقول اذا غاب عنها بعلا ج لج س ول : تفه 1 احلر وأذا دچع الها رو جها ارضته ف جيع مورا 


ووج عندها کل ما اسح : وقال الاش 
ےو ےس 


ألنت تنرفي في الي رة لم أحنك وم أرفع إليك يدا“ 


س e inary aarti nmi mi i i eet mathemati Rh‏ ا ٠٠‏ ر س سنن مني پهد ر ج ست تق سیه مه می مسد 
i‏ 


مء کے 


وتال احد می قو ] فل بر اي تا مي لار ل تم مها تي ي شيا يرواب 
اارجوع قال انه تعاٰی i E?‏ اھ :وقال الشاعر 


A ° N ت‎ “a Ê 
َد طرفت الفاق ّى رضت من الَنيمة بالإياب‎ 


ا ره َه ص و م 2 صر سے سے 1 ےبد ۶ 
ه لفلا تعدلي بتي وبين مغر سمتك روا المزن جين تصوب 


ر ص و 


ا 


+ 


E OH ا‎ Fe Bee ob e 
قال الضي ار " والعُّير الذي م يجرب الأمور يقال رجل غير بين الارَة من قوم أخار :وما‎ ٠ 
غر بان المُمْورة: قال الاعثى‎ 
اه‎ e ES کے و فام‎ <” f 
ولتد شت الغْروب ها يرت فيا إذ قلصت عن حيال‎ 
۴ وره £ سے " ٌ. ل مه » که ا‎ 
وازن ساب أبيّض يات في قبل الصيف وهو لحن‎ ٠ اي ا جد ڪيرا : وەمتی ڪن ههنا معن بعد‎ 
وروايا ازن ما حمل منه لاء والراوية الامل للثىء وروايا حوامل ماة”:‎ ٠ السحاب الواحدة عة‎ 
ءَ*‎ . OE ايت کی‎ e 
وگل ما اسقّي عليه من بمير أو دابُة فهو راربة:والرارية الرادة التي يحل فيها الاء وهو من الآضداد:‎ ٠٠ 
: يقال رَوَيْث ليها أروي رَية اذا استَقَيْت عليها : وبه سيت الراوية التي يحمل عليها الماء وإعا هي الرادة‎ 
قال ای الم‎ 


ت اردع مڻي الحنّل مئی اروا پالراد الأشل 


^ Mz more pertinently compares ash-Shanfard’s line (ante p. 201, No. XX, v. I1) 


۲ ذا هو اتی آب قر نو ماب اليد م يسل أبن طلس 
Qur. 88, 25. f Imra’al Qis, Dîiw. 5, 9 (Ahiw. p. 120).‏ “^ 


8 Bm çڍlji.‎ Kk, Bm, Ahlw. a . 

ÎÞ ‘The word, acc. to LA 6, 336, 14, has four forms, هين ومر وقر‎ 0 

Î Asha, Ma bukğ'u, sı (Jjamh. p. 61), and LA 8, 350, 14 

J LA 4, I55, 7, and 19, 64, 18. « She walks, from the quantity of mılk collected in her udders be» Y » 
fore parturition (ردة)‎ , with the gait of camels full of mılk, or the walk of beasts loaded with full 
and heavy waterskins ». 


ÖF 


CX VY:‏ علمَمَة بن 


وقال اارستي قال ت ار الذي قد غرتۀ لجال اي تهر ته فلا خير علده: والغثر بجر بر 
الأمور والعْمَرٍ ف المغبر والغئر المد والتفبر ا دون الرير ۽“ فیقول لا تعرلي بي مشر ا 
ولا تَجْمليه لي عذلا اي يلاء ودعا هما يالسقا فقال سَمنّك روايا الزن :قال واصل الراوِية البعير ا 3 
عليه لاء واليذْلٌ والارة والراوية حال الملمر.وقال عبدالله بن عمد الَصري التوزي الراوية البعيد بين 
e‏ العير بن :ورقال ر روت اهل اذا الشاعر 
إا ما گنت جار بی کل فلا شرح پتاحتیم جارا 
فان i‏ ا ا كلوه را عله امات واد حرا 
وقال ابو عة صاب لرن يَصوب ضرا اذا دى ويال صاب يصوب اذا قَصد : ويال أصاب كذا 
وكذا إذا أرادة : قال الله ع وجل ٠‏ رخاء ّث أصاب : اي حيث أراد. وتقول المرب :"" أصاب الصراب 
٠‏ فاخا اواب : اي اراد الصواب : ويثال تصوب من الصَوب وهو الطر: راد ستاك الله لطر : يقال تصوب 
تقصد كا قال الشاعر 
گأتھم صابت لبهم ساب راطا يرهن دييب 


e 


یتال صاب وأصاب می واحدر کا قال او عبيدة صاب هنا جعنى صاب وقال *٭ * طن طِينَ الست صاب 
ايرا + وكان الاص بقول صاب قصد من الإصابة ب 


٥‏ 1 ساك ان ذو حي وعارض روج ! و لی جوب 
يقال ستی فلات فلاتاً اذا وله ما یشرب بد فهو ساق والفعول به مسي : وی فلان فلا اذا أعطاه 
ماد شرا اول 0 شرا ا او لَه على موضمر ماء: وما كان من السحابر فهو بالف قال الله 
سقيناوه وما أن له بابي : فهذا هو الأفْصَح من كلام المرب :وبا جاء في السحاب 


KE Our MSS Pen امات‎ „ which does not seem to make sense ; |ڙl حر‎ stands f0۲ حرارى‎ , on 
of the plurals of ا‎ Render : «If they do not eat it, they will use it for bringing water for hûmakbs Y ° 
(dead men’s owls, the thirst of which is never satisfied) and livers burning with thirst v : #. e, they 
will utterly wear it out by ceaseless work. The vv. appear to be part of a satire against Kulaib, 
Jarir’s tribe : but they are not in the Naq or in al-Akhtal’s Diw. 1 Qur, $B, 35. 

™ See Lane 1740 c. (dAnle, Pp. 641, 7. ) 

" See post, Y. 32. Ye 
° I. e, « Rang with the clang of a brass bowl that has hit a stone ». 

Pv عارض‎ , Bm مارضر‎ , Kk no vowel, Mz, Ahlw. ضرle.‎ Kk فل‎ 

4 Qur. I15, 22. 


۷۷۱ علقم بن عبدة‎ CK] 


تين جيم :قال لبيد 
”تی قربي ني جد اتی نميا الال من هلال 
وقوله يان يريد سحا رقع من شق لمن والاني لا يلف سيه الى اليمن كا قالوا الركن الهاي فيسب 
الى اليمن لأنه ج ايها ومنة قول النابنة وهو " يهجو بريد بن الصيق وهو رجل من فس 
ونت أميته لوم تنه ولكن لا أمانة لاني 
ابي القريب من الارض من السحاب يقال قد با الشيء اذا قرب ود وا الرجل اذا استدار وتا الرجل 
اذا اعارض يبو حبوا :قال الارث بن حار ٠‏ 
"قلت عرو جين أبصرنة وقد ا من دوا علج 
لا تسم الول بأغبارما ٣‏ لا تذري من الات 
۰ وعالج رمل اي تحبا هذا الرمل من دون هذه الإبل. «وقوله - جن المي حين تجح الشس اي تد من 
الد وجنوح السَمْة منه اي دأوها من الارض٠‏ والمارض السحاب اي ساك عارض" ٠‏ قال الاصعي 
نا حص الي لان مطر العثي أذ من مطر الغداة عند العرب ومطرٌ اليل احمد من مطر النهار ٠وا‏ 
خص انوب لأنها تول السحاب وتريه ويكون بها الط والياء وا لضب :قال حمَيّد بن تور 


“فلا ينعد الله الشاب قرا ط5ا ما صبوا صوة سوب 

١‏ الي ٳذ سنح الواني وَطرما ‏ الي وإ ريسي هن جنوب 
اي اقح عندهن وع انوب عند الاس :والعرب تحب النوب وتَبّفض الال اَن الوب تچي. ء الم 
والمطر والشمال مرق وتجيء بالرد. قال الرستمي قال يقوب يعني سحا سا من نحو اليمن :يقال 
رجل يان واعرأة بانية” وريا قال ياي ٠‏ وة انتصاب بعضه على بعض وارتصاله وقد كا السحاب اذا 


ا 


أشرّف والابي الشف وحبي في مەنی مښمول به کقوهم رجلٴ قتیل ومقتول وسټّي حا لان 
۲۰ وقاریت بعصهُ ای بع : وقد یکون - حي ف معی فاعل کتوهم عا" وعلم. والعارض e‏ يعْارض 


د سو سد مص 


Diw. 17, S5 (Khalidl p. 127); LA I9, 113, 20; Lane 1384 ce. 

See ante, No. CXVIIT, heading. 

Nab. Diw. 3o, 9 (Ahlw. p. 31). 

See App. No. I, vY. I-2. 

Amaãli 2, 8, 17, LA I10, 185, 6« Yo 
See Agh I18, I31, 18 for the first v. ; other vv, of this poem in Agh 7, 159-60. 


Ma44 


C1) YY‏ علفَمَّة بن عند 


٠‏ من الاق ويه بالعارض ء ولا یکون الرواح إل 9 قال ر حت رواحا و وجح العيِيِ 
جن مالتر الشمس اقرب ۔رآننكر اعد أ ازيح آم وقد س انوب لا ريح ليه قريب نذا 
من بعض :قال ولو کان ڪي ههنا قاعلا کان 4 

مر ص ص e‏ لس ل ت اسر ع . 
۷ وما أت آم ما د وها ره اا ا 


ووی ٭ وما العلب ام ما دکره 4 والعتى وما الب ودره من هو هكذا كقواك ما نت 
وهذاء وقوله ربعة قال ايو عيدة الربارشم من بي قم ار أحياء : دبيعة ن مالك بن زد مناة بن کم وهو 
عة الوع وهم رهط علقمة وربيعة بن مالك بن حنْضلّة : وربيعة بن حنظاة ومنېم ار وص ارتا 
ناء ومنهم ردا ابو يلالٍ الروري وابو حزان الشاعر؟ وربيعة بن كع بن سعد بن زيد مناة بن م 
ويدڪَونَ ‏ الباق وهو نار ملطبون شه ورمداة رة" يال وشم دهي بجر جازة وإلها هي اودية جا . 
٠٠‏ وقوله حط هما اي يحمَر ها اي مشر با ذاك ٠‏ ومعناه ي تل بارض غير أرضك : وا الى ومته 
قول الثارعة 
آئییت بم کا جين يقي تت الشار قا لطت ري 
اي ما سفمته ةا دخأت فبه :ومنه قول ماك بن الرنب 
راف الأسنَة مَطْجَمِي وردا لى ڪي فصل دا5 
٠‏ اي سنا .والقليب يكر ويونث يقال قليب وأقلة" وانكثرة الاب : قال الاصمي القلیب بدگر وڪذلك 
الوي والفرویکون ايضاً المعنى ان تکون کہا لا ترح من رمداء ا دفر به فأراد با لقاب 
القَبرَ وروی وما القَلْبٌ ام ما د كرها .قال احد انى قد عدت منك فا ورك إاها ونت لا ی إاها- 
وقال يط ها اي يُجَل في خطيها اي حصتها قليب تشرب مله اي هي من اهل ذلك الوضع کا يقال 
ڪاڑ لك ف تاحیّك ما رنه وتال الرستمي دبعة يعني اعرأة من ربيعة بن مالك وهم دبيعمة ان 
۰ والربانع شلك 3 تلك دَباثعَ اي قيا ا ودا ا تع بالفروم کک ٠‏ قال وی هما مره 
مدا لیب اي من ا و | من ذلك الموضع قال الاصعي اطا د بط کو کو ال طت 


Z For Kk’s form of this v. see note before v. 4 above, p. 768. Mz 3. Bm اک انقلب إلا و کرھا‎ 
ر نعي‎ ٠ ۷ عا ۷ عة“ ۷ 07ط eغ) و6 اع‎ 

® باق‎ crepilus tenirss. BDuraid 154, 17 vocalizes 

b Diw, 1o, 3 (Ahlw. p. 13) with شققت فده و الاجر‎ o 
© Jamh. p. 144, 1. 8. dû Naq 186, 17. 


9 عة بن دة‎ CX 


کہ 


سر 


الار والقد اذا شققتها فختر تا :وانشد بيت مالك بن الريب وقد مر :ومعتاء وسنّا لي ف 
مکان٠‏ وی بالقلیب ھھنا قارا واصل القليب السار ٠‏ فيقول هذا اكان لا برح منسه حت توت دف قه 
° 0 ر 

فقإرها قلیبها 4 


o U OT o a ag 
فان الوق بالنساء فإني بصیر ادوا الاسباء طب‎ A 


ge 


١ء‏ ورمداء 


٠ه‏ قال الرستمي قال يعقوب بالنساء اي عن النساء يقال سات بِفُلانِ اي عن فلان: قال ادي 
الق پان لا کت الام لی وکل 
ویروی هکوا وطبیب وب حاذِق قال فعل طب اذا کان حاذقا بالضراب و ويال في مسل : 
ال في حاتوتي مل من طب لن بء اي فمل حاذق محر الطب انون ويقال رجل مطبوب. ول 
يمل الضي في هذا الات شي ۾ 


۰ کم سے ٣‏ # ت # م 


ا ا e‏ چ ۶ 
a ۱۰‏ إا شاب راس الرء أو قل ماله فلس له من ودهن صيب 


قال الرستمي قال يمقوب هذا كقول امرى القس 
آراهن لا بحي من َل ماله ولا من رين الب فه وقوساً 
$1 ۵ هھ سو او سول مرم هھ 3 3 وم ر ۶ 
*\ ردن را٤‏ الال حسث علمته وس رح الشاب عند هن عحس 
ه TT‏ ي و ا ه4 - ت 4 
تراء الال کثرته تال را الال ر رو رو اذا کار وأرّى [ صاحه ] يري راء ويقال برا القوم 
ر کس و س E‏ و © کل که م 
٠‏ يرون روه اذا کاروا. وشرخ الشاب اول والشرخ تاج کل د٥ن‏ م تاج ەن سرخ ار 
i 6“ a .‏ و ° چ + ی 4^ e E‏ 2 2 و 
وكل فِرقة من نتاج, أو أولادٍ اس شرخ ومن م يقال لفرقتي الموق شخان وتحرفا الرخل شرخان : 
وشرخ الشباب أله اي والفرقة من النتيان الذين هم شرح الشباب:يقول شرح الشبابر عيب سء : 
قال الفرزدق : 
کے ړم س دک 7ی 


و س م د & pr o‏ م 
رين شروخهن موزراتر وشرځ لدي اسان الورام 


d ILA 20, 328, 9, and Lane 142e. Kk Ek Kk, V 2 بی راء‎ ; Mz, Bm ليم‎ 
<“ LA و2‎ 4f, 16. f Maid. (Freyt.) T1, 717, and Lane I819 ¢. 

8 ×k تل ال الرء أو شاب رأث‎ |5|. Kk, Mz, Bm, V gang ¢. 

h 


Diw. 3o, 9 (Ahlw. p. 135). 
İi Mz هدنه‎ ٠ LA 18, 119, 5. 
j Ante, p. 697, 314, and note (Mz quotes). Ye 


CX] VV4‏ عَم بن صدة 


iSi SÎ ee E a 


ويتال هذا شرخي واا مره اي ريي ودي ولد في السَنّة التي لدت فيا :هذا قول الضبي ٠‏ وقال ازسشي 
قال رعقوب راء الال ES‏ وا ویقال ' ر e‏ بي فلان أا گار وهم اي صاروا کړ متهم 
والّری اتی مقصور وري اکان یری ری :ر هذا اکان اي تد :وقال جریر 


“فلا وسوا بي وبیککم الى فلن الي بني وبشكم مر 


e 


pw 


ا 


- و سرخ الشاب اول وافشد 


کے 


إن شر الشنابر والشمر الأسرة ما اص گان جنروا 
وسر خڅ ار و ودم“ ج 
قدا ومسل * E‏ ر ب سے 
۱١‏ مَل الهم عك بجسرة کممك فیا بالرداف خیب 
قال الضبي الجسرة اللاقة السيطة قال ابن أحر ٭ " موضع رحلا جر *+ وقال الآخر ٭ ديار 
٠‏ خود نرو المْحَدّم *وقوله كيك اي کا يمك أن يكو وقوله فيها اي فيا قو على الب 
مار دفٍءقال ارستي قال ت سل افم اي انه نمه وآله عَنهُ ٠‏ والسرة الناقة الطوية وانشد ببت 
اين حر وقد َر : ويال هي السو i‏ وما شت ٠‏ ایب مصضدر حت تشب يا 
وسا $ 


"إل الارث الوهاب عملت تاي کلگلا والقصريين وجب 


E: 


e‏ قال الضي وپړوی إلى اطارٹث الراب اي الذي برب أعداءه قال کانوا اريعة الطارث اني واسطارث 
الأعرج واطارٹ الا کار والارث الاصدّر فدح بعضّهم ءقال ابن نكي ولد الارث بن غوف ن ترو 


r n a hira mg 


kK IA I8,12t, § $; Lane 536 b; Diw. of Jarir 1, 126, I4 
1 Dîw. of Hassan b. Thabit (ed. Tunis) p. 99, l. 17; ed. Hirschfeld, No. CXV, 1; Mbd Kam 497,1 
(Kk’s commy. quotes this Y 5 : 
™ Kk omits. 2 افر‎ ۲۰ 
n See LA §, 206, 21, where ¥. (p> وضع رحلا‎ 7 +4 y&) is attributed to Ibn Muqbil. 
0° See LA $, 207, 3 
P After v, rı Mz and V have an additional v. (Ahlw. frag. I, 1, Pp. 194) : 
PEE عنس ریا کان ر قواریر ي ادها خن‎ 
Mz coy. : وأتمّت مارت عیونا حت صارت في دخو لما فی التما كاتا‎ E f اي إل تعلو ياضها رة“ وقد‎ ٠ 
شا إذا َل‎ +t قواریر في | کتر من ادهانعا (٥:ی) : تال تضب,‎ 
q Mz دوت ۴ ربکلکلا‎ 


VWNo علقَمَة بن عمدة‎ CX 


اين ي بن ترو بن مزيز 2 فولد عرو ابا ب سیر وود ابو شیر الارث الأعرج هذا نسبهء وتال إن 
جني ولس بجي وکن أمه من بني ية . قال الاصمعي القّصرَيان ها طلا الخأف الضاعان افا 
اوران في خر الأضلاع: ويقال ها من جوانح_ الصَذر وهي أآضلاغه اليغار .وال جيب اضطراب وحفقان 
من شد السيّر” ۾ 


8 ص سے مت ت 
۳ واجة آفتی کیب وي وحا رگا جر فدوؤوب 


قال الرستمي قال يمقوب الثاجية السريعة فيقول ر كوبنا إياها في الماجرة e‏ إناھا أف ر کت 


ضاوعها :وهو ما رکب ونه من اكم وام دمر فمیل في معن فال ۔واطارك بماتقی آگرین في مقدم, 
اتنام ويروى: حاثرها :وهو ما تَر من الشحم فيا ٠‏ والذوب الإلاح في السبر قال ما زال ذال دَأبَّة 


قال الله جل ور" قال عون سيين دآ : وقال امرڈ القيس 
. تبك من آم الغربرث تا وجار أم الربابر بعأسل 
اي كمادتك: وکذ لك الدين والديدڻءوقال الضي ر کت ستاماً # 


سے 
© 


£ ضیح تن غب السری وکا ا ا : تْشى القيص شبوب 


قال ال ستمي قال سقوب صح يعني الناقة مدان ادت تھا : وکأّما برة من فشاطهاء والسرّی 
سير الليل یتال ری وای وقد جاء ہما لرا اکر : وقال سان بن ثبت 
۱ “ي اة رة مدر نرت اليك وم قن تدر 


IF"‏ سے رک 


والولعة السمَرّة في قوايها ولي اي مط“ سود وكذاك الرٌ كلها : قال روبة 
فيا اطوط ين سوام وب كائة في اللدر توليع البق 


F After v. 12a, Mz, Bm and V insert another Y. e 8 No. I8, and so 
تق آفباء اتال ع کی ری کان سبوب‎ 
V comm. : قال إو عيدة الظل ما س الشسن والتيء لخ اشن ٠ي تتبعم کل شجرق تسل جا الوب‎ ٠ 
سقأق | تاں‎ ٠ Bm adds والظل مڙ م إلغدأة إل الزوإل واي“ دعل ذلت‎ . 
8 Mz, BM gis. 6 Qur. I2, 47. 


= Mu'all. 7. After v. 13 V inserts the following verse (Ahlw. No 2r): 
فاوردخا اء کان حمامۀ  ي الأجثر حا ا وب‎ 
This i و‎ in Mz as above, and in Kk «ith ردت ماءَ‎ 8 for the first words. Ye 


r V و يبح‎ . 4 7, 77, 20 and 19 103, I$ ; Diw. of Hassan, Tunis ed. 38, p.5; 
ed. Hirschfeld No. 8, v. 1, with إت‎ for “حير‎ ¥ Div. 40, 21-22. 


ہے ج چ 


C1 ۷۷٦‏ علمََة بن عدة 


والقانص والتتيص الصالد والقبيص والقتمر المد ٠‏ والشبوب واشت والكيب السن من الي وران 

وتال الضي ِب السرى بعد السرى أراد أن الشْرّى لا كلها واُرلة الت فيا راث مْتَلقَة يعني بر 

خر 

گا انگگفت بلماء تحب فوا شيط الڈنایی دات لوت مولم 

a‏ والشوب الثانّة قال قال الاصعي الگبوب من القّر EG‏ القارح من اطافر والصالغ من الظأف والازل 
من الخفو وهو انيهاء الّنٍ # 


ET‏ سر سے ص ا مر ورز ٭ 


1 ا سق بالارطی ۴ وأرادهاً رجال فد ت تلهم وگلیب 
تعفن تی وا سٿتر بعني استتر ها القَناص ٠‏ وبڌت سبقّت وعلبت . والگليب ج کاب قال الرستي 


قال قوب وپروی : فت بلهم. العف الوا والاستتار تال قرا بالكَجر اذا استاروا ٠‏ التعنو” 
۰ لارجال ٠‏ ا عو بالارظی ينی لقره اي ترذ الأرْصی وتُطيف به ۰ “يقال عى الرچل اذا ڏذھب ۰ 

والارطی شجر ر قال سا يغ ورق الأرتى وطا له . ونت قت وفات وشال ند ا 

دة بدا اذا عله في کل شيء . والگليب جماعة آلکلاب مثل عبر وعیہد : :ويال رحل گلابٴ' صاحب 


كلاب + 


وحش وا ل 


۱٦‏ لباقي دار ری گان i‏ َد د ري من داك قروب 


مے ا سے 


د الناني والتأي البغد وقد انى اذا بعد والنّدّى السغاء وفلان يَكَنَدّى على أصحابه ۾ 


س و ¢ م ۶ 


a‏ س 2 و و یمس 
r‏ ۴ کا أن تأي من الأفعال ما تمن عليه : وأا مارك َا 
فکان نيهم يا حي الینيان. ٠وقد‏ هبت الشيء فاا هارثب والشي+ مهيب مثل كلت الطّمام فانا كاشل" 
والطعام مكيل ٠‏ والوحيف ت من السار ۾ 


O: 


فوق أصواء اسان غلوب 


اغ م e‏ سے س وس مص ر کہ و 7 

۰ چ‎ ٤ 
هداي إلك القرفدان ولاحب له‎ ۸ ۲ 

LA I2, I25, 21 and Bın v. 1 ممق‎ ; Kk, Mz, Bm, V, Ahl. فى‎ 

Kk ندا‎ Bra روت‎ with قر وت‎ Î. 


Zz 
34 
jJ} FG Iskr سے ت ۾‎ 
bÞ Mz عشساسهات‎ ٠ Kk reads 2nd hemist, gı لى طرق ر کان‎ ; see note ۳ on previous page. 
¢ Mz, Bm, V 2 رار‎ (for اوا‎ (۰ Kk أحواذر‎ طس٠‎ 
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meagan rere anamariregen_ iirap trier TTR ar trrrlakapngy EYRD HURO. evista apni Lap INHALER tag BORE bt ae aii 


قال الضي اللاحب الطرق اتح يقال طرق مَلْخُوب اذا كان واس ر بنا . والاصواء ا صوَةّ وعي 
حجار جتع وتال اماک خشتة" والتان EAE‏ من الأَرْض وا الآلار. ۰ رید ان ر الطريق في 
اتان وار قدانِ تان قال الوْسسَِي قال قوب اي گئٽ اي اشجرم هدري بها ٠‏ واللاحب الطري 
الواضح الذي قد لته الأقدام والواف' اي ادت فيه ویقال . ى ومثتة والصرة حجارة َع مع على ما ايز 
٭ من الارض بھّدی ہا وتال ضری وصوی وقد أضرى القوم وظلوا مصرين ٠‏ وروی : فوق HT‏ 
الاوساط .وروی فوق أعلام والأعلام البال ۾ 
و ر ِ ا و وسات 
بها جف الحسرى اما عظاما ‏ فض وما جلدها قصلب 
النری الع یارجا أصحا ها فتَمُوت. واراد بجلدها جلودها فأدّى الواجدة عن الس كا 
قال جر یر 
۱ الزاروی تم غ ڈری ر ٠‏ تفع عاتم لذ رای 
والصليب الودكٌ ومنة قول انكميت 
r‏ برأ القاء مترله ‏ نات شيخ الميال يصطلب 
رة اض في داس نیقی ری لظام ما تمت صليا 
٥‏ يعني عقا والطرم اتکاسب يقال فلا حارحة أله رتهم ٠‏ قال الاصعي ومن الصليب سني 
اأضأوب. قال الرستمي قال يمقوب الواحدة من السْرّى حير يقال بعير حير“ واقة حسير ٠‏ وعظامما 


يعي المسْرَى ٠‏ وبيض يقال قد ابيضت للقدم ٠‏ والصليب جلد مكرم مكَرّم ابس وهو الذي م يدغ 


قال اتح 


€ « ر 


فاشت تطذرب ادبن منها يا بتفل من ليب 


d Kk, Bm, 3 « 
e Jarîr, Diw,. 1, p. 150, LA 7, 426, I19, where Ist hemist. تدعولة ت ویم ي ری سہا,‎ ٠ 

f LA 2, 16, 23. : « The breast of the winter pressed hard on hıs dwellıng, and the old man with 
hıs children about him spent the night trying to melt out the fat from dry bones ». (A description 

of famıne.) 

5 LA ut sup. lıne 18 (poet Abü Khirãash al-Hudhalî) : describes an eagle’s nest : « The gainer ofY o 
sustenance for a young bırd just able to spread ıts wıngs, on the top of a mountain . thou mayst see 
the grease upon the bones of that which she has gathered together ». 


DG 


۷۷۸ ×1× علقم بن عدة 
لابا مات روجها : قال والصليب في موضع. خر الرَدَلٌ ٠‏ وانشدٰي في قوله وام چأذها وهو يريد 
اوها + ي یکم م وقد شجيت] + اراد : وحكى اساي يلَع الماء صدرهم اي 
صدورهم : 
ته [ وجه ] ر کیان قد ی هدرف لطان بر تذييب 


اي 


و س ص ه0 ى . 6 وس کے 4ے + 
٠ :‏ ا ون الاش و e‏ فإن السّدى رحلة فک 


قال الضي راد ای عرض E‏ من الياض :ودمن الياض ما سَقّت فيها الريح من بعر او تراب 
او دی والتدّى آن 'تنقى الإيل م نترك رى حول الاء شرب ثانية: فيقول الندِيّة هذه الناقة أن 
E‏ : وذلك كقول الآخر 
“إن قيل قيلوا ضرق أظهرها أ رسوا فالدميل والب 
۰ والدمن ما دمن من الاء وذلك اذا سقط فيه اللرمن وهو ما ذا وجعة دمن قال ر رسول اله 1 اه 
عليه وسأم ‏ إياكم وححضراء الدمن : قال [ هي] الرأة السناء في منت السوء “وقد اککانَ اذا 
أقاموا فه ٠‏ والياض جع حوض وقد احتاض اارجل حوطاً اذا آتخدة وف ا وعفت ايء عا 
اي رهت : : وعفْت الطار أا ا اذا رج رتما. .قال الاصعي ادى ان ری قلیلا حول الاء ٤‏ 2 
اشرب اة ية وهي التنديةءوقال غيره ادى الرعى يكون قري من الماء فإذا وردت الإبلٌ الماء فسقَيّت 
٠‏ رت ذلك اآرعى م أعدت إلى الاء لیکون ا ل رض ا ا ان ا 
فلس إل اار وب وبروی رای معنی تَدَارّی : ٠‏ وقد داريت الرجل وسائستة وراد نه 
ودالَية : قال الرستمي أنشدنا ابو رسف 


e. زعو‎ 


د َل من التصدرير عل دالا والتّو قار 


وفاتة وصادو 3 


kh LA rg, ı5o, 19 (poet al-Musayyab b. Zaid-Manat). 

Î LA ı7, 136, 2, to be corrected with reference to LA I, 367, 1. ۲٠ 
ÛÎ LA 13, 297, 20, and 2o, ı90, 20, both with ادى‎ , and so Mz, Bm, V, and Socin. Bm marg. & 

ور کوب 8٥۳‏ .رای .1 .ن 

k « If they say ‘Take a noon-tide rest’, it is upon their (the camels”) backs : or (if they say) ‘Alight 

in the last part of the night’, then it is an amble and a trot ». 

1 See Lane gı6}: « Avoid the green thing that grows in dung », meaning a fair woman in an Ye 
evil stock. 

™ LA7, 154, 5 ; “Ajjãj, I5, 64-5. « He (a camel) nearly gets himself free fron the breast-girth, in 
spite of my coaxing atid endeavour to soothe him down ». 


To: www.al-mostafa.com 


۷۹% َة بن عمدة‎ X1 


قال وانشدتا بت لسار 
"مانت ين ؤي هة ود عله الوط عابس تقب 
قال وقال الآخر ٭ گیا يماي الوس اندها + ۾ 
7P‏ ے* ہے یں ص سے # 4ں 
4 لد تحرمنی انلا عن جتا ب ف 
ه٠‏ النابة الفْربّة .قال الرستى قال يعقوب النانل العطاء يقال ثلث وأنَلةٌ :قال الشاعر 
ون لا یئل کی د مامه بچذ کھراتر اقش ك يلر 
يقال ات أله وآتانه أنيل: قال جر بر ۰ 
آنتزث ف لب الرال م لر كات كن ملك اقوال ينيل 
ووسط القباب اي فيها 4" 


1 


at ~ 8‏ 3 ا e” e‏ تد سے٥‏ ےہ سے سه <« }F e‏ }$$ ۶ 
Y۲ ۱ ۰‏ وات أعروة | ت إللك اأ ی وقلك ربتی عر ریوب 
ص سے بے سے ع ۾ ت ور ص ھښ 8~ 0 ت ص م 
ربتي متي .قال الرستي قال قوب ویروی : أفضّت الك راب :اي ملكي: قال ويال هو 
ارو وعَررت اتر ورايت ارا وتقول هذا روء ورت ری ورآيث راء وآفْسَّت إلَيْكَ 
مرو* وعررت باعری ورایت امرا وقول هدا مرو وعررت جری ورایت مراء وافضت إل 
آمانتي اي صرت تصيحتي لك والأمانة ههنا التصيحة ٠‏ وقد أْصّى التوم اذا ساروا إلى القضاء : قال 
ذو الرڑمھ ٭' گاب کے آنکی ا کے ٭ وتال هذا تر تی اذا ل یکن ف رای ول یکن 
٠‏ مدودا : قال الشاعر 


ي ت 


^ Labid Diîiw. Khalidî, p. 31, top: LA 19,130, 11, with different reading of last two words, عائص‎ 
e 0° LA 20, 24, 24: a v. of al-Kumait’s. ّ 

P Kk الديار‎ E 

q4 LA 14, 207, 19 (with ا لال‎ ; Aşmt 6r, I18 with خلاله‎ and ل‎ « He who does not 
give untıl his own wants are satisfied shall find the longings of bis soul no little thing », Poet Kab Y ° 
b. Sa'd al-Ghanawîi. 

" PDiw. 2, 79, 6:« I took extraordinary pains in seeking a boon of jou : would that he who has 
boons to give would bestow them ! ». 

8 Kk has إليك‎ in place of روعت‎ perhaps a scribe’s error. LA 1,385,19 has the first hemist. thus : 

see commy. in text. Yo‏ 5 و كست ا أقصّت إلَيك رب بق 


ا 


f Ba'tyah, I1. 


¥۰ 1× علمَمَة بن عد 


ا 


متاعهم وی فی ی ئی رلوم ولا رن اسر إل تادا 
وامرأة مفْصًَاة اذا التَمّى مسككاها وهي الأنرم والترم ٠‏ وقول وقبلك ربتي فضت اي وقبلك ملكتي 
رباب" من الوك فعت ی رث إليك فاد ركت ما أحب عندك بآتباعي إباك. والب معناه في اللَمَّة 


امالك قال زربي فلان' بني رب اي ملكي وال ا لترو ب بان الربوبة اي لوگ والعاد عربوبون اي 


e? $¢‏ 5 ہز کہ To‏ 
ه٠‏ ارون : وجاء في الحديت :لان ربن دجل" من فر يشن حب ٳلي من أن ربن ڄل من هوا : اي 
يلكي ويكون علي بازلة ارب والربابة اليياسة ” 4 1 


۳ ادت بن وگ ' ر بن غوف د بيا CEE‏ مض الجنود ربیب 


۰ 


سے نے ے 


۲4 فوالله لرل فارس الجون منم لاوا 0 والإياب حبیب 
قال الضي اون فرس وفارسه اللمدوح .قال الرستىي قال توب فارس الون يعني المارث الك ك الذي 
۰ امنَدحه واون فرسه : وا لون في کلام المرب الأسود وقد يكون الأبْيَّض :قال الراجز 
ر ير يا ينت الخليسٍ ن ر اياي والحتلاف الون وسفر گان بعد ادون 
وعنی باون النهار : والأون ار قق يقال آنَ على فلانٍ اوا فووا وقال خر ووصف قصرا مخضا 
"رون لي الجص فيه ري تمالع م الشس دالوت حأينره 
ية ڏي آلٿين سيج بى تا گي اي عطي لاد يَاټره 
٠‏ وقوه فيه مريضة يعني امراةٌ رة الطرفر: وقوه ية ذي أن يقول هي اعرأة رجل, حطاؤه في كل 


33 


* Ham 768, ı1, and LA 20, 17, 17: poet al-Mu‘adhdhal al-Bakrı (with qe lb): « Their goods are 
in common among all of them in their abodes, and they cannot keep a secret except in consultation 
together » ; see exposition in Tibrîzî's commy. ” So LA; our MSS û ا بوه ب‎ which according to 
Lane too6 & is an alternative form (« the state or condition of a slave »). ا‎ 8 v. 22 V has an 
addl. verse : r e لست لاسي ولكن لملدك رل من جو‎ ¥۰ 
and so Bm in marg., and LÃ 2, 22,19 (both فلس طز‎ (۰ Mz has the v., but reads the hemist. 
thus: Û نير ولکن‎ Gg . LA loc. cit. says that the v. is AE to two other poets as well 

as tO Ame; it is not in Kk. 

اي کان ف بض :۷ gi. Commy. Bm and‏ و ن وف j Kk‏ سو عوف ت Mz‏ ادت XxX Bm‏ 
٠‏ قال إلاصممي ريب بي عوف الارت بن الي شمر آب طافْرًا والر س المعادر”ٌ : Mz commy.‏ ٠نود‏ رت فَةڃِل 
J Kk Ala. See anle, p. 747,11 (LA 16, 181, 13-14,‏ لدو ين ا2ال 
Addad 73, r8, and Amalî 1, 10, 22). 3 Al-Farazdag : see arl, P. 235, 8:‏ 


۷۸۱ عقَمَة بن دة‎ C1 


که س س صر ت سے 4 ر مر £ و ا 
شمر ألما ويرّى ها اتكثير يرا من متها ٠‏ وقوله بوا جوا والإياب الرجوع يقال أبت أَهلي وتأوبتهم 
اذا أتيتهم عند الليل والتأو يب سير التهار فاذا جاء اللي زاوا واب سير يوم الى الليل فإذا ات اليل 
أقام يقال بَيّي وبي مابتانِ وثلث مارب اي سير ثلعة أيام ليس فين ليل فقول ولا نك معهم | 
ید رکوا ما أذ رکا ولابوا مغلوبین رايا حون الإياب ٠‏ والزايا تجمع زيا والامم الخراية وهو كل 
٠‏ ما بستحا منه قال ذو الرمة 
زا أفرکفة بن بول يڻ جاب ابر لوطا ا كب 
ويال زي الرجل يَْرى خا اذا وقع في هة ويقال خراه يروه افا ساسَة قال الرسّمي وانشدَني 
يعقوب بيت ذي الإصتع العدواني 
او ابن عك آا أفصَلت في حب 
N ° ۱۰‏ 2 
اي لا انت مالك اعري فتخُزوني :وقال سد 
ر أن لا نها في الى واخزها الي بش الأجل 
اي ب 
ەو و ت س وعم و سک سے ص “ سے سم ۹٢۽‏ 
مدمه ح تنب حجوله وات لبيض الدارعين روب 
ST‏ ر 5 
قال الرستمي قال يعقوب مدمه اي في ارب ويقال إنه لجريء المَدّم اي الإقدام ويقال فلان 
٠١‏ على ممَدَّمةٍ اليل ويقال كر فلان ممدمة إبله٠‏ حت كنيب حجُولة اي حتى برارا الد يعني قرا . 
والدارعين اصحاب الذروع ٠‏ واهاء للجَوْنٍ. والجول ما في يَدَيْه وليه من البياض وهو موضع النلاخيل : 
والمجل الخلغال قال اوس 
وهي منة لذ ار وسابحة وسابح۔ ڏاتِ شراخ وأحجال 
0 ص صم ص ٌُ» ٣‏ ۶ ۾ ae‏ 6م ;7 
مظاهر رال حدی د علھا ‏ علا سيوفي مخذم ورسوب 
٠‏ اذم الذي بين الصَريبة والخذم القطم ٠‏ والرسوب الغاثص في الضريبة ٠‏ وحقيلة كل شيء خيرة. 
* 8 8 مر # ن او #ے 4 چ ص ٤‏ س :0 ۳ 
قال الرستي قال بعقواب مال ظاهرت بان درعان اي ست وأحدۃ عل الاخرى وسال تظاھرتِ الاخار 


Þ Bã@lyah, 96. ¢ Ante, No. XXXI, v. 4 (Pp. 322). 

d Anle, p. 322, I1. 

۰ ینیب 12 ۔ تقر ہبڈ Kk‏ , ما ااا تقدم د8 ر(او) تقدمۂ 2 ٥‏ 

f؟‎ ‘This should belong to Aus 32, but is not j Geyer’s Dîw. Yo 


X1 VAY‏ عامَمَة بن عندة 


e amie me mem a جسنت س س‎ . 


اذا تتابَمَتْ توالت وعنى باليربال ههنا الدِرع واليبزيال التبيص ويقال قد سربل الرجل اليرأبال اذ اذا 
ية ٠‏ وقوله عليها تيلا سيوف فالقيلانِ اتكريان والعقية اتكرعة وعقية النساء اء ناین : قال الشاعر, 
ووصف بض العام 


سس امد اسوم 


م 


“وتال لا ينن من التتى رلا لا برضن جين براه 
HES :‏ ا نيرما مس إا داعي القَيَابر دما 
جلت آهن ملاحف e‏ الها الط تيل يلاه 
وکان الارث يلد بسَقين ‏ وحڌمت الشي. و اذا قطعته حدما وتخذيا : وحمت الدَلو اذا انعَطَعَت 
مرها ٠‏ ووَوْمَت اذا انقطعت أودانما وهي السيور التي تُذكّل في العرّى نم تكد الى ارات وهي جع حرقرة 
وهي اة الْصَلَبّة على الدَلو : قال الراجز 


0 عذمت آم وَِمَت آم ما ا أم صادفت ني رها اها 
صف دلوا ٠‏ والر سوب الذي , ت ف ضريسه بىته لا لبو عنها 
e r 2 e‏ حت ا سے ٥ہ‏ کاس ٍ ۽ 
۷ قفار : وقد حان هن ٫ة‏ شمس النهار غروب 


قال الرستمي يقرب کب حى امول : اي ضاربتهم يقال جلدته لدا اذا ضربته فهو 
جود ٠‏ واأجاود ايضاً الذي أصابة اليد وهو القيع < وقال أ الأَررَّض والضّريب وليت بلْنّة هديل ): 
1٥‏ والمجلّد الل الي ا العا َة : قال المبرِي 
وح أبتة اون حلي هلك تندة راقة المجلد 
وجل جلد“ جلي اذا كان شديدا ٠‏ واحلّد اكان القليظ الرتغع : واد ايضاً جلد حروار يحتى لاما 
وتنا م طف عليه الاڈ فترأمة : قال الاج 
“وقد آررني ولي رمَصيدَا ‏ مار گان قوق بدا 


8 Render : « Precious things that are not ashamed before a man for wanton conduct, 1nd avert not YT 

the face when he looks at them: friendly when thou vısitest them in their abodes, coy when the 

crier of youth calls to them; there are made for them wrappers of soft silken stuff : thou makest haste 

to slit them before they are worn Out ». 

kB See ante, P. 46, IO. 

۲ ( کہم .2 .ت »)یرهم ى .قحالد ھم M7‏ ,.806 ,.wاطھ‏ , قصار ہہ ٤k‏ 1 
o‏ ەز دم . کا ارم e‏ تم Wes OCs, z‏ ر نهم 

J MSS Ag ار‎ ; see Mushtabih p. 9. 

k Dîw. 1o, 9-1o. 


VAY َة بر بن عند‎ CK 


يقول النساء يمتني اي يطفن لي : والڪلد العذل العَظم حنس مائة رظل ويشمائة ٠‏ قال الراجزر 


ووٴصت ثاقة 


گاا و ور تھا الد کک 
وقوله اتوك بگنشهم جملوه بيتك وبيتهم ود انقاءُ ڪت تيه وتقاه ييه :قال ٫خداش‏ بن هير 
: تفر اا التتجاة إت ٠‏ دآيث لهذ علب الهشوة 
وقا ل او ی 
تقال بک واحلو وتلذه يدال لذا ما هر الكفر يمسا 
وقال ۶41 
”ولا أٿټي التيْورَ ٳڏا ري ومثلي ر ايس الربيسِ 
۰ وروی : تی اتقَواة کم ي لكوم 2 بن ماء النماء وهو اخو 2 اطارٹ 
في هذا اليوم وهو يوم ين ابح :يقال أباغ وا٠‏ فيقول قاتاتهم تى الوه الك وڌو " 
r‏ 0 آ س سے اص »م م ق م 
۸ يدان ال عم کا خشخدّت یس الخاد ا 
In «»‏ سے a‏ م کہ سے : ع ر ۶ 
وقا تل من خسان اهز" حفَّاظا وهب وقاس جالدت وشدست 


e ¢ 


قال الرستمي قال یوب وروی جد وجاآد من کان هل حتاظا ٭+ وهو اسم تەر فن شرب مله 
٣‏ فهو غسانٰي ومن ے وقرف مه فلس بتَساٰي: قال e‏ + ؟ الاد اسشا iF‏ 0 وهرلاء 


1 Aus 29, 2I:LA I3, 483, 2 and 20, 283, 19:« It opposes thee with (a spear-shaft as it were) one 
internode thy hands delight to handle it ; when it ıs shaken in the palm, it quivers throughout its 
length ». LA 2o, 283, 21 : « I do not defend myself against the envious one when he looks 
at me: and such a one as I am is locked (in struggle) with the valıant, stout, dangerous opponent ». 
® The words ùنlnaتill‎ gz| gay are an evident mistake. The battle of “Ain Ubagh or Hiyãr, when Y ° 
al-Mundhir was kılled, was fought ın June §54 A. D. (see Noeldeke, Sasanrden 170). Here V, Mz, 
Bm, Kk, Ahlw., (verse 31) ard Soc. have an addl. verse : 

جود تفس لا اد عق انت ونالتا ميب 
٠‏ يوم ^ ٠ Bm‏ حصب fg Mz, Bm‏ اليقاء مریب وود بعس ل ا Kk‏ ;يو لاء و واس So VY: Ahilw.‏ 
Yo‏ د Ahiw. EE Kk‏ ( یخشخس LAÃB8, 186, 16, Lane 740 & (with‏ ° 
صمت M2‏ وقاتَلَت Kk, Y, Bm‏ ءاس Kk‏ , فیس" ٠ Bm‏ حفا ظیم P Kr and 2 have Gl ; Mz‏ 
LA 8, 34, 7. Dîiw. Tunis, p. 99, 14; ed. Hirschfeld No. 78 ; Yak 3, 802, 4.‏ 4 
e‏ اس آَهُوَدّ ن راء بن مرو بن إلأاف بن قضاعة : وقاس وشساس اسنا دري پن القن بن ا F Mz‏ 
In Wust. Tab. 1 F@'ısh apparently corresponds to Fas or Qûs.‏ 


C1) VA‏ ملْمَمَة بن عبدة 


arcane mira 
a mermer rm 2 ك‎ 


لهم قبائل لتر دیږوی: وغاتل من ڪَسانَ يقال هرلاء كلهم من قباثل اليمن وهي قبائل من بهراء 
این الاف بن 5 قضاعة ۾ 


2 و سے‎ es e س‎ e 
کان رجال الاوس تحت لانو وما جعت جل معا وعتاب‎ ۳۰ 


E‏ حي من جذام سيتهم پنو سَيِبان. رقو تحت انه اي لان فرسه لأ اريس 
تیم علو ۾ .قال او میدة توب من نجذام هم نو زباق. تال استسي قال پعتوب َل ووب من 
مان وتال ڪل من فَضاَة وحتدب من جذام وهي جانا لني شبات ٠‏ والاوس کلهم يڻ کان في دين 
اطارٹ بن اي شر اي في طاته وملکه ۾ 


۳۹ رغ فو هم سهب السماء فاش کته ۾ لسا r E‏ 


قال الضي اي سمب ناقة صاللح, صلى الله عليه وسلّم شه ما أصابم ا أصاب قوم صالح والداحض 

١‏ الذي يدنع برجلیه  ٠‏ وقول بمِکټه اي وعله 4 سلاحه مل قوم :صل في سبغه وخفه: :والشكة السلاح. .ال 

الرستي قال عقرب صرب تود د هم متلا اي هکوا اي ڙل پم من الشرم, ما رل يادلنك. والد ا حض 

الزالق والد حض ار لی ومعناه زل فسقّط E a‏ ومع کته :ومفل ٭ ف کک 

ر الع اها + ٠‏ والشكة السلاح ت قال جل شا في السلاح اذا دحل قه ورجل ا لاام وشا 
واصله شائك اي سلاحه ڏو شو كة :قال الأعكّى 


16 وجبادا! ا انها ق قصب التو حطر تمدو ڊقكة الأبطال 
الوحط والتلع جنس واحد فالجييي منة نبع والسملي منه شوح ويتال ها جنسان متمانِ + 


۳۲ گا ٹم صابت علوم ساب صواعمها لطّيرهن د بيب 
قال اسي صابت مَطرّت والصوب الطرٌء يقول لطر هذه الصواعق حرق من القَرع لا تنتطيع أن 
كنض فتَطيد من الفَرَع قال الرستمي قال يسوب صاب تدَأّت وأمطْرَّت والصتب ما رل من لطر ويال 
۰ صابت ا تصوب صو وأصاب بعت أراد وقصد.وقوله يرهن دبي يقول أصابتها الصواعق فلم 
تشز على الطيرانٍ من الفرّع فدبت تطأب التجاء : ويقال إن مناه ما فت من هنم الطَير فلم تشه 
الصوايق دب دييباً لا يتدر على الطيران ويقال صاعة وصاقعة وهي الصواءق والصواقع + 


ی انات من 


8 Kk, Mz, V, قداحص‎ ; Ahiw. az|ss ; so also LA 8,300,25 ; see Mbd Kam p. 4, note ¢ ; Bm both 
readıngs with a. f Zuhaır Mu'all, 3ı. 

7 س‎ . 
3 AL-A‘shê, Mã bık ?ı, 48. LA g, 200, 24 (wıtط حملن شكة‎ ٠ Ye 


1× عَلقَمَة بن بده VAo‏ 


۳ لم یتح إلا شطب بلجا وإلا عطي گالقتاة تب 
قال الضبي الَطبّة الطوية ٠‏ والطبر اليف :يقال هو الشديد الو ثب والطَنْرٌ الرثب .قال الرستمي قال 
یسقوب ویروى ةيشطبّة” باتكسر ٠و‏ ينج اي م فلت وقوة لجايما اي هي مُلجتة ويال وع الرجل من 
طبار ومن ار اي من مکان عرتفع, : وانشد 
: ”فان کشت رلا درينَ ما الت انظري لل هاف في السوق وآبن عقيل 


E aS 


ومن طبار ٠‏ وقول كالقناة اي هو في ضنره وصلابته كالناة 4 
٭ ”ولا گی ڈو اظ کا E‏ آَل من حَدٍ الات خضب 
قال الضبي من حَدرٍ الظبات اي من حن الأنّة قال الرستمي قال قوب ویروی ٭ ولا جال گان 
٠‏ یریت ٭ ا آبتل .وروی ٭ واا حو خرب گان [ ية ] ١‏ الجالد الضارب ۰ وقوله ا اَل من د 
اظباتر يقول احرَت ييه من الم فكائّة شوب :ويتال كلت الشيء أبله بأد اذا طك وتذيتة: 
ويقال راطو سقاءلةَ على نليه وبْلَليهٍ اي ارم وفيه بعض التداوَة: وانشد 
ولد طریشکم على للاك ونت ما فيكم من الراب 
الأذّراب جع درب وهو القساد:وقال الأخر 
۶ وت لوم انسر أستياعا ‏ غاي ما فيا على بلا 
والظبة طرف اليف وحدةٌ : وقال امد بن عد حرف السيف ذبابة وما دون الطرف الظة وراه 
داه وغراره وَسَطّه الذي ترّى فيه گأرجل التنل وذلك فرندة فن السيوف ما في غراره ومنها ما 
م فق “ + 


` Kk ğo [3.Mz and V و یسح‎ Ahlw and Bm eî. * See Naq 246, 17 ff, and Tabarî 2,232,1; 


LA 6, I74, 4, with کر‎ and دح‎ as vu. Il. for د5‎ (see LA for explanation) ; poet said in LA to be Y - 
ہ1 ٤ط , سل بن سلام الى‎ ٩ عيداله بن ال بير (ءاء) إلاسدي 14 ,و26 ,2 .۲41 8مھ‎ 


¥ ×) .وإ آعو عرب کان یمیت ج مس من الخ‎ û LAT, 372, 22, and I3, 69, 21 : also Lane 
958, ¢ ; poet Hadramî b. ‘Amir al-Asadî. a After v. 34 Mz and V have an addi. verse (Ahlw. 
س ص ہہ ر س ےه م م‎ e 
frag. I, $): ونت أرلت إشرواتة عتم وض س له وق الشوون د یپ‎ 


ار واة یرید اكد . وقو له له فرق الشوأون ديب مماه للمرانر ديب : لرصسصم 52 .(د یب ه٤‏ وحیب ۷) 


a 


. ي القطع 


م 


5H 


CXx× ۷۸٦‏ علقَمَة بن عد3 


سه س سح وز ےه بس سے 7ے سے لے r:‏ خ 
o‏ وات الذي اثاره ي عدژډد ۰ من البوس انی | ۰ 
ويکل ی كد حيطت نة فح لأس من ادال دوب 


قال الضبي شأس ٠ e‏ وال وب التصيب ل وقال او عبيدة فلا سبع ر الحارث قوله + فح 

کاس من ندال ڏو ج قال وأذْنة” وأذة” FEE‏ ر بإطلاق ان , وجيع ری بي گم ٠‏ فال علقمة 

ه للعارث: لا رج أسادّى بي تم حت آذل الم :فلا دعل قال هم إتي قد استوهيشكم من الللك 

فویکی لی وهو کایی م وواھب کم فن أعطايتمُوني ما يعطيكم من كسوة وهبة آخرجتکم وإ 

ت رشک و IF E‏ انر أا وأطالتهم ٠‏ قال الرستسي قال قوب شأس“ اخر 

علتمة ورقال ای أا وتاي فاه يطلب فيه قال اہو دة عن ابي عرو بن اللاء فلا انتمّى 

الى قوله ٭ فځي لشأس من ندا دوب ٭+ قال نعم واي ا وان 

۰ اسای بي تم : : فال له علقمة ٠‏ رضت ضتنى لأسن ۽ هي هم دي بوي هذا لأنظّ ف آ٬ري:‏ :ماهم اخم 

فقالوا 4 ويلك أتدعا * وتسر 1p Ji:‏ الك سیکسو؟ ویحیلکم ویزود ا EE‏ 
فن الان وأككْرة وبَقبّة الزاد لي :فأجابوة إلى ذلك فأطقهم الك ۾ 


بم 8 وما مله في ۳ إلا سيره مدان ولا دان لاك فرب 


1 اي م نے ای ایی ہے‎ 5 hk 
وقال عافمة بن عيدة أا‎ CXX 


ھ سا ي ص سے د 5 £ ما e ê r“‏ و 
۱ هل ما علمت وما اودعت مکثوم ام ابا إذ اتك الوم مرد 
قال الي اي هل ما علمت وما استووعت من حتها مكتوم عندها أم مُنلَشْر ٠‏ وأا وَصأها. ونأتك 


Þ Ahlw. and Kk omıt (see Ahlw. frag 1, 4, P. 195). 

° TLAg, و52‎ 24 : Lane 698b. ۲۳۰ 
ê6 Mz »تصرف‎ f Mz 2 

ë5 Kk, Ahlws, Soc. بيا“‎ and اف‎ Kk إلَيهِ‎ „. Bm e ساره‎ (the latter consıdered the best readıng by 


Mz, though not the current one) 
h ‘This poem appears ın the same collections as mentioned above under No. CXIX., Yo 


VAY عة بن دة‎ C×× 


بدت منك . ومصروم شطع . ء قال الرستمي تال يمقوب يقال كنت ايء ء لما ورقال انل كنذا ذا وا" 
کذا وکذا مەی واحدر :ويقال رجل آعم ا تين العم والإبل كلها عم : فاذا كان الشىئ في الكَقَّة السفلى 
فذاك القَلح ل افلح واعراًة الشاعر 
و التلاء اء بلا گأنك فد من عاية اسرد 
ه فتكاه باللحاء لشو کان في كمه السقلى : ومُلاّماً لايس لَأمَة وهي الدع ٠‏ وقولة وما اسشوونت اي 
سكنت والرديعة كل ما صين عن السذلة والامتهان : والوادوع من الثياب كل ما متهن عند العمل 
کک اڈ ا الفاخرٌ من التياب وواحد الوادع ميدع ٠‏ واتکتوم المستور یتال تفت گنما وکتااً ویتال 
قوس“ گٹوم اذا لم یکن فیها صدع وأقواس کم واقة” کشوم اذا کانت لا تزعو وای ورادة 
گرم وقد گت عر الزادة اذا قل سيلانما وقطرها ٠‏ ووصاها لھا مود ناء ويقال تأى ني فلان وتء 
۱۰ عي واحد وای هل تكم الي الذي عله وما کان ينها ونيتكٽ وتکتم ما استودعتك من نها إرادة 


الرفاء ها أ برها اذا أت مئك وقال عیره معثاه هل ما لمت ا کان بيئك وبشها وما اودعت من 
حتھا مکتوم علدھا في على الوفاء آم قد تصر مت م 


€ س ەس رم ت سے E 8 ۶ e‏ کے ەم ا 
آم ھل کیر بکی لم فض عبر ته إز الاحة يوم ابن شکوم 
ا اي م شتف شتف من البُكاء لأ في ذلك ا 


٥‏ ن اق ا ا فيل عند رمم دارس من مول 
مثو و re‏ 


وروی مهراقة والمارة الدمعة والمر والمار سْتَّة الع ويقال امرأة رى وعابر ٠‏ ویقال حرجت على إره 
وأتره بنشح اهمزة E‏ الجري وقد شگیثه اشکنه شا والاسم الشکہ : قال کک 
اريت لماشو کو اک افده تلدع الزتاد 
ویروی مشتوم .قال الرستمي قال ا واحد أككار كار الشيء وكاره معْظمه .قال الشاءر ( وهو 
اک اا و يسه الر 


* Naq 108, 2, LA 3, 382, 21 (with E; also 16, 4, 16 (with :كاك‎ poet Shuraıh b. Bujair 

b. Asad ath-Tha labi التعلى)‎ in LA an error). 

J Pl.of و‎ ,» wot king clothes » . 

kK Muc‘all. 

1 « Thou recourse to a lover whom thou didst not requitte for his love ; his piercing wounds Y o 
are kindled as though wıth the fire-aticks ». 


VAR‏ >€ علمَمَة بن عندة 


“تتام عن کر شام لوا امت رویدا كاد نتر 

اي عن مه . ٠‏ يضر ره اي ل غد ماء ونه وم نند ماء عیونه کله ‌ اذا ا رجه کان 
شد لأسغه واحتراق قله كي عن الي کر بن عاش اه کان َد زه حتی یکا ل ر ا 
لا يدر على إظهار قطرة من ذموعه ٠‏ فوقف ذو الرمة نناسة الكوفة ينيد وحطرة ابو بكر 

٥‏ وهو ينید 

“َل انعد تحار الدمع يقب اة من الرجد أو يقي نجي البلابل, 

فتماطى البكاء بعد ذلك : فكان اذا حزن واشتد حزنة يتعاطى البكاء فكي ويسيل فستريح لذلك. 
والارة الدمعة والجع ‏ ترات والم سن المين والمار شاطى' لمر . و الأحبة اي عند فراق الاحلة 
وقد حرجت في إتره وره ٠‏ وان الفراق يقال بان الرجل ان بنتا وندنونة نة وقد بث الرجل ولت مله : 

٠‏ قال الشاعر 


r 5 lnc 0 


گان يي وقد بوني ران في نڪا منجئون 

ومشکوم مقاب مکاا وقد سشکنته آشکمه کاا ته بخن یه .قال الد بن جمفر بن کلاب العارث 
بن ظالم فتلت عنك زهي بن جذيمة 3 سد طفن حت جلك سند مم وم یکن اطارث سيدا حت فيل 
زير ) :فقال 4 اطارت * شيك شم ذلك اي سافثك a‏ یط إو اخات د 

اف انان ياھ st‏ عل یکاہ مجارّی بفعله ٠‏ ومشتوم مسوب ج 

4 م س وچ e‏ ے سوت م« 

ادر الین حى أزمموا طن كل الال فل البح مزموم 
قال الضبي ازمعوا أ جتعوا على ذلك واازماع ر الإرتبال وقد من پظمن اذا کان کشر 
الله عن ٠‏ وعزموم عليه زمامه .قال ارستمي قال يعقوب | ادر 3 سعر روم أعرف وۇد دریت بالشيء دراية. 
وقد أزمعوا على الاعر وأجعرا وحرموا بعنی واحار ایال جع تچکل, امل بازلة الرجل ام له والگالة 
اصعاب الال ونل الصبح عند (قباله قله پیریر -ومزموم قد د زمامه في برو ٠‏ فیقول أربت پيل 


e اموم‎ 


mM fA 6, 443, 7 $ and I1, I70, 16. 
i Soin I. Off. MS of Dh. R., with the same story ; see also Agh S, 97, « here ا‎ verse is twice 


cited. Jı ي السلا‎ „ » one who ponders constantly on his bitter grıefs » $ cf ¢ جي لمو‎ in Agb 6, 
TIO, 5. ©0 Ante, Pp. 246, 2. 

P In Agh, to, 18, 18, the word is dlذ أشكرك عل‎ Yo 
q Kk’s order is vv. $, §, 4, 6 ; the others as text. 


VA علقم ن عد‎ C×X× 


وجمل عليها أزمنها :ويتال هذا أ قد فرع من بلیل ر کقول نار 
ان گنٽ امعت و اراق 33 ژمت ن لیل 


e 


wm: «» 4 # +»‏ ص « ل = ۴ 
فیقول م أشعر براقھم حت فاجووني به ماجأةٌ قد أحگيوا ما أرادوا [حكامة من أثر رتهم + 


> رد لاء جال الي فاحتملوا فا بالتر دات مکو 


ر # اي 


e‏ وروی اتان والتیان الإماء الواحدة تة وکر ام 5 قنة بضاء ء۶ کات او سوداء ۾ مقَتسّة كانت او 


ص 
TE‏ 


لذا شت انی لی جل قت حجر يدای پال رود گر 
يصف الوب اذا جما الأمة على رجلها لكَنْحْصّه :وقوكة بالبرود اي برش عليه اماء البارذ ليتع ژبده. 


ويال أمة” وأمتانِ وإما* وإموان وأمران وآ قال الشاعر 


أا الإماء فلن يدعوتني وَلدا ا تدای بو الا موان لار 
وقولة رَد الإماء اي رَدَذَنَ الال دون الثوق لأنٌ القعارث بحن على الد كور لأبها اكد وأول تَا 
من الإناث قال ومثل قول امری القیس ‏ * عفرت بعيږي ) 1 القّس فأرل + : قال الاصمعي ا 
القول ءوقال ابو عبيدة المعار کون جملا وناقة وحکی قوههم : اسقيتي من لبن بعارك:وانشد 
لا سني ن البعر وعند6 عرق الزجاجة وآاكف العصار 
٠‏ والتزی ریات هواډج يجا ۳ من شق بلاد فضاعة . وقال الرستي قال يعقوب رَذوا الال من الرعي 
الاإرتسال :يقال قد جاء اداد بار والرّد هي الإبل اآزدودة. والتريديات ثياب منسومَة الى ريد بن 
حندانَ بن عمران بن ا لاف بن فضاحة ٠‏ والعكوم الشدرد بالیکم_ وهو العدل ج 


١ 


F Mu'all, zo. 

8 LA 4, 184, 8 (wıth نايقلا(٠‎ Kk transposes vv. 4 and $. 

Î « When I wish it, there sings to me on the foot of a handmaid a bıg-bellied milk-skin, large, Y ° 
whıch is treated (cooled) with cold water ». ; cited ganle p. 319. 5. " Mu'all. 14. 

" «Give me not to drınk sour milk of camels, while we have the juice of the cup that drips from 
the wine-press ». 

x IA 4 184, 7 las ll for ul : the latter is correct acc, to TA 2, 368, bottom. Wust. Tab. 2 


طa8 ا إڻ‎ , and so Bakri 16, 18 f. Tabari (see Index) mentions both yl تزید بن حیدان 14د تر ید بن حلو‎ 
as clans of Quda' ah. 


ر 


€C××) Y۰‏ عة بن 


ەه عتا او ا د کاله من دم الاجرّاف مدموم 


کے ےچ 


قال الضي الل والرتم ضريا من الرشي فيهما حرة ٠‏ وقال الاصمي الل حيط يط 

1 خر دگل ف من تنه م ن على خبط ۰ فيقول الوا هواد جم پالعقل وارقم , ٠‏ وة تضر 
ا Nk A E‏ تة e‏ ومد بل قال قد دمه 0 دا اذا 
° الشيء. قال الرستمي عن يعقوب اراد معكوم مقلا ورقا :وستي قلا أن التايسج اذا أراد ان ية 
مل بَبطر ر بذيْله َة . والرة ما نش بالدارات ءوقوك تظل الطير عه يقول نره قطن 


ان ال ظلأت أفمَرٴُ ذلك وظلت ولا * ذا گنت تن بارا وتال کت واش واتمتة ته عى 


واحد. ومدموم مطل بالدم يقال ذم درل بالطحال اذا كاأئت جديدة وقد دمت الارية جيها بال قران 
اي انه ۾ 


CA 2‏ ال گان طتاببا في الا ا مشموم 


شه امرأة يا رجت ٠‏ والتبير لاط من الطيب تَجَمَّع بالزعفران: وقال ابو عبيدة الير عند اهل الاهلية 
الوق وثمکي + جاء فلان مارا اي ۾ ما . والتطياب التفمال من الطيب وهو نحو الَمشاء من الشي والتنداء 
من اذو والأ كال من الأ كل والتزداد والتشراب :والصادر اذا جاءت على هذا الثال كانت ممشوىة إل 
حرا جاء ادرا وهو التنيان:واذا گر الأساء ء على هذا الخال كانت مكسورة نحو تجفاف وتساح وتقصار. 
١‏ وتر گان تطا ا ف الأ یرید گان ریخها في الأنفر اي أنه باقر من طسها لیس را اذا شم ےم تر 
ذهت را مته ته ولکنه عق اي ريشيا لا نفارق الأف. ا | من طب رانحتها . 
والتضخ” ما كان رشا ٠‏ والمبير الزعفران ٠‏ ومشموم شال ٠‏ گان قر من طريقر من جنل الظن 
قينا الظن وكأن 2 ١‏ وعتى ولعل واحد. وقوه في الانف اي في شم الأنفرفيقول طيبها 
شيل أ نف شاعا اذا سکیا ٠‏ وقال غبره يقول کأن طببها لا يفارق I‏ قول 1 خر يقال 
٠‏ امشموم هونا الك . وقال e‏ طيبها في آنفها من طيب أنفها فآنت لته من أتفها اذا تَا 
وجعاها أثرجة یصف ان کل شيء منھا طب لیس بها عيب من بسر ولا تقل : لان البَْرَ قد يكون في 
الانف :كا قال ذو الرمة 


7 Kk Û. Kk, Bm, Ahlw., Soc. azi . Bm v. 1. كاد‎ for لت٠‎ 
* Bm ضح‎ 


×× عقَمَة بن عدة ۷۹١‏ 


2 2 


ريك سنة وجه غير مغرفة راء مارا پالسك مرم 
ویکون في ارج : قال النايغة 
ولا منت طمَنت ف مسْتَهدفر راي اة باعي معرمّد 
e‏ هاهنا عار معجَمة لاله متمد :هذا قول احمد ۾ 
: ۷ کان اة مات ف ممّارةا اللاسط المشاطي وهو مم 
قال الضبي البايسط التناول. واأتماطي اأتطاول لال الشيء ٠وقرلة‏ وهو مزكوم يقول الذي به كام 
لا گنت کته ان يچ ريڪما لطيها وڏکاا فكيْف هي في انف عبره: واغا فر الزكوم أنه لا 
بجد ریا : وکذا قال الاَعر 
“ وئظل نصفاً ما روي" ارشسا بخامه مرم 
۱۰ وڏا تعاورت الا کف جا فال احا الز كوم 
فیقول اذا نال رها اا رکوم یرہ أنْحری آن ناما :قال ٢ر‏ 
یو کیلہ یجتر ٠‏ یتنا یسو کنا کا 
من اللاي جان على اروا ری السك ستل الڑکاما 
قال الرستمي قال يعقوب قول كان فأرَة مسك هي دابة" ية اليح :قال الراجز 


&* ‘There is a confusion here : the first hemist,. is taken from Dh. R.’s bã'tyab, Vv. I15, the proper jxe } © 
of which is a لاء لیس جا عال ولا‎ see LA 11, 188,23, and 17, 88,9; the 2nd hemist. is from 
another poem by Dh. R. (Ind. Off. MSS fol. 98 and LA 15, 117, 14) : —- 

ني اققاب عل عرنینر أرنبة شما مارا السك رتو 
both mean « to sprinkle », but the‏ نبج And‏ نشخ ¢ .21 ,261 b Nabighah Dîiw. 7, 31 ; LA Ir,‏ 
former means sprinkle intentionally ( (3n...) , which is the case here, the latter when there is no Y‏ 
intention. Û «All day long a girl of the village serves us with wine». The verses are al-Akhtal’s:‏ 
Agh.‏ :تايه for‏ بقاع and Agh 8, 84, 25-26, with‏ , برقاعا see his Dîiw., p. S5, lines 2, 3, with‏ 
)as our MSS read) here apparently means « secured with‏ >جچلJ‏ ° . ا ا for Jli ; Dîw‏ نت 
a cord round the neck » (compared with a woman’s anklet) ; but in Agh 8, 84 line 29 the reading‏ 
stout and big; Agh has Ye‏ , سحل which acc. to LA 13, 106, 15 means a big wineskin.‏ و جحلر is‏ 
in the same meaning. The verses are al-A‘shd’s, and are cited in Mã bukê’ 1, P« 75, where‏ ,د ل 
the reading Jad in the second verse appears to be erroneous. Agh blll].‏ 


WY‏ ×× علمَمَة بن عدة 


گان پينَ فيا والك رة مسك ذب بت في سك 
دع رة فار ڈوقال رض فير اذا کانت کگارة انار وڈبڪت سمت : قال الشاعر 


2 e~ 7 


م م الي بت الل مشتجر ن ينی فيها الصاب مدوح 


وقوه في مغارقها اي في راسا وسمَرها :واا هما * فَمَعَهُ يا سیرک کا يقال: ألقاه في فمراته : وإ 
٠‏ لين الأنجياد :و[ ا لمظيمة الأوراك.وإغا له اء واحدة وجي واحد ووركان : وجاء هذا عن المرب ادرا 

وكان التياس ان يقول في مَفرَ ها ٠‏ والباسط الذي يسط يده إليها والتعاطي مثله وکن لیا الف 

ااا جتع بینم وبقال قد عملت الظة E‏ اذا وضعَت يدها علي ساق رة مدت 

نها سنارت الأغصان: قال الشاعر ا ظبية نعطو إلى" باع السلّم +ءوالمركوم والأروض والئلو. 

واضؤود والضنوك جمنى واحدفيقول يجد متناوها رانكة الك وإ کان مز كوماً لا عنعه ژكامه ان 
١‏ جد ذلك منہا ۾ 

ET 


۸ فا لمان مني گان غرب ن دا حار کہا بالت محزوم 


قال الضي قول بي یکر سیل دموعھا فکآما ييل من كربو ئی بو نع به الساِية فهو 

کار يانه : والقرب مسك " زر وط به اي حدر ۽ وتتبد٠ودهاء‏ اقة واا جلها دهاء أن الم 

قوی الإبل وأضاما وأجترها وهي اسع الإبل جاودا ٠‏ واطارك ما السّی عله اکیفان فقال حر کت 

٠‏ الرجل بالف اذا ضربتة E‏ في ألكَفين ٠‏ والتشب عقب الساِبة لا يقال قش إلا للساضة 

فاذا کان رها فېر قش ٠‏ محزوم مشدد. وقال اارستمى فالمين وي بريد يته » والهّرب منك ور 

عد دارا ينو بها البعي والجمع أرب وروب فقول كان ي من كادة دموعما الاما رب هذه 
e‏ زهیر 


٤ 1‏ 2مم ۾ ره وي u”‏ ۰ ا <“ 0 
ن عيني في في غري ممَتلة من النواضح ذسقى جنه سحقًا 


LA 3, 263, 13, and I2, 364, 25 ; poet Mandhür b. Marthad al- Asadi ; « As though betwxcen her Y *‏ ؟£ 
jaws were a musk-rat that has been kılled ın a narıow road » ; or perhaps « to furnish the perfume‏ 
or, « a pod of musk that has been split ».‏ وھ )24 ,326 2 called SuÃk (see LA‏ 

E LA 2, 25, 1o, wıth a و إلي أرقت‎ ; poet Abû Dhu’aib: « Î passed the night propped on my 
Slbow, with my eyes as though sab (an acrid juice of a mılky colour) had been squeezed into 
them ». fo 
bh K r reads وارق‎ , wıth یاع ر‎ ın marg. 

İ Dîw. 9g, 1o $; LA I4, 69, 4 


Va َة بن عد‎ CX× 


وقال امد اراد کان غري ا اي تاقة 2 مذألة في یی خط به تعتید ف جذ ہا إباه على أحد 2 
والإنحطاط الإعقاد في اسر : قال الراجر ٭ أ يسلجم يط في اليَنَار * اي يشمد في سيره على 
سفاره واليفار حدريدة تأخّذ طم العي ر كالديدة التي تتكون لإبل الصاصي: قال ابن اجر وذكر 
فرسا 

° ت ولو عَلَت علبي قد عرفت سی تلان و اة ها لسر 
اي اعتمدت على أحد بها والرآة الشديدة وال وای :قال الاسم سر المي 

الوا بحارم على اوم وبَصِیرت ینو ب عد رای 

ودهماء ناقة سوداء . والاراء لكين وهو ممَدَمٌ اسنام وهو من الفرس E‏ ين مُشل 


ا يقي على حامنه ظر حا رکه يوم i‏ الورَاه مسوم 
عم ه ا 


والقنّب رحل السانىة وال الال :وتال هما واحد يقال قثب وق ٣‏ وتال قد 5 قت اللعبر اذا و 
المشب على ظهره وأقنه اذا جعلت له قتا ۾ 
م ەس iy 6 a‏ ا °ے ۰ سور $ 
۹ قد عر بت ما حتى اسف تما كتر كحافة كير اين ماموم 
ویروی:گمافۃٍ عس القَين ٠‏ واللافة الازب وقولة عريت اي أطلّت لا ْمَل علها ولا CIE‏ 
E Ee PES‏ ا رقع يقال خُڌ ما طف لكت اي أشرّف ف والگت السنام ولیس چعروف, 
١‏ فاش :شبہة بكر الداد.[ والقين اداد ] والجمع قان وقيون : ويقال قد قان القَين الإتاء يقنة قا اذا 
عة : وانشدفي ابو العَنْر الكلايي 
ولي کد مجروحة قد بدا ا صدوع ۾ اوی لو أن 5 


کے 
۰ 


PC 


قا يقنها 


J « With a strong camel that leans forward against the sıfar » : the sifar ıs an ıron clıp in a camel's 
nose, operating like the SS or curb of a horse. 

kK «She bore ımpetuously ahead : and if she had known what I know, she would have understood Y ° 
that a strong mare should be tractable, and her onset well in hand », 

1 Agmt. 1,7; LA 5, I133, 24, and 20, 254, 21; Lane, 211 c, with transln., all wıth .اوا بصاش هم‎ 

™ « A day kindled to fire by the heats of Gemini, burning with the Samim, casts upon his hoofs 
the shadow of his withers » ; i. #. the sun ıs in the zenith. 

^ Kk’s order after v. 8 1s 10-I4q, 9,17,18, omitting vr, I516. LA 6, 445, 22 has the ¥. with وه‎ ۲5 
and so Soc. and Ahlw. Kk, Mz Jal . Our MSS wrongly le for ld. 

© LA 17, 230, 20, with ۽ بدت‎ ; ascrıbed to a man of the Hıjãz, 


5 1I 


C×× YA‏ علفَمَة بن دة 


e 


ويقال ِن ءل عند القين اللوم الجموع ادا ويال قد آم الشيء اذا جنه يقال عليعا تَا 
و إیشا :ومنه اله مَك اي جع ا ما تفرق من راء قال وسيعّت ابا مهدي الاي ڀتول گاري 
ماز :وهو أن يلوا * بطحاء فيجماوها في وَسط البيت ويديروا حولها المجارة تحسما حتى لا رل سى 
تلك الجارة اکر ويال من وأَرْمَة وأَرْمانٌء ورواها امد بن عید گر تح الکاف .قال اأرستمي قال 
* قوب قال الاصعَي وابو عرو بن العلاء قوله ريت اي ب رگت ) رگ قال ورواها غر ٥‏ قد عربت شه : 
اي امت مازربة في الری :يقال مال زيب وعازب اذا كان متا في رى لا براح الى أهه ويقال َب 
حلم فلانٍ اي غاب عله يقال جل" عرب اذا كان لا روج 4 وامرأة عَرَبَة” ورب :قال الرستمي وأنشدَخ 
لوزي : 
امن يدك ره لى توب لى آبتة امارس الكيخ الأب 
وابشة ادر والطين ومع حقبة ج : و" الق في التفسير انون ستة وجعة أحقاب٠‏ اكاز ما ارتفع من 
سناءِہا ٠‏ وقال ابو مرو آلکتر امبر من بور عاد فشبه سناتها به.وحاقّه واه جابِبه والجمع حافات 
وأحمة. وكير القين موقد تاره وهو اکور ايض :ويقال كيد الزق الذي يفخ فيه واككور هو الطين الذي 
توقّد لئار فيه ٠‏ والقين اداد وکل عامل بحديدة تن ويقال قد قان الديدة يقيثها فنا : ومطلها ينطلي 
طلا اذا وھا وقول الي صل ا عليه وسم ٤‏ أده من السَامة والمامة ومن کل عن لامة: اي من 
٠١‏ كل عبن جامعة اليه الشرةوقال بعصّهم هو من ألمَفث بالرجلر اذا تي وكان القياس ان يقول ممل وات 
قال لامة ككان السامة واامة لمزاوجة اتكلام والإتباع «فيقول ركت هذه الناة من الركوب حت 
Cow‏ وصار ها سنام وقال امد بن عمد اسف هما امُنَر وارتَقَع واستوّی الف من الوادي 
والمعنی استوی سلاا مع جنها من شدة يلاه سنايها ١‏ امد على انين حقى صا طهرها مستّويا ء قال 
والسَامة الخاصة يقول أصدة من خاصة التاس وعامتهم ولامة“ يڻ تلم اليه باظر الرَدِي .وم يرف 


j 


4 ' تب٣۰‎ 


& 


ا 


ت @ @ کر 


۰ کد ادي الم عي وي شامهّا ين تاصع المطران الصف دسي" 


P بط اء‎ here apparently means « soft earth ». q LA 2, 85, 18. This seems to Mean : —~ 

« Oh, who will point out to an unmarried man an unmarried woman, even 4 daughter of a brutal, 
violent, hairy-faced old man ? ». The poet complains that he cannot find a wife, and suggests, Per" 
haps in jest, that the daughter of an ill-tempered old man is most likely to marry him (Bevan). Yo 
FT See Qur. 18, 59, and 78, 23. 8 Ahly. and Soc. insert here V. I5. 


ریم اط .قر 12 , ومر ى .الس .سلطھ ٤خ‏ 


۹10 علقَمَة بن عدّة‎ €C×× 


ت ہے بے ٣‏ ی را رص ص ٤‏ و 
قال الضي أدب َل : وما كان من الأَرمانِ قيل فيه ادير ودب : وقد أذ الرجل وأقيّل بالاألف لا َير . 
م ا % مچ م اث ے & » 
والمر ارب رقا بعر عر و عار معرور وإیلٗ فة ويقال للع رة ت والشد 


آلا لابا مز من تیر ریۃ ‏ بیان زى الر موتلقان 
بطر د الرغياڻ من کل تلمة ‏ يقال برا مرق ران 
٠‏ وشامأها اي قد ها وناصع القّطران غالصه . والورف الذي لا يزاج له لم باط بتيره .والس دسي 
ر که e‏ او م م ت 
الار :هذا بمتزلة قوم : آرني دسما من حمَي: اي أ أ عة ٠‏ وقال احمد:يتول قد أدب الحرب عنها 
م ت ي 3 ۋم اک غ دوه م ۰ م 0 
وقي أرُ المناء عليهاء وقال الرستي العر المرب والعر بار يرج بتشافر الوبل يبيل منة ؟[ماء] 
۴ ص ب ۴ e‏ ۴ <> ري ص r‏ مرا 
اأص والعر 1 ررق اطا ثر ٠‏ و إدباره هاه و دي اميا أي وهي اميا تدسے" والدسم 
سس رم کیل ء :5 سر ۶ چ“ ت ا و 
٠‏ وَصفْت:وقال :اذا أت دسم الطر ر بق رمه : ودسام القارورة سداذها : والذسكة الصوفة بى بها ار : 
والباب الدسوم والطسوم السدوذ : والدستة الإصلاح بين الوم :يقال رجل ديم اياب ودنس الثياب 
اذا كان غادرًا : قال الراجز 


tU‏ 2 3 وه ٠‏ هھ e‏ ےس م 


ا رب شيخ من کي قم اوڏم جا في ثاب دسم 
والتصوع لوص الألوان. والصرْف ايضاً الخالص ءيقول ذهب رها عنها وأ القطران فيها ٠‏ وانشد 
\٥‏ ف الدمم_ 
سے٤‏ ای 2ے که e E 4 e‏ 
ولكتي أنفي من الذم والدي وبعضهم لقدر في ثوبه دسم 
Ea‏ سم ع ۾ ت ص سے ر 7م ه کړس م 
۱١۱‏ سمي مدانب ود زالت عصہقتها حدورها من اق لاء مطمو 
قال الضي :قال الاصبمي الّذاِب مداع الاء الى الرياض واحدها يمذنب:وأصل ذلك ان الذاِب اغارف 
٤‏ 7 5 ك ي و ي“ س a‏ وما £ َه ص سے سے 
فاراد تما طرف الاء الى الرياض فجعّل مسارئل الاء إلى الزرع_ مذانِبءوالعصيفة الورق وأ كار ما يتكلم 
٠‏ به عصافة وقد عصفت الزرع اذا حجرت ورةة .وقول زالت عصيشها قال الاصممي :قال ناس حصدّت وقال 
آخرون جز أعلى الزرع_ رة م ۽ لنعود: ويال قد أعصَف زرعکم فأعصفوه » وحد وها مطمتتام) : 


ايعو 


۶ 


® Cf. Qalî, Nawadir, 3, 162, 12-13, in poem of ‘Urwah b. Hizam of ‘Udhrah. f Conjecture. 

T LA 15, 90, 7, and I6, II7, 22, have the second verse with a diferent verse before ıt ; and s@ 
Lane, 880 b. 

" Kk, Mz mJ, V Jl , miswritten for Jl . Kk gi (se). ۲e 


e سمس‎ EE: 
—_ مس‎ 


۷۹٦‏ >€ علمَمَة بن عة 


وقال ابو عرو ادر من الارض الناشز . وروي : حدورها : وهي حروف شارات :وقال ابو مرو ازبیر حجاز 
ما بين التريار والهاعة ال والربار هي القَصَب بأئة آهل ممكة والواحدة قصب“ وأمل الَرية وة 
دول وتال للشادة دة وجدذول وتال هما أيضاً جربة”. وروى احمد حدورها وقال يريد أن ما حول 
التغل قد اندفن قال وقوه قد الت عصيتها اي ماآت من را ونعمتها وطو ما كا قال ابو التجم + حى 
تی وهر ا يڌٻ * اي ۾ ينڪن لدبول إا انى لَعْمته وطوه.والعصيفة ورق ارزع رطا واا 
وإ زالت لان مَجراها صمودها إلى قوق فرالت عن ممصَمَدِها فالت فلدلك قال زالت قال الرستمي قولة 
سي يني هذه الساية التي وصف-واذاثب الدبار هنا واصل الذانب تمجاري الماء الى الرياض الواحد 
مذتب والمذانب ايطاً اغارف وهي الاوح .قال وزالت عرفتها فقت وتفتڪت من را ا 
زل ذا من ذا ومر ذا من ذا قال ر فلم رل وره فلم بكر قال ویروی : قل . طالت عصمتها 
۰ وروی: قد ملت .فقول من ریه وکر ماله وطوله قد تايل ٠‏ وقال ابو عد الحصيفة والشصافة ورق 
اازرع ومنة قول الله عز وجل : ˆ واب ذو العصف والريحان. وحدورها قال الاصعي مرها وما اَمَأ 
متها وروی جد ور ها وهو جمع جدار فگاتة ذهب إل کل جدار منھا فلذلك قال مطنو م :قول الاسرد 
اين يعر 
وجتة گ ر الوض 3 روي جوانبها بالشحم مو 
٠‏ وکان يني ان تول مفتوقة اراد ان كل جانب منها موق : والفتوق الناوء ويكون التق 
الوط وتال افق الطيب باسك اي اخلط حقی طب را ننه حه وهو مستعمار“ من فق الطيب وأ 
الاء سيه والأتي اَن والأي اهر ايضاً + يقال أت ل انك أتيا اي هَيّى* طر يت ٠‏ وموم ماو 
وقال امد :ویروی حدورهاً یرود ا لحل هي الات قول قد لها الا من کار ما تيا هذه 
الثاقة : وحدورها جع حدر وهو ما حو ُا یحاس لاء ينه الدموع به ویروی جدورها وحدور ها وحدور ها 
١‏ وقد فسرھا 4 


سے سے ل م ص ۶ ا هّ دو م ڪ 

من د سلمی وما ذکري الاوانَ با إلا السقاه وظن التب ارجم 
ویروى :وما وري الأرَانَ ها «يقول وما ورل هذا الَو لسَلمى بعدما تأت . وقول وظن المَيْب رج 
Xx Qur. SS, Il.‏ 


¥ LA 12, 170, 25, with رى‎ fOr و ي‎ , which seems a better reading. 
= Mz, Bm, Ahlw. ÛJ. Yo 


×× فة بن عبدة YY‏ 


اي من اظن بانب رجيم بالظَن ءفيقول أا منها اء اا ارجم بالظن ءوقال الرستمي قال يعقوب يقول كارةٌ 
کا الذي ذرت من وکر سىء وحكى أككسافي أوان وإوان ٠‏ وقول بها اراد فما ٠‏ والسفاه اليش والفة 
ا ا و ا و و 
۴ 2 جه ص ۹ . 6 سے ے٣‏ وچ اک و ےا ا ع ج 
سفيه وسفي“ والقيْب ما غاب منك فيقول ري اها الان وقد بانت رها سفَهٴ متي وظتي بها أا 
o‏ دوم عل العهد والو صل أ ا ډ 
o‏ س ٠‏ هھ 
e ° a‏ . ١س‏ سرک س ا ر » a‏ مرمع ٠}‏ 
٠۳‏ "صقر الوشاحين مل* الدرع خرعبة اجا رسا في البتر مارم 
قال الضي وروی ٠‏ بهكتة ٠‏ وهي الصَحْمة ٠‏ واخرعبة الطر ية القَصب اة اآس ٠‏ والرشاً الي الصغير. 
ومازوم رب في الوت وهو ألحسّن :يقال قد ذبَّب وري وربّت. ويروى : مل + البرط :وهو الاإزار من 
ل“ 4 چ“ غ وا ,م“ و a 2 g6‏ چ ا 
ا لخر . وقول صف الرشامين يقول موضع وشاحيْها بيص لا ينلا رها " [ تكئه ينلا ] لضم مجلدجا 
۱۰ وأوراکها وأفغاذها : ومثله قول الاعتّى 
o‏ 
صر الوشاحین مل+ الدع بکتة” إا تال كاد الْصر ينكرل 


1 


قال الرستمي قال يعقوب الصِفر الخالي فيقول هي ضاءرة البطن î‏ :واذا كانت كذلك قيلل اعرا 
5 2 = 2 2 رت ت E‏ رع س وس 4 ود c7‏ 
ناء وقاء وسيفائة” وخنصاتة” ومبطتة وهَضِم ٠‏ وقدم أغرابي البَصَرَةَ فامتدَح رجلا تى ابا هياج 
وکان نمطا فتال 
g2 5‏ م # » 2 س غ 
٥‏ لن أ الماج“ أريي ‏ للريح في أتوانه دوي 


اي إن ضاءر البطن ٠‏ وقيل ل العرب : صف لنا النساء فقال : خذها ضا۶ جد لا بصب تميصها متها اذا 


ص 
+ 


قامت إلا مشاشة مها وحلمتي ثَديَيها ورائِفي ليها ٠‏ وقيل لاخر صف لنا لانة فقال ‏ اقطّم دَأسها 
وأنتمت: اي وجهها قبي وعاها سر .وتال لات الإناء فا ماه ملا وهو 6ء ماان وعلو# :وال ء 
ما أده الإا من الاء :يقال آغطى ملء ادح وملا به وثلاثة آملاته ٠‏ ويروى: مل + ارط :وهو الإزار. 
٠‏ فيقول هي خالبة الوشاحان نر بَطنِها وهي تملا ٳزارَها لظم جد ها وضكم_ أورآكا ٠‏ والرحة الناعة 


2 ; خرعبة” Kk‏ . المرط 12 .٠ل‏ ارط KK‏ .صف الواح وبل + ہ8 *٭ 
b Conjecture.‏ 


° Mu'all. 8 (Tıbrîzî reads +#Jn الو شاج‎ 7 


3 ص‎ Fz E: : 5 ۳ : 
d ار ي‎ a name for a sword, eıther from cyl , a tribe in al-Yaman, or راء‎ , jericho in 
Palestine. 


9 


CX 4۸‏ فة بن عدة 


e *‏ رہ » ۶ 
وهو من العدان الضعبف ء واارشا الظي الصغير ٠‏ ومازوم اي عر ف الببوتٽت 4 

ت ا ٤ 1 e  ھ a:‏ وور د 

هل للحي بأخرى الي إذشحطوا ‏ جانرة اتان الصحل علوم 
قال الضي : أخرّى الى الفرقة الق ی انرام وکو ا بعدوا قال طت داره شط شحماً 
وال شط ف التو اذا أَفرّط فيه وباد ويقال لبن ممشغوط اذا كر ماؤه. والارية العديدة الصلة 
٠‏ قال الاصعي هي مْتَقّة من اللداء وهي الارض الصلة .وان اَل الصغْرة يجرفها السَيل فش 
في لاء : وتال ها ايتا أن التميل : شبه الناقة بها لصلابتها لأنَ الصَغْرَةَ اذا ڪانت في لا 
آملاست وحَلْبَت ٠‏ والصَحْل الاء القليل والجنع الضحال وقد كَل لمر والدي اذا قل ماؤه . 
والملكوم الفليظة ٠‏ قال الرستمي قال يعقوب يقال لحم وألحَقّنةُ نى واحدرةومثة قوكة ٠ن‏ عذابك 

22 م سے ps‏ ت4“ ڈو ت 4 ى 

باککُقار ملحق : اي لاحق وأو الوم رلم وکذلك روي ءتال وروی با خری اترم وشخطوا بعدوا 


4 اص 


+1 وتال قد اط في السومر اذا باغ فيه وزاد وقد شات داره وناءت وات وار ڪرحت ورات وتعتعت 
ورت وشطدّت @ 
٠‏ “کان نة َطي شترا في الد ينها وني اَن لي 
تال الضي ل دالو واش ول ما فن + ارا ا وهو بد تلطه حطر 
ما رع فاراد آنا تعري الام من لشاطها:واغا ب سني لاما ق غم وهي ما حول القّمر 
SOS‏ سیت الاغم i.‏ واللغام اسم" پئفسه قا :قال ومن قال 
ستي لاما لانه يکون على اللاغم م يصب ءوقال المْسل والمسل الإغتال ٠‏ وقال الرستمي المُسل و 
غيل اراس به مڻ خط وغبره ومنة غسلة الرأة والقسْل مَصْدَر عَسلت الشيء ء غسلا. والمشَفّر للناقة كا 
لفرس والقكة والرمة للشاة والرّة والشّم للكة والفنطيسة للخترير والتقار للطاثر والمسّر ولاسر 
إساع الطير. والتزم وهو الرَبَد واللاغم ما حول الفم واحدها ملم فيقول قد رت الق و ڪان 
بی شفرها ی من خضريهِ ۾ 


مھا شط ا و $Fo‏ ت سے ا ص کو ۶° 


لما بمثها تمطع لوماة عن عر ص إذا غم ف ظلما به الوم 


أو ایل Kk‏ ; بأو الوم (17 ,13 ور) 14 .$06 ٠ Ahi.‏ 

f This is part of the prayer called التشوت‎ +l : see Lane 2566 

8 Mz اد‎ Kk omıts. 

hk Kk and Ahlw. omit; the latter gives the v. in frag. § (P- 195) Ye 


××6 َة بن عند ۹4 


e 0 


اي مثل هذه الناقة ء والوْماة الاح والمع موام. وقول عن عرض اي بعترضها اي سسا 
بير فيها على غير قضر : وذلك قو يَضربون الئاس على عرض اي يترون الاس بالصَرْب لا 


چو سے ج 


باون من ربوا ٠‏ وتم صوت صوتا يلتلسه + يقال بتر الظبة والناقة عت فهي تيضم 


e r 


وهر البنام م 


۷ الاڃظ الوط شزرا وهي ضايزة ‏ کا وج طاوي الگشح. موشوم 
الزر اتر رر المين من حدتما يقال سرد اليه طرف يشررة شزرا . والضايرة التي لا ترغو من جر 
ولا جر وهي عاضة“ على أا بها وذلك مدوح منها : كقول الأْتّى 
ڏگثوم الرغاء اذا يرٽ وکاتت بيية دود كم 
ومثل قله : ٭# ‏ رَالضًاءراتر تت الرحال + : والضامز ايطاً ال النيبك فاه عن التعيق والعلف : 
۰ قال بشر 
اوقد ضرت جرع سل ماقا گا ضتر امار 


وقال الشَمَّاخ 


”ایی اجن اتنا رتا لی درو اکت أن قر 
ص ¢ »« ys‏ ۽ کہ ۾ 2 3 . ت . 
قال الاصعي وعلط الثابغة في قوله + * 4ا صر ف صر زع المعو بالسد ٭+. وقولة كا دوجس يقتول 
اا . س EE‏ سے صم م ۰ 2 چ ۾ ي ۾“ 
٠‏ تقب آ5ا الى الوط والز جر تَسَّع يرج هذا الور فهو أَحَد 4 اذا سَبعَ شيئ : واغا شيّهها 


ة٣‎ » 


n i: 34 °9 ت 5 &“ ر م‎ st 
به وجعلها تفرع إيكون أحن ها لان الذعور أخف من غير وف على فيه وأنف الولحش أضصدق‎ 
م ر ا 8 ا‎ ٤ 2ے‎ u 2+ : 
من اَذه وأذنه أصدق من عينه وهو لا سح إلا من قريب وهو يشم الثيءَ من مكان بعد تأتبه به‎ 
ر‎ r + پد‎ e 8 Ey ر و‎ 42 
وقول طاوي اتكشم اي ضاير الجنبان والطن ليس بحل قد واه : ويتال دجل صان ورجل‎ ٠ اأريح‎ 


0o 2 


طاو والطرّى البطن . وقولة موشوم اي بقوانمه اط نرد ٠وقال‏ احمد قوله طاو طواه العش 


۳٠‏ .ع الشوط KK‏ ; مء الصوث ص8 أ 
İi Ante, P 356, 4.‏ 

KF Ma buku 49 (Geyer و(ال‌جال‎ 14 11, 88, ۰ 

1 Ante, p. 671, 3; in LA 7, 232, 25, attributed to Ibn Muqbil. 

™ «If a sword were applied with its edge to her girth, she would dısdain to trerable »; Diw. 
Pp. 28, 1.2. 


* Mu‘all. 8 (Tibrizî 4J). ° Soin MSS: Bevan suggests reading N 


ww 


Y9 


۸:۰ ×× عة بن صدة 
آضرة. وقال الرستسي ثُلابحظ الوط من دة يها تنظر اليه ثور عينها وع سوط بياط وأشواط. 
والضامزة التي لا 7 ترغو ٠‏ وقول کا وڃس طاوي لکشم راد کور طاو انکشح ٠‏ وچس تستع واتکشح 
الخاصرة وها انْضكت عله به الأضلاع. «وموشوم في قواځه ق قط سود ٠‏ فشبهها ف نشاطها بور وحثِي : 
ومثله قول الراعي 
: وتان ر ماقهتا ‏ کا نظ الدوة الغردر 
المدرّة جايِب الوادي وارد ر ولد الْعّرة تدم الذال وتفتح وهو المَرٌ ايضاً وهو الذرع والوغز ۾ 


e 


اه ااال دیو 
اي کان ألناقة و اقلم والاصمي في خاضب قولان فقو له الأرّل اخاض الذي ا گل ر 
فاحرت ساقاه رآطر اف زفه :والقول الحاني أخضرت له الارض :وانشد + امارد الشوك الذي ل 
٧۰‏ بض + وقولةٌ زع قواومة اي قد اسه تحاص“ ریشه. ٠‏ وقال ای : ٠‏ الخأضبت ب لظام ر خضب ف الشتاء 
وهو ان يخم 2 وساقاه ويظهر عليه جلد ا | ويد حصبة و تعقو ريشه ١‏ قال ولا 
تطأب اليل الظلي ا ذا قاط استاحى فان ES E‏ 
وقال خر پل يصب ايام م الصثرية و الريشات المتقدذمات في اول اخناح ٠‏ واجتی 


اة أن تی نال قد انى الشجر والگري ڪر ر لتقل واحدته شر" ا اکل ت اکن . 
والتنوم سجر ينت في بلا دمثَة ل ذراعا ورقة ف انار شه ورق الآس وله م مثل الشهد انج وتَعبّلٌ 


o” و‎ 


عله الظاء ( اي تُصاد في البالة ) لأتها تأ وورقة ينت في الَظط ر ونرب في التاء قال اارستمي وروی : 
آل اي ف ونه | ٠‏ وقاى لاض ب اللي الذي قد دی ااربيع فار ت قوائمة وأظراف ريشه وھر 


ف ی ي ٠‏ وار عر القليلة الريش والاسم اار٠‏ والقواوم العْشرٌ الريشات في ممَدّم اللناح الراحدة قادمة 
ET‏ 


ولمع قوادم وقدامبات وقداتی : : قال رورة 
٠‏ حلقت من جتاحك العْدَافي من القداى لا من الراف 

وان ا القداعی من جناحه وا رد ر القوادم بعنِها . »وروی :زع الع آنه لا ریش راوه 

وقوه ئی ل اي أدرَلك ل وبلغ FO‏ :وبقال قد أجتت الل والشجرة اذا ادر رها وان له ان ت 


° LA ş, qtr, 21. Ahlw. and Soc. ق‎ Kk ك٤‎ LA *1. 
P « Wıth hard thorns, that have not become green ». q4 Diw. 37, 3I2, 
with ر کت‎ for al : LA ı1, 168, 2x (with دک‎ ). LA I5, 368, 2I has our reading. ro 


۸۰۹ علمَمَة بن عدة‎ C×× 


-_- م 


r 2 


واللوی مسارق الرّمل يقال قد اليم قاروا اي بم وى الرمل والكري شجر النظل الراحدة سرب" 
والشنوم الكهدانج الرري الراحدة تنومة 4 


۹ ل ی ۱ 0 الخطان دنفقة ا الم ۳ 


o‏ صفرة : ا الوأاحدة حا يقال 5 EE E‏ من حب 
فیا کل . قال ارتي الخطباڻ من العظل أذ E‏ فا کون 
ر ى ° و اء a‏ 5 3 ى 1 
ترارة + وقیل للصرد E‏ يسرج حب يقال مقت النظل أنمََة اذا 
تة واستخرجت به :" ولاف في غير هذا السارئل وجعة نتّافونء وقولة وما اسف اي ما ارتفع 
وآمگن» ومخذوم مقطو ومأكول يقال حَذِمت ادلو اذا انقطعَت غراها ووَذْمَت اذا انقطعت أوذاما : 
٠‏ قال الراجز ووصف دلوا 
عنمت آم وذمت آم مات ام صادفت بي ترما مانا 
وقال احمد بن عبد الوم د يشبه الشهد انج الي ولس به ۾ 
۶ س ا ےت 2 و 
۲٠‏ فوه كق العصا لايا بيه اسك ١ا‏ يمع الاصوات مَصلوم 
قال الضبي :اي فو لاص" ہی پس لای رى شْدقّة .ولًأياً بَطيئاً يتال فعل ذلك بعد لي وقد 
٠‏ الات م الاجة اي أبطات ۰[ يقو ل ] وه لا اسلسنة إ9 بعد بط ء٠‏ ومثله قول ذي الرمة 


ہے 7 رہد و روز ۾ چم د 


أشدافها كصدوع التبم بف فلل مل الدحاریج ۾ ينبت ها رقب 
وأسك گأنة قال أسك ٠١‏ يسْمَع به كقولك حسن ما بين الميين وموضع ما فض :وقد کون رقا 
على إرادة الذي يْمَع الأصوات به اوم وهو الاَذْانٌ اعام كلها صلخ“ والأصلح الأ ت ل 
يسمع ولا دشرت الاء .قال ابو د و ېدا وصف التعام يقال إن لا يطلب الاء ولا ريده : :و قزل فشر 
۰ آي خازم في بات E‏ 


T LA tı, I25, 1. Bm ا‎ ; Soc. EYE $; V aia. LA, Soc, V 2 دوم‎ ٤ 8 Ji in the 
sense of a beggar is a loan word from Aramaic, fom neqef, tO e attach oneself to (Bevan). 

t Ante, Pp. 46, 10. u Kk, Mz and our MSS (also Cairo print) .ر“‎ Bm ai ($), M2 نة‎ 
(ste). Bm ALÎ. " Bã'îyah, 130; see LA 3, 90, 15 (where wrongly ا‎ 


C×× N+‘‏ علقَمَة بن عدة 


وما بئو عار امار دة لقو فگانرا تما 
تماما ية مر الخذو ولا َّم الاء إلا قاما 
لہ برد انا شرب الاء اذا قامت ودكن أراد مما لا شرب الاء ولكتّها قانمة. ي 
لا ذو لله إا دسا تفلم برد انبم بذكرون الله في هذه الحال وتكن لا يذكرون الله ال إلا اچ 
ه با کلون وهو گالاستشاء لنعَطِع ٠.‏ رجع التفسیر الى قول آي عکرمة٠)‏ قال ابو عكرمة وقال ت 
ادكُمَيْت الشاعر أَصم أَصلَع لا کک شيا . والسَكك صر الآذانِ وأصوقها بالرأس ‏ والمصاوم المقطوع الأذتين 
يقال صلم أذتة واصطلتها اذا استَأصل قَطمَها ورجل الم :ومن قوم اصطلم القوم اذا لوا وأِدت 
رلم رل ا امد بن عبيد معناه أك 3 اي ما يستعم به الأصوات .وقال الرستمي قولۀ شق 
الصا اي لا ي يسين ما پن منقارڼه ولا ری رقها اذا ھا كانه من فاه و في ا : والگو 
ا والشيء شما والثِق الصف داق السَمّة ايضاً + قال الله عز وجل 
ا لغيه إلا بى الأنشِ وقد بان الشى: واسثانَ وَين وان ٠‏ والأَسَك الصغير الأذن يتال بار 
اذا کانت ية الراب : وقولة اسك & ما e‏ خض : ّ سات ايدان i‏ ا را فكأنك 
لت الذي يسع به الصوت مصاوم" وهو الأذن بعینها وان شنت کانت ما جحد ا لامرضم ها » والتعام 
كلها صلخ ۾ 


5 ص وراس وص ET:‏ موو یل مه بن © و سم 
1٥‏ آ4 ا تدر مضات وھ م رذاف عله ار یح مغيوم 


قال الضي: يمول هذا اطم ری لبان والتئو ٠‏ م ت بصةٌ في دته : وه اي هة 

ارَذاڈ فراح إل بىضه وان الرواح ٠‏ والرذاذ لطر افيف قال ارذ الط إرَذادًا وأرْض" مرف 
علرها ولا يقال رض مرد ٠‏ وقول عله ه الرريح اي على اليوم اي فيه الريح ومتیوم فيه يه م ل غا ممت 
التماء وأغا مت وغمَت يمت وهو الم والین . وروی مله ارح اي غلبت عليه ٠‏ وقال احمد بن عبد معناه 

۰ بَْضَةُ فاد له وتال ارستمي يمني الظلي اه بيص فادَر إلبه وهو أشد ادوه وکل ما کان 
انيه ياء م جم بالاّلف والتاء ‏ حمفَةُ كقولك بصة وبنضات ولا جوز فيه اميل . ٠‏ وة يعني الظليم 


v See Bakrî 3I5, 16, where Ge for LC. The first of the two verses is in the Mukbiarat, p. 71 

1. 3 ; it is also quoted in BAthbîr, 464, with a slightly diferent reading. 

X= Qur. T6, 7. 

¥ Our MSS (and Cairo print) have الدحن‎ ٣ ٢ الي ب‎ $ but the commay. shows that the latter (which Y e 
is the reading of Kk, Mz, Bm, Ahlw., Soc.) should be read (Mzs commy. explains .الد جن‎ 


Ae علمَمَة ین عة‎ CK 


-_- 


* تو ا 2 . سے دغ ې ر م چ کہ 
اي استحمه . وقد رَد 2 وأرض“ مرد عارها ولا يقال مرڈودّة فیا قال بو سمید ۰ وروی :م OEY‏ 
تنعت ايوم بالرَذاف ور بل الم رذاذا ا کان الرذاق فيه وتال عله عله الريح ۾ اي عة يدا . 
فراد ذلك الظلم سرمة في عذوه ٠‏ ويروى : عله الجن : والدجن إلساس الم و وظالمنه . وأنشد في 


غاممتر السماء 
2 تپ س کم سے اس a‏ 
ټ و وم نواها گیوم۔ غم اخره مطر بف 
ورج مَشْيوما ما على اص کا قال لاخر 


م 


“قد گان قومك يحيبوئك سيدا وال أك سيد مون 
وکا ما e‏ 2 معنا ١‏ وربا حرج في الواو ايتا على الأصل وذلك قايل, : ٠‏ قال الشاير 
+" السك في تبره الذووف * فأخرجة على الاصل ولو أعَلّ لقال الدوف لأئة يقال ذفت الدواء فهو 
او :وى لخا فهو مصوغ د قال ليد 
2 دماءهم تج ي متا ردا ان 2 مدوف 
2 وکمَنْت ار : :وورد اق حر منه: : وقاٰی شدید ا ة٠‏ ومن الباء يقال بەت الطعام فهو مييع" 
وکلنه فهو مکیل وځرو جه على الأصل قلیل ۾ 


سے صرت ب ان 8 
i YY‏ ريده ف مشه قق ولا الزفف دون اشد د مسووم 


\ قال الضي : :قال ا E A E‏ وهي السَأمَة : ومثل ھل ۱ درا ويسک وقد جاء و ف اران 


مرکا ومسَگًناً قال ا as‏ سيین د e‏ اوزاف ورا ه 
لے هز ۾ ص el‏ 


* «< And we were, on the day that we approached the time of her departure, like a day that has 
clouded over, the end of which is rainy » : š. e., we became more and more tearful. 

2 LA 17, I176, 6, Lane 2218 cC; .غ‎ e., « smitten by the evil eye ». Poet ‘Abbãs b, Mirdãs. ° 
۵ علیاا = یلا‎ , « weakened into assimilation ». 

° ILAIT, 7,6. 


d ILA lor. cit., line 8; Huber, frag. 34 (Pp. 56), both with aê, which means saffron : شع‎ is 
cinnabar. 
© LA 1I2, 236, 12. Kk oںaرî‎ , probably for .دده‎ 80٥. العو‎ (for وال‎ Yo 


f Qur 12, 47. 


4< ×× علمَمَة بن عدة 


عن يعقوب الَف الناقص النقطم يقال يى الال والراد اذا فد ونقتر الدابة والإنسان بنتح الناء 
م وم ت م کہ رټ © و 
۲ یگاد مله بال مات کا نه حاذر للاحس_ مشپوم 
جد هذا الست ا هکز وجي بعد ورواه الرستي عن يعقوب ورواه امد بن عبيد »قال الرستمي 
مله طفرهیقول برج برجلنه رجا شدیدا ویفْض مه فیکاد منیمه یك ته ویروی : بطر ممه : 
واشلة * : جج الان بباضها وسوادها واأشهوم افرع الروع والتنهم من الرجال والمشهوم الذ کی كأتة قد 
رع من د کاله + 
1 ت ت ت س ٠‏ ?+ ?4 ت ٣‏ ےت iL‏ ٬وp}‏ $ 
وضاعة كمصِي شرع جوجوه نه تاهي الروض عجوم 
قال الضي اي عَذوّه الرَضع كا يقال كَلَامة ولسابة + والوضع ذو سريم من عَذر الإبل ٠‏ وقولة 
٠‏ مى الشرع جوجوة أراد الإربط فشه جرجرة به والفرع الأوتار واحدتها بشرعة والعلجوم البعير 
الطويل المي اقطان والتناهي جمع تَنهية وهي الأمان اطمَنة ها من انيا ما يع الاء أن يسرج 
منھا' والرَوض جع روضة: قال الاصعي لا کون I EE‏ وفرها وقال احمد ولا يركون روضة 
إل اج ماء وننتر فان کان ادما دون الاجر فن بروضة.وقال الرستمي عن يعقوب رَضاعة يعي 
الظلم : ضع في سيره اي سرع کا ر يضع البعير يقال م النعار وأوضتة َه راکبه ٠‏ وقال شه > بره ا 
ا کول ي واا ر بیو را + «وجع جوج جآجئ. والرع جع شرعة كتوم رة 
وتر فالتغر أکار من اترات ويقال سددة وسد ويسدر أكار من ادر ءوقال احد شركة وشرغ 
ع اوجرن جع اد ر 
ْک AE‏ رأة الى رة ضصضروب يما الشْراعَ سود 
ملست من اللعب Ss‏ لاه" ا الضحى ارتفاعه . ویقال نعي وني“ والمع آنا والکارة 


E Kk and Mz omit this verse, the and hemist. of which occurs again in v. 26. Ahlw. and Soc, of Y ° 
the other hand, give this v. and omit Y. 26. Bm, V, Cairo print haye both. Soc. and Bm, our MSS 
and Cairo print اخس‎ . Mz has our v. 27 after Vv. 22. 

A Ahlw. and Soc. transpose vv. 24 and 25. V reads الأرض‎ for ارو وض‎ 

Î This v. is not in Labîd’s Dîw. 

Î «As a woman of Himyar, skılled in smiting the strings with her hands, and in diverting grief by Yo 
song, excites to cheerful thoughts when the morning sun has risen high ». 


×× علَمَة بن دة A<o‏ 


N 


النها+ . والروض جع روضة وهو موضع مظن يجتمع فيه الاء ویکار اه ولا يقال الشجر روضة 

وقد أراض“ هذا واستروّض اذا كارت رياضة : وقال ابو عرو الروضة ايضاً القَبّة تسى من الَوْض : 

وائشد لاراجز 

“ ورَوضة في الوض قد سميتا ضوي اا فة طا 

٥‏ والملجُوم هنا طار الاء وهو :وتال هو الإ" فشه سواد الم يواد اليل واللجرم لحمل السَخْم 
والعلجوم الآدَمٌ من الظباء والملجوم الرجل الصّخْم والمع عَلاجم :وأنشدني لاي دربب 


إذاما الملاجم اخلاجم وطال عليه حيها وسعار 


L1 توي م‎ mM 
او ي إل جسكل زعر حواصله کا إذا اڪن جر وم‎ 
: قال الضي امكل الفراخ الواحد حسكلة وجي الماأكل وكذاك هو من صغار العِبيان والتم‎ 
قال اراح‎ ٠١ 
E 


إ2 2ه ء۶ و سے OR:‏ ت ° ص س 
له البو تكح الأيآعى َة الكل اليتآتى 
٢ ^ `‏ م 
الر+ ر ينمي له سلای 
وروی :ياي ل ردقي وقوه زنر تعراصلة بريد رهن :+ يقال جل أَذَرُ اذا كان قليل الكَر. 
مە 3 


ونر م جع جرومة وهي أصول الجر سني عليها ادل الراب ويجتبع اليها السنّى وحطام لتت 
e‏ فتکون اد إشر اقا جا حوما گآنها الروابي: فشبه الفراحَ ا لاإجتاعهاء ورواها التي 


عن پعتوب : * يري إل رقو عر قرادماً + : وکذلك رواها امد بن عبیدءورواها پندار اني : 
لی a‏ يوي صبر إلها فأتيها قال أربت إلى اكان فنا آوي اليه واويت كبري أوويه إّاء: 


وأرَيت 4 رخ رفت عليه ماويه ية :ومن الديث كان رسول الله صلى اله عايه وسلّم يشوم في الصلاة 
مہ ى j‏ 4 ما ۳ ت و e‏ 
حت ناوي له اي زق له من طول قبامه : وانشدلي احمد وعامر وغر ها 


k LA g9, 24, 11, with و اضر قد ايت‎ Poe Him; ãn as-Sa'di. نصو ي(‎ « my emaciated camel »)« 

1 LA rs, 317, 6. LA |g and yz .« What time the full-bodied corpulent men are laid pro- 
strate, and long its (the رول‎ s8) heat 4 SuEning seem to them ». 

2: LA 3 r63, 8, with e .زب حو‎ Kk حر قو‎ (glossed ,)اعات‎ Ahlw. Soc. قو‎ e Ahlw. Soc. 
Kk. Waly. V, Bm, Mz وپ کی ۷ ا‎ also as v, J. in Bm. PF « It is the graves that 
give in marriage the widowed women, to orphan boys lıke a brood of young ostriches : as for the o 
man, not a metacarpal bone of him has any marrow left in it ». The meaning apparently is that 
owing to losses in war the women had to marry husbands much younger than themselves, 


۴ + 


ج سی صر 


C×× A‏ ممَمَة بن صدة 


٠آ‏ په 2 فيي هد رل ر یل 
u‏ قد خر ق وال ایتا الصغار من ار ال دجم درق درادق. ویروی: ي أري إلى حزق : 
رمي الاعات الواحدة ee‏ دويقال حزيثة ولمع زاق ٠ور‏ قوادمما لا ریش علیها واازخر 
© والر ر له 2 ولان زع اأروء5 :ومنة قول عرو بن حر يصف قرع م قطاوٍ 
a‏ مٿا لون ای وة حجر نه الذر HF‏ زع 
اي ا وحوصلاء ۾ 
هھ ورم جت م و سه ي 
ل ا طوفين ڀالادڃي دمفره E‏ حاذر للنخس_ مشهوم 


قال الضي : : اي طاف الطام بالأذيي طوفين سنا فر ل ا را سق صاحبه الى المض ٠.‏ 
٠‏ والأذيي ميض السام وهو أفعول" من دحوت ٠‏ وذلك آنا تدحو جلها موضاً لض ليح ها 
ويلين وهر لطاع الأنغرص . وقوه ا اي نْظر اله ۾ هل پړی به ار والففر اشباع الأر :قال #رو 
اين اجر 
j"‏ العش برانه وأنت من أفانه مشر 
وقول حار نخس يقول يدر ن فت ) “والمشهوم ا قال ن مته اذا فرعته وة رجا ” سه اي 
١ي‏ گان ينظر ويْخاف ۾ 
. ۶ ب کہ 
¥ ا لاف وفرن الشس_ رع 
قال الضبي 3 قر ن الشس جاب من جوان ها ٠‏ وقولة عرتقع اي وعليه ار ٠‏ وتلاف تدارا . وقول و 
اي هر والتعامة [ هو ] عرس ها وهي عرس له ۾ 


ر فه ايض کرم 


5 . 
ادجي عر سين 


©° LA 18, 56, §S (our MSS have فإ ني‎ for آَرَإني‎ J. LA طا لست‎ ۴ 

P « Crouching close to the ground, their colour like that of the stones : scanty feathers keep off Y * 
from them the ants ». 

{q See anle, note to Vv. 23. Br للأدذجير‎ ٠ Bm, Mz قفر ه‎ ı (against Lane's authority). V يقضر‎ u (both). 

FT LAr, 392, lo, wıth مقر‎ ۰ )( and v. i. معتصس‎ ٠ « Life is ın its prime, and thou art seeking out 
its various ways (of delight) ». 

8 LA 8, ıo, 22. Mz (which اا‎ the v. after v. 22 above) has ترادی کا٤ . حت تلافی ۴ مآ‎ ۰ ۷ 
commy. seems to have read تلاقی .80 ,۷ ,82 .( والغر ن قر کر على وحه إلولود sو0اچ) عربٌن‎ . 


×× علمَمَةَ بن عدة ۸۰¥ 


$ ”و 52 چ 5 سے کہ کي ٣م‏ ص ذ 
٨۸‏ حي إلها ا تماض ونع کیا تراطن في أفدانا اروم 
يوحي اليها يصوت ها فم عله ٠‏ والنقدقة صوت الظلم وبه سي يتا ٠‏ والإنقاض الصوت مثل " الق 
بالقاة والكارة من الإإبل :قال الراجز 
رب د عجوزر من س ا متها الإنقاض و بعد الر قره 
ه والأفدان جع فن وهي القصور ٠وروی‏ + گا تام ف آفداع) ارو * من الم وهو 8 
الرستمي أصل الر حي اكلام يقال أوحبت اليه ياء ووحست ونا قال انض إنقاطا کا لنقض 
الدجاجة :قال الراجر ٭* أنّض إنقاض الدجاج الكّض *#-ومشل تفت نتَقَة ٠‏ ويال لصوت ا 
ولصوت النعامة الزمار : وقال لبيد 
ى ۶ 3 أسمَع ارا غر چیب مارا گاایراع۔ الت 
٠۰‏ وقال الاخر 
“ما مَطوا تلا بشع ولا شدوا لصاهلة عار 
ولا حلت ظا ننه " مدا ولا سبوا الريب ولا المرّارّا 
ازيب من اصوات الظباء والعرار من اصوات الظلان٠‏ ويقال مع الظلم يمع اذا صاح : وقد يستعار في 
اناس * قال َر بن الطاب دي الله عه ٠:‏ لى ناء بني اة ان برقن من أدمُوون على آي لمان 
٠١‏ صجلا أو سَجلَبْن ما ل يكن مم ولا ةوقال توم E eS,‏ 
و گان انما باشل اة شان عل فول النشر 


.کا راصن في حافاعا وط 2 ,41 ,27 1۸ . تیاطَّنَ Kk, Mz‏ 

4 ىقر‎ , making a cluckıng sound with the ongue e the palate, to call sheep or young camels. 

7 LA 6, 103, I, (and 9, I11, t19) with یر‎ ` for اس‎ « Many an old woman (of Numair) have I 
caused to learn the cluckıng used to calf the little sheep, after she had been used to calling the Y ° 
full-grown camels ». 9 E in LA. 

x< LAg, II1, 17, تقض طا‎ aJiîã. « Cackle lıke hens that have laid an egg ». 

J Diwe. 9, 42 (Khalidi p. 40. 

Z3 MSS sãl3e. 

& See explanation LA 10, 24l, II f, and Addãd 52, 6 f. Yo 
b « As though ber tushes were grating on a dark-green srdrah tree, beyond the pieces hanging 
down of the upper lip », 


©C×× A۸‏ علمَمَة بن عدة 


Li 


:5 ت e ۳ le‏ 
والتراط نکل کلام تسمه ولا تنهم مناه کتکلام الم .یتال : اسک اف امه وة :والتأمة من 
الصوت والنامة من التيم ما ر عليه مڻ حر کاته چ 
~d‏ » س سا م م که سے ھە 
۹ ل ن جچناحسه ا نات آطافت خرقا+ مهجوم 
قال الضي : الصعل افیف الرأس والعنق ءفيقول رفع تاه نه في عدوه وها وكذلك يفعل الظليم 
فكألة ا صوق ترضه امرأة خرقاء غير صاع فمى ترفة يسمط "٠‏ وقال الرستمي الصعْل 
الصنير الرأس ا الى ٠‏ والوجر الصدر بجع ااج . قال وقولة بيت طافت به يعي بيا 
من سر : وپوت المرب بيت من ر وخا من وبر وة من شر وأفتة من حجر وار قاء المرأة 


الي لست بصناع رَفِمَّة والذكز نري . والهجرم الساقط المصروع ٠‏ وانشد يِف اللي وسقّوظة 


بيه 
سے ي ی اکر ر لے ع ال ۰١‏ س ص ا 
4۰ بض رفنت في الدچی ن ا ساو جو گا اء ا عرض 
م کچ ص صر بے خر ® سے چ 


هجوم علها سه غ أت مت یرم ف عله باحص ينض 
يعني بالبيض بض التعام واو کل شيء سشْصه ٠‏ ویقال قد هجم بيت اذا َة وا :وا ل يسطام 


کر ع 


ابن قيس ما رة پسقوان بت بت إلا مجم إنظاما لقتل پسطام, ٠‏ ويال هاحرة هوم اي حوب" للعرق : 


ويقال هجب الالب ما في ضرع الناقة من اَن وَأهتَجَم اي حل : قال الراجز 

٥‏ “اتم العْدَان من أحصاي) ‏ غامة ترق من غاا 
ويقال أطافت به أت هذه ارقا انلع فلم تخسن فاسترحت عيداله وأطنابه :فشبه الظلم باسترخاء 
جثاحه ونشره إياها بست مهجُوموقال امد العنى ان هذا الظام جاء فسقط على بَنْضه فشبهة في سقوطه 
لي ر رب تراه كلم ين ان ترشن من فسقطوقال امد اتمائها غار ج الإنو متها 


7 


® See LA I6, 44, 7-9 ا‎ here means a whisper or low tone of voice, while ãîti means the sound 

of movement = da, : cf. post, CXXVI, 28. d LA r6, 82, 6. ۳٠ 
® The MSS note that here there is a small blank (ls ) in the original. 

f The 2nd v. (one of Sibawaihı’s examples) is in LA 16, 82,2. Render : « Many the nestful of eggs 
from the top of which we have raised, caused to start up, at night the shape of a black male ostrich 
like a thrown-down tent. He plumps down upon them, except that when his eyes are smitten by the 
appearance of an intruder, he starts up », ۲e 
€ LA r5, 72, 12 and 16, 84, 9 with the reading (apparently false) العيدان‎ « The two slaves draw 
off the whole of the milk from her udders », the milk being compared to a white cloud that shines 


as it hangs from other clouds ; poet Abü Muhammad al-Hadhlam1. 


×× علقَمَة بن دة ۸*۹ 


الوأاحد خض" سيه با خصام المزادة وهي رواپاها التي يحرج ج اء مہا کل زاوبة خەم وشته الناقة في غُررها 
وبياضها به # 
ج ا ۳ 2 م 2 ٍ چ ۰ کے ۶ 
۳٠‏ تحفة + خأاضعة نجه زمار فه رلم 


سطّعاء طويلة ۳ مار صرت الأنتّی والعرار صوت الد يقال عار الظلي العامة ٠‏ والقرنم تطرب 
ه في الصوت ءقال الرستمي تَحْمَه الماء للظم والقغل العامة اي کأتیه من حاته وثحیط به وحافاته جوانه 
وجوانب کل شيء حاقاله الوأاحدة حافة ‏ والهمَلَة العامة والذ کر هقر“ وهي الهغة" والد ک هو" وهي الو نة 
والِوْن الذ كر والظلم" واللية والوجف والوجَئُة الافيانِ ٠‏ والرأجل ماد القلم والرتال فراخة : 
قال الشاعر 

فا بات ؤي لهجن شرت أجل ئى روي 

وواحد الرثال رال :قال ارو القیس # كأ كان ادف منة على رال #+: لا جوز ميه في البيت لان 
الف رذف ولو ميرت لَمَسَدَ الناء ٠‏ وهو العَمَان ايا والواحدة حقانة ٠‏ وطعاء طوياة الق كأن عنقا 
سطاع وهو عَمْود وَسطر TT‏ ورَفمَة في الماء ٠‏ وااضصَة ااطويلة العنق ويقال هي 
الي أمالت رأسها ار + 


زت سے غ که 0 ٭ ص سه ر۶ هه که کا هه م 
۳۹ بل کل فوم وان عزوا ون کثروا عر همهم باثاني الشر مرجوم 


» 


r 


١‏ قول كل قوم وإن كانت همم متعة“ فتصيبهم واش الدهر ٠‏ وكر هم سيَدذهم -والأثافي الجارة التي 
فصب عليما التذرُ جلها متلا لري ٠‏ وقال احمد بن عبيد 2 E‏ ومعروفهم :قال الأخر 
أرکلما وَرَدت عکاط تيل" يلو إل ريم يوسم 
فتوسيُوني ٳئني اا ڏکه شاك سلامي في ار اوت مم 
قال احمد واف هنا عَظانة ونا آراد الدڌواهي اي هي گا مثال اليال: وا نشدَني هو والضّی 
e‏ ا أن طتوا وبوا علا رميتاهم باقة لاف 


RF LA 13, 32r, 2: also II, 259, 20. Poet Ibn Ahmar. i Dîw. $2, 46. 

ÛÎ LAır, r43, 9. LA ير‎ ٠ Mz, LA ا‎ Kk ق‎ Again LA 18, 123, 19, with قوم‎ ٠ 

KE These vv. are in LA I1, 14r, 6 and 23, with variants ; also in BAthîr Kam. I, 450-s1 : the story 
connected with them is told at length in the Ma ahid at-Tanşîş, vol. 1, p.71. Poet Tarif b. Tamim 
al“ Anbari. 1 For this phrase see LA I8, 123, I1I f Ye 


DL 


CXX A\+*‏ علمَمَة :8 عة 


اي پیش کان ل :وان ا ريام چ بداهة ز يفل الل 2 0 وخرهم ٠‏ ق 
لھا :قال ل آعراء فيصيبمم الدهر ا روچ 


٠ کے ت‎ mg Fe IR 
”والحند لا دشترى إلالة ن مما سن ي ألاقوام موم‎ ۳۲ 
٣ f کن صن‎ 
قال الضي: : إلا له د تمن يق ملي مشار مشآريه :يقال يلت بالشيء أضن به تًا وضنانة وضتَلت ف وهو‎ 
قال احمد‎ ٠ بترن توم ناه وال التي ټول 9 تة ر إلا بذل اعون [ به ]من ماله‎ 


ر 
خ 


+ ضر با النفوس : ای يغای به فيندل فيه اون به‎ e 
والجود فة لمال مهلگة والبخل اق هله ومذموم‎ 


ویروی ٥‏ مبقٍ هلبه يقول الود يفي الال ويهلكة والسعل بو فره وأهلة مذه ومون ٠‏ وأذخل الماء في 
نافة على البالفة مشل أامة و دسّابة م 
سے ہے ر سو . 3 
۳£ ل E‏ قزار ي ن 4 على ماده واف وموم 
قال الضي :القرار النقد وهو صغار اشم جر صغار الأجرام قصارٌ الواحدة ّدج > وقوله بون به اي 
يتَدَاوَلونۀ ويون ميه ووافر كير وجاوم مجزوز بالجَلّم وهذا مثل :بريد ممم من يعْطي الةليل ومنهم 
من يعطيي اكير كا أن الصف على المد قليل وكثير فا لظ على الصوف والعنى على الالء قال احمسد بن عبيد 
١‏ جمَل الال كصوفر قراب يأعبون به ةوقوله وافر ومحاوم اي كير وقليل : كتير عند النحّلاء لمَنْيهم إيأه وقليل 
عند الأسخياًء نليم له ٠‏ وقال الرستمي قال توب قال اہو عرو القرار غم ضار الأجسام لطاف الآذان 
الوأحدة تراق ٠‏ وقوله على قاد اي عل سر آجسايء وواحد النمّادة نقد نقد وواحد التقّد نقد ۾ ويال في 
مَل أل من نَعَدَةٍ ٠‏ والوافي التام الكثبر . > والجلوم الَجزوزء والعنى :الئاس متفر ن مهم الي اللكثر 
ومنهم المقير الي لا مال له كالقرار على ضعرر اجسامه منه ما هو واف الصوف اي ره ومنه ما لا 
۰ صوف عله م 


m™ Soc. and Ahlw. arrange in following order : 33» 34, 32. Ablw. and Soc. ضر به الصو‎ . KK 
commy. mentions 4 V. [. pga , perhaps an error fOr pin. 

PF Kk, Mz, Bm, V, Ahlw., Soc. لک‎ (Bm also Xd , and so u. I, in Kk commy.). Kk, 
Ahly. Soc. Jie. 

° LA 4, 437, 9, and 6, 398, 12- Yo 


A۱۱ 1 طمَمَة بن عردة‎ CXX 


$ ہے فور و لم‎ e سے‎ i 3~ + س # ا‎ r سخ‎ Pp 
ومطعم العنم يوم العنم مطعمة أف نوجه والمحروم محروم‎ "e 
قال الضبّي  يقول الذي جمل اعنم له عة فسَيْطْمَمة في يوم الم اينما وجه ومن حرم فليس يثاله.‎ 
وقال الرستمی فيه شیا بهذا وقال المعنى أن * [ قضاء ] الل عر وجل كائ لا محالة ۾‎ 
e 5 2ے ت ر وس و“ ہے 2 م لے ر ې‎ Xof 3 
تراد له والحلم اون ي الاس معدوم‎ ١ واجهل ذو عرض‎ ۳٦ 
وآونة آلحيانا‎ ٠ هه قال الضي لا تراد له اي لا راد ولا بُطآب اي عرض لك وأئت لا ريده ولا تطبه‎ 
وقال امد العنى قول‎ ٠ ) الواحد أران" وإراڻ باتکسر والفتح حکاہ اتکساٹي عن الي جار ( عى آلكَسْر‎ 
الاس ت عون الى الشّر فم ما آرادوه ونجدوه پھ‎ 


ل صصص . ک2 aR‏ سره * ى رت n“‏ اس 4e” E:‏ ر 
۷ ومن تعرض للغربان برجر عل سلامته لا بد مشووم 
قال الضبي: هذا الإعان اير يقول ٠ن‏ جر الط ون سَلم فلا بد آن ضيه سوم وانشد 
و 2 را 8ے ص س ۰ 
۱۰ ام گان لئان نو شار که يته مشو 
کے ٠‏ € ۳ ے0 سے wf‏ و2 2 
تم أة لاطي إلا كى مير وهر التبور 


e‏ 2 لے لز مء ص 


تيه برای بض ليء ٠‏ آحایيت ربایله یي 
۳ دا ا کی کر کک و ی ل e‏ 
قال الرستمي يقول الفربان ينشًاءم بها فن تعرض ها بز جرها ويطردها خوفا ان يصة الشوم فلا ند ان يقح 
عا حاف وبحذر + 
1 سر م سے ت و ەغ 3 


هة 2 ل «#ر ت 
٠‏ ۳ و کل‌حصن وإن طالت سلامته عل دعائمه لا بد مهدوم 


قال الضبي ٤وروی‏ على اميه ءيقول وگل عضن امت سلا آهله فيه فإ لا لبد ان يكوا 


P Kk, Ahlw., and Soc, transpose vv. 35 and 36. 

Added conyecturally. 

Ms je. Mz, Kk Is 

8 Kk transposes YY. 37 and 38. ° 
Î Vv. 2 and 3 in LA 6, 182, 15-16 (quoted to Aşm. by [Khalaf] al-Ahmar) Render : a Know that 


there is no truth in augury except against him who resorts to it, and ther ıt is perdition to him. 


گم :* 


Yes : one thiug sometimes agrees with another, but often there ıs nothing in it » ; £. e., when omens 
come true, it is coincidence: but generally there is no agreement between omens and fact. 
r مر‎ e 
T Ahlw. gı. Mz, Ahlw., Soc. (and Bm marg.) a 6| Yo 
y9 


CXx× A\Y‏ لَه بن عدة 


سے واي ا س ۾ ۶ 
وبحرب احص م ودعائة رکا الى يعقوم ہا # 
loke‏ 2ے mej poe ¥ foe‏ 7 3 
4 قد أشهد الشرب فيم بزهر در والموم تصرعهم صھاة خر ۴ 
قال الضي :الگرب جع شارب قال شارب وشرب وراک ور کب وصا حب وصجب ۰ والمز هر الار بط 
ص ےو 5 سے . gg‏ ا 2 م ت 2ے م »** 11 د 
والرم الثارم الذي له صو يطب فيه والصهباء نر من عصير يتب أَليَضَ ٠‏ والحُرطوم أول ما يرل 
o‏ متا صافة. قال الرستمي الكرت القوم شر بون والمزهر اعود ۾ 
و4 به سر ۶و سای ر e‏ س a‏ } 3 
٠‏ + کاس عرز من الاعتاب ع عص احا تھا حا نة حوم 
قال الضبي قوله بعض احيأنها يقول أعَدّها لصح او عيارء حاِية ها الى الانة وبعضهم يتول 
للحانوت حانةً الاي صاحب الانوت ٠‏ والخوم الكثير يقال تَعَم حم اي كثير وححومة الاء مهه وحومة 
التتال مه :وله انح وككن ضكة للوي : قاات الأخْيانة 
٠‏ * اند شا ترو الي امه ر کاٿ اين من يني على اق 
ليق ا أعطاهم وخولېم ‏ ما گان من ذب حوم وَأوراق 
قال الرستمي العزيز الك ءوالأغناب جمع عب يقال هو اليدب واليتآ+ والوين : قال الراجز ” + كاه الويْن 
إذ ا یجتی لبن + وقال احمد بن عد فارسی معرب . نها أطال حبتتها ٠‏ ويروي ‏ يعض رها :يقول 
Kî & 0‏ ۾ کې“ 3 2 که 2 و 
لمن أراد شراها ٠‏ والانية والحواني نسَّها الى الانة يقال رجل حالي وحانوي وحانوت : وكان سيار 
٠‏ حانوتاً اي صاحب حانوت ٠‏ وحوم سود : فأراد مها حانية حوم قال وقال الاصمي حوم كثير واراد 
وما وهو وشل ھر وشار ویقال اة قوم سم الى الڪوایت ٠‏ وهم الکتاروت. وحو م“ آله ّم الواو 
جع حا مثل صار جمع صابر فخّف والعنی من محام یخوم اذا طاف حولا ۾ 


ا“ وع س ےل ړ وا س سات ت ٢‏ م » 6 م هټ ۶ 
١‏ لشفي الصداع ولا بوذيك طا لها ولا تا لطا ف الراس تدوع 
قال الضي صاابها وجع في اراس يدور مته ٠‏ والتدوے الدوار مال قد آ دوام وقد دے به واو له 


a: ®‏ . اش ® 
۰ وور به وأدير » وهو الذوام والذواز .قال الرستي كفي فيه :ويقال أشفنى علا اي إلجله لي بشفاء 


" LA Iş, $2, 23. Soc, Aas. Kk, Mz, Abiv., Soc, V لبْمض ارا ا‎ : Kk 6 (but see v. 42). 
“ BQut. 272, I11, with jai. 
J LA I7, 347, I0. 


A\ عة بن عد‎ CX 


كقولك لشي وبك اي أغطييه اذا لحل وأنضْني يرل ٠‏ ويال آشقى على كذا وكذا وأشاف اي 
* سرف قال الاصعي هذه الأذواء لاأ إلا مر تة مثل الصداع والنحاز والرٴڪاع والقّلاب :قال ایو 
مرو وقد تأي بغر الكّم .وتال آَذْیت به آڈی آذی شدیدا وآذاني هو يوٴذینی : :وانشد ایو مرو 
قد آڈوا بك وذوا و تفار اى الهرَاسة تين التل والقدم 
> وصالها جمياها د وهو ما صلب مما :ويقال رجلٴ صلب وصای ب ويقال اتاني بكَْرم مُصَلبَةَ اي اة : 
تتول ارب٠‏ أطت مُطة كلها الاس صبعانئة" مَل" :وأعْيّث الذثابر ذب التقا: وآخث ا 
آفس الدبو رأة اناس الأغحف الصخْم ‹ اي قلىل الحم کشر العصس ) : وأرع الأراثِب رة الجاة 
( وذلك أن العْلة تطر يها ّي وبرَها والحنض يتما O EE EE LY‏ 
وأفتغين الجَهتَة المَْرة : دوا اأراطل* الحصى على الصفاً: وسر م الفيوس بس الغلب ( وذلك أنه و 
٠‏ ويب الإبل اما آ كل السعّدانٍ. وأطيّب الم لاما کک ش: کک ذابة رعوث ۰ 
قال وقیل لرا ما مر السساب قال اذا رَأبتها انها بط اتان قئراء فهي أمطَرٌ ما يكون ٠‏ والتدوي 
الدوار شال دوم م الطاتر تدوع اذا طار وتىخَلى في النماء :قال ذوالرهة 


تی إذا دوم ف الأَرْض ادر گۂ ‏ کنر ولو شاء نجى شه اهرب 
وروی : زاجم کار .قال الاصعي قد اا ذو الرهة في هذا لان التدوم لا کون إل في الناء : قال 


٠٠‏ وآصاب الا خر 
تأت الاي على ف ا( حه الفا ولال 
وتر ع ٠‏ فاا ا ۰ 
ا کک ټ E‏ م ٌ ھا 


° 


۰ 0 کے ي ت مھ 0« مہ 
الضي : اة نة منسوبة الى عانة قرية من قرى الإزيرة » والقرقف الي اد سارها متها رعدة ۰ وقوله ٰ 
خ 

NEE ۰‏ باو انان جنا لاسټتاره في طن 
LA 18, 28, I8.‏ 7 

^ « The most voracious of anımals is a mare ¥ hile suckling a foal », 

b Bîryab, 95. 
0 6 atte, P- 753, IO. 

d يحتها‎ is the readıng of Mz, Bm, V, Ahlw., and Soc Y5 


C×× 3E‏ علقَمَة بن عدة 


امه وشي ارس مكنا لأنه سار به وستيت الجن جنا لإشتتارهم عن أن الناس ودع ا 

أُذْمج بالطين اي ين به. رلوم ملم عليه قال خت اذا أت عليه فهو مختوم ويال وجل متم اذا 

کان ذا خاتم, اواخاتم احاتم والخيتام والاتام : :ویقال کد رسول الله صلًی‌الله عليه وسلّم 8 ا 

وقول الله عر وجل : * ختامة مك : اي يخر ما تج من طبه اذا آنت قظْمْةَة عن فيك رائحة المنك 
A PE‏ 


. کے * صلا ت موز د 
أ صرف قر رفي الاجوو ايلا بالفافل اون والرمان مختوم 
ذطفها ما ذطف متا TT‏ وهر امال : والمعی آخر ما تجد من طعبها طم الل وال ٺ ۰و يقال 
رجل مسنم اي منت :قال الرامي 
متکتين على معار وم 3 ٿن اين حو تی الَصس 
۰ وپروی :بين ٠‏ ومعارفهم ونجوههم ون الماء والئون للمعارف اذب صرب من الاد وحواشيه 
جواښه ویروی : ۰ على معارفنا ب 


¥ ےق ع 3 


مے ة و سے ت مھ 


pk 


قال الضبي 7 رقرق تذهب وتي . والتاجود اول ما ت و :قال وآراه فارسا ربا : د وألشد 
گا السك هى بين رحلا مما ضوع من تاجودها ااري 


E) ورقال اطا هو ما سال من الأصفاة وقال ابو مرو الناجود الماطبة المظيمّة والإجا نة بل فیہا‎ 1e 


° Qur. 83, 26 (« The last favour to be perceived is musk »). 

f For the first hemistich ef. the next v. of ‘Alqamah’s poem. « The last flavour One perceives is that 

of black pepper and (the bitter rınd of) pomegranates ». Cf. also ‘Abid, 2I, 7. 

E This v. in LA I1, 142, 24 (with a) aa J (ە لمي‎ .« With theır turbans tied over their faces, 
the borders (of the n dyed with ‘aşb (a dye used in al-Yaman) being folded thereon ». ۲٠ 


h ILA 4 , 429, 3 With ¢ ae (probably a confusion with the next Vv.) . 

a chased cup : the other meanings assigned to it in Arabic‏ „ هوا is of course the Syr.‏ و و ا 
are pure e; JIJ „ the ınstrument of iron with which the clay seal is removed from the‏ 
armphora ( IF‏ 

J A v. of al-Akhtal’'s (LA 4, 429, line 1), Diwan p. ı19, I1: quoted by Mz. Yo 


Kk A wıde bowl or basin. 


A\o علمَمَة بن عدة‎ C×× 
ويتال لا جل على القَّم القدام‎ ٠ برف ما والأعج” لمجم :وافشد ' ٭ بَضْرموت وباد الاجم‎ 
“ بم جھا قال د ا و اذا م مر جتها‎ E الرستي فرق : اي تل إناء 1 إنأء تار‎ ِ 
وروی ررق : اي صو وترق. قال والاجود الباعلية :قال وقال غر الاصسعي ا وقوله وليڈ آعم رید‎ 
ا ا ا ي والاعجم الذي في إسانه عجتة واذا اس لست اله‎ e خادوم ملك اج‎ 
ه قلت جل آغجيي :يقال قوم عم وھو اسم قبيلة كقولك قوم عرب فاذا بت قلت رجل ري [وجيا.‎ 
ارق فة دشدذها الملام على به اذا اراد أن سي الوم يقال » «مدوم ومقّدم:‎ E وهە مدو‎ 
وتال همت الإناء وفدّمُنّه اذا سُدَدت على فيه پخرقة وار قث هي الغدام ءوقال امد بن عبید هذا من زير‎ 
+ الرس اذا اراد الساق ان يقي القوم شد على فيه بخرقة ثلا يرج من فيه شي* فيصل الى التدح_‎ 
ورت سج س د‎ e . a ا‎ 
ن إ دمم ظي على شرفي معدم بسا الگتان رتوم‎ 4٤ 
والمّدّم الذي‎ ٠ شه انْيَصابة وبَياضة بطي على شرفر وهو المكان الرتفع‎ ٠ قال الضبي : ويروى: مَلنوم‎ 
: وقال غيره اراد السبايب فحذف وهي الشقاق : كا قال لد‎ ٠ وقوه يتبا أراد السبيبة‎ ٠ جل على فه خرقة‎ 


e 


i a 9 a‏ و تا 
# درس الا جتاليع فأبان * اراد المنازل فحذف: وقوهم هم بين حاذفر وقاذفر اراد “ بين حاذٍفر 
[ باصا ] وقاذفر [ بار ].والمرثوم الذي قد رم أنفة مثل كير يقال رمت أنه اذا سرت وره اذا 
الت د٠4‏ حكى لي هذين الرفين امد بن حى ابو العباس ٠‏ وقال الرستي الأباريو جع إبر يق من الانة: 

١‏ والابر یق ايضا ف هذا ا اليف :قال الشاءر 

ا باباریقکہ ا دن ا الأسلع 
اي ET‏ الراقة من الشاء٠‏ والشرف الکان ا - فشه الإبريق شي على مکار 
مرتفع واذا کان كذ لك کان بان سنه واش لالتصابه.ومقّدم من تعت الایري ورفة ه على الاستثناف 
اراد گان إبربة يقم وهر مفدم ظى ٠‏ وقوله بسا الكتانِ اراد السّنى من الثياب: قال وبال اراد 
ر کے ت ے ‌ . e‏ لے 

: السبا ف ذف : : وأذشد لماج : جڊ اوالقا مكة من ورقر المي + ارأد ایام وقال القرزدق‎ ١ 
1 Quoted by Mz. 
™" LAt, 440, 22 and I1, ,وود‎ 14 LA, Ahiw., Soc, Kk, V (Mz text) ب‎ Mz commy. ahd Bm, 
as our MSS and Cairo print, تو م‎ ‘ye . Kk reads انكتأن‎ eS, strips of linen, For the comparison of 
silver ewers (gı رl|}‎ wıth the white orşyx 2f. ‘Abid 11y 7o 
T1 Diw, 13,1. 0 See LA 10, 384, 16. ؟o‎ 
These senses of Jı بر‎ are explained in the TA, 6, 286, 21 ff; LA 11, 297, 18 ff. mentions 


3 س‎ ةÎرءl‎ „, but not ğıy| ın the sense of sword. 
۹ ا‎ Dîw. 35, 47 ; our MSS have KC} , but the rhyme is in e. 


C×× ۸۱٦‏ عامَمَة بن صدة 


عر ي . 8 کچ ۴ ~~ 
٭ فأطرق إطر اق الكرا مر أحاربة ٭ اراد اروا وهو طا ر وجمه کروان ١‏ وإطراقه أن اذا EF‏ 


العقاب لك بالأرْض وسک . ومندوم وملثوم واحد وهو مأخوذ من قرلك تلَتّم الرجل اذا شد عما مته على 
فيه وتلل مها :وقال بعضھم لا کون اللَنّم إل عى الأنن 4 


re 8‏ ۶ ٍ یږ س 3 ر ہہ 7 ص r‏ م ۶ 
£٥‏ أ بض ا للضح راقره ملد فس الأريحان مقحو 
Epa s¥‏ 


٥‏ قال الضي #الضح الشمس ٠أ‏ برزه أ خرجة ا : مال جاء قلاڻ بالضح_ واا ريح اي بالشيء 
اکر اي جاء عا E‏ وا ك عله الریح : قال وحدثي 2 وا نچ متا 
کان بع اذا َم قال : با سم إلا ا ملك وبر ضح دح «وراقمه الذي رص صلاحهُ ودرا گه 

نی اختار شرم تر [ یم ] شد کی ل مى مله رانحة اذا سدت نك کون a‏ 
والتان :وامْغْمة نفك" من طي٠‏ قال الرستي و ا e‏ فاا أضحَى: قال وقال ابن عكر 

۰ رجه الله تعالی ورای مخرماً قد اسل : اضح BNN E‏ 
EAT‏ : وضواحي الروم ما رر من بلادهم : ویقال مکان محا اذا کان کان لا تارق ا 
ومکان مشا اذا کان مکا لا تفرب الشس ولا طلم عليه :يقال سيين الضّواحي اي ما برد من ٻدنه 
عن ياه ورايت سينا :قال الشاعر : 

ن لواحي ۾ رةه ليله رانم ابكار الهوم دعوم 

١‏ اراد م رة ابكار اهوم وغونا ليل ا اي زا على هذه الصفة :ومنة الحديث في السا بين في اله 
عر وجل وان ابا کر وعکر منهم وأا اي زادا على هذا e‏ الدواء انعا ای بالغ في دته ٠‏ وراقه 
حافظّه وحارسه ومشغوم طب الراحة يقال فعَمتّي [ ريح ] طس E‏ دات في أ شك فسكت خباشمك 
والقفة في الم والا نفو ويقال فاعم الرجلٌ الرأة اذا وضع أ على أنفما والاسم الفغام ٠‏ ولأفاقتة ان يَصَح 
الرجل فته على نتيا : والفقان لكان يقال أذ اواء فشي اة فم فاها: قال الراجز " + ولا اغنام 

۰ دون اَن نا ةا #. والفمة الريح اة والدَمة الريح اة :ويقال مشي ريح طبه ولا يقال ّي ريح 


F LA 2o, 84, 18. Diw. (Boucher) 6r, v. I1. « He against whom 1 warred crouched down like a 
partridge (in fear of the hawk) ». 

8 LA 3,356,19, and 15,353,19. V “Ji. .Ahlw. and all MSS have شوم‎ LA in both places جوم‎ 
û LA ı6, 65, I5. « Plump in the parts of the body E to the sun, never kept awake at night 
by cares, whether coming suddenly or of long standing » ; iye : وان“ گە بام‎ 

U LA I5, 354, I19, and 35s, 18 (v. of al-Aghlab al-‘Tjlî ). 


Ye 


0 حلقَمَة بن دة‎ C×× 
E 2 م ١و کے‎ 7 
yT a نة ويقال‎ 


لئد ل الاقام َة ناشره E‏ 
هم وروی ايتا مککان الأقوام : واشرة اي کک وقال أجل ' عد :الغاغمة ان يضع آنه وة على 
اشها وفما والغاقبة ان يدخل شفتله على شغتما وشمتاها به سفتمه پ 


ہے ھر *؟* اا 2 ۶ و ھەن س «٣‏ ٍِ 


ا ۴ 2 
e“‏ اوقل عدوت عل قرفي شيعي x‏ فة با لخر موسوم 


+ 


وپروی ٭ وکد عدوت إلى الا وت يضڪی * بر أخو ئة ٠‏ الانوت بيت امار والإرز اليف : قال 
اس بز وذو التنانة الزي * وموسوم عليه يست وقال امد بن عبید:البرز الکامل في کل شيء من 
٠.‏ دين وآضل وتسس : وكذلك المرأة قال اعرأة رة اذا كانت كذلك ٠‏ وقال الرستمي القن الذي بتارئُك في 
قتال اوعِلم, اشد :ورك ا گت ني ڪر ٿي يقال دجل مسيم کم اذا کان ہو یئا کان مه شی e‏ 
وأغوات ٠‏ وى ههنا يالاني كله فيقول بيعي شيعي ويڪ ر تي على اني قلي« وقوله ا خو َة بقول آنا واھ ی برا 
قلي ٠‏ و موسوم اي معروف عليه مِيسّمٴ يقال فلانٴ موسوم بالکیر وموسوم بار + ویقال إئه عى بالماضي سمه اي 
هو ماضٍ في ضرٍ يته یوق eT‏ : 
٥‏ حو ةلا يني كن ضري لذا تيل مهلا قل حاجزة قد 
۷ وقد سرت ذا الم ت معقّب ن قداح_ ابع 
قال الضي * ك ا يسرت أححذت في انير . - وقوله اا مح معقب يقول اشتد ت الال ا ل 
باذ في امسر ا1 الوت فذلك جا حمل عليه شد غ الال مکل الوع القدح: وفسره رة رى فقال :ثول 
قد اخذت في امسر في الوقت الذي کلف الجوع فيه القداح لبس معول “على لبن ولا طعام غر السرب ہا : 
٠‏ ومثله لابن قميئة 1 
بايديهم. مثرومة ومنالق كرد پاراق الال بيغا 


Y Qur. 86, 6. xX Qur. 2 21. 
¥ LAs, 79, 8, with الايا‎ : Agh 4, 144, 29, with el الأقو‎ (War of al-Basüs). 
3 VY مضدت‎ er إةزز°4* ھ3‎ 40, 42. 
bÞ Mu'all. 85% ¢ Mz, Socin ÎŠ, Bm ,غه‎ M2 عقب‎ : ٤ متب‎ e 
d XK omits ¥ :Mz has it. e “Amr b. Qami’ah, Dîw. 2, 15. 


C×× A\A‏ عة بن عد 


* َة 


e. ~an 2 2‏ چ f3‏ ‌ 
معمّب مشدود الب ٠‏ مقروم معضوض عليه علامة قد عض بالاسنان : وانگد“ ٭ به علمان من عش 


ورس ٭ - قال ارتي , يسرت ضربت بالقداح وقامَرت والس والياير والتسير واحد الا يسار وهم الذين 
يضر بون بالقداح ٭ ومعقعت مب بني دحا قد شد بالقّب. CTEZE‏ ميب اي رز اليوم و عقب دا موز والتعقیب 
في شهر رمضان ان بعلي الرجل أول الل وآخره ٠‏ وهقروم مڪز ملم والزة قال ها اة وال َة 
٠ه‏ وقال احد بن بيد مقروم ملم يعض او بتار او بتير ذلك ومع قال ید بالق علامةً ٠‏ ومن تر 
القاف اراد انه ینوز مورا بعد فوز 4 
چ ەرو و م ته رەه :3 CE‏ سے سے کھت ۽ ەم 
“لو یسرون تیل قد سرت پا وکل ما يسر الاقوام معروم 
قال الضي : يقول غا يكون اليْي ر بالابل وإنغا يأحذ في اليس ر كبارهم يقول فلو صاروا إلى أن يبروا 
بالخيل ليسرت بها قال ابو عكرمة : وأخْرّني من سبع اللاصمي يقول: هذا البيت بعد " صفَة الرس وذلك 
افر رت 2 ول٠‏ رر ین ترت بت ارآ انا ر ٠ا‏ وصفت :۾ نكر أن 
یکون في هذا ا تال سمعتاه في ذلك الوضع وهو أحود العتان ءوقوله كل ما سر لاقو مغردم 


قول اذا حرج عليه شي ترم لأثه سحي ان يدقع حا وجب عليه قال الرستمي وروی و کل ما سر 
ف اقول او روا نیل فڌبځوها لی ناسا ارت بها ۾ 


وقد صاب ييا طامم ‏ حطر اراد ولحم فيه اشم 


1 قال الضبي < ر اراد OS a ES‏ :وقال بعضهم بل روش 
کاتوا اون فما الاء کیم ن کر ار يقال قد نم اللحم اذا بدأ فيه السَسّبر وقد نگم الرجل في 
اللاجة اذا يدأ فما ومنه الديث :)0 نكم الناس في عشنّان رح اه تعالى: اي ابتدَذوا في الطَمّن عليه ويال 
قد ب وور و > والمعنی اذا واکان هذا ماهم قال الاصمم کان ييي ان يقول شرابهم 

حر المزاد فعَمّہ فجَمَع اللحم والشر ب : E‏ 


LA 2, 114, 7 Duraıd b. as-Şımmab.‏ ؟ 

& Socin يسر ۸2 افاس‎ h 7 ET . 2-54 
İ LA ı6, $4, 25 has شرام‎ . Bm and V اقرا‎ . Bm v.i. تشحیم‎ 

. والصبات راےە0 4o, 74, 75 : Ahi». r‏ رقرره“ ل 


۸1۹ َة بن عمدة‎ C×× 


kإذاما‏ دعت شيب بجني ية مشافرها ف ماء عرزت وټقل 


حب ي ركو e‏ ” 


خض س سيب على الحكاية به كىأ صوات مشافرها شاربة للماء وغ يد ھک قال وسال الحكاج 
e‏ ك فلا ا کک 
° بەت ل ێي . وتال ا وفشان وتو وة وم قال ل باه على i‏ ا اة 
وانما قل بالواو لان مصادر ڏوات الواو على الفعولة قلبلة" فخہآت مصادر ذوات الياء على مصادر ذوات الراو. 
رقرله طعامهم ضر اراد بقول طال سرهم فاحصّر مزادهم ا E‏ بلغي ان 
شرابهم خضر الزاد فقال عأمامهم والطعام ه.ا الشرب نعينه قال طمقت ماء اي شرب ا 
YE‏ من ل يَطمَنة فان متي :اي من ۾ يِشْرّنة فجمع بين الطمام الراب كقول العا ج وقد تقدم . ٠‏ وتال 
OEE‏ فيشرٴ بون ماءها من العَطْش ۾ 


ر متت و إو ى مرم ?; 


۰ وقد علوت قود الرخل سفعني وم جي 4 الحوٴرّاة مسموم 


»چ 


کے 


٤ 2‏ ے م 


قال الضي : قتود الرمل وأقتاده عبداسه» يسفعني بجيبي حره ۰ ومسموم قبه ا . وال او دة 
السمُوم تکون مالتهار وقد تتکون بابل : والڪرور اليل وقد تکون بالنهار + 


$ Fe. 


٥١‏ حام کا أوَارَ ار امه دون الاب ورا المء معموم 
٠‏ قال الضي : أوار النار لهبّها وأوار الظَهيرة ها ٠‏ شاء له اي صار فيه أ جع .وون الشاب أن صل الر 
من دته دون الثياب واليمامة اي يتجاوز ذلك في الَْدَنٍ .قال الرس تمي :حا شدید الکر. ار الغار رها 
مھ مغالط بدت ویووی »گان أوار الَا شام“ :فأئث شاي والاوار مڌ کگر: کا قال الأعكّى 
وشرق بالقول ادي قد اڏه گما شرقت صدر لقنا من الدم 
دإ اراد كا شرت القناة من الدم لأ صدر القناة من القناة ٠‏ وكقوهم ل ذي لڪه ْب وکل ذي 
۳۰ نفس ترت فائث وٽ وهو لتأنث ا ال اوا ونبرة .وروی :أن أ وار الشئْس_. 
وموم متم ومتته واحد.فبقول وار الا وهو شد رها قد کا بدن هذا الر اک اتم علي أئه 
متم فذاك اشد ار ۾ 


k cWhen her lips uttered the sound sjtbrr as she sucked down the xater of the rain and the rıch 
green grass » : shibın ıs the sound of a carmel drinking. See a similar verse by Dhu-r-Rummah 

in LA 1, 495, 19, Diw. no. 78, Vv. 46. e 
1 Qur 2, 250. PP LA 6, IIS. 15. 


AY»‏ ×× علمَمَة بن عندة 
oY‏ و قد أقود آم الي ل هدي بها نس في لج معلوم 
قال الضي : السَلهبة الطويلة. يَهَدِي بها ينّدمها أخڌ من الهوادي وهي لمات اي يقوڏها س لا 
بن ينقطع اي انها ذات عرق کرم قال الرستمي : | لسلهة الطويلة من اليل وكذلت اأرجل السَأهب الطويل 
والممع التلاهب وروی :ينمي بها سب : وټهدي وينيي واحد اي ين فيها واذا رها الناظر قال :هذه 
ه من ولد الراب الراب فر س لقي :کا قال طفل 
ات الراب والوجيه ولاحق واعوج ا المتنسّب 
ومعلوم معروف 4 
e OT YY‏ س کے A6‏ & 1 رمو £ Oe‏ 
۳ه لا في شظاها ولا آرسآغا عت ولا السنابك ك أفاهن تمم 
لظا عظم دقیق مز المخرز :اذا د تمرلة ذلك الم شظي الدانة كأنه نه فح :وتالآ رون هو التاق 
المَصبٍ :يقال شظي يشطلى شطى :وقد تكطى المد اذا عَم والمتب اليب من قولك فلان لا يتسب عليه 
في شي ء۰ وروی حتت تقل اي ستاځها صلة اکا الأرض ‏ والسنابك مقاد الوافر - قال اارستمي : 
پروی تب وعتَت جيم ءيقول م طمنل ذلك .والأرساغ جع دغ ور موضل الرطة ف الاقف 
والعتت الكَسْر والضعف والعت المَبْب ٠‏ والوابي ما عن ينر السلبك ورثماله : والدوا بر مآخير الوافر : 
ما عض في باطن الافر تراه اوی وقطع_ لأر اوالا شمر الك الط لاف والسة مدل الو شب 
١‏ اطافر: والو شب عطيْم دقيق في طرف الوظيف داخل في اة ٠‏ فقو ا 
Pp‏ 4 سرس سے o&‏ س ر » e‏ وګ س هغ و 
el of‏ صا النهدي غل ۶ ڏو فة من نوی فران معجوم 
ویروی: متظم من وی ران لاء يعني فرسه وشنما بك وة التطلة لإزهاف صذرها وتام جزم 
وكذلك جاقة الگ وة وقد يحب في الإاث: ويشخب للذ کور ان يم صدورها وَسْتَحف اعجاڑها : وهذا 
مشل قوله 
٣‏ لذا اقبت لت دإ ين العطر تة في افدر 
يقول جنها عة الشوكة ٠‏ وقوله كَعَصا اهدي اي كأتها حصا تع في اندماجا وملاستها : و إا حص نهدا 


ي اليل _ M2 Î . Bm „niq and‏ .ي العيلر 4ه ينمي , أمام اليل × ٩‏ 

° Tufail Diw. I, 22 : our MSS ي‎ 

P LA 1r, 88 foot and 122, 10; also 14, 18, ¥2. In last ن‎ given as v. I. for فة‎ sy , and so Kk. 
Ahlw. lg. Qq Imra’ al Qais, 19, 37 : also LA 18, 273, 11° e 


Y۱ عة بن دة‎ Cz 


لان الع يبت في بلادهاء وقول غل هما اي ذل ها إذخالا في باطن حافرها في موضع الور :[شبّه السود ] 
باتوی لأتها صلاب واتھا لا ت الارش لان الافر مقع ۰ وقوله : :ڏو فة :اي ذو رج سول له رجو لا 
کون ذلك إلا من صلابته :وهو ان ٣‏ گل التو م يقت البعر فيستغرج منه الى فشلفة الإبل رة أخْرّى 
فلا يكون ذلك إلا من صلابته ٠‏ وفران قرَيّة با لماممة ّي حبية كثيرة التخل وتطأها طش جوازئ' وذلك 
اض تراما وتر مَعْجُوم اي وى الم وهو أْجودُ ما يكون من التَوّى وأ صن والممجوم العضوض ٠‏ وقال 
a‏ ص اهدي لمن ٳ ا کان له راع تهدي هرای عصاه فرصتَها > قال وقوله ڈو َة اي 


£ء ~~ 


جوع a‏ فهو أ صلب لّوا وانشد احمد 
مج الڪوامي ڪن شور کا تھا وى اقب رٽ كن ری ملجلچر 
وقال فيه التي شي بقول الضتي غير انه زاد عليه إا حص اهدي لأنة اراد سيا ا من تهر قد گب وطال 
١‏ عمْره وآ ملاشتعَصاءٌ فلانت ءويقال :"نعم غلول الكَيْخ هذا: للتّي, ار ي دځله جوف :هذا في قوله غل ها 
وقال في قوله ڈو َه اي ذو رنج نی ری قد اا الإبل فلم تقر على اجترارء لصلاته فْعرنّةُ صحاحا : 
م غيل ية فملئنة :وهو مأغوذ من قولحم فاء يني اذا رع :كه وها في صلابتها بهذا الكَوّى الذي 
هذه حال .ومن روی منَظّم اي اذل في مناصلها اشم وهو أَصلَب هما . وروی عمارَةٌ مُڪطّم + يقال حم 
ها التوى بع ار وخاط فا كائ فصأسّت عله "١‏ [ والقّت المض] والمض عأ الأمصار. ٠‏ وان قرية * بالن 
١‏ وص قران لأتها معْطِكَّة لا ماء نها وهو اف تَوّاها ٠‏ ومعجوم قد عض بالقّم تال عَجَنْت العود 
ا و ا > فیقول لیس هذا النوی من رى التبينٍ هو من نوی الم 
وهو أ صاب ب 


ەم ˆ تع ا إا ماهنت رجات کان دق ال اء لاء مهزوم 


اي تبح هذه الفرس ابلا جوتاً تسى من آلبانِها كن أغَ على الإبل فرع عليها ٠‏ والون اَل سَوادًا 
۰ من الذهم_ وون آعْرَرٌ الیل ٠‏ وقوله اذا ما هيجت 1 يعاذا ما ] الابل هيجت لودو سيمت ها رجلا كارتا 


"r So Mz:our MSS, حو‎ a : perhaps we may read ٌ; ەر جع‎ 

8 MSS ا ال وى‎ ;: text follows Bm. 

 « Solid and round in the cırcuit of the hoof, standing out from frogs like the stones of hard dates 
that leap forth from the mass of gathered dates that is being kncaded and pressed this way and that». 


cf. No. VI, 4, ante Pp. 41. ù See Lane, S$. u. J با‎ P. 2279 a. ” Inserted conjecturally; Y e 
gis trefoil, Doughty’s jet (Arabia Deserta, Il, 335, etc.). w See Hamdãnî 162, 12. 


x= Mz V, شیع‎ . Mz, Socin ر جلت‎ , Bm زحلت‎ . Ahiw. Socin, Mz, Kk علاء‎ ٠ 


€C×× AYY‏ عمَمَة بن عدة 


ن 


وال جل ارتغاع الصوتٍ وا هزوم المشقوق .قال الرستمي ا الأشسرد والون الأسشَ ويقال للتهار جو : 


واذشد للراجز 


* اي قلا ل الرقق قال أن على تياك اي ارق بها . ١ a‏ فتحاد وارتغعت أصواتها ٠‏ والرجل" 
اختلاط الصوت: فقول کان ضيبا صرت ذف على مكان عرتفع ۰ و مپزدم مخروق فو ابح لصوت : وتال 
هزوم ذو صوت يقال سمغت هَمة الرعل اي صو تة 4 

إا َع EE e‏ 
قال الضي ئ کی میا یا ي رغ لاه لارضعة ا تواحسا e‏ نج ١‏ في الربيع - 
١‏ والگغامم السا الترام اواحدة فوم ٠‏ الرستمي ةالربَّع ما نيح في الربيع والأم ربع" ٠‏ والهع لصفي 


چ 3 ve‏ ص 
. 


نح في خر اليتأج وهو أ ضف النتاج : وروي عن عكر بن عبد العزيز رضي الله عنه قال گنت بطر سليمان 
ابن عبد اللك وهو ˆ على رمق فتال 
ف صن اف من کا ل رسن 
0 ل افلح من کی زاج اشم رنه ۽ فصل ٠‏ وت صونت ا ن الال الاححة 
ا را العظام الأسَيِمَة الواحد ا والا تی ماه .قال واا يرود الربع يجي+ الى اه بريد الل 


کب ص 


سه أنه ۾ 


7 و‎ ٍ of ~ 


۷ ېدي م ا الخدن مختير ‏ رمن الجمَال کثر الحم توم 
ورواها هد هگ الحم وهم کون * ماديها .وأ كاف الكدين يعني اها واكگلة حر 
٠ E‏ تار ٠راب ٠‏ والعنشوم a‏ :قال الأعطّل ° + ربلا ا 
۰ نيا اأ حشوم + قال الرستمي : :هدي بها اي يهد يها ومعثاه د يمد مها قال جاءٿ الخير بي هدي بيا فاا اي 
NR‏ 


X TA ı6, 255, bottom : ante, P. 747, 11° 

¥ Kk J for ùe in first hemist : Mz, Bm, and Socin ùe for q in second hemist. 

7 Our MSS dli j : perhaps مَملّك‎ ¢٠ 

a Anle, Pp. 252, S5, P. 592, 7 nd Pp. 728, 9. b Qur 87, ® 
cC LA ıs, 277, foot. V lÎ . LA, Ahlw., Socin, Mz, Bm” متبر‎ ‘Kk کار‎ . 

d 


MSS İwila. * LA rs, 278, 2a with ۽ عليه‎ and so Akhtal 90, 3 


e 


N + 


AYY رة بن عرو العسى‎ CXXTI 
ذا م يتر له لا غريضا من رادي الوحش جاعوا‎ 
وخابر وتال من ا ت دا اي من أبن‎ O SS وآلكَامّة السّراد‎ 
مته : ويقال اشر من مولت ازيل ولا 3 تشر من مخبوداتېا والملخورة التي عرف رها قلا باع إل‎ 
بدلا : و پروی :أ اف السدين : مختار :اتر الكثر الحم والو بر ويقال للو ّبر الر :قال الراجز *٭ حى‎ 


إِذا ما طارَ من يرها ٭ اي من وبرها : وقال الراجز *٭ ES‏ الكثح ٭ والعيشوم قال ابو 


عرو هو عطي الحْفٍ وتال غيره الكثير اللحم الليظ :وقال غيره النيلة عيثوم شه القَحل بها .قال احمدة ومن 
روی متیر اراد فخلا عا پلقاح الإبل ما م يقح منہا وما ْح اذا والمشوم الناقة الصَحْمَةٌ : 
وهن رمم انما اليل فايس پيِيء ۾ 


و 


Cx‏ وقال خراشة ن عبرو المنيي 
في يوم الف س وفيه َل قط بن زرارة ٠‏ وابو عكرمة فتح اخاء فقال حراش وغیره کا ۰ 
١‏ 'آبی الرسم اجون أن يحولا وذ راد بد الول حولا سكلا 
الَوانٍ موضع -والرسم الأبرٌ بلا شْص وال جمع الرسوم ٤‏ فاذا كان له شي ص فهو صلل والجمع اطلال م 


ے۶ ت ۾ گور e‏ 7ي م وص 


۴ اوبدل من للى با قد ته لماح الملا رى الدخول فحو 


ج 


التعاج القر. ٠‏ واللا الع من الارض ‏ والدخول وو مل موضعان: اراد الها رى الدخول وحومل وما 


ت 9 


٥‏ سما لاإدخاله ألاء ۾ 


st % ا ص سے سر سے‎ k 
ملمعة السام سفعا خدودھا کان علا سابرياً مذلا‎ ٣ 
 ةّبوُر وبروى وة" والتو لی اختلاف الألوان بقال رون مول : وقال‎ ٠ عة التي فيها ألوان مختلنة‎ 
وخدودها يعني خدود البقر.‎ ٠ ائه في الجاد توليع الى« والسفعة سواد يرب الى حْرة كألوان الأثاي‎ + 
وليل الطويل الذي له ذل ۾‎ ٠ واراد بالسا يري ثيا بيضاً شب بيا ض لر بها‎ 


f Ate, No. XXXIX, v. 29 ( p. 380). 

Š LA ş, 310, 12 : poet Abu-n-Najm. 

3 S58 واا‎ )B فيه‎ 

Î Yak 2. réo bas vy. 1-3. Yak راد حولا تعد د حول‎ . Bm و باحو بن‎ with our text a8 v. 1 

3 بالتام 8 . سعع وملَسمَة ۷ ۴ ناج الماد ول‎ 2 U Roba, (with ÎS). 


C1 AY“‏ حراشة بن عرو العْيِي 


رمحا تال مستقيا 


f HF‏ € سے عن کس هه 


ن جثودا رڪزت حث اصحٽت 


کا 


1 


الأعصل الصلب الذي يعَرةة التثقيف . وقال اد :سه اليقر الرحثي وار رنه 
قل ر گڙوها ج 
0 فاا قوم | ل ن ا E‏ و ا سين 
واطول في دار اظ إقَامة وأربط أحلاما إا البقل 


قال الضي :دار الحفاظ الى يقيءون فيها صارا عليها لمز هم : قال الشاعر 
رم 


٠ ^‏ م ‌ ۾ ص 2 
ونقيم في دار الجفاطر يوتا طمن عبرا لاع 


يقال محسھا اذى ارتا 


ور 


و ص 


۰١‏ قوله واربط ا لاما اي تبت بريد انهم لا پجهلونٌ وقوله اذا امل ا جھاا اي َل الاس يی أن تلا 
وذلك اذا كان الريع وأمكتّت الياه والتشل تذكروا الذحول وطلبوا الأوتاً لإمكان البقل والاء ٠‏ ومنه قول 
الشاعر 

٤‏ بن هشار فت الاس ال فليم يعدو يسيم وقرن 
ومثله قول الاخر 
چ اسب سم 2 ?7م سے رچ سس اص ڑم 2 کو ےکر اص ل 
وقد جل الوسپي ينت بينتا ‏ وين بي ذبن نبا وشوتحطا 
ومش قول الآغر 
س إن م يدقع لله سره شاطين يارو د بعضہن على بَعْضِ 
بی که کاو ع e‏ ب ۾ ص سے 
۷ يا سيدا وان سر وأجدر متا أن مول فصلا 
FF‏ کے دص م« 3 N‏ 
۸ قروم تنا في فوع قدعة یح امتتاع الْجْدِ ان شنفلا 
f e‏ 


o Ayıle, No. VI v. 13 (Pp. 58). 


%6 


وأ عسلا 


و ع 6 
بچنود معہم رماع 


ون تعَادی بيك کل ملوب 


™ Our MSS la تالى ر‎ ) Caro prt ل‎ Bm and V as text. 


n V Ys. 


P Ante, No. XXL, vY. 31 (P. 244) 


EF‏ تقول 


ے ے۷ ص 


4 B0 ۷ ن‎ 


قروم سني ري دروع, طول ۷ ' 


1× خراشة بن عرو العسى AYe‏ 
اقردم جع قرم وهو انحل رل ء تجابته وكرامته لفحل وقال ابو عمد : کانوا يلون على أنغه سخا من 
لر على کر هة الزيتونة لبكون علامة له ٠‏ وتمشنا رقشا lS E EE‏ ال من قيل 
فيه :وڏ نکی اباضابا نبي وذ . وقي الذعاء للصي ناه الله تعالى : ومنه قول النابغة " + واخ الود على 
اة جد × : وقال الآخر * ٭+ وام گما CM‏ 


زم 2ص 


له ا س و اوہ ص o, Cg o‏ 
٩ °‏ حماة عدا الروع امن سربا إا دهم الورد الضعيف المذللا 
ابا ا والابي اماع الكي. ء يقال عماه يبه اذا منَعَه وأ لحماة اذا جعله حمى» والروع افرع . 
والسرب الال ٠‏ ودهم فاا 9 نة . والو رد لربل الواردة. والمذ لل المَمّل من الدل 4 
تار ٍ فد و ت ت ة م کار 
٠‏ مصاليت ضرابون في حومة الوا إذا الصارخ امروب عم وللا 
الصا ليت الظاه رو الز شق من قوشم ف صلتٴ واصل الصلوت الظهور ومنة قوهم رجل صلت 
٠‏ اين اذا لم يكن آعم ٠‏ والوغا الصوت في ارب : ويال الوغا ا لمرب والوعا الصوت قي ارب ۰ [ ویروی: 
فک الوعا] واككة الدضة من اتل ٠‏ والصار خ الستفيث والصاررٍخ ايذا النيث وهو من الأضداد قال الله 
جل وع : ١‏ ۰ آنا بضر یکم وما انث بضر خي :اي بكم : وقال الراحز ** اذا دع السار ع" فر 
مصلل + هو ههنا المستغيث : وقال الآنر 
٣‏ إا إا ما تاتا صاوخ فرع گان الصرَاخ له قرع الظابيب 
٠٥‏ وقال عم يعي اسنات استغاا ا عاما م يحص أحدا. وال حص ویكون دعا لاه 
س ر ge e‏ ےه ص e‏ ٍ ص 
١‏ 7 وتن رکا عنوة آم اج تجاوب وخا سار الل كلا 
نة ظاهرًا اي تتلنا حييحها جهارًا م يسر بذلك وم كَحْشّل فيه لزا : كا قال النابغة 
ا ولا يصَل على مضاحه السَاري 
واتوح النساء نحن قال الاصعي االغاوحة اة قال دار فلان تناو دار لان والتلان اومان اي 
٠‏ يقابل احذها صاحة :ومن‌هذ رسيي الواح لأن بعْصهن يقابل بعضاً . والشكل ل من الک لاي تلن وجا لن 4 


8 Mu‘all. 7. f LA 20, 216, 12. 

Qur 14, 27.‏ " .¢ کب الو ۷ ,ٍ8 ك 

w See arte, PD. $62, 3. *X Ante, No XXH, v. a9 (Pp, 243). 

J Yak 4, 948 (vv. It and 12): Yak very corrupt. 

* Diw. If, IS (P. 15) Ye 


5N 


CX AY‏ بشامة بن القّدیر 


که سم و ےت سے اس بے 


سےا سے صر ا 
۲ وجمع بني غنم غد اه اة صيحن مح الإشراق موتا مجلا 
“b‏ اص ےل چ ب 5 r‏ سے ف کے سے س اص ي ص کا کی سے چ کے کے 
١‏ وعذرة کت پا المرب ب گا والقت کار جراناً و 
e‏ باط a‏ باطن اللفوم: یرید ان ارب بر گت علیم : 
و هذا مكل اي إا تاشم - والرك الصدر: اذا فضت الباء أ سمط الماء واذا كسرت الاء أ ثبت الماء ۾ 


عا *,* ۶ 


CXXI o‏ وقال فشامة 5 العدير 


5 » 2 سےا 1ے ت OCT ۴ 4 TTS ۸ a‏ 
ول یذکر ابو عکرمة من سه كير هذا: وقال عيره هو اة بن معاوية بن القَدِير ن هلال بن سيان 
° عر » 4 ا س e“ Î‏ د e e,‏ 
اين رة بن وف بن سد بن ڈ بيان ين شض بن ريٹ ين غَطمًاَ بن سعد ين قر بن لان بن مص بن بزار چ 
e € NF „, &‏ $ عص e‏ 
لمن الدار عون بالجزع بالدوم بين بحار فالشرع 
a 2 «f 0 e Tm. » E‏ ا ۳ ا“ ا 
دیردی وم اد : وپروری * بوم a E‏ وهده لها مواضع 4 


ہے ای سے « e‏ . ہے ٭ عراصم بے 9 سے rT‏ 


٧۰‏ ۲ درست وقد مت على ججج بعد الأئيسِ عونا سبع 
۴ ل ا مت در" ارت قواعدها على الريع 


وپروی : دارَت تراما : ورواها امد دلت قواثٹما وان دارت : قال والمنی ان قوانْتها وقواعد‌ها ايض 

دلت على اربع اي عرف الریع ہا وقال کیرھا :دات على اربع عطقت عليه ودارَت وة .قال الاصممي : 
لا کون الكَبمَة إلامن سجر : :اذا کانت من سر او ضوف فھو بت والربع القزل والرتدّع ازل في الربيع ٠‏ 

١‏ وواعدا دعا رئٹہا : ود عافها التي تدم ہا ۰ غیره + ویروی : + جات [ قواعذها ] على الرّبع_ * اي سمت 


ا 


لدم فقت 4 


= Yak l.c. عرو‎ and اة‎ : Bakrî 826, 14 also ماله‎ ; both Cans , and so Bm. 
Þ Between vv. 12 and 13 V and Bm have another verse : 
کل ريحي حلا القَيِنُ مَل رفي الحواشى اراك الحرح محلا‎ 
E NE رج کان صامًا للسيوف‎ ٠ 
® See ante, No. X : also Nos XII and XC. 
d Yak ر‎ 498, has vv. 1-3, and Yak 3, 276, V. I, a8 1n our text, Bakrî 803 has لدوم‎ 6 , and so Bm. 
Bm ا‎ Vv جار‎ ۰ 
¢ Our text corruptly ارت‎ (not so Cairo print), Bm داشا‎ , vith 3و اعد‎ a. 1. 


AYY شا مة بن العدرير‎ C1 


گە م 2 ا li, $F joa‏ 5 
3 فو فصت e‏ دار الجيع وفل جات شوون الراس بالدمع_ 
م 


e. و‎ ٠ * TO 
الشوون جمع سان‎ ٠ ویروی* فارتعت من دار الجميع > وروی احمد: جاڏ شون الرأس . قال كي‎ 
ڃو ب ا سور د‎ e ا‎ 
وهي سشعوب قبائل الراس الأريع ومنثها ندر الدمع الى اتان : قال اوس بن حجر‎ 
لا ريني بالفراقر ني لا تستهل من القراق سُؤوني‎ 
a6 ہے س‎ e 7 2 م » 5 سے سے‎ 
كەروض_ فیاضر عل فلح سجري جداو له عل الزرع‎ ° e 
: کذا رواھا الض ي كثروض فيا ضِ وف المواب: وا رها امد وقال : الرواية كروب فيض وروی‎ 
: گفرَاض اض ةوقال هو جمع رة : اي كا يفيض الفراض على اداو يمتها قيضل ماؤها قال الضبي‎ 
الج نهر كير جمة أفلاجح٠ واداول جمع جدوّل وهي ” جياض“ صغار يمى فيه‎ ٠ الميّاض الاء اتكثير‎ 
الإيل: قال ابو التجْم * يدك ين الجذرلي بغر الجذرل » ۾‎ 
2 ت کے‎ ٣ م ص ت . چ سے ® ےم‎ e 
فوققت فیا کي سانلا عوج اللبان طرق التبم‎ ٦ ٠ 
والكَوج الواسع الجأد فهو يَضْطرب لِسََيّه . والطرق القَضيب وجه مطارق‎ ٠ قال الضى : اللّمان الممدر‎ 
قال اوس بن ا‎ 
فون من طرق الکرام گا تنفي الطارق ما يلي الفرد‎ 


اراد ما لبه المَرَد والةرد ردي+ الصوف :وتال آطرق الرحل فهو مُطرق اذا كان محة مطرق"ٗ واا خم“ 


: التبم لصلایته وقاڵل اچد :قوله گمطرقِ النبع يني التضيب الذي يُطْرب بسه الصوف يقول هومن تيع‎ ١ 
يقول د ضرت حت صادت کالقضيب من انع في ضر ها وصلابتها ٭‎ 


۷ أطي ال ر گاب عل مگارهما يرفيف بين الشي والوضع 


f So Bm and V, and also Cairo print : our text ml . 

5 Ante, p. 208. 

kh ‘This must be wrong: Jz is always a channel, never a cistern : but it may mean the duct leading Y ° 
to the cistern. Perhaps Abu-n-Najm’s verse compares the drinking camels to a channel because of 
their forming a line, 

Î Not in Geyer Dîw. «Ye are thrust away from the ways of the noble, like as the sticks with 
which wool 1s beaten separate that whıch the refuse wool comes next to » (t. e. the good wool from 
the bad and refuse). Yo 


CX AYA‏ بشامة بن العّدير 


وروى امد تشريج بي قال الضي: أنضي أهرل ٠‏ والركاب الإيل لا واحد ها من لفْظها ٠‏ والرفيف 
مشي" فيه تقار ب مشي التعام_ ٠‏ والوضع سي سريع يقال فلان يسيد اوضع قال الاصبعي قرم رل 
من المدية الى الكوفة ف سح ققیل گب مرت ۔ قال: گنت ای اوضع وأجتيب الع فیشکم 


لي سبع وکنت آ کل الولجبة وأنجو الوكمة ة ٠و‏ يقال ايلم والونچية والوزمة ا کل في اليوم : وفلان 


ا جب اله ووز مهم اذا اہم الوجة والورمة. . ورواها: تَنْضو الراب + 
TE “ k‏ س 2 2 
ف ا فرعاء بين قاق رع 
ورواها امد اا ٠‏ قال الضي: ال اة رة العامة ٠‏ والنعام لبا ة قرع ٠‏ والتقانى جع فة وروی 


گتجاه ‏ کش 
أ س سر ٠م‏ مہ 8ے ۶ E‏ ن کے 
۹ وما مطرور تخبره َع لطول الس والوقع 
٠‏ بر هذا الت الضي :ومعتاه اي وها بقاء مطرور ني سينا وروی + وبقام جليْودِ : اي وها بتاء 
جلنود اي تنتی على آتگد والسَيْر بقاء هذا امود الڏي بس ه ویحدد عله ۾ 
سے ہے ” سے س ہے 1ے 2 س اا 
۰ ودي اص مبادر نها فلمت محا لته من الع 
قال الضي : e Dl RL‏ یگل بو عن اسیا نه ولا ل يسع التي عن الاسيتاء. 
والتهل الإبل العطاش : اي هو ادر فما ر بعد ها من الاء قل ورودها ٠‏ والحالة ا وجعها ل والترع 
٠‏ جذب لار اا وار رفغ[ يدي ] ودي خض علىذلك ٠‏ ورواها أ جد بن عد وغاره :ودا صم َ: 
ن القحشاء " لان خلقتة اَم و کت ا کان لا يت اليما ولا ايشيا ا :کا قال 
"* ردي ردي ورد قطاةٍ صا # ولَيْسَّت بصئاء وككتّها قاصدَة الى الاء لا تتفت إلى بره من دة حَطشما. 
وقال غیرہ :جاه آ حم لا اجه في بره و لمعنه فيه من تير ان يکل ذا الاَصَ الذي يقال له وهو 
"سكي قد اريت :يصاخ به فلا "يع يج في ذلك لانباله على اَل ۾ 


j For ن‎ hadîth see LA 1o, 286, 9 ff. The readıng there suggests that for وأحتنب اام‎ we should ¥ ° 
؟ead4 .وَالْخَبّب والَلَ‎ 

kK Bm s63 and فرع‎ , with our reading as v. }. 

1 Omıtted by Bm 2nd V. 

™ Apparently for لان‎ we should read yÎY : « Not that he ıs naturally deaf, but he is so much 
absorbed in his work that he pays no attention to anything else » : the clause ınterprets عن القشحشاء‎ Yo 


PF" See LA I15, 237, 7° 


۸ بشامة” بن ادير‎ C1 


ا کے 


# س ت ا ر ا ەر م 0~ ص ٣ھ‏ و س 
N .‏ 2 - م ع“ . چ ‌ 
قال الضي : جم كثير الاء يقال قد جم لاء اذا كار : قال الراجز 
ا رها من بارد لاص قذ جم حت هم بانقيآصِ 
rT‏ و ع ك ا 
اربع ان ترعی الال ومان م رد ف اليوم اثالث ج 


. سے سے +3 م 


ا 2 م 3 
١ :‏ فأقام هَودلة الرشاء وَإن تخطى يداه يمد ليع 
ر ےم ت 2 ص 2 ب e‏ ۹ 
وروی بد وید وريد والهو ل الإضطراب ٠‏ والرشاء الل 4 
a:‏ سے هټ E‏ م ص ا » 2 
۳ الغ بتي سهم لديك فمل فيكم من الحدٿان من بذع 
2 0 » 2 3 ر ٤‏ 
قال الضي : اي هل فیکم من مسد لدان او إصلاح, لفسا > وقال احم : قوله من بدع اي من 
ج اي لا يعْجَب من ان رٿ الدهر حدا بعد خث : اي هذا من نعل الدهر أبدا فلس بنجب جا هذا 


: من مَعْروف : فإن تعبرت حانا الوم مود لنا الدهر عایکم ۰ ومعنی فیکم عن د کم اي فهل عند کم دع‎ ٠ 
وأ نشدي مدي ين ذيد‎ 


e 4 e‏ کي اھ بے م عرص ٠‏ »2 م 
فلا أ ندع من حوادت تعاري رجالا عرت من بعل سی با سعد 


اي تمتري من مد بوس يا سما ومن بعد أ سعد سى : اي إن الدهر بير اطالات اي فليس ذلك يجب من 
فعل اأدهر .قال وهذاأ من املوب اراد؟ فيلر الدثاڻ بذع" عل حار م منکم ِن ایا ۾ 
ME CG‏ 
۾ هل ترون اليوم من اح اځ له لعي 
وروی : ٭ فصت حصا خر له برعي * ويرعي يبي ويقال: اع على أ خيك : اي أب له 4 
0\ فلبن ظفرتم بالخصام لمو لا کم فکان ت الملم 
2 کے رەے و ےه م ده ا و ا 
القلع #6 من اذم ْمَل فيه الحم :وقد يَجمَل الإشسكاف في مثله أداتة . وقال احد بن عبيد + المَلم 
+e‏ ي 


ككف الذي للراعي جل فيه شحم يدك ۾ ن ٠‏ ويروى : فلن ظفرتم بالرام_ ولام ۾ 


ن 


° LAB, 348, 13 and 352, 16. Ante, p. 283, 17, and 377, 9. 0 
۴ ۷ .لدی اخدتان 8۳ وهل‎ 


X1 Ae‏ عرو بن الأهتّم 


سے سک م e‏ 


م ت سب سے 
١‏ ودام لتاس ستا وقد لاريح في دجع 
قال الضي: داي فیا بجع یکم تیا ٠‏ وق ال اجمد: اي على رها ویروی : نسستها ۰ و پروی : متها . 


ویروی ٭ ودم لتاس في دجم * وقال غير الضي ‏ المعنى يقول: لن طير مم السام صل 7 فشر 
وا گلوه فکانَ َة في كنف قد صاز تكم وستنتّم هذه الس اناس عليكم فلم وهم وقمدم 

ت ا اي عل سنن طریی,الناس ۴ا لون نکم دانم تغعَلون مل هذا الفعل ألو من أ سكم 
آلا تلينون مم وتغَدونَ ر : قال ومن رَوی ٭ وقعذ لار یح في دجم ¥ اراد an‏ عسلكت 


کٍ 


ار يح في اختلافها وتر ضتم آ نکم هما قال ويقال لي ء قد فرت به ّدرت عليه + هذا متي في 
TEE‏ 


۹۷ لارمن عل المواطن أن ا تخلطوا الاعطاء بانع 


مو 6 


۱٠‏ ورواها الضي : : لاوم اي إن م فوا هذا لاح بكم بعضا ج 


ھم Fe»‏ یھ 

XX‏ وقال عەر و بن الاهتم 
PS <f TF‏ س ھا ا 
١‏ ادك لا تلم ولا رور وقد 1 برهن الخدور 


قال الضبي : قوله أجدلكَ اي اجدا منك ذلك وأبجد E‏ ذهیت يقال باي الي + ٠‏ قال الراجز 
“ گان تي وقد بائوي ران في منحاة منڪنون 
٠‏ والرهن ههنا القلوب يقول قد هبن باوبا مهن فصارت زهان معهن ٠‏ وقال بعقوب : تقول العرب أجداة 


ےکم # 


ودل بنتح الع وکرم ومعناه أبجدرٍ متك هذاء قال يعقوب الخُدور ما جات به الوادج ٠‏ وألممت 
بارجل_ زره وأتنثه :قال الشاعر 


ER: ژد کک 2 ےه مر ۵ے‎ e E 
آلا بن م ولا لمرو سك المّرادي وربا م مرب‎ 


b وقد ألم به د لم الاما : ویقال کہ“ الله شمه اي مع ما ترق من أ موره‎ 
P It seems necessary to insert ¥ here, ¶ 88 يشتدون 4ھ يلينون‎ . 8 
" Bu | for û. 8 Ante, No XXIIL. 
Bm and Kk JIJ. u Arle, p. 246. 2. 


" Hamûsah, p. 426 : poet al-Husaın b. Mutair of Asad (Islamî). 


۸۳1 نرو بن الأَهتّم‎ C1 


پا کرس ا ن عص ® م صر بے ص س لے ص ا 8و »> 
کان ل اتل تاجو ٠‏ واف را عتا الور 
ر e‏ و E ww‏ ت سے ہے 
قال الضي :شمه النساء باليماج لكر أ عون ومشيون ٠‏ وقو موضع ٠‏ والکو ذس يعني بهن العَر ٠‏ وى 
بالواسر عنها النساء ٠‏ ورواها يمقوب : حاسرا عنها ٠‏ وقال النعاج بعر الولحش شبه النساء بها ۾ 
وأ بگار وام أ لحني بهن لاله اج عسير 
: كذا أ ملاها ملين الضي رَه : ورواها امد ويعقوب تَا وأ بارا تواعبم ٠‏ وقال الضبي الجلالة اللي 
الى ٠‏ ا ومن * قوم اذا کان ٠ BL‏ والعسير التي( رض . وقال قوله 
وا اي نة . وقال مجلا نة يقال جل مجلا i‏ غ وت ال ارو ا ن طم 
فتارها واحد :وقال ريت ثلاث فتاراتٍ عظبهن واجحد :قال وإعًا يكون ذلك ف الهرية قال قوب وسر“ 


اعیرّت من الابل فر کت ب 
٢ ۷‏ فلا أن شات فللا آذْن إلى الحديثر فين صور 


قال الضي : وسين ماخوذ من قول الله جل وعر : : *وأذْتّت رها وات ٠‏ اي سمعت : والأصرر 
إلا ثل وجعه صو ر وال إل اليك لأصر ر اي ایل ٠‏ قال يقرب : اون استڪن يقال َون الي ء د ن اذا اذا 


چوس ر 


ا الله ویقال را أذ اذا عان عد قال وصور رال مال أا اليك أ رد اي أ 
CT‏ ۹ رد یستعم من ر 2 موا تل ميل 
E E e NT‏ 

٠‏ وفع ِي الد نرد جم ابي كينو الغلة النتتشكل 


ا 


رأ سے ٭ وہ ۾ ۶١‏ » و و 


سے ےو س رر ر مکو و 
هه لقد أوصت د ي ن عرو إذا حزبت عشيرتك الامور 
قال الضي ربعي بن عبرو بن الأَهتَم ٠‏ وخر بت e‏ طاچبه 
اليه الحكاج بکلام دن اة دض الله عله اذا رأ تبي وقد ˆ حزبني أ مر مر اذ وني هذا الكلام : | 
2 ر £ „i‏ 
ڇتي وتي انر ۾ 


Kk | حار‎ and الو‎ ( latter explained as pi. of سدل‎ J:in commy. .ا 8ه لی المسول‎ 1. ۲۰ 
8 وأبکار (۲) راع‎ . K۴ .اداس‎ 

Qur 84, 2 and 5. 

Mu'all. 34. 

Bm du y> ( a scribe’s error ).. 


wp N < 


CK11 AY‏ عرو بن الأهتّم 


م 


¢ 5 ا هھ ا ود a‏ ھت ا سے ٣ے‏ 
ا ٠‏ يهول لا تهدِم ما أل لك آباڈلكَ من ألجد بَل ية وزد عليه ٠‏ والسورة ههنا الجد وجمها 
ر ر قول وحفظ" الج سشديد : وقال النابغة 
م ترا اله أعطالة سررة ‏ ری کل ملك ذوكها يذبذب 
۾ وقال يعقوب : السورة الر فة والنر ل و . 
ص م لے چ e‏ سے سے ےم ۶ ۶ 
۷ وجاري لا تهينثة وضفي إا أسى وراء الت كور 
[ يقول ] إحمَّظ جارَلةَ وفك في الوقت الذي لا مط فيه جار ولا يقّرّى فيه ضيف دة الرّمان فى 
بأکوارهم وراء الْتٍ :واککور کور الر حل وهو تب وأداتة والجمع أ کوار وکیران : واکگور كور العامة 
وهو ليها :اور نَقْطْها . والضيف اذا رل بالقوم تل بأذبار الوت يرف كانه فيتّرل + 
۳ ۶ 


e‏ سر ہے کہ سے کے 
A ۱۰‏ ووب إلك شت جرفت عوان ل تھا الفتور 


زی 


“e 


قال الضبي : يوب اليك بجع اليك ٠‏ والأشعّث مث اليا بس واصله من جفوفر الكعر لنقدر الدهن ٠‏ وجرفنة 
أذْهبّت ماله وهو فة من الرفء ومثله المحت يقال سكتة وأسحتة وجر فة وجافتة معيى واحد :قال الفرزدق 
0 رمان ياين روان ٤‏ يدع من من الال إل مستا أو ماف 


زعم ظز م رو 


وروی إلا مک ١‏ ويروى مرف ٠‏ لا ينها لا يردها والفتور امار يني سَنَةَ شديدة + وقد قيل إها 
٠١‏ الداهية قال قوب : بال آي يووب اذا اه مع الليل وكذلك تأوبة وجرفنة هَت بال ٠‏ والتواڻ التي 
ليست بأول يقال رب ران" اي فول فيا رَه بعد رة : والعوان الصف من الساء وجعپا عون وقد 
ونت ويا :فيي ية رلت ب : مرة بعد مرق 


6 سے ا ے۱ 3 


۹ اص بالگرامة واحتَمْظةُ عك فان منطمة سیر 


° × یقسدں' ۷ - تقسڈوا‎ )( û Dîw. 3, 9. 
© After v. 6 V has the following three vv. , w hich are entered i margin of Bm against Vv. IO ۲۰ 
ر ٍ اش 200 ۾ ت ت‎ 
یں المحد له ومور” ودر فيه کرم وخر‎ 


وك لن تال الغ 3 ll‏ 
نفقسلك إو لك 3 مور N‏ الوَرِ ع 
f Ante, Pp. 396, I, P. $45, note‏ 


AE مرو بن الاسم‎ CK11 
وروى احمد ويعقوب : وَأحقَظنة قال الضي : قوله إن منطقة ييي يقول إن مديك‎ ٠ كذا رواها الضبي‎ 
قال يمقوب :لا يكون منطمّه عليك سملا فة‎ ٠ أو مك سار قول ف الناس وحفطنه اروا وسَمَّت به السقاڈ‎ 


سے ت سے اخ 


.2ة 
يدم او بہمدح 3 
a 8 Ou 0 | a‏ ا و 
N+‏ وإن من لصدق 8 ید :2 ولي رجل r!‏ 


هھ هذا کا قال الا خر 
جاز العَدَاَة في الصديق وعبرهم ‏ - كي لا يروك من الصَمافر العرَلِ 
وَإ5ا تنك من لدو راص قافر ص ذال ولا تقل لم فل 
ل ا ا ي م الا اور 
السك والييگة اشد والعدارّةء وقال يموب : السك الصَغان يقال في صدره " علي حييگة وحسيفًة 


سے ع و 2 e‏ ا ji r‏ چ ٣‏ 
٠‏ وكتيفة وضب وضفن ويثرة ودمتة ‏ [رحشد وإحتة] جعنى واحار 4 
ڑ e‏ و e‏ ەس ا ا ت س 
۱۲ فإن رفعوا الاعنة قأرفعتها إل الما وا ت بها جدیر 
ت ھا ت ET‏ ص و ت 43 وا و" چ“ ۾ ې k‏ ت 
قال الضتی ٤‏ هذا مل یقول قن روا في رباك [الأَنة ] فال کا فتلوا + ویشله قول“ موی بن جاپر 


التي 


داص 2 


إن موا عر نها إة" ابا كشب وو الكزب بالطب الل 
٠‏ وقوله الى العأيا اي الى الأثر ٠‏ وقال قوب ٠‏ يقرل رث سابولة الى المجدر فاسيق الى اة الل وآثت 
با ليق + 
e‏ سر م ۱ سے e‏ ف 2د }e ٠‏ © اد ھے س اک } 
۴۳ وإن جېدو لبك ee‏ وو 2 حي لمیر 
سے ٭ . ي e ٍ ۳ m~‏ 2 څ سے ٭» 
ل يرو هذا البيت الصّبي. والقتير رووس مسامير" الدرع ٠‏ والمسامير هي اطرابي:يقول يحبى من النس_ + 


See ante, No CXVI, vv. 6 and II ( pp. 7$ 1-2), with different readings. 
So Kk : our text ade . İi Added from Kk. 


Kk transposes vy. I2 and 13. 

Our text yw 2 حأپر پش‎ 5 see Qal, Amal, Dhail 73, 6, and Ham 179-80. 
Our text wrongly JÎ . 

™ Bm omits. Kk ت‎ (probably a scribe’s error). 

#F So Kk: our text چ الليروع‎ 


Ye 


پټ مم سه بم 


1 


a 


, 50 


CK As‏ عبرو بن الاهتم 


امرجم ست س 


0 ي ا م لت جت ا . e$% E e‏ ك مص 
٤‏ فإن قصدوا لمر الحق فاقصد وإن جروا فجر حى يصيرو 
قال امد :حت بصیروا حت يَعْطفوا الى الى : صاره ویصاره ویصوره اذا صله 4 
سے ٭ 6 e‏ وو ررم م e f‏ خ۶ 3 
٥‏ ”ووم بنظرون إل شزرا عونهم من الغضاء عور 
الگزر ان ينظ وخر عه غر مض وگل ما جاء على كبر استواء قيل فيه زر ومنه قول الجا 
ره نرا وَإن أا لر الات إلا ءرة اقزر شُرَر 
7 جه » و ۰ » 2 < . 4 8 e‏ ه 0 
والعور الفايسدة يقول ميونهم غور فهم لا يقدرون على التَظر إل وكأن ميو نهم فاسدة وأصل الور التساد قال 
5 سے کا E‏ بر ٭ە رگ ےس * 
الحجاج ‏ * وعور الرحن من ول الور + اي اه عن ادى :ومثل هیلا العی قول الاخر 
که“ ی چە ص ا fk‏ م ° م دد 
ٳڏا ابصرتيي آعرضت عي کان الشنس من قلي تدور 
وقال امد :الور هنا المي اي قد عام مجدنا رفا الذي لا ينلموئة ٠‏ وهذاكقول رة " ٭ يض 
١‏ صثه العمى المع # اي بَْصًاذهم انا : ومثله قول الرث بن رة 
قبل ما ايوم بيصت بون الئاس فيا تمط ولاه 
ومثه قول المڳاج” * ورد لرن ممن وى الور + اي اة عن ادى + ومن قول سويد بن أي اهل * 
٭ گیھت عیناه ئی ابْيْصتا + وقال يمقوب :شزرا في جاښ ۾ 
TE E I‏ کے ۶۹ دو ۔ کے 
۱ مقصدت 4م یمخز بد إذا ما صاخ القوم واستمع النعير 
”+ و TE‏ 0 ا : ٌٍّ 
٠‏ قال الضي :الخزرية اة التي زيو ٠‏ وبروى قصدتث لهم وة ومعناها ميغزيّة :قال الراجز 
ڌا ااه اطا في اريه اوأبة ورد من جاء مه 
آ ا ا 2 وو م ۳ ه 
ي اخزاه ورده ويرو : قصدت لهم ناريت :اي ۾ عرقوا منه من الكلام ٠‏ والتتير ههنا من التواقر وهي 
الدواهي : ويروى اتير وهم القوم اذا نفروا: رواها بعقوب بالاء وقال : اصاخوا استَمَعوا . واسشیع افر اى 
3¥ ° ر ره ۽۶ م ت 
ثرت علوم اي غبت ۾ 


لړ م 
Bm, V, Kk ùj: P Bmis)» ۲٠‏ ° 
qd Diw. x1, 88-9 (ante, p. 29, foot). " Diw. Il, 2.‏ 
Not found in Dîw. ed. Ahlw. î Mu'all. 24.‏ 8 
u Anie, No. XL, 88 (P.405): v Kk yil. * Ante, p. 139, 8, with Îd for || : a0‏ 


. 362, 16. J For this meaning of (not ın Lane) see Naq I41, 11 and 142, 3 


4 


Ato برو ین الأَهتّم‎ C11 


م چ وڳ ا3 چہے ت 
\Y‏ و ڪان من صف لا را عرس فيه فسفعتي للرور 
قال الضي الصيف حيث يقم في الصيف ٠و‏ ّي مار وني : واطرور ار یح الارة مال اور بالليل 
والسموم باّہار ٠‏ ركان ابو عة قول الرور بالہار والوم بالليل والتهار ٠‏ وقال يعقوب : التفريس الول 
باللیل وا کار من آرم a‏ عي تيبر وني ونح رقي : وقال ابو عبيدة الرور باللیل وقد 
٥‏ کون بالنیار وهي الريح اللارة والسَّمُوم با لنہار وقد تکون باللیل + 


سے ی » 


امت E‏ ص 


۱۸ ا أ فاد ذعلبة ذا ما درشت مشت اریت 


الأفتاد حب الرلحل الواحد قد وقد والنرعلئة اخفرفة التامة الحلق .ووت ليت بار ياضة ٠‏ وميشت 
سارت سرا 9 ٠وروی‏ منت اي ريصت وسل سارها اځ من ناء وهي الارض السَهلة والسیر اليب 
وروی يعوب :إذا ما ا د وکر ا ٠‏ قال والاقتاد والشترد عيدان الرحل حل ٠‏ والنرعلة اليغة . 
۰ وسر ا ٍ 
E ea‏ ص رھ ے۶ ء س لے سے ez‏ ,۶ 
ولو ا أشا* کت جسمي وغاداني شوا* او فدړر 
ه ره * 4 ا 0 * و 
قال ویروی : أو تبر ٠‏ وگتلْت اي قفنت فلم أسافر ٠‏ والتتير ماخوة من‌الفتارء والقدير اأطبوخ : اراد وك 
والااف زاندة کا قال اله جل وع ”إلى مائة آل او رید ون : ومعناه ویزیدون ۰ وقال پعقوب : گتلت صنت 
وا تلت سارت ءويقال قد اشتوى المَوم واقَتَدَروا : قال اعرذ القس 
۳ ا ا قر مکل 
ص رچ & 
٭ ولاعيني ل لاط ا علبهن المجاسد ارا 
الس في اة وهو مستڪب عندهم قال ذو الرمة 
* لباه في شتا ا دن القت ن آناییا شس 
که 


وص 


وا جا سد ثياب مصبوغة باا زقران تصغ ۾ حق تف واحدها مجسند : > قال عقوب ۰ ee‏ 
٠‏ التق اضرب شنا الى سواد . والمجأيسد جمع مجستد وهو الثوب الذي ا # 


3 ۷ يسععي‎ ٠ 7 Kk ڪلت ديک اعرى سير‎ . Bm ai with e . ۷ یں , مشت‎ 
* فيي ڄ&‎ 3 (for (جسبي‎ Db Qur 37, I47. © Mu‘all. 68. 
d Our text accidentally omıts this verse : the Cairo print has it, e Baıyab, I9. 


f Prof. Bevan suggests reading حف‎ - « So that they make a rustling sound ( lıke silk) owing to 
the starch-like character of the dye ». ۲o 


C11 Af‏ برو بن الأهتّم 


ہس سم ریا سم ورس چ نچ 


۴ سا ت ا به وم دوو و 
۳١‏ ولکنی إلى رگات فوم هم اوسا والتل الحور 
قال الضي ‏ انبل خار السّيء ههتا : وال ف غر هدا اوضع رڍيء ايء وهومن الأضداد:قال الشاعر 
۴رح أن زرا الكرام وأ اورت ودا سصانا تيلا 
وقرله البحوراي في السجّاء قال رچل ب" ذا کان شا فريس ب" اذا کان جوادا » والشصا د ص التي 
لست هما لان 4% 
Eis dos h‏ رمس وسم دو , دو م 
۲۲ سي واشت فزني وجدي الاهتم النوفي المجير 
قال احد : ام [اب] الأهتّم . ءوالاشد a‏ وروی يعقوب : وعل لأت : 
وقال معناہ بی لي شرا ند كرفو 1 ب0ا:] شتو" والأشة ۾ 


چہ وع سي هه سے وو 


۲۳ ميم بوم همت أن انى ودای بان جسسيا المسير 


٧۰‏ ورو اها توب ٥ین‏ ججټووم الس »وړواها الضي ترم 7 ورو اها اد ویعقوب نضا تسا قال بعقوب 
زعم ان آبا جار ني ٿم َم اراد EY‏ والر باب بي حنظلة ورو بن تي فاجتيعوا ذلك ٭ وکات 
بو حاظظلة ورو بن م السار وبنو سعد والر باب بصّربة 4 


کن ٥‏ سے کے او کے م 
۴ واد من رة گان فهو لۀ وم راکب سير 
یقول صرف عنہم شر ذلك الیوم وشت : فسارت واک الت بت فی دته کا قال ١‏ ارب اکر کک 
٥‏ بالنہار : پقول قرف عنہم هذا بإضلاح ٠‏ شال پل الم کذا شه کا کب تسار تير سير مچيء لا سير 
ذهابيٍة فصرّف ايوم الذي کان هكذا.وقال بعقوب اي بوم شدي آظلہ ا ہی یی طلعت کوا که م 


١‏ املح با في ازب یا آل بها أو ئة جور 


قال الضي: ډړردړی اہو دة فرامپ تھا :وأ صله الإصلاح مأخوذ من قولك رابت بان القوم وراب 
الإتاء ويشعبثة به ادحل فيه سينا يم به تُقصانّه ٠‏ والرؤبة باهثز الط دل في الإاء يُْلّم” بها :قال الشاعر 


۰« . المَبَلٌ Kk‏ ؟ 
Cited Addad 60, 6, and Add. Haffner $o, 12: poet ar unnamed man of Asad.‏ & 
Î See ante, No XXIII, Wust. Tab. L.‏ : ودي for‏ وع and Kk‏ على h Bm‏ 


٥‏ پیم , لا , بينم Bm and Kk anî < RT k Bm and Kk 4Î for Î. Kk‏ ل 


NY موف بن عطبة‎ C۷ 


ود رابت تا التیو ا ركنت باي . ا ملي 


o“‏ هه 


وروی پمقوب ٣‏ بيهم في ارب ٭ 


0 ا م OS‏ ۹ 
C۷‏ وال عوف بن عطة بن الخرع_ ارياي ی یم الرٍباب 


سے ا ا س۱ gg‏ ۶ 


mes FEN‏ و لے سے ۴ ى ص 
| أمن ال ي عرفت الييارا بيت الشميق خلا قارا 


م م ۳ س . ۴ 
o‏ وروی : بِحیْث اکب : کذا رواها الضي ورواها غیره : أمن آل لی . وروی بجنى التيق > قال 
ج سے ت 8 ۰ ۴£ 6 رھ Saf‏ 
امد بن عد : آمن تاحبة ًل مي : وانشدلي ٭ اهنك ت أبيت اليل ارف + اي من احيتَك ام من 


w4 


0 
وا م 
٩‏ 


م ا 


. GF P 


5 س سے تی سے چ و 6 ww‏ صم 
۲ ن الظباء بها والنعا ج ألسْن من رازقي شعارا 


قال الضي : النعاج هنا انعر ٠‏ والرازقي من الثياب ا جوذها من أي صرب ركان شه ألوانَ ابقر اض 

هھ a‏ عر چ ® mf " me » me‏ و 

١‏ الثياب ٠‏ والشعار الوب الذي يلي البَدَنَّ ٠‏ ويروى : كين من رازقي . وقال الرازقي الرقیق من کل سيء 
و إغا بريد بياض القر وحستها م 


سه $ > وي ت 8 ۽ س ت 6 ا ا سے 
۴ وققت با أصلا ما تين لسًائلما الول إلا سرَارًا 
ور ص چ ر ت و س 
قال الضي ء الأصل المي جين تتح السَنْس للفروب ٠‏ وقال احمد: السرار هنا ما في لبه من مَعرفة 
الع وله والعی إلا ما رف ھا لیو فهو لا يهر کالټرار: اي م تين نا من آنرها إلا أرّا كيا ۾ 


4d 


2 و سه 0 صر س ت ° e‏ ات 
٤‏ گانی طحت قار 2 بالمرء صرفاً ع 
قال الضي : المقاريّة منسوبة الى العتار وهي اثر التى أطيل حسها :يقال قد عار فلا كذا وكذا اذا 


geh. 


1 Zsmt. 16, v. 9 ( where mıl) wrongly printed ٥۲, راست‎ Js ante, Pp. 313, I8 and 395, 1. 

I See No. XCIV, ante, 

A Yak 3, 31o, 6, has vv. 1 and 3. Yak لى ¥ و سلمى‎ . Yak Bm مھ‎ Kk اآگٹیہی 8 بچن‎ , ek Kk 

Kk has the following v. after v 1: Bm has it at the end of the poem: ۲‏ ° “الق 
ی ا ا 


.ا kk‏ ,کا الچ ر P Kk efi‏ 
وفقت ئا ا تسين الكلام Bm and Kk‏ 4 


+ 
= 


F Bm and Kk aa . Bm and Kk Îî. 


C۷ ATA‏ عوف بن عطبة 


و ۰ و ړوی ` سرح في اة ت وروی ` سخامة ا : ٠‏ سخامية نة" يقال شر سخام اي اع 
ن ۰ قال احد :اراد مَتّی+ اآرء : فلا جاء بالباء [ قال تَمَكَا] ومعناه هنك به يقال تَقَسا الوب اذا بلي 
1 سے وس 


٠‏ " سلاف اء ماذبة يفض المساي نها الجرارا 


قال الضي ٠‏ الصَمّباء في آونها بَياض" eT‏ بيصت لدا وگلا قَدْمَت حال ونما . 
e ۰‏ ومنه قيل ادوع ماذية للينر حدیدها ا ومله قیل عسل" ماؤي وو وکا 
يقلح اطي نر لپرار.واأساية اول من قراك سا I E‏ رها اشرما 

بغار ر مز انا اشا رتا للشجارة لأساف بھا من بکد إلى بد د ج بَنزلة ر السي ٠‏ وقال امد ايتا : 


کسر اي بخْرجها من الجرار ٠‏ والجرار الدنان هنا . قال والاذة الس السار في الق لتا 4 
س چ ا کاس ص د 5 ہے 
> وقالت ية من جما اسيا قيا وحلما مارا 
٠٠‏ قل الضي: قوله سيا قدي اي قد تمذم سيب راسك ولا جل لك گان حلمَك معا ليس معلت. 
ویروی: أشنا عدي : تقول قد بشنت وجلثك ليس مَك .قال احمد 3 العنى قد شنت ولا آرالةَ استحدشت 
تلك معا ریب غائ نات قد انيد منك ذهب به ج 


1# 


ا . ےہ ووم ے م 2 و 
۷ "ها راذن المَيْب إلا تى إذا استروح المرضعات اشارا 
بويد اشتد الزمان وكان القَحط ول يعم أحد صاحبّه لضبق العش ٠‏ واستاقع م ٠‏ والرضعات 
٠‏ الوا برضن اولادهن قال الاصعي وشي بهذا العتى ( وعم آئه م يسحَع ف صمَةَ الدب 2 
اش مله ) قول ظرفة 
چو ے عه : و ا ا وره 
والقّطر العود الذي يتر به قََظّ قدر الفتّار عندهم للجدب خی ا پر العرد ٠‏ وقال امد : a‏ 


8 رر & 


الرضعات لانن يختال هن من حيث * هن د فاذا جودن على هذه الناية بهن َر أ شد يدا ۾ 
ر م س س م ص 8 سے سے ل سے 
۸ اي اليل قأغيي ارين ج واف ف ايار 


8 Bm and V ijk. 

f Bm and Kk fı for قدي‎ . 

* Kk commy. mentions v. 1. ئي‎ " Diws,47. 

Xx MSS. ùl : see Lane, 684 2: ¥ Bm and Kk ‌Þنََفأ‎ by. 


۸4 عوف بن عط‎ C۷ 


قوله فيه يمني اليب قال اححد :رواية” الاصسي * أحايي اليل أطي ازيل « ومالي آَل فيه 
السرا + يقول أيايسرٌ فيه ولا أعاسر - وأحايي بريد أحبو + 


¥ سے س gS 2 E‏ $ وور که ےم و مر 
٩‏ وامنع جاري من الجا ت والجار تع حيث صارا 
يك ۾ َه 3 سے ء۶ ھت ر » 
الجحفات الال الى تجحف جال اي ذهب به ٠‏ ویروی ٤ٹ‏ جاراةيقول كيا تصرف فهو متيع اي 
٠‏ یجب له ذلك على کل م اجارة ج 
Z2‏ سو 2 ھم » س 2 و صر ہے eg‏ 2 ص 
+ واعددت للحرب ملبو نه رد عل ساسا الحمارأً 
وروی * ٭ وا عد درت أرب وثَابَةً + کیا قال الاش 
شى ية هلا وة او جرشم" َل لازم رالشّوى 
قال الضي ‏ الملبونة الرس التي سى اللَبنَ : قال الشاعر 
۴ ورلا الیب إا شترا على علاتا ولي اشارا 
والتمار ال انكتير الاء :وقال الراجز :" * نطمنها الحم إذا عر اشر + قال الاصمعي اراد باللحْم_ اللين: 
وقال طعما ول يمل سما کقول الله جل وعو : ˆ ومن ۾ ممه انه مني . وقال ابن الأعرالي ٠‏ اراد 
OG ® ° ۶ ”»‏ وء هه ۴ e‏ 3 کر ےم ت اڭ م 
بقوله طم الحم انهم كانوا يلون ها وشارنق شيا بالقدريد في الدب :والأول أ جرد وقوله ٭ ترد على 
و 0 3 که وو چک یر 
ساسا اأحمارا # اي لا يغوتهاً اللمار اي تفه م د ج 
ذا سرو سوس ہے ر ټ ت ر ت لاس سے 
١ 1٥‏ مستا ححاشة لاتحي .ل لدع المع فيا عوارا 
الأنحي الود .قال الاصي : إا ححص الايشية لأا صم الوب وأوتجة ايا حه : والأثعي 
منسوب الى أ تح باليمَن ٠‏ والصنع الدّواء الذي تَضبَّم" به في ضنرها اي تقامٌ ليها + يقال لذلك النعًل 
الدوا+ :قال الراجز (ء51) 
وَاهلك مر آبيك الدَوَّا + ليس له من طم تصيب 


ص 


۷ ۷ ویروی : حیٹ صارا) حیسٹ کارا ا . فالحار‎ ۰ ۳٠ 
۶ ٤ ملسو‎ Bm سائسیھا‎ wزاط‎ ١ 

a Asmt I, 5, With different readings. Db Ante, p. 231, 2, and 363, 14 

® LA 16, 8, 14, where see next verse and explanation. d4 Qur 2, 250. 

® Kk’s order is VV. 14, 13, IS, 12, II1:Bm’s I1, additional v., I4, I13, I5, 12. 

f 


So MSS: probably we should read lk.le يقام‎ , «trouble is taken over her. 5 Ante, No LX, Vv. 4. ° 


C7 Af‏ عوف بن عط 


E‏ : والعوار اليب . »ورد متا على ملبو نة و ۴ ل أ عددتث عرب مابوتة ری ٠‏ قال امد : قوله 
كما اراد کالاشحييِ ا برد ا دون غبرھا :کا قال العابنة : * ضر ال کی : اي گنها 
٠‏ وال شتهها بحاشة الأتكبي لته * 
۲ ا شش گا اط فض عا الاه الفجارا 


e 


ه اقل الضي: يسني فتار ظهرها ٠‏ قال واّبیط الأقتاب التی تکون لهل راسا كرما وهي 
والجار رگ وقال احد : الشعَّب يعني قوانتها >گإياد الط والياد مم القيط الشرف بمَنزلة 
ا لسر شب کاهاھا في إشرافه ۾ جنه إيادا لان کل ما أعرّف من رمل او صلابة روتلك 
اکر رافه فهو علد العرب ياد" : وانشد للاج + متخا مثا يادا هد ٠ئ‏ ٭+ وقال احمد : وتال شه قواشتها 


E‏ د ثريا من الم لان اللحم على القوائم_ رهل : وأ دفي 
٠‏ “فلا جاور الرَبّلات ما لى الكاذات بات بيا وقلا 
والجار ما سجر به سقف الخْذرٍ وهو ود : وانشد قول بيد 
وابد ارس الميجا إا ما شرت الشاجر اتتام 
قال يمقوب الشاجر عيدان الودج ا الناءمة وهي التي سمت أسافها ٠‏ ترت سَمَطَت . قال وقال 
بو رو :المشاج مراک واحدها م مشڪَر وعو دون اوج موف الرس : قال وشقال له اا الشجار 
٠‏ قال والجاد ايتا اة التي آلواح السر بر من ها بطول السرير + 


مره 2 5 س ے 2س ر ص 4 ش 
۳۴ ما رسع مرب آي فلا العْظم واو ولا المرق كارا 


© 


ھ 


سک 


€ Nab. I, 27. 

h After vy. ır Bm inserts the following v. : Kk has ıt after v. 1o, and V (out of place) after Vv. 9. 
دول الشراد كاد امنيا إدا جر الحيل أن يستَطارًا‎ 

۰ زواع افر إد یرید دة ١‏ تفسها إي اتا ترتاع لد ڪا ٿيا والمنيف ٣‏ لس عاذق ري فیکاد ب يٿو عن : : Cormamy‏ 

اذا رت > ویر ری : روا ا كاد علا اليب ذا جي الیل ن بستطاً را (Kk and Bm)‏ 

عة الاد Kk‏ . و پروی کایاد الط : ( . زسہہء مذ e۵‏ عامد ٤٥ہ)‏ کلّسكیك الط × ` 


J Dîw. frag 35, 53 (P 84) 

kK ‘This verse seems to describe a flea or louse. 

1 Labîd (Khalidi) p. 129, v. 3, with ekl : LA 6; 64, 14 and IS, 343 24 e 
™ LA 6, 375, 20 ( first hemist. misprinted ). LA, Kk, Bm ید ا‎ 1 


۸5۱ عوف بن عطبة‎ C> 


ا ست رفاسا ایت ا توس به اس جات ا سای بی نیہ 


قال اني ال ید الگديد القوي ۽ مأخوف من ع الايد والاد وھا القوة قال ا اه عر وجل : “ والسماء اها 
اد اي ب : قال التجاج 


*مڻ لن دلت باي آڌا ل يك يناد فامتى آنادا 
والفكرّب من الحبال الشديد القثل وهو هنا في ارغ مل والواهي الضّعيف ٠‏ قوله فارا يقول هي ممَكصة 


٥‏ القواشم ل تفر رونا اي م ت روشا : فاذا امت المروق کان أ ضف للقواتم . وسال فار اعرف اذا 
E‏ . قال احمد: والعرق الفا ر اتشر افخ وفار ونر مر وتا وجا نی واد ج 


۱٤‏ لھا حا" ثل ق الو دة تخل اا فه مارا 


Sap‏ * کس ت 


اي ا و سخب هن الافر آن کون مه عأ E‏ : والأرَح 
الرقيق ابرط لاشم : والضطر الصغير اأَقَّض : وأ كدي الصَيٴ واحد لير الأرقطٍ 
ا رم فيا ولا اصطرارُ ‏ وم يقاب ا الطار 
e‏ رہ کہ ب مه ل بف سے . ا م #۴ ا 
E 1°‏ مثل متن الطرا ف مدد فه الباة الحتارا 
الطراف ت د شه اگما في تاز آحبه وملاسته عن لطر اف : ومشله قول امری القّس 
يرل العام الخ عن صهراته ويلوي راراب اليف اشر 
E‏ قال احد :وتال في ه مفل مان الطرًافو اي كلها مغرف 
٠١‏ كالطراف الذي قد صرب ومد ارمع .قال والتار ااطرّة التي في قل الت ْمَل فيا الأظناب التصار 
مذ ٠‏ يقرل للها َيس بلشربر اكه مثل الطراق انوب ۾ 
و 8 سے ك سے سے س ت م * 4ے ى کې ا کم 
١ ّ ۱٦‏ ت بي ي ل 2 
ا | وعاس بن بجی E E‏ الكنغاء ge e‏ : 
a Se‏ هو الارّل : و ړوی أن أمُہم رات َيِل 


f 


F Qur ST, 47. O° Ante, p. 376, l6 - 
P LA 3, 271, 18. and second ¥. LA 5, 231, 4 and 8, 30, I8: see anle, Pp. S13, 6. 
q Bm and Kk .2د‎ ' Mu‘all. $8. 


8 Bm .اللخ ساء‎ 
5P 


C۷ R4Y‏ عوف بن عطبة 


ET‏ س 


3 تيدم کان کک جمَرَاتر فولدتهم بعد ذلك : قال ابو عيْدَة ٠‏ فطفگت من الجََراتر 
اتان وبقیت واحدة :ظفلت بو الحرث بن گس لأتها حالقت في " عفان : وضبة فت لأنها حالَقّت 
الر ياب وسكا ` وبصت ا ةا انها م ڪا 9 


» ۾ س ۶ و 4 چ سے س م 


۱۷ وأبلغ قال ل يشهدوا طحا بهم الاعر م استدارا 
٠‏ قال الضي :حًا بهم اسع بهم وذَهَب كل ممذَهَبٍ اي حار + وفيه قال حَلقَمَة بن دة 
ظح يك قب في الان طروب ‏ نيد القبابو عضر حا ميب 
قال احمد : طحا رفع 2 استدار دهم يدوار واشت بهم فلم هدو ا لجهته ج 
E‏ م کک ۾ صت 9ص ٣س‏ © ےس 
فشان مختاف الا رع التلاء وى النوادا 
« ي > 5 ep © Ova‏ م وهل ۾ رو 
قوله الغوار رید اغاورَة .قال الى وروی شاا ٠‏ ومد الجلاء وهو مقصور ٠‏ يقول دوا ف سوق 
۰ کی الى وحن رید الغو ار * ا 4 
لإ ٠*7‏ ص * se‏ ت و اص 
بعوف بن ک ۽ وجمع الرا ب أمرا فوا وجا كارا 
وروی :بك بن سَمْدٍِ . قال الضبي ألكثار الكثير بتال كثير فاذا زاو قیل کثار کا یقال گیر وکار 
وطویل وال وتجبیل وجمال : فاذا ذاد على ذلك قیل جکال وطوال وتار وکتار . ویروی : فر بن 
ا 
س سے 2 5 ۱ اھ کے 
l6‏ ¥ فا طمسَةَ ما ڏسو+ المدو وبل م داك أءرا فرارا 
ما اة اراد فيا َة توء اعدو والقرارُ ما ينتير هم٠‏ ويتال يريد أا يتر مره لقره اي 
بلع منه منتى الإرادق مني . وړوی: نرا يارا ویروی: ٭ وتفعل في دال آرا تارا + ۾ 


rege FF 


فقولا علالة ارايت راڪم امَو خا وَعارَا 


e: aq 6, 8, and LA $, 216, 15 Madhhiy in named ınstead of Ghatafan. 

u Ale, No CXIX, 1. ' Rm, Kk Gl . Bm Kk sn My. °‏ .بلغ ۷V‏ ة 
x Our texts here haveye yı, with a blank after ıt: probably the reading of Bm and Kk should be here‏ 
entered, as has been done above.‏ 

: وروی : وج قرّار! اي مقر | Kk commy‏ > بکعبپ بن د Kk‏ عب : بن قوف J Bm‏ 

۰ من 0۲ في ۷ . وتفعل ي داك را سار Bm, “Kk‏ ^ 


4 ت م لګ 
C۷‏ موف بن عطمة AS‏ 


قال لضي غلالة” جري“ يجي+ بعد الجَري الأول خد من الملل بعد النهّل : قال ربيعة بن مقروم 
i‏ 2 وسا 


5ا ملل بالتياط جياه اأعطاكة تله ول يتل 
اي م طب لالت اشرب ٍ 
٢‏ لإڈامااجسنا جې مل شیبا لحرْب لاء تارا 


قال الضبي : اجسيا نمدا . والمنهل الماء وجباه ما حو ٠‏ وشينعا رها فنا النا ٠‏ والتلياء اكان الرتفع . 
زارا ا ا + قوم ياء ۰ وروی چې منھلر + وای ما جح من الاء 
في الوض ١‏ والجى ما حول المثر وها مقصوران ۰ بقول: :اذا ما شربتا ماء منهل ا الى قوم آ خرن 
وقو يا صلى الفلاة ويسر فيها . ویروی ٭ ذا ما اجتھرتا ری منټلر * قال اپو سعد : اجتهر ا اتسنا . 
٠١‏ والعری جع رة وهي الك وگلا الاق : يال في ارض بي فلان عروَة“ من الجر وجعه عری ٠‏ ویقال 
شنا اي جاهرناهم مجاهرة ۾ 


۳ ل *٭*ےے ت سے ص | م ت 
۲۴ وم الاد لح اللاء ‏ ولا قى طاثرا عبت طارًا 
اا یداد اماز دلو ي ی کت ری اناا پتل رول و 


4 ی وا اسا بايا عل كل حال لاقي السّارا 
تال الخبي + اليح عند اهل ابلكاز ما أل عن اليمين الى التسار + والباح عنسدهم ما الى من اليمار الى 
السمين : :وهم يتشاءمون بالسانح ويتنو ن پالبارح : : قال زھیر بن ایی سلْمَی 
RC‏ تات فا آحازی وى مول ف الاه 


E‏ ل 


ویرری : قلت لھا أو وة فيي وهل نجار ب شم بتیمنون بالسانح ويتشّاءمون يالبارح ت والسانح عندهم ما اٿ عن 
۲ یار وابارع ما آل می ایس ناش فیا شی با ٠‏ والسار الس ۾ 


Zz «When their thoroughbred steeds are urged to theır utmost by blows with the whips, he gives 
thee his best speed without any such urging ». a Kk لقومر‎ bÞ Kk î. 

تلا ي ad ee in marg. Kk‏ خ حاریا ط٤w,‏ ول جارحا بار حا Bm‏ :ول بازحا حار حا co Kk‏ 

d Dîw. f, 7 : LA 3, 321, I0. 


C۷ At‏ موف بن عط 


| سى‎ na ا‎ n me u 


٥‏ مود الجاة اساي يشن بن الرعاء اهارا 
ا شق الحزابی سلاف کا کی الا ری اندرا 


سس سی سیت کسی ہے 
aaa a‏ 


ارا بي الفاظٌ من الارض يقال جزباءة وراي ٠‏ ولاهم معدٍموهم بريد أنهم بوترون في الصلب 
ما لگتھم وکا الیل فہم وقد اغراف والهاجري منسوب الى هجر دمي مدينة ارين . 

ه والديار التي يستّيما هل العراقٍ الشارات ويريد أن اليل تور في E‏ المساحي في الديار . ٠‏ وقال 
اجد بن عبيد :اها ڃري الصّرِي من اهل ڪر E‏ یش الا Es‏ حز يز وهو 


ما اظ من الارض واناد واستدق وسااشا 2 ممل موتا الوأحد اف ا من عدم مشا 4 في ازز 
على صلايته کف ا د 


8 ~ س ص ,ت ا ی ا 0 
٣۷‏ ٿر پا بحواء في اجر فبرا ثلاث فا با الجتًارا 


۱۰ قال الي : ل و ر آشد ار يقال شهرا اجر مو وحزیران ا 
ا N‏ نْجران الال : قال ويقال لمشلهما في شدة الد شرا ماح لان اليل تقامح 
عن الاء لشدق بردہ قبل ان ری : قال شر بن ایی خازم یذکر سَفيتَة رک 
3 مص ڑل کہ +٣‏ ة e‏ سس 
وتن كى جواشييا ود تفعض الطرّف كالإيل ال 
والطلغار الأبار الواحد جر ي 
۲ لن خا قاع الو س ادت عل حاجًا الختار 
ص . 2 ef‏ م $ £“ ا ر 
ت د فز ار صلی . فأولٰی فر أرة اول فز ارا 


s3 ¢ KE e je we w7‏ حرو ر 


٣۰‏ ولو ادرڪهم آرت ليم ين الس يما مرا مارا 


e 


س ہس یمد 


8 Yak 2? 352 has vv. 25-29 : v. 25 also in 2, 781. Yak 2, 352 and kk و ادي‎ . Kk قول من : ره‎ 
. ادرف بقن اولادهن‎ 
؟‎ Yak 4, 953 (readings corrupt, and s0 in vol. Bm, Kk, Yah o الأحرَة‎ : : Bm و‎ ۲° 
€ Bakrî 279, ı4, with v. 28. Kk, Yak, Bakrî ن‎ : Kk 4 بجو وا۴ ۷ حو‎ , Bakrî l3 حر‎ ٠ „ Bakrî, Yak 
“yng : Kk, Bm, li us . Kh, Yak, Bakrî 2 
bh Mukhbtarat p. 80: LA 3, 401, 6 
İi Yak very incorrectly | printed : otherwise all agree. 
( ¥ قى 82 . واد‎ . Bm, V رار‎ )in second hemt.) 


4 ص گمه 
C۷‏ عوف بن عطبة Ao‏ 
a:‏ د چس 5 ?مص 


سرس # چ ~~ . ہے ا نے 
۹ اړن امیر ا وی الحرلش وض کلاب آیارت بوارا 
E:‏ 2 ص ا ا پت ص ٣‏ ۶ 5 ھے ا 
۳۴ وکیا با اسدا زارا ا 5 اول إلا سوارا 
قال الضي : حال بُطالب٠‏ واليوار الساورة وهي المواثبة : قال الاصسي هو أن يمر الرجل صاحيّه 
بالضّرب يقال ممه رل وراو قول ال حل > 
1 . ى 2 و چ م 
وشاربو مریح, اگاس دمي لا پالعصرر ولا فیا پسوار 
اي يواش : ویړوی : ولا فا بسا ار : اي لا سی ف اتکأس سیا : جاء ق الدمث :إذا شرنتم فأسثرٌوا: 
وهذه الرواية مرّغوب عتا لأت م جى" فعال من أفعلت إلا حرفانِ او ثلاث" واا جي فعال من فعلت + 
N as ۴ 2 ° 6‏ سیر عر سے 
٣۳‏ ور ان كور باذواده ولت ان کور را پارا 
الأذواد جعم ڏو وهي ما بين الثلاث الى التسع من الإبل ومنة قوم ٠‏ من الذود إلى الذود ايل : 
a‏ ‌ د و م e‏ 6 
والعقی اذا فم القليل الى القلىل صار كشي را : وسكي عن الي زيد أنة قال : لا يكون الدود إلا إناثا : و الاصمعى 
یقول کون فبھا ڈ کو وقوله رآ نهارًا اي رآنا حيث ينْصرة ليلم انه قد هر من مقر قال احمد 
خ ہے ا غ ص & ۶ ر ۾ ست ت - کہ ے 
الذوه ما بن الث الى المشر من الإبل وال دک والانتی فيه سوا وقال ابو زيد قي رواية آخری :لا د گر 
. 3 کم 
فيها »ابن وز اسي ۾ 
#۸ 4ع ب et‏ ص ر م € e‏ صو ب e‏ 
بجمران أو شما اعتين أو الستوى إذ علون السارا 
٠‏ قوله عون عى اليل إذ كلت السار وهو ما#+ .قال احمد هو اعت وهو ما فَجَمَعَهٌ ۾ 
ہے i ١‏ ~5 رھ کے ت ٥,‏ ۸ ا اس 
o‏ ولكنة جح ق روعه فگان ان کور نوارا 
حم و » » e? Te‏ 5 ر ۴ جد ا مھ e‏ 4ا“ چ“ a‏ 
قال الضي ة قوله ج ف روعه اي ل يعر ج على سي ء من الَرع ٠‏ والمهاة اة ٠‏ والتوار النافرة سبهه بغرة 
قرت من صا ر فهي لا تالو شدا من الذعر ۰ ویروی ذكانَ ابن كور ناء نورا والتجاة يعني الظبيّة ة واذشد 
وتعدو گدرو ناء الظا ء آفرتيا القاتِص الممتدر 
۰ ویروی ۶: لج في روغ . والتجاة السريعة 
٠ İ LA 6, sı, 12: Akhtal, Diw. p. 116, line 3«‏ ضا kK Kk‏ 
.أو عون &k‏ مزان Lane 988 ga, top. ù Yak 4, 73k, 12 ( Ist hemist).Yak, Bm, V2,‏ ™ 


° [mra’ al-Qais 19, 41 (Ahiw p. 128). 
+ Bm reads روع ت روعه‎ would mean «dodging this way and thatn. 


e 


CX ^٦‏ الاسود بن تعفر 


ت ر toe‏ ازس س بس کاس »س “ ل ص 
ولكنها لفت دو سواءة سعد ونصرا جارا 
قال الضبي ٤‏ يقول هرب ابن کو فلم اله لتا وتكتها ّت سواءء سَمْدٍ ونْصّرًا مُجاهَرةً ٠‏ ويروى: 
+ و فورها يت متهم * سواءة سَعْدٍ ونضرا ٠‏ قال امد بن عبد : سواءة من يي عاعر بن صعصعة + 
۳Y‏ يي وید فا أخطات ننا فگاآت ا دمارا 
GG .‏ » ي بے ٥ے‏ 
۳A‏ "فگل قانلوم | عت کا تيع العر 88 وار 


قال الضي :ال ار وهو اى بالل واقاد فان من الإبل انر * [ كل بلع ]قال الاصمي 
ورجا وج في أخوم. الإبل ازى ْم المناء ليد مبالته فيها :فيتول آتبتاهم من الأدى وألشاهم من 
العار بعد إیتاعنا بم مشل ما ال الإبل' ارب من أذى الح والقار٠ويقال‏ العنى أت تبه تبنم قشنا بهم پر٤‏ ا 
E Ae‏ اتال کا أ تع ال وهو ارب مادا وقارًا فت ب الری ہیا ٠‏ والقار 

۰ شيء ' سود رقیق بطلی ب الإبل + 
UE‏ مه م رص ج ەل ۶ ڪس س ت س رھ سے 
یکل مگان ری نمم آرایل شتی ورجلی جرَارا 

الرجلى الرجالة ۰ واطرار الذين بالغ الحْرن فيهم ۰ وقال الاصعي: اللرار الذين رت صدورحم من شد 

السَظ . ویروی : ارامل سنا ٠‏ وتال حرارا lhe‏ :والشد 
ن گان برد الاء ران طاو لي يا إت ليب 


ج 


٣‏ ا e.‏ نے € ار غص 
CKXV 1٠‏ وقال الاسود ى قر 
ويقال يعفر قال ونر الفاء أكأرة هذه رواية الضي : وقال غإره ١‏ يقال يعفر عر مصروفر ويعثر مصروف . 
ےھ 5ء ia”‏ ۶ ق ا 
وة ققال : الأسود بن يعفر بن عبد الأسود بن جندل بن هشل بن دارم بن مالك بن حنظلة بن مالك بن 
ريد مناءَ بن تي ٠‏ قال وکان السود عى ۾ 


—“————— 


P Bm, V2, aiia . سرا صر ا‎ E q Kk al. 

۶ تمت - کل ۷ :أتعَت - نکر ص8‎ %8 Added from V. T° 
t Our MSS ايض‎ (0: Kk .اسو‎ 

ù Kk a ( for Fa ). Kk, Bm, V, iris. 

¥ 


See anfe, No XLIV. Thıs poem in KP. 2, 34-36, with our text and an abrıdged commy. 


R4Y الاسود بن تعفر‎ C۷ 


e 


کان اا ین آنه تا بایان ت جن کر 
انر رصل ٠‏ ومصروم مقطوع والصَرم اللطع ومن مُصارمة الاس ينهم بعضاً ومنة هرام لطر 


وسیف صارم و نټلاف الاجتاع قال آلف E‏ وإلف “ولاف ۾ 


N‏ 7 سے 8 مر سے » 1 عر 


٤‏ سبدلت حل مني وقد علمت ان أن بيت يوادي الخسض مذموما 


١‏ الحلة اليل يقال هذا حخلبلي وحلتي ولي : وافنشد 
۲ل ای ملي جي باه للك ۾ يشل 
قال الاصمي الف الذل وأصله ان تبيت الدابة على غو حفر ا سی کا ت 
قم على E‏ لذي اة 
“لاص ما تقك إلا اة ٠‏ لى العف أو بي بها بلدا را 


2 ص ارول عي الارهق 


۰ س و ليب إذا ما ما جلة ازم من خير قو مك موجودا ومعدوماً 
i SD E‏ اة الط : وانشد 
رودت سهم [5ا لمت بالمب ها گان الکتہ 
سودت عيَمَّت والشاوذ العام والواحد مشود :وقال الا حر 


إذاما شدذت الرأس مني يوذ فيك متي تفلب اة تال 
٥‏ وممنی سودت اي طلعَت مظلَة > وااب الطرَةٌ من الم A‏ »وتال جاءتا پشهد هف اي 


لا عسل فه ۔ گأنة الگتم لحنْرته : وقال الاعر 
آل تي الم ويك آٽي لا شئ آغيِي ذلا لوبي 


ع 
روي عڌارِي لا رى غر ما ری ون اش إل ريق مدوم 


x< VY Î. J Ante, p. 5,1. 6. 

* Lane 78a, with gl , and so in I. Off. MS of Dh. R. ۲٠ 
@ LA 5, 32, 3 (corrupt) and 288, 17 (correct); I1, 263, I6; IS, 4I1, 9: Diw. Umayyah b. Abi-ş-Şalt 

1, 6. Þ LA s, 3r, 18 : poet al-Walîd b. ‘Uqbah b. Abî Mu‘ait, 

o For ريق مدوم‎ see an example LA Is, 107, 8, Lane 936, c. «Though 1 live but by moistened spite 
tle n», apparently « by barest hope », or « slenderest means of existence ». 


C۷ iê‏ السود بن عقر 


وأ صوت الريك آ ست فی ولا 2 کوب ممم 
يقول صوتّك عندي مثل صوت ديك TA‏ شت کت وگلائك عدي کالارق 
الکاذب . امت اشتدّت واصل الام e E‏ : كانت عندنا َة" 


ہے غ م أ س يو( 


ٍ اي غ بقول 0 على 4 وبني 9 الد و بق ینوب 


یر کے ٠‏ 
از مة ار مت م 


é .‏ د ص کے ا 1 ا ص 
ارات ان شت الرء سامل بد الشاب وان الشيب مسوم 
سے او س ت 5 ن ف ® سے تش 
ه صَدّت قات أرى شيا تَفْرعه إن الشاب الذي يطو الجراثيما 
قال الضي : تفر َه اي صا في فروعه وفرځ کل شيء آءلاء ٠‏ والجراڻم جع رة وا اضر 
٠‏ القَجرة تجتعم : اليه الر ياح الراب : فيريد ان الكباب يمو ويرتفِع ما لا يقد HES‏ :وا هذا مر" م 
٠‏ گان رسا ا ٤‏ ی اغ e‏ 1# رها الحانون ل 
عنقت مأخوذ من البوق وهو شرب المي ٠‏ والصرف ماح ينرج ٠‏ واطانون جع حانٍ واطاني الخئار . 
واخرطوم اول ١ا‏ ينزل من الدنٍْ :شبه رائحة فما وطْعْم یتما بعد اتکرّی وهو التوم اا اثر الصرفر : 
قال الاصمعي: ١نا‏ حص البق لأنه أقرب من نومها ٠‏ قال واا ححص اطانين لاهم أبصرٌ اثر من 
١‏ غرهم واللائة الا نوت واطالي صاحب الانوت 
ows‏ ست 9سن ا تھے چو 
۷ ساافة الدن مرفوعا تصائة ملد المعو والر يجان ملثومَا 
قال الضي : اراد با رفوع تما الإزرن لازبا :ونصاشه قرانیه . والتذو ضرب٠ن‏ انت بكرن 
ا وقد قبل إن اتا وهو الفاغ ٠‏ وقال امد : نصا تله یرد نصاش الدن ما انتّص عله الد من ا سقاه 
وهر ثي مدد رقي َل 4 ذلك رفع الد ريح والس ٠‏ يقول للد هذا الد الريانَ وها 
۰ مل :يقول من طب را نته كأنه لد الريحانَ والمسك ٠‏ ولذلك ذ كر اتشر یرید ربح الريحان ۰ قال وروی 
الريحان نضا وخفضاً يقال الغو هر ونور والقَفْو رانحة ية : يقال ممه ريمح طبة” . وأننكر ما قال 
الضبي في الإبریق قال ول يذ کر الابريق بعد : وها هو يبار يَصعَدٌ سلا بعد سم لتا قد وُضَّت على 
السطوح إبروز الشنس والريجح, + : 


e 
ë 


شما ۷ . كيب الاس ۷ ,هط ۵ 


ASA اہو ڈیب‎ C۷1 


مس س 
جvnv e r ean‏ کک بوب بشمیینت ‏ عبت چو ممسج نت ت ت 


A 
° @ 


E Ra: e.‏ ت ~ ص 6 ی 
۸ وقد وی نصف حول أ شهرا جدٌّدا بباب فان تار اللالما 
قال الضبي :باب آقانَ موضع ٠‏ ويتتار ير وينتحن ٠‏ واللالم ما یتیل به الى حاتجت ٠‏ ویروی باع . 
والعنی صونها في مکان رتفم ۵ 
ص ب ر م ص ا fas‏ دیاس سے بے دوس ت م 
٩‏ حتى تاوما صهاء صافة رشو التجار علا والتراجيما 
٠‏ قال الضبي الاه من َب ايض الصاف الالمة. والتجار تجا اللثرءوالأراجم" حدم من حدم 
ا ارين : ويقال يريد الاراجمة لان با ا خر مجم يحتاجون الى من غيم الئاس گلامهم 4 
f‏ وص 8 2 ەه ١‏ ت کچھ # اا “ جم يم ع رە س 
۰ وة الي شلال مانت با رطا يار بها الهاخون حيو 
اة اة . والدَجرم اقفر التي لا ماء فيا ولا لم : والدييوم جع ديمومة :وقال الأعْتّى 
٤ < “ e e:‏ ارا 6 سر 
وق دَيْمومة مَل بالمفر قار إلا من الآجالِ ٠‏ 
۰ وقال الا خر 
to cge,‏ جر ہے ۰ NT‏ 
قد جلت نفيي في اډ م رمت بي عرض الديمُوم 


مے سے ا م ك ٤‏ م a é‏ ص ٤چ‏ ے سے م »م 
١‏ مهامم وخروقا 1 اس بها إل | ایح والاصداء والبوماً 
ef‏ م e:‏ 7 
المهامة جع مهمه وهو القفر ٠‏ والائس من ولس به واأیه ٠‏ والضوابح العا لب : وانشد 


رو ٦‏ پچ 


دعوت ري ل ا ف طا ا 
والاصداء جمع صدّى وهو ذکر البوم :و إا کون الاصداء في اخلاء من الارض + 


“8 


h 
وال ایو ڈو سے‎ C× 1 


څې ره ف 9 چ ر 0 ۰ * ي e‏ 0 2 

وهو ريلد بن خالد بن مڪرٴث بن بيد بن موم بن صاهلة بن کاهل اخو بني مان بن معويسة بن 

e 4‏ ا 0 _». ا “f‏ ر 2 2 م 
> تي بن سعد ٻن هڌيل بن مدرگة بن اياس بن مضر بن بزار. ولك له نة بين في عام واجار أصاببم 
f Kr lll ( scribe's error ). K N.‏ إن Bm‏ ه 
Ma Bokûau, 22.‏ ¥ 
Þ This celebrated poem is very widely cited, and it ıs not possible to mention all the citations here,‏ 
It is the first in Abü Dhu’aib’s Drwêrr, and through the kindness of Prof. C. C. Torrey, of Yale Uni-‏ 
versity, Î am able to gıve the readings of the MS. of the Dw, in the possession of that University.‏ 


Ye 


5Q 


CXXVI Kb‏ 1 دیب 


a 7 . 1‏ مو ت م ر e17”‏ 8 چ ۳ e‏ 
الطاعرنء " وكان عن هاج الى مصرء ومات اوت ق ن ان بن فان رشي اله عنه في طریق مصر : 
ےک م سم م ٠ 1 e‏ ا کے 
وة ابن الزّبير وكان ممه وقال غور ابي عَنرو الشيباني ٠‏ مات في طريق إفريتية + 

توجع ى » Fogo‏ 


١‏ من النونِ وريا والدهر لس يمست من يجزع 
قال الضي : ES a‏ ل ینف رر نة َة الأ ياء * والة القرة والنّة ايطاً 
١‏ الصف عن الي عبيدة ومنة قولهم حل" مين اي ضعي ف :قال ذو الرمة 
ری الا لري e‏ على الرحل ما مه السير عاصد 
اتاب نها الفوة لبشامة بن عرو 
ت د 
والنّون ايضاً ”يكون الَنْيّة :وتكون واحدا جما :قال عدي بن ريد 
۾ من دأيت الئونَ عَديَام من ڏآ ليه من أن يُضا 


i: 


اي ا أ ضبعفة ٠‏ والعاصد اللاري م عنقَّة ء و أذشد ف ا 


فجلھا ناا وروی الاصبي * أن رو تی کر هذ ان 8 ی 
ولدلك قال:والدهر أبس بحيب ٠‏ ويال اني القيء ريا اذا آذك منه الريب واستيقنت لوا : قال 
حتید بن ور 
° اى ري قد اني بد صكة وحنبك داء أن تصح وتسلما 
١‏ وقالت ااه 


It ıs in the Jasmbatah, pp. 128-133. Nearly every verse ıs cited in the LA. Other vw orks containing 
parts of it are Yaqüt, BQutaibah, Spı:‘r, the Khıxãnab and ‘dıns, the Aghûnî, and the ‘Umdah of 
BRashiq. Only a few verses are quoted by al-Qalî in his Amûãakl. Ahlwardt in Chalef el-Abmar, pp. 
352-4, has printed vr. 16-36 from our text ( recension V ). Nearly all the various readings are 
mentioned in the scbholta to our text. ۳٠ 
KI | وکانو‎ ٠ 

J LA 17, 303, 19 and 304, 5, wıth ربو‎ and so Agh. 6, 61. Dîw. پتوحع‎ 

kK g2û hemist. in LA 4, 282, 19 : a fragment cited incorrectly 17, 303, 8 
Dh. R 48r. 1 Ante, No. X, 33 (P« 89). 

FF Addad (B. al-Anbarî ) 1o2, 4 with کرد س‎ , and so our MSS : Add. Haffner 41, 4 dE . Kk MS. Yo 
fol. £62 v, and LA I17, 303, 7 E Agh 2, 124, S5 ا‎ 


P ‘Text of K omits 4| . 
o Cıted BQut 7, I1 and 230, 5 Mbd Kam I25, 1, aud often elsewhere, Our text 128i. for رابني‎ 1 


: India Of. MS. of 


۸0۱ اہو ڈیب‎ C××1 


۶ ی ما ق لا یکین کا إذ داب دمر وان لدم ب 


ومن ل زل تروع الاس ماله " تبه على بض الأمور الودانع 
یری الاس ما جاو وة لامرالھہ أو تارکهة ايم 
ه وقوله ٭ والدهر لس بْب من ر یراجم س ب والمتیالراتجمة 
ومنه قوهم ١‏ أك الى اي الرجوع ا حب ٤‏ ومنه قوهم س فلا فلات ومثةٌ قولحم إا تاتب لاد ڏو 
النَكَرَو: اي نا پرجع في الدباغ, الأدم ا الَكر.وقال بعضمم رواها الأصعي : :ودیما : ١‏ وقال انون 
اة :وال ابو عيدة انون الثية اا ورواها ور ها و 


۲ "الت أمَيمة ما لجشمك س مند أ بثذلت مغل مالك ينفع 


٠‏ قال الضي: a TT‏ شخواً ٠‏ ويروى:ما جيك سانا : اي يس 
من رآهٌ ٠‏ ورواها ابو عبيدة: منڌ ابتَڌلت :وقال اي مد ابتذأت نفك ومات من کان ۾ بحفيك ضعتك من 
بيك ٠‏ ومثلٌ مالك يَنْقَمٌ اي مشل مالك گقى صاحة البدلة والامتما : اي شري مه من كفيك 


e‏ ا 


ضَْتَّكَ د ع ٠‏ واللنم والسمان واطرم والجالید والأجلاد واحد وقوله مند . اذ أت اي٤‏ نڌ متهت 
بريد أنه متهن فة في الأسفار والأنال لأنه ذهب من كان يفيه : ويقال ابتذلت الشيء ابتذالا اي 


٠‏ امتهنته وهي الذلة : والنڌل الگيء [ الذي ] يذل :قال ر ببعة بن مقروم 
إن الشاب یبد لو أنضَة والدهر ر يڌل کل جد ميدل 
قال الاصمعي : قوله ومثل مالك يَنْقَّع اي شري مشه من كفيك ضسْتَك ويقوم بمهتتك اتیخد جذ من 
ا فك .وقال ابو رو :يقول مالك كثير فا لي أرالة شاحاً ۾ 
م ۴ سے ص س ا کال چوا 
: ما جنك لا لانم ا الا اش عك داك المضجع 
۲٠‏ ن :لا لالم لابرافق: هذا يلاثم هذا اي پرایقه و ضا له واللاءمة الوافقة وهذا لا بلاإنثى 
مثه قال إلا أ قر عليك اي ما ت جنىكڭ مش ة قيض الجارة دهي | اللجارة الصغار : : وال قشت 
P Khansã Drw E‏ 
altered to bring it ınto SOE with other citations.‏ : : شِ q Text u‏ 


FT LA ro, 236, 23, WIth EE Agb,l. c. UL 
8 LA g9, 87, 16, and Ag as text. Jam dank . Bm, V ل4‎ . ۲e 


C××1 oY‏ او ڈوّیب 


ص م 
;۾ 


ا 2 ەا س ° چ . E‏ 8 ۴ 0 ہم , 2 ا eS e‏ 8 
الضعة من الحم اذا وقصت ف الارطرر قأصابها الَصّض :ويتال طعام فيه قضض یقول گان دحت E‏ 
حصى يفك و بعك الوم قال وسل أغرابي عن اطر فقال : لو أ لقت بضَة ) تقض : اي م بصا 
القَصَضٴ إكفرة المشبٍ:وافشد ارجل. من قرش 
وللا اسيا وحذ يماح لير الأعادي لحمتا ربا قَصّا 
ه ويله قول النابغة في قول بعض الرواة 


ا Fk‏ ر ت مي تك چا چ سے ج 2 
فت گان العا دات فرشتني هراسا به لی فراشي و مب 
ویروی: اَم ما لجسيك + 
~e Î‏ سوت ي 5٤ re‏ 1 ص د سے ص 
۽ فاجچيتها أ ج لجسي انه اودى بي من البلاد قودعو ا 


ویروی : آَم بسي :وموضع ما رفع نی الذي بريد الذي بسي إيداء بني ١‏ فوضع أن الأول خفض" 
چ » 2 ل ا 1% nL‏ کار ء2 واس هه N: ٤‏ م € e‏ 
٠‏ في قول أاكساف ونضب في قول القراء : يقول فا جتما نوالا رفع > وروی : أي أوْدَى بي rE‏ 
ملك بودي إيداء : قال الشاءر 
ووي الکگرڪ في مڌ ٳيداء ‏ هرا طويلا ييي بين ياء 
وروی : مقيماً ين آحياًء ٠‏ قوله فوَدَّعُوا هذا مَل اي : کان ار دهم بي وري بهم : فلما کان كذلك 
جعله کالوداع متهم ¢ 
z et‏ 8 ر ن سے« ص بے حرم ھ سے ر Li‏ ج ٍ 
10 ۵ه اودی بی واعصون غصة عد الرقاد وعبرة للا نملع 
وروی :ما تقلع ٠‏ قوله بعد الرقاد اي بعد رقاد الناس ٠‏ ويروى : رة .قال الضي ١‏ قال ابو عسيدة كل 
حلفو بعد شيء فهو عاقب له وقد عقب يقب عقا وعْقُوباً ولهذا قيل لوآ الرجل بده عقب وكذلك آخر 
کل رشي تیش + ومتة حدیث رسول اله صلی لله عليه وتلم ” : 6 أحد والاحي ينو الل هي انر 
واطاشر آلحشر الناس على كدي والعاقبة بريد آنه عاقب الأنبياء ٠‏ ومنة ” حديث عكر بن الطاب رضي الله 


Nab. 3, 2, where Ahiw. has wrongly ھر ا‎ : see L4 8, 134, 10-۰ ۲٠ 


Agh, İ. c. as text. Dew. وودعوا‎ . Dw, Bm, Adddad 140, 4, le û. 8ے نجسي‎ 

See arle, p. 700, 7, With ”uh £0 في‎ 

LA 2, 104, I4, and Yak 4, 539 . Yak أعشَبوا‎ . LA, Dew. Yak, jam, Bm, V, ا‎ . LA, Yak, 
jam, Bm, V le. 

J See LA r04, 3" line from foot. Ye 


E LA to, 20,l.7. 


MN qd gi 


Ror ابو ڈویب‎ C1 
عة جي سار في قب رَمضان فقال :إن الشهر كد قح فلز صبعا ية قال الاصمي : ومن هذا قوم‎ 
فر س ذو عشب اذا کان يأ بكري بعد جي : وانشد قول البعيث الداري‎ 
لار جضار سيق الل وه على الوضة الول وف العش رجا‎ 
اي قويا عليه شديدا: يقال فلان" لراڙ خصومات اذا کان مو گلا بها يدر عليها : وأ صل اللراز الذي بتر‎ 
به الباب : وال ار الشديد الأروم اذا آرم :وقال اعرو القس‎ o 
إذا جا فيه مني لي‎ ٠ لی شب تیاس کان امداته‎ 
۴ و‎ E» و + ^ » و‎ 
وعاقة كل سيه أخره وھهور عواقب الامور.قال الأاصمعي “و ړردی عن ای حازم انه قال : لس لول صدیق ولا‎ 
لعي 2 ا اي روني‎ aa والارة‎ ٠ ی‎ a 


ا ن : وأتتلات في شب الشهروق شاد الثبر وهي بار وز کان یتال و *: 
i PE u‏ :ويقال فلان لا عه قب له اي لا سل و2 َة : وتال 
قد عقة يعفبة ما اذا شد عايه العم :قال الراجز 

ص و مر سے م ۴« ت روم 
ان هوى مرها الموبر ‏ على دباو أو على يوب 
قوله منوب اي شد طرقفاه بعَسّة : ویتال مه اذا جاء بعده : ويقال قد عَم في الَو يقب اذا قل من روه 
1e‏ 


م عاد فقرا: :والعقاب الراية” والعقاب صخر ادرة في بار : وعشة الرجلر ان يكون الراحلة بين رجلَيْن او 
ثلاثة ير کونها کل رجل ر وقت فذلك مشتة يقال أ 
“ریت حر اورجه م تذهانكا من القوم لكا في عدر غير ممق 


دي ع عل ري 


ویروی ل تنك هالكا :اي م تنك إلا سيدا قد عقب بده سيدا اي م تنتقل منم * [اليدودة] َير 
الى غيرهم : قول ۾ ندب من لا ييب اذا هک وات ا ويقال قد عاق 4 رماقه lle‏ ومعافةً 
»۲ والعمّوبّة الاسم وبك الذي بعاقبك :ویتال تاب" عتا عة ۳ رهي الطويلة الأظنار الخدیدتها : قال 


د س 
جران العود 


مقاب تنبا كان وَظيت ‏ ولخرطوتها الأنلى ينار ماو 


a Naq P- 43, I5. b Mu'all. 56. 
® LA a2, 112, 4P lıne from foot with Gj fOr Ja4 < 
d3 ‘Tufail Dîw. r, 3: LA 2, IO4, 5. 6 Added conjecturally. ۲6 


CXXv1 A0٤‏ ابو ڈیب 


ويقال قد عقنت ار اي سألت غر من كنت سألت ول مرو :قال طفَيّل 
ابن س ن ل ريته ٠‏ ت بك عتا عل امتا 


وقال الراجز 
گان بی الشجوفر نق از شاو مگ ربب 
* يعي تجا يقب به سوق الرجل بالقوم فاذا طلع ذلك الَجُم ساق خر 8 ن فلان اذا رل 
واا * .قال سلامة بن ندل 
ڈوک ا وتا القیْب يطل لوگان يدرکة ر كض اليعَاقيب 
ي لو کان یدرگه رکف اتیب ف راه آطلنناءُ ولكتا لا نطْمَع eae‏ 
لن ضوفي قد بدك ا کتک ززق الدجاجر بان اياقب 
۰ اي بعد أن کانوا اهل بدو صاروا الى الى والر بء ويال أعقبوني ا اي صارت عاي منہم ي 
بعد رقا الئاس اي يتام اناس وانا في حر ۾ * 
٠‏ سوا ري لتوا إقوامم ‏ ترمو اوك جنب ليع 
قال الضبي: قال الاصعي موي [ له ] هڌيل یرید واي اي ماقو بلي ونت حب أن ا ق 
وجتلهم کانهم مووا | الذهاب ول يَهْروهٌ وإ نا ضربة ملا وقوله عر موا اي أخذوا واحدًا واحدا : بول 
٠‏ مصّوا لوت وتر متم اة رک إ سان يرت: و كلك قوله ولل جنب مصرع ا و رة 
واطهاد فھا جروا وکان هواه أن يتوا ممه ٠‏ ويروی : وأ عقوا لسبيلوم ا ا هراهم #فففد تم 


ا ل س من سے ا 


ٍ RE 


ع * رم رش }3 چ س صد م 


ث ی ٤ر‏ چس r‏ وہ ت 


L۸ a, 110, 8‏ اروا , کن , تَظاهُرنَ طا رھ ,2 انگ ؟ 


E LA 2, I11, 5, with aza and zg g in second hemist. inn = a lode-star. ۳٠ 
h Apparently some hiatus here. İÎ Ante, No. XXI, 2. 
j Kr omits. 


kK After v. s5 the Dıwar has the following 7. 
ولد آي أن الك اة ولف يولع باي بالبکی من من يقجع‎ 
1 FA 2o 249, 38 as text . Bm م مصرع‎ (si). 


, 


fe 


Koo اہو ڈیب‎ C×>1 


e 


قال الاصعي ٠‏ فلبرت اي بيت الغابر الباقي ٠‏ والناصب ذو الَصّبر ولو كان على التياس تكان منيب اک 
TE:‏ کے ~~ 


من | صت : ولكتّة عله ذا ف ٠‏ ومثله قد ا الد فهو ماحل وآعشب فهو عشب وأورس 
رمث فهو وارس وأ بقل فهو باقل وأغصَّى اللَيْلْ فهو غاض وأَيَحَ اللا فهو ياعم وأضصبَح الرجل فهو صا بح: 


“آي ساعِ سى افطع ي حين لاست للصاربحر اوڌا: 
فالصابح بعنى الح الذي قد أصبح قوم موت مات اي ميت ولنح باص اي مير" وي ناص 
اي منص وقال النابغة + کليني رم ياأمنْة صب * اي منيب : ومنه قول الله عز وجل ” :ۈ 
عة راضبة ية اي ذات رضى ويال هي في ممنى مرضي ومرضية وما داقو" اي درق ٠‏ وال تھے تصِب الرجل 
يَعْصب تصباً ونصوبا اذا اشد عليه أ مره وأعال اي أظن وتال إخال بكر الهتزة ۾ 


۶ «8 سے » رص م‎ # gg PB 


۸ ومد حرصت بن أقافع عنم فإذا اليه أقلت لا تدقع 
قوله عنېم اي عن بَنیه :اي لا مدر اح 8 اة اذا قلت ۾ 
٩‏ وإذا المية أ نشت أظفارها ألفيت كل ية لا تفع 
قال الضي ٠‏ قال الاصعي هذا مل ولس للمَيية أظفارٌ ‏ يقول اذا علقت الثبة e‏ 
والتَمِيمة الما3ّة وال جمع تما ٠‏ الفرزدق 
”ويف يل المتري بدو بها قطمت عة سيور القتاثم 


ا 


3 


وتجتم کی کبیا ل تک بن ارشب الأنماري يذكر فرساً 
وڈ بای من بر حل وتنقذ في قلاندما الیم 


وانشدني اجد بن یحی 


سر ۾ ا 


of‏ ر ا ,“ هّ ےا 
ودهماءَ مهاف سیل ضریرهاً دل راما قود التمَا نم 


F™ BQut 169,13. ® Nab. 1, I. 

° Qur 69, 81. 

P LA 8, 276, 12, Lane 547e, Yak 1. ¢, as text, Jaml]3 < 

4 LA 14, 337, top: Yak I. e. : Mbd Kam 330, 5, as text. 

F LA I4, 337,7. ° Ante, No. VI, ıı (p- 44). 
f Text lal: 


C××1 Ao‏ ابو ڈیب 


وإغا قال أ ذه عبت أظفارها تشيم بالسيع لا تفارفه حى تله : يقال نيب الي + ايء اذا " علق فيه 
لم يشدَر على إلخراجه يُمَتَحٌ من لشوب فيه : وكذلك الح يقال لحج فلان يا لبا اذا نش ډ 

a‏ سے ف GF‏ ہے سرع ہے @ سے * م م e‏ م 
٠‏ الین بنڌھم گان اا سيت شولع هي عور دع 

قال الضي: اراد بالن امن جیما أنه اذا کانت اتان لا تفا تغارقان من لی او غيره آجراً من کر ها 

* کر آمدها مل الّن: يقال گحلت عي وعين مسحو لة او 

E2‏ بان اح من راه أعارت عة . آم ل تَا تارا 
وداي قوبتان ويّدي قوبة” : وقال اعرؤ القیں 
J‏ 


ر کک ہے کے م کہ 
وعان ا حدر“ بدرة 


فهذا اح القولين في هذا الدت : ومشل المتان اران i‏ واحمّان والتعلان : يقال ست حي ق 
۰ وي ۽ ولي ونعلي ۰ والمداق جمع حدَقَةٍ َم با حوما: وهذا مطرد في كلام المرب مثل قول لأر 


م ول 


ابن يعر 
“وَلقد روح إلى اجار مرجلا مذلا لي يا اياي 
وانا له جد : ومثله قول ذي الرمة 
* براق الچید واللبات وَاضَة” کان ظیة“ فی بها لب 
٠٥‏ وقال ز ھر" 

° ولي أغاطا ماقا وكلة ‏ وراد اراش لونها آوڻ ڪندم 

ونا ها حاشِيَانِ : ومنه قوهم رجل ذو E EEE‏ اا کر . قال الحطيغة 
گطعْم ٍ سيول عَم فيها قار من السك ينها في الفارق درت 


" Our text je : perhaps gms : Bm علق‎ . 

LA It, 322, 10 : Yak 1, 77, 9, as text, and so Bm and V, wıth Dîw. Jam (û yin. Yak 4, 539, 8 Y 
.کلت‎ xX LA6, 291, 7. 

J Î. Q. 19, 36. ( MSS ên). 

£ Here begins the Lerıpzig fragment (Lips.) whıch gives a number of better readıngs than K. 

a Ante, No. XLIV, ¥. 20, Pp. 452. ÙÞ pz; yah, I1. 

¢ Mucall. 9. d Dıw 23, 2. 1e 


oY اہو ڈیب‎ C××1 


a a ام‎ 


رمق ص 


سیا ت نواعتل ان تی ويل e‏ دی من اتی شبیل اد + وریا سوت العی پر آم 


۶ 


خد ني وجل من اهل الاوية قال 1 ١ a ES FE EE‏ يقال 
سات وسرت باللام والراء ٠‏ وروی الاصمي : فان ساهرَة” ٠‏ وقال ابو مده سملت وسرت سرا 
* اي يئٽ ۾ 


مہ € .$ > 


ee YF‏ ص عم س e‏ بے کے 
حتی گاڻي للحواوث وة بصنا لمرن ڪل بوم شرع 
E‏ کمّروة يقرعها رور الناس بها ١‏ واا حص امشرق 


تكثرة رور الاس بهء “قال الاصعي؟ حد سمب بن اها قال کرت أ د سمال بن حر فتال لي : 
ر صمعي : حد ثي باج ا ٣‏ 

أن اشرق يعني مسجد العدين ٠‏ ورواها أو عبيدة :ر بصنا ار : ٠‏ يعني سوق اطا ف 2 یقول کا ي مرو ف 

٠١‏ السوق ير التاس بها برها واحد توا واحد ارو وهي حجارة بيض يمْدح منها الار : ويتال 


م 4# 


E 


ومعنی کل بوم کل ينر " 4 
س 


2 ص @ ِ س مر سے ا ص 
۲ ونجلدي لاشامتين اریم ا لر ب الدهر ا أ تصَعصع' 
٠‏ قول أريوم آي لا كيني مر الصا لي ۾ 


k‏ ږ 3 اھ ار 


۱۳ والنةهس راغة إذا رغیتما وإذا رد إلى اقلیلٍ ‏ 


قال الضي: تع PE‏ رى والئناحة الرطی جا قم البارئ رئ حل وعلا شال ْح الرجل اة : ومن القنوع 
وهو السا قد قتع 3 وا :قال الشاخ بن رار 


° LA rz, 46, 1; Yak 4, 539, as text : Yak 4, 541 foot, jam and Bm الْشقر‎ : 

f See Yak 4, 539, 4-6, and S41, 21-23. ۴۰ 
E5 Dıw, 40, 5 (p. 187) 

FA After v. ı1 (which Jam places after v. 12) Jam has 3 verses not in our text: the first ıs nearly 
1dentıcal wıth Mutammim, No. IX 44, and the third wıth v. 4S of the same poem :the second is 
that which the Dızu, inserts after v. 5 (see above). 

İ Dew. omits. LA 10, 93, 17: Lane 1790c : Yak 4, 539, I1, 48 text. J This note only 1n Lips, Yo 
k Kk دا‎ , Lips and Dev, as text; and so Lane, 40 Ù. 


5R 


C××>1 A0۸‏ ا ہو ڈو 


اجسيت 


اال الرء يطلغ فيي مقاقرة أعن من انوع 


اي أف من السألةء ورا جعل الشاء عر المنوع في موضع القناعة :قال الشاعر 
شق الإ ورد الف عن طمعر إلى القنرع ولا تخد أ الال 


& 


فن بين الى والشر ممترلة مترونة بجديد ليس اللي 
٠‏ يول التَفس تسو اذا سوت بها ورغتها في كثرة الال : واذا معت وقصرتها قنعت وصارَّت ۾ " 
N4‏ والدھر ا عل حد تًا نه ن السرَاة 1 جدا رد ٠‏ دبع 
قال الاصعي : بقول لن هلك بني رارت المصاشب بعدهم فان الدهر لا يى على حدثانه ٿي+. 
واخون السراة يني حار وإلسراة اعلى الظهر وسراة کل سي أ علا ومئه مو حنار على Ek‏ ومته 
قیل للاشّرافر سسراة”. واليون السود الى حفرة . واللدائد الأ اللواتي قت الان واحد مین جدود :ومن 
۰ هذا قیل فلا جداء اذا لے یکن بها ما وامر اة جدا+ لا لن بها وقیل لا دي هما ٠‏ واصل الد القع ومته 
سني صرام التخلٍ جداده وجداده :وانشد الاصعي 
گان الشرفة يهم مخالب حير بَنْدَ الجدان 
والخالب الا جل 4% 
E‏ ث سے س ص اوسا ٍ سے 0 ۾“ ۶ 
٠١‏ صخ الشوارب لايزال كاله عد لآل أفى رة 
1٥‏ قال الضي: الصخب الكثير اللهيق وال الكشر الصوت : والشوارب مجاري الاء في الاق ومخار ج 
الوت في اعلق قال خالد : :ابو ربيعة اين ذل ان :وحكي عن الكلي انه قال ابو ر بيعة من بني عاعر 
ابن ليث بن کر ين عبدمناة ب نکنانة : وقال ايو عسردة ابو ربيعة ۶ [ابن] ابر 3 بن عبداله الخزومي ٠ ٠‏ والْسْبّع 


İi Diw. P< 56, 4° 
™ After v. 13 V inserts the following two verses : 


2 2 ۴ء ست س ڑے 2ر 
ب و جم الزمان وريبة اي ا دن 
۲ قلعن ريم قجم الزمان له امل ودي لفح 


e‏ الشسل E‏ الترى کا نوا میت ق فتصد فت صدعوا 


Bm has them between çy. ıı and 12: Jam also has them, transposed,after v.13 (witht aدd .متشي‎ 
بین & , بعد وما ٭‎ ٠ 

© LA 2, 1o, 9 ; 9, 469, 19: 
the « Family of Abu-Rabfab »). 


ıo, I2, 3, all as text ° so also Muzhir 1, 35, and Agb. 1, 31 (G. v. a8 to 
P As to this insertion see Aghb. 1. 30, 8. Ye 


۸o^ ڈو ب‎ 4 CXXVI 


لهّل: :وقال أبو عسدة ایضا اسيع الذي قد هبل مع السباع فصاد کا نه سعم لحب * :و قال اسع الذي 
قد وقع السع في تمه فهو بدح : م وبقال الع ولذ الزن م 
١‏ “أل الْجي وطاوتة سمح يل المَاء وأزعلنة ابرع 
قال الضي: المي ات الذي کا فصیر کان ۔ کک عن الاصعي : وقال ابو عة حن جم واجتَمع. 
٠‏ والتنكج الطوية على وجه الارض َس بارتقًاع الى السماء ٠‏ وأرْعَانة سطنة والعل النشاط وهو اج والارڻ 
واشنص”: قال ص هيا وان ارا وڏل زلا وکل هذا التشاط وا > وړوی : وأسماه الأ د اي 
فر صارتة مثل السعلاة وھ ي اتر 5ة من ا و والاترع اخصب 0 قوم رعو اذا کانوا مین وروی : 
اب تي > ورقال الجبم نبت El‏ ود ا مله ` دروي عن الأصمي اسا الجمم اول 
ا تی ۰ وحن ای ية قال :الأرع لضب يقال مكان ريع اي مب" فكأنٌ واحد 
۰ الأترع رغ أو رع ويقال السنْحج الطوية الظهر ج 
ص ص ر ص 2 سے ہے اوس e‏ 
۷ رار قيعان سناها وال واه فأ تجم رة لا قلع 
قال الضي ةالترار جع قرارة وهو حيث تَر الماء. والقيعان جع قاع وهو القَطْمة من الارض الصا * 
ال ٠1‏ لطينر] ونع القاع قي :قال الله جل وڙ “ كراب عة ٠‏ والوابل الطر المظلع القطر يقال وراك 
لار * في ٠‏ وبولة اذا اصاها الول .وروی سقاهاً صي : وهو مر الصيف والوامي گا ٿه ملقٴمن 
١‏ دة انیہابه وکارة مان يقال قد کی يجي ويا ا وکل ممن گیر فہو وام ”وأ شم أقام ثبت . والركة 
الین والزمان. و أنجم ألَعَ 4 


صر ص 


۸ ف حا بعتلجن بروضه جد حا في الباج ويف 


P According to Abü Said the Blind, this sense would require یع‎ (LA to, I2, 5) : but query ? 
Cf. ante, No. XXII, v. to. 

4 LA IO, 2II, 2 as text : 13, 357, 19, with أ سعلتة‎ . ۲۰ 
F So Lips : K د وکا‎ 


® LA 6, 395, top. Jam erroneously فان‎ 

pointing to a reading as in our text.‏ ,„ الط f0‏ الطة وط وم1 ئ 

3 Qur 24, 39. " ‘These words in Lips only. 

XxX K wrongly .انح‎ Yo 
4 


4 3 151, 15 with :تشع إلَرَا وَج برضا‎ :LA IO, §$3s1, with 4 و يشمع وكا يروضة‎ 
Lips, Bm, V يرو ضه‎ : jam, K, Drw., Cairo print aJ وري٠ فکتن 1ة[‎ ٠ 


C1 1‏ ابو ڈیب 


وروی پروضة ۰ قوله َف يني المر ویلب بت بنط بسا ويرمخة ويمارضة وكل ذلك من 
t2‏ ہے اھ : E re‏ 2 
فرط الشاط ٠‏ ويشتع يامب والرأة اقرع الوب اة انى اللجار من ذلك : رة يأخذ مع الاي 
څ و 
ورعاضهن ربچدر وة یشتع لا جد : :ويقال اعرا 2 شوع اي لعوب عزاحة قال الشاعر 


سل 3 


* تقول هند وم O‏ ما لك قد آزرّى بك الستصسع 


ية ےٍ 


ه ومن انو للحارءوااروضة اة يسرع فيم الاء يبت فيها البشل والعشب ولا لا سی روضة اذا کان بھا شر 
قد راض هذا الكان وأرْوّض واستروّض : ومع الروضة روضات ورَوطاً وریاضاً وقال ابو عرو 
ار ن لهثيان بن قحافة السَعْدِي 

وَرَوْصة في العَوْض قد نِضوي وَأرْض قَفرَو طويتا 
ت :في العراك -وقيل سلجن لعن وتر عن ررب اي برَوض ذلك القرار الذي أمُطرَّه هذا ليث . 
فيجد يعني المي > وقال احمد بن عبيد ل مى اأروضة روضة إلا باجتماع ماه ونت ولا ص روضة 
a‏ 4 


سے سے عو چ 


سے “ ا 
۱۹ ی | اذا جردرٽت ماه رزو نه واي حين ملاوة ي 


7 


جزرت تمصت وغارت وقد ˆ جر لاء بجر ر جو ورا ديیاه جع ما ديتع الاء أمواهاً واصل الاء ماه 


یدل على ذلك المع آمواه ومیاه »وال رژون اماک في الل کون فرها الاء الواحد دزن ورژڻ والجمع رڑوڻ 


٠‏ ورزان مثل فرغ وفراځ وفروخ : والشد 
و2 # ص و سے ۹ E:‏ * س م 
وما فت وشك الن حى رأ ينا م رزنّ ا عار ھا 


وروی : :میاه ررّانه. ۰وروی تى إا شت ولخت بكر الشن وفتحها فا تقصت وملا د 
وهر من قوم ايت العش وماالة اله اليعْمَة اي أممَعَك بها زماناً ٠‏ ومكى ابو عبيدة ملاوة ومملاوة 
وملارة ر يضم الم وفتحها وکسرها : قال 2 اللا والليل والدهار الان > وروى الأصبعي :و , ي ار لر ارق 
۰ اي في وتو شدیار من قوم جاء؟ في حزق نکر اي اقطەت هذه اليا عن المير في شدة ار حين لا 
بصارن عن الاء ٠‏ وتنقطم الرُزون ۰وروی الاصممي : :رزانه : واأرزان الماک اأر فة . قال ابو عبيدة : : الرزان 


^“ ‘These words only in Lips. a Anley, Pp. 521, 8. 

D LAg, 24, I1 : ante, P: 805, 4. 

© LA 7, 201, foot, with حر ,(eای)  حر زت‎ ٥, يتقطع‎ ٠ z: LA ı7, 39, top, same readings except حل ت‎ for 
جرت‎ . ¥, Jam, Ahlw. قطع‎ . d Perhaps all should be ® 
read : the verse occurs (with other readings) in Naq S15 : poet al-Farazdag. 


۸٨۱ ا پو ویب‎ CX 


ا ی سج چ د 
س ت eee‏ مصمم 


الاء واحدها نة“ والاوة واللارة واللاوة ثلاث لعات عن الي عبيدة الد هر و[روی] الاصعي : أي 
حر ملاوع ويقال مک ملارة ١‏ طويلة اي زمات طويلا: ومن څ قل ° : مت عا . اي طا عر مره “يقال 
جتنا على حز اة م C٤‏ وقول . في آي حين طم" اا ا و واي ز 
ملاوق لس باستفهام هو حار فيه ي حينر در انطع عله الما حن لا صاز عند کا تقول : 
tf ۰‏ و2 

پاي حين مات ٿ ابنه حبن رق وگېرٽ سنه 4 


س تي - 


دک الورود بها وشاقی أ مره وأقل حنه لے 
اي ذكر الما الوروة بهذه الْونِ ويقال بها الان : واا يَف جين امت عة اء السباء فاحتاج 
الى العيون المَدِية : فقال بها ول يتقدّم ها e‏ کلام المرب ٠‏ وشاقی أمرء فاعَلَةُ من الكقاء . 
وقد روي سوا باقصب ٠‏ وإ غا مشاقائه أنه ۾ يرل ب یری سیا یکره ول ييل اله فهو يتدم و 
٠‏ قال الاصممي :وروی ابن" ابي طرفة ادلي :وا م إلرفع جل انر للحن ۰ وروی يبع ٠‏ اي 


يچي+ حه ليلا ليا وهي رواية اين الغرابي وای ف عند اة الاه يهر للجار : يقال نيع ينيع 
نبا ونہوعاً ١‏ فاذا رآ امار شت عة ا ی ا ورود الحمير الماء 


ر ضت طلا عاقيا و ج اها خریر لاء کي 
k‏ و 5 5 کہ م کہ تام ر 


EE 0‏ َ2 
۲١‏ فافتهن من السواء وماوه س EY‏ طرریق ا 
٠٠١‏ قال الضبي: اهن رين بطردهن فوا من الطردِ من قولك :ان فلا فی گلامه اذا آخد في فونه 
وهي ضروبه : و يقال اقب ن اقل بهن وهو الافتنان : وقال ابو ویب 
فان بعد تمم الظمء ية يشل الهراوة شا برها أيد 


° LA 20, 160, $2 }. e., « Mayst thou enjoy for a long time the society of a friend I». 

f Lips دق‎ : 

& LA ro, ,23ء‎ 6, With ساق”‎ t7 شاقى 5تصھ :(ءی) سوا , آم ره‎ nd اوم سە .يدبع ط٤0 :م‎ and ۰ 
E „ Diw. شا‎ E Lips and K ^ وا‎ V حن‎ ) LA and Bm له‎ as text). 

bh So Lips : K |e . 


İ So Lips :K as. Î Ba’iyah, 61. 
k LA 4, 302, $, IOI, 10 : I9, 144, 4, all as text; and so Yak r, 493 and 3, 172 : also Addad 
187, 8. jam e .قاحىشهن‎ Bak11 791, 4 و عار ضة‎ . ۲e 


1 LA r7, 203, 15: « He drove along, after the completion of the period of thirst, a fleet she-ass 
slender as a staff, that has borne two, whose first-born colt is wild». 


C×>1 AY‏ ا بو ذب 


سض اس سی س جعي پیک ییو 


ایند میت یتک عت بیجم کہہے بیو ندب ہت پیم ب 


اي ۰ موحش وهو مأخوذ من الأداربد وهي الوحش ومنه قوم جاء فلان ۾ بابد اي کلم لا ترف ومنه 
آواید 2 a‏ معانه إشوضه وهي الوّبدات واي من الإبل اليل والثر التي قد 


وضعت د : ان . وروی اپو صیدة ۰ فاح من السوّاء وروی : : قاتشن ٠‏ والسواء را اة : وقال 
عڍي بن ريد يِف الايا 
وأبة أرْضٍِ ا طف با هلها لفن السرّاء وارتعان المصانما 


مني النايا انها لا ّدع ا ٠‏ ويقال التواء من الارض ما الستَرّى وامْكَّد . واأصانع القصور كق 

الال :قال الله جل وعز ‏ وتشخدون مصاَتِع كم دون ٠‏ وال السواه مرم قاله ابر عسيدة و 

موضع وانشد الاصعي 

"إلى آي نتاق وقد بلا ظاء كن مييڪة ماء بر 

۰ قال امد بن عبید : قول ال أن ساق عن هذا الاء الرواء وتن في حال ظماء ویقال بر گی . وقال ابن 

الأغرايي: بار ما برف بذات عرق ٠‏ وعانده عارَضة ومنه الماد بين الناس أن يمل الرجل خلاف فل 

صا حه ت ومله بعر نود وهو الذي لا سار مع الإبل إغا سار في أ عراضاً ٠‏ والهيّع' الطر بق الان الواضح 

وأشد 


j A e “^ ©0 


ضدذت بان إلى عرق اَرّى فد ملت أن ٣‏ ر 
٥‏ هپوا فلم اركبم ودبي فول أتوها والطريى المع 
کل ما اغتال الإنسان فذهب به فهو غُول ومن يقال اهل غول الم - وعرق التّرّی يقال هو ادم ويتال 
راهيم ليها السام . دال اٿن شت بون وهو الان اي ڪڌ پهن ف و وی . وبر م 
موضع وهوي موضع آخر ما ۾ 
گانا بالچزع بين ايم وأولاتٍ ذي الاه هب مجع 
۷٠‏ اي گان العثر والانّ وهو يطرذها بازع وأو لات ذي العرجاء تهب" مجمَعٴ اي اپل انوت 


® Qur 26, 129. 
®" Yak I, 493, 14, and Addad 187, 12. Poet Abû Jundab of Hudhail. 

o Ante, No. IX, 42-43. 

P LA 9, 374, IS and 409, 14, and 1o, 224, 5Ş, all with جنع باع‎ , and so Bakrî, $72, 1 and Yak 4, 
738, 9; also Bm, V, and Jam. Lips, K, Diw, and Yak 1, 346, 13, have الات ڏې الموجاءل. ر ب نبایع‎ 8 
ذي الجرّحاتر صو[‎ . Jam transposes vr. 22 and 23. 


NY ہو ڈیب‎ ١ CX 


ا 


فا جعت ت ا :جع فلار أمره :قال الله جل وم 3 :فا چعوا أ ر 
لصت وة من آماکی شى واذا معت من مأك ايند الجر والوايشع فھي وة : واذا ممت 

کیا تحت يدا فصررتة فو مجم" وقال ايو عبيدة + اذا مجع الال وسيى فهو مجع مام کک ر 
جوع ٠‏ ويقال الحم هنا الْطرود : وتال أ“ جع إِبلَهُ اذا طردها هة هل ا 1 ایل سر 
ردت والزع گر الم منْقطّم" الرادي اگڑع کے الع اا یال عت الوادی جرع ذال + 
قال زهیر 


ظهرنَ من السوبان م ڪه طلى کل ييي قيب ومام 
والرع بالفتح ايضا اخرَرٌ : وانشد لامری" التس 

"انون الونمس زل با وازلسيا ارخ لري ۴ ياب 

۰ وتبایم" موضع - والمرجاء أ َة" او هة وأولاتيا قم“ حو ما من الارض ومنه قوله ٭ پالات ڏات 

الضّال والشدر + وروي عن ابی زید اه قال : : ذو العرجاء ما ر ية : وکذلت حکاه الباهلي > وقال 
ت : يقال نهت الٿيء ۶ فرفتة وأنهبة صارتة هى اي أ مرت بانتابه وانتهشُة كنت فيمن ينوب 
فاا ٠‏ قال يمقوب بت لبت اهاب النيمة وهو جع تهب :قال ويقال أ نهب ماله اذا ار أن خذوم 
واتَهنت ماله اذا اخذنة * وأ نهنة اذا جلت رة يتم ٠‏ ويقال أولات ذي العرجاء امان 


ec, 


١‏ کان انر بھنہ اآاضع ایل ابت گن واحيها وك بَعْضّها الى بض : وهو من قولك : أ جع 
أنرلةَ ولا رکه مير قرا وات پچسرعةمن کن دنا رایع مرد 4 
ر کر ك ر رر م ا سے e‏ ص يت 
وکا رآابة O‏ لسر بفیض على اعدا ويضدع 
قال الضي: وگأَهْنَ يمني الان ٠‏ قال الاصعي :صل الراه رقع ِنَع فيا القداح سََيَت ربابة 
ا ا وو اي رَه و صلخ : ومن ذلك . سيت الراب لانجتاعهم وتحالغرم وهم ضية 
اين أ ونيم وعدي وعځل وو وښو َد مناة ت بن أذ : والرابة هنا التداح سيت بالرقىة التي تَضْمْها . 
وإ غا سه لحار بالسّر وهو صاحب امسر وشبه الان بالقداح - ويفیض يدنع ومنه الإفاضة في 
رفاتر ٠‏ وقوله لى اداح اي بالنداح . وحروف الخفض يف بعضهن عضا ٠‏ شه الار بالسّر يول 
بصا اطبار الان گیٔف یشاء کا يَصك الس القدَاح : کا قال ابو التجم 


4 Qur 10, 72. ` Mu'all ıo. 
" TI, Q, 4, 6t, (Ahlw. p. t19). ê S0 Lips : & هة‎ ° Ye 
" LAr, 391, 7:7, 162, 23:9, 78, 19: 10, 62, 12; also Lane 2145e foot, and 2473a, all as text. 


g1 CXXVI A4‏ فب 


کی رر تزریا گما فيض ال القشي کا متلامن ولیت 
ویقال شه الان في اجتاعهن باجتیاع القداح في ال والار مگب ملا کباب ايسر وقنوله على القداح 
اي هو یضر ب بالقداح کا تال دوي من 1ل اي وهو رت ١‏ لاء وسک عن الشرب اي وهو دڅربه. 
ویضتع يش و يان : وقال أو a‏ اي رق من قول الله عر وجل : ت ور : أي 
0 افرق به اي يان - ويقال يصع اي دصح الى و صوته قول هذا قد قلاخ قدح فلانِ : :ودا 
اقول مَنْسوب الى اللىل بن أحمد-وقال ابن الاعرالي :هو يصدع اي برج القداح ذ فير قبا . وال ل ا 


۶ 


. کالقداح بجلا گنف شاء فالہاں بے و یدفما کا فيض السرٌ بالقداح + 
وکا هو و متف في الگت إلا أ نه هو أضلع 


قال ن شه الها لاجتاعه وصلابته لسمنه بادرس وهو مسن الصبقّل وجعه ممداوس . وقال 

: الاصسي الوس اش الت یجو ہما الصيقل : م كر ان ركه ثل ادوس قتال :إلا أله هو أضلع‎ ٠ 

ي اطم وج : د بین الطَلاعة ورج ل ليح الم اذا کان عَظمَةٌ . ٠‏ كير الضبي + ادوس 

کر N‏ لبف ودوسة ياه ادا لاه ٠‏ وأضلم” أ عاط وأوّي: :واراد بقوله مدوس آله صلب" 

ذلك الجر : و إا يعني القحل ٠‏ ومعتى يدوس اي يحمل به ٠‏ مسقب" يعي الوس : قاراد أن القَحْلَ 
شدید کېذا ادوس ۾ 


تھ کے م ھ سے سے سر BE‏ کے سے ج سے سے س 3 


Yo 1٥‏ فوردن والعيوق معد رَابىء ال اء فو لظم ك يتلم 


قال الضي ٠‏ ويروى فوق اللّجُم : والتجم الریا ٠‏ والعیوق کڑ کی يطل حال اأأرّيا وطلوعة قبل الرزاء . 
واقظّم ارز اء ٠‏ والضر باه قوم يضر بون بالقداح : شه مكان الوق من الرزاء معد راغ الضرباء 
ومو رجل ب د ارم [الذين] يضربون بالقداح ينظ ما يعون وهو مأخوذ من رنيئة القوم وهر طيعتم 


رھ مے 8ے ور ر 


شال رات الوم راهم ربا .قال ابن الاعرابي ١‏ اراي الذي ةع حاف ضارب ۽ القداح فإذا وك قدح 


“ ا 


" «He drove them along while he brought them homc from the pasture at night, as the Master of Y ° 
the Maisir turns about and shuffles the arrows,knocking the Mu‘alla among them against the Marth » 

( Mu‘alla and Marr, names of the arrows) 

* Qur 15, 94. 

J LA7, 393,13 as text. Dw., Bm, V. Ahlw. بالکفٍ‎ . 

* LA 16, $7, 13, astext:16, 47, 2 ا النجم‎ and sO 12, I53, I4: in 9, 385, 9 وی فرق النجم‎ 3; V and Ye 
Ahiw. ملس صوز ۽ خلف الحم‎ and و الحم‎ Dw التجم_‎ : 


A1 ابو ڈویب‎ C1 


ا 3 يدل :و إا صف أن ایر ورن في شد ار وذلكت أن الوق لا يكون علىما وَصف إلا 
في شدة ار في آیخر الليل رتر لقلم ي لامد[9 قي يقال ما تلع د ن حطر 
صب مد أنه ص" ٠‏ وقال الضبي: رذن يمني ار . والميوق من التظم. نظم_ اموزاء ققد راي 
الضرَباء اي في معدو : ومقعده حلمَهّم ٠‏ والراب أمينهم ٠‏ وواحد الضرباء ريب كقولك ييل وبلا و ڪر 
° و مء . وقال احمد بن عبيد :يمي أنه ورد الماء في السكر وهو وقتٴ تیل فيه الر يا للغروب والميرق عَلَفَهَا 


قربا فرب الرقيب من الرضة : واطرضة ة الذي > قال احمد والعبوق ن نجم ينأو الايا ۾ 


۲٦‏ فرعن ف حجرات عدب بارد حص البطاح_ تیب یه الا رع 


ړا وغ ع فر a‏ 


قال الضي: اي فكرعت اليير : وشروعهن مدهن أ عناقهن يرين ٠‏ والج رات التواحي الواحدة حجرة: 
ومسل ٠ن‏ الأمغال : اک طا وارب ض عبرة يُْرَ تاد للكثر الؤونة ألقليل ال تة ٠‏ والصب 
۰ الذي فه حصبا+. والطاح الأودِيَّةواذا كان الاج على حصاء کان أعڌب له وما : وازشد رر 
° لو بشت قد تق اواد ية تدع الاثم لا يدن علبلا 
پالعذب في رصق اللات مَقيلهُ فص الطأح رل رال ظلیلا 
قوله تعیب فيه یرید في الرطاح. والا کر جع راع د سني أ کر المير ٠‏ غر الضبي : اللطاح الرّمل ويقال 
ارض فا رمل وحص الطاح اي پطاحه دات حصبناء آي ذات - خی ج 


- 


e <. d‏ ےت سے وص £ وم تھے که ڈوے ٭ 
۷ افترن م سس جا دوله شرف الححاب وريب قرع شرع 


وکا ص هھ د مړ-, ٠‏ 


اي سر بت امیر م سيعت حا دون ذلك اط شرف المجاب. CE‏ 
مها عند منقطمها ٠‏ ود ذد للمَرار 


چ ا 
* - 


ر ا آهل سوداء جوة واهل سوام في حجاب موقر 
م وه اش 
وتال می بن اي ما نر المد لي 


ا 
ص e‏ 
ف 


ن فیا دا تَطرّف من حا لق ومن حدبر وحجابو وجال 


تسیخ صو[ . فکرع طاآسw‏ ر٥1‏ روو ,ا 1۸ 3 

bÞ See Lane p. S18 2. 

® LA ro, 239, I3 bas the frst verse with الصصوادي‎ . Dt... 2, p. 60, I10, with variants . 

d LAr, 290, 17 and 16, 72, I16, with ورف‎ ; V and Ahlw. the same. Bm وریب‎ 

® Drw. Hudh. Koseg. p. 195, v. 68 : the v¥. describes a wild ass : «And what did he gallop over of Y o 
lofty precipices and swelling downs, and rims of the harrab, and mountain sides ? ». 


5 $ 


C1 A1‏ ا بو ڈوف 


ويقال اراد سرف حجاب الصا ئد . وقوله وریب قرع يقرع اي وسين ما پريبهن من قرع قوس وصوتِ 
وتر قال الاصمي : اذا شه الشاعر اة بالمار ‏ ية ا 

تی إا مت کن کر سنجو إلى اير و ية لقأ ٠‏ 
والنقّب رع ٠‏ ويقصعتة ية ٠‏ وقال غير الضبي : وقول ذي الر مة جو دمن e‏ روبة حين يقول : 


ھچ ا ا تتا چول ار ای ی رل یار ت رل 
قاض إل الاء تى كاه ماطي يد من جكة الاء غارف 


۸ واممه من قا نص متلدسے في مه ج اا وأ قطع' 


قال لضي : ني نييتة * القانص اي ما تم عليو من رھ او وارتڪة دم اترو تما امیر : ويقال 
اشسيمة ههنا صوت الور »وروی ابن الأغرايي : وهتاهما من قان صِ :والاصمعي رد هذه الرواية وقال : القا نص 


٣سد‏ حذرا م بن أن بوم واډشد TT‏ الا نص 
k‏ میا ر ۱ے د سے kK‏ > ا س ٠‏ € 5< ا ا L2‏ 


اشن ] جع ترق رمي اطایل ٥وا‏ انان رئ من لاء س رتیت واي ر هوه 


٠ ي‎ 


ف اردب لو يبضغ شرا ما بصق 
والشرّي النظل :وانثد قول الراجز 
وماجبے لا يفكي رازا زت آم رایه راا ٠‏ شيمه ي عدا ماز 
أ ا ری الصَیْد کر ان يتكلم ف فَمَرَ رأس صاحيه برذ نة بالصنْد وقوه فرازا E)‏ 
وأ عد في يغرر ذاك ازير 


res 2 e 1‏ 7 ر 0 0 2 2 4 4 * اا وو 
قتا نا تس الصد جا > لامعا يدب ريحي سحصه بصا له 


والجش+ التضيب افيف من الع گنیر رغ من الوس . والأجش الذي في موي ا اة في لق 


نباص ~~ ~~ 


tem 


f Ba’iyab 63 : « Until, when the gulps of water slipped down every throat to the thirst at the bot” +. 
tom but they did not quench it ! ». 

E Not found in Diwar of Ru’ bah or “Ajjãj بب‎ « became saturated with water ». 

Aus, Dîw. 23, 49, with different reading of first hemistich. 

LA 16, 72, 17 as text: Yak I. 134, 21, V and Ahiw. mz 


So Lips: K دٿlınli‎ . 
Dîw. 40, 153; the third verse is No. 141: LA 16, 182, 13° 1 Diw ıs, 13 (Ablw. p. 92) 


و ا سه ا 


AY ا ہو ڈیب‎ Ce×x1 


الإأنسان. اطم جع قطع, والجمع الكثير التطاع وهو الَصْل الَريض الي : والما بل الام الوراض 
2 كرد ةة . 
النصول E‏ دسديٰي الضي 
“ها مک رد اليل حا وتهرا بالمابر رالقطاع 
Ll?‏ التب اترم شوپو:وقال ابو عرو هو املد کنا ته : وف غار هذا اوضع مو اسل 
٠‏ كر الضبّي له احج يقول س بصوت دقيق ونك بمنرلة اة في الق وهو الباظ كالبكة + والقطع 
نصل بين اين ۾ 


0 ص قاراي راص 0 کے سے ا یرت چ ص سر س که 1 م } 
۲4 نه و هرن وامترست به + هأدرة وهاد جرشع 


قال الضبّي: اي كرت المي الميمة والصوت ٠‏ وقال الاصعي : الإمثراس الد والأزوق يقال توس 
فلات هلان اذا أرق به وعارَس الرجلان في الصّراع, والإراس ان برج الل اذا مرس وهو وقوعه بين 
ê‏ السر وخ اللكرة :قال اة 
ود یکم ندا لاش دم گیا کون کم شي وإنرامي 
وقال الراجر 


* م ا م r‏ کک 2 FE”‏ لر م م 
درا ودارت رة بلس لا کرة المجرى ولا روس 
^ 


واماد ية التقدمة ومن هذا سيت الأعناق الهرادي وهوادي کل شىء أوابلة : ومنة قرل الآخر 


ہے اھ 


٥‏ لذا م يجترر ليه لا ريطا من كرادي الرحش جاعرا 
غود الضي ٠‏ فتكركة يعني امير ككرت الصارن ٠‏ ومست به اي صارّت هذه الان صاحبة الفخل 
لاه ٠‏ وب الماء لجار ۰ وروی وجا : اي فيما هرج“ من رها ٠‏ وسطعاء رواية” الي عبيدة + اي 
امارست هذه الان يا لفحل ا وتك به وتسر معه - والعنى امترست به اا ا هاأدية وهو هاد 
جرشع امرس هو ایضا بھا کا امآرست به ۾ 


™ LA IO, I§šO, §, and I7, 161, § 3 author unknown. ٠ 
® Sic in our MSS : LA in both citations says it describes a mail-coat, which seems more probable, 

° LAB, 100, 11 and 9, 397, 8, both with jiii (and so Diw. and Jam) and + : latter the rea- 
ding of V and Ahlw.: Diw and Jam +é . Jam J for په‎ ٠ 

P Dyw, 20, §, as text:also Agh 2, 54, 1. 4 from foot. 

{ LA 8, 100, 24,and 113,20.«The pulley, with the hole for the axle well packed and stopped(qê), Y e 
worked smoothîy, not stiff in its revolutions, nor so loose that the rope fell between the sheaf and 
the cheek ». F Ante, No XXXIX, 29 (p. 380). 8 So Lips: wanting in K. 


۳٠‏ ری د 1 من جود عابط سهما ف وريشة سه متصح 
وقال الث“ سي : اي رى الصارثد آ٥‏ جردا وهي المي الشركة أت من التجد وهو ما أشرف من 
الارض وا مت بلاد حل لارتفاعها ومنه قيل رجل جد اذا کان عالي الخلاق شرمها ۰ وروی : من 
تخوصٍ عا بط : وم التخوص لے ” وهي اخا د ل٠‏ والما اط الي اتاطت رحٹها فقیت أ عواماً لا تحمل : قال 
ه اشا سمر الفي" 
ف رمحي عا طا مسورة گرماء 2 کک ۴ 
E ES‏ عط وعطل وعو ائط . و قان نر الان 
الصَْمّاء وهي الصغيرة الَنْصَكّة : ومنه سبيت الصو معة وهي فوع 9 مُنْصَكة : وانا جسله 2 
لأئه اَم من الدم :ومنه قبل رات" مَُصَمَات اي يلاه د ملترقات اي فيهن صم ٠‏ وقيل التجود اة 
٠‏ الريئة الطويلة من الارض وهو قول الاصمي 4 
۳١‏ فا ل أ قراب هدا راغا عجلا فعیٹ في الكنالة ۽ د اچع 
قال الضبي : قراب جمع قرب j9‏ لات eT‏ ت وبدا ظهرَ ڪتول ذي الرمة 
براق قة الجيد واللبات واضحة" گاتیا ظبنة أفْصّى بها لب 
ورانا عادلا. ويك في أككثانة اي أَدَكل يدَهٌ فيم يذ سيا : وقال الاصعي عث طلب : ويقال عسث 
٥‏ مد ا ای کنانته : رمنه وهم عاث ف الارض اذا مد یدو فہھار ای فساد د پعبث ٦‏ وی عى : ومله قوله 
جل وع +" ولا توا في الأذض ممفْيدينَ : ومنه قول الشاعر 
قث في السام عدا فر يسين مرئقة التصاب 


اص ع تھ ا 


عر کاس ر ہے اا ق 


اي مد يده فيه يا و ٠‏ ویقال ارجح : برجم اذا مد يده الى حه : وقال الاصعي : اذا مد يده ای 
e‏ :فاذا انضرف جد كله قيل قد دجم بير ألفر ٠‏ وقال غير الصَّّي : قدا له الماء 
۰ للصبادد اي ظْهَرَ له أقرات هذا الحمار اي خواصره حین > راغ : فعس الصا تد سدم الى کتانته اي هری 


f LA zo, 75, 22, With اسر‎ , and so V, jam, Dıw, and Ahlw. 

U See Ast. I1, 24, wıth different readıngs in first hemistich . 

Y LA 3, 162, 4 and 476, 16, and 9, 477, 9, all with عة‎ ٤0۲ علا‎ 

" Btryah, I1. * Qur 2, 57. 

J LAz2, 476, 14 e 


A4 بو فوب‎ ١ C51 


taa oa aaa aa 


: بھا لا ها ومثه عات الذرئب في لتم اذا مد يده فأعَدَ شا ٠‏ وكذلك بجع يتال ازجع بيرم للى 
کنانته فأخذ متا سا . ویتال الاراب اوا * وما نتا واحدها فرب" .ويك في اتكثانة أدكل يْدَة فيه 
بتار سھما آ کر ءوقيل إن لجع لَه هذز بل يقولون رجت الشيء وار جنه ۰ ویړروی ٠‏ ٭ قدا که آ قراب 
ڈا راتا ت :یرید ,مارا اکر قول آ صاب هذا دا ۵ ٤ر‏ کرد ید الى کتانته لا ك 


ر کے دہ 


وقل الأقراب ما فوق ا خواصر والاباط ‏ والمرب تقول ١‏ لاوح ربك اي خاصر تيك الى الإبط منك ۾ 


ا ا بالگشح فاشتمات عله ليه الأضلع 


قال ااضي: : الصاعري ماسوب ال فرية باليّمَّن يقال ها EES‏ عن ابن الاعرالي . و الطڪر الهم العد 
الذهاب يقال طكره عثه طحرا اذا بعد عله د ومنه قول طْرفة وهو e‏ 
لرك ورا القذى واا ل دروام فرت 
٠٠‏ واأطكر الذي قد أرق " ذذ :فيقال قد أطحرّت' ختا تة الصبي اذا استقيي فيما ٠‏ وقوله فاشتملت ليه اي 
ا شتات اضوع على الهم : وانما ر الکشح اذاق الي لاه سس کے بيت وبين الوفر عم ر 
الهم : کا قال الأعشّى 
قد فضت امبر في نون فاثله وقد يفط عى ارماجنا الل 
وقال الأ صمي .القاإِص الاذق بار . ني اذا رت" يمد ار تة وهي رة في الورك ليس بها وبين الوف 
ERE‏ الوضع ولدلك هكر به الأعكّى يقول إا بصراء لطن ٠‏ والفاثل عرق 
من الوف في ار بة يجري في الم : ومكنون المائل دمه فاراد م الدم اللكنون فيذلك اوضع 
رتل تو اتيد n GT E‏ 
فده اي ريشه “ اوقت جد : قال ركذاك لاعت با اة اذا دت جد ٠‏ قال واشتملت عليه اي على 
السيم اي التَحَقّت عليه ا تعيب فيا الم ول ڪرت الهم ور هو وتوم طاح ر افد : وهذه 
۰ لهم : وکان الاصعي قول الأطحر الذي قد أرقت EH‏ :قال والصاعدي ارف : ولا آدري الى من 


سه 4 


اس سیت سے ستاو ص یک “ 


ي صو ن 


7“ LA 4, 243, 10, and 6, 168, I8, as text .مط حَرا)‎ Lips ا عليه صە[. فَانقَد‎ Lane 1638 b, with 
explanation of صاعد)‎ dıffering from that of the scholion. a Mu‘all. 32. 

` ×۴ وقذە‎ Lips 5 :for rıght reading see LA 6, 168, 20. 

° Mu'all. 64. 4 N§$S المارس‎ . Yo 
e §o Lips:K nai. f So Lıps:K dÎ . 


C×>1 AY»‏ أ پو ذو س 


فا يدهن قهن مارب بدمانه أو بر 


SJE 36 © 


E‏ زل شل ا تين سهم واحدر وم يقتل واحدا 
ویدع واحدا: وال بد اليف التاس آعطیاتوم اي اغى کل واا منم ر ویړوی ان راي 
دعا عل قومے فقال الم س عدوا واقتلبم ددا ولا تق مهم حل ١‏ لا وال ولا ودا وتال 

ه أبْدَذْت القوم السرا اذا سات كل واحد منهم على حدته :وانشد عيدة 
فت من آنتٍ ب ظيين قات امد سوالك الالميع 
اي ا سال کر" اسان على حدټه والڌما: فة الس ۰ لتس ٠‏ والجنجم الساقط ' اشرب ۰ وروی پدماه : 
رواه ا Ea‏ : فطالح بڌما 4 : ةاي مغرف بي نذه ومشاشعا ۰ وروی 
قط متججع : الجاع الس :ومنه قول الا خر 
a ۱۰‏ 2 تين , باع 


£ ن خد الشات کا٤‏ کہ ت بني ريد الأذرع 


قال الضي : 9 ا ٠‏ وهي جع َة وهي عد التضل اي يرن واليمام فيه 
* ڪترلك صلی فلان يسغه اي وعلیه سيه وقال ابو عبيدة يَعْقرنَ في حد الظباتر من رين کا قال 
٭ والشیل تعش تعر في الا الْسَعَطّم + ٠‏ وروی الاصمي : ١يعْثرن‏ في على التجيع_ + والملى قطّم الدم ‏ والتجيع 
16 لري . ٠‏ وريد ا لوان بن عمرانَ بن الحاف بن فضاعة نسب لهم ارود الآر يدر بة :وقال ان الاعراني 
رید وريد وعریب ومهرة وناد بنو يدان بن عمران بن الاف ۽ بن قضاعة .وروی ابو عسيدة : رود آي 
بريد : ' قال وکان جرا يم العَصب َة : شه راق الم على أذذْعها بطرائى في تلك الروو لأَنٌ 
فیا رة وقال خير الضي: الط طرة ف القصلر وك > وقال " : ريد من قضاخة : وآبى ذلك الاصعي : 
والناس , پروونه " بي بزید 


& LA 4, 47, 18:9, 4o1, 22:18, 316 foot, all as text. 2 نلاقق٫ أو ساط“‎ . ۳٠ 
Þ ‘These words only in Lips. اضرب أ‎ only i in Lips. 

J Ante, No. LXXV, v. 3 (Pp. 566) 

kK IA 4, I184, IO and 20, 27, 20, و‎ text. Diw. Jam, V, Ahlw. ق علَقٍ النجبيم‎ and ر‎ 

1 So Lips:K briefy aa وهم تجار‎ 

" So Lips: K بط ءن قاع‎ Ya 
^2 $0 ips: & بی تزید‎ . 


C1‏ ا بو فيب افد 


e‏ والدهر لا ر یی عل حدتا نے شش شيب أفرتة الكلاب مروع 


اس 


قال الضي: الكَبّب والكبوب والشِب الس من الثران : وقال ابو عبيدة هو الذي انى شبابة بازلة 
البازل من الإيل والقارح من اليل والصالغ ٠ن‏ الم ٠‏ وأ رة طردََة :قال الشاعر 
عن فر لجات الب الأبتاء والسات 
LUE‏ راوه عن اتا :تال ١إنه‏ لأخير من جار قال الشاعر 
لو ابصرتني أت جيران] ٳۀ آ۴ في الي كاي جار 
ا ن د 


x‏ ر 


ومن غار الار نه جا چب کر ودم > وروی : مغزع 4 
شف الكلاب الضارات فاده ادا ری البح المصدق شرع 
٠‏ قال الاصمي: کل ٿيء ذب باراد من حبر او شر شاف : وافشد لامرئ الس 
ليشي وقد سفت رادها کما شمف الرجل اللي 
والصبح الد تق الْوِي+ : يقال و صح ٣‏ صادقُ وصح كاذب : وأا يفرع الور علد الصبح لان الصا 
اک رونة بانکلاب ۾ 


8 ت3 3 کاس ت ص کہ عرض }3 


و 
۷ ووذ بالارتی إذا ما شمه فطر وراحنة بل دعزع 

٠٠‏ قال الي : بعال عاذ به يعوڈ ودا ولا به وذ لَوذًا ولاوَذّم لواذًا اذا کیال ٠‏ والارطی سجر يناده 

اير ٠‏ و سنه اذاه وجهده ه٠‏ والليل ار بح الباردة . والرعرع الشديدة الي ززع الجر والأبنة به ليد 

a‏ يعوذ يعني الثودَ بالأرلى ليتع بها وعادٌ ولاد واحد اي ٣ا‏ د ورات 


P LA7, 258, foot حدثانه)‎ J: Ham 407 line 6 from foot, as text. Jam ا إقرنة‎ ° Anle, Pp. 67, 4 

P «When I carry the milk-skin upon a framework into which are milked for me the goats(sing.iÎ) 
abounding in milk », Y۰ 
q So Lips:K &y; , and so LA, It, 8o, 3, Di. Bm, V, and Jam. Jam .امدق 14 . اضرا الداجتات‎ 

` Déw. $2, 31 (Ahlw. p. 153) with فصر ده مرت‎ LA 1r, 79, foot, a text. 

® LA 3, 282, 12:10, 4, 21 (aû hemist. only): 11, 84, 6, a8 text. jam ورائحة" ,ويڭوڈ‎ . Jam trans- 
poses vv. 37 and 38. 


CX "AVY‏ ا ہو ویب 


اي أصانتة ری بليل اي شمال ارد نضح الاء ۰ شدودة ت تحر ك :کل شي ۰ وروی ابو عبيدة 
وراش ليل ٠‏ وراحثة من الريح ‏ ومنه قول صخر التي المنلي نل 
وماءِ وردت ڪي زود کي السبتقى براح الفا 
ويقال فصن روح اذا کانت ارج صب وروی : و بوڈ بالازظى يقال يلوذ يستیر فة . شی عله 
٠‏ وبح نه والليل الريح التي كأنها تند ْح الاء من بردها ۾ 


U‏ ته ار او و 2ء 
٨۸‏ رمي اينه الف وطرفة مفْضٍِ بصدق طرفة ما لسع 
قال الضبي: الوب جع ْب وهو اللکان طمن : فالكور رمي بَطرفه الى الشبوب لا يأتيه مها وفطي 
الذي له بين کل َطْرينٍ سا وكذلك الود وهو أقرى لبْصّره ٠‏ وقول ی کک قول اذا 
بعل عنّا ‏ بسع ۰ وروی ابو جعفر المد بن 
٠‏ عد طرف نضا وَجمَل ما فاعلة : وقال الو حش rg E‏ 


من تظّرھا والفیٰوب التی لا تری ما وراءها : فیقول ينظر الى الوب عُوقا آن أيه منها ما ياف ويْحدرٌ : 
ا و 4 


سے ہے 


مع شیا ری مرم " فصا ذلك تضدقا له يريد أنه ل 


۳ قدا در ق مته دا له اول سوا با ریا .رع 
قال الَّبي يكر مته يظوره لس ليذب ما عليه من الطر وى اليل ٠‏ وبَدا هر للثور 


١‏ سوایق آتکلاب وع تس وشکف ی ما تان مها لأا إ5 ليت الث رای ل تقر وله داح 


سے مر ن ر 


بعد واحد واذا لجعت أعانَ بَعْضْها بَحْضاً د ويقال ٿوڌع تَفْرى: قال النايغة الذبياني 
7 گان ضرا من ت بوره من العارك يد * الجر التَهْد 
بورع ريه :يقال هو بورع بالگيء اذا کان مول به ومن قول الله جل وڪر +“ اوزعتي أن اشكر يمك 
فقو ل کان اگل من الور پٹ کون الطاعن من صاجه ”اي بَیث ينال کل واحا نها صاجة فیالرب: 


ت 


° LA 3, 282, bottom: §, 423, I711, 83, 23 « Many the water I have visited, mounted on a she- ۳ 
:zamel sprightly in her walk lıke a leopard blown upon by a shrewd cold wınd ». 

3 Lips, Dıw. V, Bm, Jam all have مييه‎ , and so Cairo print: our text (K) سطرقیه‎ ۰ 

> فصاو يلكت تمدقا So Lips:K‏ ' 

° LA 2 1 I13 as text. V ر دع‎ (ste)« J Mu'all. 14, with varlants. 

۴ K۸ المحجر‎ . a Qur 27, 19 Yo 
’ These words in Lips : omitted in K by hormoioteleuton. 


AV ووب‎ X1 


والعارك القاتل الذي لا يبرح والجكر رللا الدرداقهد واجید اشاح وقد َد ينهد إذا مار گا : 
وروی التجد بريد الرق اموب : وقد نچ جد " فهو منود ونج ند تدا من كرب ايتا : وقال 
ايو زبید 
ماديا يستصت غي مناڻ ولد ان مض النجرد 
° اي لرن . فن قال اق "فم ج جعَله نتا ليمارك ومن گت ااي جه عتا لجر ۰ وروی : 
هاب ضثران منه :وهو اسم کک خف من الثور E‏ المارك : مرا لطن وأ گنن امار 
٠قامه‏ ۰ ومن روی : کان ضنران منة : جعل خر كان ر عر العاراء بقوله بوزعةُ ۾ 
٠‏ غین قر ود وج عبر وار واقان ا 
وږروی : فانصاع ن رع ٠‏ وروی :فارتاع م فرع - > قال الاصعي اتصاع اغد ق شق فدهب : 
۰ قال ابو عسيدة اذا ذهب فقد انصاع والشد الأصعي قول ڌڏي الرمة 
الصاح جانة الوحيِي' وانكدَرّت يلعتَ لا ياتلي الطلوب وال 


ERT‏ ۶و و #يم 


e 


قال الاصمعي #وسد فروجة اي ملا فروجة حضر ا وشدة دو : وقال اراد أن بقول فلا دروجة غار فقال 
ا : والغار هي التي فلت ذلك ۽ لأنه من أجلها ضر ٠‏ وروى الاصسعي فد روه 
غسٴ ٤ ENT‏ وقال ابو صيدة دود راوج ا اي ڪان بین قوا نمه والس الكلاب تضرب 
نها الى السواد ٠‏ ووافيانٍ گلبان سالا الأذْنَينٍ والأجدع مقطوع لون ورياك علامة" مه يمم بها الكلاب . 


اللاي غار ضوار هي الباقية :ذهب به الى المَرَة وهي القة 5 ّى قال احمد بن يد :قال الاصعي 


r we 


وسد “ فرٴ وجه اي أ تيه من وجوهه كلها فام دعن له وجها شغد نا وكندلك قول اې رو وهو قريب منه أي 

كن تحت قواشه وبطيه :قال المحاشي فعضا ياح طفطفتة وبعضّها أنه وبعضما ادت و بسضها باه . 

قوله قاتاج يعني من اقرع ٠‏ وفروجه ما بين قوائيه ٠‏ يقول دا الور عدوا شديدا فكأ ذلك اعدو سه 
فروجه إل ان اللَقْظّ لاعس والٰعی لاعدو کان المنى: ملا رو عدوا حن رای اتکلاب ۾ 


لے ےم ت وا وى ہے 


پهشنه وذ بيهن ويحتبي بل الشوّى بالط رین رل 


° All this in Lips, omitted in K. 

d See LÃ 4, 428, 14, and Janardh P< I38, foot : anie, p. 70, 9 0 o I (n henist. only). 

> ع B2‏ : عم , قَسَّدً and so Jam and Dıw. Jam‏ , قانماع من حدر طااw‏ ,6 راوۆ ,و 14 ٭ 

Birıyabh, 94: LA 2, 48 7 and 233, 16 : 10, 82, foot. € So Lıps :K jأكڦ . ۲a‏ ؟ 
first hemist. only J) with same reading, and so Dw.‏ ( 1 11 ,253 8 : ( پڌ وده ( Fk LA 6, ı7ı foot‏ 


*-م سے 


and V : LA 10, 293, II with نهس ويد ووس‎ „ and so Jam: Bm has both a4 _-ç, and ag with a 


5 T 


C×1 AY‏ آ ہو دوب 


قال الضي :روى ابو عبيدة: ويذوذهن قال الاصممي الهش تناو الحم او القيء من خود تكن شبيما 
الإلختلاس + والتهس أن مڌ ايء تتا دم الأسنان:وقال الاصعي يقال ڏگڙنةۀ اَي و گنه 
وو ځرت وتهنه ونه وأسعتة : ولدغتة المرب وأپرتة و ونه وة فمي تلسبة لسا ٠‏ وآنت المَسَل 
بالگسر ا لس لسا اذا مته وتوو عه و رده" ٠‏ وعلل الشوی غَليظ الواشم :والشرى مام يکن 


س وا 


ه مقتلا مش اَن والرجلين : والكوى ايضاً جع شواة وهي جلدة رأ والگرى لخم الساقيٍ دالشرى 
رُذال الال : قال الشاعر 
گلا الشری حت ذا ج ندح شوی ‏ اشر إل زایا بالأصایم 
والطرتانٍ اتان في انين فیقرل بو تول يالطين الكين في نيه والتوليع ألوان اة : والطران 


.و ادان واحدٌ ۰ وروی : ` دتهستة ۾ 


سے کے په $e‏ ص 
٣ ٠٥‏ فا ليا بد لمن أ e‏ أ يدع 
TTT‏ التییں :* الَرْعَ في يره + اي تڪرف کون 


کن له : احرف في ارتي والطن أذ ما یکون . وروی : عا لها + اي تقاصر يمتها ٠‏ والُذلقان 
فرتاه تاه وکل مدد مدل٠‏ وقال الاصمعي ؛ التجاريح اراد به تصٹ حر رنه ف أ جوافها فگان اي 
رال كا برك السويق واللبن بالمجدح : ويقال الجدح الوط يقال جدلحت التيء بالفيء وة وة 
٠‏ وعلننة اذا اة ٠‏ والأيدع دم الارن ويقال هو الزْعفّراڻ یتال شر يخ نه الصباون a‏ 
۰ ٭ كما اى مرم حجر أيْدعا + وقال الاصمعي : بن اتخ والتَضْح فرق اطخ باخاء الْجَيَة 
gk APY‏ ارق ٠‏ ويال التضح ما سقط من فوق الى أسقَل مشل الرش 
ارتقَع من افر الى فرق ٠‏ وقال كي الضي: : کآنھا پیا اي ارتي من تطخ الدم أَيدَمٌ. 
ومجدّح يريد ريت قَرنه ف جوافما فلدلك تلطا پالدم. ویږروی: متا ها : وهو مشل یا ۾ 
٣ ۲‏ فکان سفودين لا يهيرا ‏ جلا له پشواء شرب يرع 
قال الضي : : قال الاصعي كأن ودين 1 EHH‏ اف ت قل اي هما جدیدان ٤‏ سْتعْملا وذلك 


سس 


foot.‏ ,179 ,19 ئ" 
5 امحرع ل .مم and so jam and Down s 2 both, with‏ ,النضح_ LA 3, 244, I8 : 10, 294, 10, with‏ أ 


4 ت # ص 
فتمنى اللز ع ق سره error ). k I. Q, Dw 29, 3 (Ahln. p. 134) :Ahlw.‏ ( 
Î Ru’bah, Drw. 53, 37 (p. 88). Yo‏ 
(error). K and V Mee (error).‏ ياد ع Jam |#îh and‏ " 


AYo ابوڈ وى‎ C871 


ٹڈ ص ^4 A fe‏ ےه ھ 4 ج 
ا آھا واحدر ان يلغا وينفذا شه ارين بها ٠‏ وال ابو عسیدة : شه قرطي الثور وها يكفان يالد م 
ع 


سودي شرب تزع بل أن درل المواء فما يكفان بالدّم واا حص الكرْب لأتهم لا يَنتظرون بالوا 


م ٍ ص 8 
أن يدرك :ومثلة قول الثابغة 


PY 


)ا ار ¢ 7 غد . و ۶ ها ر 
rn E e i a‏ سعود سربر سوه عل 2 


ف چ روق et‏ کم 0 2" a‏ 0 5 

* وقال ابن الاعرابي لا يفترا اي | يردا هما حارانِ فهو أسرع لِتقَاذما عمجلا ل اي لور ٠‏ وقال غير الضبي : 
يه ہے ص س وص ق ر سر ٠»‏ . 
شه ارين وقد قذا من جني آلگلب بسمودَيْنِ من حدریر م یمټرا پشواء شرب اي ها جریدان ل صما 


ريح تار الحم اي م یشو یما فو خد ما٠‏ قال جلا له يعني القر دين جلا الى آككليٍ . والناء ف بشواء 
صلة لبقزرا ليست الباء بصلة لجاا. والگر ب العّوم يشر نون واحدهم شارب ومثله صاب وصجب وراک 


. 


IR 


7 ٌ به کی س » ج ٭ کے پچ د ې٣‏ 
و رکب ٠‏ ومعنی لا م اراد م يزرا يشواء ينزح من السعود اي ليس فة وا فيرح ٠‏ ولم برف ايو عبيدة 
٠‏ هذا ليت وفسّره فقال :انما شه ري الور وهما كفا بالدم_ يث طمن اتكلاب يسفودي شرب زع 
قبل أن درل الشواء فما يكفان بالدم 4 


r0‏ م ~2 jjo‏ 7 که صر س هھ لا وسم 
٤‏ فصرعنه بحت العبار وجنبه متترب ولكل جنب مصرع 


قال الضبّي : م بور هذا البيت او عبيدة يعني فصرغنة ٠‏ يقول فصر انكلاب الور تحت الشار ٠‏ وقال 
وکل جنب مصرع اي کل من ری یوت 
م سے ا ک۶ 


2 صي ص ر‎ ۰ e $} ے6 ِ چک س م‎ «Pp 
حی إذا ار يدت وأ قصد عصهة منپا وقام شر يدها یک‎ 4-) 1 6 


. ی کا ته f uel u wT‏ : 
انو عبرو : يتضو ع ( ويره يضرع ) اي يوي من الَرق, ٠‏ قال الضبّي أ قد الور الكلاب والإقصاد ان 


Ei‏ چ د 5 & رں“ e 1 f‏ ن 
لغ منها ما لا تنجو منه بده والإقصاد الل ٠‏ وشر يدها ما بي منٻا . يضرع بتصاڪر ويتڪاقر وقیل 


“Hie ve‏ » ا ۶ 2 <“ خ ےم * ی ص س 
€ بو ب *٭ چ وص و 
وارتدت زجعت . ويروى :وأ قصر عصة منا 4 


+ “ہے و ¿ » س ا که » ورك‎ 4Q 
رهاب رشهن ن‎ a فا له رب الكلاب که‎ ٤“ ۳٠ 


کے م ړ 2 


ےڈ ۶ 
وروی ابو عبيدة :يض رها# :وهي اللا َة .وروى ابن آلاعرابي : بض صوانب .قال الاصمي رهاب" 


® Mu'all, r6. 
^ V omits this verse here, Dut inserts it after v. 48. ۷ الماح‎ and zs. Diw. omits the verse. 


٠ .‏ 
م ت 


P۶ jam سو بدا‎ ( interpreted as name of one of the dogs ) and صر ع‎ )81(. Bm and V تضرع‎ ٠ 
q LA r, 422, 22, with ûJ as , and so V2 and Dew. Jam omits this v. 5 


C71 A۹‏ اپو دوب 
رقاق ئة" واحدها رهي يعي نصالا ٠‏ والقرح العف من كث ما ريي به ٠‏ غير الضيّي + قبدا ھ م 


للشور ٠‏ وبيض سام نصالهن الى اليّاض داري ٠.‏ ورهاب رقاق الكَترات والكفرة عد التضل .ومغزع محف 
فت TEE‏ فد له رب أ كلاب اي صاحبها . وروی هاف اي قاق" ج 


ا ج ٣‏ ا يا e»‏ 
۷ فری لینعذ فرها هوی له َم مذ طر تنه المنرع 
° ي تى الصارئة الثود ليشتلة عن باي ألكلاب ٠‏ وفرها ما فر متها متها الواحد فاد مل صاحب وصّْب . 
نزع سهم . وطر اه اخنان ف جنه ٠‏ قال ابو عرو فرها تة لکلاب فأنفد طرتنه اينه ٠‏ والنرء 
هم لأنه برع به ٠‏ ومعناه أن الور كَل الكلاب بالطعن فيَيّت منها بَمبّة فرماه الصاند لِيْشْكَلَهُ عنها اينيد ها 
منه فرت منه . ووی قَصّدَ ٠‏ ویقال في فر ها قولان ا دياه فرها بها : وقال رها رها 
مأ فر مشا وا حدها ا 4 
کے سے ایی م ا a‏ .~~ ت Lk‏ ۆ س ر ۶ 
مه گا گا یکو فیق تار لخبت إلا أنه هو ايع 
اليبق قحل الیل وارز الیایس. ٠‏ والبْت الْطْمَئنٌ من الأأض لَذْس به َمل وقال الاصعي : أبرَع 
e‏ قال لارا اي تلم وقد ع الرحلٌ عة عة اذا عَم شأنّه :قال الشاعر 
صرى لل متي أڻ ضنيل تام وم يَصر دات التي مني بروغا 
الى الحم . ET‏ طح ونی ۰ 8 غر الضي : اخت البطنَ من الاإرض ولاس با طمن جدا ٠‏ وقال 
e‏ ابو عىيدة : انت الطمف لدي ee‏ يعي ثور لوجهه i‏ رما م 
e 4‏ لا یش عل حد تاه مشتشمر حل ق الديد مقع 


قال الضي : ٠‏ مسح ا وهو الدوب الذي لي ال LITER‏ مشریل ا ي خد سرا ا 
داق الاب اتر ٠‏ وا ١‏ والققر وب تَعَطى » البّْة” ٠‏ ويروى سمَيْدع : وهو السَيَد . والمَنّم الشاك السلا 
التامة ٠‏ وحلى الديد ر حلق الدروع ښ 


یس 


` LA 6, 171, 31, محل كط‎ of this v. with J3 of Vv. 30 : 6, 357, 2, and Io, و2‎ top as text ( ينقد‎ f° 
nisprinted in both places): Bm and Jam have also the mistake of iA ; Jam ص (4ء) دما‎ * (N 
' LA 7, 178, a1 with بالجتب‎ and 4 تارك" ۷ . بانب oعله صو[ : ّح‎ )یiع(‎ f0 تارر"‎ 

LA 19, I90, 3, wıth متها‎ for مي‎ in second hemist : Addad Haffner 12, 9 and 172, 16 as text. 
' ‘This word only in Lips. 
` So Lips and Bm : K oذzخ|.‎ 


AYY ہو ویب‎ ١ C1 


e a ا‎ 


لآ ص ب ۵ 1ص سم ۽ س وخ مراص 
٠ه‏ حميت عله الدردع حى وجمة من رها اة انت 
وروی صدت عليه الدررع > والأَسََمٌ ١‏ سود واصل السفعة السواد أسقل المتان على الد ٠‏ والشاءٌ 
سفتاء اذ اکان في وجهما حطّانٍ آسودَانٍ والصَرٌ أَسَقًحٌ : وانشد قول ژهير 
7 هری لها أسمَم دين مطرق” ‏ ديش القرادم م لصب له الكراه 


e‏ وقال اپو عمدة ال سواد يرب ای ج وأسفَع سوت - وقوله من رها ي يعني الدرع ټ 


3} e 


۱ه مدو به خوصاء يقصم جريا حلق الرحالة هي رخو تزع 
ویروی وهي رخو . وا خر صاء اتا الي م یکی من شدته والنْصم قال ابو ربد ان 
يتصدح التي + من غير أن ين ٠‏ قال ذو الرمة ووصف خشف ظية 
"ائه دمج من فة تيه فف ممعي من حَڌارى الي لصوم 
٠‏ واتجا جعله منصوماً هئيه والرحالة سرج من جود يقد فيه خيوط كانوا يدّوتة للجري [السريع] + وقال 
قو الاي ارعالة الج ول ادان کن اوا رن ا مارو ی فی ر 
وانشد قول الأسعّر الي 
هد الراكل ما يرال زميلة فوت الرعالة ما ياي ما أل 
E‏ رآګڼه. وقوله فغي رخو تتح اراد هي شي + رخو غاذاك ٤‏ ونع ار مرا ي ا دارع ا 
° السريع على مشل مر الترال:وافشد + شدید الر گض د يرع گالتر ال ا ابن و مستريلّة: 
وقال خالد ٥‏ رخو متراخية” في سَيرها و پروی مطح جريها ٠‏ وقوله تعدو “ اي ذا اتشر ٠‏ فويعم يك 
دفول :يول تندو ‏ هزور فاذا تر انح لئ" ابازام . وقيل ان الرحالة سرج" من جلوح ليس فيو قب 
كانوا يُمدُوتَة لِلجَري التميد ٠‏ واللى حى الزام .وقال ابو عبيدة ازع أؤل العدو وآخْر المشي ۾ 


X* Bm and V .ېد‎ 


J Diw. 10, l5 (Ahlw. Pp. 86 ), with ك‎ ۳٠ 
^ LA 3, 130, 18 and 19, 28, foot, wıth ll يقطّع‎ (misprints numerous) : also 13 293, top, 28 text. 
a 


LA 1%, 3S1, II, and 17, 444, 8: Diw. 75, 7. 19.«(A young gazelle asleep) looking lke a cracked 
armlet of silver lying lost in a place where the girls of the tribe have beer play ing». 

b Only Lips reads ıê. © Asmt. 1, 8, with different reading ; ante, 7I, 3:715, 6:734, 9. 

dû ‘These words from Lips . omitted in K from homoioteleuton. Yo 


C×71 AYA‏ ا بو ڈ ویب 


٣ سے‎ «e وص‎ aT 


o‏ فصر الصوح نما فشرّح لا الي فهي ت توخ فيا الإصع 
و پروی ۰ ٠‏ ٭ فصر الصوح لها َرَج مها ٭+ ۰و یروی ١‏ رصن الصوح اة اي أك ٠‏ وقصر حبس : 


وافشد ابو مرو بن المّلاء 
ضرا لبها باأقيظر لقاحنا رإَة وبازلا وَسدِيا 
٠‏ وآضصل الّضر اس الصوح سرب الداة. شرج لحثها اي خاط بم والتش ريج ا الم . 
وشخ تَيب اراد آل عليه من الم للخم ما آز كتزت في الإصح إ نلع التظم + وم : برد أن الإص 
ى ٠‏ وقال الاصعي : هذا من خث ما نمست به اليل لان هذه لو عدت ساعة لانقطمت لكا 
يها : وانا توف احَيْل بصّلابة الحم كا قال امرؤ القيس 
باق کڏ رڌ الڃڙي؛ لها کیت اتيا هراو منوا 


ص 


عه 


ج سے ص سے ای ا 


٠‏ وقال: ابو دیب م یکن مایب يلر وقصر ی ی ی و 
ذلك لا ومن روی فشر ڄ نها اي جيل فه وتان من القَم واللخْم ۰ ومن روی صن الصبوح ها 
اي قي ها واكم رها ومنه يقال :رما بقول رصن اي مخگم ۾ 

۴ه “ متفلق اساسا عن كاي اظ او ل رضع 
اراد بالا وضع السا والتسا لا يسنان وإغا يتف موضعه يريد انَلَعّت فخذها كن مضع النَسَا 

٠‏ بلحمتن : يقال فرس مهه عة النتا فيريد ان موضع اقا افقى الم فيه برقتي ئ بدا ال + والشا 
8 ر رار الورك وطن القخذ م يسرج في الاق فٽڪرف عن اكب ثم مريت الوظيف 
حقى يبلغ الا ٠‏ فاللفظ على اللا والمنى على ما حول كما يقال : فلا شريد الأحدع اي شديد لطر : 
وشديد الأبهر مله والابمٌ عرق في الظهر :وانشد للمتتخل امد لي 

ولکكه هن لن كعالية ارمح کرد اء 
۰ رید بالا الرنجل ٠‏ وقوله عن قاع اراد أن اصرح کان أ بض فأحمر م لَه ي من سواد : ممه اننا 


û LA 3, 488, 9 as text ( يالتي.‎ misprinted): second hemist. 1d. 479, 15 with تتو توخ‎ ) s0 [am (4. 130, 
I$, as text with قسج و لها طwit 16 ,6,409 : اتير‎ and with :الي‎ 20, 224, 19, with same reading; 

in only the last is ي‎ correctly spelt. Bm لسوت‎ SE e Ante, No. LKXIX, 3 (Pp. 597). 

Ff Diw. 52, 49. 

& LA r9, 207, 3, and 20, 193, 20, as text, Div. and Jam transpose VY. $53 and $4. Ye 
ù See Aghans 20, 146, foot : BQut 417, 4. 


1× ا بو ڈارب AYA‏ 
حين طال عليه لهد وذَهَب اللَبن ٠‏ وقوله كالفرط شه لصِتّرء بالفرط ٠‏ وقوله عن قا اراد مع قال ٠‏ 
والصاوي اليابس ٠‏ والثبر بَقية” لبن اراد انها ذاوية” الضَرع م تحيل ذما فهو أسد ها : وقال الاصمي في 
قول اه لا بشع ي ن 4 م لها ) تنيز : قال وهذا مشل قولمم قلان لا ری رة اي 
س عنده خير" فار می : :ومله قول امری' افيس 
. "لى لاحب لا دى ينار طا سافة الود الداف جرجرا 
اي ليس فيه مناز : ومثله قول عرو بن أ حمر 
لا قرع لنب مزالا ولا تی السب بها ينجر 
اي ليس م صب : ومثله قول النابغة 
عة جانا نيق وشنة مل الوجاجة م حل من المد 
٠‏ اي لس بها رمد ٴفتککل منه ٠والاً‏ ناء جع سا شور وانا د بسني انها لم تحمل فهو سكن ها وأقرّی + اي 
تَقَلَمّتٍ الحم عن السا وها ضرع هذه حالّه + 


ل 


٤ه‏ ابی پدرتها إذاما اسثنضبت إلا الي فإنه يصع 
قال الضي :قال الاصممي تاک ان تّدر ا عندها من اَي إلا اي وهو الرق ‏ فاه يبصع اي يرل 
برش ۾ جلها قال ولط ابو بْب في هذا البیت لائ م يكن صاب خيل, . وقال ابر عبيدة : اراد انه لا 
۱٥‏ د٤‏ پا من لن ولا غير إلا المرق فاه يقر ٠‏ وقال غيره ة القَرَس اواد اذا حر تة آغطالة ما عثده :فاذا 
تح على ا کل من ذلك وت رکه بوط او جل لث عة فيه على ترك المَذوٍ والأخنر في ارح . 
وقال خالد بن لثم ٠‏ أب العَددَ إلا عر .قال ابن الاعرايي يقول اذا حييَت في الي وحمي عليها م تدر 
برق کثیر ونکتھا تل وهو جود ما ۾ 


ل ےہ سر ® سے م سے وا 
8 ال وروغه وم اتم له جري* سلمع 


0 EF KR ا‎ do = ۴ 8 ا‎ 
قال الضي : قال ا تعنق كماع وروغ منهم اتح له اي قدرر له :وبا ي موضع‎ £ 
bh Dıw. 20, 46, wıth different reading of first hemıst. : see list of var, readings, Pp. 64. 
İi Ante, P- 59 3 3۰ 1 Mu‘all. 29. 
k Lips has ا‎ , and so Bm and LA 9, 362, 21 : V, K, and Dıw., followed by Cairo print, 


ستصست دصو[ اسشکرعت 


1 A 16, 212, I1 a 8 b, as text. Dıw. and Jam .ناته‎ Ye 


CXXVI AN:‏ أ بو ذٴويب 
ب الف زاردة اراد بي مسقو ودَرغانه ٠‏ والسلَع ايء الوايع الد يقال للمرأة اذا كانت جريكة 
دة سَقّع وكذلك بال ناقة" ق سلقّع . وروی ٭ نتا تعانقه نته انکاةٌ وروغه ٭+. و ابر عيدة : e‏ 
تعنقه ألما وروغه + : : حجعل ما زائدة صل في الكلام ای بنا شل واو غ إذ قل ٠‏ وأثح قر رر يقول قَدِر 
دیل جري* ا سَأْقّع : والسلقع الريء الصدر 4 
Şen‏ ہے سے کے ص PFIos‏ 2 
٥٦‏ وھ تش الغا صدع سل رجه لا يظلع 
قال الضي * قال سم تار e‏ الراعي 
قال وهو من تهر :ويال e‏ خفيف اليَدَبْنٍ ٠‏ ويروى : حَظَيه لا يلم ٠‏ قال الاصعم 
الصدع من لمر والظاء والوعغول سط منها ليس بالمظي ولا الصغير ٠‏ وقال غيره ٠‏ اكثر ما يقال في الوغول 
٠٠‏ َة لخويها ٠‏ والر aS‏ 


عرب وان لي فيا جذ حب فيا وضع گان ا 
و ودنن وسل" ك ا ۰وروی بعد و به د شوج لبان : واللّمان اذد دارج الواسع قال ف 
ن 'اذاکان ریا لن الرس عند التطٰف تی : ویقال کل ما تی ولان کوج وقد غا 


يفوج ۰ وروی : هش اشاش : ومعناه خفيف القوائم في الَدو 4 


۷ه تادا وتواققت اانا وڪاهتا بر الل 


IEE e‏ ابو عميدة : فادرا : : قال درا للترال ٠‏ وقوله بطل" أللْمَّاء ت که 
اللقاء ٠‏ والمخدع الت الت وتال ابو صبيدة ال لح في ارب : وقال غه : قد حلع ر 
جذر وفوم ۰ وروی ابن الاعرا مدع بالدال , َة معجَمَّة آي می" قال والتخذيع صرب ل نقذ * و ړوو 


م 


مگیم وهو الذى معه من الصرامة والرأة ما َة ٠‏ ويقال بطل بين النطولة وقد بطل الرجل اذا كا 


سیم 


' So in Lips : not in K. ۲۰ 
LA 8, 240, 7 and 254, 3, with 8ھ ر٥1 ,47۶ ,و فصه , تهش‎ ×٤. وچ الان صو[ . يجري به ص8‎ 
mis printed (عوج‎ and َة ل يظلح‎ {sic for Aa : see scholion above) . 
LA 3, 475, 9, with diferent readings ;:the v. is no. §8 of ar-RaTs poem in the Jamharah, p. 175 
This line only in Lips. 1 
LA 9, 416, 13, with Jj and so Diw. and Jam. LA 9, 419, ı9 gives the reading سدح‎ ٠ 9 


A^! . ° ابو ۋۇيى‎ C51 


بطد وما بين البَطُولة في فان اذاكان جاع : فإذا ردت الثراع قل ما أبن البطالّة في فلان ‏ وروی : 
نازلا وتراققت : النارَلة اذا ترجلوا لقتال ترجا . وکنلاشا ن" ذا وخیل ذا وققت نلاا " وأسلمشنا. 
وتال ادع الذي قد قات و ودارا ڌر کر واحار متها صا بو فة فة 4 
p8‏ س مت ژ2 کي هه ي ایم ري م 
۸ متحاميين المجد كل وانق باه واليوم يوم شع 
سے م ا 4 م عر ~ وره سے Ker‏ ا ر م ٌ. ص ي 
: اي کل واحا منمسا يري الج إتفیه يطلب ان يغب فيد کر باقلة وکل قد حلم من تشه بلا مت 
فیا * قد تمذم منة من اللقاء وکل واحد منهما مشتدر في تسه وذلك أسش لتا له . والأشتع کر يه والسَتَاعة 
انكراهة ومنه الشْنعّة والكنيع ٠‏ وقال غير الضي: متحاميين الد كرأ واحار بریده ادفسه ۰ ویوم اشم کر يه 
المع وألنظر ٠‏ ويروى:يتتاهآن جد يدانو تيبا ببّلارثيما في ارب 9 
۾ E‏ ر şa?‏ 


ا سے ےھ و 7 a‏ م 7 
ن ولا مسرودتان اها داوود او صنع السواريغ تبح 


١‏ وروی وعلیھماً ماذ تان . وروی اتوي : ` وتماورَا يعني جين ۰ ومسرودتان يعني درن ۰ تماورَا 
بالطَمن والتعاور لا یکون إل من انين وهو أن يٿم کر واحار منهما مثل فعل صاحبه : واصل العاربة 
تويك التي من موضع الى موضع ٠‏ وقد تعاور نا فُلاناً ضرا اذا ضربتة أنت ج صاحبلف ١‏ ومثه مرفي 
دابتك اي حو نما ل واد 

قلف وآتلفا إا الال عار“ و کله مع الدهر الذي هر ۲ كله 
١‏ وقال الاصعي السردُ ال في الام :أنه أراد في الرزع مشل ذلك وتضاشا فرع مهما ءوالصَتَم الاق 


ڑے کم a‏ 


في العتلٍ والصتع هنا تع وهو من رحمید ركان میا ٠‏ قال + سبح بأن ادي سير لاود عليه السلام 
وسيع بالدروع اة فظن ان عا ريا : کان یع" آظم شاا من ن يصع شا يبه واغا عبت 
يأرو وني ملكي ٠‏ وتضاها آلكتها: قال وهذا مثل قول الى 

"ف ثري راهب ال الي بتاعا في وده وان رمم 


' Şo Lips ;: & ually ° 2 
8 LA ıo, $3, I0, as text. V and Diw. يتتابهان المجد‎ : Jam قر ئ .„ فا یوم و پتسا تیان‎ only in Lips. 
U LA to, 77, 1Û, and 20, 47, 23, a8 text. Diw. and jam ماذیتان‎ „. Diw and Jam have the verses 


in order 61, 60, 59. v *This variant cannot be made to fit in Vv. 59: probably the note is „ 
misplaced, and refers tO 7. 60: see the variant of that cited in the scholion. X LA 6, 297 foot, 
and 1o, 436, 13 :see also Lane 794 c. Poet lbn Muqbil. ¥ So Lips : K رد‎ q (st). ۲o 


¥ See Bakrî 489, 6, where والماض ّ جرهم‎ . Fhe Dair a-j, according to Yak 2, 691 and Bakrî 
366, was a monastery at al-Hirah built by an-Nu‘man Abü Qabüs, the last king. 


bU 


C1 AAY‏ بو ۋۇ يب 


ج 


ل يدر گف * بيت التب ولا من تاها ققال على التوهم بناها َي : وي ۾ ان َة : نحو قول 
الآ حر * يشل التصارّى لوا اليا * والتصارَى ما توا اليح : وقال الاعشى 
* طوف السا پأبرابه گطوف التصاری ست اون 
والتصارى يسوا من الوَكن في بي« كه على اللاطر ٠‏ " والاذي لمل الاإص يمني به ديد الدرح_ وكل 
* لين سل ماؤيٴ ۾ 
“و ڪااهتا في که ية فا تان كالتارة أصلع 
قال الضبي: ویروی: ٭ قارا بمدلقين كلاها # فيه شاب ٠‏ والرّنية فاه" : قال الاصمي لبها 
ال في يڙن يال دمم يري واي ويزأني وأزأني" . وانارة المضاح تفه :وقال ابو عرو الثارة ا مسر جة 
وهي مَفْعَلّة من الور : وانشد بيت امرئ القيس 
٠‏ * فضي الظلام الیکا ءگانها ‏ اة مى اهبر متیّل 
وقال اين الاعرايي: اراد با ثارة مُنارة التار التي يسود بها بالليّل. وقوله أصلّح بريد انه يق لا صدا عليه قال 
يقال انصَلمٍَ الكَنْس اذا بدا ضوءها ومنة الصَلّعٌ ف الرجال اكشاف الََر عن بياض البَّرَة ٠‏ وقول 
شارا تطادا والختلقت رماحهما : ومنه التشاجر بب الاس وهو أ الاختلاف في الكلام ‏ والذَلَّقانِ سثانان 
مدان واا يويد الرمُڪين. وقال گقه إلفظر كل .ورفع * كلا بالهاء ٠‏ وقال غيره : اليرَِية القناة + م 
١‏ شه السثان الذي فيما بانارة والنارة هنا اليسراج فأوْقع اللَفْظَ على الناة لما لم يسيم " بيه على التراج ۾ 


1 س و و : 2 ج ب شش ص چ 3 

4“ و کلاهما متوشح ذا رولقی عضا إذا مس الضر بية مطع 
قال الضي ٠‏ ذو رَوتق سَبّف واارونق ماو ٠‏ والعضْب القاطع ومنه قيل دجل عضب اللسان اذا كان حدريد 
2 َ“ ت e o e‏ ا 8 ت سے 
اللسان ٠‏ والضرٍيبة ما وقع عليه السيف من كل شيء ٠‏ ويروى : اذا مس الكريهة يقطع ٠‏ إوالكريهة 


So Lips: K بشية‎ : 

See LA 17, 334, 4, where it is suggested that by ‘L3 the Cross or crucifix may be ıntended. ٠ 
For ماذ ي‎ applied to mailcoats see awfe, p. 90, note X. 

LA 7, 99, 18 as text. Bm makes two verses ofv. 60, thus: 


ا چ »۰ ص سر کا ص م سے ص سے 4 چ 
وکلاھا غي کو َة فيا سنانڻ کالشعيلة يلمع 


ر 


AGC gg ® 


سے سے 2 کہ سر E‏ 
شارا يمدلقين كلاهما ‏ فيه شيا كالمتارة أصلع 
e‏ . احتلاف Mu‘all. 39 . † §o Lips. K ıa‏ “< 


Š So all: but we should obviously read .كلا‎ h َه‎ supplied from Lips 
الكَريمة .»ء0 . س الايا س صه قَکلاهمًا سە[ آ‎ . 


AA" بو دو یب‎ Î cxkv 


2 الشديدة ومنه قال السيف ذو الكريهة : I J:‏ ية ما أ ره له من اضرب ۰ وپړوی : اذا 
مس اليا بس : وهو جمع ڏ يبس وهو ما کان عار من الحم من حَظم الساق سنل من * اَل : وانشد 
ابو عسيدة وشل عن أ يسه قال ص ٭# ومنه قول الراعي 
“فلت له آلرق پأيس ساتا لن بر الوب لا برط اا 
ه والظشبوب حرف حظم الاق :قال سلامة بن ندل 
کنا لذا ما آنا صارع فرع کان الصراخ له قرع الابيب 
وقال تابط را 
عاري الظتابيب تدر نواشرة مذلج امم امي أاء شاق 
وقیل اككر هة الضّريبة والضريبة ما وقم عليه السيف » والاييّسان ظا الوظيف من الندين والرجلين ۾ 
شالا شا توافر ‏ كتوافنر المبط اني لاقع 
قال الضي :اي جل کل واحد منهما یختلس نفس صاحه بالطعن ٠‏ والتوافذ جمع افذة وهي الطلعتة تي 
حتی يكون 4ا رأسانِ ٠‏ وعبط جع بيط واصل المط شى الد الصجيح ونر " البَعير من غير عة " ويتال 
للرجل اذا مات من غير عة " انط اطا : وأ ند لام بن اي الصلت 
e‏ ا ا للترت ا اه E‏ 
E‏ كايو غات ك لزلز نهر مار ها . وتال لصي :م برد بقوله لا رقع آنهم لا 
یدرون على عل دقیها ونکن گات فلا رع وبروى: السب الي لا رقع ٣‏ يقال أ عطي عة ن نفخ فيها 
ناري يعني خرقة من قطن . . وقوله لا رقع اي تر فلا رقع بدا ک الباهلي : من قال شل 
موضع الیب وانگم شه الطب بيبا : ومن قال العبط حى الاجر ٠‏ وقال خير الضي : كان الاصعي يقول: 


1 So Lips:K | « k So Lips:  ةliadl‎ . 
1 LA 8, 348, 1٥ وع عص عن تسوبو قال فوط‎ ¥۰ 


™ LAB, I49, 14, with ,البق‎ and حبر امشو قوب لا ر جار‎ «I said to him ‘Stitch, or bind closely, to- 
gether the part of the € which is bare of flesh: for if the shin stops bleeding, the vein called rasd 
is not yet stanched’. » 


" Ante, No. KXIL, 29 8 243). ° Ante, No. I, 12 (Pp. 13). 
P So Lips and V:K العبط‎ . LA 7, 366, 20 (wıth المبط) 15 ,222 ,9( اعبط‎ ): Jam had! (ste). ۲o 
q So Lips: K السحيح‎ FF Omitted ın Lips from homoioteleuton. 


8 LA g, 221, 20: Drw. 40, I3, with مل٣ لسرت أده إت‎ . 


C1 ARS‏ اہو ذاوّیب 

هو من قولك بط الأو يا شه سا ٠‏ قول طمتةُ الفارس في موضم, صجیح. ۾ یکن أصابَة فضه ك 
تيه + ول هذاكذا :إا هو الط وقد قم َء يقال عه يَمْطّه عبطا اذا د رم من غور مله 2 
ا فشبه کل طت رمت اوها من صایمه بهذ لطر . واا گار ف الكام شتا 
نه شتی اکل کی من شير يان بلفظر انع كقولك صربت صدورها وظهورما : قال اه 


قال الضي: وج گب وهو من اتيت اي نبت اڏت : وانشد الاصعي 
هڏا جناي واه فيه إٳۀ کل جان يذه إلى فيه 
وهذا قوله عرو ذو الطوق لخاله حذِيمَة لأر وتر به الاس بعد : قال ومثله قول اءمری' اليس 
۰ ملت ها سيږي وأزخي زمامة ولا ريني من جاك العلل 
اي ما أ جتنه منك ٠‏ والملاء والى الشَرَف اذا كت مَدَذْت واذا جب ضمت قصرت ٠‏ قال أبن الإعرابي : 


لاجد الذي قد اذ ما ب گفيه من ارف والسودد : وهومن قوم + 7 في کل ی سر ار واستْجد ارخ 
والعغار :اي أذ ما بکقه 3 واستند امرخ بالنون کا ۴ الراجر 


کل تیل نی کیب علد ی یال اشر آل ئ“ 


٠١‏ وکال غره : و أن سيا ينع اي من الوت اي پنچي نٿ نفع هان ما نالا من î‏ ولکن 
لایدفع الوت دافع من رج جل ولا شرفر ۾ 


س ا سو E‏ ى 
شت الصا ند e‏ اور آقایے بن شار 


3 َء 
الا نا ا حم ال 
te‏ 8 23 ,168 ,18 14 . امل لو أ Qur 66, 4. u So Lıps Y and Dw: K, Bı‏ 
LA 18, 169, 8: Lane 472 x Muall, 15. ٠‏ 


Ante, Pp. 226, 8. 2 So Lıps. &K شان‎ JTs see Aghb. 4, Tas, 18 Poet Muhalbil. 


The Jamharah has an additional verse x 
جرم ۾ ق‎ 


وچ سس ع کے ہہ ھ ہے + ر سے e‏ ر سے ٥ے‏ م 
فعقت ذيول" اليح بعد عَلَييمًا والدهر يحصد ریه ما رر 


bı ‘This is the Colophon of Lips, MS dated 472 H. 


0 tq q4 


وني بض الاسخ 


Ses FF‏ یں ہے سے 


ˆ وقال الحارث بن حلرَة 
7 م P~» e‏ سرصے ھ 
١‏ فلت لمرو جين أ بصرتة وقد حا من ' دو زيا الج 


لہ سےا 


و - عاج دمل ٠‏ ححا السَحاب من الارض٠من‏ دُوتها من دون الإيل « 
: ا اقول بأغبارها ٳٿك لا ڏري من الات" 


^ 


+ د لوتفع اللبن لشَسْمَنَ الإبل‎ E 
واخ لأضيافت آلباتيا قان َر اللبن الوالب”‎ ٠ + 
+ الوالج الذي يلج في ظهورها من ان المكسرع‎ 

٤‏ ذب عتار سَوْفَ يتام لا مبطي المد ولا عاج 


ب وق وق شار تاها سات مهما من الها چ 


® ‘The text of the poem and commy. is that of V. Vv. 1 and 2 in LA 3, IS1, 21-22:7. 2 in LA I3, 
398, 4, and Qali Amal: 2, S:vv. 2 and 3 in LA zo, 185, 6-7:vv. 1-3 in Mbd-Kam 213, 4, and v. 8 
in LA 3, 216, 6 and 276, 21. The whole poem is in al-Haãrith’s Dıw. (MS Sultan Fatih, Constan- ڊ‎ ¢ 
tinople, No. $ 303)with two additional verses. The order in the Dw. 18 1, 2, 6, 4, $, 7, 8, 3, [9, 1o}. 
At the head of the poem in the Dew. is the title ويرو لصريم بن مسر التعلي‎ 
bÞ Diw., LA, MNbd. îaسرأ‎ < ® Dw. ais , LA, Mbd.* Kia < 
d Diw, commy. : وعالج رمل بين الشام والکو: ف‎ ٠ سیا ارتفع وعرض‎ 
e Mbd. commy. : والمار‎ EY اسمن لاولادها الي ف‎ aC ت عل ضروعها إلا البار د‎ ٥ ب العر ب کات‎ Y٠ 
بقية الل في الضرح قيقول : لاتق ذلك الل لسسَن الأولاد انك لا تذري من يتسا فلملل شوت فتکون‎ 
. الوارت او يسار عليها‎ 
f This v. supplied from Dıw. LA and Mbd: the commy. is from LA . 


8 Diw. and Mbd دایب قاصبب‎ }. bh Dw. السار‎ ۰ Î Dyw. ماج‎ 


٥‏ سوا شلا إلى آله کا سوق اة الالح 
الكرة الناقة الصغيرة لا تحيل ٠‏ والفالج القحل التجل + 
٠ذ‏ کت يما رجي رسلا فأظرة الخال والدالج 
الائ التي م تحيل ٠‏ ” والدالج التي تدج" بالحنل + 
: ۷ ینا اتی شى ویسمی ل تاح له من أآمرو الع 
اح رض ۰ خالح وت يله اي يجيه اله يبه ۾ 


5 رر کہ م‎ ٍ ~ 0 ş*n 


و * س 
۸ ترك مارقح من عيشه ‏ يٹ فه همج هاج 


سے 


اتی املاح الال ت غد ٠‏ المت الو ض' کہ رارت بها ننه * م 


1I 


۶ 


سے ت ۽ رو 
۰ وقال ال رفش الا كبر 
ول وها لقصل ورواها ابن حبیب 
TTT‏ د ا ا 
۱ با ذات أجوار قوعي فحیدا وإن سسس کرام الناس فاسمینا 
ص ے ّ E۶‏ ےر was RD‏ ص ef 5 “ 7F‏ م 
۲ وإن دعو سي ى جلى 3 مه نوما سراة خار اناس فادعيتًا 


۳ < sط* k Dw.‏ ۰( یلیر ها ) مطیر ما .س ا 
٥‏ ۰ الدالسج التي في طنها ولد ندلج به .سب5 . ابل صو کت yاچدwro v7‏ 1 


" Both quotations in LA agree with our text . The MS has wrongÎy ٿqa‎ « 
© Diw. has some word in place of یمیت‎ which cannot be read owing to the edge of the MS being 


cit. P The additional vv. in Div. are :‏ 
E‏ 5 ر ۾ 7سر جر مډ 0 & کے ت 
۸ واعلم أن النقس إن عمرت ر ا من سنه (۴) لاع 
یس ت . ا 8 چ“ 2 ص 3 
٠ ٠‏ أك مأ الإنسان ي عیسر مالية 6 ( 6 شح ٍ 
Over ii. is written, apparently as an alternative or a correction, i .‏ 


1 Text of V. See Ham 49, 6 f. where the version agrees with our text. Mz as. 
* 82 کرام‎ > 


IH 
وقال ارقش" ا بسا‎ 


ا 2 ۽ ص ہے م سمه وم ا لا کرس ى 
۳ إن نکوني ر ت رمك اا م وجاوزت حمر ا ورادا 


و 


٤‏ فارتّجى أن ا منك ریا قانالي الصادرن والورادا 


ښ اغ ر م ل چس 


o‏ ا 1 را ت رکا ا عودون ممر بات جادا 
ê“ ov‏ ا اال ا ا ا ` 

۷ ودا ماسم من خو رض بسح کد مات أو قیل گادا 

و 4 2 $ a" o‏ م 

۸ فاعلمي غر عم شك ا ذال ردابي لمصمَد أن يادا 
قال الرزوق قول أ نزي الیماد كانه کان ُا تواك فاسكنّر الميعاد : والتجاز في الأمور ارال 

والقراغ :ومن امثامم ١‏ أ لجز حر ما وعد : ویقال ” عة نا جا بناجزر +والراد ب م ف فز ٻيوي وباي فر 

١‏ بْعَةُ . واليماد في الوعد كاليقات في الوقت . وقوله وانْظري ا رفا كاه طب ما طب منها على رق 
تقر وذكر الزاد كتاية عن الم e‏ مويق او ما يجري مجرام ڪا يدر به ل 
اديع وبعْدٍ انراق ٠‏ وقوله بأرْض او يلاد ' الد يتع على اكان الط وغير الختط :يقال :+ قد تر الرني 
فاه بلدا یرید کالراح Ee‏ والراد كاتها ت E‏ 


Mz haf F6 ٤ || : Ham agrees with V. Text of Mz. 


8 

` ۷ تجزي‎ ۷ : M2 10318. ویروی حیدت‎ ۲ ١ 
۷ أو مرّادا‎ J ۷ الي‎ 

* Both محيين‎ : but see commy. 

a V (sie) وَابکي أ د لم د‎ ( see Mz’s commy below: we should read 2J ). 

b 


See Larne 2770 b:« Ready goods for ready money ». 6 See Ham Pp. 344, A. 17. 


1]! اللحقات‎ AAA 


وهدا آي قوله: أت لك البلادا على خلاف قول الآ حر # وما دري بيت راب أرّض *٭ الت : 
ومثل هذا قول الاځر 

“الايا بث بللاء بيت وارلا ب اميك ٠ا‏ آقيت 

وقوله ٳڻْ تکوني ترک جوا الشرط قوله ارتي ان اکن منك قرياً اي دوي على رجارتك و ئي لا 

٠‏ أتأخر نك واتخري الواروي عليك والصادرين علك عن متشو الأخبار ومت وف الأنباء كي يدد 

عندك ما رین منه على الغاس عنك ٠‏ وقول واذا ما ربت رکا مين واحد ارک راک . والب 

الذي يحمل بيده على اتب وهو السَير السريع + وهذه علامة صما ها في معْرفة أصحابه والصلين به ٠‏ 

وقوله يتودون موضعه نص على ان يكون َة للركب ٠‏ والقرّبات من ايل هي التي کرم مى أربابها 

قابط في الأَفية ولا ُهَّل في اأراعي ٠‏ والياد واحدها جد مثل َيل ويال ٠‏ وقوله فهم صحبتي الفاء جا 

۰ بعدها راب اذا من قوله واذا ما رأيْتٍ ٠‏ وقوله على أرحل اليس في وضع الال لصحبتي . وا ك 


a. a و‎ 


شد منه الرحال ۰> ومعی ون و ۰ والأيتو' ته آل نکن فس وقدرم عينه على فاه والآضل 
نوق فأ دل من واوه باه فيا : وجعه انی . وجلا آفرادا لا قطارًا انراد کل واد من أربابها 
براحاه خاصة : وكاوا اذا ارادوا لز يصون من الإبل ما يطو رون به في تحمل تتام ور ريم 
نكن “ توا دَوابَمّم إعدادا ها لوقت النارة و إبقاء لمّواها ونشاطما :واا صب هذه الآية والملامة لصاحبها 
٠‏ هداي ولزشادا فل پد لَه في استعلام آغباره و يستبین به على الد من جوانب احواله أنه ها. على خلاف 
بره ين قال ٭ ريني ما مين بات نمش + البتين > قوله + وڌا ما سيمت من جو أَرَض * بين 
نهذا الكلام دة وجده واسيّمرار هوا في الل الها * وإشرافه على موته ‏ فقول تى سيعت من أقطار 
الأزض بان محا آ هة الهَرّى ون الوجد أفتى عاشقا أو كاد يفني يمني آي ذاك الواجد الأحب ودي 
الك عك وَارثيي دة منك لي ٠‏ وقوله علي تيد لم شك يريد اجسّلي ااك ا ثري به من 
آري علا لا يتاه شك لا ازج ديب وآ ري البگاء رَحمة لأسو م بقل الفداه في که فدهب 
يدا ٠‏ ویروى أن يادا والمنى اقول ل يد من قاتله ٠‏ وقوله مضمّد المشمور ان يقال قدت الرجل اذا يذه 
وأصَدتّة اذا أ عه والصَمّد الطيّة : وقد حكي اله يقال في الاسير المشدود أصقدثّه ايضا "يتح بهذا 


5 Le 


الست في دحيم هذه المّة ٠‏ والصَقّدٌ كا يستَعمَل في العطية يعمل في القيد أيطاً ۾ 


See LA 2, 3I9, foot, 
Conjecture : word illegıble. د۲‎ 
A few corrupt words omitted. 

f Not mentioned in LA or TA : see Lane 1696 ¢. 


û 


@ 


AAS 1۷. اللات‎ 


Iv 


8 و ا م ت‎ TE 
] وقال هاس ٿن هان بن سود بن (2) حر يك [ وهو ارق‎ * 


ج 


ص ۶ 


ا . ر ا و ي 2 
١‏ صا عن تايه القواد المشوق وحن من الي الجيع فرق 


5% سک ف عے سے اک hh e‏ “ ت ٍ سے س 6 * و 

۲ وَأضْبَحَ لا بغي " كيل مواد قار السَحَّابٍ والرجيق المروق 
OTE‏ ۾ 2ے ر سے کے اوت ees hy‏ 2 ت 

هه ٣‏ لذن شال أحداح المطين غدلة علجلهة الوادي مع الصبح سق 
E ~~ ° 2‏ سو آل س 7 و 2 

۽ تطالع ما بين الرجى فراقر عيين بربال الراب يقرق 


وذ جاوتها دات يرت شارف محرمة فيا لوامم تخق 
قال الرزوق : یذ أنه قد حل بفنان ما عة حا كان يتماطاه ويقصر وه عليه من طلس الهَرٍ 
وقصّده الى أ بعد الغايات فيه ٠‏ والتدالي اء الأب والإزدياد في النتاد ٠فيقول‏ أفاق قلي من غرة الط 

٠٠‏ واتاع الى والتطَأل : وقد كرب ارق بين جين والاعد من التقارتين يا دهمهم من الال ودعاهم 
اله واجب الترحال # 

وقرأه # اسح لا يشي غليل رادو ٭+ مول دهم من الا والهم م ھی القَأب فلا دوّاء له 
ولا يكر ما به لا ما* ولا حر والقليل واللة رار ارف من العش ويره ٠‏ والروق الْصمّى وال اروق 
المصفاة #. 

٠‏ وله :لذن شال يقول ادنا بالاذم تايا وبالتماشك صد من ارَتقّعَ أ حداج القطين ٠‏ والاأحداج 
وک النساء والتطين الشكان ٠‏ وجلهة الوادي جايبه ٠‏ وتوسق مدل للحَنل وموضه من الإغراب صب 
على الال : وتقدير الكلام لذن شالت الأحداج موسوقة على َجلهة الوادي ٠‏ ومعنى مح الصبح_ اي عثده + 

وقوله :َال ما بين الى :يعني الاحداج: والاصل تالح فحڌف دى التائين استثقالا لالجتماعوما 
وهي الثانية ٠‏ وقوله عليهن يعني الأحداج وعليه ن سربال في موضع الال وبرقرق ارق ویططرب . ولړوي 

٠٠‏ بهم عليه يبال السحاب : والأول أ لحن ۾ 

وقوله : وقد جاوَرتها ذات بن يعني طرياً وايسماً صما : فارتقّع جاورّثها بقوله شارف وهي القدية من 


سس س ی ی سا تک ي 


ë5 See arfe, No. LXXXI :a.text of Mz and V, 
h ۷ من البح ۷ أ . له من فرّاده‎ . 
١ «¥8 فرق 88 . رحا ۷ :الرحى 18 . تطالع 7 : تالح‎ ۷ as text. 


OX 


3 


A4* 


اللحيّات .1۷ 


ا ت 


haa rr men 


ارق على الّة لذن القلماثنَ جاوَدت الطْرق متها لا الطريئ وئ أمن الالتباس م يبال + ومثله قوم 
د وما لمي الما ركنا « لان المنى لا نها بل الول قاعلا ٠‏ وقوله مڪرمة يمني ) لين بالتير 
فيها ٠‏ واللوامع” ما يق من الراب وضرب ۾ 


٦‏ بجأواء 


Fe F 


جمهور 


گان ر 


E E 


۸ وقال جبیع 


7 


ورم 


قوله ڀجَاداء جنپور يعني گي 


4 ۳ سے چ 
التاس أي مصيرا 


لكثرة السلاح_ فيها: والباء تعلق منه قوله تالم ٠‏ والجنهور 


@# 
اچوی“ © 
a2‏ کک 


?ی ع 8 س # ےه e‏ 


لسر بين الحرن 


ج 0 س ۶ 
رر دی 


سس چعسے ‏ 3 


و 8 


الكثير . والسرة ما انم من بَطن الارض : وجل الطريى منْتدّة بين السهل وازن :م شيهها في 


استوا نها نحط مدو :واا اراد وجهېم وأمہم والرزدق فا 
i‏ م N”‏ ت ر سرس ھچ بے وص د کے ل 
وقوله يشول على أقطارِها اي پر تمع : قال “ د رجترا عَلَْكَ وسّلت في المبزان + .والاقطار اتواحي 


* إ 


Ek 1 


گمه 3 ب 
ر 
اڭ ره 00 
ر سے 0 + 


والواحد فر : وقيل بل معنا يشول على ما تقاط منها وتام ٠‏ وموضع خوط صب على الال لقنا والمعنى 
يشول والمَوْم بالقا حائطة على آثارها لاحقّة ۾ 


وقوله # وقال يع الاس أبن مصیرتا + کا نة كان 


ا ټ 


حي ايهم 


القيد فأمذوا يناو عله كا يي 


عليهم اراد بالَجَفع ٠‏ وقوله ٭ فا ضكر مها حب طس مرق ٭ يحمل وجهين_أحذها ان تنوب حبْث نفس 
٠‏ على الفعول من ضكر والعى كنم المَرّق من الجَبش ئة الفاسدة ومكيد كه السََةَ + ويجوز أن تجعل 


۳ ° + 


خلت ڏه على اله مفعول له وتجمل مفعول أ 


سے ےر 


صمر محد 


وا والنی لث شه ودهیه گم مراد ولم بظوره 


لأحدر حتى اوقم الَرْدَة التى ارادها وگل اة الممتئدة متها وفيها + 


2 ۴ »م $ ”ت ow‏ 
۹ فلہا اق من دو نها الر مث 


1 ت ا 


فو جهها 
I °‏ [ فجالت 


\ * 


4 
عر ته 


e e7 سے کی‎ 


على اجو 


و[ ص 


والغضا 
عن لاوا 
ازعا العيْل باتا 


ولاحت لا 
مہ س 


وود 


ژ 3 > e e‏ 
تواضع من در 


. و 


o PE 


س کے . ےت و 
الذين حولا لو لشرق 
سے ر ” مھ 3 


جدود وەری 


J See Haffner Addad 49, 7 and ı28, 12:also LA 2, 289 4: poet Ibn Muqbıl 


ل 
ترق ا ۳ 


Toe 


فالىت) ۷ 1 


k See Naq 904,10 and Jarir Dıw. 2, 149, 16. ٍ‏ 
س سم ےصق ع صل اا س ب و م ص ص 

. اي تی الذیں عر تھم هدہ الکَتسہ لو ارقت نهم فلا تا لهم u Vv ss . V commy:‏ 

° ‘The text has accıdentally omıtted this v. ; ıt ıs explained ın the commy., and gıven here with 


Vs text. 


 » 


1٥ 


Y * 


Ye 


A1 1۷. اللات‎ 


8 ه :۴4 ۰ . س . سے م »8 2 ۹ ت 

قوله فلك أنى من دونها الرمث بريد مواضع الرمت والقضًا :والاصل في دون ان يستفْل في القأور عن 
الشيء کا نهم تجارزوا مناست الرمث والغضا وها شجَران إلى ما وراءها ٠‏ وقوله ولات لا تار افر يتين جوز 
ان یرید تار الَيْكيْن وجو ان کون من قوم بَراعی ار الفریتین والمعنی تلاقی) وصار کل واحار منہما بجذاء 
e ٣‏ ادد ® MM up‏ “ ل طا ۶“ ال“ + ٣‏ 
1 خر ونمرای مله ۰ وړوی : قت بها نار الفريشين بني قفي الجشین. ۰ وروی من دونه يعني 
من دون ارق ۾ 


وقوله ٭# فو جهها عُرنيّة حن بلاوا # يقول وجه هذه ألكثيبة او الكَروة رة اي عَدَل بها عن اة الكَرق 
وجعاما حال المرب > ومعنی عن بلادتا اي عادلا عن بلادا ومنرفا : وی من قَصدَّها ان کون مشْرقة اي 

وقوله فجالت على أ جوازها يريد أقلت وأذرّت الل على أ حوازها اي بأجوازٍها اي مُنِْحَة الوب 
مخكمة الأثباج مشرعين للرماح معتدين هما ٠‏ و راضم تفاعل من الوضع في السَبّر : ويقال اوضع 
الرَحل اذا سار سرع لسر ويقال ضمت اللاقة َة" في أوَضَمَّت وقد اوها صاجح) اي حتلها على الوضع 
کان رة في وله تتكون ثل الفغل رة ومر من باب ما جاء فيه َل آمل نى ٠‏ ونجدو موضع 
وأزاة طرق ٠‏ مسق رة كرح + ف اديت ٠‏ * طرفو ين النو ثروت الم من اة م 


ے٠‏ . اه سے ج سے ت مه مھ کم ےم 
۱۲ فن ميلغ النعمان ان اسدا على العين ساد الصمًا وتمرق 
سے ڪ سے ن ت ت > و م 2 e.‏ سے ع ٩ ٠e‏ .چ ا ۶ 
۴ وان لکبزا م کن رب عکة لدن صرحت حجاجم ففرقوا 
ص س ت ۾ س 0 :+" ۴ سح م ۶ سے ھ سے 
ا[ قى لجیبع الاس إذ جاء آرم ان يجبوا أفراسمم مم لمحتوا] 


٥‏ لاقي من لا کد ية در ولا زو لته الق 

ا 2ے . ا کہ ک8 E‏ وور ت س ٣‏ 

لم بهن الخزم خرق سمیدع أحد کمدر الهندواي مخفق 
O‏ ته P LA 12, 217, 18. q4 V‏ 
MS of Mz jz , and so also V.‏ 1 
Verse accidentally omitted in text, explaıned ın eommentary ; the reading given ı8 that of V; but‏ 8 
کان ey‏ ۱ الحر د الخاد ليلحتو | Mz (see commy. `) apparently read‏ 
Before this verse we must no doubt insert the v. ascribed to Mumazzaq ın‏ „ اا ‘Text of Mz‏ ' 
س2 ,2۶0 ,18 LA‏ 

ای يدا الحا وتفه اس مرا ]دا حم مطررق 

Û Mz reads as above, butY و مدر‎ w طنط‎ seems more probable, since one who excuses bhımself cannot 
be said to confer any favour at all 
i اة‎ (mıswritten الوت‎ ) .V mıswriıtten ee «الملدوإلي‎ 


1۷. اللحتات‎ AY 


 _ 


mame a mre emman rire arent te ay ha RIL manan a 


قول سيدا هو سيد بن مرو بن يي ٠‏ الین موضع وقیل الین موضع بالرين يقال له ڪين ين ملم ۰ 
ويروى كى الاين وهو الإغياء ٠‏ والصفا موضع: وتر ق تبي . والمنى من يودي الى النعمان ان هذا الرجل 
قد امَك سی قيا سء تاعم الال متلا من بلاده فيا عب وحيت اختار فرحا رحا يکتي شرم 
طر! 

٠‏ وقول وان كيرا هو لير بن عبد القيس ٠‏ والعگة نحي من مزر EE‏ اني 
الوم يالشاء والسمن وککتّة کان صاحب سلاح۔ وخیلر ۰ وقوله ن حکاجهم بويد خر جت من 
می : وقال الاصسي ترح الرجل اڏا برد ا وفارق الوت الا گنان 

وقوله قصّی لہ لجييع الئاس يني لکیڙا وا وليت به اي گم مم ٠‏ ومعتى اذا جاء رُم پډ ید نر هم 
فأضاقّه الى انول e‏ والعی رجب م وعليهم ان ر گیوا الابل ویجنوا الیل متوجیین 

٠١‏ إلى الغارة : وكانو ا يفعلون هذا إبقاء على دوا بم لوقت الاجة الى العمل بها ٠‏ واراد بالرد الیاد العراب من 
اليل ٠‏ ومعنى لِيَلقُوا يعوا ويغيروا: وفا دته الم والكَحضيض على إدراك ا بوه ولس 
اراد اللغرق من تأ خر ۾ 

وقوله ٭ لتنلتي من لا د بکد ر ر فْعْمَةً + بريد الزقى وانرلة الرضعة عنده ۰ ولا یگدز َة بريد لا 
يفيد إلحسانة ۾ بان والأذّی ۰ وروی يكر يِعمَة ‏ بعذر ولا یر کو یرید لا ينبي لديه يه اليخداع والنفاق ۾ 

٠‏ وقوله يوم بین ازم بريد تقد بهن مستظهرا باغرم والدر ٠‏ والخرق الكريم اشرق بالعروف 
والإلصان ٠‏ والسََيْدع” ارط الأ كناف اي اليد . منتى الفيف الافذ ويقال حمق بالدرة اي صَرَبَةُ + 


وهذا آخر اللحقات وم الكتاب 


اجر 


* Here also sz seems more probable. 
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PREFACE 


As explained in an article in the Journal of the Royal Asiatc Society for 
April 1904, the present edition of the Mufaddaltyat was undertaken, in the first 
instance, with the view of completing the work begun by the late Prof. Heinrich 
Thorbecke, who in 1885 published a fasciculus containing forty-three poems 
according to the recension of al-Marzüqî, with selected notes based on material 
drawn from the commentary of that seholar and other sources, It soon became 
apparent, however, that this would not yield satisfactory results. Al-Marzüqî's 
text was incomplete, and there was no means of reconstituting it, while the 
standard arrangement of the odes was that of al-Anbarî, dating from about 
a century before. Of this we had full manuscript materials, besides the other 
recensions which are based upon al-Anbarîl; and it was also thought that it was 
cssential, in a collection of this authority and antiquity, to give not only the text 
of the poems but also that of the commentary. 

I have to acknowledge the kindness and liberality with which I have been 
supplied with the materials for the present edition. The University of Yale, 
New Haven, Conn., U.S.A., lent me their transeript of the Cairo codex of the 
poems and commentary, and also a copy of the text represented by the Vienna 
MS. The Deutsche Morgenlandische Gesellschaft placed at my disposal all the 
materials which, after Thorbecke’s death in 1889, had come into their possession 
under his Wil. 'These included, besides a transcript by Thorbecke of the Berlin 
MS. of al-Marzüûqî, an excellent copy made in 1887-8 of the Cairo text, a copy 
by Thorbecke of the Vienna MS., a transcript made by the late Prof. William 
Wright of the British Museum MS., and a rough translation by Thorbecke of the 
first forty-three odes as printed in his edition. The authorities of the Leipzig 
Royal Library also lent me the ancient fragment preserved there of a portıon 
of the text and commentary of al-Anbaãrî1. Wıth these materials the edition has 
been constituted, and the printing began in the year 1910. It was decided, for 
reasons of economy and efficiency, to have the printing of the Arabic text done 
at Beyrout, by the Jesuit Fathers who control the University of St. Joseph in 
that city. They are algo in possession of a transeript of the Cairo text, and 
Father A. Salhani has been at the pains to compare each sheet of the text, as 
set up, with theiı copy of the original. I have also to express my acknowledge- 
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ments to Father L. Cheikho, who has read the proofs before dispatch to me, and 
thus secured accuracy. 

The outbreak of the European War, and the adhesion of Turkey to the cause 
of the Central Powers, interrupted the work of printing when 786 pages of the 
text had been printed off. On the re-establishment of peace the work was 
resumed, and the text has now been completed. Meantime Vol. H, containing 
the translation, had been put through the press at Oxford, and the printing of 
this was finished more than two years ago. 

There still remains the laborious work of constructing indexes of personal 
and place-names, of poetical quotationg, and of selected words explained in the 
text, These, which will necessarily take a considerable time to prepare, will 
be published separately and later. 

Besides the kindness of the University of Yale and the Deutsche Morgenlandische 
Gesellschaft already mentioned, I have to acknowledge the generous assistance 
not only of the Bèyrout Fathers already named, but also of Prof. A. A. Bevan 
of Cambridge, who has read proofs of each sheet of both volumes, and of 
Prof. Theodor Nöldeke, who has read proofs of the Arabic text from p. 112 
to p. 744. I am under the deepest obligations to both of these scholars who 
have spared no pains to ensure the perfection of the text. From many other 
quarters I have received occasional assistance, and may mention with gratitude 
the late Prof. M. J. de Goeje of Leiden, Prof. A. Fischer of Leipzig, and 
Prof. R. Geyer of Vienna. To Prof, J. J. Hess of Zurich I owe the loan of a 
copy of the Constantinople edition, vol L Dr. O. Rescher has kindly, when 
at Constantinople, occasionally compared difficult passages of the text with the 
ancient MS. of the work contained in the Library of the Laleli Mosque in 
that city. 

The printing has taken a long time, and while the work has been in the 
press various editions of Arabic texts and books of reference have appeared which 
have, when possible, been utilized in the notes. 'The list of references which 
follows should therefore be understood as applying in some cases only to the 
more recent pages of the text, as the works referred to had not been published 
when the printing was begun. 

The vocalization of the text on a somewhat extended scale has followed 
the example of the late Prof, W. Wright in his great edition of the Kamil 
of al-Mubarrad ; and a systematic punctuation, which has been carried through 
the commentary, will, it is hoped, be found to add to tho ease and quickness 
with which it can be perused, 


C. J. LYALL. 


ABBREVIATIONS AND REFERENCES USED IN THE NOTES 
TO THE ARABIC TEXT OF THE MUFADDALIYAT. 


BDuraid. Kitab-al-Ishtiqëg, by Ibn Duraid. 
Beitrage. Beiltréige zur Kenntniss der Poesie der 
alten Araber, by Thecd. Noldeke, Hannover, 
. 1862. 
Bm. = the MS. of the Mufaldalîyat in the British 
Museum (Add. 7533). 
BQut = the Kitab asbh-Shı'r wa-sh-Shu'ara, by 
Ibn Qutaibah, ed. de Goeje. 
BSikkit = Abû Yûsuf Ya'qüb b. Ishq b. as-Sikkît ; 
his Işlãk al-Mantiq & Tahdbîb al-Alfadh cited. 
Bukt. Ham. The Hamãsah of al-Bukturî, Leiden 
BMS. (reproduced by photolithography, 1909). 


Cairo print== edition of the Mufaddallya with brief 
glosses published in Cairo in 1324 (4.D. 1906). 

of, conf. == confer. 

Ohalef sal-Akhmar. 
Allwardt. 

COM., COMMR., commy. == commentary. 

Const. print = edition of the Mufaddaliyat (Vol. I 
only) with brief commentary, published in 
Constantinople in 1808 ¥. 


Dh R. = Ghailan, called Dhu-r«-Rummsh. 
Diw. = Diwan, 
The following Diwaãns are cited 
‘Abid b. al Abrag, ed. Lyall. 
Abü Dahbal, ed. Krenkow. 
al“AÃyjãj, ed. Ahlwardé. 
alِAkhtal, ed. Şaãlhanî. 
‘Alqamah, ed. Ahlwardt, algo ed. Socin. 
‘Amir b. at-Tufazl, ed. Lyall. 
‘Amr b. Qamî’ah, ed. Lyall. 
‘Antarab, ed. Ahlwardt. 
Aus b. Hayar, ed. Geyer. 
Dhu-r-Rummahb, l1. Of, MS, and ed. Ma- 
cartDey. 
al-Farazdaq, edd. Boucher and Hell. 
al-Hadizab, ed. Engelmann. 
Hassãn b. Thabit, edd. Turis, Lahore, and 
Hiısohfeld. 


Chalef al-Alblmar, Qasside, ed. 


b 


A. H. = anno Hijıae. 

‘Abid b. al Abıaş: Dîwan, ed. Lyall. 

Abû Dahbal. Dîwan, ed. Krenkow, 

ace. = according t0. 

aCCUS, xx acousatiye. 

Addãd = Kitabu-l-Addad, by Abü Bakr b al-Anbšuıî, 
ed. Houtsmar” 

Addaãd, Hafner = Drei aıabische Quellenwerke dber 
die Addad, Beirut, 1913. 

Agh. = Kitab al-Aghaãnî, ed. Bülaq (frst edition). 

Ahlw. = Pıof W. Ahlwardt. 

‘Ainî. Commentary on the Shawahad of the Aftyak, 
by the Imam Mahmûd al“Ainî, ed. BGlaq. 

"Ajj. Dîwan of al-“A)jaj, ed. Ahlwardt. 

Akhtal. DîwÃãn of al-Akhtal, ed. A. Şalhauî, S. J., 
Beyrout. 

‘Alq. Dîwan of ‘Alqamah, ed. Ahlwardt; id., ed. 
A. Sooin. 

Altarab. Diiamben, ed. R. Geyer. 

AÃAmãlî of al-Qalî, ed. Cairo. 

Amãlî, Murtadè = The Amaãlî of as-Sayyid al- 
Murtada, ed. Cairo, 1325 (1907). 

ante, 

AÃsãs. Asãs al-Balãaghah, Arabic lexicon by az- 
Zamakhsharî, ed. Cairo, 1299 (1882). 

A'sha. Mu'allaqah of al-A'shè, ed. Tibrîzî (Lyall) 
and other poems by this poet. 

AÃam., Agmt. : al-Ãsma'T, al-AÃşma'Tyãt, ed. Ahlîwardt. 

Do. Kitãb-al-Khall, al-Ibıl, &e , ed. Haffuer. 
Aus: Dîwan of Aus b. Hajar, ed. Geyer. 


B., b. = Ibn, son, 

BA Kamil, B. Athîr = The Kamil f4-tarîkh of 
Ibn al-Athbîr, cited from the editions of Tornberg 
(Leiden) and Bülaq. 

Ba'iyah of Dhu-r-Rummah (Dh.R.) cited from 
fSmend’s edition, and the text in the Jambaıah 
(ed. Cairo), as well as the I. Of, MS. 

Bakıî. Geographical Dictionary, ed. Wustenfeld. 

Banat Su'ãd. Poem of Kab b. Zuhair, with com- 
meıtary of Jamëluddin b, Hisham, ed. Guidi, 
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x ABBREYIATIONS AND REFERENCES 


Heidenthunm. Reste arabischen Heidenthums", 
by J. Wellhausen. 
hemist, xz hemistich. 


Ibil = Kitab al-Ibil of al-Aşsma', ed. Haffner, 

id. = idem. 

FL. Of. MS. = Indias Office MS. of Diwan of Dhu-r- 
Rummah. 

TL Q. = Imiısal-Qais. 

‘qd = al-TIqd al-Fatd of Ibn ‘Abd Rabbihî, ed." 
Caito. 

Tşlãkh = Işlãk al-Mantig of B. as Sikkît (MS. Leiden). 


Jãhidh. Woıks by al-Jakhidh (Kitab al-Bayën wa- 
t-Tabyîn, al-Bukhala, al-Hayawan, Rasa’ il), 
edd. Cairo. 

Jam, Jamb. = Jamharat Ash'ãr al-" Arab, ed. Cairo. 

Jaıîr, Dîwãn, ed. Cairo. 


K = Csiro MS. of Mufaddalîyat with al-Anbšıî's 
Commentary ; two copies have been used, of 
which K 1 represenis a transcript made for 
Thorbecke in 1887 and 1888, and K 2 another 
transcript (1887) obtained by Count Landberg 
and now iu Yale University Library; where both 
coincide only K ig used to indicate the reading. 

Kam. = Kamuıl, eitber of al-Mubarıad, ed. Wıighf, 
or Ibn al-Athîr, edd. Tornberg and Bülag. 

Khail: Kitab al-Khail of al-AÃşma'T, ed. Haffner. 

Khansã, Diwan of al-Khansa *, ed. Cheikho. 

Khız. = Khizãnat al-Adab of ‘Abd al-Qadir Baglı- 
dëšdî, ed. Caizo. 

Kk. = MS. of the Kitab al-Ikhtiyš ain formerly 
belongimg to Mr. F. Krenkow, now the property 
of the India Office. 


Kumait. The Haãshimîyãt of al-Kuxmait, ed. Horo- 
vitz, 

İL. =< line, 

LA. = Lisãn al” Arab (Cairo). Cited by rol, page, 
and line. 


Lab. = Labid, Diwan, edd. al-Khalidî and Huber. 

Lane = Dictionary by E. W. Lane. Cited by page 
and columon («, Û, o for first, second and third). 

1.e. = loco cettato, 

Lipa. == Leipzig MS. of al-Anbšıf's Commentary. 


Ma bukã’u, poem of al-A‘shè’s, ed. Geyer. 

Maidanî: Amthal, ed. Freytag, and also ed. Bülaq. 

Magşür wa mamdüd : Kitab al-Magşüûr wal-Mamdüd 
of B. Wallãd, ed. Brönnle, 


Hatim at-TaT, ed. Scbhtulthess. 

alHudbaslîyan, edd. Kosegarten aıd Well 
hausen. 

al-Hutax’ ab, ed. Goldziher. 

Jaza’ -al-Qais, ed. Abhlwardt. 

Jarîr, Cairo edn. 

al~Kbhansã, ed. Cheikho (2nd edn., Beyrout), 

Labîd, edd. al-Kbaãlidî and Huber. 

al. Mutalammis, ed. Vollers, 

al-Muthagqgib, MSS. of Caio and Constauti~ 
nople. 

an-Naãbighah, ed. Ahlwardt and Deı enbour g. 

al-Qutaãmî, ed. Barth. 

Ra’ bah, ed. ÃAllwardt. 

Salãmah b. Jandal, ed. Cheikho. 

ash-Shammaãkb, Calıo DMS, and Edition. 

Taısfah, ed. Allwardt, 

at-Tirimmaãh, ed. Krenkow (unpublished). 

Tufail al-dhanawî, ed, Krenkow {unpub- 


lished). 
‘Ubaidallãh b. Qais ar-Ruqaiyat, ed. Rhodo- 
kanakis. 


‘Umar b. Abî Rabî'ab, ed. Sehwarz. 

Umay yah b. Abi ş-Şalt, ed. Schulthess. 

‘Uıwah b. al-Ward, ed. Noldeke. 

Zuhair, ed. Alhlwardt, and with al-Ã lam'’s 
Commentary, ed. Landbeıg. 


Ed. = edition. 
Expin. = explanation, explain. 


F&'iq = al-Fa’iq of az-Zamakhsharî, ed. Haidarabad. 

Farazdaq. Diwan of al-Farazdaq, ed. Boucher, 
completed by Hell. 

ff. = following (words or lines). 

fiag. = fragment, 

Freyt. G. W. Freytag, Prof. at Bonn (ed. of 
Hamaãsah and Maidãnî). 


Hadirah. Diwan of al-Hadirah, edl. Engelmann. 

Haffner, Texte, Texte zur arabischen Lexico- 
graphie, yv. Dr. A. Haffner. 

Ham. = Hamaãsah of Abü Tammãm, ed. Frey tag. 

Ham. Buht. Hawmãsah of al-Bukhturî, MS. Leiden. 

Hamûdanî, Jazîrat al-"A.rab, ed. D. H. Muller. 

Hamzah al-Işfahaãnî, History. 


Haãshimîiyat. The Hãshimîyat of al-Kumait, ed. 
Horovitz. 
Heb, = Hebıew, 


ABBREVIATIONS AND REFERENCES xi 


Suyûtî, S§ S.M. Shab Shawahid al-Mughnî, by 
as-SuyitT, ed. Cairo. 
8.Y. = sub voce, 


TA. = The Taj A“Aıüs, ed. Cairo. 

Tab. = af-Tabarî, Annales, ed. de Goeje. 

Thorb. = Prof. H. Thorbecke, and his unfinished 
edition of the Mufaddaltyat. 

Tib. = Tibrîzî, Ten Poema, ed. Lyall. 


tu UD. = U Supra, 


W., YV. 3x VErBe, VETSES. 

V. = Vienna MS. of the Mufsddaltyat. This is 
cited in two forms: V 1 indicates the Vienna 
MS. proper, a text copied from a MS, in 
Constantinople, and Y 2 indicates auother MS. 
of the same text, dated 1067 B., now belonging 
to Yale University : where these agree only VY 
is used; where they differ, V1 and Y2. 

Tel, vr.ll. = varia lectto, varzad lVecftones. 


Wellhausen,. Reste aıabischen Heidenthums®. 

Wright. Prof. Wilham Wright (Grammar®, Opus- 
otula, and Kamil of al-Mubarrad). 

Wilst. Tab. Prof. F. Wustenfeld, Genealogische 
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Yak. = YaAküt’s GQeographisches Wirterbuch, ed. 
Wustenfeld. 
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Lab, ‘Axtarah, ‘Amr b. Kulthüm, al-Harith b, 
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Mz. = The commentary of al-Marzüqî on the 
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INTRODUCTION 


THE text of the Commentary on the Mufauddaltyat which follows is based 
on a MS. in the Sultan’s Library in Cairo, itself a copy of an original in one 
of the mosque libraries in Constantinople. Dr. Haffner, in the Vienna Zettschrif 
fir die Kunde des Morgenlandes, vol. xiii, p. 3844, has mentioned the existence of 
five MSS. of the Maufuddalıyat with commentaries in the Constantinople libraries, 
and has given a collation of one of them, that in the Laleli Jami (No. 1858), with 
Thorbecke’s published text, which shows that it is the commentary of al-Anbarl. 
It does not, however, appear to be the original from which the Cairo MS. was 
copied, as there are differences in the wording of the Introduction (Titel) as cited 
on p. 845 of Dr. Haffner’s paper and the opening sentences of our edition. In 
Dr. O. Rescher’'s account of MSS. contained in various Constantinople libraries, 
published in the Monde Oriental, vol. vii, pp. 97 fk, there is mention {p. 118) of 
a MS. of our commentary in the Library of Aya Şûüfya, No. 4099, which is the 
first of the five referred to by Dr. Haffner : the text of the Introduction as cited 
by Dr. Rescher agrees with the opening words of the text ag now printed. 

Of the Cairo MS. I have had at my disposal two copies, one made for 
Prof. Thorbecke in 1887 and 1888, and now the property of the Deutsche Morgen 
landische Gesellschaft, and the other’ a copy procured in Egypt by Count Landberg, 
and now belonging to Yale University, New Haven, Conn., U. S$. A. A few 
discrepancies are to be found between these copies, but rfone of any moment, 


ر 


In the Royal Library at Leipzig there is a fragment of a. very ancient copy 
of al-Anbaãrî's Commentary, dated 472 m., which I was kindly allowed to consult. 
This contains two portions of the work, the first beginning with Mutammim’s 
poern, No. LXVIII (p. 544), and ending with ver. 8 of No. LXXI (p. 555), and the 
second beginning in the middle of the scholion on ver. 10 of Abü Dhu’aib’s poem, 
No. CXXYI (p. 856), and continuing to the end of the work. 'This fragment 
appears to be the beginning and end of what may have been the third volume 
of a MS. consisting of three volumes. 'The printed notes show that it oocasionslly. 
enables a better text to be given than that of the Cairo MS. 
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The preface to our edition states clearly that the commentary is to be regarded 
as the work of Aba Muhammad al-Qasim [b. Muhammad b. Bashshar] al-Anbarî ; 
and this is placed beyond doubt by the colophon of the Leipzig fragment, which is 
reproduced at the end of the text, p. 884. Notwithstanding this, the commentary 
is generally cited under the name of the son, Abû Bakr Muhammad, commonly 
known as Ibn al-Anbãrî (so in the Fihrist, p. 75, the Khizanah, Ha]j1 Khalifah, the 
Lisûan al“ Arab and the Taj al-Arüs). The preface shows that this is a mistake. 
The son’s function was merely to publish what had been compiled by his father, 
occasionally adding a note by his own hand. The father died in 304 #., and 
the son in 828#. Al-Anbari1 explains that his commentary is based upon the 
exposition of the poems delivered by ‘Amir b. Tmran Abû ‘Ikrimah ad-Dabbî, 
a scholar whose exact dates do not appear to be recorded, who himself had the 
poems from Abû ‘Abd-allah Muhammad b. Ziyad, generally known as Ibn 
al-A‘rabîI (died 230, aged 81) who was the stepson and pupil of al-Mufaddal, the 
compiler of the Anthology. This genealogy assures us that al-Anbãrî's text is 
upon the whole that whieh most faithfully represents the tradition as it left 
al-Mufaddal, although in certain cases (see Introduction, vol. il, p. xv), six in 
number, the poems contained in itl do not appear to have come from Abû 
'Tkrimah, but from some other authority who alleged that they were part of 
al-Mufaddal’s collection as delivered by Ibn al-A'rabi. There can be no doubt, 
from the citations of al-Anbarf's commentary in works like the Khigãanat alAdab, 
and from. the numerous abridgements of it which have from time to time been 
issued, that it was generally regarded as the standard recension and commentary 
of the Collection, and this is the judgement upon it of the author of the Fihrist 
(p. 68), whose work is dated 377 of the Hijrah. 

Al-Anbãr1 goes on to say that he supplemented the information he gathered 
from Abû ‘Ikrimah by reference to other authorities, those mentioned being Abû 
‘Amr Bundãr al-Karkhî, [Muhammad b. ÃAdam] Abü Bakr al“Abdî, Abû ‘Abd-allaãh 
Muhammad b. Rustam* (who appears generally in the notes as the transmitter of 
the opinions of Ya‘qüb b. as-Sikkît), and [Abu-l-Hasan ‘Ali b. ‘Abd-allah] at-Tusî, 
Having arranged his commentary so far, al-Anbarı next submitted it to Aba 
Jafar Ahmad b. ‘“Ubaid b. Naşih. Abu Jafar frequently differed from Abü 
‘Tkrimah, and his name is mentioned almost as often as the latter's in the scholia, 
ln contrast to Abü 'Ikrimah, regarding whom hardly anything is recorded by the 


* Also called ar-RustamıI, 
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biographers, information about Abu Ja‘far Ahmad is contained in several sources.* 
He was one of the tutors of al-Mu'tazz and al-Muntaşir, sons of the Caliph 
al-lutawakkil, and died in 273 (so Fihrist: after 270 Tahdhib: 278 is also 
mentioned), 

The commentary as a whole represents the school of learning established 
at al-Küfah, of which al-Mufaddal during his lifetime was at the head. Ibn 
al-A'rabî, Abû ‘Ikrimah, al-Anbarî and his son, the seholars mentioned above, 
and Abû Jafar Ahmad b. ‘Ubaid were all Küfîs, and so were the great majority 
of the grammarians and traditionists whose names are mentioned in the scholia 
as authorities on particular points: of these the principal are Ya'qüb b. as-Sikkit 
(died 243, 244, or 246, aged 58) and Abu-l“Abbas Thalab (200-291). Of the 
school of al-Başrabh, al-AÃşma'î is often cited, whether directly or through his 
disciples, such as Muhammad b. Habib, ar-Riyashî, at-Tawwazî, and others; 
but this does not essentially modify the character of the work as a presentation 
of Küfî seholarship. 


ا 


The Commentary of allMarzüqî (who died in 421) is known to exist only 
in the shape of the Berlin MS., deseribed by Dr. Ahlwardt in the sixth volume 
of his Catalogue of the Arabic MSS. of the Royal Library in Berlin, pp. 517-18. The 
MS. is dated 800 =m., and is difficult, owing to the absence, throughout in the 
commentary and frequently in the verses, of diacritical points and vowels, Towards 
the end it is imperfect, breaking off in the middle of No. CXX, and the text, as 
will be seen from the Comparative Table, omits thirteen other poems, Viz. : 
Nos. Xll, XVI, AIX, XXX, XXXII, LXXX, XC to XCYV, and CXHI. On 
the other hand, it contains the two additional fragments attributed to the Elder 
Muraqqish (Appendix II and III). The text of the verses, in the latter part of 
the MS., often differs from the readings explained in the Commentary, showing 
that the copy was made up from composite sources. Prof. Thorbecke's printed 
text was based upon al-Marzüqî's commentary, and the order of the poems in his 
edition follows that of his original. except that, for some unknown reason, he 
omitted (as does the Vienna MS.) poem No. III, which al-Marzüqî records. ‘This 
order is often widely different from that of al-Anbãrî's recension, especialy 
between Nos. X and XL: after the latter ode, however, al-Marzüqî's sequence 
of the poems agrees fairly well with our recension. 


* Fihrıst, p. 78: Yaqnl’s Jıshdd al-Arıb, vol. i, p. 221: Ibn Hajar, Takhdlab at-TahdhW, vol i, 
P. 60: Nuehat al-Alibbûa, p. 270: Flugel, Grammatische Schulen, 161. 
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AFMfrzüqî in his commentary ıever taentions by name his Kûtî prede- 
eessors * excépt onoe, where Abû Jafar Amad Db. “Ubaid is referred to. He is 
sparing in citing authorities for his interpretations, xhetorieal and diffuse in his 
style of exposition, and disposed to explain grammatical points at wearisome 
length. It can, however, scarcely be doubted: that he had before hirî al-Anbãrî's 
commentary, which was compiled a century before his own. Many passages are 
transferred from it to his text. Occasionally he disputes the view taken by ‘ the 
Küfis’, without naming them. His point of view, as an interpreter of the ancient 
poetry, is generally that of a townsman and eloister-scholar ; but his wide 
experience of literature and good senge are often helpful in arriving at the 
probable meaning of a difficult passage. His critical judgement, in admitting 
doubtful passages and departing from the reasonable order of the verses, seems 
to have been weak : “typical cases are the twa poems attributed to Dhu-l-Işba' 
(Nos. XXIX and XXX), and the poem by Salãmah b. Jandal (No. XXID. 

I have had for use in preparing my edition, by the kindgess of the Deutsche 
Morgenlandische Gesellschaft, Prof. Thorbecke’s transcript of the Berlin MS. That 
great scholar was able in most cases to supply the missing diacritical points and 
where necessary the rowels, and thus the transcript to a large extent made up for 
the defects of the original. 


The Vienna codex (for which see Dr. G. Flûgel's Catalogue of the Arabic, 
Persian, and Turkish MSS. of the K. K. Library, vol. i, p.484 [No 449]) is a modern 
copy of an original in Constantinople. It follows exactly the order and text of 
the poems as given by al-Anbarî, save that it omits No. III, and after No. LIV 
inserts the two fragments of Muraqqish the Elder which occur in al-Marzüqîs 
recension but not in al-Anbaãrî’s (Appendix, Nos. HI and III). It also puts out 
of its order No. LVI, as will be seen from the Comparative Table. The notes 
are almost invariably taken from, al-Anbarî1: but the compiler had also before 
him al-Marzüqr'’'s commentary, from which he took the fragments aseribed to 
Muraqqish, and here and there a gloss betrays his acquaintance with it. Compare 
also the text of Appendix IV, where the Vienna codex follows al-Marzüq1. The 
MS. has no preface, but begins at once ارط شرا‎ Jlã. The copy of this MS. 
which I have used was made by Prof. Thorbecke, and is the property of the 
Deutsche Morgenlandische Gesellschaft. 


* Abu 'Ikrimah is only mentioned in the preface + see the Introduction to yol, ii, p. xiv. 
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Another copy of this reeension, originally belonging to Count Landberg and 
now to Yale University, New Haven, Conn., U.S.A., has also, through the 
kindness of the University authorities, been in my hands, and I have noted its 
readings in my text, It follows closely the Vienna codex, and was copied by 
a Persian seribe in 1207 #. I note it, where there is any difference, as V 2. 

At the end of the Mufaddalıyat in this recension, that is, after Appendix I 
in our text, the Vienna codex has the following sentence :— 


كَمْلّت المْفَصليات وسائُر الزباات ولل الحين وخااص الشكر : وهنه 

َة الأْصْمَعِيات الى أجلت بها المُفصّليات 
Then follows the text of the Aşmayat, which was printed by Dr. Ahlwardt in‏ 
which may‏ ,سار الروباںات It is doubtful what is meant by the words‏ .1902 
be rendered either ‘the rest of the additions’ or— perhaps preferably“ the‏ 
generally current additions’ : in the latter case the words may indicate the three‏ 
pieces included in our Appendix only, and that ig perhaps the best way to take‏ 
them. But the words which follow show that, in the opinion of the writer, “the‏ 
remainder of the Aşma zyãt’ were also used to interpolate (ÎI) the Mufuddaliyat ;‏ 
and he seems to have thought that they were separated by some authority and‏ 
collected together in the form which they now bear. This, however, i8 not‏ 
apparently the view of the author of the Fîhrist (p. 56, top), who treats the‏ 
Aşmatyüt as quite a separate collection from the Mufud{dalyat: of the latter‏ 
he says (p. 68, line 27 ff.) :—-‏ 


للمهںي عمل [المفضل] الأشعار المضتارة البسماة المغضليات وهي مائة ونماذية 
وعشرون قصیں وقں ذریں وتنقص ودتقلٰم القصائں ودڈۃاخر بحسي الروادة عن 
والصحيصة التي روآها عند أبن الأعرابي 
Of the Adgmatyat :— ۰‏ „ 
وعمل الاصمعي فطعة كبيرة مى أشعار العرب ليست بالمرضيّة عن العُلماء لِقِلَة 
غربغها [عردبها [read‏ والختصار ر واجتها 


The British Museum MS. (cited in our notes as Bm), described in the Brit. 
Mus. Catalogue of Oriental MSS., Part IL, p. 261-2, is a copy of a MS. then at 
Baghdad made in 1813 for Mr. Claudius James Rich, the Bast India Company's 
Resident in that city. Like the Vienna MS, it has no preface, nor any other 
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indication showing to whom fhe commentary is to be attributed, but immediately 
gfter the Bismillah, begins with. شاب شر‎ Jlã. It contains 150 poems, of which, 
however, one, No. 29, is an alternative form of No. 28 (our No. XXX), and is not 
really a separate poêm. Of these 126 (127) are the poems included in al-Anbarî’s 
recension of the Mufuddayüat, and the text generally agrees with that of our 
aüthority, though there are exceptions, as will appear from the notes to our text. 
It is remarkable, however, for the large number of variant readings cited, and 
entered in the margin. The short notes are in most cases taken from al-Anbarî, . 
but here also the compiler has had access to other authorities, and in particular 
copies not infrequently the scholia of Kk (or the sources of that compilation). 
The order of the poems generally follows that of al-Anbarî, but there are a few 
remarkable transpositions, as wil be seen from the Comparative Table. It does 
not contain the three poems printed in the Appendix. 

In addition to the 126 pieces of our recension, Bm contains fourteen poems 
belonging to the Agma'tyat, viz. 


No. 48, a poem by ‘Amr b. Ma'dîikarib (Aşmt. 48). 
» 0, ۴ al-Munakkkhal of Yashkur (Aşmt. 82). 
» ,6ا‎ ‘Abd-allah b. ‘Anamah (Aşmt. 68). 
* ب‎ 58, 0 Khufaf b. Nadbah of Sulaim (Aşmt. 14). 
* „, 60, ‘Auf b. ‘Atîyah b. al-Khari'.(Aşmt. 28). 
0 a O, 5 the sane (Aşmt. 66). 
#* , 74, ف‎ al-Ash'ar al-Ju'fî (Agmt. 1). 


[The above occur interpolated in the text of the Mufauddalıyat : in the case 
of the four poems marked with an asterisk it is noted in the margin that they 


properly belong to the Aşma'tyat. The following come after the last poem in the 
Mufaddaliyat :] 


No. 138, a poem by al-Maufaddal an-Nukrî (Asmt. 55). 
ر‎ 314, ‘Amr b. Ma'‘dikarib (Aşmb. 89). 
» 142, Duraid b. aş-Şimmah (Aşmt. 24). 
» 144, 8 Asmã’ b. Khãrijah al-Fazarî (Aşmt. 7). 
» 145, » Khufaf b. Nadbah (Aşmt. 51). 
» 147, ود‎ al-ÃAjda' b. Malik of Hamdan (Agşmt. 45). This poem has twenty- 
one verses, of which only ten are in Ahlwardt. 
» 148, Malik b. Hariîm of Hamdãn (Asmt. 41 and 42). 


There are algo the following seven pieces included in Kk, but not found in 
the Aşma tya : 


No. 54, a poem by ‘Amr b. QamIî'ah (Kk 74, Dîiw. of ‘Amr, No. I). 
د ,5 و‎ the same (Kk 75, Dîiw. IID. 
0; ‘Auf b, ‘Afîyah (Kk 77). 
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No. 140, a poem .by ‘Uyainah b. Mirdãs (Kk 59). 


» 148, al-Harith b. Wa'lah of Shaibãn (Kk 60). 
ر‌‎ 146, 2 ‘Amr b. Qamî'ah (Kk 70, Dîw. ID). 
»‌ 10, ی‎ al-Musayyab b. ‘Alas (Kk 67). 


In addition to these the MS. has the following two pieces, not contained 
either in the Maufuddaluyat or the Agşıma'tyat : 


No. 32, a poem by Jubaihã of Ashja', beginning 
وتف مشترڊي الغلابيٰ طوحَت بء الأرْض في باي ريض وحاضر‎ 
and No. 139, a poem by Khalid b. al-Qa'qab of Nahd, beginning 
راج قلت لى سيمل إا آختضر اله دري الهو‎ 
After No. 137 (Abü Dhu'’aib’s poem, No. OXXVI) there is a note: 
ھی آخر اليقضلبات المعروف : ورأست في دسڪة بط أبن ودآع صاحی‎ 
+ خعلب فصائن ادا مخیٹھا بعں ھن! إں شاء اللہ‎ 
The Aşma'îyat is not mentioned by name in this place, and tho word occurs in 
this MS. only in the notes headed 2ة‎ against the four poems marked with an 
asterisk above. 
The copy of this MS. which I have had at my disposal was made by the late 
Prof. William Wright of Cambridge in 1853, and by him sent to Dr. Gosche of 
Berlin in July 1855. From Dr. Gosche it passed to Prof. Thorbecke, for use 


in his edition of the Collection, and is now the property of the Deutsche Morgenc 
landische Gesellschaft with Thorbecke’s other materials. 


The MS. cited as Kk was formerly the property of Mr. Fritz Krenkow of 
Leicester, from whom it was purchased by the India Office in 1913. Jt i18 a 
volume containing 178 leaves, measuring 23 x 16 centimetres, The number of 
lines to a page varies from 16 to 21. The title-page describes it as ‘The second 
part of the two Anthologies handed down on the authority of al-Mufarldal a{-Dabbi 
and al- e 2 


الجر الثادي مى الإختياردي مما روي عن المْقضل الضَبَي والأضنعي 
Following this is the sentence‏ 
برسم الضرادخ السعيںة الَبوجة العزبۂ النا رجہ عَمرھا الل بتخليں عر مالكها 


from which it may be conjectured that tho MS. was transcribed for a library 
^ 2 
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at Medina (as implied in the adjective šڊ (قيوج‎ the property of an owner whose 
name was ‘Izz-addIn .or something of the kind, and perhaps put together during 
the reign of some one of the, Egyptian rulers whose name was Nagir, or possibly 
in that of the Caliph an-Nagşir li-dıni-lah (575-622). This Caliph is recorded 
to have taken much interest in the establishment of libraries. The appearance 
and style of the MS. suggest that it may date from the end of the sixth or early 
in the seventh century, or perhaps even the fifth century. The colophon, 
however, bears no date. 
Inside the first page, after the Bismillah, is a second description of the work : 


الجر الثادي مى الاختياريّى اختمار المْفقل الضبَي وعَبْب الملک بن فردي 
المعروف جالأْصْمَعِيَ من أشعار فصّصاء العرب في الجاهيّة والإسّلام يِا روي عن 


مَشايح اهل اللْعَة المَووقة برواتم 
The detall of this heading suggests that the copyist had not in his hands the first‏ 
part of the work of which this is the second. :‏ 
As regards the writing, it has several peculiarities. Vowelkpoints and‏ ج 
diacritical marks are often omitted, but the use of diacritics to express the absence‏ 
of points from the muhmal letters is, in general, scrupulously observed. Thus‏ 
مەط ر almost every o has a dot beneath it to distinguish it from 4. So every‏ 
a ” over it, while generally ww 18 distinguished from ù by the same * superscript,‏ 
db is marked J, to distinguish it from bb. On the‏ .ض‘ض and similarly from‏ 
other hand š final is almost always without any dots. 'These features are all indi-‏ 
cations of an early date, and prove that the MS. is an old and good one. ln not‏ 
a few places the original from which the copy was made was illegible through‏ 
wear or decay, and a blank has accordingly been left in the copy. ‘These places‏ 
generally occur in the middle of the line.‏ 
The MS. contains 116 poems, of which 23 are found in the Maufuddaltyat, Viz. :‏ 


No. 8 = No. YHL No. 78 = No. CXAIV. 
, 5= yy KAVL » 8&5= „ XKXXHI. 
م„ = 2ل ي‎ KL. y„, 91i ,„, KXXKXVLI 
» S4=—= „, LEAXSXVIIL ,ر =4 و‎ EL 
„ 4= , LSVL », 9= „, KSI. 
ر‎ 44z ,ر‎ Dl. », 96= ,„, OXIL. 

KL „, 97 = „, DAVIIL‏ ر =0 و 
KULIL yy 98 = , XCVIIL.‏ , =5 » 
KEVI. ۱ » O OI= ,„, SCV.‏ , =7 , 
CK.‏ ,ر = 101 ر O2= ,„, KOI‏ , 

»„ 08= „, KXXVH. ٍ» 10 = ,„, CK 


„ 66 = „ OXXIL | 
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Eighteen pieces are found in the AgmaTtyat :— 


Kk Agşmt, 1 Kk Aşsmt. 
No. 6 = No. 74. No. 64 = No. 39. 
و‌‎ 29 = ,„ 67 and 68. ر = و‎ 4 
1 r 1 رر =6 ,ر‎ 45 
رر = 381 ر‎ 71 , 2= „, 483. 
ر بس 2 | 64 بر = 3&5 ر‎ 44 
ر ست وو 1 4142 رر = 42ي ر‎ ٥ 
2? 43 وو لمت 86 +3 1 .55 وو کک‎ 53, 
» 5= ر کک 114 ر 48 رر‎ 8. 
‌, 61= „ 68 „ 116= „ 1and 1l. 


There remain 75 poems which are neither in the JMfufuddaltyëat nor in the 
Aşma'iyat aa we possess them. The MS. thus offers an opportunity to some 
future editor for the publication of a considerable body of ancient poetry, most 
of it as yet unprinted, 

The commentary on the poems contained in the collection varies much in 
quality and scope ; many of the pieces have few notes or none, while others, are 
treated with considerable fullness. The matter of the commentary seems to be 
taken from various sources, and there is no indication of the author who is 
responsible for the selection. In several places al-Anbarî’s commentary reproduces 


the notes in Kk, generally without the author’s name, but headed cs. In these 
cases al-Anbaãrî may have had before him the original of our MS or—perhaps 
more probably—the common source from which both compilers took their notes, 
lt has already been noticed that the British Museum MS. makes large use of the 
notes of Kk: examples will be found in the commentary to Nos. I, H, and III 
of the ‘ Poems of ‘Amr son of Qamî’ah ’ (Cambridge University Press, 1919). 


The MS. had gone to press, and the printing was far advanced, when the 
British Museum acquired a copy of a commentary on the Maufuddalıyat by Abu 
Zakarîya Yahya at-Tibrizl, who died in 5023 m. Before its purchase I1 had this 
MS. for a few days in my hands; it is a modern copy in Maghrabi script, and 
almost unvocalized throughout. I have not, however, examined it carefully. It 
may be possible to add a collation of any noteworthy readings which it contains 
to the Indices which will be separately published later on. 


COMPARATIVE TABLE 
of the poems contained in this edition as they appear in other recensions of 
the Maufauddaliyat. 


Order in Order in : , Order in 
9 ; Order in Order in Fitdb al. 
hecenslon, recension, Vienna MSS. Brit Mus, MS.  7ijfiyarain 
1 1 َ ° 1 
5 2 2 2 
III 83 wanting 3 
IY 4 3 4 
¥ 5 4 5Š 
VI 6 5 6 
VIF 7 6 7 
VHI 8 7 8 3 
IX 9 8 9 
Xx 10 9 10 
XT 11 10 11 55 
XI 14 11 12 
XII! wanting 12 14 
XIV 15 13 13 
XV 16 14 15 : 
XVI wanting 15 59 57 
XAV 17 16 16 
XVIIT 18 17 17 
XIX wanting 18 149 
XX 19 19 18 
XXI 12 20 19 
XXII 21 21 20 
XXIII 13 22 2 . 
XXIV 22 283 22 
SXV 27 24. 47 
XAXYI 36 25 23 ر‎ 
XXXVI 20 26 24 
XXVIN 23 27 25 
XXIX 24 28 26 
XXX wanting 80 27 
XXXII 25 29 28-29 


XXXII wanting 31 30 
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COMPARATIYE TABLE 


Order in 
Brit. Mus, MS. 


Order in 
Vienna MSS. 


Order in 
al-MarznqTs 
recension, 


34 


LIN 


wanting (App. IF) 
do. (App. IM) 


LIV 
LV 
LVI 
LVI 
LVHT 


Order in 
Kitab al- 
Ikhiiyarain. 


82 


62 


96 


Order in Order in 
Vjenna HSS. Brit, Mus. MS. 
75 86 
76 87 
77 88 
78 89 
9 90 
80 91 
81 92 
82 93 
83 94 
84 95 
85 96 
86 97 
87 98 
88 99 
89 100 
90 101 
91 102 
92 103 
93 57 
94 104 
95 105 
96 106 
97 107 
98 108 
99 109 
100 110 
101 111 
102 112 
103 113 
104 114 
105 115 
106 116 
107 117 
108 118 
109 119 
110 190 
111 121 
112 122 
113 123 
114 124 
115 125 
116 126 


COMPARATIVE TABLE 


COMPARATIVE TABLE XY 
Order in Order in 


nbart's Order in Order in Order 
gece و‎ Vienna MSS, Brit. Mus MS. N alr in. 
CXVI 104 117 127 
CXVIT 105 118 128 
CXVYHI 106 119 129 
CXIX 107 120 130 102 
CXS 108 121 13j 101 
CXXT wanting 122 183 
CXXII do 198 134 
CXXIHIT do. 124 132 66 
CXXIV do. 125 185 78 
COXXV do. 126 186 
CXXVI do. 127 1837 
wanting (App. I) do, 128 wanting 


N.B. Thorbecke’s edition (1885), so far as printed, follows the order and numbering of 
al-Marzüqî's MS., save in one particular. ‘That MS. contains poem No. III, which Thorbecke 
chose to omit, perhaps because it is not contained ın the Vienna MS. Consequently all 
Thorbecke’s numbers after poem No. II are less by one than those of al-Marzüqî : the last 
poem contained in his edition is al-Marzüqî's No. 48. 

It may be well to notice that in the copy of the Vienna MS. made by 'Thorbecke the 
numbering is incorrect owing to his having accidentally omitted to give a number to poem 
No. 42. Similarly, in the copy of the Brit. Mus. MS. used by Thorbecke and marked with 
numbers by him, he has numbered No. ILI IIa, and has accidentally passed over No. XIII, 
leaving it without a number: thus from IH to XII Thorbecke’'s numbers in Bm are 
one short, and from No. XIV onwards two short, of the true numbers of the MS. For 
further information regarding the Brit. Mus, MS, see the Introduction. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


سے و۶ Ow‏ # 


ع٧ر re‏ عير Page 8® for‏ 
ما فيل آخر , ماآخر بر "8 
ټسري ۽ ټسري ر 8 
ساف و ای و 8 
اک و ڪڪ ي ق 
لا رَجُل ناا فة 4ه | للا رجلا نارکا حف , ١و‏ 
ولا جل متعلفاً بقريي ‏ | ولا رَجل متقلقا يقر 
(twice)‏ الجوار (twice) read‏ الحوار عي ب 10# 
requie ,, Teqgukhe‏ „, 10%8 


11" Verse of at-Tirimmih, see DIwan, p. 180, foot-note A. 


11" for رسل‎ read رسل‎ 


18° This verse is in Asmt. 84, 22. 


جفري بعری for‏ 1418 
قي آاستن خَصاضد , في آشنن خصاصد , 19 
عنم رو عم ,, +20 


281" This verse is ascribed in Aşt., p. 66, t0 جى السو‎ gee. In Kk, fol. 54 recto, he is 
named (his mother’s nae) qk جشر چن‎ and is said to have been taken prisoner 


on the Day of Dha Qar—or, as alternative, او قاليا عمرو جن حنی التغلبى‎ 
244 Prof, Nöldeke suggests والیر عتم‎ 


الین ۵4 الجیہے ٣ص‏ 255 
فکلمتی , دکلینا ب "کد 
مغار مقار , 28° 

The verse is by Humaid b. Thaur al-Hilalt ; see Mbd. Kam. 115". 


xxvii 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Bee post, p. 180, 


و سم 


read 


زارا 
فسالهما عامر 
عار وک 


ت ھږ 


1 
کیک 5 


e‏ س 


و روق 


ډڊعیر 
زارا > 
فسألهما , 
کیا 


ج 


for 


The verse is by Sbhaddad b. Mu awiyah al-"Abs!1 ; see Agh. 16, 82%, 
ها٣ الفڑکےہ ۵ه القل٭ے‎ 
a E 


ت اا 
مغجرا ‏ , 


note YY : add ‘see also posf, p. 45S ff’, 


مقصرا , 


40 for وأهرقدةُ‎ read وأشرفدء‎ 

4B , NE فيكلة‎ 

491l, 18 At p. 105'° these verses (p. 106™*) are attributed to a different author, 
ملیط ہن کعں المريٰ‎ 

4914 ‘This verse is in LA 5, 247", with gw for ذْنَقَض‎ 

5011 This verse is in the Drwan of Aus, 48, 27 (with \golyyé): also in Jakiğh 
Bayûn 2, 270, and Hayawan 5, 79. 

بیت اسي بد 44ء بيٹ اوي for‏ 50 

51# اسشوق ,و‎ the reading of Engelmann (باذيف)‎ is to be preferred, as the ormer 
does not agree with the folowing word مشالیی‎ ‘old and toothless’ 
(Noldeke). 

Š1% ,,  Diw., p.91 read Dıw, p. 90. 

زك„ وقرقث ‏ , هه 

525 See Dhu-r-Rummah, ed. Macariney, I, 68. 

.21 ,1 و ,, 52 

متنا red‏ فتڪیلنا ب 56 

57% , No. XXXvO9 , No XXX, v 8. 


xXYil ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 585 This verse is cited in Ham. 527“, with ونل‎ for قم‎ 8 variant not mentioned 


in our Commentary. 
59° for منرع‎ 9 read مترع‎ 9 
5918 ,, ء عقیں نآ , على عي‎ 
59# KK. Kk. 
62%*  , اس أف‎ 


625 Add to references in note ° BQut. Shi'r 869 


621% The verse is attributed, in No 0XXIY ,08ٿ‎ t0 عوفی ڊن عطیة جن الڪّرع‎ 
and so in LA 6, 875", where read رسا‎ for قوسا‎ 


ول الأمادة read‏ ول الماد for‏ 64 

يعساهاتع وو جستمتع ر„ 64 

6718 See Dhu-r-Rummah ed. Macartney, I, 47. 

68° For the اء‎ see Aşma1T Ibil (Haffner), pp. 128 ff. and 151 ff. 
68'3 for دبادره‎ read باي ره‎ 

681' See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 122. 
69 و وء‎ I, 65. 
692 for عل‎ read دعل‎ 

70° Other readings of these verses in Qal, Amal! 2, 212. 


711" ‘This verse is cited Mbûd Kam. 414°, 

72° for والمَاقَةُ‎ rend والمَاذَةٌ‎ 

75'5 This verse, in Aşmt. 47, 8, is ascribed to ,مشعثت‎ a man of the Banû ‘Amir, 

76% for لَص‎ read لين‎ 

ذاش ن ¥ , 0 لن 7V‏ „, 76 

775 Verse cited Hamaãsah 145% and Mbûd Kam. 4401° (in the latter said to be by Ru’bah, 
but it is not in his poem No. 40). 


78* Verse cited Srfbawaihi ii. 157“. 
78°, 1° See post, No. LXVII, 28 (Mutammim). 


ADDITIONS AND CORRECTIONS xxix 
2 ¥ ى‎ ¥ 
۲٢ ابارض 4ء ابارض‎ 


Bashamah’s poem is in Mukhtarat, pp. 16-18; several verses of the piece as 
printed in the Mfdt. are, however, wanting. 


for وعأّغًا‎ read وعلْغا‎ 

This verse is in Bakr! 4881: see posi, p. 188°. 

for الْمسيع‎ read المسي‎ 

Add to note * Agh. 8, 12, where the passage is cited. 

for آعرشْت‎ read اعرشّت‎ 

The verse of Umayyah ie in the Doan (ed. Schulthess), p. 58%, where طمر جوم‎ 
is printed. 

This verse is cited in a very corrupt form in Anb. Addad, p. 1321ê. 

8ر ی read‏ قر ی for‏ 


Page 78% 


793 


8012 
834 
84° 
851 
86° 
8611 


875 
883 


88° ff, Verses 29-88 of this poem are ascribed in Agh. 11, 91, to ‘AaTÎ b. ‘Ûllafah of 


Murrah (with variations and corruptions). 
for التصق‎ rd التَصقى‎ : 
2 ا لاحتلاف 2 أ < ختلافی‎ 


v. 38.‏ ر 37 vw.‏ ن 
& 
)B van).‏ جلا ٥۲‏ جلا , جل ۰ 


Verse cited Agh. 12, 49°, 

dele “with Y. 87’ after LA 8, 897, 23. 

Add, for Ibn BId, Agh. 12, 42-8 and Dıw. al-Hutal'ah 71 seholion. 
for x) يڪبر‎ read <j بجير‎ 

This verse is in Agh. 12, 42, line 4 from foot. 

See Dhu-r-Rummsah, ed. Macartney, 1, 95. 

السرجعة read‏ السر جع ٢ه؟‏ 


Verse cited in JawRlrq!I, Mu'arrab 42°. 


8812 
8824 
89% 
9015 
9018 
90% 
9036 
914 

9112 
9511 
9618 


9617 


APDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 984 Verse cited in Nöldeke, Delectus, p. 109, v. 21 from MS sources siko in 
Khiz, 4, 114%, 


9910 f These verses are in Anb. Addad 26, top. 
99# for LA 10, 221, 4 read LA 10, 220, 4 
10918 ,, ما قاری عتا ,, ما وار عنأا‎ : غطتs‎ ¡e the reading of the Lael MS 
in Constantinople, and seems correct——‘ Our sheep did not go out of our sight 
but came back and took their rest at noon .(قتواری س ڌواری)‎ 
م ي ت‎ 3 w 0 س ت ص م‎ ww 
10819 ٤۲ آل ڊنو وآفلة ڊن سهم ۲۹4 الح ډتو وال ڊنن سهم‎ (see p. 796°). 


بتكراة read‏ يكرا 108% 
کسر م„ کس „, 108 


109 See Schulthess, Dıw. of Hatim, p 28 foot, and BSikkrt, Qalb, p. 11°. 
1097" See DIwan, p. 981: read تقاڙ‎ for فقّازی‎ 
110 for gis read die (with Naq. 98") 


کلت و خلت ب 10 


م 


ا 0 ,„ "110 

بالغ , بجصالچ رى 110۳ 
(Nöldeke)‏ بجر يكر 11113 
 ,, o 85‏ 118 


113? 3; ا نهلك 93 دهد ھلک‎ K 
1141 عا جعيا ر„‎ 


oF 


° ص 3 E‏ ت 
and‏ وأقرما Bevan suggests‏ وأفن مهم and‏ وافی‌ما ر„ 1188 


EEE 
أ‎ 


ور 
This verse is correctly cited in LA 15, 60°,‏ 11914 


oso o3o# 


ادکل z44‏ ادکل ”ہم 192 
الشجقي , السجقفب ,ر„ 198 


124" ‘This verse is cited and translated Lane 888b 


e ے9‎ 


12716 for عينيې‎ read عيتی‎ 


ADDITIONS AND CORRECTIONS XXxÎ 


7 2 
Page 127'5 for اuضڪچ‎ rەەa بخبا‎ 
1291 See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 112. 
180% for Ace, read Acc. 


۾ ب £ ww‏ 


کل وو کل ,م 181 
مله ,ر„ متَلهن ,ر 182 
ماف , ماع , *182 


الى , الى , 185 


189" ,, تفلن‎ Bevan suggests g4Ë (an inaprovement). 


189% ,م‎ founed read found 
141 „, حاپين افيش‎ 


الكفش ,, الضفس و„ 147 

1485 ,, أعَوَْجيّات مخاضیر اعَوَجيّاتِ مڪاضير‎ (this seems the only 
possible construction and ia the reading of K). 

(۵) علي 4ه نابت , 1501 

في وفاة ,, فى وقاة ,, 159*2 

وران ن ورمان ,, 162 


165 الي ۴ الكیى ,و‎ (so Diwan). 


1673 ,„ عيوب عيوب‎ (this is a verse of the Mufaddalryat, No. LXT, 6). 
16714 4 18 + الإىَا‎ r4 انى‎ 
1681 Put a full stop after qi 


بے ص 


169 for دعن‎ re ڊعں‎ 


تولجا ,„, تولا ر 1725 

178% This verse is cited in Mbd Kam. 307": see post, p. 26112, 
176° for الوس‎ read الوس‎ 

OS E E E a T 

179™ ,„,  Dbuaib ,„  Dhu'sib 


xxx ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 188* for تاجر‎ read اجر‎ 


1881 ‘That are covered perpetually with drizzling mists . This rendering is incorrec 
see p. 881, read : ‘ [camels] that follow the rains of autumn and winter |: 
search of pasture |’. 


184 for پاصر‎ read ڊاصر‎ 

185 ۽ مت ر‎ e. 

185'5 See Dhuc-Rummah, ed. Macartney, I, 15. 

186 transpose lgş lag to after ,متتصبات ر قأای‎ and delete note ff, 
186'3 for الوشک‎ read الوشک‎ 

1873 This verse is in Tufall, Drw. L, 15. 

الصرور ر read iş‏ الصرو ر ڊÈl for‏ 1881 

الصيان ,, الضياه بر "191 


bg 6‏ س © 24 
وڌعذر « وفصیر وہ 196 


1978 ,„ حلقة‎ HÎ (so LA, against Lane). 

اليها ر اله ,, 198# 

199* ff, ‘These verses are cited in Yaqnt 2, 121“ ff, with several variants and some 
corruption. 

2001 for توصف‎ read وف‎ 

205 ,„, Diw. Hudh., p. 80 ,„„  Dtw. Hudh., p. 89. 

خو و حه بصن 

جربّت جربّت ,„, 209 

ونش » ' وقش ,209 

215* ,„ şe we should read Ja, socording to Bakrt 6161, 

read 8‏ دعر بم 217*7 


م #0 
(see p. 563°).‏ احبوش „, اآحبوش , "228 


281% The singular Xš \le was read by Hamzah, al-Kisa’l and Hafs (Baidaw1 ir loco). 


ADDITIONS AND CORRECTIONS XXXÎİÎ 


فیکون 


Gow aN 


for فیکون‎ read 


9n ر‎ 


عرګودوي ]2 عرقودیي ,3 


و 


ییک 


کډ 


اوا 


#2 
& 
7 عسل 8 


?2 إقواة ۶ 


See Dhu-r-Rummah, ed. Macartney, I, 107. 


for مرک‎ read ترک‎ 


dele ‘Jakhidh, Hayawan, 5, 1007. 
for مروا‎ rend مروا‎ 


سے لے ع لا ج © صت 


ڊهنران 9 ڊهتران 7 


قفنت 


۶7 ونت ?9 


وص ي e‏ س 
.8 ,20 4 6 کل انتى دغنٍيض Jj.ږjۓ For the phrase‏ 


- 


= 2» 
ae 


س 


e 


r4‏ فعلَّطت ۰ه 


99 ځوارزها 97 ځخوارڑها‎ 
The author is al-Harith b. Khalid al-Makhzarm1I. 


ج ب ج 


Insert “Mz” before ‘Bm, Kk فافچىدوا‎ 


(see Abû Zaid, Nawader, 104", and 


راف 


س ا مب ت 


for ناف‎ red 


ہے + س 


, ومعرصي „. ومعرص‎ 
سهان و‎ gee the verse on p. 560"2 and the commentary folowing it. 


O Faroe? 
. 


Awmalr, I, 195. 
جروک‎ 
دھالکی‎ 
قارف‎ 
Arqam 


فروذهم 4+ افروتهم ر 
Amal, 1L 193 ,,‏ ,„ 
و عقارق , 
Arım »‏ 9 


Ff‏ © ج 
دی‌ھین 
مہصرای 


4 


LA 2, 4071). 


Or © 


for gag read 


Page 282° 


28915 
2822 
283° 
2841 
245° 
2498 
255" 
261 
262° 
262° 
268 
3713 
273+ 
2788 
28111 
98515 
29811 
ogg 
303 
3053 
306“ 
3061 
818% 


31614 


8176 d7 مصاد‎ 0 


1201 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page 833 For this verse see note in vol ii, p. 116: al-Qalr, Dhatl, p. 82, and 


Tabarî, ser, ii, 488 f. 


828% for ډو عمرو غلم تو‎ read ابو عمر علام ذولي‎ (see p. 860%, and 
Brockelmann, Geschichte, l1, 119). 


Megs 


838° دعن و„‎ read دعن‎ 
841% No. 108 ,, No. 108 


مَضَرّجَها ,„ مُصَرَجَها ,„ 8485 


”" 


84% ,, ireachers  ,, treachery 


س ي e‏ ۱ © س ص 
« 


آڊبي شرمة , ابی شرمة ., 848° 


جلاحل #1 جُلاجل "851 


851% ,, Ibn al“AÃAnga ,„ Ibn ‘Anqa 
852% Add to note: Fhe verse is No. 19 in the poem by Kab b. Sa'd, Aşmt 61 (p. 61), 
where the reading ia, as in our text, 3 بیو‎ : this seems clearly right. 


858" for عار‎ read عامر‎ 


7 E 
856+ , انو ,„ لانو‎ 
856% م‎ jewish „, Jewish” 
859 „106 107 


القن ٠‏ الَصبْنَ ,„ 860 
البالبنٌ , الباالي „, 80 


de 0m re 


ضر تک 1 ضر دیک و„ 867 


س 


369% ,, Tane 948e ,„, Lame 948e 
874 , دڪلع ري بلح‎ 


RF‏ 9 4 ا 

فأوفڼږي F9‏ 9او قیږي 7 8748 
3ه سر © َ0 8 

ا یت 7 TET‏ 9 3750 


385 „, ماخمرها ۴ ماخبرها‎ 
888% „ Adaad 24 „ Adûad 43 


E:‏ کر هص 


رة ,ر عة ,„ 389 


ADDITIONS AND CORRECTIONS axXxY 


م 0 


هاه for ya rend‏ 
مي أستها 27 من آسخها 1 


ys o” 

دد 3p‏ لوده ۶ 
gawd FF‏ » 2 ~0 
منخز ع 7 E hh‏ 2 
جاذی 7 جانی 22 


See post, pp. 5821, 550°, 


Page 889% 
891° 
B816 
896 
896° 


8995 


402° and 34 Perhaps المهصو ر‎ may be a place-name: see Yaqût 4, 6921°, where 


a water called , مهو‎ near Medina is mentioned, 
for 06 read 68 


رفعواً 99 وقعوا 97 


اس 
ا 2 


م 99 فهر 5 


سرس ا صق - 15 = ep‏ 


فظرت .... فَنْينْقۂ تهه: دظرت .... فنیندة , 

ویرزدف 4ه وبرزی , 

قال م قال . 

قروب لِاَنَءٌ أشْحَعُ مه لوك أشجَع للمَضروي , 

۴ thal read that 

316 376 وو 

(Hujr, not Mu'awiyahb,‏ معودة وهو probably a mistake for‏ 8¡ عوج 9 عوج 


wag called Akil al-Murar). 
for arabic read Arabic 


© * 
6 
سے 7 عار 7 
ار اص r‏ 
ص یرت 7 صرت e;‏ 
e‏ ص e‏ اس 
a: o ¢‏ ¢ ¢ ' 


پسعگن و جسکګگن و" 


The reading of Bakr! is ,والأمّراتِ‎ not .فال مراب‎ 
for FF rund ۳ 
, ابابا „, الاجا‎ 


u ¥ 


408# 
4043 
405 

411° 

4717 
4119 
4191 
419*4 
421% 
4291 


4888 
434 

4478 
454+ 
455% 
4575 

478 


480° 


xXXXvİ ADDITIONS AND CORBKECTIONS 


#ae0CO‏ سرا اص 
# 


Page 484° for read خlês‎ 
4873 الول , الول ب‎ 
4891 السام , السام‎ 
498 `, مام‎ ,  ماقم‎ 
49485 note 1: see vol. ii, p. 188, note on verse 7. 
495% for caltivated read vultivated 


۶ 8 

499° منطغ : فشا‎ ¡is the reading of the MSS. of al-Anbarî, and also of Bm and Mz, 
which copy the story, but Prof. Bevan suggests that the proper word ig 
dliaê, having regard to gslaJ] which follows (Agb. puts the phrase 


otherwise’. 
499% for صر‎ ٤ ا‎ 
502 ,, لقو‎ „ FÎ (see against 197°). 
5049 ,, syllale .. syllable 
5061 , الكم جن , الڪكم بن‎ )see Na. 889) 
512# MOMS +, mean 
518 ,, ا کول‎ 


14l4 ‘This verse is cited LA 2, 250, with ay fr زعي‎ 
520: For this verse see post, No. OXVI, 9 (p. 751). 


ا ص ت 


تضے read‏ جت ضىس for‏ 5203 
بهیلودی ,„ بھینونی „, دع 

595%" ,„. pp 457-10 ., Pp. 457-60 

528° The poet is الوسعر الجعقيى‎ : see post, p. 788. 
5285 for ڊمرم‎ read جیرم‎ 

5831 For his velıse, see a p 89935, 


5855 r عياض‎ re4 عياض‎ (a on p. 249°, ante). 


E E EF 


ADDITIONS AND CORRECTIONS و‎ 


Page B41" for ÎÎ, read وجا‎ 


548“ The MSS. agree in reading آی من آلاخبار‎ pain, which is strange: we 
should expect qine 


5498 for RabI'akh read Rabfr'ah 
554# , يعاتن , يعات‎ 


555 وو جريرةٌ ,ر‎ ëرڊرڊ‎ (BHisham 784°, Fab, ser. i, 1528" f. 
555# , طهر ,ر طير‎ 

و ى 2 j‏ 
قڪاول ۳ تڪاول ,, 5568 


e س‎ 


لي لي ,„ 556% 


5571’ The poet ig al-Harith b. Wah of Dhubl (see Ham. 97). 


558% for 678 read 676 

حصن حصت ,, 566 

566* ,, a-Hakim ,, Hakım (Amaly, loc. cit.) or Hukair (Naa. ö5"). 
ویر بو ی لاص‎ 

جعګډر 3 جعیير ,ٍ, 5683 

وان و وان 56916 


الفرس و2 الغرس و9 5e‏ 
قمر بها , اهرب ,„, 575 


ضییں 77 صدییر و۶ 576% 
مربعا و“ ربعا ,, 588 


نزو 7 نىزو 7 5845 


588% , vv.land4 ,,  Vwland8 


ۇتلتە تلت 6081 

610% ,, Thalab ,, Tha'lab 

0 IYE 

فشتمتڼې ,۽ دسشکهنټي , 612 
seê ante, No. XXXV.‏ [عوف] 3 [عمر 9 [ £7 61813 


= .س = 


قذت ,, قفنت ,, 6185 


ADDITIONS AND CORREOTIONS ,‏ > اتج 


العقخصفي read‏ الدصضفى Page 634 top of page for‏ 
يُلكىَ فف يلصن :م تي 
عشارجاٹ ,„, عسَارَجَات , 684١‏ 
معتل معترل ,, 685'8 
ھڈ 64B 3 ,, in  ,,‏ 
ولف نولب ر, هيم 
ضارما « فضارها „, 653 


للتاس ۴ لتاس ,, 6663 
(see Yaqut 4, 47%).‏ فرآضية «, فراضية ,, 66818 
Dıw. 88 ,, Diw. 28‏ ,, 6762 
i8‏ ,و in‏ 705 
بالاشب , پالم ,ر +7 
۹ 
اح احعل و„ *759 
neqef  ,, nêgeph‏ ,, 801% 
(see ante. p. 151°).‏ ر مر ,, 806 


8483 For this verse, see ante, p. 481°. 


854* for معفنٰ‎ r4 عفن‎ 


8551? Compare Farazdaq, ed. Hell, No. 875 last verse : 
884° For this verse, see ante, p. 25l“. 


2ه کے 
أرض ×١4‏ آرخي ۲ 8881 
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